
        
            
                
            
        

    






In   dit  tweede  deel  van  de  Zuidamerikaanse  reisavonturen 

is  Old  Shatterhand  na  een  overwinning  op  de  benden  van 

de  Argentijnse  opstandeling  Lopez  Jordan  in  de  stad  Pal- 

m ar  gearriveerd  (zie  K.M.-reeks  nr.  14:  Aan  de  Rio  de  la 

Plata).  In  de  geschiedenis  die  thans  volgt,  zien  wij  eindelijk 

de  figuur  opduiken,  die  in  het  vorige  al  zo  vaak  werd  genoemd,  de  ‘Sendador’,  de  gids  van  een  groep  landverhuizers die zich in het binnenland willen gaan vestigen.  Deze  gewiekste  kerel  zal  een  geducht  tegenstander  blijken  te  zijn  voor onze  beroemde  westman,  die  zijn  boosaardige  bedoelingen 

eest  vermoedt,  dan  doorziet  en  vervolgens  met  grote  volharding tracht  te  weerstreven.  Hij  vindt daarbij  de hulp  van  een landgenoot  die  in  vele  opzichten  kan  worden  vergeleken 

m et  de  onvolprezen  Sam  Hawkens  uit  de  Noordamerikaan- 

se  reisavonturen.  Evenals  bij  deze  kom t  het  pas  na  enige 

tijd  tot  de  herkenning  van  de  gemeenschappelijke  afkomst, 

om dat  ook  deze  nieuwe  reiskameraad  zijn  oorspronkelijke 

naam   (Kummer)  heeft  vertaald  (in  dit  geval  in  het  Spaans) 

en zich  Pena  noemt.  Hij  blijkt  een  betrouwbaar  en bekwaam 

helper  te  zijn  en  draagt  menigmaal  in  belangrijke  mate  bij 

to t  het  welslagen  van  de  tocht.  Deze  is  uiteindelijk  begonnen  om  aan  de  Sendador  het  geheim  te  ontrukken  dat  hij zich  wederrechtelijk  heeft  toegeëigend  en  waardoor  hij  in 

het  bezit  meent  te  kunnen  komen  van  een  verborgen  Inca- 

schat.  W anneer  men  de  ‘ontcijfering’  kan  te  weten  komen 

van  een  aantal   quipos,   snoeren  waarvan  de  knopen  een  bepaalde  betekenis  hebben,  zal  men  de  sleutel  van  het  geheim in  handen  hebben.  D it  romantisch  gegeven  is  niet  zo  fantastisch  als  het  op  het  eerste  oog  lijkt,  want  het  oude  Inca-volk  beschikte  inderdaad  zowel  over  grote  kennis  als  over 

geweldige  rijkdommen.  H et  succes  is  ondanks  de  gevangenneming  van  de'gezochte  Sendador  tenslotte  geen  groter  dan in  het  geval  van  het  Zilvermeer  (K.M.-reeks  nr.  7).  Een  belangrijk  resultaat  is  echter  dat  de  beide  vrienden  een  derde landgenoot  ontmoeten:  de  geheimzinnige  figuur  van  de 

‘oude  eenzame’  in  de  G ran  Chaco,  de  oom  van  de  blanke 

koningin  der  Toba-Indianen,  die  hij  tot  een  hoger  niveau 

van  beschaving  en  humaniteit  tracht  op  te  voeden.  In  dit 

tweede  deel  van  de  reis  door  Zuid-Amerika  komen  de  lezers  in  aanraking  met  de  echte  Indianenstammen  van  het binnenland  en  wordt  hun  een  boeiend  beeld  getoond  van 

hun  leven  en  hun  gebruiken.  Door  alle  wisseling  van  voor- 

en  tegenspoed  en  door  veel  levensgevaar  heen  wordt  de  reis 

toch  tot  een  gelukkig  einde  gebracht. 
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 1.  De  kolonisten  aan  de

 Rio  Salado

De stad Palmar ligt in de provincie Corrientes,  het Argentijnse 

Tweestromenland, aan de rivier die dezelfde naam draagt als de 

provincie.  Zij is niet groot, maar heeft vrij veel handel, volgens 

de daar geldende begrippen tenminste, want ondanks de buitengewone  vruchtbaarheid  van  Corrientes  kan  de  landbouw nauwelijks  aan  de  behoeften  van  de  eigen  bevolking  voldoen. 

Industrie heeft er  weinig te  betekenen en  de export  bestaat  alleen  uit  bos-  en  zuivelprodukten. 

In de tijd dat we dit stadje met onze gevangenen van het zuiden 

uit  naderden  werden  alle  militaire  acties  die  in  het  noorden 

tegen  de  opstandige  Lopez  Jordan  werden  ondernomen  van 

daaruit geleid. Het wemelde ervan alle mogelijke soldaten, over 

wier  uiterlijk  en  voorkomen  een  echte  militair  het  hoofd  zou 

hebben  geschud.  Toch  maakten  zij  in  ieder  geval  een  betere 

indruk  dan  de guerrilleros van  Jordan. 

Toen  wij  er  arriveerden  waren  zij  links  en  rechts  van  de  weg 

aan  het  oefenen.  D at was  overigens  het laatste  wat  ik met  betrekking  tot Jordans opstand zag.1

Palm ar ligt niet onmiddellijk aan de rivier, maar wordt er door 

moerassen  van  gescheiden,  die  men  door  rietdammen  begaanbaar heeft gemaakt. Kolonel Alsina beval ons in galop naar de plaza te rijden en  stil te houden voor het  casa de ayuntamiento,  

het  raadhuis,  dat  meer  leek  op  een  boerderij  dan  op  een  gebouw waarin  een  stadsbestuur  zetelde. 

D aar  stelde  hij  zich  aan  de  plaatselijke  commandant  voor  en 

frater Hilario en ik moesten hem vergezellen om hem te helpen 

bij  het  uitbrengen  van  verslag  van  het gebeurde.  Het resultaat 

van  dit  bericht  was  dat  de  officieren  van  de  opstandelingen  in 

het  stadhuis  werden  opgesloten  en  hun  soldaten  in een  aantal 

corrals  werden vastgezet om later te worden berecht.  De comm andant nodigde mij en mijn gezelschap uit met hem de maaltijd  te  gebruiken. 

Het gevangennemen van een veel talrijker tegenstander zonder 

dat er één schot was gelost, en het buit maken van zoveel paarden,  waaraan  hier  op  dat  ogenblik zo’n  groot  tekort  was,  kon 1)  Korte tijd later werd majoor Cadera, de aanvoerder der bolawerpers,  

door  de  Argentijnse  troepen  gevangen  genomen  en  standrechtelijk 

gefusilleerd.  Jordan  zelf is  na  het  mislukken  van  zijn  rebellie  ondergedoken  en uit het nieuws verdwenen. 



als  een  veelbelovend  begin  van  de  militaire  activiteiten  van 

kolonel Alsina worden beschouwd. En omdat wij zo’n grote rol 

bij dit succes hadden gespeeld, ging hij zich aan allerlei attenties 

aan  ons  adres  te  buiten.  Hij  nodigde  ons uit  zo  lang mogelijk 

in Palmar te blijven en beloofde ons het verblijf zo aangenaam 

mogelijk te maken en  ons rijkelijk te zullen  voorzien van  alles 

wat wij voor onze verdere tocht nodig zouden hebben.  H et eerste wat hij  deed, was ons een goed onderdak aan te wijzen. Wij kwamen terecht in het huis van een rijke koopman. Wij werden 

vriendelijk  door  hem  ontvangen  en  in  twee  logeerkamers 

ondergebracht,  terwijl  de  anderen  van  ons  gezelschap  in  een 

voor  het  personeel  bestemd  bijgebouw  konden  logeren.  De 

paarden  bleven  op  de binnenplaats. 

Ik  ging  meteen  slapen,  nadat  ik  mij  ervan  had  overtuigd,  dat 

mijn  paard  goed  werd  verzorgd.  De  stad  bood  niets  bezienswaardigs, en na alle vermoeienissen van de laatste tijd was een lange  rust  zeer  noodzakelijk.  De  frater,  Turnerstick  en  zijn 

stuurman  zochten  eveneens  hun  legersteden  op.  De  anderen 

gaven er echter de voorkeur aan zich in de stad te verpozen. Bij 

hen  was  ook Gomez,  de Indiaan,  wiens  moeder na het  onvrijwillige bad in de Parana weer hersteld scheen te zijn. Zij  waren uitgegaan om contact op te nemen met leden van hun stam  die 

in  de  stad  woonden  of  dienst  genomen  hadden  bij  de  troep. 

Gomez behoorde tot de stam der Abipones, wier gebied hoofdzakelijk  ligt  tussen  de  Rio  Salado  en  de  Rio  Bermejo  en  die daardoor  de  beste  kenners  van  de  geheimzinnige  Gran  Chaco 

zijn. 

Toen het al laat in de avond was kwam  Gomez mij  wakker m aken.  Hij  verontschuldigde zich voor  de storing  door mij  mede te delen dat hij afscheid moest nemen, omdat hij een goede reden 

had  Palmar  meteen  te  verlaten.  Toen  ik  hem  naar  deze reden 

vroeg  antwoorde h ij:

‘Ik moet onmiddellijk naar mijn geboortestreek om dat de onzen 

gevaar  lopen  uit  hun  woonplaatsen  te  worden  verdreven.  Ik 

moet hen  waarschuwen.’

‘W aar wonen  zij  op  het  ogenblik?’  vroeg  ik. 

‘Aan  de  andere kant van  de  Rio  Vivoras.’

‘Liggen daar geen verlaten nederzettingen van kolonisten?’

‘Ja.  Lang geleden hebben blanken zich daar gevestigd. Zij konden  zich  daar  echter  niet  handhaven,  omdat  de  Indianen  zich vijandig tegen hen gedroegen. De  blanken moesten  wegtrekken 

en hun huizen zijn in verval geraakt. Nu komen zij  weer terug, 

om  ons  uit  ons  gebied  te  verdrijven.  Moeten  wij  het  veld  ruimen  zonder  ons te hebben  verzet?’

‘Wat willen die lieden daar eigenlijk? Er is elders toch land ge



noeg,  dat gemakkelijker bereikbaar en  ook veel vruchtbaarder 

is.  W aarom trekken zij juist naar dit gebied,  dat deel uitm aakt 

van  de woeste G ran Chaco?’

‘D at vragen wij  ons ook af.  Er is in andere streken nog zo veel 

ruimte,  dat  men  ons  best met rust kan laten.’

‘W at voor  soort mensen  zijn het  dan  waarover je  spreekt?’

‘Zij  zijn  voor  een  deel  uit  Buenos  Aires  en  voor  een  deel  uit 

Corrientes afkomstig.  De leiders van  de groep zijn een Noord- 

amerikaanse  ingenieur  en  de  vertegenwoordiger  van  een  bankier  uit Buenos. Zij  willen  de  Rio Salado  dieper  en  breder  en voor stoomschepen bevaarbaar maken.  Als dat gebeurd is willen zij in het dichte woud dat zich aan de linkeroever van de rivier  uitstrekt,  bomen  kappen  en  j^r^a-bladeren1  verzamelen en  ze  over  de  Salado  naar  Parana  verschepen  en  er  veel  geld 

mee verdienen.’

‘Hebben  zij  daar toestemming voor?’

‘D at  weet  ik  niet.  De  beide  aanvoerders  zijn  hier  in  Palm ar 

geweest,  omdat  de  gids  die  zij  in  dienst  wilden  nemen,  hier 

woonde.  De andere leden van het gezelschap  bleven  achter  bij 

de monding van  de rivier,  om  hun terugkeer af te wachten.’

‘Is het een  groot  gezelschap?’

‘Ja,  want  er  is  ook nog  een  aantal  mannen  met  boten  de  Rio 

Salado  opgevaren,  om  de  anderen  op  te  vangen  die  met  een 

heleboel  ossewagens op weg zijn naar de oude nederzettingen.’ 

‘Is  het  dan  mogelijk  om  daar met  zulke  wagens  te  komen?’ 

‘Ja. Alleen in de buurt van de Parana worden de moeilijkheden 

zo groot, dat de wagens uit elkaar moeten worden genomen. D e 

delen worden dan,  evenals de bagage,  door de ossen verder gedragen, net zo lang tot men het vrije veld bereikt. D aar zet men de  wagens  weer in  elkaar  en  dan  kan men rechtstreeks naar de 

nederzettingen rijden.  Men schijnt te denken dat deze moeilijkheden gemakkelijk te overwinnen zijn,  want vele mannen hebben  hun  vrouwen en  kinderen meegenomen.’

‘D an  rekenen  zij  er  zeker  op  zich  daar  definitief  te  vestigen.’ 

‘D at  staat wel vast.  Omdat mijn stam in  de buurt van  de oude 

nederzettingen woont en het land als eigendom  beschouwt,  zal 

het stellig tot een treffen komen. Ik moet er dus zo gauw mogelijk heen, senor. Ook ken ik de gewoonten van de blanken beter dat mijn stamgenoten,  en omdat ik goed Spaans spreek kan ik 

bovendien  als  tolk  van  nut  zijn,  hoewel  de  hoofdman  van  de 

blanken onze taal net zo goed spreekt als wij zelf. Hij is een van 

de  beroemdste  blanke kenners van  de  G ran  Chaco.’

‘Hoe  heet  hij?’

‘Geronimo  Sabuco.’

1)  Een  theesoort uit Paraguay. 



‘Ah!  Dezelfde  die  meestal  El  Sendador  wordt  genoemd?’

‘Ja.  Kent u hem?’

‘Persoonlijk niet.  Maar je hebt misschien wel eens gehoord, dat 

ik met  mijn  kameraden vaak  over hem heb  gesproken.’

‘U hebt het wel eens over een  sendador gehad,  maar er zijn  zoveel  berggidsen,  dat  ik niet kon  weten welke u  bedoelde.’ 

‘Misschien vergis je je en is het een ander. Wij waren ervan overtuigd  dat hij  zich verder noordelijk  ophield.’

‘Het  is  Sabuco,  en niemand anders.  Zoekt u  hem?’

‘Ja.  Wij  willen hem opzoeken,  om hem als gids in dienst te nemen.’

‘U  kom t te laat.  Hij  is  al niet vrij  meer.’

‘M aar  wij  moeten  hem  hebben.  Wij  zijn  alleen  m aar  hierheen 

gekomen  om hem in  de  Gran  Chaco  op  te zoeken.’

‘Als dat het geval is, senor, verheug ik mij daarover, omdat u dan 

in ieder geval met mij meegaat. Anders kunt u hem niet vinden.’ 

‘D at  is  goed.  Ik  zal  het  met  mijn  kameraden  bespreken.’ 

‘Doet  u  dat  dan  spoedig,  want ik  wil nog  voor  het  aanbreken 

van de dag vertrekken! Ik heb geen tijd te verliezen. Hoe sneller 

ik reis,  des  te eerder  kan  ik mijn  stam  waarschuwen.’

‘H et is de vraag of je daarvoor nog wel op tijd zult komen. Kun 

je  de  groep  wel  inhalen?’

‘Ja.  Zij  zijn  hier  weliswaar  al  vijf  dagen  geleden  vertrokken, 

m aar  zij  reizen  met  ossewagens,  dus  vorderen  zeer  langzaam, 

terwijl  ik te  paard sneller  vooruit  zal  komen.’

‘Hoe lang duurt een reis te paard naar de oude nederzettingen?’ 

‘Van  de  Parana  uit  ongeveer  tien  dagen,  maar  met  wagens 

heeft men er minstens vijftien nodig. Ik moet die mensen dus inhalen,  voor  zij  hun  einddoel  bereiken,  maar  ze mogen  me  natuurlijk  niet  zien.  Zij  behoeven niet  te  weten  dat  ik  mijn  stam van  hun  komst  op  de  hoogte  zal  brengen.  Anders  zouden  zij 

proberen  mij  dat  te  beletten.’

‘Aangezien je je moeder meeneemt, kun je geen lange dagmar- 

sen m aken;  dat zou te veel van haar krachten vergen.  Daarom  

is het waarschijnlijk datje toch te laat komt. En daarom zal een 

oponthoud  van  enkele  uren  ook  niet  veel  verschil  maken.  Je 

kunt in  ieder  geval wachten  tot het  dag  is.’

‘Nee,  senor.  Als  u niet eerder wilt  opbreken,  dan  ga  ik  alleen. 

W at weerhoudt  u  eigenlijk?’

‘In  de eerste plaats de omstandigheid dat  de  dieren  en  mensen 

rust nodig hebben.  En verder rij je niet zo  maar naar  de  Gran 

Chaco  zonder  de nodige voorbereidingen  te  treffen.’

‘D at  is  waar.  Twee  mensen  hebben  niet  veel  nodig;  maar  uw 

gezelschap  is groter.’

‘En  hoe komen  wij  over  de Parand?’



‘Wij  wachten  op  een  boot  die  ons  zal  o verzetten.’

‘D at kan ons heel wat tijd kosten. Nee, ik zal met de kolonel en 

de plaatselijke commandant spreken. Ik hoop dat zij ons enkele 

boten ter beschikking stellen, waarmee  wij  via de  Rio Corrien- 

tes naar de Parana kunnen varen en aan de overkant van de rivier  kunnen  aanleggen.  D at  zal  ons veel tijd  besparen.’

‘Senor, u  hebt  gelijk. Ik  wil  u  wel  zeggen  dat ik  de  streek heel 

goed ken. De grote moerassen aan de oevers van de Parana zijn 

voor  iedere ruiter  gevaarlijk. Ik  weet echter een  smalle uitloper 

van  de  Parana  die een heel eind het land binnendringt.  Als wij 

roeiboten zouden krijgen, kunnen we op die manier de moerasgebieden  vermijden.’

‘Een soort  bayou dus, zoals men dergelijke doodlopende rivierarmen in Noord-Amerika noemt. D at is goed.  M aar je begrijpt toch zeker wel,  dat ik de twee heren die ik wil spreken, nu niet 

midden  in  de  nacht  wakker  kan  maken.  Zou je  dan  toch  niet 

willen  wachten?’

‘Onder  deze  omstandigheden,  ja.  Onder  voorwaarde  natuurlijk dat u  ook werkelijk  meegaat.’

‘In  ieder  geval.  Wij  moeten de  Sendador vinden,  en  omdat  hij 

op weg naar  de nederzettingen is zullen wij  hem volgen.  M aar 

hoe is het met de begaanbaarheid van de route? Heel slecht?’ 

‘Nee,  als  we  maar  eerst  de  Parana  en de moerassen achter ons 

hebben.  W aar  een  rivier  is,  vindt  men  bijna  altijd  moerassen 

£n veel  drassige gronden,  maar ook dichte bossen.  Daarachter 

strekken  zich  dan  weer  wijde  vlakten  uit,  waar  men  niets  als 

z;and en nog eens zand vindt.  Het is ook de streek van de heerlijke  campos,  die  door  fraaie bospartijen  worden  afgewisseld. 

D e hoofdzaak is echter dat u een gids hebt  die de streek kent.’ 

‘N u,  die hebben we in jouw  persoon wel gevonden.’

14Ja.  M aar  nog  bekwamer  is  mijn  neef  Gomarra,  die  ik u kan 

aanbevelen. De allerbekwaamste  is  Geronimo  Sabuco.  Als  u 

hem   vindt,  leidt  hij  u  door  de  gehele  Chaco,  zonder  dat  u  er 

een  idee  van  heeft  hoe  gevaarlijk  het  er  eigenlijk  voor  vreemden,  in het  bijzonder voor blanken,  is.’

‘W aarom  juist  voor  blanken?’

Omdat  zij  niet  aan  de  vochtig  warme  lucht  gewend  zijn  en 

spoedig koorts krijgen. En verder omdat er voor hen nog andere 

en veel grotere  gevaren  dreigen.’

‘ Wilde dieren misschien?’

Ma.  D e jaguar  is gevaarlijk.’

‘Poeh, die vrezen wij niet. Maar je denkt waarschijnlijk ook meer 

aan  wilden,  die  altijd nog  gevaarlijker zijn  dan jaguars.’ 

‘Wilden?  Daarmee  doelt  u  zeker  op  ons,  Indianen. Gelooft u 

werkelijk  dat wij  tot  de wilden  gerekend moeten  worden?’



‘D at geldt natuurlijk niet voor jou persoonlijk. M aar vind je dat 

men  bijvoorbeeld  de  Abipones  tot  de  beschaafde volken mag 

rekenen?’

‘Nee.  M aar wiens schuld is het,  dat wij  niet  meer  zijn  wat  wij 

vroeger waren?  Wie heeft  ons uit onze vroegere  woonplaatsen 

verdreven, zodat wij  nu in de  wildernis  moeten  leven,  die  men 

ons  nu  ook  niet  langer gunt? Moeten wij de blanken niet haten? 

Moeten wij  ons niet tegen hen proberen te verweren,  omdat zij 

ons steeds weer opjagen,  zodat wij  zelfs in de wilde Chaco niet 

met rust  gelaten  worden?’

W at hij  daar zei had ik  al zo  vaak bij  de Indianen van de Verenigde  Staten  gehoord!  Ik  antwoordde:

‘Je  hebt  misschien  geen  ongelijk.  Ik  geef  toe,  dat je  het  recht 

hebt verbitterd te zijn.  Maar  de  manier  waarop je je  verdedigt, 

namelijk  door  roof en  moord,  is  die  Tan  de  echte  wilden.’ 

‘Senor,  bestaat  niet  iedere  oorlog  uit  roof en  moord?  Geeft  u 

ons uw wapens en uw andere hulpmiddelen, dan kunnen wij ons 

op een andere manier verdedigen.  Zo niet,  dan moeten wij  ons 

bedienen  van  de  wapens  waarover  wij  beschikken.’

‘Is het niet verschrikkelijk, mensen te overvallen, hen te doden 

of hen  mee  naar  de  wildernis  te  slepen  en  tegen  een  hoge  losprijs vrij  te laten?’

‘Ja,  dat is verschrikkelijk,  senor.  M aar wie  doet  dat? Wie heeft 

dat  het  eerst  gedaan?  Wie  heeft  ons  met  deze  wijze  van  oorlogsvoering  vertrouwd gemaakt?’

‘De blanken  misschien?’

‘Gelooft u  dat niet? Nu,  denkt u  dan  eens  even  aan  wat  er  n.u 

gebeurt!  De  Sendador  leidt  een  grote  groep  blanken  over  de 

Parana.  Deze  mensen  willen  in  ons  gebied  wonen,  willen  hier 

yerba zoeken en de wouden kappen die ons toebehoren en zonder  welke  wij  niet  kunnen  leven.  Is  dat  geen  overrompeling? 

Hebben  zij  ons  toestemming  gevraagd?  Zullen  zij  ons  betalen 

voor  wat  zij  ons  ontnemen,  de  wouden,  de  yerba?  Nee!  M aar 

als wij  ons tegen deze roof verzetten grijpen zij naar de wapens, 

en gebruiken geweld. Hoeveel van ons daarbij om het leven ko men,  vertellen  zij  niet.  En  als zij  er ooit  over  spreken,  dan  beroemen  zij  zich  er  op.  Heb  ik  gelijk  of  niet,  senor?’

Ik aarzelde met mijn antwoord, want ik kon hem geen ongelijk; 

geven.  Hij  ging verder:

‘Als u van roof en moord spreekt, dan klaagt u de blanken a a n , 

maar ons niet. Want zij zijn de aanvallers, terwijl wij  ons alleen 

maar  verdedigen.’

‘Maar  verdedigen  jullie  je  door  vrouwen  en  meisjes  te  ontvoeren?’

‘Ja,  als  er  geen enkel  ander middel  overblijft.’



‘Jullie  hebben  andere  middelen: je wapens.’

‘D at  kunt  u  zeggen,  omdat  u  hier  vreemd  bent.  De  blanken 

hebben vuurwapens,  wij echter bezitten alleen speren en pijlen, 

waarmee wij tegenover de blanken het onderspit moeten delven. 

Daarom  streven wij ernaar ook geweren in ons bezit te krijgen. 

Kopen kunnen wij ze niet, want we hebben geen geld. D e blanken  hebben  ons  vruchtbaar  land  afgenomen,  zodat  wij  noch estancias  noch  ranchos  bezitten.  Wij  kunnen  zo  niets  verdienen. D aarom  nemen wij, als de gelegenheid zich voordoet, vrouwen  en  dochters  van  de  blanken  gevangen  en  laten  hen  tegen losgeld weer vrij , opdat wij kunnen kopen wat wij nodig hebben.’ 

‘M aar  de  mannen  en  jongens  worden  bij  die  gelegenheden 

gedood!’

‘W aarom zouden wij hen laten leven? Zij zouden ons bij de volgende aanval  om het leven brengen!  Alleen zo kunnen  wij  ons verdedigen. Vergelijkt u de schade die wij door de blanken hebben geleden eens met de verliezen die wij hun toebrachten! D an zult u tot de erkenning komen dat wij zeer in het nadeel zijn!’ 

‘D aar roer je een belangrijk onderwerp  aan.  Vermoedelijk heb 

je er geen  idee van,  hoeveel  schade  de Indianen  alleen  al  in  de 

La  Plata-staten  aanrichten.  Sedert  hun  losmaking  van  Spanje 

hebben wij ongeveer elf miljoen  koeien,  twee  miljoen  paarden 

en evenveel schapen verloren. Verder zijn er drieduizend huizen 

verwoest en vijftigduizend mensen  gedood.  En  dat hebben uw 

rasgenoten  gedaan!’

‘En  dat  gelooft u,  senor?’

‘Ik moet het wel geloven,  want het is nauwkeurig onderzocht.’ 

‘En toch  hebben  de Indianen dat niet gedaan.  De blanken zijn 

de grootste schuldigen.  Zij geven ons de schuld van hetgeen zij 

zelf hebben misdreven.  Als een blanke paarden steelt,  dan hebben wij het gedaan. Als de ene blanke de ander vermoordt, dan zijn wij de moordenaars. De helft, minstens de helft van de misdaden die u noemt, hebben de blanken op hun geweten.  En als zij  zich  tegenover  hun  soortgenoten  al  zo  gedragen,  dan  kunt 

u  nagaan hoe zij  ons behandelen!  Nee,  senor,  wat u  daar naar 

voren  brengt pleit eerder vóór  ons  dan  tegen  ons!’

‘Hm.  D it heb  ik  al  eens  meer  gehoord.’

‘D an heeft men u  de waarheid verteld.  En zelfs  als de getallen, 

waarover u het zoeven had, geheel en al waar zijn, dan nog is de 

schade  die  de blanken  ons  berokkenen  veel  groter.  Het  gehele 

land  behoorde  aan  ons.  W at  er  op  leeft  en  groeit  is  dus  ons 

eigendom.  Als  ik een koe of een paard vang,  dan  steel  ik niet, 

m aar  dan neem  ik  slechts wat mij  toebehoort.’

D at zeggen alle Zuidamerikaanse Indianen. Zij zijn ervan overtuigd  volledig  in  hun  recht  te  staan,  en  niemand  kan  hun  het



tegendeel bewijzen. Als zij eenmaal van het principe uitgaan de 

rechtmatige bezitters van het land te zijn,  dan baat geen enkele 

overredingskracht  tegen  de  daaruit  getrokken  conclusies. 

‘Laten  we  er  maar  liever  over  zwijgen,’  zei  ik.  ‘Geen  van  ons 

beiden  kan  het  lot  van  de  inheemsen  veranderen.  Overigens 

bracht  ik  de  rooftochten  van  de  Indianen  slechts  ter  sprake 

omdat wij  het  over  de  gevaren  van  de  Chaco  hadden.’ 

‘Daarover  hoeft u  zich geen  zorgen  te maken,  senor! U hebt in 

ieder geval niets te vrezen van mijn stambroeders.  U hebt mijn 

moeder  veilig  door  de  wilde  waterstroom  gedragen.  Zolang  ik 

bij  u  ben,  zal  u  niets  overkomen.’

‘Nu,  grote  zorgen  maak  ik  mij,  wat  dit  betreft,  in  het  geheel 

niet.  M aar wat zal men met de mensen doen,  wier  aankomst  je 

de  Abipones  wilt melden?’

‘Zij  zullen  worden  overvallen.’

‘En  gedood?’

‘Waarschijnlijk wel. In ieder geval de mannen. De vrouwen zal 

men  met  zich  meevoeren,  diep  de  Chaco  in,  om  losgeld  voor 

hen te kunnen  bedingen.’

‘En  daar  wil jij  aan meewerken?’

‘Ik ben Indiaan.  Er blijft  ons geen  andere verdediging over.’ 

‘D an  ben je  ook een  moordenaar!’

‘De blanken zullen geen ogenblik aarzelen om op  ons te schieten. Zij deinzen in ’t geheel niet voor moord terug. En wij staan in ons recht, want de blanken komen om land te stelen wat ons 

toebehoort.  Laat  u  mij  dus  begaan.  De  mijnen  zullen  worden 

gewaarschuwd, en de vreemde indringers zullen met alle middelen  worden  geweerd.’

‘Als je met zulke bedoelingen van hier wilt vertrekken, moest ik 

je eigenlijk vasthouden.’

‘D at  zult  u  niet  doen!  Tegen  een  ander  zou  ik  beslist  niet  zo 

openhartig zijn geweest. Ik dacht dat ik tegen u wel eerlijk kon 

zijn.  Wilt u de goede indruk die ik van u heb beschamen?’ 

‘Nee.  M aar ik zeg je,  dat ik van nu af aan je tegenstander ben. 

Je  wilt  de  blanken  in  het  verderf storten.  Ik  zal  hen  proberen 

te redden.’

‘D at  is een  vruchteloze poging.’

‘D at zal de toekomst leren. Waarschuw jij de jouwen, dan zal ik 

de  blanken  waarschuwen.  Persoonlijk  zullen wij beiden vrienden  blijven.’

‘Senor,  dan  kan  het  toch  best  gebeuren  dat  wij  als  vijanden 

tegenover  elkaar  komen  te  staan.  In  dat  geval  zult  u  van mij 

niets  hebben te  vrezen.  Ik  zal  alles  doen  om  u  voor  onheil  te 

behoeden.  Zullen  wij  dit  verbond  sluiten?’

‘Ja.  Hier  is mijn  hand.’



‘Goed! D an wens ik u welterusten, opdat u morgen gesterkt uw 

reis  kunt  aanvaarden!’

Hij verdween en liet mij  achter met zoveel gedachten,  dat ik de 

slaap  nog  lange  tijd  niet  kon  vatten.  De  oude  strijdvraag  was 

hier weer opgedoken,  de strijdvraag of het blanke ras het recht 

heeft  het rode  van  zijn  grond  te verjagen.  De  blanke  beloofde 

vriendschap en vrede en gaf haat en bloed.  De roodhuid moest 

wijken,  stap  voor  stap,  steeds  verder.  Hij  zal  zich  verdedigen, 

tot de allerlaatste aan  de oprukkende vreemden ten offer is gevallen. D e roodhuid vecht om zijn goed recht, maar tevergeefs, hij  is een stervende man.  Zo  dacht ook  Winnetou erover.1 

Dus de Sendador was hier geweest en had zich laten overhalen 

de  blanken  naar  de verlaten nederzettingen  te brengen.  Eigenlijk moesten wij  daar blij om zijn, omdat ons daardoor de tocht naar  Goya  en  de  moeilijke rit  door  de  oerwouden  van  de  Rio 

Bermejo  bespaard  bleven.  Het  doel waarvoor  deze  tocht  werd 

ondernomen  was  geenszins  nieuw.  Al  eerder  hadden  N oord- 

Amerikanen  en  ook  anderen  de  Rio  Salado  bevaren  om  te 

onderzoeken of hij niet beter bevaarbaar was te maken. Er waren flinke sommen aan deze onderzoekingen besteed, m aar men had  nog  nimmer  een  tastbaar  resultaat  behaald.  D at  de  tocht 

nu  met  stfcces  zou  worden  bekroond,  viel  te betwijfelen. 

Ik  viel  pas  laat  in  slaap,  en  werd  al  vroeg weer  wakker.  Toen 

het begon te dagen wekte ik de broeder, die nu lang genoeg had 

geslapen.  Toen  ik  hem  vertelde  wat  Gomez  mij  had  medegedeeld zei h ij:  ‘D at is goed,  senor.  Wij  zullen de Sendador op deze manier veel eerder ontmoeten dan wij  verwachtten. Laten 

we meteen naar onze makkers gaan,  opdat zij  zich klaarmaken 

voor  het vertrek!’

‘D aar  is  niet  zoveel  haast  bij,  omdat  wij  eerst  met  de  twee 

officieren moeten praten.  Voor die tijd zou  ik nog met  Gomez 

willen spreken.  Kom t u mee! We zullen hem opzoeken.’

Wij  gingen  naar  het  bijgebouwtje,  waar  hij  met  de  yerbateros 

was  ondergebracht.  Hij  was  echter  niet  meer  aanwezig.  Wij 

hoorden  daarentegen  dat  hij  ’s nachts  met  zijn  moeder  was 

weggereden. 

‘Waarheen?’  vroeg  ik. 

‘D at  heeft  hij  ons  niet  gezegd.  M aar  wij  moesten  u  vertellen 

dat  u  wel  wist  waarom  hij  eerder  dan  u  opbrak.  U  moest  het 

hem  maar  niet  kwalijk  nemen  als  hij  een  boot  wegnam.’

‘Dus  zo  staan  de  zaken?  Ja,  ik  weet  waar  hij  heen  is.  U  heeft 

waarschijnlijk niet  gemerkt  of hij  naar  de rivier  is  gereden?’ 

‘Nee. We zijn niet opgestaan. Voor hij vertrok heeft hij ons nog 

bedankt  voor  de  vriendschap  die  hij  van  ons  heeft  ondervon- 

1)  Zie deel  1:  ‘Winnetou, het grote opperhoofd’, e.a.  delen. 



den.  Hij  zei dat hij  ervoor zou zorgen dat ons geen kwaad zou 

geschieden.’

‘Ik denk wel dat ik weet wat hij  bedoelt. Wij zullen ook spoedig 

opbreken.  Houdt  u zich gereed!’

Kapitein  Turnerstick  en  zijn  stuurman  stemden  m et  ons  plan 

in.  Zij  besloten met ons mee te gaan, waarheen dan  ook.  Eerst 

lieten we  de kolonel wekken.  Toen wij  hem  ons verzoek voorlegden,  zei  Alsina:  ‘D aar  hoeft  u  de  plaatselijke  commandant niet  in  te  kennen.  Hij  moet  zich  toch  naar  mijn  verlangens 

richten.  Het  spijt  me  u  zo  snel  weer  kwijt  te  raken;  uw  eigen 

belangen  verbieden  mij  echter u langer op  te houden.  Ik zal u 

snel  van  de  nodige  voorraden  en  enige  lastpaarden  voorzien 

en  ook  voor  een  aantal  boten  zorgen  waarmee  u  tot  aan  de 

Parana  kunt komen.’

Hij  gaf  de  nodige  bevelen,  en  wij  stelden  ons  vervolgens  met 

Antonio  Gom arra  in  verbinding,  met  de  vraag  of hij  in  staat 

was  ons  via  de kortste weg naar  de nederzettingen te  brengen. 

‘Stellig!’  zei hij.  ‘Ik ben er  al  vaker  geweest.’

‘K ent u  de  Abipones?’

‘Ik  beheers  hun  taal  redelijk  goed,  u  kunt  beslist  op  mij  vertrouwen.  D us  de  Sendador  is  op  weg  daarheen?  Ik  wil  niets liever  dan  hem  gauw  inhalen.’

Ons vertrek bleef toch niet onopgemerkt. De commandant was 

wakker geworden en had naar de reden van het lawaai geïnformeerd.  Hij  kwam afscheid van ons nemen.  Toen vernamen wij dat  de  gids  inderdaad  de  reeds  genoemde  Geronimo  Sabuco 

was.  ‘Ik heb die mensen afgeraden deze man te nemen,’ voegde 

hij  eraan  toe. 

‘Waarom?’  vroeg  ik. 

‘D aar  heb  ik  geen  bepaalde  reden  voor.  M aar  zijn  oogopslag 

is  niet  betrouwbaar.  Allerlei  geruchten  doen  trouwens  vermoeden  dat hij  met  de  Indianen heult.’

‘M aar dat is toch niet zo vreemd,  senor!  Een man die zo  vaak 

en zo lang in de G ran Chaco is, moet er toch in de eerste plaats 

op  uit zijn met  de roodhuiden  in  vrede te' leven.’

‘D at is waar.  M aar ik heb horen fluisteren dat hij  de hand heeft 

gehad in verscheidene duivelse streken van de Indianen.’

‘Heeft  hij  dan  mensen  verraden,  die  zich  aan  zijn  leiding  hebben toevertouwd?’

‘Ja.  Men  moet hem goed in  de  gaten  houden.’

‘Hebt u  hem uw wantrouwen  laten  blijken?’

‘Niet alleen dat;  ik heb het hem zelfs in zijn gezicht gezegd.  Ik 

heb  gedreigd  hem  te  laten  neerschieten  als  zijn  groep  een  ongeluk mocht overkomen.  Hij  haalde glimlachend de schouders op  en zei  geen  woord.’



‘Zijn  die  blanken  goed uitgerust?’

‘Ja.  Het  ontbreekt hun  niet  aan  wapens  en munitie.’

‘D at  zal  de Indianen juist  aanlokken.’

‘Poeh, ze kunnen niets  doen.  Bedenkt u  wel  dat het  gezelschap 

uit twintig flinke kerels  bestaat!  En  aan  de andere kant van  het 

woud zullen zij  op  de Rio  Salado  door een even  talrijke groep 

worden opgewacht.’

‘Twintig of zelfs veertig mannen betekenen niet veel tegenover 

een  hele Indianenstam.’

‘Het  aantal  roodhuiden  maakt  niet  veel  uit.  Zij  gaan  voor  de 

geweren  op  de  loop  en  het komt maar  zelden  voor  dat  zij  het 

tot een  regelrecht gevecht laten  komen.’

‘Ik heb  gehoord  dat men  ook vrouwen  heeft meegenomen?’ 

‘Er zijn vijf mannen die hun hele gezin bij zich hebben. De oude 

nederzettingen  zullen  weer  opgeknapt  en  bewoonbaar  gem aakt worden.  D aar zijn vrouwen voor nodig.  Heeft men eenmaal  een  begin  gemaakt  en  bewezen  dat  men  daar  zonder  gevaar kan wonen,  dan zullen spoedig andere kolonisten volgen.’ 

‘M aar juist  deze eerste poging is  gevaarlijk,  omdat  niet  valt  te 

verwachten  dat  de  Indianen zich rustig zullen  houden.’

‘Nu,  dan  zullen  zij  eenvoudig  worden  neergeschoten,  temeer 

daar  u  de  groep  nareist  en  de  blanken  kunt  helpen.’

Daarm ee  was  de zaak,  die  hij  zeer licht  opnam,  voor  hem  afgedaan.  Met  des  te  meer  zorg  werden  wij  door  hem  omringd. 

Hij  en  de  kolonel  begaven  zich  persoonlijk naar  de  rivier,  om 

zich ervan  te  overtuigen  of de  bevelen  ook volledig waren uitgevoerd.  Wij  kregen  twee  lange  roeiboten,  die  plaats  genoeg boden voor ons en onze paarden, en werden van alles voorzien 

wat  wij  nodig hadden,  zonder  dat men van  betaling  wilde  weten.  D aarna  namen  we  afscheid  en  stapten  in  de  boten.  De wind was  gunstig.  Wij  konden  dus  de zeilen  hijsen.  En  om dat 

de  Rio  Corrientes  ook  geen  sterk  verval  heeft,  bereikten  wij 

mede  dank  zij  de  hulp  van  de  sterke  roeiers  die  men  ons  had 

meegegeven,  al na zes uur de Rio Parana.  Ik had Gom arra gevraagd of hij  iets afwist van de rivierarm,  waarvan Gomez  had gesproken. 

‘Er zijn heel wat van  die  doodlopende armen,  die ver het land 

binnendringen.  Wij  zullen  er  één  van  benutten.  Hij  is  breed 

genoeg  voor  onze  boten  en  wij  zullen  er  zo  ver  mogelijk  mee 

proberen  te komen.  Op  deze manier komen  wij  zo  snel  en  gemakkelijk mogelijk uit het gebied van de moerassen  bij  de  droge campo.’

‘Zou het niet beter zijn eerst de sporen te zoeken van het gezelschap  dat  wij  willen  volgen?’

‘Waarom?  De  sporen  zijn  nu  al  meer  dan  vijf  dagen  oud  en



moeilijk  te  vinden.  Met  hun  ossewagens  hebben  zij  niet  de 

kortste  weg  kunnen  nemen.  Er  zijn  stroompjes  die  zij  moeizaam  moeten  volgen  tot  zij  een  plek  vinden  waar  zij  kunnen oversteken.  Voor  ons  is  dat niet  nodig.’

‘Goed!  Wij  verlaten ons op u.  Kunt u ons een beschrijving geven  van  de  nederzettingen?’

‘D at  is  makkelijk  genoeg.  In  deze  streken  bouwt  iedereen  op 

vrijwel dezelfde manier,  en bovendien  doet de natuur  alles om 

de  bouwwerken  op  elkaar  te  laten  lijken,  doordat  de  planten 

muren en  daken  overwoekeren.’

‘De huizen  zijn  dus  onbewoonbaar geworden?’

‘Ze zijn volkomen in verval geraakt. Binnen enkele jaren is alles 

vergaan en afgebrokkeld, en de klimplanten bedekken de puinhopen met een  dikke groene laag.’

‘Droegen  die nederzettingen nog  bepaalde namen?’

‘Zeker.  Elke  rancho  heeft  hier een  eigen  naam,  dus  laat  staan 

een hele nederzetting.  Ze lagen niet ver van elkaar in  de  buurt 

van het Lago Hondo1 en heetten, geloof ik, Pozo de Sixto, Pozo 

de Quinti,  Pozo  de Campi,  Pozo  de Otumpa en Pozo  de A ntonio. De namen van de andere nederzettingen weet ik niet meer.- 

Zo’n  verlaten  en  door  bloeiende  slingerplanten  overwoekerde 

plaats m aakt een zeer diepe indruk op een mens.  Men zou bijna 

denken  voor een reusachtig  graf te  staan,  en  ondanks  de  geur 

die de bloemen verspreiden,  krijgt men de stank van verrotting 

en modder in de neus. Ik begrijp niet, waarom de vreemde kolonisten  nu juist  daarheen willen.  Bedenk  wel  dat  zij  maandenlang  bezig  zullen  zijn  het  puin  op  te  ruimen eer zij er kunnen wonen.’

‘Misschien  hebben  zij  speciaal  die  streek  gekozen  om dat  er 

goed water  is te vinden.’

‘In  de  omgeving  van  de  Rio  Salado  is  overal  water  te vinden. 

D at  zult u nog wel ervaren.’

‘Nièt waarschijnlijk, want wij zijn niet van plan lang bij  de Rio 

Salado  te  blijven.’

‘Maar u wilt toch naar Tucuman,  en  dan kunt u maar beter de 

loop van de Salado volgen tot het punt ongeveer,  waar  M atara 

ligt.  Van  daaruit  leidt  een  weg  over  Santiago  naar Tucuman. 

Die richting kunt  u het  beste nemen.’

‘Helaas zal ik dat niet zelf kunnen bepalen, want als we de Sen dador vinden  zal hij  het zijn die beslist welke richting ik neem naar Tucuman.’

Gedurende dit gesprek waren we de Parana opgevaren en roeiden nu naar de overkant. Aan de bovenloop moest het buitengewoon zwaar hebben  geregend,  want  de watermassa’s van  de 1)  Het  Diepe  Meer. 



rivier waren nog geler en modderiger dan anders. Deze stroom 

is  zeer  visrijk,  maar  door het uiterst  troebele  water  is het onmogelijk ooit een vis te zien zwemmen. Ook hier werd de rivier door  enige  langgerekte  eilandjes  in  verschillende  armen  verdeeld,  hetgeen  de  overtocht  bijzonder  moeilijk  maakte.  G om arra  was een  goede gids.  Wij  bereikten  de andere  oever juist bij  de  monding  van  een  kleine  stroom,  die  wij  opwaarts  volgden. Hier konden we de zeilen niet meer gebruiken.  Wij voeren alleen met  de roeiers en met  behulp  van enkele vaarbomen en 

werkten  allen  zo  ijverig  dat  wij  bij  het  vallen  van  de  avond  al 

een  aanzienlijke  afstand hadden  afgelegd. 

Toen het donker was geworden gingen we aan land en m aakten 

het  ons,  deels in  de  boten,  deels  aan  de  oever,  zo  gemakkelijk 

mogelijk. Eten was er volop, omdat men ons er rijkelijk van had 

voorzien.  Even  rijkelijk  bedeelde  de  rivier  ons  met  dichte 

zwermen  muskieten,  waartegen  wij  ons  slechts  door  grote  vuren, die wij met nat riet stookten, konden beschermen. Zo werden  de muggenwolken  door rookwolken  bestreden en  onschadelijk  gemaakt. 

De  volgende  morgen  roeiden  en  boomden  wij  al  vroeg  weer 

verder,  tot  wij  de  Rio  Saladillo  bereikten,  waar  de  boottocht 

werd  beëindigd.  We  stapten  aan  land,  betaalden  de  bootslieden  en  namen  afscheid van  hen.  Gom arra  had  gelijk  gehad toen hij zei dat wij hier het moerassengebied achter ons zouden 

hebben.  N adat  wij  een  smalle  strook  grond  met  dun  struikgewas  waren  doorgetrokken  zagen  wij  het  vrije  veld  voor  ons liggen. 

Onze paarden waren goed uitgerust.  Wij mochten best wat van 

hen vergen en dus reden wij tot de avond steeds in galop over de 

vlakte. Tot middernacht reden wij  door, maar langzamer. Vervolgens  sloegen wij  ons kamp  op, maar braken bij  het aan breken van de dag weer op,  want wij  vonden het noodzakelijk het voor ons uit trekkende gezelschap te bereiken vóór Gomez hen 

inhaalde en de Indianen zou waarschuwen. 

Deze dag vertoonde de streek een ander karakter. Zij bood veel 

meer  afwisseling  dan  gisteren.  Er  waren  kleinere  campos,  die 

door  fraaie  bospartijen  van  elkaar  waren  gescheiden.  Hier 

en  daar  reden  wij  ook  over  een  zanderige  vlakte,  waar  weinig 

planten  groeiden.  Wij  zagen  ook een lagune met vlakke zand- 

oevers en dicht begroeid met riet. 

Toen wij  naderbij  kwamen  vlogen  hele  zwermen  watervogels 

op,  en  waar de rietmassa’s uiteen weken en wij  een blik op het 

water konden werpen zagen wij  de griezelige koppen van krokodillen er bovenuit steken. 

De  wouden  waar  wij  door  reden  of langs  kwamen  bestonden



veelal  uit   quebrachos,  mistoles,  vinciles,  chanares  en  zeer hoge cactussen.  Deze  bomen  leverden  een  fraaie  aanblik  op  als  zij 

door slingerplanten waren overwoekerd,  waarin  talrijke vogel- 

nestjes hingen.  Ook die dag hielden wij  pas ’s avonds laat halt, 

m aar de volgende morgen vertrokken wij  niet zo vroeg,  omdat 

de paarden nu meer dan gisteren rust nodig hadden. Wij bevonden  ons  nu  al  in  de  beruchte  Gran  Chaco.  M aar  ik  ontdekte niets wat de slechte naam van deze afgelegen streek zou kunnen 

rechtvaardigen.  Wij  hadden alleen te lijden van een grote tem peratuurwisseling.  Terwijl  het  overdag  al  heel  warm  was, brachten  de  nachten  bijna  winterse  kou,  die  door  de  sterke 

luchtstroom nog ijziger werd,  een luchtstroom  die vrij  over  de 

open vlakte blies. 

Aan  voedsel  hadden  wij  nog  steeds  geen  gebrek.  Toen  onze 

vleesvoorraad  minder  werd,  konden  wij  voldoende  wild  bemachtigen. Jammer genoeg ging mijn vurige wens een jaguar te zien  of zelfs  te schieten,  niet in vervulling.  De  meeste  lagunes 

die wij passeerden, hadden water met een tamelijk hoog zoutgehalte.  Deze omstandigheid en  de krokodillen waren er de  oorzaak van dat er geen vis te vinden was. 

Omdat er verder niets  opmerkelijks  over het landschap  te vertellen is en wij ook niets bijzonders beleefden vermeld ik slechts dat  wij  acht  dagen  lang  bijna  voortdurend  in  noordwestelijke 

richting reden en dat de afstanden die wij  aflegden, van dag tot 

dag kleiner werden, hetgeen een gevolg was van de toenemende 

vermoeidheid van de paarden, die wij  slechts de allernoodzakelijkste rust gunden. In deze acht dagen hadden wij in feite, zoals Gom arra  had  voorspeld,  de  afstand  van  tien  dagmarsen  afgelegd.  Wij  naderden  nu  de  nederzettingen.  Gom arra  was  van mening dat wij  die de volgende avond zouden bereiken. Gomez 

had  de  afstand  dus  niet  helemaal  goed  geschat,  want  hij  had 

gezegd dat we tien volle dagen nodig zouden hebben. 

Noch van  Gomez noch van  de karavaan  hadden we één  spoor 

ontdekt.  M aar vandaag zouden wij  op  de sporen van Indianen 

stuiten. Ik reed met de broeder en Gomarra voorop. Wij bevonden ons op een weelderig begroeide prairie, waarvan het gras de paarden bijna tot  de buik reikte.  Daarin viel een vers  spoor  al 

van verre te ontdekken. 

En  inderdaad  zagen  wij  in  het  zuiden,  dus  links  van  ons,  een 

donkere  streep,  die  evenwijdig  aan  onze  rijrichting  door  het 

gras liep. Wij koersten er op aan, om de sporen te onderzoeken. 

Ze waren afkomstig van twee paarden die hier naast elkaar hadden  gelopen. 

‘Zouden  dat  Gomez  en  zijn  moeder  geweest  kunnen  zijn?’ 

vroeg  de  frater. 



‘D at is wel mogelijk,’  antwoordde ik. 

‘Ik acht het onwaarschijnlijk. Bedenkt u eens hoe snel wij  hebben gereden,  hoe wij  de paarden hebben aangezet!  D at kan hij beslist  niet  zo  hebben  gedaan.  Hij  moet  nog  achter  ons  zijn.’ 

‘Hm!  Wie weet van  welke  middelen  hij  zich  heeft bediend  om 

snel vooruit te komen. Hij is hier bekend.’

‘M aar hij  heeft toch niet genoeg mondvoorraad bij zich gehad. 

Om niet te verhongeren heeft hij moeten jagen en dat houdt op.’ 

‘K an  hij  zich  niet  op  een  of andere  manier  van  vlees  hebben 

voorzien?’  wierp  Gom arra  tegen.  ‘Gomez  is  een  bedachtzaam 

en verstandig man, al valt die scherpzinnigheid niet zo dadelijk 

op.’

‘D at heb ik ervaren,’ gaf ik toe. 

‘Zeer juist, senor! Jammer genoeg kan men uit zulke sporen niet 

aflezen wie de paarden hebben bereden.’

‘U vergist zich.’

‘Wat?  H oudt u  het  voor  mogelijk  uit  deze  sporen  af te  leiden 

wie  hier  hebben  gereden?  Alstublieft,  doet  u  het  dan  eens!’ 

De  glimlach  waarmee hij  deze  woorden  uitsprak  gaf duidelijk 

te kennen  dat hij  er niets van geloofde.  Daarom ging ik er niet 

meteen op in. 

‘D at kan wel even wachten. Een spoor is lang, en wat het hier op 

deze plaats niet verraadt zal het ons wellicht later zeggen, als wij 

het  blijven  volgen.  Voor  het moment is  het mij  voldoende  te 

weten,  dat de beide paarden zeer vermoeid waren.’

‘W aaruit m aakt u dat op?’

‘U it  het  feit  dat  zij  met  de  voeten  over  de  grond  hebben  gesleept. Twee paarden, en dan nog zeer afgematte, die precies in de richting van de nederzetting gaan, maken het wel zeer waarschijnlijk  dat wij  hier te doen hebben met Gomez en zijn m oeder.’

‘Het  kunnen  ook  andere  zijn.  Ik  zou  de  frater  gelijk  willen 

geven.  Gomez had maar een paar uur voorsprong op ons.  Hoe 

zou hij die nog steeds hebben kunnen behouden?’

‘Laten we dat maar eens afwachten!’

Wij  volgden  nu  het  spoor,  dat  voortdurend even  scherp  bleef, 

m aar nog geen enkele aanduiding gaf waaruit op te maken viel 

wie de ruiters waren geweest. Pas na lange tijd, toen wij een der 

reeds genoemde lagunes voor ons zagen liggen, kwam van links 

een  ander  spoor,  dat  uit  vele  indrukken  van  wagenwielen  bestond, brede en diepe indrukken. Hier bij de lagune was de karavaan gestopt en had men een rustpauze genomen. 

Wij  onderzochten  de  plek.  Er  hadden  verscheidene  vuren  gebrand. D e dorstige paarden en ossen waren het water ingelopen om te drinken.  Men zag de hoef af drukken van de dieren duide



lijk in de drassige oever. ‘Het is de karavaan die wij zoeken,’ zei 

Gomarra.  ‘Wanneer zou zij  hier geweest zijn?’

‘Eergisteren,’  antwoordde ik,  ‘zoals ik uit verschillende  dingen 

opmaak.  De  sporen  zijn  niet  van  gisteren,  maar  van  een  dag 

eerder.’

‘D an hebben deze lieden hun ossen ook tot grote spoed aangezet.’

‘Ja,  maar  de  bodemgesteldheid  was  ook  gunstig  voor  hen  en 

heeft bijna geen moeilijkheden opgeleverd. Gistermorgen vroeg 

zijn zij van hier vertrokken.’

‘En  wanneer  waren  de  beide  ruiters  hier,  wier  sporen  wij  tot 

dusver hebben gevolgd?’

‘In de loop van deze morgen.  En omdat het nu  pas  middag  is, 

liggen  zij  maar een paar uur  op  ons  voor.’

‘Misschien kunnen wij hen inhalen?’

‘Nee, want ook onze paarden zijn vermoeid,  bijna evenzeer als 

de  hunne.  Vóór  de  nederzettingen  zullen  wij  hen  niet hebben 

ingehaald.’

‘D at is jammer.’

‘D at is het ook.  Er is nog een mogelijkheid hen alsnog te bereiken,  namelijk  als  ik  hen  alleen  achterna  rijd.  Ik  heb  het  beste paard,  dat  nog  wel  een  behoorlijke  afstand  kan  afleggen. Als 

ik  u  nu  verlaat  ben  ik  ervan  overtuigd  nog  voor  de  avond  de 

beide ruiters  te kunnen  ontmoeten.’

‘D at mag u niet doen, senor. Men weet nooit wat u allemaal kan 

overkomen.’

‘W at zou mij kunnen gebeuren?’

‘Weest  u  maar  niet  al  te  zeker  van  u  zelf!  Wij  zijn  nu  in  het 

gebied van de Abipones.  U zoudt best eens op een paar van die 

Indianen kunnen stuiten.’

‘Ik  geloof  niet  dat  zij  gevaarlijk  zijn,  ik  wil  hen  zelfs  graag 

leren  kennen.  Jammer  genoeg versta  ik  hun  taal  niet.’

‘D at  is  een  reden  te meer  om  hen  op  verre  afstand  te houden, 

als  u  tenminste  geen  tolk  bij  u  hebt.  Nee,  wij  kunnen  u  niet 

laten gaan.’

Omdat de anderen hem bijvielen moest ik van mijn plan afzien, 

hoewel ik mij er graag van overtuigd had van wie de twee paarden waren wier sporen wij het eerst hadden gevonden. Wij volgden  van  nu  af  aan  de  wagensporen,  die  met  de  eerste  sporen samenvielen.  Al na enkele uren zagen wij  dat de karavaan weer 

stilgehouden had en de vorige nacht op deze plek was gebleven, 

midden  op  de campo.  D at was  opvallend.  W at zou er gebeurd 

zijn? 

Ik reed om de kampplaats heen en ontdekte al gauw het spoor 

van een man alleen,  die daar ook gelopen had.  Met welk doel? 



Hij  had  van  het  gezelschap  deel  uitgemaakt,  want  zijn  spoor 

kwam  uit  het  kamp  en  leidde  er  ook  weer  naar  toe.  Hij  was 

er  als  het  ware  zoekend  omheen  gelopen,  ver  bij  de  karavaan 

vandaan. 

Vanmorgen  vroeg was  de karavaan vertrokken.  U it de  sporen 

kon  worden  afgeleid  dat  het  tempo  niet  bijzonde**  ’ioog  was 

geweest.  Helaas  viel  de  duisternis  nu  in,  en  moesten  wij  ons 

kamp  opslaan  om  de  sporen niet kwijt  te  raken.  Datgene  wat 

wij  tot  dusver  hadden  opgemerkt  was  niet  veel  bijzonders.  Er 

bestond eigenlijk geen enkele reden tot bezorgdheid, maar toch 

koesterde ik een bepaald wantrouwen dat mij  niet meer verliet. 

Ik  kende  dit  gevoel.  Vaak  heeft  de  mens  een  vermoeden  of 

voorgevoel,  waarop hij  zich beter kan verlaten dan op tastbare 

feiten. 



2.  Een schurkenstreek verijdeld

Wij  braken  ’s morgens  in  alle  vroegte  weer  op.  Wij  moesten 

m aar  aannemen  dat  de  karavaan  gedurende  de  nacht  evenals 

wij gerust had.  M aar na urenlang gereden te hebben, zagen wij 

nog  steeds  geen  spoor  van  een  legerplaats.  D at  was  weer  zeer 

opvallend.  Eerst  twee maal  vlak  na  elkaar  een  kampplaats  en 

nu  een  lange  tocht  gedurende  de  nacht!  D aar  moest  een  gewichtige  reden  voor  bestaan.  M aar  hoe  lang  ik  er  ook  over nadacht, ik kon geen steekhoudende verklaring vinden. 

Plotseling dook er ver voor ons uit een donkere stip op, die snel 

naar ons toekwam en steeds groter werd. Het was een ruiter die 

in galop kwam aansnellen.  Wij zagen dat hij  zijn paard met de 

lasso  tot  grote  spoed  aanzette.  Toen  hij  dicht  genoeg  bij  ons 

was om zich verstaanbaar te maken, zwaaide hij met zijn breedgerande hoed en riep luid:  ‘Hallo, senores, mijn naam is Pena; bent u  misschien  degenen  die ik  zoek?’

‘Wie zoekt u dan?’ vroeg ik. 

‘Lieden die uit Palmar komen, waaronder een Aleman.’

‘D at  klopt  senor.  D aar  komen  wij  vandaan.  En  die  Aleman 

ben ik.’

‘God zij gedankt! D an is er misschien nog hulp mogelijk. Ik ben 

pas in Goya geweest en vandaar naar het westen gereden om ...’ 

‘Wij  wilden oorspronkelijk ook naar Goya om de gids Geroni- 

mo Sabuco  te zoeken,’  onderbrak ik hem. 

‘Die zult u  daar niet vinden.  Ik heb hem bij  de  oude nederzettingen gezien.’

‘El Sendador? Hebt u hem gesproken?’

‘Gesproken? D at is niet bij mij  opgekomen, het zou mij de kop 

hebben kunnen kosten.’

‘Is hij  een vijand van u?’

‘Nee.  M aar  ik heb  hem  beluisterd en  als  hij  dat  had  gemerkt, 

was ik binnen een minuut een lijk geweest.’

‘Hebt u dan verschrikkelijke geheimen gehoord?’

‘Ja,  heel verschrikkelijke. Ik ben juist gekomen om ze u mede te 

delen.’

‘Was u er dan van op de hoogte dat wij  hier zouden opdagen?’ 

‘Ja.  Er werd over uw gezelschap en uzelf gesproken.’

‘Over  mij?  Wie  heeft  er  over  mij  gesproken?  Was  het  Gomez 

misschien,  de Indiaan?’

‘H et was inderdaad een Indiaan en hij  werd door de Sendador 

Gomez genoemd.’



‘M aar  dreigt er  dan  verraad voor  de  blanken,  als  wier gids  de 

Sendador optreedt?’

‘Ja.’

‘D an moet u ons zo snel mogelijk alles vertellen wat u weet.’ 

‘Kalm  aan,  senor.  Laten  wij  ons  langzaam  haasten.  Als  ik  u 

alles  heel  vlug  vertel  en  wij  blijven  hier  staan,  baat  dat  de 

mensen die ik helpen wil minder,  dan wanneer wij  snel  verder 

rijden, terwijl ik u de zaak intussen langzaam uit de doeken doe. 

Ik keer hier om, en laten wij  dan gaan!’

Wij gaven onze paarden de sporen en joegen verder,  zo snel de 

dieren  maar  konden.  Omdat  wij  nieuwsgierig  waren  te  horen 

wat hij  ons te vertellen had,  drongen wij  allen om hem heen en 

werd hem verzocht zo luid te spreken  dat  alle kameraden hem 

konden verstaan. 

‘Ik was dus in Goya en wilde over de Salado naar huis,’  begon 

hij. 

‘Helemaal  alleen?’  vroeg  de  broeder.  ‘D at  is  heel  gevaarlijk.’ 

‘Gevaarlijk? Poeh! Een oude avonturier als ik kent geen gevaar. 

Ja,  een  geestelijke,  zoals  u er blijkbaar een bent,  zou  zo’n eenzame rit door de Chaco natuurlijk niet durven wagen.’

‘O, maar ik heb het ook gewaagd.’

‘Drom m els! Dan bent u misschien w el.  .  .  broeder Jaguar?’

‘Zo noemt men mij inderdaad.’

‘Ja,  dan is het natuurlijk heel wat anders. Aan u kan men zulke 

kunststukjes  wel  toevertrouwen.  Het  verheugt  mij  zeer  met  u 

kennis te maken,  senor.  U en deze Aleman,  zijn de mensen die 

ik juist op dit moment nodig heb.  Mag ik misschien ook weten 

wie de andere senores zijn?’

Ik noemde hem de namen. N a de gebruikelijke woorden die bij 

zulke gelegenheden worden gewisseld,  verzocht men hem door 

te gaan en hij voldeed aan deze uitnodiging. 

‘De  beste  weg  van  Goya  naar  mijn  doel  voert  over  de  oude 

nederzettingen  en  die weg koos  ik.  Vandaag  kwam  ik in  Pozo 

de  Sixto  aan.  Omdat  ik  echter  ook  wist  dat het  daar  vanwege 

de Abipones niet erg veilig is, hield ik mij zoveel mogelijk schuil. 

Ik  verstopte  mijn  paard  op  een  oude  binnenplaats,  die  slechts 

moeilijk toegankelijk is en ging op een plekje liggen waar men 

mij niet zo gauw zou ontdekken. Twee muren waren daar ingestort.  Ze  waren  tegen  elkaar  gevallen  en  daartussen  was  een nauwe  ruimte  open  gebleven,  die  aan  de  voorkant  helemaal 

door slingerplanten aan het oog was onttrokken. D it plekje had 

ik vroeger al eens  ontdekt.  Hier wilde ik uitrusten want ik had 

de gehele nacht doorgereden. In de namiddag wilde ik weer vertrekken  om  tegen  de  avond  het  oerwoud  te  kunnen  bereiken. 

Ik had ongeveer tot aan de middag geslapen toen ik door stem-



men  werd  gewekt.  Twee  mannen  spraken  Spaans  met  elkaar. 

Voorzichtig schoof ik de lianen een beetje uit elkaar; ik zag hen 

op  twee  stenen  voor  mijn  schuilplaats  zitten.  De  ene  was  een 

blanke, oud, mager en benig, de ander een jonge Indiaan. Vlak 

bij  hen hurkte een Indiaanse vrouw.’ 

t

‘D e moeder van Gomez.’

‘D at kan wel zijn. Ik kon ieder woord horen. Zij voerden ongeveer  het  volgende  gesprek:  “ Ik  heb  de  afgelopen  nachten  al voortdurend om het kamp gelopen” , zei de blanke, “ om iemand 

van jullie stam te ontdekken, maar tevergeefs. Jij bent de eerste 

die ik zie.” 

“ En ik heb uw sporen al sedert gisteren gevolgd, m aar ik durfde 

mij  vandaag,  toen  ik u  eindelijk had bereikt,  niet  in uw nabijheid te wagen,” zei de Indiaan. 

“ W at wil je  doen?” 

“ Met een grote boog om uw gezelschap heen rijden en dan mijn 

stam opzoeken.” 

“ Ah, wil je je stambroeders tegen ons ophitsen?” 

“ Niet tegen u,  senor.” 

“ Dus  alleen  tegen  de  anderen?  Ik  dank je.  W aar  zijn je  stambroeders?” 

“ Zij zijn hier steeds in de buurt. Vanavond zal ik ze wel gevonden hebben.” 

“ Kun je ze hierheen brengen?” 

“ Ja,  als u eerlijke bedoelingen hebt.” 

“ Natuurlijk! Je stamhoofden kennen mij. Ik ben bereid weer op 

dezelfde voet met hen te onderhandelen. Ken je mijn voorwaarden?” 

“ Nee,  senor.” 

“ Dus je bent er nog nooit bij geweest als ik .. 

“ Nog nooit.” 

“ M aar  je  zult  er  toch  wel  van  gehoord  hebben  dat  ik  jullie 

vriend  ben  en jullie  soms  help  een  bepaalde buit in  handen  te 

krijgen?” 

“ D at weet ik, senor.” 

“ Kun je  zwijgen?” 

“ Zwijgen is de beste deugd.” 

“ Goed!  D an zal ik je zeggen  dat ik zulke mensen steeds onder 

deze  voorwaarde  uitlever,  dat  al  hun  geld,  goud  en  sieraden 

voor mij zijn. Al het overige is voor jullie. Heb je dat begrepen?” 

“ Ja.” 

“ Zeg  dan  tegen  je  stamgenoten  dat  ik  twintig  mannen,  vijf 

vrouwen en twaalf kinderen breng en dat ze die kunnen krijgen.” 

“ Ik zal het de hoofdman berichten.” 

“ Jullie doden de mannelijke gevangenen en de kinderen altijd?” 



“ Ja.” 

“ D at  duld  ik  deze  keer  niet.  Ook  de  jongens  moeten  blijven 

leven.  Des te meer losgeld zullen jullie kunnen eisen.” 

“ Wij  krijgen  niet  meer,  want  als  wij  de  jongens  laten  leven, 

houden wij ze bij  ons. D an moeten het Indianen worden.” 

“ D aar ga ik ook mee akkoord. Ik wil zaken met jullie doen.  Ik 

wil geld hebben  en jullie zult wapens, munitie, kleren, paarden, 

koeien,  wagens  en  losgeld  krijgen.  M aar  moorden  zullen  we 

niet.” 

“ D at moeten wij  toch wel!  Anders kunnen  wij  hun hun eigendommen  en  kinderen niet  afnemen.” 

“ Waarom niet?” 

“ Omdat  zij  hun  have  en  goed  en  hun  bloedverwanten  zullen 

verdedigen.” 

“ Domkop! Zij zullen sterven zonder dat wij hen doden. Let op, 

wat ik je zeg.  Ken je het krokodilleneiland?” 

“ Ja.  Onze voorvaderen brachten hun krijgsgevangen daarheen 

zodat zij ofwel moesten verhongeren ofwel door de  krokodillen 

werden verslonden.” 

“ Nu, daar breng ik nog  voor  de  avond valt de twintig mannen 

heen.” 

“ Zij  zullen u niet willen volgen.” 

“ Zij  zullen  zelfs  graag  met  mij  meegaan.  Ik  bedenk  wel  iets 

w aardoor zij  zonder morren naar het eiland komen.” 

“ M aar hoe kom t u aan de overkant?” 

“ Er  staan  toch  bomen  genoeg  aan  het  water.  Een  vlot  is  dan 

gauw gemaakt.” 

“ Wilt u  de mensen  op  die manier naar  de  overkant brengen?” 

“ Ja.” 

“ D an moet u toch ook weer terug en dan zullen de mannen met 

u mee willen gaan.” 

“ Nee,  ik  zal  wel  een  voorwendsel  vinden  om  alleen  terug  te 

roeien.  Dan zitten ze  daarginds op het kale zand,  aan alle kanten door water omringd dat wemelt van de krokodillen.” 

“ Ze zullen  de krokodillen neerschieten.” 

“ Waarmee? H un wapens zal ik hun voor die tijd wel aftroggelen. 

D oor  een  of  andere  list  zal  ik  dat  wel  voor  elkaar  krijgen. 

Misschien wel door een beroep te doen op de onnozele vroom heid van die mensen.” 

“ D aar zullen zij wel gehoor aan geven, dat geloof ik ook. Ik zal 

ondertussen  de Abipones waarschuwen en dan kunnen wij  delen.” 

“ Ja,  dan  delen  wij  en  daarna  rijd  ik  verder.  N u  weet je  mijn 

voorwaarden.  Op  andere ga  ik  niet in.  En  maak  nu  wat voort 

om je stam op te zoeken!” 



“ Ik ga al,  senor.  Ik moet u nog wel verzoeken zeer voorzichtig 

te zijn.  Zet u wachtposten uit,  want het  is mogelijk  dat er vandaag nog andere blanken komen.” 

“ Nog andere blanken?” 

“ Ja.  Zij  willen  ook  naar  de  nederzettingen  en  zij  zoeken  de 

Sendador.” 

“ Diablo!  Vergis je je niet?” 

“ Nee, de Aleman zelf heeft het me gezegd.” 

“ Welke Aleman?” 

“ Degene  die  al  twee  majoors  gevangen  genomen  heeft en ook 

aan Lopez Jordan ontsnapt is. Hij heeft  ervoor  gezorgd dat wij 

vierhonderd  vijanden  hebben  kunnen  overweldigen.” 

“ Dan is het wel een  duivelse kerel!” 

“ Ja,  dat is het.  Allen die hem kennen zeggen dat hij voor niets 

staat!” 

“ En wat wil hij van mij?” 

“ U  moet  hem  de  weg  wijzen.  Waarheen,  weet  ik  niet.  Er  zijn 

nog  anderen  bij  hem,  een  Amerikaanse  zeekapitein  met  zijn 

stuurman,  broeder Jaguar...” 

“ Jaguar?  Ascual  Wat  zouden  die  mensen  nu  van  mij  willen?” 

“ D at zullen zij  u zelf wel zeggen.  En verder hebben ze nog zes 

yerbateros  bij  zich.  Hun  aanvoerder  wordt  senor Monteso genoemd.” 

“ Monteso?  Een  goede  kennis  van  mij!  W at  die  met  -   ah, 

spreekt die Aleman Spaans?” 

“ Vloeiend.” 

“ Hebben  ze  misschien  over  Peru  gesproken?  Of  over  quipos? 

Over de Inca-taal?” 

“ Nee.” 

“ Ook  niet  over  papieren,  plannen,  over  verborgen  schatten?” 

“ Nee.” 

“ Uitstekend.  Ze  zijn  wel  erg  zwijgzaam  geweest.  W eetje  misschien ook of die duivelse kerel  Indiaanse dialecten beheerst?” 

“ Ik heb  gehoord  dat hij jarenlang bij  de Indianen  is geweest.” 

“ Dan  klopt  het.  Nu  weet  ik  waarom  zij  mij  komen  zoeken. 

M aar  waarom  hier?  Zij  kunnen  toch niet  weten  dat  ik  op  het 

ogenblik hier ben?” 

“ Zij  wilden  oorspronkelijk  over  Goya  naar  de  Gran  Chaco. 

M aar  ik  hoorde  in  Palmar  dat  u  nu  hier  was  en  heb  het  hun 

verteld.” 

“ Juist ja. -  Wanneer komen zij  dan?” 

“ D at zal niet lang meer  duren.  Zij  zullen maar enkele uren na 

mij  vertrokken  zijn  en  hebben  zich  zeker  gehaast.  Gom arra, 

mijn neef, is hun gids.” 

“ Is hij  ook een Abipone?” 



“ Nee,  maar  zijn  moeder  was  een  zuster  van  mijn  moeder.” 

“ Waarom  ben je  niet  blijven  wachten  tot je  met  hen  mee  had 

kunnen rijden?” 

‘ ‘D at wilde ik eerst ook doen.  M aar dan hadden wij van de buit 

moeten  afzien,  want  de  Aleman  wil  de  blanken  tegen  de  Abi- 

pones waarschuwen.” 

“ D at moet hij  maar laten!” 

“ Om die reden wilde hij zo snel opbreken en reken maar dat hij 

veel van zijn paarden heeft geëist. Daarom ben ik in zo’n grote 

haast nog vlak vóór hem vertrokken. Wij hebben onze paarden 

bijna doodgejakkerd.” 

“ D aar heb je goed aan gedaan!  Dus hij  gelooft dat de blanken 

door de Abipones zullen worden  overvallen?” 

“ Ja.” 

“ Hij weet toch niet dat ik aan jullie kant sta?” 

“ O nee.  Hij  wil de blanken juist komen waarschuwen.” 

“ Best hoor,  dat mag hij  in elk geval doen,  als hij  maar niet  op 

tijd kom t.” 

“ D aar was ik nu juist  bang voor.  Hij  kan hier  ieder  ogenblik 

arriveren.” 

“ Wel verdraaid!  Eigenlijk kan de duivel hem halen.  M aar omdat ik hem nodig heb,  moest satan hem toch maar laten leven. 

'Zo,  hij  kan  dus ieder  ogenblik hier zijn!  Als  ik het zo  ver laat 

komen dan is alles verloren.  Maar ik heb een idee!  Wil hij nog 

verder  dan  de nederzettingen?” 

-  “ Neen.” 

“ Mooi.  D an  lok  ik  de  mannen  nu  eerst  op  het  krokodilleneiland, en dan rijden wij verder naar een plaats, waar ik de leden van je stam ontmoet en jullie de buit samen met de vrouwen en 

de  kinderen  zal  overdragen.  D an  keer  ik  terug  naar  deze plek 

om de Aleman hier op te wachten. Als hij dan komt, zeg ik hem 

dat  de  karavaan  mij  ontslagen  heeft  en  verder  getrokken  is.” 

“ Zal hij  dat geloven?” 

“ Ik zal het hem zo mooi vertellen dat er eenvoudig geen twijfel 

bij hem kan opkomen.” 

“ Goed,  senor.  M aar  ik  moet  de  plaats  weten  waarheen  u  de 

vrouwen wilt brengen.” 

“ Best! W eetje het kruis in het woud?” 

“ Welk  kruis?  De vroegere kolonisten  hebben er  meer  dan  één 

opgericht.” 

“ Ik  bedoel  het  enorme  kruis  dat  men   Nuestro  Senor  Jesu 

 Cristo de la selva virgen noemt.” 

“ Onze Heer Jezus  Christus  in het oerwoud? Ja,  dat kruis  weet 

ik te staan.” 

“ Mooi zo.  Zorg ervoor dat jullie daar  omstreeks m iddernacht



zijn.  Wij  zullen  op  dat  tijdstip  daar  met  de  wagens  arriveren. 

Jullie  overvallen  ons,  voor  de  schijn  word  ik  ook  overvallen, 

m aar het gelukt mij  te ontsnappen. Ik kan de Aleman dan vertellen wat jullie met de karavaan hebben gedaan.” 

“ Ja,  dan  zal  hij  de  mannen  niet  op  het  eiland,  maar  bij  ons 

zoeken.” 

“ Goed begrepen. Het eiland kent hij niet, hij zal er dus ook niet 

naar vragen en er ook nooit wat over horen. N u zal ik opbreken 

en verder rijden,  opdat  jij  de  Abipones  tijdig  vindt  en  naar 

de af gesproken plaats brengen kunt!” 

D at was het  gesprek  dat  ik  afluisterde,’  zo  besloot  senor  Pena 

zijn verslag.  ‘De Indiaan verdween met zijn moeder. De Sendador  bleef nog  enkele  ogenblikken  zitten,  in  gedachten  verzonken. Toen stond ook hij op en verwijderde zich langzaam.’

Wij  hadden  met  grote  aandacht  naar  de  verteller  geluisterd. 

Niemand had zo in spanning gezeten als Monteso, de yerbatero. 

Hij  stelde  een  groot vertrouwen  in  de  Sendador,  wiens  vriend 

hij  zich  noemde.  Wat  hij  nu  hoorde  trof hem  als  een  donderslag.  Daarom   was  het  geen  wonder  dat  hij  zijn  paard  in  de richting van  de spreker leidde en vroeg:

‘Senor,  durft u te beweren dat alles wat u hebt verteld de volle 

waarheid is?’

‘D at durf ik beslist.’

‘En wanneer ik u niet zou willen geloven?’

‘D aar zou ik geen moment om treuren. Ik verzoek u echter mij 

niet in het gezicht te zeggen dat ik heb gelogen. U  kunt natuurlijk denken wat u wilt.  Maar een belediging zou ik dadelijk met een kogel beantwoorden!’

‘Alstublieft,  senor!  Men  mag  zijn  mening  toch  zeker  wel  zeggen?’

‘Neen.  Men  kan  natuurlijk  wel  een  bepaalde  mening  hebben, 

maar het is niet  altijd verstandig die mening ook uit te spreken . 

Ik  heb  verteld  wat  ik  heb  gezien  en  gehoord.  Als  u  het  niet 

gelooft dan kunt u dat beter voor u houden.  M aakt u mij echter 

voor leugenaar uit,  dan gaat u eraan.’

‘Neem  me  niet  kwalijk,  senor!  De  Sendador  is  een  van  mijn 

beste vrienden. Het is vrijwel onmogelijk zoiets slechts van hem 

te denken.’

‘Als  u  hem  uw  vriend  noemt,  dan  is  u  te  beklagen.  Het  zal  u 

heus wel duidelijk worden dat hij uw vriendschap niet waard is. 

Hopelijk zijn de senores het met mij  eens  dat wij  het  schandelijke plan van die kerel moeten verijdelen?’

‘Natuurlijk, in ieder geval,’ zo klonk het overal. 

Ik  vroeg:  ‘Wat  hebt  u  gedaan,  toen  de  Sendador  was  weggegaan?’



‘Mijn eerste gedachte was de afschuwelijke aanslag te verhinderen,’  antwoordde Pena.  ‘Maar hoe had ik dat kunnen doen?’ 

‘Niets was eenvoudiger geweest.’

‘Bedoelt  u  dat  ik  de  mensen  van  de  karavaan  had  moeten 

waarschuwen?’

‘N atuurlijk.’

‘D ie lieden  zouden  me  beslist niet hebben  geloofd.  Zij  kenden 

mij  helemaal niet.  De Sendador was hun als een eerlijke en  betrouwbare gids aanbevolen.  Ook ben ik ervan overtuigd dat hij tot  dusver  al  het  mogelijke  heeft  gedaan  om  dat  vertrouwen 

waar  te  maken.  Als  ik  mij  als  onbekende  tegenover  hem  had 

geplaatst  dan  zou  hij  mij  met  succes  voor  leugenaar  hebben 

uitgemaakt.  Daarom  ben  ik noch  openlijk  noch  in het  geheim 

tegen  hem  opgetreden.  Ik moet mannen hebben die bereid zijn 

mij te helpen hem als verrader te ontmaskeren. De Indiaan had 

het over de Aieman en zijn begeleiders,  die in  de buurt zouden 

zijn.  D aarom   leek  het  mij  beter  uw  gezelschap  tegemoet  te 

rijden en uw hulp in te roepen.’

‘Wij stellen ons graag te uwer beschikking.  Hopelijk heeft onze 

reddingspoging resultaat. Weet u iets omtrent de ligging van het 

krokodilleneiland of van  de plaats  waar  dat kruis  staat?’

‘Nee, m aar we mogen aannemen sporen te zullen vinden die ons 

daarheen brengen.’ Op dat ogenblik mengde Antonio Gom arra 

zich in het gesprek.  ‘Van het eiland weet ik ook niets, m aar het 

kruis  ken  ik.  Ze  hebben  bij  de  vroegere  nederzetting  Pozo  de 

Sixto halt gehouden. De wagensporen zullen er wel heen leiden. 

Ik weet de weg die van Pozo de Sixto naar het kruis voert.’

‘D at is mooi. Laten we ons haasten  om zoveel mogelijk profijt 

te trekken van het daglicht.’

Wij  lieten  de paarden  voelen  dat we haast hadden  en zij  spanden  zich  zo  geweldig  in  dat  wij  over  de  campo  vlogen  of  we door een wervelwind werden gedragen. Ieder van ons was ervan 

doordrongen dat er gevaar dreigde en daar om sprak niemand 

een  woord,  tot  senor  Pena  met  zijn  hand  wenkte  en  voor zich 

uit wees. ‘Ziet  u  daar  die  bomengroep?  D aar  ligt  de  verlaten 

nederzetting. We zullen dadelijk te bestemder plaatse zijn.’

We kwamen nu op de plek waar de karavaan een rustpauze had 

genomen, en we zagen de overblijfselen van vervallen gebouwen 

die in  de loop  der jaren  door een  dik kleed van  slingerplanten 

waren  bedekt.  Bomen  met  dichte  bladerkronen  groeiden  er 

bovenuit.  Verderop  konden  wij  nog  vaag  enige  akkers  zien, 

die volkomen waren verwilderd. De hele omgeving ademde een 

totale verlatenheid. Van degenen die wij zochten viel geen spoor 

te  ontdekken.  Wij  zagen  dat  men  de  ossen  had  uitgespannen, 

om  hen  te  laten  grazen;  het  oponthoud  was  echter  m aar  kort



geweest.  U it  de  sporen  bleek  duidelijk  dat  men  Pozo  de  Sixto 

in verschillende richtingen had verlaten.  Eén spoor leidde naar 

het noorden. H et waren geen paardehoeven maar voetstappen. 

H et  tweede  spoor  beschreef  een  boog  om  de  verlaten  nederzetting en liep daarna naar het westen. 

Toen  ik  wat  nauwkeuriger keek  zag  ik  dat zij  van  ossewagens 

afkomstig  waren,  waarachter  men  de  niet  bereden  rijpaarden 

had  vastgebonden.  De  voerlieden  hadden  naast  hun  wagens 

gelopen.  Omdat  wij  verder  geen  voetafdrukken  konden  ontdekken, moesten wij wel aannemen dat de vrouwen en kinderen in de wagens hadden gezeten. 

‘Hier  heeft  de  Sendador  met  de  ongelukkigen  de  richting  van 

het kruis ingeslagen,5 stelde Pena vast. ‘Hoe groot zal zijn voorsprong wel zijn?’

‘M aar een half uur,’  zei ik,  ‘dat kan ik tenminste uit de sporen 

van de drijvers  opmaken.  Het platgetrapte  gras heeft zich nog 

niet opgericht.  Als het langer dan een half uur geleden plat op 

de grond was gedrukt dan zouden de buigzame halmen al weer 

omhoog gekomen zijn. Laten we nu eens naar het andere spoor 

kijken!’

D it spoor liep als een donkere streep door de grasvlakte. Slechts 

hier  en  daar  viel  een  enkele  voetafdruk  te  onderscheiden.  Het 

spoor was tenminste drie uur oud.  Op één plaats kon men zien 

dat een voetganger zich van de rest van het gezelschap had losgemaakt, maar spoedig daarop had hij zich weer bij de overigen gevoegd.  Mijn  kameraden  sloegen  er  geen  acht  op  en  toen  ik 

mij  bukte  om  de  afdrukken  nauwkeurig  te  onderzoeken,  zei 

kapitein  Turnerstick:  ‘Waarom  bekijk je  dat  gras  zo  nieuwsgierig,  Charley?  Een  van  de  mannen  heeft daar gelopen, meer nièt.’

‘Kijk toch eens goed naar het voornaamste spoor,’ antwoordde 

ik.  ‘Het  gras heeft zich weer  opgericht,  maar de toppen van de 

halmen hangen nog naar beneden.  In welke richting dan  wel?’ 

‘Van ons afgekeerd, naar het noorden,’

‘En  hoe komt  dat?’

‘Omdat  de mensen naar het noorden zijn  gegaan.  Je  drukt het 

gras naar beneden in de richting waarin je je beweegt.’

‘Bekijk  nu  eens  het  spoor  van  die  eenzame  voetganger!  De 

toppen  van  de halmen  hangen nog meer naar  beneden dan  de 

andere.  D aaruit  volgt  dat  dit  enkele  spoor  verser  is  dan  de 

sporen van de groep.’

‘Ik denk dat ze allemaal bij elkaar zijn gebleven.’

‘Op  de  heenweg,  ja;  maar  op  de  terugweg  was  de  m an  hier 

alleen. Vertel mij eens in welke richting de grashalmen zich hier 

hebben  gebogen!’



Turnerstick  keek  met  meer  aandacht  dan  daarvoor  naar  het 

spoor en bromde toen: ‘N aar het zuiden.’

‘En hoe is deze man dus gegaan?’

‘Hier naar toe, in onze richting.’

‘De  anderen  gingen  van  ons  af.  Wij  hebben  hier  derhalve  met 

het  spoor  van  de  Sendador  te  maken,  die  alleen  terugkeerde. 

D at is voor mij  het bewijs dat zijn opzet gelukt is.  Hij heeft de 

mannen op het eiland gelokt en ze daar achtergelaten. Wie weet 

in welke toestand zij  zich bevinden.’

De  kapitein  schudde  het  hoofd.  Broeder  Jaguar  echter  zei: 

‘Zij  zijn  niet  dood,  maar  worden  door  groot  gevaar  bedreigd. 

Als niemand hen bevrijd,  zullen zij  op het eiland een afschuwelijke  dood  vinden.  W ant  zodra  zij  naar  de  oever  zwemmen worden  zij  door  krokodillen  verscheurd.  Laten  we  verder  rijden!’

Wij  zetten  onze  dieren  aan  tot  grotere  spoed  en  volgden  het 

spoor in galop.  Het krokodilleneiland lag waarschijnlijk niet al 

te ver weg. En inderdaad zagen wij  al na een kwartier voor ons 

een  streep,  die  zich  donker  tegen  de  lichte  hemel  aftekende. 

Toen wij  naderbij  kwamen,  zagen wij  dat  deze streep gevormd 

werd door dicht struikgewas, waar de toppen van enkele bomen 

bovenuit  staken.  Het  gras  was  inmiddels  sappiger  geworden, 

een teken dat er water in de buurt was.  Nadat wij  over een  begaanbaar  pad  door  het  struikgewas  waren  gereden,  zagen  wij dat  de  bosjes  een  brede  gordel  van  hoge  bamboestengels  omsloten,  waarachter  de  watervlakte zich uitstrekte. 

Of dit water  slechts een  lagune  was  of met  een  rivier,  wellicht 

de  Rio  Salado,  in verbinding stond,  viel voorlopig niet te  ontdekken.  H et  scheen  niet  diep  te  zijn;  dat  bewezen  de  talrijke krokodillen,  die ver van de oever in het slijk lagen en hun m uilen  uit  het  water  omhoog  staken.  De  dieren  hadden  ondiepe plekken  als  rustplaats  uitgekozen,  tussen  deze  banken  liepen 

diepere,  smalle  of  brede  geulen.  De  afzichtelijke  monsters 

moesten zich hier lange tijd ongehinderd vermenigvuldigd hebben, want in een toch niet al te groot gebied telde ik er honderd en  wel  meer.  Recht  tegenover  ons,  maar  zo  ver  weg  dat  het 

alleen  voor  scherpe  ogen  was te  zien,  lag  een  vlak,  boom- en 

struikloos  land,  hoogstwaarschijnlijk  het  eiland  dat  het  eerste 

doel van onze tocht vormde. 

Aan  de  oever vonden wij  een uit riet en bamboe gemaakt vlot 

dat  ons  zeer  welkom  was.  Je  kon  zien  dat  het  nog  m aar  kort 

geleden  in  elkaar  was  gezet.  Ook  ontdekten  we  de  plaatsen 

waar  de  bamboestengels  en  de  riethalmen  waren  afgesneden. 

Vier of vijf lange bamboestokken die op het vlot lagen, hadden 

dienst  gedaan  als  vaarbomen.  Ik  haalde  mijn  kijker  tevoor



schijn en keek over het water. Ja, het land aan de overkant was 

een eiland,  en  duidelijk kon  ik  mannen  zien,  die  daar heen  en 

weer liepen. 

‘Is dat het eiland?’ vroeg de broeder. 

‘Ja, en ik zie ook de mensen die wij  zoeken.’

‘God  zij  dank,  dan  komen  we  dus  niet  te  laat.  Hier  ligt  het 

vlot!  Laten wij  ons haasten  om  de  ongelukkigen te verlossen!’ 

Hij  sprong  van  zijn  paard  en  liep  naar  het  vlot.  De  anderen 

volgden  hem. 

‘Halt, senores!’ riep ik hun na.  ‘Wij  moeten eerst voor de paarden zorgen. Wij kunnen ze het beste naar de campo brengen en hen vastzetten. D aar kunnen zij grazen.’ D it voorstel werd aangenomen. D aarna keerden wij naar het vlot terug.  Men had het zo  ver op  de vlakke oever laten lopen,  dat het vast was blijven 

liggen.  De  afzonderlijke  delen  had  men  met  slingerplanten tot 

een tamelijk stevig geheel bijeengebonden. We waren er nauwelijks  opgestapt  of talrijke  krokodillen  schoten  toe.  Het  waren er  zoveel  dat  zij  met  elkaar  in  botsing  kwamen  en  de  een  de 

ander  wegduwde,  en  dit  alles  bood  een  onbeschrijfelijke  aanblik.  ‘Verduiveld!’  riep  Turnerstick,  ‘nu  begrijp  ik pas  in  welk gevaar die arme mensen verkeren.  Zo’n schare monsters m aakt 

iedere  terugkeer  naar  het  vasteland  onmogelijk.  Laten  we  ervoor zorgen dat we die gedrochten ver van ons af houden.’  Hij greep naar zijn geweer. 

‘Alleen in de kop!’ ried ik hem aan. 

‘D at  weet  ik  wel.  Geen  kogel  is  in  staat  om  door  de  geklede 

jassen van  die  aardige heren heen  te  dringen.’

De alligators versperden ons de weg geheel en al. Zij verdrongen 

zich tot op een paar meter van het vlot. H un kaken klapten open 

en dicht, en hun kleine, valse ogen waren begerig op ons gericht. 

Wij  konden niet vooruitkomen en moesten  ons met kogels een 

weg banen. De eerste schoten richtten weinig uit en pas toen wij 

ongeveer  twintig  dieren  afgemaakt  hadden,  kregen  we  ruimte, 

doordat  de  levende  op  de  dode  monsters  aanvielen,  hen  naar 

het diepe water sleepten, om ze te verscheuren en te verslinden. 

Het was een afschuwelijk gezicht. 

‘Ik begrijp niet  hoe de mannen erin geslaagd zijn,  als zij  ongewapend  waren,  naar  het  eiland  te  komen,’  zei  de  broeder. 

‘D at  is  wel  duidelijk’,  antwoordde  ik.  ‘De  dieren  waren  aanvankelijk  over  de hele lagune  verspreid en  zijn  pas  hier  bij  elkaar  gekomen,  toen  zij  door  het  heen  en  weer  varen  van  het vlot gemerkt hadden  dat er buit viel te behalen.  Ook geloof ik 

dat  men  hen  met  de  bamboestokken  van  zich  af kan  houden. 

Een flinke slag of stoot op zijn muil wordt zelfs door zo’n dier 

gevoeld.’



Toen  de  vaart  enigermate  vrij  was  grepen  we  de  stokken  en 

boomden van de oever weg. Zodra het vlot in  beweging kwam, 

waagde  geen  van  de  monsters  zich  meer  in  onze  nabijheid. 

M aar met des te meer volharding zwommen zij  achter ons aan. 

Gevaar  leverde  dat  voor  ons  niet  op,  maar  de  stank  die  de 

dieren  verspreidden  was  ondraaglijk.  Het  was  mij  een  raadsel 

waarvan de krokodillen leefden. Als er vroeger al vissen en andere dieren in het water van de lagune waren geweest,  moesten ze nu  al  lang  uitgeroeid zijn.  De  monsters  rekten  hun  bestaan 

wellicht alleen maar door het consumeren van de zwakke leden 

van hun eigen familie.  Omdat er met vijf stokken krachtig werd 

geboomd,  naderden  wij  het  eiland  zo  snel,  dat  wij  de  mensen 

daarginds al spoedig met het blote oog konden zien. Zij stonden 

allemaal  aan  de  oever.  M aar  in plaats van  ons  toe  te  roepen, 

hielden  zij  zich  stil.  Zij  wisten  niet  of  wij  met  vreedzame  of 

vijandige  bedoelingen  kwamen.  Toen  wij  dicht  genoeg  bij  hen 

waren,  zag  ik  dat elk  van  hen  een mes  in  de  hand  had.  Je  kon 

zien  dat  zij,  in  geval  van  nood,  bereid  waren  een  gevecht  met 

ons aan te gaan. 

‘H alt!’  Een  van  hen  riep  ons  aan  in  het  Spaans.  ‘Komt  niet 

dichterbij!  Wij  moeten weten wat jullie willen.  Wie zijn jullie?’ 

Ik  wilde  antwoorden,  maar  de  frater  was  mij  voor:  ‘Sedert 

wanneer wantrouwt  u  mij,  senor  Harrico? Ziet  u  mij  voor een 

vijand aan?’

De  broeder  kende  gelukkig  de  door  Gomez  reeds  genoemde 

vertegenwoordiger  van  de  bankier  uit  Buenos  Aires,  die  zich 

onder  de  vreemdelingen  bevond.  Hij  zag  nu  wie  hij  voor  zich 

had en rie p :   ‘Bendito sea D ios!  Broeder Jaguar! Wij  zijn gered. 

Senores,  deze heren kunnen alleen maar met vreedzame bedoelingen bij  ons komen.’

Wij  legden  aan  en  trokken  het  vlot  zo  ver  op  de kant,  dat  het 

niet kon wegdrijven.  De mannen reikten  ons,  onder het  slaken 

van vreugdekreten,  de hand,  en  toen werden wij  door de  broeder  en  senor  Harrico  aan  elkaar  voorgesteld.  ‘M aar  senor,’ 

vroeg  de  broeder  aan  zijn  kennis  uit  Buenos  Aires,  ‘hoe  bent 

u op dit eiland gekomen?’

‘Om Nuestro Senor Jesu Cristo  de la selva virgen te zien.’ 

‘Maar het kruis is hier helemaal niet!’

‘Jam m er  genoeg  niet.  Wij  zijn  bedrogen.  Die  Sendador  is  een 

schurk.  M aar wat doet u hier?’

‘Wij  kwamen om u te redden.’

‘W aar en  hoe  kwam u dan  te  weten  dat  wij  in  gevaar verkeerden?’

Frater  Hilario  gaf in  het  kort  enige  inlichtingen.  De  mannen 

gaven  hun  ontsteltenis  door  korte  uitroepen  te  kennen.  De



broeder troostte hen:  ‘U  kunt gerust zijn,  senores.  Tot  dusver 

is  de  uwen  niets  overkomen,  en  wij  zullen  ervoor  zorgen  dat 

hun ook verder geen kwaad zal geschieden.’

‘M aar de overval op onze vrouwen!’

‘Die  zal  pas  tegen  middernacht  worden  uitgevoerd.  Tot  dat 

tijdstip  hebben  wij  alle  gelegenheid  om  die  schurkenstreek  te 

verijdelen.’

‘Hoe kunnen  wij  u  ooit genoeg danken!’

‘D aar zullen wij het later wel eens over hebben, zegt u ons eerst 

waar  de  Sendador is.’

‘Bij  de karavaan.’

‘Bij  de oude nederzetting dus?’

‘Zij  zijn  op  weg  naar  het  heilige beeld, waarvan  u  de  naam   al 

hebt  genoemd.’

‘En zonder ons...  onze hulpeloze vrouwen en kinderen zijn dus 

aan  hem  overgeleverd?’

‘Voorlopig wel.  M aar ik geef u  de verzekering dat hun niets zal 

overkomen.  Het  is  voor  ons  nu van het  grootste  belang  om  te 

weten hoe het hem gelukt is u hierheen te lokken.’

‘Sabuco  zei,  zoals  we  al  hebben  verteld,  dat  wij  hier  dat kruis 

zouden  vinden  en  door  de  manier  waarop  hij  het  beschreef 

werd  onze  nieuwsgierigheid  geprikkeld.  De  Sendador  vertelde 

dat een Inca hier eens  tijdens een veldtocht was  geweest.  Deze 

Inca  was  een  christen  en  werd  hier  door  heidense  Indianen 

overvallen.  Hij  bracht  zich  met  een  handjevol  getrouwen  op 

het  eiland  in  veiligheid,  waar  de  dapperen  zich  tot  de  laatste 

man verdedigden. Zij liggen hier nog zoals zij destijds zijn gevallen, merkwaardigerwijze in de vorm van een kruis, en dat is nu het kruis van Onze Heer.’

‘Vreemd,  dat  u  dat hebt geloofd!’

‘Waarom zouden wij  het hebben betwijfeld?’

‘Omdat de Indianen heidenen waren. Zij zouden de lijken zeker 

niet in de vorm van een kruis hebben neergelegd.’

‘O,  m aar  de  Inca  stierf als  laatste  en  bekeerde  zijn  vijanden 

voor zijn  dood.’

‘O ja...  Terwijl  hij  zich  tegen  hen  verdedigde  had  hij  nog  tijd 

hen  te bekeren?’

‘Ja.  En  de  bekering  had  zo’n  duurzame  uitwerking  dat  de 

heidenen  zelfs  de  gouden  onderdelen  van  hun  wapenrusting 

niet durfden aan te raken.’

‘Ik begrijp het. Deze smakeloze fabel heeft de Sendador handig 

bedacht  om  u  naar  het  eiland  te  lokken.  De  messen  mocht  u 

meenemen omdat zij nodig waren om riet en bamboe voor een 

vlot te snijden. Andere wapens waren echter verboden, want als 

u uw geweren bij  u had gedragen zou u misschien in staat zijn



geweest, zoveel krokodillen dood te schieten en te verjagen, dat 

u  zonder  gevaar  de  andere  oever  weer  had  kunnen  bereiken. 

M aar hebt u dat allemaal werkelijk geloofd?’

‘Jammer genoeg wel.’

‘En is er helemaal geen achterdocht gerezen?’

‘Niet voordat hij  ons verliet.’

‘Bent u allemaal tegelijk op het vlot hierheen gekomen?’

‘Ja,  er was plaats  genoeg.’

‘Werd u niet door krokodillen belaagd?’

‘Nee.  Die beesten hebben het vlot pas later opgemerkt.’

‘Ging u allemaal aan land?’

‘Allemaal, alleen de Sendador niet. Toen wij hem vroegen waarom hij  op het vlot bleef, antwoordde hij  honend dat hij ons het genoegen  gunde  de  kostbaarheden  onder  elkaar  te  verdelen.’ 

‘En u hebt hem niet tegengehouden?’

‘D at  konden  wij  niet,  want  hij  had  zich  al  weer  afgezet. D e 

krokodillen  kwamen  aanzwemmen  en  wij  hadden  de  vaarbomen op het vlot laten liggen.’

‘Z o,’ knikte de broeder, ‘dan weten wij voorlopig genoeg. Laten 

we nu in de eerste plaats proberen van dit onzalige eiland af te 

kom en.’

‘Zullen we allen tegelijk op het vlot kunnen?’

We probeerden het en vonden dat we het maar moesten wagen. 

De  twintig  ongewapende  mannen  moesten  in  de  lengte  naast 

elkaar gaan liggen,  opdat het evenwicht van het vlot niet in gevaar werd gebracht.  Vijf van hen grepen de vaarbomen,  en wij gingen op de knieën aan de rand liggen om de brutaalste van de 

opdringende krokodillen een kogel in de kop te schieten. 

N adat  we  weer  een  paar  alligators  hadden  doodgeschoten, 

merkten  de  overige  dat  het  gevaarlijk  was  in  onze  nabijheid 

te  komen.  Dientengevolge  bleven  ze  zo  ver  achter  ons  dat  wij 

niets  meer  van  hen  hadden  te  duchten.  Wij  kwamen  veilig  op 

de  andere  oever  aan  en  onze eerste  zorg  was  naar  de  paarden 

om  te zien.  Zij  liepen  vreedzaam en ongestoord grazend op  de 

campo.  N u  de  twintig  mannen  gelukkig  in  veiligheid  waren, 

konden  wij  beraadslagen  over  wat  er  verder  moest  gebeuren. 

De echtgenoten en vaders van de bedreigde vrouwen en kinderen  drongen aan  op  snel handelen.  Ik  ried hun echter aan niet overijld te werk te gaan.  Natuurlijk was het  onze bedoeling de 

karavaan zo snel mogelijk in te halen. Als wij hen nog vóór de 

beraamde  overval  bereikten,  hadden  we  alleen  m aar  met  de 

Sendador te maken. Weliswaar was hij niet de enige man bij de 

wagens, want er waren ook voerlieden b ij; maar senor Harrico 

verzekerde  ons  dat  zij  betrouwbaar  waren  en  niet met  de  verrader  samenspanden.  Wij  vertrokken.  Ik  was er tegen dat  op



ieder  paard  twee mannen  zouden plaats nemen  want de dieren 

zouden daardoor te snel vermoeid raken.  Omdat er voor dertig 

mannen maar tien paarden beschikbaar waren, leek het in ieder 

geval  beter  dat  er  telkens  maar  tien  reden  en  dat  wij  af en  toe 

wisselden.  De  anderen  gingen  hiermee  akkoord  en  aldus  aanvaardden wij de terugtocht. 

Ik  bevond mij  onder  de  voetgangers,  want  ik  had  mijn  bruine 

paard  afgestaan.  Senor  Pena  voegde  zich bij  mij  om met mij 

te overleggen wat ons nu verder te doen stond. Toen wij  beiden 

onze meningen ten beste hadden gegeven zei h ij:  ‘Het verheugt 

mij zeer in u een landgenoot te kunnen begroeten, senor!’

‘Wat, bent u dan geen Zuidamerikaan van geboorte? Hoe komt 

u er dan  toe  uzelf Pena  te noemen?’

‘Omdat dit woord de vertaling van mijn naam is.’

‘D an heet u dus Kummer?’

‘Ja.’

‘Nu,  dan vind ik het eigenlijk onnodig dat wij  Spaans spreken. 

Mag  ik  vragen  uit  welk  deel  van  ons  vaderland  u  afkomstig 

bent?’

‘Natuurlijk! Ik kom uit Breslau.’

Wij  spraken  nu verder over Europa en  kortten  de tijd op  deze 

manier  een  beetje.  Ondertussen  hadden  wij  al  twee  maal  van 

paarden verwisseld en nu was het donker geworden. Wij hadden 

daar echter weinig last van want  Gomarra  was  een  voortreffelijke gids.  Het landschap kreeg langzaamaan  een  ander karakter; wij lieten de campo achter ons en moesten ons steeds meer een  weg banen  door het struikgewas.  Er groeiden  ook wat  bomen, m aar zij  stonden zo ver uit elkaar dat zij  ons maar weinig hinderden.  De  bodem was  volkomen  effen,  zodat  ook  dat  ons 

geen  moeilijkheden  opleverde.  De enige  hinderpalen  waren  de 

lagunes waar wij  of met een boog omheen moesten trekken,  of 

die wij  op  een ondiepe plaats moesten doorwaden. 

Zo  reden  wij  urenlang  door  het  schemerdonker  van  de  avond 

toen wij op een zeer brede geul stuitten en Gom arra op vrolijke 

toon uitriep:  ‘D at is het laatste deel van de weg naar het kruis 

in het oerwoud. Ik heb mij  dus niet vergist.’

‘Een weg?’  vroeg  ik.  ‘Het ziet er eerder uit als  de  bedding  van 

een rivier.’

‘D at  is  het  ook.  Als  in  de  regentijd  het  water  van  de  bergen 

stroomt, verspreidt het zich hier over de gehele vlakte. Op diepe 

plekken  ontstaan  dan  zijarmen  van  de  Rio  Salado,  die  hun 

watermassa’s weer voortstuwen naar de hoofdrivier. Wij bevinden ons nu aan zo’n zijarm.’

‘M aar kunnen daar dan wagens rijden?’

‘Zeker.  Deze  rivierbedding  vormt  zelfs  de  enige  mogelijkheid



met  de wagens  het kruis te bereiken.  Laten  wij  er  gebruik van 

maken.’

‘D enkt  u  niet  dat  wij  daarbij  op  de  Sendador  zullen  stuiten?’ 

‘Nee, wij zijn hem al voorbij.  Hij is achter ons.’

‘D at  zou  uitstekend  zijn,  want  op  die  manier  zouden  wij  nog 

vóór hem bij  het kruis  aankomen.  Hoe lang duurt het nog eer 

wij  daar zijn?’

‘Binnen  drie kwartier zijn wij  er.’

‘Hm,  ik  wilde maar dat ik de omgeving kende,  omdat wij daar 

waarschijnlijk onze tenten moeten opslaan.’

‘Nu, ik ken de omgeving en ik kan u er wel een beschrijving van 

geven.  Ik  geloof  dat  zich  daar  lang  geleden  een  klooster 

heeft  bevonden,  omdat er  nog  muren  staan  die  daaraan  doen 

denken  en  ik  heb  er eens  de ingang  ontdekt  van een  kelderge- 

welf.’

‘D an moet het bouwwerk afkomstig zijn van  blanken,  want de 

tegenwoordige  Indianen  bouwen  geen  gewelven.  Is  de  omgeving als hier? Is er bos?’

‘Er verheft zich daar een heuvel en aan de voet daarvan slingert 

zich onze rivierbedding. De hellingen zijn met bomen begroeid 

en op de top bevindt zich de ruïne van het bouwwerk waarover 

ik  al  sprak.  Op  het  hoogste  punt  staat  het  kruis  van  het  oerwoud.’

‘Leidt  er  een  weg,  die  door  de  wagens  kan  worden  bereden, 

naar de heuvel?’

‘Nee,  de  Sendador moet met  zijn  wagens  onder  aan  de heuvel 

halt houden.’

‘En  daar  wordt hij  door  de  Indianen  opgewacht.  Het  ligt  wel 

voor  de  hand  dat  zij  zich  niet  meteen  zullen  laten  zien.  Zij 

zullen  zich  wel  verborgen  houden.’

‘Beslist!  Zij  zullen de  overval pas  ondernemen  als  zij  eerst met 

de  Sendador  hebben  gesproken.’

‘Hij zal hen dus opzoeken om hun mee te delen dat zijn aanslag 

op  de mannen  is  gelukt en  dat zij  nu  de vrouwen  en  kinderen 

kunnen  komen  halen.  Ik vermoed  dat  de roodhuiden  zich wel 

boven in  de ruïne schuil zullen houden.  Wij  zullen er goed aan 

doen  niet  tot  aan  de  heuvel  te  rijden.  Misschien  hebben  de 

Indianen wachtposten uitgezet.’

‘D at  geloof ik niet.  D aar hebben  zij  geen  reden voor,  want zij 

verwachten  alleen  maar  de  wagens  met  de  vrouwen.  Het  zou 

natuurlijk anders zijn als zij vreesden dat er een troep gewapende mannen tegen hen op zou trekken.  Ik neem aan dat zij  in de ruïne, waarschijnlijk wel in de kelder zitten en rustig afwachten 

tot de Sendador komt om hen te halen.’

‘H ebt u destijds het keldergewelf onderzocht?’



‘Jazeker, je kunt nooit weten hoe en wanneer het grondig kennen van zo’n verblijfplaats  zijn nut kan hebben.’

‘Is  het een grote ruimte?’

‘Tweehonderd  mensen  kunnen  er  een  plaats  in  vinden  als  zij 

dicht op elkaar staan.’

‘Zijn er verschillende in- en uitgangen?’

‘D aar  heb  ik  vooral  naar  gezocht,  maar  ondanks  alle  moeite 

heb  ik maar één  ingang  gevonden.  Vroeger leidden er  traptreden  naar  beneden,  maar  die  zijn  nu  nog  maar  gedeeltelijk in  goede  staat.  De  ingang  lijkt  op  een  mijngang  die  steil naar 

omlaag loopt.’

‘Ik  zou  wel  willen  dat  de  roodhuiden  zich  daar  beneden  ophielden.  In  dat  geval  zou  het  gemakkelijk  voor  ons  zijn  hen zonder gevaar  uit  te schakelen,  maar  anders  valt  er  aan  een 

strijd  niet  te  ontkomen.  Daar  kunnen  we  nu  echter  nog  niets 

van zeggen.  Wij  moeten  de  stand  van  za1'en  maar eens  onderzoeken.’

Ongeveer een uur lang trokken wij  door de droge rivierbedding 

die  inderdaad  tamelijk  makkelijk  begaanbaar  was.  Toen  Go- 

m arra  tenslotte  zei  dat  de  heuvel  nog  m aar  nauwelijks  vijfhonderd  passen  van  ons  verwijderd  was,  hielden  wij  stil.  De anderen  kregen  bevel  zich  onder  de  bomen  terug  te  trekken, 

terwijl Gomarra en ik op verkenning uitgingen. 



 3. 

 El Sendador,  

 de gids  van  de  Andes

De nacht was stil, er was geen geluid te horen. En toch voelden 

wij  ons niet helemaal op ons gemak.  Een giftige  pijl, afgeschoten  door  een  boog  maakt  geen  enkel  geruis  en  is  toch  veel gevaarlijker dan een kogel uit een buks.  Een dergelijke pijl kon 

ons  elk  ogenblik  raken,  als  de  Indianen  wachtposten  hadden 

uitgezet.  Gelukkig  voor  ons  was  dat  blijkbaar  niet  het  geval. 

Wij  bereikten de voet van de heuvel en slopen  onder de bomen 

naar  boven.  D at  was  bepaald  geen  gemakkelijke  opgave.  Er 

groeiden allerlei slingerplanten,  die ons dwongen ons kruipend 

voort te  bewegen want als we deze planten  krachtig opzij  hadden  gedrukt,  zou  dat  lawaai  hebben  veroorzaakt.  Toen  wij eindelijk boven aankwamen, merkte ik op, voor zover het halve 

duister en de bomen het toelieten, dat de top van de heuvel een 

tamelijk  groot  plateau  vormde.  D aar  waar  wij  uitgekomen 

waren,  lagen  enkele  ingestorte  muren.  Ze  waren  dicht  met 

planten  omrankt. 

‘W aar is de ingang naar de ruïne?’ vroeg ik zachtjes aan Gomarra. 

‘Meteen rechts,  hier vlakbij.’

‘Is er meer dan één binnenplaats?’

‘Waarschijnlijk wel. Alleen de voorste is open, terwijl het achter 

een verwilderde, ontoegankelijke puinhoop is.’

‘En komt men uit die voorste binnenplaats in de kelder?’

‘Ja.’

‘K om t u dan!  M aar voorzichtig!’

Gom arra greep mijn hand en trok mij mee.  Al gauw bereikten 

wij de plek, waar de poort zich had bevonden, zoals nog duidelijk was te zien. Voorzichtigheid was hier geboden; als er inderdaad wachtposten waren uitgezet, zou er hier beslist een staan. 

M aar  de roodhuiden  schenen  heel  zeker van hun  zaak te  zijn, 

want  ook  deze  hoofdingang  was  niet  bew aakt  Toen  wij  er 

onderdoor waren gegaan,  bevonden wij ons op een door brokstukken  van  lage  muren  ingesloten  vierkant.  D at  was  de  binnenplaats.  Recht  tegenover  ons  zag  ik  iets  wat  leek  op  het schijnsel van een verborgen lamp. Tegelijkertijd snoven we een 

branderige geur op. 

‘D aar is de trap die de kelder ingaat,’  fluisterde  Gomarra.  ‘Ze 

hebben daar beneden een vuur gemaakt.’

‘D at veroorzaakt rook. D an moeten de mannen haast stikken!’

/



‘Oh nee,  ik heb  in  het  gewelf twee gaten  opgemerkt,  rechts  en 

links,  hoog boven in  de zijmuren.  Daardoor kan de rook wegtrekken.’

‘Zijn  die  gaten  zo  groot  dat  een  mens  er  doorheen  kan  kruipen?’

‘Nee,  maar  de  beide  luchtgaten  zijn  van  buitenaf  bereikbaar, 

zodat wij  erdoor naar beneden kunnen  kijken.’

‘D at  is  goed.  Op  die  manier  kunnen  wij  onze  vijanden  gadeslaan en misschien  ook tellen.  Vooruit!’

Wij  slopen naar de ingang.  Ook daar stond niemand.  Beneden 

brandde een vuurtje, en nu kreeg ik ook de geur van gebraden 

vlees  in mijn neus.  Het schijnsel verlichtte een  klein  stukje van 

de  trap  en  zo  kon  ik  zien  dat  daar  allerlei  brokstukken  van 

vroegere treden lagen,  die het ons onmogelijk maakten geluidloos naar beneden te sluipen en een blik in het gewelf te werpen. 

Omdat het ons hier niet zou lukken rechtstreeks naar binnen te 

kijken,  gingen we eerst naar het ene en daarna naar het andere 

luchtgat,  aan  beide  zijden  van  de  ingang.  Nu  zagen  wij  onder 

ons  de  Indianen  zitten.  M aar  ons  gezichtsveld  was  zo  nauw 

begrensd,  dat ik niet meer dan acht mensen  telde. 

‘Er  zijn  er  natuurlijk  veel  meer,’  zei  Gomarra.  ‘Als  die  kerels 

een  overval beramen, trekken ze er met een groot aantal op uit. 

Wat doen nu?’

‘U  gaat  snel  terug  om  de  kameraden  te  halen!’  besliste  ik. 

‘Voordien echter moet men de paarden  op een bepaalde plaats 

vastzetten,  waar de  Sendador ze niet kan vinden.’

‘En wat doet u ondertussen?’

‘Ik zal de ingang bewaken.’

‘Goed, wij  zullen gauw weer terug zijn.’

‘Al  te  voorzichtig  hoeft  u  niet  te  zijn.  Er  is  niemand  die  gevaarlijk  voor  u  kan  zijn.  U  kunt  dus  uw  gang  gaan  zonder  u ongerust te hoeven m aken.’

Hij  vertrok en  ik  ging  naast  de  ingang  zitten,  vastbesloten  om 

er  niemand  uit  te  laten.  Van  beneden  kwam  een  vaag  geluid 

van stemmen. Afzonderlijke woorden kon ik niet onderscheiden. 

Overigens zou ik daarmee toch niet verder zijn gekomen, omdat 

ik  de  taal  van  de  Abipones  niet  verstond.  Ik  had  er  ruim  tien 

minuten  gezeten  toen  ik  het  geluid  van  wegrollende  stenen 

opving.  Ik  boog  me  voorover  en  keek  de  trap  af.  Er  kwam 

iemand  langzaam  naar  boven.  Hij  werd  beschenen  door  het 

schijnsel  van  het  vuur  en  daardoor  herkende  ik  hem.  Het was 

Gomez.  Hij  droeg  geen  wapens,  hij  had  waarschijnlijk  alleen 

zijn  mes  bij  zich.  Ik  stond  op  en  sloop  een  paar meter van de 

ingang vandaan.  Daar stond een boom en onder het bladerdak 

zou  de lichte kleur van mijn  lederen kleding niet  gauw  opval



len.  N u  kwam  de  man  naar  buiten.  Hij  keek  om  zich  heen  en 

luisterde  scherp  in  het  duister  van  de  nacht.  Hij wilde zich alweer omkeren met de bedoeling de trap weer af te dalen toen ik met  gedempte  stem,  zodat  alleen  hij  mij  kon  horen,  riep: 

‘Gomez!’  Snel draaide hij  zich om. 

‘Wie is daar?’ vroeg hij. 

‘De Sendador.’

‘N u al? D at is vlug gegaan. W aar zijn  de vrouwen en kinderen?’ 

‘Beneden,  bij  de wagens.’

‘D at  is  toch...’  Hij  hield  op.  Gedurende  dit  korte  vraag-  en 

antwoordspel  was  hij  dichter  bij  mij  gekomen.  Nu  stond  hij 

vlak  voor  mij  en  zou  nu  wel  merken  dat  degene  die  voor  hem 

stond onmogelijk de Sendador kon zijn. 

Hij  boog zijn  hoofd naar voren om te proberen mijn  gezicht te 

herkennen  en  zei:  ‘D at  is  toch  niet...  wie  bent...?’  Hij  wilde 

zich omdraaien en vluchten. Maar ik had hem met mijn rechterhand al  bij  de keel  gegrepen,  zodat hij niet kon schreeuwen,  en met  mijn  linkerhand  trok  ik  het  mes  uit  zijn  gordel.  Hij  ging 

meteen  door de knieën. 

Ik  zette  hem  het  mes  op  de  borst en  dreigde:  ‘Eén  kreet  en  ik 

steek je neer!  Zul je zwijgen?’

‘Jaaaa  ...’  kreunde  hij,  toen  mijn  greep  een  beetje  verslapte. 

‘Goed,  dan  zal  ik  je  tenminste  laten  ademhalen.  M aar  ik  bezweer je dat ik je bij  de eerste de beste schreeuw zal neersteken. 

Leg de handen op je rug, zodat  ik ze kan vastbinden!’

Ik  liet  met  mijn  rechterhand zijn  keel  los,  maar  bleef hem  met 

mijn linker vasthouden,  terwijl  ik een  paar riemen uit  mijn  zak 

haalde.  Daarbij  moest  ik mij  bukken.  Mijn gezicht kwam vlak 

bij  het  zijne,  en  nu  pas  herkende hij  mij. 

‘Bent u het, senor!’ fluisterde hij. 

‘Wie anders? Heb ik je niet gezegd dat ik zou komen?’

‘Oh, nu u er bent is alles verloren!’

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Iets wat u niet behoeft te weten.’

‘Heel  goed!  Ik  hoef  het  ook  niet  te  weten,  omdat  ik  het  al 

w eet...’

‘U weet het? D at is onmogelijk!’

Gedurende dit gesprek  bond ik zijn  handen  op  zijn  rug en zijn 

voeten  bij elkaar.  Nu lag hij  roerloos voor mij  op  de grond.  Ik 

sleepte hem opzij, naar een plaats van waaruit ik de ingang goed 

in het oog kon houden en ging naast hem zitten. 

‘Senor, wat bent u met mij  van plan?’  vroeg hij. 

‘D at  zal  helemaal  van je gedrag afhangen.’

‘Bent u  hier alleen?’

‘Nee.  Als je  zo’n  groot  verlangen  hebt  mijn  kameraden  en  je



vroegere  vrienden  terug  te  zien  kan  ik je  tot je  geruststelling 

mededelen  dat  zij  zich  spoedig  aan je  zullen  presenteren.  Op 

onze vriendschap mag je echter niet meer rekenen.’

‘Wat heb  ik  dan gedaan?’

‘In  de eerste plaats  ben je  er vandoor gegaan,  en  in  de  tweede 

plaats...’

‘Senor,  ik kon toch niet anders dan er vandoor gaan? Ik moest 

wel.’

‘Waarom?’

‘D at  is  mijn  geheim.’

‘M aar een geheim dat ik ook ken. Ik heb je al in Palmar gezegd 

dat ik je zou beletten je plan uit te voeren.’

‘Senor,  u  kunt  immers  helemaal  niet  weten  wat  wij  van  plan 

zijn.’

‘Ik weet het maar al te goed.  Je hebt de twintig mannen op het 

krokodilleneiland gelokt,  en hier wil je nu  de vrouwen en kinderen gevangen  nemen.’

‘D at is niet waar.’

‘Lieg nu maar niet, Gomez! Leugens helpen je niets.  Men heeft 

je  beluisterd.  Wij  zijn je van  Palmar uit snel  gevolgd.  Je  hebt 

ook niet anders verwacht, w antje hebt vandaag tegen de Sendador gezegd, dat wij hier ieder ogenblik konden aankomen.’

‘D at weet u  dus ook?’

‘Ik  weet  alles.  Wij  zijn  op  het  krokodilleneiland  geweest  en 

hebben  de  twintig  mannen  bevrijd.  Het  vlot  lag  nog  aan  de 

oever;  dat was een  grote stommiteit van  de  Sendador!  Nu zijn 

we  allen  hier  om  het  tweede  deel  van jullie  schurkenstreek  te 

verhinderen.’

‘M aar  dat  is...  dat is...  dat kan  ik niet  geloven!’  stamelde hij. 

‘Je  zult  het  wel  moeten  geloven,  want...  luister  eens!  D aar 

komen mijn mensen.  Je kunt je er nu van overtuigen dat ik de 

waarheid spreek.’

Ik  hoorde  stappen  en  stond  op,  om  te laten  zien  waar  ik was. 

Het waren de kameraden. Toen zij  hoorden wie ik daar bij  mij 

had, eisten zij dat Gomez onmiddellijk zou worden afgeranseld. 

Ik bracht hen echter tot andere gedachten,  door hun duidelijk 

te maken dat hij had gehandeld als Indiaan, die de blanken wel 

als  indringers  moest  beschouwen.  De  van  het  krokodilleneiland bevrijde mensen waren weliswaar niet geneigd een milde houding  aan  te  nemen,  maar  ik  deed  mijn  best  hen  er  van  te 

overtuigen  dat het beter voor hen was,  van wraak af te zien en 

de Abipones aan zich te verplichten dan door strenge maatregelen de wrok van de hele stam op zich te laden. 

‘W at  moet  er  dan  gebeuren  met  de  lieden  die  wij  nu  als  onze 

gevangenen kunnen beschouwen?’ vroeg iemand. 



‘D at  zult  u  dadelijk  wel  horen,’  antwoordde  ik.  ‘Ik  ben  van 

mening dat u aan ons uw leven hebt te danken en ik eis daarom 

van u toestemming met  de Abipones vrede te sluiten.  D at  zult 

u mij niet weigeren,  omdat het in uw eigen belang is.’

N a kort overleg gaven  ze mij  gelijk.  Daarom  boog ik mij  weer 

naar Gomez over, maakte zijn riemen los, trok hem overeind en 

zei,  toen  hij  midden  in  onze kring stond:  ‘Let goed  op!  Er  zal 

jou en de jouwen geen leed geschieden, maar ik stel enkele voorwaarden waaraan je je moet houden.’

Hij haalde diep adem, blij dat hij zo genadig werd behandeld en 

vroeg:  ‘Wat zijn uw voorwaarden?’

‘Je moet nu naar je mensen gaan die zich in de kelder bevinden. 

Hoeveel zijn het er?’

‘Zestig.’

‘Je zegt hun dat hier dertig goed bewapende mannen staan,  die 

op  iedereen  zullen  schieten  die  zonder  onze  toestemming  de 

kelder  verlaat.  Morgenochtend  vroeg  kun je  dan  ongehinderd 

vertrekken,  nadat  je  met  degenen  die  je  wilde  doden5  vrede 

hebt  gesloten.  Wil  je  dat  aan  je  stambroeders voorstellen en 

hen  ertoe  bewegen  deze  voorwaarden  te  aanvaarden?’

‘Ja.’

‘Laat  niemand  het  dus  wagen  de  kelder  te  verlaten!  Als  ik je 

nog wat heb te zeggen, zal ik je naam luid bij de ingang roepen. 

Ga  nu  maar!’  Gomez  verwijderde  zich  en  verdween  met  een 

snelheid,  waaruit viel  af te leiden  hoe blij  hij  was  dat hij  er  op 

deze manier was afgekomen. Een paar van onze mensen hadden 

bezwaren  tegen  mijn  milde  houding,  maar  de  broeder  gaf mij 

gelijk en legde hun uit dat het voor hen alleen maar gunstig zou 

zijn  in  vrede met  deze Indianen  te leven.  Twee van  ons  waren 

bij  de paarden  achtergebleven.  De anderen gingen  voor  de ingang van de kelder zitten. Ik ging met de stuurman bij de poort staan om de komst van de Sendador af te wachten.  Ik nam  de 

stuurman  mee  omdat  hij  over  een  geweldige  lichaamskracht 

beschikte.  Met zijn hulp zou de overrompeling kinderspel zijn. 

Wij  verborgen  ons  achter  de  ingestorte  muren  en  ons  geduld 

zou  niet lang  op  de proef worden  gesteld.  We  hadden  nauwelijks vijf minuten gezeten of het hoge, piepende geluid van niet gesmeerde wagenwielen klonk ons in de oren. We hoorden ook 

vrouwenstemmen. D aar kwam de  karavaan.  Men scheen  bezig 

te  zijn  met  het  opslaan  van  het  kamp.  Er  werd  tenslotte  een 

vuur  aangestoken,  waarvan  wij  het  schijnsel  zelfs  hier  boven 

konden zien. 

‘N u zal hij  wel gauw komen,’ fluisterde de stuurman. 

‘Vast en zeker.  Als u hem vastgrijpt,  doet u het dan meteen zo 

dat hij geen enkele tegenstand kan bieden.’



‘M aakt u  zich  daar maar  geen  zorgen  over!  Ik  brand  gewoon 

van verlangen om iemand eens zo hartelijk te mogen omhelzen. 

Hoeveel ribben zal  ik van hem  breken? Allemaal  of een paar?’ 

‘Ik  wil  hem  zonder  kwetsuren  in  handen  krijgen.  We  hebben 

hem nog nodig.’

Heel  spoedig  daarop  hoorden  wij  langzame  stappen.  Degene 

die naderbij  kwam gaf zich niet de geringste moeite zachtjes te 

lopen.  Hij was zeker van zijn zaak. Hij moest de omgeving ook 

precies kennen, want hij kwam recht op de ingevallen poort af. 

Hij was langer dan ik, maar minder breed. Op het  moment  dat 

hij ons wilde passeren, richtte ik mij op. 

Hij  zag  het,  deed  snel  een  stap  terug  en  vloekte:  ‘ Carcimba!  

W aarom  rijs  jij  hier  als  een  duivel  uit  de  grond  op,  Gomez! 

Je  m aakt  iemand  aan  het  schrikken!  Zijn  je  mensen  hier?’ 

Omdat  ik  tegen  de  donkere  muur  stond,  en  bovendien  nog 

onder het dichte bladerdak,  kon  Sabuco  mij  niet  duidelijk  onderscheiden.  Hij  hield  mij  voor  Gomez,  die  hij  hier  ook  verwachtte.  Omdat  ik  de  stem  van  de  Indiaan  goed  kende,  lukte het  mij  hem  vrij  goed  na  te  bootsen.  ‘Ze  zijn  allemaal  in  de 

kelder, senor.’

‘D an  ga  ik  daar  ook  heen.  Het  is  allemaal  goed  gelukt.  De 

mannen  zitten  op  het  eiland  en  worden  daar  door  de  krokodillen  vastgehouden.  Met  de vrouwen en  kinderen  heb  ik  veel moeite gehad,  maar ik kon ze toch eindelijk  meekrijgen  onder 

het voorwendsel  dat  de  mannen  al  vooruit  waren  gegaan.  Er 

wacht jullie  vandaag  een  vette  buit,  Gomez.  Ik  mag  dus  ook 

voor later op jullie dankbaarheid rekenen.’

‘O,  die  dank  zult u al eerder krijgen, en wel meteen.’ Ik had dit 

met  mijn  eigen,  niet  verdraaide  stem  gezegd.  Hij  boog  zich 

voorover om mij  in het gezicht te kijken en  schrok. 

‘Wie  z’n  stem  was  dat!  Zo  spreekt  Gomez  niet!  Het  is  een 

ander!’

‘Natuurlijk ben ik een ander,  senor Sabuco.’

‘D an vraag ik u wie u bent.  Geef antwoord,  of ik steek u neer.’ 

Hij  greep naar zijn mes. 

‘Laat u dat mes zitten, senor!’ ried ik hem aan. ‘Ik heb u met de 

beste  bedoelingen  opgewacht.  Eerst  moet  ik  u  de  groeten overbrengen van de twintig senores die u aan de krokodillen heeft willen overleveren. Zij bevinden zich hier vlak in de buurt. 

Ik zal  hen  bij  u brengen,  want zij  willen  graag met u  spreken.’ 

‘De  duivel  hale  u!  Ik  zal  u  met  mijn  mes  laten  kennismaken!’ 

Hij  brak  zijn  zin  af  en  uitte  een  kreet  van  schrik,  omdat  de 

stuurman  hem  op dat  moment  van  achteren  vastgreep  en  zijn 

beide armen tegen zijn lichaam drukte. 

‘Die heb ik klemvast,’ lachte de goede Hans Larsen. ‘W at heer



lijk  om  hem  zo  in  mijn  armen  te  hebben.’  De  Sendador wilde 

schreeuwen, maar hij kon geen geluid uitbrengen. De stuurman 

drukte bijna zijn borstkas in.  Hij  wilde zich verweren,  maar de 

omstrengeling was zo  krachtig  dat  hij  alleen maar machteloos 

kon trappelen. 

‘W at nu verder?’  vroeg Larsen. 

‘We binden hem vast en slepen hem dan naar de anderen.’ 

‘W aarom eerst vastbinden? D at kunnen we naderhand ook wel 

doen. Wie ik eenmaal tussen mijn vingers heb ontsnapt mij niet 

meer. Neemt u hem alleen zijn wapens maar af.’ Ik deed wat hij 

mij  vroeg.  De  Sendador  had  behalve  een  mes  ook  nog  een 

geweer  en  een  revolver  bij  zich.  Larsen  liet  hem  een  ogenblik 

los,  m aar legde zijn  hand weer snel  achter in zijn nek en sprak 

hem  in het  Spaans  dreigend toe.  ‘En nu vooruit!  En  als  u  niet 

gehoorzaamt  druk  ik  een  paar  halswervels  kapot!’  De  greep 

van  de  stuurman  was  zo  stevig  dat  de  Sendador  bijna  het  bewustzijn  verloor.  Hij  werd door Larsen  vooruit geduwd.  Toen wij  bij  de kameraden  arriveerden  sprongen  zij  op en vormden 

een kring om ons heen. 

‘Hebt u de boef daar?’ vroeg Harrico, de vertegenwoordiger van 

de bankier. 

‘Ja,  hier  is  hij,’  juichte  de  stuurman.  En  nu  de  riemen!  We 

zullen  hem  aan  handen  en  voeten  binden,  zodat  hij  niet  aan 

weglopen kan denken!’

‘Ja, m aar stevig!  We zullen ook een vuur maken,  zodat hij  kan 

zien wie hij voor zich heeft.’

Terwijl  enkelen  de  gevangene  boeiden,  zochten  de  anderen 

brandhout.  Toen het vuur opflakkerde,  kon  ik het gezicht van 

de  beroemde  Sendador  onderscheiden.  Het  was  mager,  met 

scherpe  trekken  en  bruinverbrand.  Zijn  duistere  blik  liet  hij 

van  de een  naar  de  ander  dwalen; je kon zien  dat hij  zich verwonderde.  Hij  schudde  het  hoofd  en  zei:  ‘Maar  senores,  wat bezielt  u  eigenlijk?  Wat  brengt  u  tot  de  onzalige  gedachte  mij 

vijandig te behandelen?’

Hij  probeerde  zich  er  nu  met  allerlei  leugens  uit  te  redden en 

beriep  zich  tenslotte  op  Monteso,  om  te  getuigen  dat  hij  het 

goed bedoelde. De yerbatero had aanvankelijk niet aan de verdorvenheid van  deze  man  willen  geloven,  maar nu  spraken  de bewijzen een zo duidelijke taal, dat  Monteso met zijn hand een 

afwerende beweging maakte.  ‘Bouwt u maar liever niet op mij, 

senor!  Ik kan helaas geen goed woordje voor u doen,  omdat ik 

ervan overtuigd ben dat u zich hebt misdragen.’

‘Wat? Jij  ook? Heeft iedereen zich dan tegen mij  gekeerd?’ 

‘Tegen  u  gekeerd?  D aar  is  geen  sprake  van.  Wij  weten  alleen 

wat u van plan bent. We hebben er bewijzen voor. Het spijt me, 



een  man,  die  ik  tot  dusver  mijn  vriend  heb  genoemd,  nu  als 

m oordenaar te moeten  brandmerken.  M aar ik kan  helaas niet 

anders.  Uw gesprek met Gomez is beluisterd.’

De  man  was  werkelijk  een  verstokte  zondaar.  Hij  loog  nog 

steeds, met een brutaliteit die zijn weerga niet kende. Toen riep 

Pena hem dreigend to e :  ‘Ellendeling,  ik ben degene die je heeft 

beluisterd.  Als je  het  over leugens  hebt,  dan  beledig je mij,  en 

dat duld ik niet van jou.’

‘Wie bent u  wel,  dat u het  waagt  de  Sendador  met  jij  aan  te 

spreken?’

‘Ik  ben Kummer,  de  cascarillero1,   heb je dat verstaan?’

Toen  de  Sendador  deze naam  hoorde  vertrok  zijn  gezicht  van 

schrik.  ‘Caramba / ’ vloekte hij.  ‘De Duitse cascarillero!’

‘Ja,  en  geloof m aar  niet  dat je  met  mensen  hebt  te  doen,  met 

wie je  een loopje kunt nemen. We hebben ook een geestelijke bij 

ons.  Kun je  raden  wie  dat  is?’  De  Sendador  nam  de  broeder 

scherp  op. 

‘Broeder Jaguar!’  riep  hij. 

‘Juist!  Hij  is  geen  man,  die  zich  knollen  voor  citroenen  laat 

verkopen.  En  naast  hem  zit  de  senor,  voor wie Gomez je heeft 

gewaarschuwd.’ N u keek de geboeide man mij met meer belangstelling aan dan tot dusver. 

‘De Aleman?’ vroeg hij. 

‘Ja,  deze  senor  kijkt  dwars  door je  heen.  Zelfs  als  het je  zou 

lukken  ons voor het lapje te houden,  dan nog zou je er niet in 

slagen hem te bedriegen.  Je lot ligt in zijn handen.  M aar er zijn 

nog  anderen.  Ken  je  die  daar?’  Hij  wees  op  Gomarra.  De 

Sendador  scheen  zich  hem  wel  te  herinneren,  maar  wist  toch 

niet precies wie hij voor zich had. 

‘Ik ken hem n ie t...’  bromde hij. 

‘H alt,’  onderbrak Gomarra hem.  ‘Nu wil ik eens met hem praten!’

‘Nee, houd uw mond nog even,’ verzocht ik hem. 

‘Waarom?  Mag hij niet weten wie hij voor zich heeft?’

‘Nu nog niet.  U schaadt daarmee uzelf en onze plannen...’ 

‘Schaden?’  viel hij  mij  in  de  rede.  ‘Wat  dan nog? Niets zal mij 

verhinderen  dit  monster  in  zijn  gezicht  te  zeggen  wat  hem  te 

wachten staat.’ En zich weer tot de Sendador wendend vervolgde hij,  zonder op mijn gebaren acht te slaan:  ‘Nou, hoe is het? 

Herinnert u zich dat u mij wel eens hebt gezien?’

‘Het is mogelijk,’  antwoordde Sabuco. 

‘Het was  boven  in  de  bergen,  in  de Pampa  de las  Salinas.’  De 

Sendador scheen te verbleken onder zijn  donkere huid.  Hij  gaf 

geen  antwoord.  ‘U  kent  die  pampa  toch?’  vroeg  Gomarra. 

1) Verzamelaar van boombast. 



‘U weet toch dat daar een moord is gepleegd?’

‘D at kan wel zijn, maar daar heb ik niets mee te maken.’

‘Heeft de moordenaar daar niets mee te maken?’

‘Noemt u mij  een moordenaar,  senor?’

‘Ja, want dat bent u. U hebt mijn broer gedood.’

‘Ik ken noch u, noch uw broer.’

‘D enkt u maar eens goed na! Ik ben u eens halverwege de Salina 

tegengekomen.  U  reed  mij  en  mijn  begeleiders  voorbij  en 

verderop ontmoette u mijn broer.’

‘D aar weet ik niets van.’

‘Hij kwam voorbij, toen u de quipos wilde begraven.’

‘Quipos?’  riep  de Sendador, nu zichtbaar getroffen. 

‘Ja,  quipos,  die in een fles zaten.’

‘Hoe weet u dat?’

‘Omdat  ik er  sedert die  dag vaak geweest ben  en  daar  heb  gegraven om te zien of de fles zich daar nog bevond.’

4  Valgame Dios /’

‘Ja,  nu schrikt u.’

‘Hoezo?’  vroeg  de  Sendador  brutaal.  ‘Ik  weet  van  dat  alles 

niets.’

‘Zo, helemaal niets? Weet u ook niet dat u mijn broer hebt neergeschoten  opdat hij uw geheim niet zou kunnen verraden? D at u hem voor dood hebt laten liggen en toen verder gereden bent 

om  de fles  beneden bij  de rotsen van  de Salina voor de tweede 

maal te begraven?’

‘Senor, u verzint daar een hele roman.’

‘Nee, ik verzin niets, maar ik heb het over feiten. Ik heb de fles 

met mijn eigen ogen gezien en daarna ben ik er nog vaak naar 

toe gegaan om de fles weer op te graven want ik wilde weten of 

u  er  nog  weer  geweest  was.  Ik  heb  tevergeefs  geprobeerd u  op 

te  sporen.  En  nu  ik  u  eindelijk  te  pakken  heb,  zult  u  uw  verdiende loon krijgen!’

De Sendador scheen  zich niet erg op zijn  gemak te voelen.  Hij 

schudde zijn hoofd en zette een gezicht  of hij  de  onschuld zelf 

was. 

‘Senor, u miskent mij.  U hebt heel zeker een ander  op het oog 

die wel wat op mij lijkt.’

‘Wij  geloven u toch niet. Bereidt u zich m aar voor op  de  dood! 

Broeder Jaguar zal nog met u bidden,  daarna zult u sterven.  Ik 

heb  mij  vast voorgenomen  dat  de eerste  de beste keer  dat  ik u 

ontmoette,  mijn  kogel  u  zou  treffen.  Vandaag  ontmoeten  wij 

elkaar en ik houd mij  aan mijn woord.’

G om arra wendde zich af.  Zijn manier van optreden mishaagde 

mij  bijzonder.  Met  zijn  geklets  had  hij  een  dikke  streep  door 

mijn rekening gehaald. De Sendador had niet moeten weten dat



zich  in  ons  gezelschap  een  getuige  van  zijn  misdaden  bevond. 

Anders moesten we van de rit naar de Pampa de las  Salinas afzien.  Ik  wilde  de tekeningen en  quipos graag zien.  Omdat  G om arra de fout nu toch al had gemaakt hoefde ik over de rest ook niet  meer  te  zwijgen.  Misschien  zou  de  Sendador  door  onze 

zware beschuldigingen murw worden gemaakt. Daarom  nam ik 

nu het woord. 

‘Het is bijzonder dom van u, te ontkennen dat u met de Abipo- 

nes relaties  onderhoudt.  Een  openhartige  bekentenis zou  beter 

zijn dan dit volharden in leugens.’

‘Ik lieg niet.’

‘Poeh,  Gomez heeft immers alles al bekend.’

‘Gomez? Hoe kunt u met hem hebben gesproken?’

‘D oor  deze  woorden  verraadt  u  zichzelf.  Hij  heeft  hier  op  u 

gewacht.  Wij  arriveerden  eerder  dan  u  en  hebben  hem  op  dezelfde  manier  gegrepen  als  wij  u  hebben  overmeesterd.’  Nu sprong  hij  op.  Voor  het  eerst  liet  hij  duidelijk  merken  dat  hij 

was geschrokken. 

‘Hebt u hem gevangen genomen?’ vroeg hij  onthutst. 

‘Zoals ik al zei. We hebben hem  in de kelder opgesloten.’

‘En de andere Indianen? Waar zijn die?’

‘Ach,  senor,  nu  laat  u  uw  masker  wel  plotseling  vallen!  N u 

vraagt  u  naar  de  Indianen.  Daarmee  geeft  u  alles  toe  wat  u 

tot dusver hebt geloochend.’

‘Ja,  gaat  u  nou  alstublieft  maar  door.  Ik  wil  weten  waar  die 

roodhuiden uithangen.’

‘Ook in de kelder.  Ze zijn dus niet in staat uw plannen ten  uitvoer te brengen.’

‘En Gomez heeft alles bekend?’

‘Ja,  hij  was openhartiger dan  u en bovendien  ook verstandiger, 

want  hij  zag  in  dat  leugens  hem  alleen  maar  konden  schaden. 

Het zou  hem anders  ook  beslist zijn  kop  hebben  gekost;  maar 

omdat  hij  heeft  bekend  zullen  wij  hem  en  de  andere  Indianen 

het leven sparen.’

‘Stop!’  riep  hij.  ‘D at  klopt  niet.  Laten  we  aannemen  dat  het 

werkelijk  zo  is  als  u  zich  voorstelt,  dan  zou  het  toch  onrechtvaardig zijn  die lieden  te  begenadigen en mij  te doden.’

‘Nee,  integendeel,  het zou  heel  rechtvaardig zijn.  Men  kan  het 

de Indianen vergeven  dat zij  tegen  de kolonisten,  die voor hen 

vreemde  indringers  zijn,  in  opstand  komen.  U  echter  hebt  als 

blanke  voor  aanstichter  en  verrader  gespeeld  en  daarom  een 

tienvoudige straf verdiend,  temeer omdat u nog andere misdaden op uw geweten hebt.’

‘Nog  andere  misdaden?’  vroeg  hij  minachtend.  ‘Volgens  u 

moet ik wel een waar monster zijn.’



‘Bijna.’

‘Mag ik vragen wat u verder nog van mij  wilt weten?’

‘Ja,  ik  zou  graag willen  weten  waar  de  pater  begraven  ligt  van 

wie u de tekeningen en quipos heeft afgenomen.’  Nu kromp  hij 

in  elkaar.  Toen  maakte  hij  met  zijn  bovenlichaam  een  heftige 

beweging, zodat hij  ondanks de boeien rechtop kwam te zitten, 

staarde mij een poosje aan en vroeg tenslotte enigszins afwezig: 

‘Over welke pater hebt u  het?’

‘Die u vermoordde om hem van de reeds genoemde voorwerpen 

te  beroven.’

 ‘Ascua ƒ Nog een m oord... Ook in dit geval ben ik mij  van  geen 

schuld bewust!’

‘Nu,  er  was  een  getuige  bij.  Hij  heeft  u  aangeroepen,  om  de 

moord  te  voorkomen.  U  hebt  hem  niet  gehoord,  omdat  hij  te 

ver weg was. Gelukkig voor u bleek die getuige een oude vriend 

te zijn. Het kleine restje gevoel dat u destijds nog bezat, verzette 

zich ertegen deze man ook nog te vermoorden.  U overweldigde 

hem  en  dwong  hem  een  eed  af te  leggen  dat  hij  over  uw  daad 

zou zwijgen.’

‘En deze eed heeft hij gebroken?’

‘Nee.  Hij  heeft mij  tenminste niets verteld,  maar  ik heb het  geraden.’

‘Geraden!  Zo!  En u  bent  zelf van  datgene  wat  u  geraden  hebt 

zo  overtuigd dat u mij  de moord in  de schoenen  durft te schuiven? D at is sterk, mijn  scherpzinnige senor!’

Zonder  op  deze  spot  acht  te  slaan  ging  ik  verder:  ‘Bovendien 

heeft hij te bevoegder plaatse geïnformeerd of men zich aan een 

dergelijke  eed  moet  houden.  Men  heeft  hem  ervan  overtuigd 

dat hij, door te bekennen,  geen zonde zou  begaan, en zo kon de 

oude jager en goudzoeker op zijn sterfbed het geheim verraden, 

zonder zijn ziel  in gevaar te brengen.’

‘Heeft hij gezegd, dat ik een pater heb vermoord?’

‘Ja,  vermoord en  beroofd.’

‘W at  een  leugen!  En  bovendien:  beschouwt  u  zichzelf  als  de 

man die mij mag berechten?’

‘Ja.  Wij  zijn  volgens  het  gebruik  van  de pampa  gerechtigd een 

vonnis  over  u  te  vellen.  En  als  u  ons  honend  en  spottend blijft 

bejegenen,  hoeft u niet op clementie te rekenen.’

‘Ik verlang  dat  ook  niet,  maar  ik  sta  wel  op  gerechtigheid.  En 

tot  die  gerechtigheid  behoort,  dat  men  de  zaak  een  bevoegde 

rechter in handen  geeft.’

Toen kwam een van de mannen die hij  op het eiland had gelokt 

naar  hem  toe,  gaf  hem  een  schop  en  schreeuwde:  ‘Zwijg, 

schurk! Jij zult het recht van  de pampa leren kennen, een kogel 

door je  lijf of een  strop  om je  nek!  Misschien  maken  we zo je



afdaling in de hel nog wat moeilijker. Laten we eerst eens kijken 

hoe het met onze vrouwen gaat. Wee je gebeente, als je een van 

hen een haar hebt gekrenkt!’

‘Ja,  laten  we  vóór  alles  naar  onze  vrouwen  en  kinderen  gaan 

kijken,’  viel een  ander hem bij.  ‘Sterven moet deze kerel,  maar 

het  zal  van  zijn  gedragingen  tegenover  onze  gezinsleden  afhangen of hij makkelijk of moeilijk, snel of langzaam naar satan zal gaan.  Wie gaat er mee naar beneden?’

‘Ik...  ik...  ik ...’  riepen  allen,  behalve ik.  Geen van hen  scheen 

te willen blijven. 

‘Halt!’  riep ik.  ‘U kunt onmogelijk allemaal  tegelijk gaan.  Wij 

moeten  de  kelder  en  de  Sendador  toch  bewaken.  D aar  heb  ik 

mensen  voor  nodig.’  D at  zag  men  in.  De  huisvaders  waren  er 

echter niet toe te  bewegen te blijven.  De broeder ging met hen 

mee, om, als het nodig zou zijn, troostende woorden te spreken. 

Turnerstick wilde uit nieuwsgierigheid mee en gaf de stuurman 

opdracht hem te vergezellen. Pena en Gomarra waren eveneens 

nieuwsgierig,  en  dus  bleef ik  alleen  met  de  yerbateros  achter. 

Ons aantal was  groot genoeg om de ingang te bewaken.  Overigens  kwam  het  ons  wel  goed  uit  dat  de  anderen  vertrokken, omdat zij  de dood van de Sendador wensten. Wij wilden echter 

dat hij  bleef leven  om  ons  zijn geheimen  mede te  delen.  Tegen 

ons  had  hij  niets  misdreven,  en  dus  konden  wij  hem  niet  aanklagen  of berechten.  Zo  dacht ik,  en zo  dacht  Monteso er  ook over,  want  toen  de  anderen  weg  waren  zei  hij  met  gedempte 

stem,  zodat de  Sendador hem niet kon verstaan:  ‘Goed dat zij 

weg zijn! Wat denkt u, senor? Zou hij worden gedood?’

‘Ik ben ertegen.’

‘Ik  ook  en  mijn  kameraden  eveneens.  Denkt  u  maar  aan  de 

quipos en de schetsen.’

‘M aar  ik  vrees  dat  wij  zijn  dood  niet  kunnen  verhinderen.’ 

‘D aar  ben  ik  ook  bang  voor.  Zij  hebben  Gomez  begenadigd, 

omdat  zij  hem  als  Indiaan  niet  zo  schuldig  achten  als  deze 

Sendador.  M aar ze zullen hém stellig niet laten lopen.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat onze verzoeken niets zullen uitrichten, maar er is nog een andere weg -  de list.’

‘Aha!  Wat  bedoelt u daarmee?’

‘Wij  laten  Sabuco  ontsnappen.  Wij  maken  nu  de  riemen, 

waarmee zijn handen zijn gebonden een beetje losser.  D an zullen wij  hem naar beneden,  naar de wagens  brengen.  D an moet hij  lopen  en  daarom  kunnen  wij  hem  de  riemen  waarmee  zijn 

benen  zijn  gebonden,  afnemen.  Dus  kan  hij  onderweg  een 

sprong  naar  de  vrijheid  maken.  Omdat  het  donker  is  zal  een 

achtervolging geen  resultaat hebben.’

‘Goed,  maar wat dan verder?’



‘D an  moet  hij  ons  ergens  opwachten.  Hopelijk  houdt  hij  zich 

aan zijn woord.’

‘Vast en zeker, omdat hij toch wel blij zal zijn eindelijk een man 

te  ontmoeten  die  de  gestolen  tekeningen  en  misschien  zelfs  de 

quipos kan ontcijferen. Zal ik met hem gaan praten?’

‘Ja.’

Terwijl wij zachtjes met elkaar spraken had de Sendador rustig 

op  de  grond  gelegen  en  geen  oog  van  ons  afgewend.  M aar  hij 

hield zijn hoofd  opzij,  alsof hij  luisterde naar hetgeen er in  de 

kelder  gebeurde.  Omdat  deze  houding  in  zijn  situatie  logisch 

was  -   zijn  bondgenoten  waren  daar  immers  -   besteedde  ik 

verder geen aandacht aan dit luisteren. 

‘Senor  Sabuco,’  zei  de  yerbatero,  ‘het  spijt  me  dat  u  zich  als 

misdadiger hebt ontpopt.  Ik verzoek u tot inkeer te  komen  en 

de  waarheid  te  spreken.  Als  u  oprecht  zoudt  zijn,  zodat  we 

zouden  weten  waar  we  met  u  aan  toe  waren,  zouden  deze 

senor  en  ik  bereid  zijn  u  het  leven  te  redden.’  Deze  woorden 

hadden  inderdaad  de  gewenste  uitwerking.  Sabuco  keek  ons 

onderzoekend aan en zei: ‘Van de anderen heb ik niets goeds te 

verwachten,  dat  weet ik.  Van u  kan  ik eerder  aannemen  dat u 

iets te mijnen gunste wilt doen.’

‘Ja,  dat willen wij,  maar u moet alles opbiechten!’

‘M aar wat hebt u dan aan mijn bekentenis?’

‘Heel  veel!  Wie  zijn  slechte  daden  openhartig  bekent,  wekt 

nieuw vertrouwen.’

‘Poeh! W at heb ik aan uw vertrouwen?’

‘U  vergist  u.  Wij  zijn  eigenlijk  naar  de  Gran  Chaco  gekomen 

om u te zoeken.’

‘Om mij  te achtervolgen!’

‘Nee,  ik heb  deze  senor in  Montevideo  ontmoet en hem er toe 

bewogen  gelijk  met  mij  te  vertrekken,  vanwege  de  beide  tekeningen.’

‘Verstaat hij  dan de kunst tekeningen of schetsen te lezen?’

‘Ja.  Misschien  kan  hij  ook uw  quipos  ontcijferen.  Wij  zijn  als 

vrienden  gekomen,  omdat  we  niet  konden  vermoeden  wat  we 

allemaal  nog  zouden  ervaren  en  beleven.  Wilt  u  ons  alles  vertellen?  Neemt u  snel  een  besluit,  want  anders  is  het  misschien te laat!’

Op  het  gezicht  van  de  Sendador  verscheen  een  vreemde  glimlach. 

‘Het is nooit te laat,’ zei hij.  ‘Ik ben weliswaar gebonden, m aar 

ik ben voor niemand bang.’

‘Heb niet al te veel zelfvertrouwen! De anderen willen uw dood.’ 

‘Zij  zullen  mij  wel  in  leven  laten!  Laten  zij  m aar  op  zichzelf 

passen. Het is gevaarlijk om de Sendador tot vijand te hebben! 



En  dus  ben  ik  helemaal  niet  bang.  Maar  het  zou  dwaasheid 

zijn de hulp die u mij  aanbiedt,  af te wijzen,  temeer omdat u de 

man  bij  u  hebt  die  ik  jarenlang  tevergeefs  heb  gezocht.  W at 

Gomez mij heeft verteld wekt in ieder geval de verwachting dat 

hij iets kan presteren.’

Ik  had  mij  tot  dusver  niet  in  het  gesprek  gemengd.  M aar  nu 

kwam  ik er ook tussen.  ‘U geeft dus  toe met Gomez te hebben 

gesproken?’

‘Jazeker!’

‘Daarmee bekent u toch al het andere.’

‘Nee, denkt u maar wat u wilt! Het kan me niet schelen of u mij 

voor schuldig of onschuldig houdt!  U  bevalt mij  en  ik  ben  bereid u mijn vertrouwen te schenken. Bent u bereid de tocht naar de bergen  te maken,  ook als u ervan  overtuigd  bent dat ik een 

moordenaar  ben?’

‘Ook dan. Ik ben per slot van rekening uw rechter niet.’

‘D at is heel verstandig.’

‘Maar  begrijpt  u  mij  niet  verkeerd.  Het  laat  mij  niet  onverschillig of ik met een misdadiger of een onschuldig mens heb te maken.  Maar  deze  zaak  trekt  mij  aan  en  ik  ben  er  bovendien 

van  overtuigd dat u  uw gerechte straf toch niet zult ontlopen.’ 

‘Hebt u redenen om dat te geloven?’

‘Ja,  er  bestaat  een  goddelijke  gerechtigheid  die  niemand  kan 

ontlopen en in uw geval is de wreker in uw nabijheid...  Gom arra.’

‘Die neemt u toch in geen geval mee?’

‘Nu niet.  M aar hij zal ons en u volgen.’

‘D aar ben ik niet bang voor. Ik zal er wel voor zorgen dat hij ons 

spoor kwijtraakt.  Heeft senor  Monteso  u  alles  verteld?’

‘Alles wat hij  wist.’

‘Dan weet u  dus  alleen dat ik in het bezit van  twee tekeningen 

ben?’

‘Ik  weet  nog  meer,  namelijk  hoe  die  tekeningen  u  in  handen 

zijn  gevallen.’

‘D at is op het ogenblik van ondergeschikt belang!’

‘Goed,  maar ik weet bovendien nog dat u quipos  bezit.  Ik vermoedde het reeds, en toen werd dit vermoeden door het verhaal van Gomarra zekerheid.’

‘Was hij werkelijk bij het lijk van zijn broer?’

‘Ja.’

‘Hij had het ook over een begraven fles. Kent hij de plaats?’

‘Ja,  hij  is  er vaak  geweest  om te kijken  of u  er soms  ook in  de 

buurt  was.  Tot  uw  geluk  heeft  hij  u  daar  nooit  aangetroffen.’ 

‘Zegt u maar liever: tot zijn geluk! Ik ben geen man die met zich 

laat spotten. D at zult u nog wel merken!’



‘D aar  ben  ik  van  overtuigd.  U  geeft  toch  wel  toe  dat  onze 

weg naar de Pampa de las Salinas zal leiden?’

‘Ja.’

‘En  dat  de quipos  zich  daar inderdaad bevinden en dat de twee 

genoemde tekeningen er ook bij horen?’

‘Ja, dat ook.’

‘Hebt u  die tekeningen bij  u?’

‘Hoe komt u daarbij!  Bij  alle gevaren waaraan ik blootsta,  zal 

ik  toch niet zo  dom  zijn  om zulke  belangrijke  papieren  bij  me 

te dragen.  Ik heb ze begraven.’

‘Waar?’

‘D aar komt u later wel achter. Ik ken u nog niet. Ik moet u eerst 

op  de proef stellen,  eer ik u  alles  kan  toevertrouwen.  D aarom  

vraag ik u of u mij werkelijk wilt helpen bij mijn vlucht.’

‘Wij  zijn  daartoe bereid.’

‘Zit er eigenlijk niet wat anders achter? Ik ben niet zo hulpeloos 

als u misschien denkt.’

‘Ik geef u mijn woord en dat moet genoeg zijn.’

‘Goed,  ik zal u vertrouwen.  Dan zal het maar het beste zijn als 

u mij meteen laat gaan.’

‘D at gaat niet. Zo openlijk kunnen wij niet laten merken dat wij 

uw dood niet wensen.’

‘Straks is het misschien te laat.’

‘Nee, ik zal de riemen om uw handen nu wat losser maken. D an 

zal  ik  ervoor  zorgen  dat  men  op  de  gedachte  komt  u  naar  de 

wagens  te  brengen.  Dan  zal men  uw  benen moeten  bevrijden.’ 

‘Oh,  prachtig!  Dan  kan  ik  ontsnappen.  Alstublieft,  m aakt  u 

mijn riemen wat losser!’

‘M aar zo zonder meer gaat dat toch niet.  Ik moet de zekerheid 

hebben dat ik u terugvind.’

‘D at zult u.  Volgt u morgen  de rivierbedding maar,  waarlangs 

u vandaag ook bent gekomen.  Ik zal u ongemerkt gadeslaan en 

u op een  geschikte plaats ontmoeten.’

‘M aar  u  begrijpt  toch  wel  dat  men een  moordenaar  geen  al  te 

groot vertrouwen kan  schenken?’

‘Voor mijn part. Daarentegen geef ik u in overweging te bedenken, dat de tekeningen, evenals de quipos, zonder uw hulp voor mij  geen enkele waarde hebben. Het is dus in mijn eigen belang 

tegenover u woord te houden.’

‘D at  geloof  ik  ook.  Daarom  zal  ik  nu  uw  handboeien  losser 

maken.  Ik zal de riemen doorsnijden, en dan moet u  de uiteinden zo stevig in uw schijnbaar geboeide handen houden, dat de riem  strak  gespannen  lijkt.  Als men  de riemen  dan  controleert 

ziet men alleen  maar de knoop en zal  bij  niemand de gedachte 

opkomen dat u eigenlijk vrij  bent.’



‘D an heb ik de riemen dus alleen maar weg te gooien.’

‘D at  moet  u  vooral  niet  doen.  Onze  reismakkers  zouden  ze 

best eens  kunnen  vinden en merken  dat  ze werden  doorgesneden. D at mogen ze in geen geval ontdekken.’

‘Goed,  dan  neem  ik  ze mee  en  gooi  ze  weg  op  een  plek  waar 

men ze nooit zal vinden.’

‘D at wil ik u wel goed op het hart drukken.  M aar nu nog eens 

iets:  u hebt geen  wapens en geen paard.’

‘Ik heb geen van beide  nodig5  en  later  komt alles wel in orde. 

U hoeft over mij  geen zorgen te hebben!’

‘Wilt  u  mij  echter  beloven  verder  tegen  niemand  van  ons  iets 

vijandigs te ondernemen?’

‘Zeker!  Ik  zal  blij  zijn  als  ik hier vandaan  ben.  Als  ik  iemand 

iets aandoe, zal ik mezelf onnodig in gevaar brengen.’

‘D at u  dit inziet,  stelt mij  gerust.  Ik  zal uw riemen losmaken.’ 

Ik  sneed ze  door.  Hij  nam  beide uiteinden  in  de  op  elkaar  gelegde handen en zei:  ‘Ik dank u,  senor!  Nu geloof ik dat u het eerlijk  met  mij  meent.  Aangezien  ik  u  eigenlijk  nog  helemaal 

niet  ken  en  u  mij  toch  zo’n  grote  dienst  wilt  bewijzen,  kunt  u 

zich  misschien  voorstellen  dat  ik  graag  iets  meer  over  u  wil 

weten.’

‘Later zult u alles horen.’

‘We  hebben  nu  toch  ook  de  tijd  tot uw  mensen  terugkomen?’ 

‘Wendt u zich dan maar tot senor Monteso!’  De yerbatero  gaf 

hem de gewenste inlichtingen en vertelde hem in het kort onze 

belevenissen.  Hij  was  er  nog  niet  mee  klaar  toen  de  anderen 

terugkwamen.  Zij vertelden dat de vrouwen en kinderen onbeschrijfelijke  angsten hadden uitgestaan en drongen aan op  onmiddellijke  bestraffing  van  de  Sendador.  Als  enige  rechtvaardige straf eisten zij  zijn  dood.  Ik was  ertegen,  de broeder ook, hoewel hij nog niet wist dat de beschuldigde al half was bevrijd. 

Ik gaf hem een veelbetekenende wenk, en hij begreep mij dadelijk. De kapitein en de stuurman bleven  onpartijdig.  De yerbateros stonden aan mijn kant, en zo ontstond er een strijd die ik trachtte  te  beëindigen  door  het  volgende  voorstel:  ‘Op  deze 

manier bereiken wij niets. Iedere partij mag een spreker kiezen. 

Beide sprekers brengen hun beweegredenen naar voren, en dan 

zullen we stemmen.’

‘D at is het beste,’ zei Gomarra,  die ervan  overtuigd was  dat er 

meer vóór de  dood  van  de  Sendador zouden  stemmen  dan  ertegen.  ‘Laten  we  een  echte  rechtszitting  houden!  M aar  waar? 

Hier  ergens?  De  geschiktste  plaats  lijkt  mij  bij  de  wagens,  in 

aanwezigheid van hen die zoveel angst hebben uitgestaan.’  Hij 

kon niet vermoeden hoe welkom mij het voorstel was waarmee 

allen  dadelijk  instemden.  ‘Maar  een  paar  moeten  er  hier  als



wachtposten  achterblijven,’  zei  ik.  ‘W ant  anders  ontsnappen 

de  Indianen  ons.  Ik  denk  dat  we  het  weer  precies  zo  moeten 

doen als  daarnet.  Ik  blijf hier met de yerbateros  en  u houdt er 

rekening mee dat wij  met ons zevenen tegen  de doodstraf hebben gestemd.’

‘En wie zal uw standpunt verdedigen?’ vroeg Gomarra. 

‘Frater  Hilario.  Hij  zal  onze  opvattingen  goed  naar  voren 

weten  te  brengen.’

‘Mooi, blijft u dan maar  op  wacht bij de kelder! Wij gaan naar 

beneden, naar de wagens en nemen de schurk mee.’

‘Een  paar  van  ons  moeten  hem  dragen,  omdat  hij  geboeid  is.’ 

‘D aar denken we niet aan! Hij mag lopen. We maken z’n benen 

vrij en nemen hem tussen ons in.  Ontvluchten kan hij  ons nièt.’ 

En hij bukte zich al en knoopte de riemen van de voeten van de 

gevangene los.  Toen liet hij  de Sendador  opstaan.  ‘Zijn  armen 

zijn  toch nog wel vast op zijn rug gebonden? Even kijken.’  Hij 

onderzocht  de  boeien.  D it  was  een  gevaarlijk  ogenblik.  De 

Sendador hield de riemen stevig in zijn handen en Gom arra zei 

met  voldoening:  ‘Nou,  die zitten  zo  vast  dat  hij  ze  beslist niet 

los  zal kunnen  krijgen.  En nu vooruit,  mannetje!’  Hij  pakte de 

Sendador bij  de rechterarm,  Pena greep hem aan de linkerkant 

en  zo  leidden  zij  hem  weg,  niet,  zoals  zij  meenden,  de dood, 

maar  zijn  bevrijding  tegemoet.  Wij  keken  hen  na,  tot  zij  in  de 

donkere  nacht  verdwenen  en  wachtten  vervolgens  op  het  ru moer  dat  natuurlijk  na  zijn  vlucht  zou  ontstaan.  Het  duurde ook niet lang of wij hoorden een geschreeuw:  ‘Alto ahi, picaro -  

halt,  schurk!’ Er volgden nog veel meer kreten, allemaal riepen 

ze  door  elkaar.  Het  ritselde  in  de  bosjes,  takken  en  twijgen 

kraakten,  haastige  stappen  klonken  overal.  ‘Hij  is  weg,  hij  is 

weg!’  zei  Monteso.  ‘Hopelijk  slagen  ze  er  niet  in  hem  weer  te 

grijpen.’

‘Hij zou geen knip voor de neus waard zijn als hij zich weer liet 

vangen.  Laten  we  wachten!’

N a  enige  tijd  kwam  de  broeder  aangelopen,  met  Gom arra  bij 

zich. 

‘Senor,’ riep de wreker al van verre. ‘De Sendador is weg!’ 

‘Weg? Hij  was toch geboeid en werd bovendien nog  door u en 

Pena begeleid.’

‘Ja,  het  is  ook  niet  te  geloven:  nauwelijks  hadden  we  de ruïne 

achter ons of hij rukte zich los en rende er vandoor.’

‘M aar waarheen dan?’

‘Wie zal  het zeggen?’

‘U zult toch wel hebben gehoord in welke richting hij vluchtte?’ 

‘We  hebben  helemaal  niets  gehoord.  Wij  maakten  zelf  zoveel 

lawaai dat wij  van hem ook niets konden horen.’



‘D at was ook dom. U had moeten blijven staan om te luisteren.’ 

‘Ja,  u  kunt  nu  wel  goede  raad geven.  Maar  als  u  erbij  was  geweest had u precies hetzelfde gedaan als wij.’ Luid roepend rende  hij  weer  weg.  De  broeder  ging  naast  ons  zitten  en  liet  zich opheldering geven.  Hij  was het met  onze overwegingen eens en 

meende:  ‘Wij  mogen  niet  voor  rechter  spelen,  ik  ben  ervan 

overtuigd dat hij  zijn gerechte straf niet zal ontgaan.’

‘En gaat u er ook mee akkoord dat we ons later bij  hem zullen 

voegen en dan gezamenlijk naar de Pampa de las Salinas gaan?’ 

‘Ja.  Om  ons  doel  te bereiken  moeten we zijn  aanwezigheid wel 

voor lief nemen.  Verder verwonder ik mij  erover dat  de Indianen  zich  zo  rustig  houden.  Zij  schijnen  het  geschreeuw  niet  te hebben  gehoord,  anders hadden  we wel een  uitval kunnen verwachten.’

‘Niemand  heeft  het  gewaagd  zich  bij  de  uitgang te laten zien.’ 

‘Jazeker!’  zei  broeder Jaguar.  ‘Ik heb er iemand gezien  die  om 

zich  heen  keek.  Hij  moet  de  Sendador  hebben  gezien,  die hier 

bij  ons  zat.’

‘Waarom  heeft  u  dat niet gezegd?’

‘Omdat  u  dan  op  de  arme duivel zou  hebben  geschoten  en  dat 

zou ik hebben betreurd.’

‘Ik  zou  alleen  hebben  geschoten  wanneer  zijn  bedoelingen  gevaarlijk  voor  ons  zouden  zijn  geweest.  Overigens  heeft  de Sendador  onafgebroken  zitten  luisteren  om  te  proberen een  of 

ander  geluid  uit  de  kelder  op  te  vangen.  Hebt  u  dat  niet  gemerkt?’

‘Ja,  het  scheen  of hij  van  die kant hulp verwachtte.’

‘Die  indruk  had  ik ook,  temeer daar hij  een  paar woorden liet 

vallen  die  er  op  duidden  dat  hij  zich  over  zijn  vrijheid  en  zijn 

leven niet al  te veel zorgen maakte.  Hij  zei zelfs meermalen dat 

hij  niet  hulpeloos was, zoals wij meenden.’

‘Zou  de  kelder  toch  nog een  tweede uitgang  hebben?’ 

‘Gom arra ontkende dat.’

‘D at  overtuigt  mij  er  niet  van.  De  Indianen  die  hier  thuis  zijn 

zullen het oude bouwwerk heus wel beter kennen dan hij.’

‘D at is zo.  Wij  moeten het eens controleren.  G aat u mee?’ 

‘Waarheen?’

‘De  trap  kunnen  we  niet  aflopen.  De  naar  beneden  rollende 

steentjes  zouden  ons  verraden.  Maar  we  kunnen  wel  door  de 

gaten  opzij  van  de  ingang.  Als  ik  het  goed  heb  komt  er  helemaal  geen  rook  meer uit de openingen.’

‘Ze zullen  geen  brandstof meer hebben.  Laten we gaan.’

‘Ja, maar voorzichtig. We moeten altijd met het ergste rekening 

houden.  Als  er  werkelijk  een  tweede  uitgang  is  dan  is  het  best 

mogelijk  dat de vijanden  hier ergens om ons heen  liggen en ons



in  de  gaten  houden.’  De  yerbateros  bleven  achter.  Wij  tweeën 

gingen bij het vuur vandaan en trokken ons in het donker terug, 

om naar de kant te sluipen waar zich het ene keldergat bevond. 

Wij  schoven  over  de  grond en  gleden  onhoorbaar naar voren. 

H et  was  helemaal  niet  gemakkelijk  om  geruisloos  verder  te 

gaan,  want er lagen  overal  brokstukken van  de muur.  Het gat 

lag  ongeveer  zestig  voet  bij  ons  vuur  vandaan.  Toen  wij  het 

hadden  bereikt  en  in  de  kelder  wilden  kijken,  zagen  we  niets. 

Het  was  donker  daar  beneden.  ‘Het  is  de  vraag  of  zij  alleen 

wegens brandstofgebrek geen  vuur meer laten  branden,’ zei ik. 

‘Of zijn ze  er  helemaal  niet  meer?  Blijft  u  hier!  Ik  ga  kijken!’ 

‘D at zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn,’

‘Afwachten!  G aat  u  achter  de  stenen  liggen  en  staat  u  niet  op 

voor  ik  terug  ben!’  Ik  schoof langs  de  oude  muur naar voren, 

zonder eerst  iets  op  te merken.  Toen  leek  het,  of ik  het  geluid 

van  fluisterende  stemmen  hoorde.  Ik  luisterde  aandachtig.  In derdaad,  vlak  voor  mij  werd  op  zachte  toon  gesproken.  H et klonk  net  of er  hier  en  daar  behoedzaam  met  een  stok  op  de 

grond  werd  getikt.  Zou  dat  geluid  van  blaaspijpen  afkomstig 

zijn? D at zou bedenkelijk wezen.  Toch ging ik nog verder naar 

voren.  Al  gauw  was  ik  dicht  genoeg  genaderd  om  te  kunnen 

zien dat er heel wat mensen vlak bij elkaar stonden en fluisterend 

m et elkaar spraken. Het waren de Indianen. Ik wist genoeg. De 

Abipones hadden de kelder door een geheime uitgang verlaten 

en beraamden een overval. Ik moest mij haasten om de kam eraden  te  waarschuwen.  Ik  was juist  van  plan  mij  om  te  draaien toen  de  groep  in  beweging  kwam,  zodat  ik  nog  een  keer  omkeek.  Drie  gestalten  maakten  zich  van  de  groep  los  en  slopen langzaam  op  ons vuur  toe.  Ik  zorgde ervoor dat ik evenwijdig 

met hen meeliep.  Ik bleef hen zelfs een eindje voor en kwam bij 

de  broeder  terug,  aan  wie  ik  mijn  ervaringen  vertelde.  Vervolgens wees ik hem op de Indianen,  die nu naar voren kropen, om dat het vuur tot hier zijn schijnsel wierp. Op een afstand van 

acht passen gingen zij aan ons voorbij.  Gomez was een van het 

drietal;  ik herkende hem. 

‘De anderen zullen de hoofdmannen zijn,’ fluisterde de broeder 

mij  toe. 

‘D at zou ons wel goed uitkomen,’ zei ik op dezelfde toon.  ‘Wij 

moeten  ons  van  hen  meester  maken  en  hen  als  gijzelaars  vasthouden.’

‘Heel goed! Zullen we dan maar?’

‘Ja,  m aar zoveel mogelijk zonder geluid te maken.’ Wij  kropen 

behoedzaam, maar zo snel mogelijk voort. Er viel niets te horen. 

N u waren wij  er;  de broeder lang links van mij,  achter Gomez, 

ik  rechts  van  hem  achter  de  beide  anderen.  Zij  zaten  gehurkt



voor ons. Ik  bracht mijn handen in de richting van hun nekken 

en wierp mij met geweld naar voren. Het lukte mij hun nekken 

te  omklemmen,  de mannen  door  de kracht  van  de  stoot voorover te gooien en met het gezicht op de grond te drukken.  Ook de  aanval  van  de  broeder  slaagde.  Een  kwart-  of  een  halve 

minuut  lang  hielden  wij  het  drietal  eronder.  Zij  bewogen  hun 

armen en benen; er viel alleen maar een zacht gerochel te horen. 

Toen fluisterde de  broeder mij toe: ‘Senor, zo zullen ze stikken.’ 

‘Nee, zo snel gaat dat niet. Denkt u dat u uw gevangene zonder 

hem los te laten naar het vuur zult kunnen slepen?’

‘Ja.’

‘Laten  we  het  dan  snel  doen!’  Ik  trok  beide  kerels  achter  me 

aan, terwijl ik met de linkerhand de ene nek en met mijn rechter 

de  andere nek omklemde,  en bracht hen  naar  de plek waar  de 

kameraden zich bevonden. De broeder volgde mij. Ik bleef niet 

bij  het vuur staan, maar liep nog een stuk verder,  waar ik mijn 

dubbele last liet vallen. De yerbateros sprongen op en kwamen 

aanlopen, niet weinig verbaasd over het feit dat wij  drie Indianen met ons meesleepten. 

‘Wat is er gebeurd? Hoe komt u aan deze kerels? Waren ze dan 

niet in de kelder?’

‘Nee.  Bindt ze  vast.  Haal  ook  onze  geweren  bij  het vuur  vandaan! Wij moeten daar niet blijven zitten.’

‘W aarom niet?’

‘Omdat de roodhuiden ons  daar kunnen zien,  want zij  hebben 

de kelder verlaten. G aat u hier onder de bomen zitten, waar het 

donker is, en blijft u,  terwijl ik met Gomez praat,  nauwlettend 

en  voortdurend  in  de  richting  kijken  vanwaar  de  roodhuiden 

moeten komen, als zij  ons willen overvallen! Zeven schoten uit 

de buks zullen wel voldoende zijn om hen tegen te houden.’ 

Deze bevelen werden snel opgevolgd. De twee Indianen werden 

gebonden naast elkaar neergelegd en staarden  ons zwijgend en 

naar  lucht happend aan. De schrik stond nog op hun gezichten 

te  lezen.  Daarom   hadden  zij  waarschijnlijk  ook  niet  geschreeuwd.  De  broeder  vertelde  de  yerbateros  met  een  paar woorden  hoe  wij  hen  gevangen hadden  genomen.  Gomez was 

bij  vol bewustzijn,  maar  snakte  ook  naar  adem.  Ik  zette  mijn 

mes  op  zijn  borst  en  dreigde:  ‘Blijf liggen  en  beweeg je  niet, 

anders kon mijn dolk wel eens in je vlees uitglijden!  En beantwoord mijn vragen naar waarheid.  D at is voor je bestwil.  Hoe ben je uit de kelder gekomen?’

‘D oor een verborgen gat in de muur.’

‘Aha; jullie wilden ons overvallen?’

‘Ja, maar ik heb mijn mensen de belofte afgedwongen niemand 

te doden.’



‘Waarom dan een overval,  als jullie ons wilden  sparen?’

‘Om de Sendador te bevrijden.’

‘D at  zou  vergeefse  moeite  zijn  geweest.  De  Sendador  is  ontsnapt.’

‘Hoe  is  dat  mogelijk?  Niemand  slaagt  er  immers  in  u  te  ontvluchten?’

‘Ik heb zijn boeien zelf losgemaakt. M aar dat mogen de anderen, 

die hem wilden doden, niet weten. Je ziet dat ik het goed met je 

voorheb.’

‘Waarom neemt u  ons dan gevangen?’

‘Omdat  je  ons  wilde  overvallen.  Wij  zijn  van  plan  deze  plek 

morgen te verlaten en wensen vrede tussen ons en je stambroeders. Wie zijn deze twee Indianen?’

‘D at zijn  caciques' 

‘Dus stamhoofden?  Maar ze zien er niet zo uit.’

‘Senor,  de  Abipones  zijn  arm.  Zij  hebben  geen  geld  om  zich 

prachtig aan te kleden en met sieraden te tooien. De ene is  ons 

stamhoofd in vredestijd,  de ander is het als wij  op het  oorlogspad zijn.’

‘Zijn er nog meer hoofdmannen bij  de groep?’

‘Alleen ik nog, maar ik ben onderaanvoerder.’

‘Goed,  dan zal  ik je een voorstel doen.  Wij  houden deze beide 

mannen  als  gijzelaars.  Gebeurt er  niets,  dan  laten  wij  hen  vrij 

bij  ons vertrek. Wanneer wij echter maar even te klagen hebben, 

dan  zullen  wij  hen  straffen. Je weet dat ik altijd  woord houd.’ 

‘Senor, men zal u geen haar krenken.’

‘Ook onze bezittingen ontzien?’

‘Ook  dat.’

‘Ik doel nu niet alleen op hen die hier zitten,  maar ook  op hen 

die van  de karavaan deel uitmaken.’

‘Zo vat ik het ook op.’

‘Goed,  dan  ben je weer  vrij.  Keer  nu  naar je  krijgers  terug  en 

deel hun mee wat ik heb gezegd!’

Hy  was zichtbaar opgelucht.  Terwijl  hij  aarzelend  opstond zei 

h ij:  ‘Senor,  ik  moet  weer erkennen  dat u  onze  vriend  bent.  U 

bent heel anders dan de blanken die hier wonen.’

‘Goede mensen zijn overal te vinden, ook hier.’

‘D at heb ik nog nooit ondervonden.  Ik heb  de leden  van  mijn 

stam  van  u  verteld.  Ze  willen  u  allemaal  zien.  Als  u  het  goed 

vindt komen wij u opzoeken als het dag is geworden.’

‘D at is mij  te gevaarlijk.’

‘Wij  zullen u eerlijk en ongewapend tegemoet treden.  En als u 

ons  wantrouwt  zullen  wij  u  van  tevoren  tien  van  onze  beste 

mannen sturen,  die u als onderpand van onze vriendschap zult 

kunnen  beschouwen.’



‘D aar zal ik gebruik van maken. Kom echter voor die tijd alleen 

naar mij  toe,  opdat ik met jou  de voorwaarden  kan  bespreken 

waarop  ik  een  bezoek  van  zoveel  mensen  tegelijk  zal  kunnen 

toestaan.’

‘Ik zal  komen.  En  als  u  erop  staat,  zal  ik mijn mensen  nu  verslag uitbrengen en als uw gevangene weer bij  u terugkeren.’ 

‘Nee,  dat verlang  ik  niet,  Gomez.  En  vertel  deze  beide  hoofdmannen,  wier  taal  ik  helaas  niet  spreek,  wat  wij  samen  zijn overeengekomen, opdat zij zich over hun lot geen zorgen zullen 

maken.  Zij  zullen goed behandeld en verzorgd worden.’

Hij  sprak  met  hen  en  ik  zag  dat  hun  bezorgde  gezichten  opklaarden. Vervolgens merkte ik nog o p :  ‘Wij zullen deze heuvel nu  verlaten  en  naar  de  wagens  gaan,  waar  wij  de nacht zullen 

doorbrengen. Je weet nu wat ik wil,  Gomez.  Handel daarnaar, 

dan zul je niet hebben te klagen.’

‘U zult tevreden over ons zijn,  senor.’

Hij  ging,  ook  wij  braken  op,  maar  deden  toch  voorzichtiger 

dan  Pena  en  Gom arra waren  geweest.  Wij  maakten  de riemen 

om  de  voeten  van  de  beide  stamhoofden  weliswaar  los,  maar 

bonden  touwen, die  wij  stevig  vasthielden, om  hun  enkels. Zo 

liepen  wij  langzaam  naar  beneden.  Het  schijnsel  van  het  daar 

brandende vuur verlichtte ons pad. Toen wij  bij  de kampplaats 

arriveerden,  troffen wij  slechts  de vrouwen en kinderen met de 

voerlieden  aan.  De  mannen  waren  nog  steeds  bezig  de  omgeving af te zoeken naar de ontsnapte Sendador.  M aar dat zou in het  duister toch geen  resultaat  opleveren.  De vrouwen hadden 

inmiddels  vernomen  in  welk  gevaar  hun  mannen  zich  hadden 

bevonden, aan welk lot zij zelf ternauwernood waren ontkomen 

en  dat zij  hun redding alleen aan ons hadden te danken. D aarom ontvingen zij  ons met veel vertoon van oprechte dankbaarheid.  De  beide  gevangen   caciques  echter  werden  allesbehalve vriendelijk aangekeken. Wij  brachten de vrouwen op de hoogte 

van  de overeenkomst  die wij  met de Indianen  hadden  gesloten 

en  zorgden er op  deze manier voor dat de beide hoofdmannen 

niet  al  te  vijandig  werden  behandeld.  Het  duurde  lang  eer  de 

achtervolgers  terugkeerden.  De een  na  de  ander  kwam  onverrichter zake het kamp  binnen.  De op een  na laatste was  Pena, de laatste Gomarra.  Zij  waren het meest woedend over de ontsnapping van de Sendador en hadden zich daarom  de grootste moeite  getroost  om  hem  weer  te  pakken  te  krijgen.  Vooral 

Gomarra  bevond zich in een toestand van  grimmige razernij. 

‘Wij hadden hem in handen!’  zei hij knarsetandend.  ‘Ik hoefde 

de  moordenaar  van  mijn  broeder  alleen  maar  een  mes  tussen 

de  ribben  te  steken  om  de  moord  te  wreken.  En  nu  is  hij  ons 

weer ontsnapt! Senor, dat is uw schuld! U bent de grote mensen



vriend,  die zelfs de gemeenste schurk  geen kwaad wil doen,  en 

het gevolg van zo’n domheid is dan dat hij de benen neemt.’

‘Ik  wil  niet  met  u  redetwisten,  senor  Gomarra,  want  u  bent 

opgewonden,’  antwoordde  ik.  ‘M aar  als  u  het  over  domheid 

hebt, moet ik u zeggen dat u geen enkel recht hebt mijn houding 

op  deze  manier  te  veroordelen.  Het  is  de  vraag  wie  van  ons 

beiden blindelings en  zonder overleg heeft gehandeld.  En  als u 

mij  als dom beschouwt, kan ik u slechts de raad geven een verstandiger  metgezel  te  zoeken  met  wiens  hulp  u  uw  doel  misschien  eerder  zult  bereiken  dan  met  mij.  Of  probeert  u  het m aar alleen op te knappen! Ik dwing u geenszins verder met mij 

in zee te gaan.’

Gom arra  wilde boos uitvaren, bedacht zich echter en ging mismoedig in  zichzelf mompelend  bij  het  vuur  zitten.  H et  slechte humeur van de mensen werd verergerd door het feit dat ik een 

vreedzame  overeenkomst met  de Indianen had getroffen;  toch 

namen ze het voor lief, zonder er een woord over te zeggen. Zij 

vertelden elkaar hun pogingen,  om  de  Sendador op  te  sporen. 

‘U  had  er  bij  moeten  zijn,  senor,’  zei  Pena  tegen  mij.  ‘D an 

zouden we hem misschien nog hebben gegrepen.’

‘Vermoedelijk  wel,  want ik zou in  het  donker niet  in  het wilde 

weg  achter hem  aan  zijn  blijven  rennen,  maar  ik  zou  morgenvroeg  zijn  sporen  hebben  gezocht,  en  als je  die  eenmaal  hebt, dan heb je de man zelf ook al gauw te pakken.’

‘D at kunnen we altijd nog doen.’

‘Nee,  want  nu  hebben jullie  alles  platgetrapt  en  uitgewist.  Als 

meer  dan  twintig  mannen  in  de  struiken  hebben  rondgerend, 

kan zelfs  de beste sporenzoeker niet zeggen  welke voetstappen 

hij moet hebben!’

Hij  gaf verder geen antwoord en wendde zich af,  om zich zwijgend  aan  zijn  woede  over  te  geven.  De  stuurman  bekeek  de zaak van  een  nogal  grappige  kant.  Hij  keek  stil  voor  zich  uit, 

schudde  voortdurend zijn  hoofd en  maakte  allerlei  grimassen. 

‘Wat hebt u toch?’ vroeg ik. 

‘Ik zit me te verbijten,  wat dacht u dan.  Had ik toch m aar niet 

naar  u  geluisterd  en  de  Sendador  een  paar  ribben  gebroken. 

D an  zou  hij  het  wel uit zijn  hoofd hebben  gelaten  om er  vandoor te gaan.  Ik had hem nog wel zo fijn tussen  mijn  vingers.’ 

‘Tobt u er m aar niet over,’  troostte ik Larsen.  ‘Die reusachtige 

handen van u zullen nog genoeg te doen krijgen.’

‘Wie weet waar het goed voor is dat die kerel  voorlopig is  ontkomen.’  Ik  gaf  hem  voorzichtig  een  knipoog,  en  hij  zweeg. 

Later kwam Tumerstick bij  hem en mij  zitten en toen vertelde 

ik beide mannen fluisterend hoe ik de Sendador de vlucht mogelijk had gemaakt. 



 4.  Noodlottige  wraakzucht

Tijdens  het  avondmaal  werd  vrijwel  geen  woord  gewisseld  en 

de nacht  verliep  zonder  dat er  iets  bijzonders  gebeurde. Reeds 

’s morgens vroeg kwam Gomez naar het kamp en vroeg of zijn 

Indianen  ons  nu  mochten  bezoeken.  Wij  gaven  onze  toestemming,  m aar  bepaalden  dat  slechts  vijftien,  hoogstens  twintig mannen  tegelijk  mochten  komen  en  aan  deze  bepaling  zou 

streng de hand worden gehouden. 

De  mensen  van  de  karavaan  hadden  veel  ruilgoederen  en  geschenken  bij  zich,  omdat  te  verwachten  viel  dat  zij  Indianen zouden ontmoeten met wie zij  een zo goed mogelijke verstandhouding  moesten  zien  te  verkrijgen.  Van  deze  voorraden  ontving  ieder  een  kleinigheid,  en  deze  geschenken  brachten  de roodhuiden in zo’n vriendelijke stemming,  dat wij  al onze zorgen  en  bedenkingen  konden  laten  varen.  De  Indianen  werden tenslotte zelfs zo  door ons vertrouwd dat wij  hun toestemming 

gaven allen tegelijk te komen. 

Deze  goede  stemming moest worden  uitgebuit.  Op  mijn  voorstel werden suiker en brandewijn tevoorschijn gehaald, en werd in  de  veldketels  een  stevige  groc  gebrouwen.  D e  roodhuiden 

waren  er  zo  verrukt  van,  dat  de  beide   caciques,  die  wij  weer 

hadden  vrijgelaten,  de  kolonisten  het  voorstel  deden  een  aan- 

vals-  en  verdedigingsverdrag  te  sluiten,  hetgeen  gaarne  werd 

aanvaard en met  de gebruikelijke formaliteiten  werd bezegeld. 

Nu waren de vroegere vijanden trouwe vrienden geworden. De 

roodhuiden zagen in,  dat een vriendschappelijk verkeer met de 

blanken,  die hier misschien wel altijd zouden blijven, hun meer 

voordeel zou  opleveren  dan de buit van een roofoverval,  en zij 

dachten  er  niet  meer  aan  met  de  Sendador  een  bondgenootschap  te  sluiten  en  aan  zijn  plannen  mede  te  werken.  Gomez fungeerde als  tolk.  Er volgde een  beraadslaging,  met  als  resultaat dat de Indianen beloofden de blanken te begeleiden, hen te beschermen en in alles behulpzaam te zijn. De kolonisten waren 

inmiddels  al verder getrokken dan hun eigenlijke doel was.  Zij 

hadden  aanvankelijk  slechts  de vroegere nederzettingen willen 

bereiken en waren nu door de Sendador gedwongen om verder 

te gaan. En daarom moesten ze nu weer terugrijden. 

Gisteravond  hadden  zij  zich er  met  moeite  toe  laten  bewegen 

de  Indianen  wat  milder  te  beoordelen,  nu  verheugden  zij  zich 

erover  dat zij  zo’n voordelige vriendschap met hen hadden gesloten. Zij toonden zich echter allerminst bereid de Sendador te



laten lopen.  Zij  zwoeren hem wraak en eisten  van  ons hem  zo 

snel wij  konden te achtervolgen en voor het geval wij  hem zouden opsporen, onschadelijk te maken. Toen werden de paarden voor  de  wagens  gespannen  en  de  karavaan  keerde,  door  de 

Abipones  begeleid,  langs  dezelfde  weg  die  de  karren  gisteren 

hadden  genomen,  naar  de  vorige  halteplaats  terug.  Pena  en 

Gom arra  waren  de  laatste  uren  niet  in  het  kamp  geweest.  Zij 

waren  bezig  geweest  de  sporen  van  de  Sendador  te  zoeken. 

D aardoor waren slechts diegenen aanwezig die ik in vertrouwen 

had  genomen.  Zij  stemden  ermee  in  de  Sendador  tenminste 

voorlopig te sparen om met hem naar de Pampa  de las  Salinas 

te kunnen gaan. Zij moesten mij op handslag beloven Gom arra 

en Pena niet te verraden dat ik de boeien van de Andesgids had 

doorgesneden om hem zijn vrijheid te hergeven. 

‘M aar nu staan wij voor een moeilijke opgave,’ zei de frater aan 

het eind  van  deze uiteenzetting.  ‘Ik  weet er geen  bevredigende 

oplossing  voor.  Pena en  Gomarra  zijn  natuurlijk van  plan  bij 

ons  te  blijven.  Zij  willen  de  Sendador  hebben  en  zijn  erop  gebrand  hem  te  straffen.  Wij  willen  echter  dat  hij  ons  vergezelt. 

Hoe moeten wij  tot overeenstemming komen?’

‘D at  is  inderdaad  een  probleem  dat  niet  gemakkelijk  op  te 

lossen  is,’  bevestigde  ik. ‘Zouden  wij  hun  toch  maar  niet  vertellen hoe de zaken ervoor staan?’ stelde de broeder voor. ‘Nee, tenminste  nu  nog  niet.  Pena  zou  zich  wel  tot  bedaren  laten 

brengen, m aar Gomarra niet.’

‘D an  zie  ik  niet  hoe  we  het  moeten  inkleden  en  betwijfel  of u 

het voor elkaar krijgt.’

‘Ja,  het is  onaangenaam.  Misschien is het wel het beste dat wij 

de zaak op z’n beloop laten tot wij de Sendador ontmoeten.’ 

‘D an komt er moord en doodslag van! Gomarra zal hem meteen 

aanvallen.’

‘D at betwijfel ik ten zeerste,  want de Sendador zal zich niet zo 

plotseling  bij  ons  voegen.  Ik  denk  dat  hij  ons  wel  ergens  opwacht en mij  door een geheim teken te kennen zal geven dat hij er is.  Dan kan ik hem zeggen dat Gomarra  onverzoenlijk is en 

zal ik horen welke voorstellen hij met betrekking tot deze moeilijkheid  heeft  te  doen.’

‘Hij  zal  u  wel  zeggen  dat  wij  Gomarra  moeten  wegsturen.  En 

daarmee  zou  niets  zijn  opgelost.  Gomarra  zou  ons  achterna 

sluipen om de Sendador neer te schieten.  De bedreigde zou dat 

wel vermoeden en op zijn hoede zijn. Een van beiden zou moeten vallen. Nee, ik geloof dat geheimzinnigheden het kwaad nog m aar  verergeren.  Daarom   vind  ik  het  maar  het  beste  Pena  en 

Gom arra  de  waarheid te vertellen.’

‘Bereidt u zich m aar voor op boze verwijten!’



‘D aar ben  ik niet bang voor.  Ik zal het mij  laten  aanleunen zo 

lang zij  de grenzen van de beleefdheid niet al te ver overschrijden.’

Op dit moment kwam Pena van zijn speurtocht terug.  Hij  trok 

een  knorrig gezicht en  wendde zich verdrietig tot mij:  ‘U  hebt 

gelijk  gehad.  Het  was  dom  van  ons  door  de  struiken  heen  en 

weer  te  hollen.  De  grond  is  vertrapt  en  nu  mag  Joost  weten 

welke afdrukken van de Sendador afkomstig zijn.’

‘Ik wist wel dat u tevergeefs zou zoeken.’

‘Ik weet het nu ook, maar ik heb tenminste mijn plicht gedaan. 

Het  verwondert  mij  wel  dat  de  anderen  er  niet  net  zo  over 

denken.’  Hij  keek  bij  deze  woorden  met  een  verwijtende  blik 

de kring rond. 

‘Het verwondert u dat wij  hier zo rustig blijven zitten, in plaats 

van ons net als u zo druk te maken?’

‘Natuurlijk!  Het schijnt jullie onverschillig te laten  of die kerel 

ontkom t  of niet.’

‘O  nee!  M aar  wij  hebben twee belangrijke redenen  om ons de 

moeite van het achtervolgen te besparen.’

‘Welke redenen zijn dat dan wel?’

‘De ene spruit voort uit de volgende overweging:  u hebt in het 

gebied  dat  u  doorzocht,  de  sporen  uitgewist.  Om  ze  toch  te 

vinden moet men in een wijde cirkel om het kamp heen gaan en 

de bodem stap voor stap nauwkeurig onderzoeken. D at kan tot 

de avond  duren,  zonder dat wij  ons  doel  bereiken.  En  zelfs  als 

het  geluk  ons  gunstig  zou  zijn  en  we  zo’n  voetafdruk  zouden 

vinden,  zal  de  Sendador  toch  zo  verstandig  zijn  geweest  later 

een  streek  op  te  zoeken  waar  hij  geen  sporen  achterliet.  Zelfs 

als  hij  over  een  grasvlakte  is  gegaan,  zullen  de  halmen  zich 

weer  hebben  opgericht  vóór  wij  er  komen.  Wij  zouden  onze 

tijd dus verspillen.’

‘D at is waar,  dat zie ik in.  En nu uw tweede reden?’

‘Die is nog veel belangrijker dan de eerste.  Wij  weten namelijk 

zeker dat wij  de Sendador weer zullen ontmoeten.’

‘Waar dan?’ vroeg hij verwonderd. 

‘In  deze rivierbedding,  stroomafwaarts.  Hij  heeft  het  ons  gezegd. Hij  heeft het ons zelfs beloofd.’

‘Senor, u m aakt een grapje!’

‘In  het  geheel  niet.  Ik  heb  met  hem  de  overeenkomst  gesloten 

dat hij zich weer bij  ons voegt.’

‘En dat moet ik geloven?’

‘Ja,  gaat u zitten!  Ik zal het u uitleggen.’

Hij  gaf aan  deze uitnodiging  gevolg.  Nauwelijks  echter was  ik 

met  mijn  uiteenzetting  begonnen  of hij  kwam  weer  langzaam 

overeind,  ging voor mij  staan en  keek mij,  terwijl hij  zwijgend



naar  mij  luisterde,  met  grote,  verbaasde  ogen  aan.  Toen  ik 

klaar was,  wachtte ik tot hij  zou losbarsten.  M aar hij  ging met 

dezelfde  langzame  bewegingen  waarmee  hij  was  opgestaan, 

weer  zitten  en  vroeg  rustig:  ‘En  de  senores  hier  waren  het  er 

allemaal mee eens?’

‘Allemaal.’

‘D an  zal  ik  zwijgen  en  mij  schikken,  want  ik  wil  met  u  geen 

ruzie  maken.  W at  Gomerra  erop  te  zeggen  zal  hebben  is  een 

andere zaak. D it staat in ieder geval vast:  dat u de Sendador de 

vrijheid  hebt  hergeven  is  een  grote  dwaasheid.  Gelooft  u  dan 

werkelijk dat hij zich weer zal laten zien?’

‘Ja,  het  is  in  zijn  eigen  voordeel  mij  mee  te  nemen  naar  de 

Pam pa de las Salinas.’

‘U, m aar ons niet. H et is eerder in zijn voordeel alle getuigen en 

allen  die  van  zijn  daden  op  de  hoogte  zijn,  onschadelijk  te 

maken.  Wij  zullen er goed  aan  doen  deze plek  spoedig  te  verlaten,  want ik ben ervan  overtuigd dat hij  in  onze buurt rondzwerft om ons heimelijk uit de weg te ruimen.’

‘Hij heeft immers geen wapens.’

‘Poeh, wat  verstaat  u  onder  wapens! Een  knuppel  is  ook  een 

wapen waarmee hij iedere man  die zich van  de rest zou verwijderen,  kan  neerslaan.  Als  hij  de  dode  dan  geweer  en  munitie afneemt,  heeft hij  wat hij  nodig heeft en  kan hij  ons  allemaal, 

de een na de ander, de eeuwigheid insturen.’

‘Wie zou dan voor hem de plannen en quipos ontcijferen?’

‘U!  Hij laat u leven, u alleen!’

‘In  dit  geval  zou  het  hem  onmogelijk  zijn  mijn  wraak  te  ontlopen en mij  te dwingen hem van dienst te zijn.’

‘W at wilt u doen als hij u overvalt, overmeestert en dwingt met 

hem mee te gaan?’

‘Oho!  Hoe  zou  hij  het  klaarspelen  mij  over  zo’n  afstand  met 

zich mee te slepen? Zelfs  als  ik niet in staat zou zijn mij  te bevrijden,  zou  iedere  ontmoeting  met  andere  mensen  gevaarlijk voor hem kunnen worden. U vergeet blijkbaar dat de weg later 

door bewoonde streken voert?’

‘Die  kan  hij  vermijden.  U  had  hem  moeten  vasthouden,  zelfs 

als u hem niet wilde doden. Wij hadden hem dan óf mee kunnen 

nemen naar de Pampa de las Salinas,  om hem daar te dwingen 

ons de plaatsen te wijzen waar hij  de tekeningen heeft begraven, 

öf uit kunnen leveren aan de overheid, die wel korte metten met 

hem zou hebben gemaakt.’

Hij wendde zich af en zei verder geen woord meer. Toch kon ik 

ervan  overtuigd  zijn  dat  hij  niets  tegen  mijn  wil  zou  ondernemen.  K orte tijd later kwam ook Gomarra terug.  Men kon hem aanzien dat hij zeer slecht gehumeurd was. De anderen wierpen



mij heimelijk veelbetekenende blikken toe, waarmee ze mij wilden zeggen dat ik bij hem wel op grotere weerstand zou stuiten. 

Hij  gooide zijn geweer woedend op  de grond en  schold:  ‘Weer 

niets!  De  duivel  mag  weten  waarheen  die  schurk  is  gevlucht. 

Ik heb  alles  afgelopen en  alles  doorzocht,  maar  tevergeefs.  Ja, 

voetsporen zijn er genoeg,  maar welke zijn van hem? Ik kan  de 

haren wel uit m ’n hoofd trekken dat ik zo stom kon zijn hem te 

laten ontsnappen!  Maar u,’  zo wendde hij  zich tot mij,  ‘u kunt 

uitstekend sporen lezen. U moet meehelpen zoeken;  dan zullen 

wij de juiste sporen zeker vinden. Ik begrijp niet dat u hier maar 

zit en ons niet helpt.’

‘Ik had wat  anders te doen en ben  ook helemaal niet van plan 

hier naar de vluchteling te zoeken,’  antwoordde ik. De broeder 

die van mening was dat Gomarra hem vanwege zijn functie omzichtiger zou behandelen dan mij, nam nu het woord en vertelde hem in enkele woorden wat er was gebeurd en zette hem de redenen  uiteen  die  ons  tot  deze  handelwijze  hadden  gebracht. 

Gom arra bleef onbeweeglijk en stom als een standbeeld staan. 

Onderwijl  zagen  we zijn  lippen  bewegen,  maar  hij  scheen  van 

louter  opwinding  geen  woord  te  kunnen  uitbrengen.  Hij  werd 

beurtelings  rood  en  bleek,  en  het  bloed  steeg  hem  naar  het 

hoofd,  zodat  de  adertjes  in  zijn  ogen  een  donkerrode  kleur 

kregen. Maar toen de broeder zijn verhaal had beëindigd, barstte  hij  hartstochtelijk  los:  ‘Wel  alle  duivels!  Hebben  julle  dat achter mijn rug  om gedaan? Broeder,  ik  vermoord u!  D enkt u 

soms  dat ik u,  omdat u een  geestelijke bent,  zo  m aar zal laten 

begaan?  U hebt de Sendador zijn vrijheid teruggegeven.  H et is 

uw schuld dat ik zijn bloed niet kan laten vloeien.  In ruil daarvoor eis ik het uwe!’ Hij raapte zijn buks weer op en spande de haan. Ik  zat  met gestrekte benen op  de  grond. N u  trok  ik mijn 

ene  been  tegen  mijn  lichaam  om  mij  voor  te  bereiden  op  de 

sprong,  want de razende man  maakte inderdaad ernst met zijn 

bedreiging. 

‘Beheerst  u  zich  toch!’  riep  de  broeder.  ‘En  praat  u  niet  zo 

woest  over  bloed  en  bloedvergieten!  U  bent  hier  niet  in  een 

 matadero1.   U  hebt hier met mensen te maken, niet met koeien!’ 

‘D at  is  voor  mij  hetzelfde,  een  mens  of een  koe!  Ik  eis  bloed 

voor bloed en vraag wie de aanstichter van dit listige en onzalige  plan  is  geweest!  Zeker  die  Aleman,  die  alle  schurken liever wil omarmen dan bestraffen.’

De broeder wilde antwoorden,  waarschijnlijk  om  de schuld op 

zich  te  nemen.  Ik  was  hem  echter  voor  en  zei:  ‘Ja,  ik  heb  het 

gedaan;  en  ik had er mijn redenen  voor,  en  de  andere  senores 

hebben zich laten  overtuigen.’

1)  Slachthuis, abattoir. 



Toen werd zijn gezicht  donkerrood.  Hij  sprong  als een kat  op 

mij  af,  bleef vervolgens  staan,  richtte  de  loop  van  zijn  geweer 

op  mij  en  schreeuwde:  ‘Zo,  dus jij  was  het,  vreemde hond!  Jij 

hebt  de m oordenaar  van  mijn  broer  de vrijheid gegeven!  Sterf 

dan!’  Hij  trok  af.  M aar  ik  had onafgebroken naar zijn  wijsvinger gekeken.  Zodra hij  de trekker zocht en vond,  sprong ik opzij. Het schot kraakte, de kogel floot langs mij heen en kwam 

achter de plaats waar ik had gezeten in de grond terecht.  M aar 

mijn vuist trof wel doel. Ik sloeg de ziedende man zo hard tegen 

zijn hoofd,  dat hij als een zak omviel en zich niet meer bewoog. 

Deze vuistslag had mij  in Noord-Amerika  de naam  Old  Shat- 

terhand  bezorgd1,  die  ik  daarginds  in  het  Wilde  Westen  dan 

ook  steeds had  gedragen.  Een  dergelijke  aanslag had niemand 

verwacht.  Allen  sprongen  overeind  en  vroegen  of  ik  gewond 

was.  Ik  nam  Gomarra  zijn  mes  af.  De  buks  werd  ook  weggehaald,  en  vervolgens  wachtten  wij  tot  hij  weer  bijkwam.  H et duurde  geruime  tijd  eer  hij  zich  weer  begon  te  bewegen.  Hij 

betastte met  zijn  hand  de plek  op  zijn hoofd  waar ik  hem  had 

geraakt.  D aarna opende hij  zijn ogen en tuurde de kring rond. 

Toen zijn blik op mij viel, keerde zijn bewustzijn snel terug. Hij 

waggelde  overeind en hijgde:  ‘Leef je nog,  ellendeling?  Heb ik 

je niet geraakt? D an zal ik ...’  Hij  wilde zich bukken,  om Pena, 

die het dichtst bij  hem zat,  zijn geweer te ontrukken en  op mij 

aan  te  leggen.  M aar  ik  was  sneller  dan  hij,  greep  hem  bij  zijn 

nek en  zijn riem,  tilde hem  op en wierp hem op  de grond,  met 

zoveel  kracht  dat  men  mocht  vrezen  dat  al  zijn  ledematen 

waren  gebroken.  Toch  krabbelde  hij  opnieuw  overeind,  greep 

in  zijn  gordel,  en  omdat  hij  zijn  mes  daar niet  vond  kwam  hij 

met uitgestrekte armen, in vechthouding,  op mij  af.  Onmiddellijk tilde ik mijn rechterbeen op en stootte hem met de zool van mijn  laars  tegen  het  lichaam.  Daardoor  viel  hij  weer  op  de 

grond.  Toen zette ik mijn  knie  op hem,  legde mijn handen  om 

zijn nek en  dreigde:  ‘Wilt u wel eens rustig worden, waanzinnige!  Als er dan bloed moet vloeien,  zal het beslist het uwe zijn!’ 

Voordien  had  ik  gemerkt  dat  de  tegenwerpingen  die  Pena  op 

rustige  toon  te  berde  had  gebracht,  bij  mijn  kameraden  een 

zekere  weerklank  hadden  gevonden.  Nu  deed  het  woeste  optreden  van  Gom arra  hen  weer  mijn  kant  kiezen.  Zij  raadden mij  aan hem te boeien.  Maar daar ging ik niet op in. Terwijl ik 

hem  met mijn  knieën en  met  mijn  ene hand in  bedwang hield, 

voelde  ik  met  mijn  andere  hand  in  zijn  zakken,  nam  hem  zijn 

m unitie af en trok hem omhoog,  zodat hij  weer op  zijn voeten 

kon  staan. 

‘U hebt op mij  geschoten.  Ik kan u niet meer in mijn nabijheid 

1) Zie deel  1: ‘Winnetou, het grote opperhoofd’. 



dulden,’ zei ik. ‘Wij hebben met elkaar afgedaan. Uw geweer en 

uw mes zult u terugkrijgen, maar uw munitie behoud ik.’

Hij hapte een hele poos naar adem want het spreken kostte hem 

veel moeite.  Ik dacht dat hij  óf weer zou beginnen te tieren óf 

verzoenende  woorden  zou  uiten.  Hij  deed  geen  van  beide.  Er 

verscheen  een  koppige  uitdrukking  op  zijn  gezicht  en  hij  zei: 

‘W aar moet ik van leven als ik niet schieten kan?’

‘Blijft u maar in de buurt van de kolonisten,  die u spoedig zult 

kunnen inhalen. Van hen krijgt u wel kruit en kogels. Als u dan, 

door uw wraakzucht gedreven, hierheen zult zijn teruggekeerd, 

hebben wij ons inmiddels in veiligheid gebracht voor uw kogels.’ 

Met deze woorden gaf ik hem zijn mes en zijn buks.  Hij  pakte 

de beide voorwerpen aan en keek mij daarbij in het gezicht. H et 

zag  er  een  ogenblik  naar  uit  dat een  iets  milder  gevoel  in  zijn 

hart op welde,  maar geen verzoenend woord kwam er over zijn 

lippen.  Hij  draaide zich om en liep, zonder iets te zeggen,  in  de 

richting  die  ik  hem  had  aangeduid.  Een  paar  minuten  lang 

heerste  er  een  diep  stilzwijgen.  Toen  zei  Pena:  ‘Laten  wij  er 

geen  spijt  van hebben.  Hij  heeft  niet  beter  verdiend.  Hij  kan 

zijn  Indiaanse  bloed  niet  de  baas  en  hoort  niet  bij  redelijke 

mensen.’

‘M aakt  u  zich  maar  niet  bezorgd,’  zei  de  broeder.  ‘D ie  man 

komt wel terug.’

‘D aar ben ik het volkomen mee eens,’  zei ik.  ‘Hij  zal eerst een 

heel eind weg  gaan,  daarna  omkeren en zijn verontschuldigingen aanbieden.’

‘Zult u hem dan weer aanvaarden?’ informeerde frater Hilario. 

‘Ja.’

‘D at moet ik u ten sterkste afraden. Ik kan niet geloven dat hij 

inderdaad zijn wraakzucht laat varen.’

‘M aar  desondanks neem ik hem weer  bij  mij.  Het  is  beter  dat 

wij  hem in het oog houden  dan dat hij  achter  onze rug allerlei 

dingen uitvoert. Als wij hem nauwkeurig in de gaten houden is 

het veel gemakkelijker om te voorkomen dat hij schade aanricht.’ 

Men gaf mij gelijk en wij bleven nog wel een uur wachten, maar 

hij keerde niet terug. Wij schenen ons te hebben vergist. Omdat 

wij voor hem onze tijd niet wilden verspillen, besloten wij op te 

breken.  Wij  hadden  de paarden  op  korte  afstand van  ons  aan 

struiken  gebonden,  waarvan  zij  de  takken  konden  eten.  Toen 

wij  ons  naar  de paarden  begaven  zagen wij...  Gom arra  bij  de 

dieren op de grond zitten.  Hij  zag ons komen,  stond  op en zei 

op smekende toon tegen m ij:  ‘Senor, ik heb onrechtvaardig gehandeld en ik vraag u om vergeving.  Wilt u mij  weer bij  u  opnemen?’

‘Opdat mijn leven weer gevaar zal lopen? Nee!’



‘M aar senor,  dat kwam omdat ik woedend was  en buiten mijzelf.’

‘Matigt u zich dan en kalmeert u wat. W aar haalt u eigenlijk de 

moed  vandaan  om  zo  op  te  treden?  U  moet  beleefd  zijn  en  u 

fatsoenlijk gedragen en zich als ieder ander bij de gemeenschap 

aanpassen.  Als  u  dat  niet  wilt,  kunt  u  gaan  waarheen  het  u 

belieft.  Als ik u  toesta u weer bij  ons te voegen,  moet ik er  op 

bedacht zijn dat u uw optreden van heden zult herhalen en dan 

is een van ons beiden verloren, hetzij u of ik.’

‘Senor, ik geef u mijn woord dat ik tegen geen van u allen ooit 

weer  de hand ophef.’

Hij  wendde zich met zijn verzoek ook tot de anderen en drong 

zo  aan,  dat  ik  tenslotte  tegen  hem  zei:  ‘Onze  beslissing  hangt 

ook af van de houding die u tegenover de Sendador denkt aan 

te nemen.’

‘Zal hij er dan inderdaad zonder straf afkomen?’

‘Nee. H et ligt niet in mijn bedoeling onrechtvaardig ten opzichte van u te zijn.  M aar ons gezond verstand gebiedt ons met hem naar  de Pampa  de las  Salinas  te gaan.  Tot  dat tijdstip  moet u 

uw gemak houden. Later kunt u doen wat u wilt.’

‘En belooft u mij  dan dat hij  ons niet ontsnapt,  dat hij  tot aan 

de Pampa  de las Salinas bij  ons blijft?’

‘D at kan ik niet beloven.  Waarschijnlijk zal hij  zijn woord wel 

houden.  Neemt  u  ook  een  dusdanige  houding  tegenover  hem 

aan  dat  hij  zich  veilig  voelt,  dan  zal  hij  bij  ons  blijven. U  ziet 

toch ook wel in dat daar alles van afhangt.’

‘H et is  goed!  Ik beloof u dat ik mijn wraak zal opschorten  tot 

u de man niet meer nodig hebt. Neemt u mij dan nu mee?’ 

‘Goed.  Ik zal het nog eenmaal met u proberen.  U kunt bij  ons 

blijven.’

‘D an moet u mij nu mijn munitie teruggeven.’

Reeds  wilde  ik  toestemmend  knikken  toen  de broeder  tussenbeide kwam. 

‘Niet zo haastig!  U hebt ons vertrouwen verspeeld en moet het 

nu eerst  opnieuw verwerven alvorens wij  u weer als kameraad 

kunnen beschouwen.  U krijgt uw kruit en uw kogels pas terug 

als u ons hebt bewezen dat u uw belofte houdt.’

D e  anderen vielen  hem  bij.  Gomarra  wierp  hem  een  duistere, 

dreigende blik toe,  die verder niemand scheen op te merken en 

antwoordde toen  bijna  onderdanig:  ‘Het  zal  gebeuren  zoals  u 

zegt, broeder Jaguar. Ik weet dat u mij uw vertrouwen al spoedig weer zult schenken.’

En  daarmee was  de  zaak  afgehandeld.  Wij  stegen te paard en 

begaven ons op weg, in de richting van de rivierbedding die wij 

opwaarts volgden.  Ik  galoppeerde met  de broeder vooraan en



hield mijn blik onafgebroken op de bodem gericht om misschien 

de sporen van de Sendador te ontdekken,  maar tevergeefs.  Pas 

nadat  wij  ongeveer  twee  uren  hadden  gereden  viel  het  mij  op 

dat de rivierbedding een flinke bocht had gemaakt.  Ik vertelde 

de  broeder,  die  zich  erover  verwonderde  dat  ik  geen  enkel 

spoor  terugvond,  dat  Geronimo  Sabuco  toch  ongetwijfeld 

gemaakt  moest  hebben: ‘Sporen  zijn  hier  in  het  geheel  n iette 

vinden.  Hij kent de streek beter dan wij  en zal de bocht die wij 

hebben gevolgd, inderdaad afgesneden hebben. Onze weg buigt 

naar links af, naar het zuiden, bijgevolg is hij noordelijk gegaan, 

rechts  van  ons  en  zal  hij  van  die  kant  de  rivierbedding  weer 

naderen.  Als  wij  goed  opletten  zullen  we  de  plaats  waar  hij 

weer bij  de bedding komt wel ontdekken.’

‘Het kan zijn. Hopelijk krijgen we de Sendador vandaag nog te 

zien.’

‘D at denk ik wel.’

‘Laten  we  dan  goed  op  Gomarra letten.  Ik vertrouw hem niet 

en  vrees  dat  hij,  wat  de  Sendador  betreft,  zijn  woord  niet  zal 

houden.’

‘Hebt  u  misschien  ook gezien  hoe hij  naar  u keek  toen u  hem 

kruit en kogels weigerde?’

‘Nee.’

‘Deze  blik  voorspelt  niet  veel  goeds.  Wij  moeten  deze  man 

nauwkeurig  in  de  gaten  houden,  anders  zal  hij  ons  lelijk  in 

moeilijkheden kunnen brengen.’

Wij  hadden  ons  voorgenomen  niet  eerder  een  rustpauze  te 

nemen voor wij de Sendador hadden ontmoet of voor de avond 

was  gevallen.  Daarom   reden  wij  steeds  maar  verder,  tot  mijn 

aandacht  in  de  late  namiddag  werd  getrokken  door  een  plek 

op  de  rechteroever,  die  een  spoor  vertoonde  waaruit  ik  opmaakte  dat  hier  iemand  was  uitgegleden.  Ik  reed  erheen  en steeg  af om  het  eens  goed  te  bekijken.  D e kant  van  de  rivierbedding  was  hier  minder  hoog  dan  elders,  m aar  steiler.  Het klopte inderdaad, hier was iemand afgestapt en daarna verdergegaan.  Ik klom met de broeder naar boven.  Tussen de bomen was  de  grond  tamelyk  zacht  en  hadden  de voeten scherpe  afdrukken  achtergelaten,  zodat het spoor gemakkelijk te volgen was.  Wij liepen een eind verder, tot de bomen vaneen weken en 

uitzicht  boden  op  een  kleine,  groene  pampa.  D aar  werd  het 

spoor nog duidelijker. We konden zien hoe de streep, die door 

de  platgetreden  halmen  werd  gevormd, zich  donker  tegen  de 

omgeving aftekende. ‘Zou dat het spoor van de Sendador zijn?’ 

vroeg de broeder. 

‘Vast  en  zeker.  H et  spoor  komt,  zoals  ik  al  vermoedde,  van 

rechts.  De bocht  die wij  hebben gemaakt houdt hier  op,  want



de rivierbedding schijnt nu in zuidwestelijke richting af te buigen.  D at  deze  voetstappen  juist  hier  onze  weg  kruisen  is  het bewijs dat de Sendador de streek uitstekend kent.  Hij  heeft dit 

punt bereikt zonder naar links of rechts af te dwalen.  Misschien 

bevindt  hij  zich hier  in  de  buurt en  ziet hij  hoe wij  zijn  sporen 

bekijken.  Komt u mee!  We zullen terugkeren!’

We  gingen  weer  naar  de  rivierbedding  en  stegen  op.  Al  gauw 

bleek  dat  mijn  vermoeden juist  was  geweest:  de  opgedroogde 

rivier  boog  in  zuidwestelijke  richting  af.  We  hielden  beide 

kanten nauwlettend in het oog, ieder ogenblik zou de Sendador 

kunnen opdagen. Zijn spoor was goed te zien.  Het liep midden 

op  de weg die wij  volgden.  Maar dat had op zichzelf nog niets 

te betekenen.  Hij  was misschien op  de plek, waar hij  de rivierbedding had verlaten om in een schuilplaats op ons te wachten, uit voorzprg een  stuk teruggegaan,  om  ons  gade te  slaan,  terwijl wij nog van mening waren dat hij zich vóór ons bevond. 

Hoe  oplettend wij  ook naar hem uitkeken,  wij  ontdekten hem 

niet. M aar al spoedig zagen wij een teken van hem. Aan de stam 

van een boom aan de rechteroever hing een klein,  wit stuk papier.  Monteso ging het halen,  bracht het mij en ik las  de woorden:

‘Volgt u mijn sporen gedurende twee dagreizen voortdurend in 

noordelijke richting.’

Wij  keken elkaar aan.  D at hadden wij  niet verwacht.  W aarom 

bleef hij  zo ver voor ons uit? Waarom was hij  hier niet op  ons 

blijven wachten? 

‘Zou  hij  ons  niet  vertrouwen?’  vroeg  de  broeder  zich  af. 

‘D at  zou  toch  geen  verklaring  zijn  voor  zijn  optreden,’  antwoordde  ik.  ‘Als  hij  ons  hier  niet  vertrouwt,  zal  hij  dat  twee dagreizen verder ook niet doen. Nee, hij heeft beslist een andere 

reden.  Laten  wij  eens  kijken  of  hij  duidelijke  sporen  heeft 

achtergelaten.’

Ik was in het zadel blijven zitten maar steeg nu af en liep  naar 

de  boom  toe.  Tot  dusver  hadden  wij  links  en  rechts  van ons 

voortdurend bosjes gehad, nu gingen die langzamerhand over in 

laag  struikgewas  en  daarop  volgde  al  spoedig  de  verre,  onafzienbare pampa. D e boom waaraan het papiertje had gehangen was de laatste  en van hieruit leidde  een diep en duidelijk zichtbaar spoor tussen de struiken door. 

‘Hoe was het papiertje eigenlijk bevestigd?’ vroeg ik aan  M onteso. 

‘H et was vastgeprikt aan een dun, half afgebroken takje. Ik heb 

het  hier  nog,’  antwoordde  de yerbatero.  ‘Ik  heb  het  helemaal 

afgebroken  om het papier niet te scheuren.’

‘Laat u het eens zien, alstublieft.’



De yerbatero  overhandigde mij  het takje,  dat  dor en  ongeveer 

zo sterk als een breipen was.  Ik bekeek het nauwkeurig. 

‘D it  is  een  takje  van  de  aristolochia,  die  tegen  de  helling  opkruipt,  de boom zelf is een plataan.  Het takje is eerst door het papier en daarna in de stam gestoken. Vertoont die een scheurtje of zit er een gaatje in?’

Ik  onderzocht  de  plek  en  ontdekte  een  kleine  uitholling  met 

scherpe randen in  de vorm van een uitroepteken zonder punt, 

van boven breed en naar onderen smal toelopend. 

‘D e Sendador heeft een mes gehad!’ riep ik verwonderd. 

‘Zouden wij dat dan niet bij hem hebben  gevonden?’  zei  Pena. 

‘D an zou het alleen maar een zakmes,  een knipmes, kunnen zijn, 

dat niet veel plaats inneemt. D at hadden wij over het hoofd kunnen  zien.  M aar dit mes  heeft een bijna zeven centimeter breed lemmet. Zulke afmetingen heeft een zakmes nièt.  H et is  beslist 

een   cuchillo  met  een  vast lemmet  geweest en  dat hadden  wij, 

toen  wij  de  zakken  van  de  Sendador  doorzochten,  zeker 

gevonden.’

‘D an moet hij  de  dolk dus  van  de een  of ander hebben gekregen?’

‘Zonder  twijfel!  Het  is  in  ieder  geval  van  het  grootste  belang 

voor ons om te weten wie hij heeft ontmoet. Ik rijd daarom nu 

op zijn spoor terug.  Het valt mij nu op dat hij  zijn spoor wilde 

verbergen.’

‘Verbergen? W aaruit maakt u dat op?’

‘U it het feit dat hij het papiertje niet daar heeft opgeprikt, waar 

hij uit de pampa komend onze weg weer kruiste. Hij is eerst nog 

een  kwartier  lang  doorgereden  in  de  rivierbedding,  om  onze 

aandacht  van  de  plaats  waar  hij  uit  gekomen  is,  af te  leiden. 

M aar hoe verstandig en ervaren hij  ook is,  toch heeft hij  door 

op deze manier de punt van zijn mes in de boom te boren, een 

grote onvoorzichtigheid begaan; nu weten wij dat hij een wapen 

heeft  gekregen!  Allen  moeten  hier  blijven  tot  wij  terugkeren. 

Frater Hilario en Pena gaan met my mee!’

Wij  drieën reden in galop terug.  Op de plek waar wij het spoor 

van  de  Sendador hadden gezien,  verlieten wij  de rivierbedding 

en  reden  de pampa  op.  Eerst kwamen  wij  door  lage  struiken, 

daarna op een prairie waar wij de paarden  in volle draf konden 

laten rennen. Het spoor lag duidelijk voor ons. Van tijd tot tijd 

keek  ik  op  mijn  horloge  om  de  afstand  te  schatten.  Het  ene 

kwartier na het andere verliep.  Het spoor ging steeds in kaarsrechte richting verder, tot wij het eind van de prairie bereikten. 

Wij hadden nu een vol uur gereden en de zon stond al laag aan 

de horizon.  M aar wij waren nu vlak bij  ons doel. 

Voor ons strekte zich weer een bos uit, dat omzoomd werd door



een  rand  kreupelhout.  Uit  deze  struikjes  was  de  Sendador  tevoorschijn  gekomen  en...  niet  alleen.  Er  was  nog een  man  bij hem  geweest  en  zij  hadden  hier  afscheid van  elkaar  genomen. 

D e  Sendador  was  naar  de rivierbedding  gegaan,  de ander was 

langs de bosjes gereden waar wij nu stonden. Wij ontdekten zijn 

spoor en onderzochten het. Het was een Indiaan geweest. 

‘D at is bedenkelijk,’ zei Pena. ‘Ik wilde dat het maar een blanke 

was  geweest.’

‘Waarom?’ vroeg de broeder. ‘De Sendador heeft deze roodhuid 

ontmoet en om een mes gevraagd.’

‘Juist.  M aar waar in de Gran Chaco één Indiaan is,  zijn er beslist nog meer in de buurt.  Of denkt u misschien dat een roodhuid zijn  mes,  dat hij  zo  dringend nodig heeft,  weggeeft  als  er geen  stamgenoten van hem in  de buurt zijn,  die hem weer  aan 

een ander mes kunnen helpen? Ook geeft een Indiaan niets weg 

zonder  er  iets  anders  voor  in  de  plaats  te  willen  hebben.  D e 

Sendador  had  niets  bij  zich  en  daarom  heeft  hij  hem  dus  iets 

beloofd.  En wat kan  hij  hem wel hebben beloofd? Toch alleen 

m aar de buit die bij  ons te halen valt.’

‘U   denkt  m aar  meteen  het  allerergste,’  antwoordde  frater 

Hilario. 

‘D at is hier beter dan het beste te denken en daarna het ergste 

te  ervaren,’ bleef Pena  volhouden. ‘Als  de  Sendador  hier  rode 

vrienden  vindt,  is  het niet  nodig  dat  hij  zich  zonder  meer  aan 

ons overgeeft. D an zijn wij in geen enkel opzicht zijn meerdere, 

m aar is hy  ons zelfs de baas. Op dit papiertje nodigt hij  ons uit 

twee  dagreizen  verder  naar  het noorden  te rijden.  W at  zou er 

gebeuren als die rode vrienden zich nu ook net op twee dagreizen noordelijk van hier bevinden?’

‘D enkt u dan dat de roodhuid,  wiens sporen wij hier zien,  zich 

zo ver van zijn stam heeft verwijderd?’

‘W aarom  zou  dat niet kunnen?  Wie weet wat hij  van plan  geweest is.  Slechts op deze manier is het te verklaren dat de Sendador ons zover met zich meelokken wil. Of hebt u er misschien een  andere verklaring voor?’

‘Ja,’zei de broeder. ‘Een heel eenvoudige uitleg ook. De Sendador weet dat ons er veel aangelegen is met hem naar de Pampa de  las  Salinas  te  gaan.  Wij  zijn  voor  hem  dus  niet  gevaarlijk. 

M et de  mannen die hij op het  eiland heeft gelokt, is dat anders. 

Zij  hebben  er  geen  belang  bij  dat  hij  blijft  leven,  zij  kunnen 

alleen m aar van plan zijn zich  op  hem  te wreken.  D aarom  zal 

hij  zich  veel  moeite  geven  zo  ver mogelijk bij  hen  vandaan  te 

komen. Tot het punt waar wij het papiertje vonden, konden wij 

nog steeds begeleid worden door die twintig mannen,  die hem 

wilden grijpen. Verder meegaan zou hun moeilijk vallen, om dat



zij  hun vrouwen  en kinderen  onmogelijk zo’n lange  tijd alleen 

in de wildernis kunnen achterlaten.  D at is de enige reden voor 

het feit dat hij  onze komst heden niet heeft afgewacht.’

‘Hm. Ik geloof er niet in. Wat denkt u ervan, senor?’ vroeg Pena 

mij. 

‘Ik  ben  het  noch  met  de  een,  noch  met  de  ander  eens,’  zei  ik. 

‘Alleen de toekomst zal leren wie gelijk heeft.  Vast staat alleen 

dat wij wel gedwongen zijn, gevolg te geven aan de uitnodiging 

van de Sendador. Laten we terugrijden! Hier valt voor ons niets 

meer te doen.’

De zon  was  verdwenen en  de  schemering viel  snel.  Wij joegen 

over de pampa en bereikten de rivierbedding op de plaats, waar 

wij  haar  hadden  verlaten.  De  enige  moeilijkheid  was  in  de 

duisternis  de  steile  helling  af te  dalen.  Toen  ons  ook  dat  was 

gelukt, reden wij weer snel verder tot wij bij de kameraden aankwamen. 

Zij  hadden  geen  vuur  durven  maken. Toen  zij  hoorden  dat  er 

tenminste voor het moment geen aanleiding  was  tot  overgrote 

voorzichtigheid werden de vlammen aangewakkerd en kreeg de 

wachtpost  opdracht  om,  terwijl  wij  sliepen,  het vuur  te  onderhouden. De paarden werden vastgebonden aan struiken, waarvan zij  de takken konden eten. De volgende morgen braken wij weer  op. 

Het spoor van de Sendador was zo duidelijk, dat het nog steeds 

goed  te  zien  was.  Wij  volgden  het  zo  snel  mogelijk  om  hem 

misschien  nog voor  de vastgestelde  tijd  in  te  halen,  maar  deze 

hoop  moesten wij,  zoals  spoedig zou  blijken,  opgeven. 

H et  opslaan  van  het  kamp  had  ons  een  oponthoud van  zeven 

uur  bezorgd.  Deze  tijd  was  voor  ons  verloren,  want  het  bleek 

dat  de  Sendador  de  hele  nacht  was  doorgereden.  Wij  liepen 

echter toch op hem in,  want toen het weer avond werd schatte 

ik  zijn  sporen  op  slechts  drie  uur  oud.  Wij  moesten  nu  weer 

halt  houden,  omdat  wij  in  het  donker  de  sporen  niet  konden 

zien.  Sedert  wij  de  rivierbedding  hadden  verlaten,  waren  wij 

voornamelijk over wijde pampa’s gereden. Ook de volgende dag 

kwamen wij niet voor de noodzaak  te  staan een  dicht  oerwoud 

binnen te dringen. Het landschap had veel meer weg van een groot 

grasveld, dat ter bescherming tegen de zonnehitte met bomen is 

beplant.  Af en toe was er een kleine open plek. D at vonden wij 

prettig. Wij konden nu elk ogenblik de Sendador ontmoeten en 

wij  moesten  voorkomen  dat  wij  in  een  situatie  verkeerden, 

waarin hij  ons met zijn handlangers plotseling kon overvallen. 

D aarom  liet ik voorzichtigheidshalve stilhouden toen wij  tegen 

de  avond  weer  langs  een  van  de  open  plekken  kwamen  en  er 

vóór ons een bijna ondoordringbaar bos verrees.  De  open  plek



was met gras begroeid en hier en daar stond een eenzame struik. 

Ik haalde snel mijn verrekijker uit mijn zadeltas tevoorschijn en 

richtte hem  op  het  bos,  waarachter  de zon  verdwenen  was.  Ik 

zag  kreupelhout  tussen  de  bomen.  D aar  kon  men  zich  niet 

veilig in verstoppen. Daarom steeg ik van mijn paard en zei dat 

ik besloten was op deze plek ons kamp op te slaan. 

‘M aar  waarom juist  hier?’  vroeg  Pena.  ‘Het  spoor  gaat  toch 

nog verder en wij moeten het volgen als wij  de Sendador willen 

bereiken.’

‘Nee, we moeten niet verder,’ sprak ik Pena tegen. ‘Onze tweede 

dagreis  is  ten  einde en wij  kunnen ervan  overtuigd  zijn  dat  hij 

zich  in  de buurt bevindt.  Zijn  spoor is  nog  geen  half uur  oud. 

Hij  houdt zich beslist ergens in het bos verscholen.’

‘Wat m aakt dat uit?’

‘En  dat  zegt  u,  terwijl u  eerst  zo  wantrouwig  was? Als  hij  nu 

inderdaad eens Indianen bij  zich heeft,  zoals u hebt gezegd?’ 

‘Die  zien  ons  niet,  want  wij  zullen  er  wel  voor  oppassen  een 

vuur aan te leggen.’

‘Zo,  de  Sendador  moet  bij  ons  komen,  maar  wij  mogen  geen 

vuur  aanleggen?  Hoe  zal  hij  ons  dan  vinden  als  het  nacht  geworden  is?  Een  vuur  is  hoe  dan  ook  noodzakelijk,  want  hoe wantrouwend wij  ook mogen zijn, we moeten toch uitgaan van 

de  veronderstelling  dat  hij  het  eerlijk  meent.  Daarom   moeten 

wij een plaats opzoeken waar hij  ons vuur kan zien, maar geen 

mogelijkheid heeft ons te overvallen. In het bos kan hij met zijn 

Indianen, als hij die tenminste bij zich heeft, al sluipend zo dicht 

in onze nabijheid komen dat  hun vergiftige  pijlen  ons  kunnen 

raken.  We  bevinden  ons  hier  in  een  onbegroeid  gebied,  zodat 

wy hem tijdig kunnen opmerken.’

‘O,  maar  hij  kan  ons  hier  ook  besluipen,  juist  hier  om dat  hij 

ons al van verre kan ontdekken.’

‘Wij  moeten ook wachtposten uitzetten.’

‘Nu, het is mij  best, maar neemt u  alle  verantwoording  op  u?’ 

‘D at zal  ik,  omdat  u  het  wel niet  op  uw  verantwoording  kunt 

nemen als wij uw' raad op volgen.’

Sedert  Pena  wist  dat  ik  de  vlucht  van  de  Sendador  mogelijk 

had  gemaakt,  trad  hij  met  een  zekere  scherpte  tegen  mij  op. 

De andere kameraden gaven mij  gelijk en  dus  stegen wij  af en 

gingen  wij  een  voorraad  droge  takken  voor  het  vuur zoeken. 

Wij  hadden  in  de  loop  van  de  dag  heel  wat  wild  geschoten, 

zodat  wij  een  behoorlijk  avondmaal  konden  klaarmaken. 

Voor  de  paarden  werd  ook  gezorgd,  omdat  er  voer  voor  hen 

was en ook een poeltje waaruit zij konden drinken. 

Terwijl  de  voorbereidingen  voor  het  kamp  werden  getroffen 

verliet  ik  het  gezelschap  om  mij  ervan  te  overtuigen  dat  de



sporen werkelijk naar het bos leidden.  Om niet van het bos uit 

gezien te worden, liep ik zoveel mogelijk in gebukte houding en 

zocht ik dekking achter iedere struik,  die daarvoor in aanmerking  kwam.  Nadat  ik  ongeveer  achthonderd  passen  door  het bos was geslopen, bleef er voor mij geen  twijfel bestaan  aan het 

feit  dat  de  Sendador  rechtstreeks  het  bos  had  opgezocht.  Ik 

keerde  terug. 

Het vuur brandde al en de kameraden waren bezig het vlees te 

braden.  Toen het donker was geworden zette ik vier wachtposten  uit, die  van  tijd  tot  tijd  zouden worden  afgelost,  één  voor, één rechts en één links en één wachtpost achter het kamp,  omdat de Sendador natuurlijk ook een omtrekkende beweging zou kunnen maken om ons van achteren te benaderen. De wachten 

kregen instructie achter de struiken te gaan liggen  zodat zij niet 

gemakkelijk  cntdekt  zouden  kunnen  worden.  Zij  werden  op 

bijna tweehonderd pas van elkaar opgesteld:  in  de eerste piaats 

omdat  een  vijand  hen  op  zo’n  grote  afstand  van  ons  weJ  niet 

zou verwachten en in de tweede plaats  opdat wij,  ais  de posten 

onraad zouden zien en ons door geroep waarschuwen, voldoende tijd zouden hebben om ons klaar te maken voor de verdediging. 

*Maar het  zag er naar uit  dat noch  de  Sendador,  noch iemand 

anders zou komen.  Ik was  meteen na het  eten gaan liggen  om 

een paar te uur te slapen.  Op  dit tijdstip was het toch onwaarschijnlijk dat men ons zou overvaHen.  Om middernacht moest men mij  wekken.  M aar  toen  het  zover  was,  had  zich  nog  niem and laten zien en Pena zei:  ‘De Sendador zal er wel voor oppassen  te  verschijnen.  D at  is  nu  het  gevolg  van  ue  zachtheid waarmee u zelfs zo’n grote schurk hebt  behandeld!' 

‘Hij komt vast en zeker,’ hield ik vol. 

‘D an komt hij  als vijand.’

‘D at moeten wij afwachten.  Ik zal nu tot het aanbreken van de 

dag wacht houden en de voorste post aflossen.’

Toen ik vertrok, zag ik nog net dat Pena en Gomarra hun hoofden bij elkaar staken en begonnen te fluisteren.  Gom arra stond mij van uur tot uur minder aan.  Hij  had de laatste twee dagen 

bijna  geen  woord  gezegd  en  dit  zwijgen,  zijn  verbeten  gezicht 

en de blik in z\jn ogen als er over de Sendador werd gesproken, 

droegen er nu niet bepaald toe bij  dat mijn vertrouwen in hem 

weer toenam. Ik was bang voor een hevige botsing als de Sendador zich bij  ons zou voegen. 

Degene die door mij  werd afgelost,  was  de stuurman.  Toen  ik 

naar  hem  toekwam  bromde  h ij:  ‘Een  vervelende  geschiedenis 

om hier  op  de uitkijk te liggen,  terwijl  er  zich  geen zeiltje laat 

zien.  Ik  had  liever  dat  er  een  paar  dozijn  roodhuiden  waren 

komen  opdagen,  dan zou er  tenminste werk aan  de winkel ge



weest zijn voor mij.  M aar iemand als ik krijgt nu eenmaal nooit 

wat hij graag wil hebben!’

‘M aak  geen  slapende  honden  wakker!  De  nacht  is  nog  maar 

half om en er kan nog genoeg gebeuren dat ons niet aanstaat.’ 

‘Er  zal  verder  niets  anders  gebeuren  dan  dat  ik  nu  ga  slapen. 

W elterusten!’

Larsen ging mismoedig weg en ik nam zijn plaats in.  H et leek 

er inderdaad op dat hij gelijk zou krijgen, want er verstreek een 

uur  en  daarna  nog  een  uur  zonder  dat  zich  een  levend  wezen 

liet horen of zien. Achter mij flakkerde het laag brandende vuur 

af en  toe  even  op  en  voor  mij  lag  de  donkere nacht,  die  langzaam overging in een lichtende schemering, want de dunne sikkel  van  de  wassende  maan  beklom  de  hemel.  Ik  zat  in  elkaar gedoken  achter  een  struik,  waar  het  spoor  van  de  Sendador 

langs voerde, verder het bos in. 

Opeens was  het alsof zich voor mij  iets bewoog.  Ik legde mijn 

oor tegen de grond en hoorde dat er zich iemand sluipend door 

het gras bewoog.  Toen zag ik een gebukte gestalte die naar mij 

toekwam.  D at de man op het spoor van de Sendador naderde, 

was een  goed teken.  Als hij  met vijandige bedoelingen was  gekomen zou hij zich er wel voor hoeden de weg te nemen die wij kenden.  Hij  kwam  op  mij  af en  liep  toen  langs  mij  heen.  Ik 

bleef liggen om eerst eens te zien of hij wel alleen was. Er kwam 

echter  niemand  achter  hem  aan  en  daarom  stond  ik  op  om 

blijk te geven van mijn aanwezigheid.  Ik had de Sendador herkend.  Ik  volgde  hem  wel  twintig  passen  zonder  dat  hij  mij hoorde. Toen maakte ik wat meer geluid. 

Hij  draaide zich met een ruk om, zag mij staan, maakte een beweging  of hij  wilde  vluchten,  hield  toch in  en  vroeg  zachtjes: 

‘Wie bent u?’

Ik  liep  naar  hem  toe  en  antwoordde:  ‘Kijkt  u  mij  eens  goed 

aan,  senor Sabuco!  Herkent u mij niet?’

‘Ja,’  zei  hij.  ‘U  bent  het!  Maar  hoe  bent  u  hier  zo  gekomen?’ 

‘Ik stond op wacht en Het u, toen ik u zag komen, passeren om 

te kijken of u alleen was. Toen ben ik u gevolgd.’

‘Overbodige  voorzichtigheid!  Ik  meen  het  eerlijk  met  u.  Zeg 

mij eens: wie hebt u bij u, alleen de yerbateros?’

‘Behalve hen de twee zeelieden, de broeder, Pena en G om arra.’ 

‘ Ascua!  Gom arra wil ik er niet bij  hebben.’

‘Ik  denk  niet  dat  u  zich  zorgen  hoeft  te  maken.  Hij  heeft  mij 

beloofd zich voorlopig niet vijandig te zullen gedragen.’ 

‘Voorlopig?  D an  kan  hij  mij  dus  later  op  ieder  gewenst  ogenblik overvallen?’

‘Nee,  zo  lang  u  bij  mij  bent  staat  u  onder  mijn  bescherming.’ 

‘Ik geloof wel dat u het eerlijk met mij voorhebt,  en  ik zal gauw



genoeg zien waar ik met de anderen aan toe ben.  Hebben zij er 

een vermoeden van hoe ik ben ontkomen?’

‘Ik heb  het hun verteld.’

‘Senor,  dat is gevaarlijk voor u.’

‘Inderdaad.  Gomarra heeft in een opwelling van woede op mij 

geschoten.’

‘ Caramba!  Bent  u  getroffen?’

‘Nee.  Ik  heb  hem  zo  hardhandig  aangepakt,  dat  hij  respect 

voor mij heeft gekregen.’

‘M aar het had u uw leven toch kunnen kosten? D at zal ik onthouden, senor. U bent gevaarlijk voor uw vijanden; maar dat u een  eens  gegeven  woord  houdt,  weet  ik  nu.  Wanneer  u  mijn 

quipos en mijn tekeningen ontraadselt zult u over mij  tevreden 

zijn!  Ik heb uw vuur gezien.  U hebt hier uw kamp  opgeslagen. 

Mijn  briefje hebt u  dus  gevonden?’

‘We hebben het gevonden en gelezen.’

‘En  waren  uw  kameraden  meteen  bereid  mijn  instructie  op  te 

volgen?’

‘D at ging wel, hoewel het hun niet ongevaarlijk leek.’

‘Welk gevaar zouden ze kunnen lopen?’

‘Er  zijn  verschillende  gevaren.  Wat  bijvoorbeeld  als  u  alleen 

maar woord houdt om u van uw gevaarlijkste vijanden te ontdoen?’

‘Hoe zou ik dat moeten aanleggen? U hebt immers mijn wapens?’ 

‘Bent u werkelijk ongewapend?’

Hij keek mij even aan en bekende to en : ‘In feite niet.’

‘Wat voor wapen heeft u dan?’

‘Hier, dit mes.’ Hij haalde het uit zijn gordel en liet het mij zien. 

‘Van wie hebt u het gekregen?’ vroeg ik. 

‘Van een Indiaan, die ik heb ontmoet. Hij heeft het mij geleend.’ 

‘En bevindt hij zich nu hier in de buurt?’

Weer keek hij mij even strak aan, alvorens aarzelend te knikken. 

‘Ja,  senor.  Hij  is hier.’

‘Zijn er nog anderen bij hem?’

‘Ja,  het  is een  bevriende stam.  De roodhuid,  die ik  ontmoette, 

behoort ertoe. D oor hem in te schakelen liet ik de anderen ook 

hierheen  komen.  Als  u  en  uw  kameraden  het  eerlijk  met  mij 

menen, zult u door deze Indianen vriendelijk worden behandeld. 

Vergrijpt u zich echter aan mij,  dan zullen er korte metten met 

u worden gemaakt.’

‘Tot welke stam behoren die Indianen?’

‘D at komt u pas te weten als ik merk dat ik bij u veilig ben.’

‘En met hoeveel mannen zijn zij?’

‘U zult toch wel inzien dat ik u ook dat pas later kan meedelen.’ 

‘Goed.  Ik dring er bij  u niet op  aan,  want  ik ben mij  van geen



bedrog bewust en hoef die lieden dan ook niet te vrezen.  Ik zie 

dat  u  eerlijk  bent  en  mij  niet  bedriegt.  Ik  geloof  dat  wij  in 

goede verstandhouding met elkaar zullen kunnen omgaan.’

‘O,’  zei  hij  zachtjes  lachend,  ‘u  hoeft,  wat  dat  laatste  betreft, 

niet van eerlijkheid te spreken, senor. Het gaat bij mij meer om 

berekening  dan  om eerlijkheid.’

‘Hoezo?’

‘Ik  heb  een  grove  onvoorzichtigheid  begaan,  maar  dat  schoot 

me helaas pas  te  laat  te  binnen.  Gomez  heeft...  m aar waar  is 

hij eigenlijk? Ook bij u?’

‘Nee,  bij  de kolonisten.’

‘Zo.  Gomez heeft mij  over u verteld en uit wat ik gehoord heb 

kreeg ik  de indruk dat u let  op  de kleinste kleinigheden en dat 

u  zich  niet  laat  misleiden.  U  hebt  zeker  wel  gezien  hoe  het 

papiertje aan de boom was bevestigd?’

‘Inderdaad. Ik heb meteen vermoed dat u een mes had en dat u 

iemand had ontmoet die het u had gegeven.’

‘En verder?’

‘D aarna  ben ik op uw spoor teruggereden en heb ik de sporen 

van  de  Indiaan  gevonden.  Ik  zei  tegen  mezelf dat  hij  vertrokken was om zijn stamgenoten naar u toe te brengen.’

‘En  daarom hebt u wachtposten uitgezet?’

‘Niet alleen daarom. D at zou ik ook gedaan hebben als ik ervan 

overtuigd  was  geweest  u  alleen  te  ontmoeten.  Ik  ben  gewoon 

ook  in  gevallen  waarin  het  geen  absolute  noodzaak  is,  voorzichtig te zijn.’

‘En  dus  vooral  hier  omdat  u  mij  toch niet  helemaal  kunt  vertrouwen?’

‘Ja.  U  geeft  hiermee  blijk  van  een  bewonderenswaardige  zelfkennis. D at u mij  de eigenlijke reden voor uw oprechtheid hebt genoemd zal u geen nadeel  berokkenen.  Als u niet uit een aangeboren  eerlijkheid  maar  uit  berekening  hebt  gehandeld,  mag ik verwachten, dat u in de toekomst even verstandig zult zijn en 

zult inzien dat bedrog u alleen maar kan schaden.  Als ik echter 

zou merken dat u mij  of een van mijn kameraden wilde benadelen, zou ik u geen ogenblik sparen. Zo, nu weten wij wederzijds waar wij  met elkaar  aan  toe zijn.  Gaat u nu  met mij  mee naar 

het vuur!’

Wij hadden eerst zachtjes, maar daarna wat luider gesproken en 

men had ons bij het vuur gehoord. De drie andere posten waren 

daarheen  gesneld  en  dus  zaten  allen  bij  elkaar  toen  wij  aankwamen.  Er  viel  niet  aan  de  Sendador  te  zien  wat  er  op  dat moment  in  hem  omging.  Hij  liep met  opgeheven  hoofd  op  de 

mensen bij het vuur af en zei, op bijna trotse to o n : ‘Hier ben ik. 

U  ziet  dat  ik  mij  aan  mijn  woord  heb  gehouden  en  dus  ver



wacht  ik dat u hetzelfde zult doen.  Wy  zullen elkaar tot na de 

afhandeling  van  de  zaak  in  de  Pampa  de  las  Salinas  moeten 

verdragen en daarna kan iedereen de houding aannemen die hij 

verkiest.  G aat u daarmee akkoord?’

‘Ja!’  klonk  het  overal.  Alleen  Gomarra  zweeg.  Zijn  blik  bleef 

vol haat op de Sendador gevestigd, die zakelijk en rustig verder 

ging: ‘U vermoedde dat ik op het ogenblik Indianen bij mij had 

en dit vermoeden is juist gebleken. Ik zeg u dit om aan te tonen 

dat ik mij niet hulpeloos in uw handen bevind.’

‘Wat voor roodhuiden zijn het?’ vroeg ook de broeder. 

‘U zult ze straks wel zien.’

‘Zien? Zullen wij  ze dan  ontmoeten?’

‘Ja. W ant de Indianen zullen mij  begeleiden naar de Pampa de 

las Salinas zodat ik, als onze wapenstilstand zal zijn afgelopen, 

niet alleen tegenover zo velen zal komen te staan.’

‘En u vraagt zich niet af of wij  het gezelschap van  die mensen 

wel op prijs stellen?’

‘Nee,  want  u  hoeft  het  volstrekt  niet  op  prijs  te  stellen.  Niem and zal u dwingen met de roodhuiden om te gaan. Ik blijf bij de Indianen  en  u  kunt  bij  elkaar  blijven.  Zo  gaan  wij  in  twee 

groepen naar de bergen en geen van beide hoeft de ander lastig 

te vallen.’

‘Ah, juist! U  gaat ons dus straks weer verlaten?’

‘Zeker.  Ik ben hier alleen  om u te laten zien  dat u zich op  mij 

kunt verlaten en om met u de route te bespreken die wij  zullen 

volgen. D an ga ik weer naar mijn Indianen; ik zal echter tijdens 

de tocht voortdurend zo dicht in de nabijheid blijven dat u mij 

ieder  ogenblik  zult  kunnen  spreken,  echter  onder  de  nodige 

voorzorgsmaatregelen.’

Gom arra hield zijn hand voor zijn mond en hoestte. D it klonk 

zo  onnatuurlijk  dat  ik  hem  nog  scherper  dan  voordien  in  het 

oog hield. 

‘M aar  dat  is  tegen  de  afspraak!’  wierp  Pena  tegen.  ‘U   zoudt 

zich bij ons voegen en van Indianen is geen sprake geweest.’ 

‘D at hebt u gedacht. M aar ik moet er zeker van kunnen zijn dat 

u mij  maar niet op  ieder willekeurig moment kunt grijpen.  En 

nu verzoek ik u mij mijn wapens te overhandigen.’

‘Uw geweer zult u krijgen,’ zei ik, ‘maar u moet ons beloven het 

tegen geen van ons te gebruiken.’

‘Ik zal mij  alleen maar van mijn wapen bedienen tegen degene 

die mij  aanvalt.’

‘D at is voldoende.’

‘Nee, dat is niet voldoende!’ riep Pena. ‘Ik eis d a t.. 

‘Wilt u  zwijgen!’  onderbrak de  broeder hem ernstig.  ‘Op  deze 

manier  verergert  u  onze  moeilijkheden  nog  maar.  Als  wij  de



Sendador niet meer als gevangene beschouwen, hebben wij ook 

niet het recht hem zijn eigendommen te onthouden.’

‘Ik beschouw hem nog steeds als gevangene en duld niet dat een 

ander bij  voortduring zo eigenmachtig als  tot dusver optreedt, 

zonder mijn toestemming.’

‘Pena,’ zei ik, ‘bedoelt u mij?’

‘Ja, u!’

‘D an zeg ik u dat het mij  geen bliksem kan schelen wat u duldt 

of niet. Hier ligt het geweer en ik ...’

D e buks lag op  de plek waar ik had geslapen.  Terwijl ik sprak 

liep ik er heen en bukte mij om het wapen op te rapen.  M aar ik 

kon mijn zin niet afmaken, want Gomarra riep woedend: ‘Krijgt 

hij  zijn  geweer  terug?  En  mag  hij  bij  de  Indianen  blijven,  die 

hem  zullen  beschermen?  Moet  hij  mij  dan  weer  ontsnappen? 

Nee! Hier, schurk, sterf dan!’

Ik kwam met de buks in mijn hand uit mijn gebogen houding 

overeind  en  draaide  mij  om.  Gomarra  liep  op  Sabuco  af,  zo 

bliksemsnel,  dat  de  bedreigde niet  vlug  genoeg kon  uitwijken. 

H et  mes  van  de  woedende  man  kwam  weliswaar  niet  in  zijn 

borst terecht,  maar raakte zijn  arm.  Gomarra haalde opnieuw 

uit, m aar ik stond al naast hem en eer hij  voor de tweede maal 

kon  toestoten,  sloeg  ik  hem  met  de  kolf van  mijn  geweer  op 

zijn hoofd, zodat hij in elkaar zakte. 

‘G aat dat hier zo?’  bulderde de Sendador,  die zijn rechterhand 

op de bloedende wond in zijn linkerbovenarm legde.  ‘D an voel 

ik er niets  voor  om  hier te  blijven.  M aar  we zullen elkaar wel 

spoedig  terugzien,  jullie  leugenaars  en  trouweloze  schurken!’ 

Hij draaide zich om en rende weg. 

‘Senor  Sabuco,  blijft  u  alstublieft!’  riep  ik  hem  na,  m aar  hij 

dacht er niet aan mijn uitnodiging te accepteren. 

‘N u  gaat  die  hond er  vandoor!’ riep  Pena  woedend. ‘M aar  ik 

haal  hem  terug  en  als  hij  mij  niet  goedschiks  volgt,  schiet  ik 

hem  overhoop.’  Hij  raapte  zijn  geweer  op  en  holde  achter  de 

Sendador aan.  De broeder wilde hem volgen  om hem tegen te 

houden,  maar ik verzocht hem:  ‘Blijft u hier!  Die twee zijn nu 

eenmaal  door  het  dolle  heen,  en  laten  zij  de  gevolgen  nu  ook 

maar dragen. Helaas moeten wij er ook onder lijden. De Sendador heeft het eerlijk bedoeld,  des te groter zal nu zijn boosheid zijn.’

‘H ad u zich van zijn eerlijkheid overtuigd?’ vroeg Monteso. 

‘Ja,  hij  heeft mij  in alle openhartigheid verteld dat er Indianen 

in de buurt zijn en dat hij  het mes van een hunner heeft gekregen.  D at hoefde hij  mij  niet te zeggen.  Hij  zou ons  ook in een hinderlaag hebben kunnen lokken.  Hij  is een booswicht,  m aar 

dat zijn  eerlijkheid van  dit moment nu juist met een  messteek



wordt  beloond,  betreur  ik  buitengewoon  en  het  zal  ons  ook 

groot nadeel  berokkenen.’

Frater Hilario  knielde bij  Gomarra neer om hem te onderzoeken.  ‘Dios!’  riep hij  geschrokken.  ‘U  hebt hem doodgeslagen!’ 

‘Nee,  alleen maar bewusteloos.  Zulke mensen zijn taai.  Hij  zal 

wel gauw uit zijn verdoving ontwaken en mij  dan gaan zoeken. 

Ik zal er, om verdere moeilijkheden te voorkomen, voor zorgen 

dat ik niet in zijn buurt ben als hij  bijkomt en maar liever in de 

buurt  wat  gaan  rondkijken.  Zet  u  intussen  wachtposten  uit  en 

weest  u  voorzichtig!  Ik  geloof weliswaar  niet  dat  de  Sendador 

meteen wraak zal nemen, maar het is toch mogelijk dat hij zich 

door zijn woede zal laten meeslepen.’

Eerst  ging  ik  naar  de  struiken  waarachter  ik  had  gelegen  en 

daarna volgde ik het spoor steeds verder. Er was niets te zien of 

te  horen.  Ik  nam  de  grootste  voorzichtigheid  in  acht,  om  niet 

ontdekt te worden en tenslotte had ik de afstand tussen ons vuur 

en  het  bos  voor meer  dan  de helft  afgelegd.  Ik  durfde me niet 

verder  in  het  struikgewas  te  wagen.  Ik  hurkte  neer  en  spitste 

mijn oren om een  geluid op te vangen,  maar tevergeefs.  Ik had 

al tien minuten liggen wachten,  toen ik een gehuil hoorde of er 

duizend duivels werden losgelaten.  Het kamp werd overvallen. 

Ik sprong overeind en rende naar de plek des onheils. Onderweg 

trok  ik  mijn  revolver.  Mijn  geweren  had ik niet meegenomen. 

Toen  ik  dichterbij  was  gekomen,  zag  ik een  woest  toneel.  Een 

groot aantal roodhuiden, dat ik zo snel niet kon tellen, was met 

mijn kameraden in het kamp  aan het vechten.  Hun  overmacht 

was zo groot dat iedere blanke tien of vijftien roodhuiden tegenover  zich  kreeg.  De  overval  was  zo  snel  in  zijn  werk  gegaan, dat  mijn  kameraden  nauwelijks  de  tijd  hadden  gevonden  hun 

wapens  te  grijpen.  De  meesten  waren  al  neergeslagen.  Ik  zag 

alleen  nog  maar  de  broeder  en  de  stuurman  overeind  staan, 

beiden waren het middelpunt van een kluwen Indianen, die aan 

hen hingen en alle moeite deden om hen op de grond te krijgen. 

Bij geen van de roodhuiden ontdekte ik een wapen.  Rechts van 

het strijdperk stond een man, die met gebiedende stem herhaaldelijk enige woorden in een vreemde taal riep.  Ik weet niet hoe het  kwam,  maar  de  omstandigheid  dat  de  roodhuiden  alleen 

hun  handen  gebruikten,  had  tot  gevolg  dat  ik  onwillekeurig 

mijn revolver weer wegstak  en  mij  met mijn blote vuisten in de 

strijd mengde en op de groep wierp, die de broeder belaagde. Ik 

sloeg er op, trok links en rechts de vijanden uit elkaar om tot de 

belaagde  geestelijke  door  te  stoten.  D at  lukte  mij  ook,  maar 

achter mij  sloot  de  kring  zich weer.  Andere Indianen,  die hun 

tegenstanders  al  hadden  overweldigd,  kwamen  erbij.  Ik  werd 

van  alle kanten  aangegrepen.  Men  wilde mijn  armen vastpak



ken,  men wilde mij  op  de grond gooien.  Met  gespreide benen, 

om steviger te staan, verweerde ik mij  uit alle macht.  De broeder  lag nu  op  de  grond.  Vier,  zes,  acht  Indianen  bonden  hem vast en sleepten hem weg. Ik zag alleen de reusachtige stuurman 

nog  overeind  staan.  Hij  sloeg  in  het  rond met  zijn  vuisten  dat 

het een lieve lust was. N u had hij toch gekregen wat hij zo vurig 

had begeerd; maar de overmacht was te groot. Ik merkte dat ik 

een domheid had begaan. Ik had mij, zodra ik het gevecht tegen 

een  zo  grote  overmacht had geconstateerd,  terug moeten  trekken.  In  vrijheid  had  ik  wat  voor  de  kameraden  kunnen  doen. 

Nu moest ik mij  met hen gevangen laten nemen.  Daarom  probeerde ik mij  al vechtend een uitweg te banen. 

Om dat te bereiken had ik echter betere wapens nodig dan mijn 

blote vuisten. Ik greep naar mijn gordel. Mes en revolver waren 

verdwenen. Terwijl ik mijn armen had gebruikt, had men mij de 

wapens  ontrukt.  D it  was  de  kameraden  blijkbaar  ook  overkomen, want ik zag geen gewonde of gedode Indianen. N u was het  wel  zeker  dat  ik  niet  weg  kon  komen.  Verderop  zag  ik  de 

stuurman vallen. De aanvoerder die de onverstaanbare bevelen 

had geroepen kwam dichterbij.  Het was  de Sendador. 

‘Senor,  geeft u  zich  over!’  riep hij  tegen mij.  Tk beloof u  dat u 

geen  kwaad  zal  geschieden.  Uw  tegenstand  is  tevergeefs.  D at 

moet u toch ook inzien.’  Hij  had gelijk. Ik liet mijn armen zakken  en  werd  op  de  grond  gedrukt,  waarna  de  overwinnaars mijn  handen  en  voeten  vastbonden.  De  roodhuiden  stootten 

een onbeschrijfelijk gehuil van vreugde uit. De Sendador kwam 

naar mij  toe.  Hij  had zijn  arm verbonden.  Hij  scheen al eerder 

te  hebben  geregeld wat  er moest worden  gedaan,  want  op  een 

wenk van hem pakten twee roodhuiden mijn hoed,  die was  gevallen,  richtten mij  in zittende houding op,  duwden  mijn  hoed diep  in  mijn  ogen  zodat  ik  niets  kon  zien  en  bonden  die  vast. 

Het  gehuil  was  verstomd.  Ik  werd  opgetild  en  weggedragen. 

Om althans een schatting te kunnen doen, probeerde ik de passen  te  tellen  die  de  dragers  maakten  voor  ze  mij  op  de  grond legden.  Het  waren  er ruim  twaalfhonderd,  Vervolgens  duurde 

het  heel  lang,  waarschijnlijk enkele  uren,  tot  ik  hoorde  dat  er 

mannen kwamen die paarden brachten. De Sendador was erbij, 

want ik herkende zijn stem toen hij tegen mij zei: ‘Senor, ik heb 

u  beloofd  dat u niets  zou  overkomen,  en  ik zal  woord houden 

als u  zich in uw  toestand schikt.  Bij  de geringste poging  om te 

ontvluchten, steek ik u neer!’

‘W aar zijn mijn vrienden?’ vroeg ik. 

‘Veilig opgeborgen.’

‘Dus ze leven nog?’

‘Goed  opgeborgen  is  alleen  degene  die  met  het  bestaan  heeft



afgerekend. Zij zijn gevonnist omdat ze mij  wilden  vonnissen.’ 

‘Monster!’

‘Scheldt u maar niet! U bevindt zich in mijn macht.’

‘Als  u  mij  ook  niet  vermoordt,  zal  ik  mijn  vrienden  wreken. 

D aar kunt u van verzekerd zijn!’

‘Poeh!’ lachte hij. ‘ik zal er wel voorzorgen dat u dat niet kunt. 

Wij  gaan hier nu  vandaan.  Wij  zullen  u  op  een  paard  binden. 

Schikt u  zich zonder tegenstand in uw  lot.  Verzet zou  uw  toestand nog maar verergeren.’

‘Neemt u tenminste die hoed van mijn gezicht weg!’

‘Ik zal wel wijzer zijn!  U mag niet weten door welke streek wij 

rijden.’

Men maakte de riemen om mijn benen los en hielp mij te paard, 

waarna mijn voeten weer door een riem met elkaar werden verbonden.  Toen begon de rit.  Al heel gauw merkte ik dat ik niet op  mijn bruine paard zat.  D at had de  Sendador zeker  zelf genomen. Ik kon niet vaststellen in welke richting wij reden, m aar ik lette goed op  alle aanwijzingen en concludeerde daaruit  dat 

wij  eerst  door  een  bos,  daarna  over  een  vlakte  met  los  zand 

reden en vervolgens op een met gras begroeid terrein kwamen. 

Later begon de zon te branden. Zij  bescheen mij  aan de linkerkant feller dan aan de rechterkant. Wij reden nu in noordelijke richting. Tenslotte werd er in een bos stilgehouden.  Men  bracht 

mij  vlees  en  water.  Ik  accepteerde het,  hoewel  het water  brak 

was  en  ik  het  uit  een  naar  zweet  stinkende  hoed  moest  opslurpen.  Korte tijd later gingen we verder. 

We  kwamen  weer  over  een  open  stuk.  M aar  van  de  zon  viel 

niets  meer  te  merken,  hoewel  het  nog  niet  laat  in  de  middag 

kon zijn.  Het werd flink koud, en een snijdende wind verstijfde 

mijn handen en het onbedekte deel van mijn gezicht. 

Ik  wist  niet hoeveel  mannen  er  bij  mij  waren.  U it  het  hoefgetrappel kon ik wel opmaken  dat er minstens evenveel paarden waren  als  wij  voor  het  gevecht  met  ons  mee  hadden  gevoerd. 

M aar ik merkte dat er ook mannen te voet bij  ons waren. Tenslotte bereikten  wij  weer een  bos  en  hielden  halt.  Mijn  voeten werden los gemaakt.  Ik moest afstijgen en werd naar een bosje 

geleid.  D aar  bond  men  mijn  voeten  weer  vast,  zette  mij  neer, 

bevrijdde  mijn  handen,  trok  ze  naar  achteren  om  een  dunne 

boomstam, waartegen ik geleund zat en bond ze weer bij elkaar. 

De mannen spraken met elkaar in een taal die ik niet verstond. 

Ik hoorde een vuur knetteren.  Eindelijk werd mijn hoed losgemaakt en van mijn ogen getrokken. Ik mocht weer zien. 

Midden tussen de bomen en struiken lag een kleine,  open plek, 

die  net  ruimte  genoeg  voor  het  vuur  en  de  twintig  Indianen 

bood,  die hier met de Sendador hun kamp hadden opgeslagen. 



Zij  hadden  uitdrukkingloze  gezichten  en  waren  half  naakt. 

Hun  wapens  bestonden uit messen,  bogen,  blaaspijpen  en  pijlen. De Sendador was vlak bij mij gaan zitten. Naast hem lagen mijn  beredoder,  mijn  Henrybuks,  mijn  revolvers  en  ook  mijn 

mes.  Hij  zag  dat  mijn  blik  er  op  viel  en  spotte:  ‘Deze  mooie 

dingen zijn nu van mij. Bent u daar niet boos om?’

‘U  zult  er  niet  veel  aan  hebben.  Leert  u  eerst  maar  eens  met 

zulke geweren om te gaan!’

‘Oho 1 N u niet grof worden, anders zal ik ook eens op een andere 

toon spreken!  Voor straf zult u vanavond geen eten krijgen en 

vannacht niet mogen liggen.  U blijft  geboeid,  zoals nu.  D at ik 

het  goed  met  u  voorheb,  zal  u  duidelijk  worden  door  het  feit 

dat u niet helemaal leeggeschud bent zoals  die roodhuiden  dat 

wilden.  Of ik  ertoe  zal  besluiten  hun  daartoe alsnog  toestemming te geven zal afhangen van uw beleefdheid en gehoorzaamheid.’

‘Rekent u maar niet op mijn toegeeflijkheid!’

‘Mooi! U bent in een slecht humeur.  Morgen zal ik u mijn plannen voorleggen, en dan zult u wel tot andere gedachten komen.’ 

Hij  wendde zich  af en  richtte het woord nièt meer tot mij.  De 

roodhuiden braadden vlees, en toen zij hadden gegeten, gingen 

zij liggen slapen, behalve de twee die de wacht moesten houden. 

D e Sendador onderzocht mijn boeien.  Toen hij  ze in  orde had 

bevonden,  wisselde hij enkele woorden met de wachtposten en 

ging toen  ook slapen.  De wapens lagen nog tussen hem en mij 

in. K on ik mijn  Henrybuks, waar  vijfentwintig  schoten  achter 

elkaar  mee  te lossen waren,  maar  grijpen!  Het vuur werd  niet 

meer zo hoog opgestookt. Het werd kleiner en vormde tenslotte 

nog  m aar  een  paar  kleine  vlammetjes,  die  duizenden  spookachtige  schaduwen  wierpen.  Uur  na  uur  verliep.  D e  wachtposten hadden eerst zachtjes met elkaar zitten praten. N u waren zij  stil en hadden hun ogen  gesloten;  misschien sliepen ze. 

Plotseling  hoorde  ik  een  geritsel  achter  mij.  Ik  dacht  dat  het 

veroorzaakt werd door een klein diertje.  M aar na enkele ogenblikken  hoorde  ik  fluisterend  vragen:  ‘Slaapt  u?’  Er  ging  een huivering  van  geluk  door  mij  heen.  Ik  schudde  mijn  hoofd. 

Achter  mij  werd  opnieuw  gefluisterd:  ‘Ik  ben  h e t...  Pena. Ik 

snijd uw handboeien door. Dan grijpt u uw mes en m aakt u de 

riemen  van  uw  voeten  los.  Vervolgens  pakt  u  uw  geweer  en 

volgt u mij!’

Ik draaide mijn hoofd zo ver mogelijk opzij  en vroeg zachtjes: 

‘Waarheen?’

‘In de richting waar u met uw rug naar toe zit.’

‘W aar zijn de paarden?’

‘D at weet ik niet.’



‘Jammer!  Er  zal  groot  tumult  ontstaan.  Het  is  donker  en  wij 

zullen  met  onze  hoofden  tegen  de  bomen  lopen.  Ik  zal  eens 

kijken of de wachtposten slapen.’

Ik kuchte.  Ik tilde mijn geboeide voeten  op.  Ze sliepen werkelijk. Toen voelde ik dat Pena met zijn mes de handboeien stuk-sneed. Zodra ik  mijn  handen  vrij  had  greep  ik  mijn  eigen  mes 

en  sneed de riemen om mijn voeten  door.  Toen  stak ik ook  de 

revolvers  in  mijn  gordel,  ging  de  geweren  behoedzaam  over 

mijn rug,  duwde de hoed stevig  op  mijn hoofd en  kwam langzaam overeind. Nu was ik gered,  als ik tenminste niet door een vergiftige pijl werd  getroffen. Voorzichtig verliet ik  mijn plaats. 

Pena  greep  mijn  hand  en  trok  mij  mee.  D at  deed  hij  zo  wild, 

dat  de struiken  ritselden. De bewakers  werden er  wakker van. 

Maar wij bevonden ons al buiten hun gezichtskring. Er klonken 

twee  uitroepen. 

‘K om t  u  mee!  Vlug,  vlug!  Ik  weet  de  weg.’

Met  deze  woorden  sleurde  Pena  mij  mee.  Ja,  hij  wist  de  weg, 

want  wij  raakten  geen  enkele  boomstam.  N a  twintig  stappen 

hadden wij  de bomen al achter ons en  bevonden wij  ons  op  de 

open pampa, terwijl in het bos de Indianen huilden. ‘Nu er vandoor!  Rechtuit!’  riep  Pena.  ‘Ze  mogen  ons  in  geen  geval  te pakken krijgen.’

‘Maar de paarden!’

‘Laat  die  in  ’s hemelsnaam  maar,  want  anders  wordt  u  weer 

gegrepen.  Ik weet niet waar ze zijn,  en we hebben geen tijd om 

ze te zoeken.’

Hij  had  gelijk.  Wij  renden  over  de  pampa,  wel  een  kwartier 

lang.  Toen verlaagden wij  ons  tempo  enigszins,  maar tenslotte 

raakten we zo buiten adem dat we gewoon moesten gaan lopen. 

‘N u  zou  ik  wel  eens willen weten waar u mij naar toe brengt?’ 

vroeg  ik  aan  Pena. 

‘N aar de plaats van de overval.  Alle duivels,  dat was een noodlottige avond.’

‘Enkel  en  alleen  door  uw  en  Gom arra’s  domheid.  M aar  daar 

praten we niet meer over.  U hebt het weer goedgemaakt.’

‘Ja,  dat heb ik!  Ik liep  achter  de  Sendador aan,  maar  ik kreeg 

hem  niet  te  zien.  Ik  sloop  naar  het  bos,  maar  ik  ontdekte  de 

roodhuiden niet.  Toen hoorde ik het lawaai van de overval; ik 

holde  terug  en  kwam  nog  net  op  tijd  om  te  zien  hoe  u  werd 

neergeslagen.  U   werd  weggedragen,  tot  vlak  bij  het  bos.  In tussen werd op het toneel van de strijd langdurig beraadslaagd. 

Toen ging de  Sendador met twintig mannen en  de paarden  op 

pad, en ik volgde hen, want ik  dacht dat het om u was te doen. 

En  inderdaad,  ik had  mij  niet vergist.  Ik lag  tamelijk  dicht bij 

de vijanden  op  de  grond en  zag  dat men u  op  een  paard  zette



en vervolgens wegreed. Weer ging ik er achteraan. De Indianen 

moesten  langzaam  rijden,  omdat  de  helft  van  hen  gedwongen 

was  te  lopen.  Dus  kon  ik  hen  goed  bijhouden.  Voorzichtigheidshalve  bleef ik een heel  eind  achter.  Ik  kon  de  ruiters  best in  het  oog  houden,  terwijl  zij  mij  onmogelijk konden  zien.  Zo 

ging  het verder  tot  zij  hun schuilplaats  opzochten, en  ik  moest 

wachten  tot het donker was  en de tegenstanders  sliepen.’

‘En weet u niets over het lot van onze kameraden?’

‘Nee.  Het  zou  voor mij  ook onmogelijk zijn geweest hen allen 

te  bevrijden.  Daarom  wilde  ik  u  eerst  verlossen  en  dan  met  u 

samen proberen de anderen te vinden.’

‘De  Sendador heeft  gezegd,  dat zij  gedood zijn.  M aar  ik hoop 

dat  het  een  leugen  is.  Hij  zal  ons  niet  achtervolgen.  Hij  heeft 

mij  geblinddoekt  en  geloofde  dus  dat  ik  niet  wist  waar  ik  me 

bevond.  Daarom zal  hij  de ochtend afwachten,  om mijn  spoor 

te zoeken.  Eer het zo ver is hebben wij  al een hele afstand afgelegd.  Laten  we  ons  zo  veel  mogelijk  haasten,  als  u  tenminste niet te moe bent!’

D at  was  alles  wat  wij  zeiden.  Wij  liepen  zo  hard  wij  konden. 

A f  en  toe  gingen  we  in  looppas  over.  Wij  waren  nauwelijks 

twee  uur  op  pad  of  het  begon  te  regenen.  Het  water  viel  in 

stromen neer, zoals het altijd regent in deze streken. Soms waadden we tot onze enkels in het slijk en bijna tot de knieën in het water. M aar desondanks gingen wij onversaagd verder. Het was 

bijna een wonder dat  Pena zich niet  in  de weg vergiste.  Tegen 

de  ochtend  hield het  op  met  regenen,  maar  na  een  uur  begon 

het weer.  Het werd opnieuw droog toen wij  het bos,  waarin de 

Indianen  zich  hadden  bevonden,  achter  ons  lieten.  Wij  zagen 

nu de plek des onheils liggen.  Maar wij vonden hier geen spoor. 

Wij liepen in steeds grotere kringen rond, door het bos,  over de 

campo,  de zandvlakte en  de pampa...  er was geen enkele voetstap te ontdekken.  De regen had de sporen uitgewist.  Toen wij tegen de avond zo doodmoe waren dat wij neervielen op de plek 

waar we stonden, hadden we de hoop opgegeven de kameraden 

te vinden. 

‘Zou er dan geen enkele mogelijkheid bestaan hen op te sporen, 

voor het geval zij nog leven?’ vroeg Pena. 

‘Er blijft er nog één over. Wij moeten weer naar de plek waar ik 

de  Sendador  ben  ontsnapt.  Omdat  hij  mij  niet  meer heeft,  zal 

hij nu de kameraden opzoeken,  als hij  hen tenminste niet heeft 

laten vermoorden.’

‘Laten  we  nu  een  paar  uur  gaan  slapen  en  dan  weer  op  mars 

gaan.’

D at  deden  we.  Het  lichaam  verlangde naar  rust,  maar  de  zorgen verhinderden dat.  Al om middernacht braken wij  weer op. 



Toen  het  licht  geworden  was  kwamen  we  tot  de  ontdekking 

dat de sporen van gisteren ook geheel en al waren uitgewist. 

‘D at is  heel  goed,’  zei  Pena,  ‘want  dan  is  de  Sendador er nog 

niet achter gekomen waar wij heen zijn.’

‘Nee, dat is niet goed,’ antwoordde ik, ‘want nu kunnen wij ook 

niet  zien  waar hij  naar  toe  is  gegaan.  Zijn  sporen  zijn  evenals 

die van  ons verdwenen.’

‘M aar hij  is toch later vertrokken? Ik heb u lang voor middernacht  bevrijd,  m aar  hij  heeft  pas  ’s morgens  kunnen  zoeken.’ 

‘H et  heeft  tot  aan  de  middag  geregend,  met  slechts een  korte 

onderbreking.  Er is nu geen voetstap meer te vinden.’

H et  bleek  dat  mijn  vermoeden  juist  was.  Toen  wij  de  plek 

naderden  waar ik  de gevangene van  de Indianen  was  geweest, 

moesten wij ons buitengewoon in acht nemen, omdat de Sendador  zich  hier  immers  nog  kon  bevinden.  Wij  slopen,  met  gebruikmaking  van  al  onze  ervaring  en  bedrevenheid,  naderbij, wat ons veel tijd kostte. Toen wij  eindelijk op de plek arriveerden  waar  de  Indianen  hadden  gelegen,  ontdekten  wij  dat  het platgetrapte  mos  en  gras  zich  al  weer had  opgericht.  N a  lang 

zoeken  vonden  wij  de  plaats  waar  de  paarden  vastgebonden 

waren geweest. Wij zagen dat aan de vele afgevreten takjes. N u 

begonnen wij hier ook in kringen rond te lopen,  wij  ontdekten 

echter geen spoor van mensen. 

Toen  wij  ’s avonds  treurig  en  doodmoe  naast  elkaar  lagen, 

vroeg Pena: ‘W at nu? Ik ben aan het eind van mijn Latijn.’

‘Ik nog lang niet. Wij moeten verder zoeken.’

‘M aar we kunnen toch niet van eeuwigheid tot amen hier blijven zitten?*

‘D at  ben  ik  ook  helemaal  niet  van  plan.  Wij  gaan  eerst  eens 

goed uitslapen en morgen vroeg zoeken we nog eens. Misschien 

vinden we  dan  toch een klein  aanknopingspunt.’

‘Ik heb alle hoop al lang opgegeven. Onze kameraden zijn dood. 

Denkt u maar eens aan de haat die de Sendador jegens Gom arra koestert!’

‘Laat u mij de lijken dan maar eens zien! Zo lang ik die niet heb 

gezien,  ben ik van hun  dood nog nièt overtuigd.  De  Sendador 

was  een  vriend  van  de  yerbateros.  Waarom  zou  hij  hen  vermoorden?  Waarom  de  broeder,  de  kapitein  en  de  stuurman? 

Misschien heeft hij  Gomarra uit de weg geruimd.  Als hij bevel 

heeft  gegeven  ook  de  anderen  te  vermoorden,  dan  is  hij  geen 

booswicht meer maar een duivel.’

‘D at  is  hij  ook.  Ik  ben  het  zoeken  moe  en  zou  het  liefst  naar 

huis willen.’

‘Zonder  de  dood  van  onze  kameraden  te  hebben  gewroken?’ 

wierp ik tegen. 



‘Wij  weten  toch  niet  waar  de  Sendador  is!  Wij  hebben  zijn 

spoor verloren.’

‘D at is juist, maar wij zullen het terugvinden, en wel op  de  weg 

naar de Pampa de las  Salinas.’

‘Gelooft u dat Sabuco daarheen gaat?' 

‘D at zal hij vast en zeker doen.’

‘H et heeft geen enkele zin meer, nu u hem bent ontsnapt en hij 

niemand heeft die zijn geheimen kan ontraadselen.’

‘M aar  ik  weet  vrij  nauwkeurig,  senor  Pena,  waar  hij  de  fles 

heeft begraven. Hij is daarvan op de hoogte en dus moet hij wel 

aannemen  dat  ik erheen  ga  om  die  fles  te  halen.  Denkt  u  niet 

dat  die  wetenschap  voldoende  aanleiding voor  hem  is  zo snel 

mogelijk naar de Pampa te gaan,  om mij  voor te zijn?’

‘D at laat mij  eigenlijk allemaal onverschillig. Ik wil graag naar 

huis en mij niet langer met deze ongelukkige zaak bezighouden.’ 

‘En  nog  kort  geleden  werd  u  door  haat  en  woede  jegens  de 

Sendador  verteerd.  D at  is  toch  niet bijzonder  consekwent.  Ik 

zal u een beter voorstel doen.  Laten we nu hier vandaan  gaan 

en  net zo  lang lopen  tot we mensen vinden.  Misschien komen 

we  dan  iets  te  weten  dat  ons  van  nut  kan  zijn.  Wij  nemen  de 

richting naar de Pampa de las Salinas en houden onderweg onze 

ogen goed  open.  Ik twijfel er niet aan  of de hemel zal  ons een 

vingerwijzing geven, die ons op de juiste weg to e n  gt.’



 5.  Het  opperhoofd der 

 Mocovi -  Indianen

Twee  dagen  waren  sinds  het  begin  van  onze  tocht  verstreken. 

De derde dag was aangebroken, en wij  tweeën Hepen nog altijd 

zwijgend  door  het  uitgestorven  gebied,  in  de  richting  die  wij 

samen  hadden  bepaald.  Zelden  was  ik  in  mijn  leven  zo  mistroostig  geweest  als  nu.  D at  was  trouwens  ook  niet  zonder reden. Tot dusver had ik altijd op een paard gezeten, nu moesten mijn benen het werk doen. De kameraden waren weg en ik bezat  vrijwel niets  wat voor een  tocht  door  de wildernis  nodig 

was. Ik had weliswaar mijn wapens weer terug, maar het grootste  deel  van  de  munitie  zat  in  de  zadeltassen  van  mijn  paard. 

Nog een  geluk  dat ik een  aantal patronen  in  mijn  gordel  had, 

m aar  daarvan was het merendeel voor de revolver,  die ik voor 

het schieten van wild niet kon gebruiken.  Ook Pena had slechts 

enkele  kogels  in  zijn  buidel  en  maar  een  beetje  kruit  in  zijn 

hoorn.  Wij  trokken  door  een  van  de  meest  woeste  gedeelten 

van de  Gran  Chaco.  D it tot de Argentijnse confederatie behorende deel van deze beruchte wildernis heeft veel te lijden onder de droogte van de subtropische zone.  M aar gedurende en na de 

regentijd zetten  de rivieren  grote  stukken land  onder water en 

dan  ontstaat  er  een  uitzonderlijk  weelderige  plantengroei.  De 

rivieren  treden  ver  buiten  hun  oevers  en  vormen  grote  watervlakten, die te vergelijken zijn met de  bayous van Noord-Amerika  en  de   majehs  van  de  Boven-Nijl.1  In  de  nabijheid  van  die watervlakten  en  in  de  buurt  van  de  rivieren  vindt  men  uitgestrekte  bossen,  die  nauwelijks  toegankelijk  zijn.  De  Spaans sprekende  bewoners  van  het  land  noemen  ze   monte  impene- 

 trable,  ondoordringbaar  woud.  Er  komen  daar  niet  alleen 

bomen voor, maar ook struikgewas dat zich mijlenver uitstrekt 

en  dat  bestaat  uit  stekelige  mimosa  en  peulgewassen,  waarin 

slechts  enkele  openingen  zijn  te  vinden,  die  door  de  Indianen 

worden gebruikt voor hun roof- en handelstochten. Daartussen 

liggen grote grasvlakten of droge, woeste gebieden waarop men 

m aar zelden een cactus  of een groene plant zal vinden.  Er zijn 

ook eindeloze vlakten  die men met de Arabische woestijn zou

1) Tijdens zijn verblijf in Z.-Amerika kende Old Shatterhand de Soedan 

nog  niet  van  eigen  aanschouwing.  Jaren  later  reisde  hij  onder  de 

naam  Kara  Ben  Nemsi  naar  de  bronnen  van  de  Nijl.  Zie  delen 

22 t/m 24. 



kunnen  vergelijken.  Zij  worden   travesïas  genoemd.  De  altijd 

heersende zuidenwind heeft het zand tot heuvels,  médanos  genoemd, opgewaaid. Daarom  lopen ze aan de noordkant steil af. 

H un  vorm  verandert  voortdurend,  omdat  er  aan  de  zuidkant 

steeds zand bij komt en aan  de noordzijde steeds zand afbrokkelt. Ze verplaatsen zich dus van noord naar zuid. 

Hier zijn gedeelten die vanwege hun drijfzand uiterst gevaarlijk 

zijn en waarin mensen en dieren verdrinken als in water. 

Vlak  voor  het  middaguur  van  de  derde  dag  kwamen  wij  over 

een rijkelijk met gras begroeide pampa, die zich eindeloos voor 

ons  scheen  uit  te  strekken  en  op  een  noordelijke  prairie  leek, 

behalve dan dat het gras,  dat wij  tot ons middel moesten doorwaden,  heel anders was.  De lange halmen waren  dun en  licht. 

Men voelde ze nauwelijks en toch werden we er doodmoe van. 

We  dachten hierbij  onwillekeurig aan  sneeuw,  die,  hoe  vederlicht  zij  ook is,  tot hopen  opgewaaid,  de  kracht van  een  locomotief  kan  weerstaan.  Pena  had  zijn  geweer  geschouderd  en baande een weg voor mij.  Toen wij  al langer dan een uur meer 

gezwommen  dan  gelopen  hadden  in  deze  graszee,  bleef  hij 

staan en zei:  ‘Nu moet u maar eens voorop lopen,  senor!  Nog 

eens zo’n uur en ik val neer. En ik wil er wat onder verwedden 

dat het,  als wij  deze savanna achter ons hebben, nog veel erger 

wordt. We komen in of een woestijn of in een veld met stekelige 

mimosa uit.’

‘D at geloof ik nièt,’ antwoordde ik, terwijl ik voor ons uit wees. 

‘Ziet u daar die donkere streep tegen de horizon? D at zijn geen 

mimosastruiken,  want die zijn zo laag dat wij  ze op zo’n  grote 

afstand niet zouden kunnen zien. Nee, dat is een hoog oprijzend 

bos.’

Pena beschermde met een hand zijn ogen tegen de scherpe zon, 

keek in de aangeduide richting en beaamde:  ‘U heeft gelijk. De 

hemel  zij  dank,  het  is  een  bos.  Hopelijk  vinden  we  daar  ook 

wild. Ik heb honger. Een armzalig guineesbiggetjezoals ik gisteren  schoot  is  voor  twee  flinke  mannen  als  wij  veel  te  weinig. 

H ebt u  ook geen  last van een  onbestemd en wee gevoel in  uw 

maagstreek?’

‘Nou en  of!  Ik ben in staat  om een papegaai  te  schieten  als ik 

niets anders tegenkom.’

‘Brrr, dat moest u maar liever laten! Ik weet hoe dat soort vlees 

smaakt.  H et zachtste stuk,  de borst, lijkt nog op  zoolleer.  H et 

vlees van  de poten is  zo  droog en taai als de lederen hoes van 

een oude koffer, en op de vleugels m oetje kauwen alsof je bezig 

bent een stuk huid van een rinoceros te verorberen.’

‘D an heb ik toch liever wat anders, al was het m aar een magere 

pam pahaas.’



‘Die komen hier bijna niet voor. M aar laten we nu wat ópschieten,  dan zijn we tenminste eerder in het bos!’

Wij liepen verder, nog drie kwartier. Toen bleek dat de donkere 

streep die wij aan de horizon hadden gezien, inderdaad een bos 

was. N a korte tijd konden we al de afzonderlijke boomsoorten, 

 ceiba,  chanar,  algarroba  en  andere,  onderscheiden.  Vreemd 

genoeg  ging  de vlakte  onmiddellijk  in  een  woud  over,  zonder 

dat  we eerst  door  kreupelhout  kwamen.  Toen  wij  de  bosrand 

tot op ongeveer honderd schreden waren genaderd, bleef ik verbaasd staan, want ik zag onmiddellijk dat een grote groep mensen hier had vertoefd.  De bewijzen  daarvan waren heel duidelijk. 

‘Wat is er aan  de hand?’  vroeg Pena.  ‘W aarom blijft u  opeens 

staan?’

‘Ziet  u  de  streep  dan  niet  die  langs  de  bosrand  door  het  gras 

loopt en ons pad dadelijk zal kruisen?’

Hij had het spoor nog niet ontdekt, maar keek nu en zei:  ‘Jammer dat ze al weg zijn en waarschijnlijk niet terugkomen!’ 

‘Wie?’

‘Nou,  de  herten!  Het  is  natuurlijk  een  roedel  herten  geweest. 

D aar zouden we een heerlijk hapje aan hebben gehad.’

Pena  smakte van  genoegen. 

Ik glimlachte. ‘Als dat het spoor van roodwild is dan mag u mij 

dadelijk met huid en haar opeten.’

‘W at  moet  het  dan  zijn  geweest,  als  het  geen  herten  waren?’ 

‘Mensen, heel veel mensen.’

‘D at  lijkt  me  onwaarschijnlijk,  want  dan  zouden  de  sporen 

breder zijn geweest. En u hebt het spoor ook nog niet van dichtbij  bekeken.’

‘Om in het algemeen vast te stellen of een spoor door mensen of 

door herten is gemaakt, is een nauwkeurig onderzoek niet noodzakelijk.  Herten  hebben  kleine  hoeven,  waarmee  zij  de  grond heel  licht  aanraken.  Zij  drukken  het  gras  niet  zo  plat  dat  het 

blijft liggen.’

‘Vindt u dan dat mensen hun voeten zwaar neerzetten?’

‘Nee, maar als er veel achter elkaar lopen, voltooit de achterste 

waarmee  de  voorste  is  begonnen:  er  ontstaat  een  vast  aangestam pt spoor. Komt u mee!’

Wij kwamen bij het spoor en ik had mij nog niet gebukt om te 

kijken  of Pena  riep  a l:  ‘Waarachtig,  u  hebt  gelijk:  het  waren 

mensen. D at is een geluk voor ons, w ant.. 

‘Schreeuwt u niet zo!’ onderbrak ik hem. ‘Wij  weten nog niet of 

wij  ons  over  deze  onbekende  mensen  mogen  verheugen.’ 

‘D enkt u  dat?’  vroeg hij, uit voorzorg zijn stem enigszins dempend.  ‘Toch eens even kijken!’



Hij  onderzocht  het  spoor  zoals  ik  het  had  gedaan  en  zei:  ‘Ze 

zijn minstens m et z’n tienen geweest.’

‘Zegt  u  m aar  dat  het  er  dertig  of veertig  zijn  geweest.  Ja,  ik 

durf te beweren dat hier wel vijftig personen langs zijn gegaan, 

ongeveer twee uur geleden.’

‘Goeie help, hoe weet u dat allemaal?’

‘Een  moment!  Het  is  vooral  van  belang  te  weten  welke  huidkleur deze mensen hebben. Wacht u even, dan zal ik dat precies zeggen.’

‘Ónmogelijk!’

‘Integendeel,  het is heel goed mogelijk.’

Ik volgde het spoor een klein stukje, raapte enkele halmen,  die 

waren  platgetrapt,  van  de  grond  en  keerde  terug  om  ze  aan 

Pena  te  laten  zien.  ‘Over  een  afstand  van  nauwelijks  dertig 

passen  lagen  deze  halmen  op  de  grond. Zij  vertellen mij alles 

wat  ik  weten  wil.  Als  dit  spoor  al  niet  twee uur  oud was,  dan 

zou  ik vragen te bukken,  zodat we geen kans liepen te worden 

gezien,  want wij  hebben hier met Indianen te maken.’

‘En dat hebben deze grashalmen u verteld?’

‘Ja.  U weet toch welk verschil er  bestaat  tussen  de voetbedek- 

king van  de cascarilleros en  de Indianen van  de Gran  Chaco?’ 

‘Natuurlijk. De roodhuiden lopen blootsvoets, de blanken dragen schoenen.’

‘Welnu,  de  mensen  die  hier  hebben  gelopen,  waren  op  blote 

voeten,  want  degenen  die vooraan  gingen,  hebben  de  halmen, 

die  tussen  hun  tenen  vast  bleven  zitten,  uit  de  grond  gerukt.’ 

‘Aha,  dat  is  mogelijk.  M aar  kunnen  de halmen  ook  niet  door 

laarzen  of schoenen worden afgerukt?’

‘Deze hier niet.  Een halm  die  door ons  wordt  afgerukt  of aan 

een laars vastzit, blijft recht en glad en is niet geplet, zoals deze 

hier.’  Ik trok een  lange halm uit  de grond en Het  die aan  hem 

zien. ‘Kijk, nu trek ik de halm tussen mijn vingers door, waarbij 

ik tamelijk stevig druk. Wat is het gevolg? Kijkt u nu nog eens!’ 

‘Hij krijgt allerlei breuken en wordt geknakt.’

‘Heel goed. D at komt omdat de halm tussen mijn vingers heeft 

gezeten. Wij krijgen hetzelfde effect als een halm tussen de tenen 

door wordt getrokken, terwijl de voet zich verplaatst. Hij wordt 

gekneusd en trekt krom. Verscheidene halmen die ik heb opgeraapt,  waren  gekneusd.  Zij  hebben  zich  dus  tussen  de  tenen bevonden van mensen die hier voorbij  zijn gegaan.  Dientengevolge liepen deze lieden barrevoets en dus waren het Indianen.* 

‘Hm !’ zei hij.  ‘D aar zou ik nooit o p  gekomen zijn. M aar u hebt 

wel  gelijk.  W aaruit  leidt  u  nu  af  dat  zij  met  zovelen  waren?’ 

‘U it het feit dat het spoor op dit moment nog zo duidelijk is te 

zien. Tien of twintig personen die achter elkaar lopen, drukken



het  gras  niet  zo  plat  dat  het  helemaal  in  de  grond  wordt  getrapt, vooral niet als deze mensen op blote voeten lopen.’

‘D at is mogelijk. M aar hoe komt u aan die twee uur?’

‘Die tijd wordt bepaald door de staat van verwelking waarin de 

halmen  verkeren.  Ik  kan  het  weliswaar  niet  tot  op  de  minuut 

nauwkeurig zeggen, maar ik ben ervan overtuigd dat mijn schatting ongeveer juist is.’

‘Ik  moet  u  weer  gelijk  geven.  Het  waren  dus  ongeveer  vijftig 

Indianen.  N u  is  het  de  vraag  met  welk  doel  zij  hier  zijn  gekomen.’

‘Met een krijgszuchtig doel!  Handelaars waren het niet,  om dat 

het spoor bewijst dat de Indianen geen vrachten droegen. In dit 

geval zou het spoor ook onregelmatiger en breder zijn geweest. 

Die mensen hebben niets gedragen en hadden  ook geen  dieren 

bij  zich.  Zij  droegen hoogstens wapens.’

‘Goed,  laten we dit dan als  vaststaand beschouwen!  M aar wat 

doen  we  nu  verder?  Moeten  wij  met  deze  Indianen  rekening 

houden of niet?’

‘Natuurlijk moeten wij  wel degelijk op hen letten.  Het kan  ons 

niet  onverschillig  laten  dat  een  groep  roodhuiden  zich  in  deze 

omgeving  ophoudt.  Wij  moeten  ervoor  zorgen  dat  wij  niet 

onverwacht  op  deze lieden stuiten.’

'D at  zeker  niet.  Zij  gaan  rechttoe-rechtaan  naar  het  noorden, 

m aar wij  gaan naar het noordwesten.’

‘Ja,  hier op deze plek voert het spoor naar het noorden, maar u 

weet  evengoed  als  ik,  dat  men,  vooral  hier  in  de  Chaco,  niet 

steeds een  kaarsrechte lijn  kan volgen.  De roodhuiden kennen 

de weg precies. Zij zullen alle hindernissen vermijden en moeten 

dus vaak van de oorspronkelijke richting afwijken.  Als zij  verderop  naar  rechts  zijn  gegaan  en  wij  zouden  rechtuit  lopen, zullen wij elkaar ontmoeten, wat ik begrijpelijkerwijs zou willen 

voorkomen.  Ik  kom  nog  liever  tegenover  twintig  Sioux  met 

geweren en tomahawks te staan, in een open gevecht* dan tegenover  een  van  de  roodhuiden  van  deze  streek,  die  mij,  als  hij boze bedoelingen heeft, met een giftige pijl onschadelijk maakt. 

Toch  moet  ik  beslist  weten  waar  deze  mensen  heen  willen.  Ik 

zal  mij  niet  eerder  veilig  voelen  voor  ik  dat  weet.  Wij  moeten 

hen volgen.’

‘Nou,  vaarwel dan  hertebout en rustpauze!  D an  rest  alleen  de 

honger nog.’

‘Het  vergaat mij  niet  beter  dan  u.  M aar  bedenkt  u  dat  we  nu 

een  gebaande weg voor  ons  hebben.  Het lopen  zal  ons niet zo 

veel vermoeien als tot dusver.’

‘D at is dan ook de enige goede kant van deze zaak,’  mopperde 

Pena somber. 



‘Weest  u  toch niet  zo  neerslachtig!  Als  wij  de moed verliezen, 

is alles verloren.’

‘U  hebt  wel  gelijk  dat  u  mij  een  standje  geeft.  Alles  wat  er  is 

gebeurd heeft mij  moedeloos gemaakt als nooit tevoren.  Het is 

of de duivel de hand in het spel heeft.  Wie zou nu nog het oude 

vertrouwen  kunnen  op brengen  en  de  vroegere  opgewektheid 

bezitten?’

‘D enkt u soms dat het lot van onze vrienden mij onverschilliger 

laat dan u? Ik heb langer met hen verkeerd dan u en het is  dus 

begrijpelijk  dat  hun  ongeluk  mij  evenzeer  aan  het  hart  gaat. 

M aar het hart is iets anders dan het hoofd. Al is mijn hart ook 

nog zo  bedroefd,  zodra het op het verstand aankomt moet het 

hart  soms  zwijgen.  En  onze  hersens  hebben  wij  hier  nodig, 

omdat  het immers  in  onze bedoeling ligt  ons leven  en  dat  van 

onze kameraden te redden.’

Wij  hadden,  terwijl  wij  met  elkaar  spraken,  het  spoor  in  snel 

tempo gevolgd, ik voorop en Pena achter mij  aan. Nu greep hij 

mij van achteren beet en hield mij  tegen.  ‘Blijft  u  eens  staan  en 

herhaalt u  die laatste woorden nog eens!  Ik moet het niet goed 

hebben  gehoord.  Wat  bedoelt u  daarmee?  Heeft u  de kam eraden dan nog niet helemaal opgegeven?’

‘Ja,  dat bedoelde ik.’

Hij  keek mij  stomverbaasd aan, wees op zijn voorhoofd en zei: 

‘H et  is  daar  bij  u  niet  helemaal  pluis!  Wat  denkt  u  eigenlijk 

wel?’

‘Ik  denk  dat  men  de  overlijdensakte van  een mens  niet eerder 

moet ondertekenen dan nadat men het lijk heeft gezien.’

‘M aar het is toch duidelijk dat zij  dood zijn. Ik geloof dat u het 

allerliefst zou willen omkeren om dat nog eens te onderzoeken.’ 

‘En als ik dat nu werkelijk van plan was?’

‘Wel,  keert  u  dan  maar  terug!  Doet  u  maar  wat  u  wilt!  Ik  ga 

in geen geval met u mee.’

‘Laten we nu eerst dit spoor maar eens volgen. Komt tijd, kom t 

raad!’

‘D at geldt niet voor deze zaak.  Laten we er maar over ophouden!’

Ik paste er wel voor op verder nog een woord te zeggen en vervolgde  mijn  weg.  We  liepen  gedurende  een  kwartier  aan  één stuk langs de bosrand en bogen toen af naar een open plek, een 

brede,  onbegroeide strook die het bos doorsneed. 

‘U  hebt  inderdaad  gelijk  gehad,’  zei  Pena.  ‘De  roodhuiden 

weten  de  weg  precies.  Zij  zijn  regelrecht  op  deze  sleuf aangestevend.’

‘D at is nog m aar één kant van de zaak;  de andere is dat zij  ons 

naar  deze  sleuf hebben  geleid.  Anders  zou  het  ons  zwaar  ge



vallen  zijn  ons  door  het  dichte  bos  heen  te  werken.  En  waarschijnlijk  zouden  we  dan  de  roodhuiden  tegen  het  lijf zijn  gelopen, hetgeen ons noodlottig zou zijn geworden,  omdat wij  er niet op voorbereid waren geweest.’

Korte tijd later kwamen de bomen dichter bij  elkaar,  zodat de 

open  strook  smaller  werd.  Het  spoor liep  aan  de rechterkant, 

vlak  langs  de  bomen.  Ik  bleef  stilstaan  toen  ik  van  links  een 

angstig, zacht gekrijs hoorde. Een eekhoorntje sprong in snelle 

vaart over  de smalle sleuf,  opgejaagd  door  twee dieren,  die in 

het vuur van hun achtervolging net zo min op ons letten als de 

kleine  vluchteling.  Toen  de  eekhoorn  de  andere  kant  van  het 

bos  bereikte,  liep  het  tegen  de  stam  van  de  dichtstbijzijnde 

boom  omhoog;  zijn twee vijanden volgden hem. 

‘Twee   sancho  monasT  riep  Penas.  ‘D at  zou  een  lekker  hapje 

wezen. Laten we onze geweren schietklaar maken!’

M et  sancho  mona  bedoelt  de  bewoner  van  de  G ran  Chaco  de 

neusbeer,  die  ook   cuati  wordt  genoemd.  H et  dier  levert  niet 

alleen een zeer gezochte pels op,  maar  ook mals en goed smakend  vlees.  Het  eekhoorntje  had  een  ver  uitstekende  tak  bereikt,  vluchtte  tot  aan het uiteinde en  maakte  van  daaruit een vermetele  sprong  naar  een  lagere  tak  van  een  boom  ernaast, 

waarbij hetzijn staart als stuur gebruikte. Ook de cuati’s bereikten de tak, waarop de vluchteling zich een ogenblik had bevonden. Zij  waagden  de  sprong echter niet en  keken  het hun  ontsnapte diertje teleurgesteld na. 

‘U de tweede en ik de eerste cuati!’ stelde Pena voor. Ik knikte. 

D e  schoten  kraakten.  De  ene  cuati  stortte  meteen  naar  beneden,  de  ander  probeerde  zich  nog  vast  te  grijpen,  kon  zijn evenwicht echter niet bewaren en volgde de eerste. Toen wij  op 

de plek kwamen waar de dieren lagen,  bewogen zij  zich al niet 

meer.  Zij  zijn  bijna zo  taai  als  een  vos  en  ook even  groot.  D e 

kogels hadden hen goed geraakt. 

‘Zo,  nu hebben we tenminste wat te eten,’  merkte Pena  vergenoegd op.  ‘En wat voor vlees!  Laten we er ieder een nemen en dan weer verder gaan!’

Wij  raapten onze buit op en vervolgden onze weg. N a enige tijd 

weken  de  bomen  weer  verder  uiteen  en  wij  kwamen  op  een 

savanne  met hoog gras,  zoals  wij  al  eerder  waren  doorgetrokken.  Het  bos  had slechts  uit een lange,  smalle  strook  bestaan. 

H et spoor liep rechtuit,  of het langs een liniaal was getrokken. 

D at  stond  ons  wel  aan,  omdat  wij  de  Indianen  zo  al  op  verre 

afstand  zouden  kunnen  zien.  Ik  wilde  de  achter  mij  lopende 

Pena  op  dit voordeel wijzen en  sprak  daarom enkele woorden 

tegen  hem,  zonder  om  te kijken,  maar  ik  kreeg een  antwoord 

dat  ik  niet  kon  verstaan.  Ik  vroeg  wat  hij  had  gezegd  en  ver



stond ook van die woorden zo weinig, dat ik omkeek. Bijna was 

ik in lachen uitgebarsten.  De goede man  had zo’n volle mond, 

dat  hij  beslist  niet  duidelijk  kon  spreken.  Hij  kauwde  of  zijn 

leven  ervan  afhing. 

‘D oet  u  net  als  ik!’ lachte  hij. ‘Snijdt u  maar  een stuk  van  uw 

beertje af.’

‘D ank u!  Ik heb er geen trek in.’

We  hadden  het  spoor,  sedert  wij  het  bos  achter  ons  hadden, 

bijna  twee  uur  gevolgd,  toen  wij  een  donkere  streep  voor  ons 

zagen. 

‘D aar ligt weer een bos, nietwaar?’ vroeg Pena. 

‘Ja,  dat is een bos.’

‘Misschien rusten de roodhuiden daar onder de bomen uit.  Zij 

hebben op ons een voorsprong van twee uur en een langere tijd 

om te rusten neemt een Indiaan niet als hij op roof uit is of zich 

op het oorlogspad bevindt.’

‘Van twee uur is geen sprake meer. Bedenkt u wel dat de roodhuiden zich een weg moeten banen door het hoge gras en daarom niet zo  snel vooruit zijn gekomen als wij, die een gebaande weg  kunnen  volgen.  Die  twee  uur  zijn  tot  een  uur  teruggebracht.’

‘D enkt u?’

‘Ja, ik zie het aan het spoor.’

‘D at is prachtig! Als zij  nog rusten, kunnnen we hen besluipen 

om vast te stellen waar wij met hen aan toe  zijn.  Laten  we nu 

weer verder gaan!’ Hij  wilde voorop lopen; ik greep hem bij  de 

arm en hield hem tegen. 

‘Halt, u loopt de roodhuiden rechtstreeks in de armen. D e weg 

leidt linea recta naar het bos.  Als de roodhuiden aan deze kant 

van het bos zitten, moeten zij  ons al van verre zien aankomen. 

Als  wij  nu  nog  maar  driehonderd  passen  doen,  zijn  wij  van 

daaruit al duidelijk te zien.’

‘D an wilt u dus hier wachten tot we er zeker van kunnen zijn dat 

de Indianen zijn vertrokken?’

‘Beslist niet. Wij moeten naar het bos, maar niet langs het spoor. 

Laten  we  daarom een  korte  omweg  maken,  om hen  langs  een 

andere kant te bereiken.’

Met deze woorden sloeg ik rechtsaf en Pena gaf toe dat ik gelijk 

had. Dus bereikten wij het bos op een punt, dat naar mijn schatting tien minuten verwijderd was van de plaats waar het spoor bij  de  bomen  uitkwam.  De  stammen  stonden  ver  uit  elkaar, 

zodat het ons geen moeite kostte vooruit te komen.  Wij  wendden ons naar links,  om het spoor weer te bereiken, maar deden het  zeer  voorzichtig,  omdat  wij  bij  iedere  stap  de  roodhuiden 

konden verwachten.  Wij  gebruikten elke boom  als  dekking en



kwamen  maar  langzaam  vooruit.  Toen  we  meer  dan  de  helft 

van de afstand hadden afgelegd,  hoorden wij  stemmen. 

‘Zij  zijn er nog,’  zei Pena.  ‘Nu komt het erop aan,  goed  uit  te 

kijken! Zullen wij  wachten tot ze weg zijn,  of sluipen we naderbij?’

‘Het laatste!  Ik wil weten wie het zijn! G aat u liggen en kruipt u 

achter mij  aan!  Wij  moeten ervoor zorgen  dat er steeds enkele 

boomstammen tussen hen en ons in blijven. D aar opzij, rechts, 

staan  wat  mimosastruiken.  Als  het  ons  lukt  daar  ongemerkt 

te komen,  hebben wij  het spel gewonnen.’

Wij  schoven  plat  op  onze  buik  over  de  grond  en  slaagden  er 

gelukkig in de mimosastruiken te bereiken. N u kwam  het  erop 

aan  ons  daaronder te verbergen en  dat was  geen gemakkelijke 

opgave.  De roodhuiden zaten slechts op dertig pas afstand van 

deze  struiken.  Als  wij  de  takken  bewogen,  moesten  zij  dat 

merken.  D aar  kwam  nog  bij  dat  de  mimosa  erg  stekelig  was. 

D aarom   schoven  wij  centimeter  voor  centimeter  naar  voren 

en het duurde wel een half uur eer wij  ons doel hadden bereikt. 

Toen zaten we zo goed verstopt tussen de dichte takken, dat wij 

niet  bang  hoefden  te  zijn  ontdekt  te  worden.  Op  onze  buik 

liggend schoven wij zo ver naar voren dat wij  de Indianen konden  zien.  Zij  hadden  een  vuur  aangelegd  en  de  geur  van  gebraden vlees drong tot onze schuilplaats door. 

‘Is  dat niet verschrikkelijk?’  fluisterde Pena.  ‘Ik  heb  het  bere- 

vlees rauw moeten eten en deze wilden kunnen het lekker klaarmaken.’

‘D at  gebraad laat mij  nu  onverschillig.  Ik  zou  wel  eens  willen 

weten tot welke stam zij behoren.’

‘D at  is  moeilijk  te  zeggen.  Kijkt  u  maar  eens  goed  naar  die 

kerels!  Hoe zijn ze gekleed? Een linnen  of  een katoenen broek 

en net zo’n hemd erover,  een  heel  oude hoed  of iets  dergelijks 

op het hoofd. Zijn dat herkenningstekens?’

‘Zeker niet.  Laten wij eens horen wat zij zeggen.’

‘Ja,  dan zal ik u kunnen zeggen tot welke stam zij behoren.’

De roodhuiden schenen in een goede stemming te zijn, want zij 

praatten opgewekt, maar niet luid.  Slechts af en toe weerklonk 

er een uitroep van vreugde of verwondering,  geluiden  die onze 

aandacht ook op hen hadden gevestigd.  Pena bleef lang luisteren.  U it die kreten alleen viel niet veel  op te maken.  Op  grond daarvan zijn de stammen nog niet van elkaar te onderscheiden. 

Toen  scheen  iemand  iets  te  vertellen  wat  hem  opgewonden 

maakte. Hij  sprak daardoor luider en Pena fluisterde mij in het 

oor:  ‘Nu weet ik het.  Het zijn  Mocovis.’

‘K ent u die stam?’

‘Stam  mag  men  niet  zeggen.  Het  is  een  volk  dat  uit  meerdere



stammen  bestaat.  Vijf of zes jaar  geleden  heb  ik  verscheidene 

maanden  bij  zo’n  stam  doorgebracht,  omdat  in  het  gebied 

waar  zij  woonden  voortreffelijke   quinos 1  groeiden.  De  woordenschat van  deze mensen is niet groot,  en  ik leerde mij  in  die tijd,  hoe kort deze ook was,  tamelijk goed in hun taal uitdrukken.  M aar verstaan kon ik de Mocovis nog beter.’

‘Zijn  zij  ook  niet het  meest  oorlogszuchtige  volk  van  de  Gran 

Chaco?’

‘D at  is  waar.  Zij  zijn  niet  talrijk  en  worden,  juist  door  hun 

krijgshaftige natuur,  steeds kleiner in aantal.’

‘Ik heb  ook gehoord  dat ze vooral vijandig staan tegenover de 

Toba-Indianen.’

‘D at is juist. De Tobas zijn vredelievend en de blanken vriendelijk gezind. Enkelen hunner hebben zich zelfs blijvend gevestigd en bebouwen kleine stukjes grond.  M aar als zij  worden aangevallen,  staan  zij  hun  mannetje.  Zij  vormen  het  mooiste  volk onder  de Indianen  die hier wonen,  terwijl  de  Mocovis,  die wij 

hier zien, er meer vervallen uitzien. Z ij...  alle duivels, wie komt 

daar nu?’

Hij was zichzelf in de rede gevallen en de laatste woorden waren 

eigenlijk  te  luid,  omdat  er  twee  mannen  uit  het  bos  tevoorschijn kwamen, die bij de anderen gingen zitten. De een was een Indiaan  en  niet  beter  gekleed  dan  de  rest.  M aar  hij  droeg een 

soort krans van veren op het hoofd en een geweer in zijn hand, 

terwijl de Indianen die wij tot dusver hadden gezien, slechts met 

messen,  speren  en  de  gevreesde  blaaspijpen  waren  bewapend. 

De  ander  was  een  blanke,  kort,  breed  en  krachtig  gebouwd. 

Een  volle,  zwarte  baard  omlijstte  zijn  gezicht,  dat  door  een 

oude,  afgedragen  sombrero  werd  overschaduwd.  Ook  hij  had 

een geweer in zijn hand.  Het gevest van een mes en twee pistolen  staken  uit  de  brede,  rode  sjerp  die  hij  als  gordel  om  zijn heupen had geslagen. 

‘Kent u die blanke?’ vroeg ik aan mijn kameraad. 

‘Nee,  maar  zijn  metgezel  wel.  Ik  heb  hem eens  in  Paso  de  las 

Torres  en  later  nog  eens  in  Córdoba  gezien.  Die  man  is  El 

Venenoso, het opperhoofd van de Mocovis.’

‘El  Venenoso!  D at  betekent  dus  de  Giftige.  Verdient  hij  die 

naam?’

‘Volkomen.  Hij  is  de meest onverzoenlijke vijand van  de blanken  en  de  grootste  schurk  van  de  Gran  Chaco.  Hij  is  bloeddorstig  als  een  panter  en  onvermoeibaar.  Men  kent  al  zijn schanddaden, maar  hij  is zo  listig en  voorzichtig, dat  men hem 

nooit iets kan bewijzen.’

‘Is hij  ook dapper?’



‘Geenszins.  Roven  en  stelen,  ook  moorden  kunnen  ze,  m aar 

het  gevaar  gaan  ze uit  de weg.  Zij  vormen een  verachtelijk en 

verlopen gespuis.’

De roodhuiden  waren nu  aan het eten. D aarna stonden zij op, 

grepen  hun wapens  en  braken  op,  zonder  de moeite  te nemen 

het vuur te doven. Het stamhoofd en de blanke liepen  voorop. 

‘Zij  vertrekken,’ fluisterde Pena. ‘Zullen wij  hen meteen achterna gaan?’

‘Niet  alletwee!  Wij  weten  niet  of zij  werkelijk weggaan.  Ik  zal 

achter ze aansluipen. Wacht u hier tot ik terugkeer!’

Ik  kroop  onder  het  bosje  vandaan  en  volgde  de  roodhuiden 

voorzichtig een eindje tot ik ervan overtuigd was dat zij  werkelijk  hun  tocht  hadden  voortgezet.  Toen  keerde  ik  terug.  Pena zat niet meer onder de mimosa,  maar bij  het vuur.  Hij  had  de 

cuati  gevild,  de  achterbouten  op  een  tak  gespietst  en  hield  ze 

boven het vuur om ze te braden. 

‘Die roodhuiden zijn toch brave lieden!’  lachte hij.  ‘Ze hebben 

het vuur niet gedoofd, zodat wij er meteen gebruik van kunnen 

maken. Zijn ze weg?’

‘Ja. Het zou er voor u ook niet best uitzien als zij er nog waren. 

D aar zit deze man gezellig zijn  asado te roosteren zonder zeker 

te weten of zijn vijanden niet terug zullen keren!’

‘Mijn honger won het van mijn angst,’ lachte Pena.  ‘Doet u nu 

m aar  net  als  ik!  N u  een  halve  cuati  en  de  andere  helft  vanavond.’

‘Wie  weet  of wij  vanavond  wel  aan  eten  toe  zullen  komen.  Ik 

moet  zeker  weten  waar  de  Mocovis  naar  toe  willen.  Daarom  

zullen wij  weer proberen dicht in hun buurt te komen,  om hen 

nog beter te kunnen beluisteren dan nu.  ’s Avonds kunnen wij 

hen  beter  benaderen  dan  overdag.  Misschien  hoort  u  nog het 

een  en ander over de bedoelingen van onze tegenstanders.’ 

‘Misschien!  M aar als we vandaag geen vuur mogen maken dan 

zal  ik er nu  toch voor  zorgen  dat  ik niet hoef te  verhongeren. 

Ik ga nu het hele beertje braden.’

Ik volgde zijn voorbeeld.  N a een uurtje hadden we gegeten  en 

wat er was  overgebleven  was  ruimschoots  voldoende  voor het 

avondmaal.  D aarna  braken  wij  weer  op  om  de  Indianen  te 

volgen. Hun spoor was in het bos niet zo duidelijk te zien als op 

het  gras  van  de  pampa;  maar  het  was  toch  duidelijk  genoeg. 

H et  woud  waar  wij  nu  doortrokken  was  tamelijk  uitgestrekt. 

We hadden  al bijna drie uur gelopen en het werd  steeds moeilijker  om  een  weg  te  banen.  De  onderbegroeiing  werd  dichter en dichter. De roodhuiden hadden het ons trouwens wel gemakkelijk  gemaakt  door een pad te effenen.  M aar wij  konden het niet gebruiken, want wij mochten niet onverhoeds op de vijand



stuiten.  Ondanks  dat waren wij  hen enkele malen zo  dicht genaderd,  dat  wij  hun  stemmen  en  het  knappen  van  gebroken takjes en twijgen hoorden. Eindelijk hield het bos op. Wij kwamen tussen  struiken door weer op het gras,  maar moesten hier wachten omdat wij de Indianen voor ons zagen. Pas toen zij uit 

het  gezicht  waren  verdwenen,  vervolgden  wij  onze  weg.  We 

lieten  de  grasvlakte  achter  ons  en  kwamen  nu  aan  een  uitgestrekte woestijn.  Het zand was zo fijn en rul dat de sporen van de roodhuiden hier bijzonder duidelijk waren te zien.  Wij  hadden  onze honger gestild, maar onze dorst was nu  des  te groter. 

Sedert ’s morgens vroeg hadden wij geen water meer gevonden. 

D aarom   verheugden  wij  ons  erover  toen  wij  in  de  verte  een 

lagune opmerkten. Op zuiver water hoefden we niet te rekenen, 

want dat is in de Gran Chaco alleen maar in de rivieren te vinden. Toen wij dichterbij kwamen, werden wij diep teleurgesteld. 

De  zoutplanten  die  op  de  oever  groeiden  maakten  ons  duidelijk,  nog  vóór  wij  het  water  hadden  geproefd,  dat  het  niet drinkbaar  was.  De  lagune  was  niet  groot.  Je  kon  overal  de 

oevers zien. 

Pena  stond  de  omgeving  op  zo’n  merkwaardige  wijze  op  te 

nemen, dat ik hem vroeg: ‘W atzoekt u?Ik zou haast denken dat 

u dit zoutmeer kent.’

Hij  zweeg,  keek nog eens rond en antwoordde to en :  ‘Ik vergis 

me niet. D it is het.’

‘Wat?’

‘De lagune  waar wij  destijds werden  overvallen.  H et is  al lang 

geleden  dat  wij  -  een  groep  kinabast-zoekers -  hier  ons  kamp 

hadden opgeslagen en door roodhuiden werden overvallen.  De 

schurken  moesten  met  bebloede  koppen  afdruipen.  M aar  ook 

enkele van  de  onzen waren gewond, en een was door een giftige 

pijl getroffen.  Wij  hebben hem op  de noordelijke oever begraven en,  omdat er geen  stenen waren,  van  aarde een grafheuvel gemaakt.  Ziet u die heuvel daarginds liggen?’

Ik  volgde  met  mijn  blik  zijn  hand  die  de  richting  aanwees. 

‘U  kent deze streek dus?’

‘Ja.  Het  is  weliswaar  jaren  geleden  dat  ik  hier  ben  geweest, 

m aar  iedere  boom  blijft  hier  op  zijn  plaats.  Er  verandert  hier 

niets. Links ga je naar de Rio Salado. Destijds kwamen wij van 

rechts, over de Rio Bermejo, en rechtuit voert een route naar de 

Laguna de Carapa.’

‘H oudt  die  naam  verband  met  de  boom  die  het   carapa-vet 

levert?’

‘Ja. H et is een belangrijke boom. Zijn bast en bladeren vormen 

een  onschatbaar middel  tegen  de malaria en van  de vruchten, 

die even groot zijn als een kippeei, worden een op boter lijkend



vet  en  de  bekende   tolieima-olie  vervaardigd.  Aan  die  lagune 

moeten hele  carapa-bossen staan.’

‘Bent u daar al eens geweest?’

‘Nee.  Het is bekend dat  de Toba-Indianen  deze bossen  scherp 

bewaken.  Zij  beschouwen  ze  als  heilig  en  hun  opperhoofd 

woont  daar.  Er  zijn  vreemdè  geruchten  over  hem  in  omloop. 

Hij  moet een  nakomeling van  de heerser  der  Inca’s  zijn  en  zo 

blank  als  een  Europeaan.  Buiten zijn volk heeft niemand hem 

ooit gezien.  Het moet aan hem te  danken zijn dat de  Tobas de 

blanken en de  beschaving vriendelijk  zijn gezind.  D e  Mocovis 

zullen  deze stam toch niet willen overvallen?’

Ik had de Indianen geteld en daarom zei ik:  ‘Achtenvijftig man 

tegen de hele Toba-stam? D at kan toch niet?’

‘H et hangt ervan  af wat zij  van plan  zijn.  Misschien  willen  zij 

alleen m aar iets stelen.  Daar hoeft men geen grote macht voor 

op de been te brengen.’

‘Stelen? En er is ook een blanke onder hen?’

‘Poeh! Er zijn meer blanke boeven dan rode. Velen beweren dat 

de roodhuiden het stelen juist van  de blanken hebben  geleerd. 

En  ik  zal  er  wel  voor  oppassen  dat tegen  te  spreken.  D enkt  u 

m aar  eens  aan  de Sendador!  Die  man  heeft  meer  op  zijn  geweten dan tien  Indianenhoofden.  M aar wij  staan hier m aar en verpraten onze tijd. Laten wij verder gaan.’

De  zon  had meer  dan  tweederde van  haar  baan  afgelegd toen 

wij  de  woestijn  achter  ons  heten.  Slechts  hier  en  daar  staken 

enkele grassprietjes uit de dorre grond. Verderop zagen we enige grotere plekken met gras begroeid en tenslotte liepen we weer door een prairie, de derde vandaag. De zon ging onder, toen we 

weer een bos voor ons zagen oprijzen. Pena vroeg mij of wij het 

bos ook nu langs een omweg moesten benaderen. 

‘Nee,’  besloot  ik.  ‘Wij  blijven  hier  tot  het  helemaal  donker  is 

geworden.  Ik  ben  ervan  overtuigd  dat  de  roodhuiden  slechts 

een  voorsprong  van  een  half uur  op  ons  hebben.  Zij  zijn  kort 

geleden  in  het  bos  gekomen en  zullen er ijlings  hun  kamp o p slaan.  Het zal natuurlijk aan  de rand van  het  bos  of anders  er vlakbij  liggen,  zodat  het  niet  moeilijk  te  ontdekken  zal  zijn.’ 

‘Ik ben het met die veronderstelling wel eens.’

Wij  gingen  zitten,  wachtend  tot  het  donker  was  geworden  en 

braken toen  weer  op.  Al  heel  spoedig  bleek,  dat  mijn  vermoeden  juist  was  geweest.  Onder  de  eerste  bomen  zagen  wij  een vuur  opflakkeren en onderscheidden wij  heen en  weer lopende 

gestalten.  Nu  maakten  wij  een  omtrekkende  beweging,  om  de 

roodhuiden  van  achteren  te  benaderen,  wat  ons  ook  gelukte. 

Wij  bleven  achter  een  boomstam  liggen  en  keken  naar  de  bedrijvigheid  in  het  kamp.  Voorlopig durfden  wij  niet  dichterbij



te komen, want er liepen nog te veel roodhuiden rond.  Bij hun 

kampplaats was een tamelijk grote plas met water, waaruit een 

smal  stroompje  vloeide, dat  enkele  tientallen meters  verder in 

het zand verdroogde.  Aan  dit stroompje lesten wij  gulzig onze 

dorst. 

De Indianen haalden uit een stapel dekens grote stukken vlees 

die  zij,  net  als  ’s middags,  boven  het  vuur  braadden.  Tijdens 

het  eten  werd  er  vrij  veel  lawaai  gemaakt,  daarna  rolden  de 

mannen  zich  in  hun  dekens  en  gingen  liggen  slapen.  Twee 

hunner deden dat niet, namelijk de hoofdman en de blanke. Zij 

zaten  een  stuk  bij  de  anderen  vandaan,  met  hun rug  naar een 

boom,  die  zo dicht achter hen stond, dat zij  hem met hun handen konden aanraken, en praatten met elkaar. 

‘Achter  die  twee  moeten  wij  zien  te  komen,’  fluisterde  ik.  Wij 

gingen omzichtig naar de andere kant en slopen toen naderbij. 

Omdat  ik  de  taal  van de Mocovis niet verstond, schoof ik Pena 

naar voren en bleef dicht in zijn  buurt om hem te kunnen helpen  in  geval  van  nood.  M aar  daar  zag  het  nog  niet  naar  uit. 

Toen hij de boom had bereikt, legde hij zijn armen op de grond 

en zijn hoofd op  de armen,  zodat zijn  gezicht verborgen  bleef. 

Bij  het licht van het flakkerende vuur zag hij  eruit als een oneffenheid in de bodem en je moest wel een bijzonder scherpe blik hebben om in hem een mens te herkennen. Zo bleef hij geruime 

tijd liggen,  terwijl  ik  geduldig wachtte.  Ik  hoorde  de  stemmen 

van  de beide mannen en  kon uit  de toon  van  de woorden niet 

afleiden of zij zich met iets aangenaams of onaangenaams bezighielden.  Zij  praatten  niet  meer  zo  opgewonden  als  daarnet, maar  veel  slaperiger.  Er  vielen  lange  pauzes.  Daarom   bleef 

Pena  nog  liggen.  Hij  wilde  niet  vertrekken  voor  hij  wist  met 

welk doel  deze tocht was ondernomen. 

Eindelijk,  na  bijna  drie  kwartier,  kwam  hij  teruggekropen  en 

fluisterde:  ‘K om t  u  mee!  Ik  ben  nu  voldoende  op  de  hoogte.’ 

Wij  schoven op handen en voeten een stuk achteruit en gingen 

toen staan,  om terug te keren naar de plaats waar wij voordien 

hadden gezeten. 

‘N u,’ zei  ik daar, ‘ik  ben nieuwsgierig  te  vernemen  wat  u  hebt 

gehoord.’

‘N u nog niet. Neemt u uw geweren en uw vlees mee en  volgt u 

mij. Wij moeten dadelijk vertrekken, om een blanke, misschien 

zelfs een Europeaan,  te redden.  Ik  zal u  onderweg alles  vertellen.’

Ik ging ermee akkoord. Zonder Pena verder nog iets te vragen, 

liep  ik  achter  hem  aan.  Hij  maakte  een  grote  bocht  om  het 

kamp,  tot  de  rand  van  het  bos  en  volgde  die  toen  verder.  Hij 

bleef steeds  onder de  voorste bomen  lopen,  waar lage  planten



groeiden en het door ons platgetreden gras en mos zich morgen 

vroeg in ieder geval zou hebben opgericht. Weliswaar kwamen 

we in het donker niet zo snel vooruit als wij wel wilden, maar in 

anderhalf uur hadden  wij  al  een  flinke  afstand  afgelegd.  Toen 

bereikten we een open strook,  die ons pad kruiste.  Hier bogen 

wij  af om de sleuf te volgen. 

‘Nu zal ik u alles vertellen,’ begon Pena. ‘De roodhuiden zullen 

straks  opbreken  en  door het bos  trekken.  Ik  ben  hierheen  gegaan  om  hun  pad  hier  te  kruisen,  opdat  zij  niet  morgen  onze sporen zullen vinden.’

‘Wist u dan dat hier zo’n sleuf was?’

‘Nee,  m aar  ik  hoorde  het  van  de  blanke.  Hij  liet  het  aan  de 

Giftige,  de hoofdman,  over,  een van de beide wegen die hij  beschreef  te kiezen. En de roodhuid koos de dichtstbijzijnde weg. 

Daarom  nam ik de tweede,  dus deze.’

‘Hebt  u  misschien  een  opmerking  gehoord  waaruit  valt  op  te 

maken wie  deze blanke is?’

‘Helaas niet.’

‘Het opperhoofd moet hem toch op een bepaalde manier hebben  aangesproken?’

‘Zeker, m aar hij gebruikte een merkwaardig woord. Ik kan niet 

geloven dat het de naam van de blanke is. Ik heb tenminste nog 

nooit iemand gekend die zo heette.’

‘Wat zei hij  dan?’

‘El Yerno.’

‘D at is inderdaad een vreemde naam,  want  yerno betekent toch 

schoonzoon.’

‘Inderdaad. In ieder geval werd deze man door de roodhuid zo 

genoemd.  D e  Indianen  houden  ervan,  zoals  u  ook  wel  weet, 

iemand liever naar een opvallende of belangrijke eigenschap te 

noemen  dan bij  zijn  werkelijke naam.’

‘D an moet hij als schoonzoon belangrijk voor hen zijn en daaruit volgt dat zijn schoonvader  bij de Mocovis  in groot aanzien staat.’

‘Of  is  hij  de  schoonzoon  van  een  van  hun  eigen  stamleden?’ 

‘D at lijkt me niet waarschijnlijk. Dan zouden zij aan deze familierelatie niet zo’n grote betekenis hechten.’

‘Nu,  hij  mag dan zijn wat hij  wil.  De hoofdzaak voor ons is te 

weten wat zij van plan zijn.  Zij willen,  zoals  ik  al  vermoedde, 

naar  de  Laguna  de  Carapa  om  de Tobas  te  overvallen.’

‘D at  zijn  toch roodhuiden!  U  had het echter  over een  blanke, 

misschien zelfs een Europeaan.’

‘Inderdaad,  en  daarmee  werd  het  blanke  stamhoofd  van  de 

Tobas  bedoeld,  die een  afstammeling van  de  Inca-heerser zou 

zijn.’



‘Wat willen zij met hem?’

‘De  blanke  beweert  dat  dit  opperhoofd  grote  schatten  bezit. 

Hij  heeft  de  moed  gehad  naar  de  Laguna  de  Carapa  te  gaan, 

waar hij een aantal dagen als spion heeft rondgezworven. Toen 

heeft hij  gehoord dat de Tobas een veldtocht tegen de Chirigu- 

anos  gaan  ondernemen,  door  wie  zij  zich  beledigd  achten.  Er 

blijven  maar  enkele  krijgers  bij  de  lagune  achter,  die  hij  met 

zijn  achtenvijftig Mocovis  gemakkelijk  denkt  te  kunnen  overrompelen.  Zij  zullen  uit een hinderlaag met  giftige pijlen  worden  gedood,  waarna  de  vrouwen  en  kinderen  zonder  moeite gevangen  genomen  kunnen  worden.  Hij  gelooft  door  dreigementen en folteringen van hen te weten te kunnen komen waar de  blanke  hoofdman  woont,  die  ook  hij,  net  als  alle  inboorlingen,  El  Viejo  Desierto,  de  oude kluizenaar,  noemde.  Onder deze naam is de man namelijk overal bekend.’

‘En deze Viejo Desierto is, naar u vermoedt, Europeaan?’

‘Die ‘‘schoonzoon” uitte dit vermoeden. Hij zei dat de Desierto 

jaarlijks  eenmaal  naar  Santiago  del  Estero  gaat  om  daar  bepaalde zaken  af te handelen.  Bij  zo’n  gelegenheid had  hij  hem ontmoet  en  met hem  gesproken.  Uit  bepaalde uitlatingen  van 

de  oude man gelooft hij  te kunnen opmaken dat hij  van  Europese afkomst is.’

‘Zo!  Het zou niet de eerste keer zijn  dat een Europeaan hoofdman van een wilde stam werd.  Maar hoofdman  of niet,  ik ben vastbesloten  hem  te  waarschuwen.  De  roodhuiden  moeten 

hun  twisten  maar onder elkaar uitvechten,  daar bemoei ik mij 

niet mee.  Als  het om een blanke gaat,  voel ik mij  verplicht mij 

zijn  lot  aan  te  trekken.  M aar  hoe  moeten  we  de  weg  naar  de 

Laguna  de  Carapa vinden?’

‘Ik weet hem wel. De Schoonzoon heeft de weg zo duidelijk aan 

het stamhoofd uitgestippeld, dat ik mij niet kan vergissen.’

‘Hoe ver is het nog hier vandaan?’

‘Hij  had het  over  acht  uur,  van  hun  huidige  kamp  gerekend.’ 

‘D an  kunnen  wij  er,  als  de weg geen  al  te grote moeilijkheden 

biedt,  morgenochtend  al  zijn.  Wanneer  zal  de  overval  gebeuren?’

‘Morgenavond. De  Schoonzoon  zal  de  Mocovis naar  een  verborgen plek leiden,  die zij  tegen de middag zullen bereiken,  en dan  op  verkenning  uitgaan.  Zij  moeten  zijn  terugkomst  afwachten  en  daarna,  zodra  het  donker  is  geworden,  met  hem naar de lagune trekken.’

‘Heeft  de  Schoonzoon  niets  gezegd  dat  enig  licht zou kunnen 

werpen op zijn persoon?’

‘Geen woord.’

‘Ook niets over de man wiens schoonzoon hij  is?’



‘Nee; maar nu u het zegt herinner ik  mij  iets. De  Giftige  vroeg 

hem waar zijn  suegro 1 nu was en hij antwoordde  dat deze naar 

het oosten was gegaan,  om goede zaken te doen.’

‘H ad hij het niet over de terugkeer van deze  suegroT 

‘Zeker.  Hij  merkte op dat hij  spoedig kon worden verwacht en 

dat  er  dan  weer  goed  verdiend  zou  kunnen  worden  omdat  de 

suegro aan de Parana in elk geval inlichtingen had ingewonnen 

over vreemde reizigers.’

Wat  mij  al  bij  de  eerste  woorden  van  Pena  voor  de  geest  had 

geschemerd,  werd nu duidelijk.  ‘Maar,  goede vriend,  dat zegt u 

nu  pas?’  riep  ik  uit.  ‘Deze  schoonvader  is  aan  de  Parana  geweest en komt nu terug.  Op wie slaat dat allemaal?’

‘Geen idee!’

‘Denk  dan  eens  goed  na!  Deze  schoonvader  is  misschien  nog 

verder  geweest,  is  van  de Parana  naar een  klein  zijriviertje  gevaren en daarna, korte tijd vóór ons, weer teruggegaan.’

Pena bleef staan.  Ik zag ondanks  de duisternis dat hij  mij  aanstaarde  en  na  een  poosje  riep  hij  luid:  ‘Alle  donders!  Doelt  u misschien op Geronimo Sabuco: De Sendador?’

‘Dezelfde!’

‘Hm!  U  denkt  waarschijnlijk,  evenals  ik,  voortdurend  aan 

deze kerel  en brengt hem daarom met deze schoonzoon in verband.’

‘Mijn vermoeden is niet van elke grond ontbloot, zoals u denkt. 

Wij  weten  immers  dat  de  Sendador een  geheime  verblijfplaats 

in de Gran Chaco heeft en  dat bepaalde Indianen zijn bondgenoten zijn.’

‘Inderdaad.’

‘En verder, dat hij, de beroemde Andes- en Pampagids, mensen 

door  het  gebergte  heeft  geleid,  die  niemand  ooit  heeft  teruggezien.’

‘D at klopt ook.’

‘En  dat  wij  Sabuco  er  daarom  van  verdenken  dat  hij  mensen 

die  zich  aan  hem  toevertrouwen,  als  hij  er  tenminste  winst  in 

ziet, niet door de pampa  en  over de Andes,  maar ten verderve 

voert.’

‘Verduiveld nog aan toe!’

‘Heeft tenslotte de schoonzoon ook niet gezegd, dat zijn schoonvader aan de Parana naar vreemde reizigers heeft uitgekeken?’ 

‘D at waren  tenminste zijn woorden.’

‘En  dan zouden er weer goede zaken kunnen worden gedaan?’ 

‘ Caramba!  N u  wordt het me  duidelijk.  Denkt u  werkelijk  dat 

de Sendador de schoonvader van deze man is?’

‘Ja, daar ben ik wel van overtuigd.’

1)  Suegro  =   schoonvader. 



‘Toch heb ik nooit gehoord dat de Sendador een dochter heeft.’ 

‘W aarom zou hij  niet? Wie spreekt ooit over een meisje!  N u is 

het  ook duidelijk  dat de blanke,  die zich  thans  bij  de  Mocovis 

bevindt,  door  hen  alleen  maar  El  Yerno  wordt  genoemd.  De 

Sendador  is  voor  hen  de  belangrijkste  man  die  zij  kennen. 

Daarom  duiden zij  anderen aan met het woord dat aangeeft in 

welke verhouding zij tot hem staan.  Hij  heeft zijn schoonzoon, 

als hij met de roodhuiden over hem sprak, in ieder geval steeds 

alleen  m aar   mi yerno  genoemd,  en  nu  noemen  de  roodhuiden 

hem ook zo.’

‘Het wordt mij steeds duidelijker dat u gelijk hebt.’

‘En het wordt mij steeds duidelijker dat ik gelijk had toen ik zei 

dat  alles  nog  niet  verloren  was.  De  Mocovis  willen  de  Tobas 

overvallen om de oude Desierto in handen te krijgen. Wij echter 

draaien de rollen om,  door hen te overrompelen om de Sendador in handen te krijgen.’

‘D an  moeten we  zorgen  dat  we voortmaken!’

‘Ja,  ik was  ontzettend moe,  maar nu voel ik er niets meer van. 

Bij  het  aanbreken  van  de  dag  moeten  we  bij  de  Laguna  de 

C arapa zijn.’



 6.  De rotsvesting  in  de 

 Gran  Chaco

Ondanks  de  duisternis  liepen  we  flink  door,  of we  wekenlang 

hadden  gerust.  H et  is  verbazingwekkend  hoeveel  macht  de 

geest  over  het  zwakke,  vermoeide  en.  zoals  de  ervaring  heeft 

geleerd, zelfs over het werkelijk zieke lichaam heeft!  Mijn voordien  stijve benen waren plotseling weer lenig,  en  de hoge laarzen, die loodzwaar waren geweest, schenen vederlicht geworden te  zijn.  Zo  gingen  we  verder  over  de  open  plek,  die  al  gauw 

smaller,  maar  spoedig  daarna  weer  breder  werd,  en  door  het 

woud, waar de bomen tenslotte ook steeds verder vaneen weken 

en er van het bos niets anders meer over was dan struiken hier 

en daar,  die op een bepaald ogenblik ook nergens meer te zien 

waren  toen  wij  in  een  vlakte  terecht  waren  gekomen  met  uitsluitend en alleen maar zand. 

‘N u  moesten  wij  eigenlijk  meer  rechts  aanhouden,’  zei  Pena, 

‘maar ik  ga  liever  dadelijk naar  links,  om  te  vermijden  dat  de 

roodhuiden morgen vroeg op  onze sporen stuiten.’

H et zand was rul en los.  We zakten er tot over onze enkels in. 

Hoewel  we  ruim  drie  uur  lang  door  deze  woestijn  moesten 

waden,  dachten wij  niet  aan vermoeidheid.  Gelukkig kwamen 

we  op  een  gedeelte  waar  gras  groeide  -   ditmaal  kort  -   zodat 

we  heel  wat  sneller  vorderden.  We  bogen  daarbij  weer  naar 

rechts  om  op  de  goede  plaats  te  komen.  Anderhalf uur  later 

bleef Pena staan en zei: ‘N u komen we op de marsroute van de 

Mocovis.  H et is daarom noodzakelijk dat wij  onze laarzen uittrekken.  Ons  spoor  blijft  namelijk  zichtbaar,  want  we  komen straks weer op zand. Als de roodhuiden de afdrukken van onze 

blote voeten zien, zullen ze ons voor Indianen houden.’' 

‘Een  goede  spoorzoeker  laat  zich  daardoor  niet  van  de  wijs 

brengen.  Hij  weet  zelfs  de  sporen  van  blote  voeten  vaneen 

blanke te onderscheiden van die van een roodhuid.’

‘D at lijkt me overdreven! Een voet is toch een voet!’

‘O  nee!  D oor  een verschil in lichaamsbouw,  voornamelijk bij 

het  bekken,  zet  de  blanke  zijn  voet bij  het lopen  naar  buiten, 

de roodhuid daarentegen zet de voet naar binnen.’

‘N u u dit zo vertelt, krijgt ik een idee. Om de roodhuiden om de 

tuin te leiden moeten we ook met naar binnen gerichte voeten 

gaan lopen.’

‘Overbodige moeite!  Ik geloof niet,  dat de  Mocovis zo scherpzinnig zijn.  Zij  zullen bij  het zien van  onze sporen alleen m aar



kunnen  constateren  of  wij  barrevoets  zijn  gegaan  of  niet.’ 

Wij  hadden onze laarzen uitgetrokken.  Ik hing de mijne op  de 

rug en  dacht  nu  eindelijk  ook  aan  het vlees  van  de  cuati.  Wij 

aten tijdens het lopen en bekommerden ons niet om het feit dat 

we  weer  een  zandwoestijn  moesten  doorkruisen.  Deze  was 

veel breder dan de vorige. Toen we deze vlakte achter ons hadden  begon  het te dagen.  We waren  in een gebied gekomen  dat uit  een  leembodem  bestond,  begroeid  met  allerlei  kruiden  en 

lage  struiken.  In  de  takken  van  deze  struiken  hingen  dorre 

halmen, grasstengels en dergelijke, die erop duidden dat wij ons 

in  de buurt  bevonden van een  groot water,  dat in  de regentijd 

buiten zijn lage oevers trad en later, bij het zakken, deze halmen 

en stengels op de struiken achterliet. Vervolgens kwamen wij bij 

bómen die ik niet kende. 

‘D at zijn de  carapas, waaraan de lagune haar naam ontleent,’ legde Pena uit. Tk denk dat wij nu gauw bij het water zullen kom en.’ 

‘Wij  hoeven  alleen  maar  de  richting  te  kiezen  van  de  hoogste 

plantengroei en die is rechtuit.’

‘D at denk  ik  ook.  M aar laten  we nu  de laarzen  weer  aantrekken.  H et  heeft geen  zin  om ze verder nog te  sjouwen  en  het is niet nodig dat de roodhuiden uit deze streek ons  op  blote voeten zien.’

‘De roodhuiden...!  D at brengt mij  op  een vraag die ik  al lang 

had willen stellen. Beheerst u de taal van de Tobas?’

‘Nog beter dan die van de Mocovis.’

‘D an ben ik gerust. We moeten er rekening mee houden dat we 

ieder  ogenblik  Tobas  kunnen  ontmoeten  en  als  wij  hun  niet 

duidelijk kunnen maken dat wij  als vrienden komen, is het niet 

onmogelijk dat zij hun blaaspijpen op ons richten.’

Wij  liepen  nu  langzaam  verder,  we  keken  oplettend  om  ons 

heen opdat geen enkel teken  van menselijk  leven ons zou  ontgaan. M aar er was niemand te zien. Inmiddels bevonden wij ons onder  het  dichte  bladerdak  van  een  schier  ondoordringbaar 

woud  dat  geheel  uit  carapabomen  bestond.  De  bodem  was 

zacht en er waren talrijke oude en nieuwe, grote en kleine voetstappen in  te zien.  Maar van  degenen  die  deze afdrukken hadden gemaakt,  viel niets te ontdekken. Toen zagen we het water glinsteren.  We  bereikten  de  oever  en  hadden  de  lagune  voor 

ons.  Eigenlijk  zou je  hier van  een  meer  moeten  spreken,  want 

de  watervlakte  was  zo  groot  dat  er  aan  de  andere  kant  geen 

oever viel te onderscheiden. 

‘Merkwaardig,’  meende  Pena.  ‘Iedereen  moet nu  al  lang wakker zijn en toch is hier geen mens te zien.’

‘D at  vind  ik  nog  niet  zo  bedenkelijk  als  het  feit  dat  hier  ook 

geen nederzettingen vallen te ontdekken.’



‘Wij moeten de sporen volgen!’

‘Probeert u dat maar eens!  Er zijn hier zoveel sporen en zij  lopen zo door elkaar,  dat zij  ons onmogelijk als wegwijzers kunnen  dienen.  Wij  moeten verder gaan  om te zoeken.  De hutten liggen  in  ieder  geval  in  de  buurt  van  het  water.  Als  wij  in  de 

omgeving van de lagune blijven, moeten wij ze vinden.’

M aar  wij  zochten  tevergeefs.  Na lange  tijd hoorden  we  eindelijk  een  geluid,  dat  er  op  wees  dat  er  mensen  in  de  nabijheid waren.  De  schorre  kreet  van  een  roofvogel  weerklonk  in  de 

lucht en dadelijk daarop kraakte een schot. 

‘W aar was dat? Rechts of links?’vroeg Pena, terwijlhij bleef staan. 

‘Links,’ antwoordde  ik. ‘De  echo  werkt  weliswaar  verwarrend 

in het bos, maar ik denk toch niet dat ik mij vergis.’

Wij  liepen  in  de  richting  van  het geluid en  deden  een  ontdekking  die  mijn  verwondering  wekte  omdat  ik  iets  dergelijks  in deze  streek  niet  had  verwacht.  Wij  stuitten  namelijk  op  een 

rotsblok, waarvan de wand wel twintig meter loodrecht oprees. 

‘Een rots!’  zei Pena.  ‘Een rots hier in de Chaco!  W aar kan die 

vandaan gekomen zijn?’ , 

‘Ik  kan  me  heel  goed  voorstellen  dat  u  zo  verbaasd  bent.  Ik 

had  dat  ook  niet  voor  mogelijk  gehouden.  Zou  het  een  reusachtige zwerfsteen  zijn?  M aar  welke enorme kracht moet hem dan van de verre Cordilleras hierheen hebben gebracht?’

‘Wat voor steensoort is het?’ wilde Pena weten. 

‘D at  kan  ik  niet  zeggen,  want  de  rots  is  met  een  dikke  laag 

korstmos bedekt.  D at zou ik eerst weg moeten halen, m aar nu 

hebben  we  wel  wat  anders  te  doen.  Laten  we  er eens  omheen 

lopen! Misschien vinden we aan de andere kant wat we zoeken.’ 

‘Ja, laten we dat doen. Valt het u niet op, dat er hier geen voetsporen zijn?’

‘Ja, dat is merkwaardig, omdat er op zo korte afstand van deze 

plek nog zoveel afdrukken waren te vinden.  Laten wij het werk 

vergemakkelijken.  U  loopt  rechts  en  ik  ga  links  om  de  rots 

heen. Aan de andere kant zullen we elkaar tegenkomen.’

Pena deed wat ik voorstelde.  Ook ik ging op pad,  terwijl  ik de 

bodem  nauwkeurig  onderzocht.  Het  was  werkelijk  opvallend 

dat  de  sporen  in  de  buurt  van  deze  rots  waren  opgehouden. 

Ik moest er plotseling aan denken dat de Viejo Desierto van de 

Toba-Indianen  als  heilig  werd  beschouwd.  N u  liep  ik  om  de 

eerste  hoek  heen.  Maar  het  was  hier  net  eender  als  aan  de 

andere kant.  Tot een  bepaald  punt  talrijke  sporen,  in  de  richting van de rots echter geen enkel. De rots had de vorm van een bijna regelmatig vierhoekig blok.  De lengte bedroeg zeker dertig  meter,  de  breedte  schatte  ik  op  minstens  evenveel.  De  zijkanten waren loodrecht en het was onmogelijk dat iemand hier



naar boven zou  kunnen klimmen.  De bomen stonden zo  dicht 

bij  de  rots,  dat  de  takken  de  rotswand  raakten.  Toen  ik  de 

tweede  hoek  omsloeg,  zag  ik  Pena juist  om  de  derde  hoek  tevoorschijn komen. We stonden nog niet bij  elkaar of Pena riep al:  ‘Geen enkel spoor bij  de rots en  ook geen ander teken  van 

menselijk leven!’ Ik wilde antwoorden, maar brak plotseling af, 

want ik zag iets  dat mij  versteld  deed  staan.  Van links  uit  het 

bos  kwam  namelijk  het  spoor  van  twee  mensen.  Rechts  van 

mij  vertoonde  de  rots  een  brede  spleet,  zo  regelmatig  alsof zij 

door  een  mensenhand  was  gemaakt.  In  deze  spleet  stond  een 

algarroba; bij  de stam van die boom hielden de voetstappen op, 

zonder  dat je  kon  zien  dat  er  sporen  terugliepen.  Ook  Pena 

keek ernaar.  Hij  onderzocht ze,  wierp een  blik op  de  boom en 

schudde zijn hoofd. 

‘Hier zijn twee mensen geweest.’

‘Vast en zeker. En het waren Indianen.’ 

1

‘Zij  zijn  tot  aan  de  boom  gelopen  en  niet  teruggekeerd,  nietr

waar?’

‘Zo is het! W aar moeten zij dus zijn, volgens menselijke berekening?’

‘Boven in de boom.’

‘In  de boom  bevinden zij  zich niet,  want zijn bladerdak vormt 

weliswaar aan de buitenkant een dicht, groen scherm, maar als je 

van hieruit naar boven kijkt, in het binnenste van de kruin,  die 

op  een  prieel  lijkt,  zijn  alle  takken  en  twijgen  zo  duidelijk  te 

zien,  dat  twee  mensen  zich  daarboven  onmogelijk  aan  onze 

blikken zouden kunnen onttrekken.’

‘Misschien vergissen wij  ons in de sporen?’

‘Nee.  De mannen  die hier liepen,  zijn  barrevoets  geweest.  De 

grond is vochtig en hun voetstappen hebben zich duidelijk afgetekend. Hun tenen wijzen duidelijk in de richting van de boom. 

Hier  dicht  bij  de  stam  ziet  u  zelfs  sporen,  die  alleen  m aar  indrukken  van  tenen  vertonen.  D at  wijst  erop  dat  die  mensen naar boven  zijn  geklommen. Toen  zij  zich  rekten  om met  hun 

handen  de  onderste  tak  te  bereiken,  gingen  zij  op  hun  tenen 

staan.  In  ieder geval zijn  ze naar  boven  gegaan.  En  als  ze niet 

meer in de boom zitten, dan zijn ze ergens anders. Ik neem aan 

binnen in de rots. 

‘Er valt toch geen  ingang te  ontdekken.’

‘Die zal wel kunnen worden  afgesloten.  Laten  we  de stam van 

de  algarroba  nog  eens  nauwkeurig  bekijken.  De  boom  is  oud 

en  zijn  schors  ruw  en  gebarsten.  Op  sommige plekken  van  de 

stam en op de takken is de schors echter helemaal glad.’

‘Ja, op de takken, waar ze uit de stam komen.’

‘D at  komt  van  het  klimmen.  Omdat  die  plekken  zo  glad  zijn



uitgeslepen,  moet  de  boom  wel  vaak  worden  beklommen.  En 

kijkt u nu eens naar die takken! Ook hun schors is ruw, maar de 

sterke tak, die eerst tegen de rotswand stoot en dan terugbuigt, 

is  ook  glad.  Daaruit  volgt  dat  de  klimmers  hem  hebben  gebruikt om de rots te bereiken.  Wat zij  hebben gedaan,  kunnen wij  ook.  Vooruit,  naar boven!’

Ik  overtuigde  mij  ervan  dat  mijn  geweren  stevig  op  mijn  rug 

waren bevestigd en greep de onderste tak. 

‘De  hemel  sta  me  bij!’  riep  Pena.  ‘Wilt u  naar  boven?  U   weet 

toch helemaal niet wie en  wat daar boven te vinden is.’

‘O,  dat  weet  ik heel goed. Daar boven woont El Viejo Desier- 

to,  die  wij  zoeken.  De  twee  Indianen  die  naar  boven  zijn  geklommen,  zijn  waarschijnlijk  zijn  dienaren  en  zullen  zich  bij hem bevinden.’

‘Zouden we niet beter kunnen roepen?’

‘Nee,  want  het  Indianendorp  ligt  vlak  in  de  buurt.  Als  wij 

lawaai  maken,  komen  de  roodhuiden  erop  af  en  zullen  ons 

stellig  een  weinig  vriendelijke  ontvangst  bereiden,  omdat  wij 

ons in de buurt van dit heiligdom hebben gewaagd.  Ik ben van 

plan mij rechtstreeks tot de Desierto te wenden.’

De algarrobas zijn over het algemeen niet zo groot,  maar deze 

was  tamelijk hoog geworden.  De reeds  genoemde gebogen tak 

kwam tot ongeveer halverwege de rots,  op ongeveer tien meter 

boven de grond.  Ik klom naar boven en Pena volgde mij  op de 

voet.  Toen  wij  de  tak  hadden  bereikt,  zagen  wij  iets  dat  ons 

beneden was ontgaan, namelijk een dik touw, dat precies boven 

de tak en evenwijdig daaraan,  aan  de stam en verderop  aan de 

rots was  bevestigd,  zodat men zich eraan  kon  vasthouden,  als 

men de korte weg van de boom naar de rots rechtop lopend en 

niet op de tak zittend,  wilde afleggen. 

‘Kijk eens  aan,’  zei  ik.  ‘Een handig hulpmiddel.  Wie  weet  hoe 

aardig  het  daarbinnen  in  de  geheimzinnige  rots  is  ingericht.’ 

‘M aar hoe komen wij erin? Er is geen deur!’

‘Wij  gaan precies zo als de bewoners naar binnen. Er moet een 

deur zijn.’

Ik liep, terwijl ik mij met een hand aan het touw vasthield, over 

de tak naar de rots. Daar moest de ingang zijn. De rots was ook 

hier met grijs en groen korstmos overdekt,  waaruit een dunne, 

half vergane wortel  stak.  Maar korstmos heeft niet zulke wortels.  En een ander gewas,  waarbij  die wortel had kunnen behoren, was hier niet te vinden. De betekenis hiervan werd mij meteen duidelijk. Ik greep de wortel en trok er aan. En waarachtig, ik hoorde het geluid van een bel.  Ik deed twee stappen  achteruit,  om  plaats  te  maken  voor  de  deur  die  stellig  naar  buiten openging.  Pena  stond vlak achter mij. De tak was sterk genoeg



om ons beiden te dragen. Nu werd de rotswand geopend. Ik zag 

een houten deur, waarvan de buitenzijde kunstig met korstmos 

was  bekleed,  zodat  zij  niet  van  haar  omgeving  was  te  onderscheiden.  Zij  was  zo  hoog en  breed,  dat  twee mannen  er naast elkaar  door  naar  binnen  konden  gaan.  De  man  die  de  deur 

opende,  was  een  Indiaan.  Hij  droeg  een  lange,  witte  linnen 

broek en een los jak, verder niets.  Ik zag geen wapens.  Hij  was 

ervan overtuigd geweest dat een kameraad van hem om toegang 

had verzocht.  Toen zijn  blik op  ons viel,  scheelde het niet veel 

of hij was van schrik op de grond gevallen. Hij wilde wat zeggen, 

m aar kon geen geluid uitbrengen. Zijn mond was opengesperd, 

zijn  ogen  puilden  uit  hun  kassen  en  hij  trilde  over  zijn  gehele 

lichaam.  Pena zei een paar woorden tegen hem,  die ik niet verstond.  Hij  gaf  geen  antwoord  en  bleef  ons  maar  aanstaren. 

Toen deed ik vastbesloten drie stappen naar voren, schoof hem 

opzij  en  trad  binnen.  Pena  volgde  mij.  Eindelijk  kreeg  de 

Indiaan  zijn  spraakvermogen  terug,  maar  wat  hij  deed,  was 

geen  spreken  en  ook  geen  roepen.  O  nee!  Het  was  een  wild 

gebrul.  En  dit  gebrul werd  in  de  smalle,  donkere  gang  waarin 

wij  ons  bevonden,  zo  duizendvoudig  weerkaatst,  dat  men  de 

indruk kreeg dat alle duivels van de hel om hulp riepen. 

‘Kom t u vlug mee!’  drong Pena aan.  ‘We moeten ons hier niet 

laten afschepen.’

Wij  liepen  zo  snel  de  duisternis  toeliet  de gang in en  bereikten 

een deur, die ik open duwde. Geboeid bleef ik in de deuropening 

staan  kijken.  Vóór  mij  lag  een  klein  kamertje,  waarvan  de 

wanden  zwart  geverfd  en  met  witgeschilderde  doodskoppen 

‘versierd’  waren.  Van  het  zwarte  plafond  hingen  wel  tien  of 

twaalf echte  doodskoppen  aan  koorden  tot  manshoogte  naar 

beneden. Links stond een zwart bekleed altaar met een crucifix, 

twee doodskoppen en een brandend lampje.  Rechts  zag ik een 

armzalige  slaapplaats  die  alleen uit  hard  stro  bestond.  Op  het 

ogenblik dat ik cfe deur had open geduwd was tegenover mij ook 

een  deur  opengegaan.  Er  stond een  man  voor mij,  wiens  aanblik ik nooit meer zal vergeten. 

Zijn lange, skeletachtige figuur was in een zwart, tot op de blote 

voeten reikend gewaad gehuld. De glanzende schedel was geheel 

kaal.  De ogen lagen  diep  in de kassen.  De wangen waren ingevallen.  De volle, glanzend zilvergrijze baard,  die tot het middel viel, was een pronkstuk dat wel nergens zijn weerga zal vinden. 

Het gezicht wees op uiterste zelfverloochening.  Uit zijn trekken 

sprak  diepe  droefheid,  alles  overweldigende  smart.  D at  zag 

men  meteen,  hoewel  op  dit  moment  woede  en  verrassing  de 

boventoon voerden in het expressieve gelaat. De man stond als 

een  dreigende  engel  des  doods  op  de  drempel  en  riep  in  het



Spaans: ‘U bent wederrechtelijk deze woning binnengedrongen! 

Weet u dat u verloren bent?’

‘Nee,’  antwoordde  ik rustig,  ‘dat  weten  wij  nièt.’

Hij nam mij op met dreigende b lik .4 Wie heeft u naar de Laguna 

de C arapa gebracht?’

‘Niemand.  Wij  hebben  de weg zelf gevonden.’

‘En wie heeft u de weg gewezen naar de algarroba?’

‘Geen mens.’

‘M aar u bent toch in de woning gekomen.  Iemand moet u toch 

hebben verteld dat ik hier verblijf houd.’

‘U  vergist  zich.  Niemand  heeft  ons  verteld  dat  hier  iemand 

woont.’

‘U  bent toch in  de boom geklommen!  D aaruit leid  ik  af dat u 

weet dat de boom toegang tot de rots geeft.’

‘Wij  zagen voetstappen,  die tot aan  de boom liepen,  maar niet 

terugkeerden.  Men was dus naar boven geklommen. En omdat 

wij  niemand boven in de boom zagen zitten,  moest hier boven 

dus een hol of iets dergelijks bestaan, waarin die mensen waren 

verdwenen.’

‘Ik hoor dat u beiden zeer vermetele en gevaarlijke Heden bent. 

U komt op deze plek, doorgrondt bij de eerste blik de geheimen 

en  dringt  hier  binnen  zonder  toestemming  te  vragen.  Geen 

vreemdeling mag weten, dat ik hier in de rots woon. Als één het 

weet,  wordt  het  verder  verteld  en  dat  mag  niet  gebeuren.  Wie 

hier  met  list  of  geweld  binnendringt,  moet  ik  onschadelijk 

maken. U zult deze plek niet levend verlaten.’

Hij  sprak  deze  woorden  met  grote  beslistheid  uit.  M aar  toch 

antwoordde ik rustig en met overtuiging: ‘Ik denk niet dat u dit 

plan  ten uitvoer zult  brengen.  De  uitgang  ligt  achter  ons.  Wij 

hoeven maar te gaan.’

‘U zoudt niet ver komen, want zelfs als u het vrije veld bereikte, 

zouden mijn krijgers u gevangen nemen, want ik behoef slechts 

een teken te geven om hen hierheen te halen.’

‘Zij  zuHen onmogelijk snel hier kunnen zijn,  want zij  bevinden 

zich bij  de Chiriguanos.’

‘Aha,  dat weet u? Dan bent u  dus  spionnen,  die zich heimeHjk 

met  onze zaken inlaten.  Ik had het dus wel bij  het  goede eind, 

toen ik u voor gevaarHjke lieden hield. Gelooft u echter niet dat 

ik weerloos ben. Ja, de meesten van mijn mensen zijn weg, maar 

er zijn er genoeg achtergebleven om u te overweldigen.’

‘Wij zullen ons verdedigen, want wij hebben wapens!’

‘D aar  komt  u  niet  aan  toe,  want  u  zult  de  algarroba  niet  bereiken.’

‘Weet u  niet  dat  de  deur  nog  open  staat?’  Ik wees  achter  mij. 

De  grijsaard  lachte  kort.  ‘Die  zal  dadelijk  dichtgaan.  Let  u



m aar  op!’  Hij  trok  aan een koord,  dat naast hem aan  de  deur 

hing,  en een  dreundende klap  achter ons maakte mij  duidelijk 

dat de poort nu gesloten was.  Wij  kenden het mechanisme niet 

en konden dus niet meer terug.  ‘Zo,’ zei de oude man,  ‘nu bent 

u gevangen.  Geeft u uw wapens af!’

‘D aar is geen sprake van. Twee sterke mannen zoals wij vinden 

het niet nodig zich aan een enkele tegenstander over te geven.’ 

‘Ik ben niet alleen.  Kijkt u maar eens!’  Hij  deed een stap naar 

voren en toen opzij, zodat wij  konden zien wie zich achter hem 

bevond.  D aar  was  een  tweede  kamer,  waarin  twee  Indianen 

stonden; in de een herkende ik de man die ons had opengedaan. 

Ze hadden elk een blaaspijp  in de ene hand en een heel kleine, 

m aar  vast  wel  vergiftige  pijl  in  de  andere  hand.  D at  was  gevaarlijk,  temeer omdat zij  bezig waren de pijlen in de pijpen te steken. 

‘Als  dat  al  uw  hulptroepen  zijn,  ziet  het  er  slecht  voor  u  uit,’ 

zei ik.  ‘Een  van  die mannen is al eerder voor  ons  weggevlucht 

en de ander zal wel niet veel meer moed bezitten.’

‘Hij liep van schrik weg,  omdat het hem een wonder toescheen 

dat er vreemdelingen voor de deur stonden.  U hebt  op hem de 

indruk  gemaakt  van  echte  spoken.  Maar  nu  zij  weten  dat  u 

beiden  mensen van  vlees  en bloed bent, vrezen zij u niet meer. 

Gehoorzaamt  u nu dus en geeft u mij uw wapens, anders wordt 

u ertoe gedwongen!’

‘M aar wij  komen toch met vriendelijke bedoelingen,’  zei ik. 

‘Zwijg! Ik ken de leugenachtigheid van uw soort. Eén roodhuid 

is mij meer waard dan tien blanken, die maar met één bedoeling 

in de G ran Chaco rondzwerven, namelijk om de Indianen tegen 

elkaar  op  te hitsen en  verder  alleen  op  hun eigen  voordeel uit 

zijn.  Ik  duld  geen  blanken  hier  bij  ons.  Zij  zijn  allemaal  misdadigers  en  nog  erger.  En  wie zo  vermetel  is  als  u  is  nog  tien maal gevaarlijker.’

‘U vergist u, tenminste in ons. Wij komen om u een grote dienst 

te  bewijzen.’

‘Spreek  geen  leugens!’  bulderde  hij.  ‘U  wilt  mij  alleen  maar 

zand in de ogen strooien, maar dat zal u niet lukken!’

‘Ik spreek de waarheid.  Wij  willen u waarschuwen.’ 

‘Waarschuwen?’  lachte hij.  ‘Daar heb  ik u  niet voor nodig.  Ik 

kan mijzelf wel redden.’

‘M aar  senor,  u  bevindt  zich  werkelijk  in  gevaar.  U   zult  door 

de Mocovis worden overvallen. Daar geef ik u mijn woord o p .’ 

‘Laat u  dat maar!  Een man  als u heeft geen woord en kan het 

dus  ook niet houden!’

‘Senor,  u  beledigt  ons  voortdurend!  D at  u  ons  onvriendelijk 

ontvangt,  is  wel  te verontschuldigen  door de wijze waarop  wij



zijn  binnengedrongen. Wij  verzoeken echter wel verschoond te 

blijven van woorden zoals  u  daarnet  heeft  gebezigd.’  Ook  ik 

had twee stappen naar voren gedaan en bevond mij nu, evenals 

hij,  in  de  zwart  geschilderde  ruimte.  Pena  volgde  mij en ging 

naast mij  staan. 

‘D oet  u  geen  moeite!’  weerde  de  oude  af,  terwijl  een  handbeweging  maakte  die  zijn  verachting  duidelijk  tot  uitdrukking bracht.  ‘Ik blijf bij  datgene wat ik heb gezegd.  Hoe weet u dat 

de  Mocovis  mij  willen  overvallen?’

‘Wij  hebben hen  beluisterd.’

Hij  keek mij  van  opzij  aan en zei:  ‘Ik ben ervan  overtuigd dat 

u dat niet hebt gedaan.’

‘Senor, ik moet zeggen dat ik u niet begrijp. U  bent toch de man 

die El Viejo Desierto wordt genoemd?’

‘Die ben ik inderdaad.’

‘Nu, dan zijn wij op de goede  plaats, want El Viejo Desierto zal 

worden overvallen, en wel door de Mocovis.’

‘O,  ik  neem  onmiddellijk  aan  dat  de  roodhuiden  dat  plan 

hebben,  want  het  zijn  onze  ergste  vijanden.  M aar  uw  waarschuwing  is  niet  eerlijk  bedoeld.  Als  de  vos  de  passie  preekt, boer pas  op je kippen...’

‘Senor!’ riep ik uit, want ik werd nu werkelijk boos. 

‘Poeh! Hangt u nu niet de verontwaardigde uit! Misschien zou ik 

nog wel in uw val gelopen zijn, maar ongelukkig voor u is er al 

eens  meer een  dergelijke  val voor mij  opgezet.  Ik liep  erin  en 

had toen de grootste moeite om er weer uit te komen. D aar heb 

ik een lesje uit getrokken en  daarom zal uw  opzet mislukken.’ 

‘M aar ik vraag u :  hebt u het recht een mens voor een schurk te 

houden,  omdat  iemand  anders,  die  u  onder  soortgelijke  omstandigheden  leerde  kennen,  er  een  was?  Ik  zou  hem  in  uw plaats eerst eens op de proef stellen.’

‘D at is niet nodig. Ik weet het zo wel. U bent dus mijn gevangenen en moet uw wapens afgeven. Wilt  u  ogenblikkelijk gehoorzamen of niet?’

‘Nee!’ antwoordde Pena vastbesloten. 

‘En u?’ Deze vraag was tot mij gericht. Eigenlijk had ik mij  wel 

kunnen  schikken  en  ook  moeten  schikken,  want  het  zou  toch 

blijken dat wij  met eerlijke bedoelingen waren gekomen.  M aar 

het beledigende en  ook volkomen  onredelijke  optreden  van  de 

oude  man  had  mij  kwaad  gemaakt.  En  wie  garandeerde  mij, 

dat er later, wanneer hij tot het inzicht was gekomen dat hij zich 

had  vergist,  nog  tijd was  om  de  Mocovis  terug  te  slaan?  Misschien  sloot  hij  ons  de  hele  dag  wel  op.  Dan  zou  de  Schoonzoon  komen,  het  Indianendorp  overvallen,  de  woning  van  de oude man ontdekken en zouden wij met hem in handen van de



Mocovis vallen. D at moest worden verhinderd en daarom dacht 

ik  er niet  aan  mij  vrijwillig  over  te  leveren  aan  deze  man,  die 

door  zijn  wantrouwen  zo  verblind  was,  dat  hij  niet  wenste  te 

onderzoeken wie hij  voor zich had. 

‘Nee,’  antwoordde ik kortaf. 

‘D an bent u verloren.  Kom hier!’  D at  gold de beide Indianen. 

Zij  kwamen naderbij  en richtten hun blaaspijpen op ons. 

‘Bent  u  nu  ook  nog  zo  moedig?’  vroeg  de  grijsaard  honend. 

D e toestand was inderdaad gevaarlijk.  Als er maar even zachtjes in de pijpen werd geblazen,  zouden wij  de vergiftigde pijlen in  ons  lichaam  krijgen.  Maar  ik  zag  dat  de  roodhuiden  de 

wonderlijke  wapens  nog  niet  aan  hun  mond  hadden  gezet  en 

bleef  daarom  tegenstand  bieden. 

‘Jazeker! Probeert u maar eens wie het sterkst is, wij of u!’

‘Wij natuurlijk! Ziet u dit mes? De punt is ook vergiftig. Slechts 

een kleine snee in uw huid en u bent niet meer te redden.’

Hij haalde onder zijn zwart gewaad een mes te voorschijn, waarmee hij naar ons zwaaide. De toestand waarin wij ons bevonden was  wel heel merkwaardig.  Om ons heen en  boven ons  doodshoofden,  voor  ons  de  man  met  zijn  vergiftige  mes  en  daarbij nog  twee  gevaarlijke  blaaspijpen  op  ons  gericht!  M aar  het 

mocht dan misschien roekeloos of iets anders zijn, ik voelde dat 

ik mij  zou  moeten  schamen  als  ik  deze  oude man en  zijn  twee 

roodhuiden  zou  gehoorzamen.  Nee,  zij  moesten  zien  dat  wij 

zelfs hun  vergif niet vreesden. 

‘Poeh!’  zei  ik  uitdagend.  ‘Als  ik  wil  dan  wordt  dit mes voor u 

gevaarlijker dan voor mij.’

‘Man,  je  bent  waanzinnig!  Ik  tel  tot  twee,  en  dan  legt  u  uw 

wapens hier voor mij  op de grond.  Als u dat niet doet,  dan zeg 

ik  „drie”  en  blazen  mijn  mensen  u  de  dood in het lichaam.  Ik 

begin dus. E en... twee...’ Hij kwam niet verder. Ik stond slechts 

drie passen bij  hem vandaan en zag  dat de Indianen  de pijpen 

aan  hun  mond  zetten.  Toen  sprong  ik  bliksemsnel  op  hen  af, 

greep  een  van  de  blaaspijpen  met  mijn rechter-, de andere met 

mijn  linkerhand,  rukte  ze  de  Indianen  uit  de  handen,  liet  ze 

vallen, greep de ene man bij  de borst,  slingerde hem naar mijn 

kameraad, en riep :  ‘Pena, sla hem neer!’

D aarna  sloeg ik  de  andere roodhuid met mijn vuist tegen zijn 

slapen,  zodat  hij  in  elkaar  zakte  en  keerde  mij  naar  de  oude 

man. El Desierto was met tellen opgehouden.  Mijn aanval had 

hem zo verrast, dat zijn mond nog open stond, m aar hij hief de 

hand,  waarin  hij  het  mes  hield,  omhoog.  Ik  sprong van  opzij 

naar hem toe, gaf hem een slag tegen zijn arm zodat hij het mes 

liet  vallen,  legde  mijn  handen  om  zijn  keel,  trok  hem  op  de 

grond en  gaf ook hem een vuistslag tegen^het hoofd,  zodat hij



zijn  ogen  sloot en,  toen ik mijn handen terugtrok,  als  een  zak 

omviel en roerloos bleef liggen. Nu keek ik om naar Pena.  Hij 

drukte één knie op  de roodhuid die ik naar hem toe geslingerd 

had en kneep zijn keel dicht. 

‘Is hij bewusteloos?’ vroeg ik. 

‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Die kerel doet alleen uit angst zijn ogen 

dicht.’

‘We binden  ze  alle drie. Er zullen hier wel wat touwen  liggen.’ 

‘Ik heb ook wel wat bij me. En als dat niet voldoende is5 snijden 

we  de  kleren  van  de  roodhuiden  in  repen.’  Hij  haalde  enkele 

stukken  touw  uit  zijn  zak,  en  hielp  mij  zijn  Indiaan  zo  te 

binden, dat hij zich niet kon bewegen. Vervolgens maakte ik de 

lasso  van  mijn  lichaam los  en  bond  de  oude man  daarmee  zo 

vast dat hij geen vin kon verroeren. De tweede Indiaan trokken 

wij  zijn jak uit,  die wij  in repen sneden om hem ook te kunnen 

boeien. 

‘Zo,’ zei ik toen wij klaar waren.  ‘N u zijn wij de heren de baas.’ 

‘D at  heeft  de  oude  stellig  niet  voor  mogelijk  gehouden,  ik 

trouwens  ook  nièt,’  bekende  Pena.  ‘M aar  wat  doen  wij  nu 

verder?’

‘Wij gaan de andere kamers die er zijn eens bekijken. Alleen uit 

voorzichtigheid moeten wij  dat al doen,  omdat het mogelijk is 

dat  hier nog  andere mensen  zijn.  M aar het  allereerst  gaan wij 

naar de ingang terug, om te zien of wij de deur kunnen openen. 

Neemt u het licht!’

We  liepen  door  de  gang  naar  de  deur.  Die  was  dicht.  Er  was 

geen slot, geen klink, geen zichtbare grendel. 

‘N u  zitten  we  opgesloten  en  kunnen  we  niet  naar  buiten,’  zei 

Pena. ‘D at kan gevaarlijk worden.’

‘O  nee!  Zelfs  als wij  het mechanisme niet ontdekken,  hebben 

wij  toch de  oude man  in  onze macht,  die wij  kunnen  dwingen 

ons  vrij  te  laten.  Schijnt  u  eens  omhoog,  tegen  de  zoldering!’ 

Pena deed het, keek naar boven en zei meteen: ‘D at is het. Twee 

draden, een rechts en een links!’

‘D an  zal  de ene voor het  openen  en  de ander voor het  sluiten 

zijn.  De oude Desierto  kan ze allebei vanuit zijn kamer bedienen. Laten we het eens proberen. De deur ging naar links open, dus  moet  men,  om  haar  open  te  krijgen,  stellig  aan  de  linker 

draad  trekken.’  Ik  probeerde  het,  en  de  deur  sprong  open. 

Wij  zagen  de  algarroba  en  keken  naar  beneden.  Er  was  geen 

menselijk wezen te zien. D aarna trok ik aan de rechter draad, en 

de deur viel met veel lawaai weer dicht.  Zij  werd door een verborgen veer gesloten. Er was geen tijd om het mechanisme verder te onderzoeken. Wij keerden om en merkten, dat er behalve het  koord  waaraan  de  oude  had  getrokken,  nog  een  tweede



koord was, ook hier een aan de linkerkant van de deur voor het 

openen en een aan de rechterzijde voor het sluiten. De Indiaan, 

die  door Pena was neergeslagen,  kwam nu bij  bewustzijn.  Zijn 

ogen  waren  open  en  hij  volgde  ons  met  angstige  blikken.  De 

beide  anderen  waren  nog  buiten  kennis.  Pena  stelde  de  eerste 

man een paar vragen maar kreeg geen antwoord. 

‘De kerel wil nièt,’  zei  hij.  ‘Nu,  het  is  ook helemaal niet nodig 

dat hij  ons inlichtingen geeft. We zullen zelf wel vinden wat we 

zoeken.’

We verlieten  de kamer met de  doodshoofden en kwamen  toen 

in  een  tweede  ruimte,  die  groter  was.  Er  stonden  een  tafel  en 

heel  wat  stoelen.  Aan  de  muren  hingen  alle  soorten  wapens, 

messen,  pistolen,  geweren,  revolvers,  pijlen,  kokers,  bogen, 

schilden en blaaspijpen. Daarna volgde een nog grotere kamer, 

waarin een lange tafel stond met ongeveer twintig stoelen er om 

heen. Het geheel zag  eruit  als een vergaderzaal. De tafel kon er 

onmogelijk zijn binnengebracht, maar was blijkbaar hier boven 

getimmerd  en  in  elkaar  gezet.  Aan  deze  kamer  grensde  een 

kleinere kamer, waarin een ruw bewerkte,  gesloten kast stond, 

met  daarnaast een  tafel  waarop  ik  wat  schrijfgerei  zag  liggen. 

Tenslotte  kwamen  we  in een  keuken. D aar  stond  allerlei vaatwerk,  niet  alleen  potten  en  pannen,  m aar  ook  verschillende smeltkroezen,  flessen en  dergelijke,  zoals men in een laboratorium vindt. 

‘Zou  de oude man apotheker zijn?’  vroeg Pena. 

‘Misschien.  M aar in ieder geval houdt bij zich met kwakzalverij 

bezig. Laten we verder gaan.’

Pena  volgde  mij,  snoof  de  lucht  onderzoekend  op  en  stelde 

v ast:  ‘Vindt u ook niet dat de lucht in deze onderaardse ruimte 

vreemd genoeg uitstekend is?  Helemaal niet muf  en bedorven, 

zoals men hier zou mogen verwachten.’

‘De  oude man  heeft voor ventilatie gezorgd,’ zei ik. ‘Ziet u dat 

ronde gat, daarin de zoldering?Die opening staat in verbinding 

met de buitenlucht.’

‘Het moet een geweldig werk zijn geweest, deze vertrekken in de 

rots uit te houwen.’

‘Ja,  als ze werkelijk uitgehouwen zijn.  Voor een dergelijk werk 

zouden  veel  mensen  verscheidene jaren  nodig  hebben  gehad. 

Deze rots is...’  ik klopte  tegen de met kalk bepleisterde muur. 

‘Luistert u  maar!  D it is  geen rots,  maar een dunne muur.  Aan 

de klank zou ik zeggen:  hout en leem.  Maar  dat is op  dit moment niet belangrijk voor ons.  We moeten verder.’

De woning had echte deuren, gemaakt van geschaafde planken 

en  voorzien  van  grendels  en klinken,  een waar wonder hier  in 

de Gran Chaco. In de volgende ruimte stond een hoog rek met



allerlei  potten,  die  afgesloten  waren.  Er  stonden  ook  flessen, 

stevig  gekurkt  en  voorzien  van  beschreven  etiketten.  Terwijl 

Pena  mij  bijlichtte, nam  ik  er  een paar  in  de  hand om  de  opschriften  te  kunnen  lezen. Er  stonden  Latijnse  namen  op voor medicijnen.  D it  vertrek  scheen  de  apotheek  van  de  oude  man 

te zijn. Misschien was hij ook de dokter van zijn Indianen. Tegenover het rek stond een smalle, stevige tafel en daarop een kastje van  sterk  plaatijzer  dat  met  drie  hangsloten  was  beveiligd.  Ik 

probeerde het op te tillen,  maar hoewel ik al mijn krachten inspande, lukte het mij  niet om het weg te trekken.  Toen wij  wat beter  keken,  zagen  wij  dat  de  kast vastgeschroefd  zat. 

Pena legde zijn  hand  erop en zei: ‘D at is vast en  zeker datgene 

wat  de  Schoonzoon  wil hebben.  Ik  denk  dat wij  de  brandkast 

van de oude man hebben ontdekt.’

Hij lachte,  want hij bedoelde het schertsend. 

‘M aar ik knikte en zei:  ‘Ik denk dat uw vermoeden juist is.’ 

‘Ónmogelijk!  Hier een brandkast!’

‘Nu,  waar een zo kunstig bewerkte kast wordt gemaakt,  is ook 

geld te halen. U hebt immers gehoord dat de Viejo Desierto elk 

jaar  een  keer  naar  Santiago  gaat.  De  Schoonzoon  heeft  het 

gezegd en hem daar ontmoet.’

‘W aarvoor zou de oude man  dan geld krijgen?’

‘D at mag Joost weten! D at gaat ons niets aan. Laten we verder 

gaan kijken!’

D oor  de  volgende  deur  kwamen  we  in  een  ruimte,  die  op  een 

groot  magazijn  leek.  Het  plafond  werd  door  sterke  houten 

pilaren geschraagd. Het was een tamelijk lange en brede ruimte, 

zodat  het  schijnsel  van  onze  lamp  slechts  een  klein  deel  kon 

verlichten.  Langs  de muren lagen,  tot  aan het plafond,  in  bast 

gewikkelde  en  zorgvuldig  bijeengebonden  pakjes  opgestapeld. 

Ook in het midden lagen lange rijen pakken,  die smalle gangen 

vormden.  Bovendien  lagen  er  hier  en  daar  op  de  grond  verspreid. Ik raapte er een o p ; het was lichter dan de omvang deed vermoeden en het gaf een zacht knisperend geluid. 

‘Schors!’ zei ik. 

‘Aha!’  zei  Pena.  ‘Zou  de  oude  man  een  collega  van  mij  zijn? 

Een cascarillero?’

‘Waarom niet?’

‘D at  is  dan  wel  heel  toevallig.  Wat  ligt  hier  een  ongelofelijk 

grote  voorraad!  D at  moet  toch  duizenden  pesos  waard 

zijn!’

‘Nou, het moet voor hem niet moeilijk zijn om zulke voorraden 

bijeen te brengen.  Hij  heeft de bossen vlak in zijn buurt en beschikt over genoeg werkkrachten.  Zijn Indianen zullen het wel voor hem binnenbrengen.’



‘Ja, hij hoeft de schors dan alleen nog maar naar de Rio Salado 

te transporteren en daar een vlot te bouwen,  om ze goed aan de 

man te kunnen brengen.’

‘D aar  krijgt  hij  geld  voor  en  dat  geld  neemt  hij  mee  terug  en 

legt het in  de brandkast,’  vulde ik aan.  ‘Daarmee is  alles  verklaard. Laten we nu eens kijken wat er nog meer is!’

‘Zou deze rotswoning dan nog groter zijn? Wie zou dat hebben 

kunnen denken,  toen wij  die schijnbaar niet te beklimmen rots 

voor ons zagen liggen.’

Ik was even verbaasd als Pena. Deze Viejo Desierto was beslist 

een belangrijk man, die op een andere plaats ook wel een andere 

rol  gespeeld  zou  hebben.  Wie  weet  wat  hem  naar  de  G ran 

Chaco had gedreven.  W ant dat hij  hier niet was  geboren,  wist 

ik wel zeker, hoewel hij een grote afkeer van vreemden, van ons 

blanken  had  getoond.  Het  volgende  vertrek  was  weer  een  opslagplaats. De voorraden bestonden hier echter niet uit pakken schors, maar uit zadels, die aan de muren hingen. H et waren er 

wel ruim vijftig. 

‘Zou deze man paarden hebben?’  vroeg Pena. 

‘W aarom niet? Van  die  oude man  verbaast mij  nu  niets  meer. 

Men weet immers dat de Tobas wat hun beschaving betreft op 

een hoger plan staan dan de andere stammen. Misschien hebben 

ze dat voor een niet gering deel aan deze kluizenaar te danken. 

Laten  we  weer  verder  zoeken!  Daarachter  schijnt  een  trap  te 

zijn!’

In  de  verste  hoek  ging  een  trap  met  houten  treden  loodrecht 

omhoog. Wij beklommen deze trap en kwamen bij een deur, die 

op  een  kier  stond.  Toen  wij  de  deur  open  duwden,  waren  we 

buiten.  Let wel, het betrof hier geen valluik.  Boven aan de trap 

was  daarentegen een houten platform gemaakt,  ongeveer zoals 

men  wel  ziet  bij  de  trap  van  een  scheepskajuit.  Zoals  gezegd 

stonden  we  buiten,  maar  we  hadden  toch  geen  uitzicht  op  de 

omgeving  van  de  rots,  want  voor  ons  verrees  een  muur,  die 

zeker wel zeven  meter hoog was.  Het was echter niet de m uur 

die onze verwondering wekte, maar iets geheel anders. Wij  bevonden  ons  namelijk in een  zorgvuldig onderhouden  tuin  met groentebedden,  bedden  waarin  meloenen  werden  gekweekt  en 

perken  met  allerlei  bloemen.  Eromheen  stonden  bloeiende 

rozen.  Op de achtergrond stond een houten schuur en in iedere 

hoek was een prieel.  We liepen tussen de bedden door, eerst naar 

de schuur.'Daar vonden wij harken, spaden en schoffels en bovendien nog een grote hoeveelheid andere gereedschappen, die hier in de tuin niet werden gebruikt.  Pena kende ze wel.  H et waren 

gereedschappen  die  bij  de  uitrusting  van  een  schorszoeker 

hoorden.  Vervolgens  liepen  wij  naar  de  dichtstbijzijnde hoek, 



naar een van de prieeltjes. Er stond een bank in. 

Pena  ging  zitten,  sloeg  zijn  handen  in  elkaar,  keek  mij  aan  en 

vroeg:  ‘H ad u dat gedacht? Had u zoiets vermoed?’

‘Nee, zeker nièt,’

‘Ik ook niet. Hier midden in de wilde Chaco een moes- en bloementuin,  zoals je  ze  in  Buenos  Aires  niet  mooier  kan  vinden. 

D at is werkelijk verbazingwekkend! D at is een wonder!’

‘De woning  op  zichzelf is niet zo  verbazingwekkend.  De  oude 

heeft  de rots  op zijn  strooptochten  ontdekt en hem voor eigen 

gebruik ingericht.  M aar dat hij een dergelijke tuin heeft kunnen 

aanleggen, begrijp ik ook niet goed. Hij is toch een mens die het 

leven  niet  al  te  licht  neemt.  En  nu  deze  bloemenweelde,  die 

prieeltjes en...  kijkt u eens,  dat uitzicht...!’

In het prieeltje bevond zich rechts en links van de hoek die door 

de muur werd gevormd,  een vierkante,  op een raam  gelijkende 

opening,  die  door  een  gordijn  van  groene  bladeren  werd  bedekt.  Ik  schoof  de  ranken  opzij  en  toen  konden  wij  over  de bomen  in  de verte  kijken. 

‘Ook  deze  vensters  bewijzen  dat  de  oude  man  schrander  is,’ 

zei Pena.  ‘Omdat zij  door bladeren worden bedekt,  zijn ze van 

beneden af niet te zien.  Maar hoe hij rondom en op de rand van 

de rots zo’n hoge muur heeft kunnen bouwen is mij een raadsel. 

In de Gran Chaco zijn toch geen stenen te vinden.’

‘M aar wel leem om tegels van te bakken!’

‘Hm!  D an heeft hij  zijn Indianen dus als tegelzetters en metselaars laten werken.’

‘Hoogstwaarschijnlijk.  D at  is  echter  al  lang  geleden,  want  het 

korstmos en de andere plantjes hebben ook de muur overwoekerd, zodat zij van de eigenlijke rots, de ondergrond, van buiten niet  meer  valt  te  onderscheiden.  Laten  we  naar  het  volgende 

prieeltje  gaan.  Van  daaruit  kunnen  we  misschien  de  andere 

oever van de lagune zien.’

Wij  liepen  verder  tussen  de  bedden  door,  langs  paden  die  in 

plaats van met zand met zachte,  fijne stukjes  schors waren  bestrooid,  die  het  geluid  van  onze  voetstappen  dempten.  H et prieeltje dat wij  nu naderden,  was zo  dicht begroeid met grote 

bladeren  van  een  winde,  dat  wij  van  veraf  niet  naar  binnen 

konden  kijken.  Daarom   schrok  ik  bijna,  toen  ons  uit  dit  prieeltje  een  vrouwelijke  stem  tegemoet  klonk:  ‘N u   tio1,   heb  je hem weggestuurd? Ik zou de vogel toch wel willen hebben omdat 

ik hem zo goed heb geraakt.’

‘Alle donders,’ fluisterde Pena,  ‘een senora!’

‘Of misschien  wel een senorita!’  lachte ik.  ‘Past u  op  uw hart.’ 

‘Poeh, voor mij  zijn ze niet  gevaarlijk, want  ze  mogen mij  toch 

1) Oompje. 



niet erg lijden.  M aar een vrouw, een meisje hier...  Ik val van de 

ene verbazing in de andere.’

‘Het is inderdaad vreemd. Ze zei “oom” , het is dus een nicht van 

de  oude,  en  dientengevolge  is  zij  waarschijnlijk  nog  niet  zo 

oud.’

‘Goeie hemel!  Moeten we beslist naar haar toe?’

‘Natuurlijk! Ze heeft ons toch gehoord.’

‘Laten we maar liever teruggaan!  We  zien er zo ontoonbaar uit, 

dat wij  een dame niet onder ogen kunnen komen.’

Bijna  had  ik  hardop  gelachen.  Die  dappere  Pena  legde  m aatschappelijke  maatstaven  aan!  Hij  raadde  mijn  gedachten  en voegde  er  tot  zijn  verontschuldiging  aan  toe:  ‘Stelt  u  zich  nu 

eens een jonge, mooie senorita voor! Wat moet die wel van ons 

denken als zij  ons in deze kledij  ziet?’

‘Nu,  zo  verschrikkelijk  teer  en  gevoelig  zal  die  dame  in  ieder 

geval wel niet zijn; want in de eerste plaats bevindt zij zich in de 

G ran  Chaco,  in  de  tweede  plaats  leeft  zij  temidden  van  de 

Indianen  en  ten  derde  heeft  zij  geen  afkeer  van  de  reuk  van 

buskruit.’

‘Hoe weet u dat?’

‘U hebt toch ook het schot  gehoord? Ze heeft  op  de roofvogel 

geschoten en  deze ook geraakt, zoals zij  daarnet zei.’

‘Ja,  dat is  zo.  Nu,  een senora  of een  senorita  die  schiet zal  het 

ons  wel  niet  kwalijk  nemen  dat  wij  geen  rok  en  geen  witte 

handschoenen  mee  naar  de  Chaco  hebben  genomen.  Dus, 

moedig voorwaarts!’

‘77<? / ’  klonk  het  weer  uit  het  prieeltje.  ‘Waarom  zeg je  niets?’ 

‘Omdat hij  niet degene is  die u hebt gehoord,’  antwoordde ik, 

terwijl  ik  vijf of zes  stappen  deed,  waarmee  ik  de  ingang  van 

het prieel had bereikt. 



7.  De  blanke koningin

Pena volgde mij.  Ik kon  in het kleine tuinhuisje  kijken.  D aar 

zat  een  meisje,  dat  bij  het  zien  van  mij  geschrokken  overeind 

sprong  en  een  luide  kreet  van  schrik  slaakte.  Het  meisje  had 

haar ene hand op de deurpost gelegd, de andere drukte zij tegen 

haar hart. Ik zag dat zij beefde. Zij droeg een eenvoudig, tot op 

de grond reikend, uit wit katoen vervaardigd gewaad met lange 

mouwen,  dat  boven  de  heupen  door  een  gordel  van  rode  stof 

bij  elkaar gehouden werd.  Haar ravenzwarte haar hing in twee 

dikke vlechten  op  haar rug.  Haar gezicht  had een zachtbruine 

tint,  was  fraai  gevormd  en  vertoonde  niet  de  vooruitstekende 

jukbeenderen van het Indiaanse ras. Zij  had,  wat haar schoonheid  betreft,  met  iedere  blanke  senorita  kunnen  wedijveren. 

D at zij zachtjes beefde was niet het gevolg van een aangeboren 

bevreesdheid.  Zij  leefde  in  de  grootste  eenzaamheid  onder 

roodhuiden,  bij  wie zich slechts zelden een blanke liet zien.  Zij 

had altijd gedacht dat zij  hier alleen was,  op een plaats die een 

vreemdeling  onmogelijk  zou  kunnen  vinden.  En  nu  doken  wij 

beiden,  die  er  tamelijk  verwilderd  uitzagen,  geheel  onverwachts  voor  haar  op.  Daarvan  moest  ook  de  moedigste  wel schrikken.  N aast de  plaats waar zij  had gezeten,  stond het pas 

gebruikte  geweer  tegen  een  bank.  Haar  kleine  handje  gleed 

langzaam van  de  deurpost naar beneden,  greep  met een  snelle 

beweging de buks, richtte het wapen op ons en terwijl  de bleke 

wangen hun kleur weer terugkregen  en  de donkere ogen begonnen te schitteren,  zei het knappe meisje dreigend:  ‘Wie bent u? 

W at wilt u hier?’

‘Legt u  alstublieft uw geweer rustig  neer!’  zei  ik  sussend.  ‘Wij 

zijn niet als vijanden gekomen.’

‘Hebt u al met mijn oom gesproken?’ vroeg zij. 

‘Jazeker!’

‘Ja,  dat moet  ook  wel,’  zei  de  senorita,  terwijl  zij  haar  geweer 

liet zakken.  ‘Anders  kon  u  hier  niet  zijn.  M aar  waarom  is  hij 

niet meegekomen?’

‘Hij heeft als gevolg van onze komst nog vlug het een en ander 

af te wikkelen, maar hij zal spoedig komen.’

‘En waarom hebt u beneden uw wapens niet afgelegd?’

‘Omdat wij  niet meteen  weer naar  beneden wilden gaan, m aar 

hier  blijven.  Toch  zullen  we  ze  nu  wel  afleggen,  om dat u het 

blijkbaar onaangenaam vindt.’

‘Onaangenaam?’ vroeg zij, terwijl een trots glimlachje over haar



gezicht gleed.  ‘Ik ben niet bang voor wapens,  want ik houd ervan  en  heb  geleerd  er  mee  om  te  gaan.  Wij  kunnen  zonder wapens immers niet leven? M aar gaat u toch zitten!’

Wij  zetten  onze  geweren  tegen  de  muur  en  gingen  het  prieel 

binnen,  dat  plaats  bood  aan  ongeveer  zes  personen.  Toen  wij 

tegenover het meisje waren gaan zitten, nam  zij ons  op met  een 

lange, openhartige blik en zei vervolgens: ‘Mijn oom moet in u 

veel vertrouwen  stellen,  dat  hij  u  zijn  geheim  openbaart.  Deze 

tuin is  tot dusver slechts  door één vreemdeling betreden.’  Terwijl zij  dit zei werd haar gezicht plotseling strak en somber, zodat ik onwillekeurig vroeg:  ‘En dat was geen goed mens?’

‘Hoe weet u dat?’ viel zij uit. 

‘Ik dacht het zo.’

‘U  kent  hem!  Loochent  u  het  maar  niet!  U  hebt  hem  gezien! 

W aar  is  hij?’  H aar  ogen  fonkelden  als  van  een  wilde  kat  die 

zich op haar buit zal werpen. 

‘Blijft u toch rustig,  senorita!  Ik ken hem werkelijk niet.’ 

‘W aarom sprak u dan over hem?’

‘Omdat u het zelf over hem had.’

‘M aar u beweerde dat hij geen goed mens was!’

‘Omdat ik aan uw gezicht zag, dat u hem niet mag.’

Zij  wierp  mij  een  verbaasde  blik  toe.  ‘H ebt  u  dat  op  mijn  gezicht  gelezen?  N u  dan,  u  hebt  u  niet  vergist.  Hij  is  een  meinedige en...  ik haat hem.’

D aar vergiste zij  zich  werkelijk.  Zij  hield nog van hem.  En  als 

zij  hem nu zou hebben gezien,  daarginds  bij  de lagune, zou zij 

hem misschien jubelend tegemoet zijn  gesneld.  Wij  zeiden beiden  niets.  De jongedame  maakte  een  vreemde  indruk  op  mij. 

H et was  of haar hart  een  open  boek voor mij  was  en  toch  zat 

zij daar als een raadsel voor mij, waarvan de oplossing mij lokte 

en tegelijk  afschrikte. 

N a  een  poosje  ging  zij  door, alsof zij  in  zichzelf sprak: ‘Ja,  ik 

haat hem, want hij  was een blanke.’

‘H aat u de blanken, senorita?’ vroeg ik. 

‘Ja,  omdat ze allemaal liegen en allemaal trouweloos zijn.’ 

‘Misschien hebt u er een leren kennen,  die u  deze indruk heeft 

gegeven.  M aar er zijn miljoenen blanken.  D enkt u dat zij  allemaal zo zijn als die ene?’

‘Ja, ze zijn  allemaal zo.  Ik heb hen leren kennen in Salta, waar 

oom mij  heen had gestuurd om mij  een dame te laten worden.’ 

‘D at bent u geworden, senorita!’

Ik dacht haar daarmee een compliment te maken, maar ik had 

mij  vergist,  want  zij  keek  mij  met  bliksemende  ogen  aan  en 

riep :  ‘Nee,  ik ben geen dame. Ik wil er geen zijn en er ook geen 

worden!  Eerst  wilde  ik  het  wel, om hem, maar hij kwam niet.’



‘H et is u in Salta dus niet bevallen?’

‘Neen. En toch zou ik zijn gebleven als de mensen goed geweest 

waren.  M aar zij  waren  op  het eerste gezicht vriendelijk,  achter 

eikaars  rug  deden  zij  echter  niets  dan  lasteren.  Ze  waren  allemaal vals en slecht. Ik ben gevlucht.’

‘Wat? U bedoelt dat uw oom u heeft teruggehaald?’

‘Nee, ik ben zelf gekomen.’

‘H ebt  u  die  verre  reis  door  de  wildernis  alleen  ondernomen? 

Een dame die...’

‘Ik ben geen dame!’  viel  zij  mij  woedend  in de rede.  ‘Noem t u 

mij  niet zo.  Ik wilde weg, terug naar mijn stam.  Men stond mij 

dat niet toe. Toen bedacht ik dat ik heerseres over de Tobas ben 

en  dat  geen  mens  mij  iets  heeft  te  bevelen.  Toen  ze  allemaal 

sliepen,  nam ik het geweer van  de man naar  wie  oom mij  had 

gebracht,  zijn mes en het zadel.  Ik haalde zijn beste paard van 

stal en reed weg. N a drie dagen was ik bij mijn volk, en nu ga ik 

niet meer bij hen vandaan.’

Pena keek  stomverbaasd.  Hij  moest uiting  geven  aan zijn  verwondering en vroeg  :‘Maar senorita, wist u de weg dan?’

‘Ja,  ik had hem toch al gereden toen oom mij  wegbracht.’

‘En hebt u het er maar op gewaagd dat u de weg in tegengestelde 

richting ook zou weten te vinden? Drie dagen lang?’

‘Waar hebt u onderweg dan van geleefd?’

‘Van de jacht.’

‘Dus u kunt goed omgaan met een geweer?’

‘Ik heb  daarnet een valk geschoten.  Oom ging weg om hem te 

laten halen.’

De oude man had de dienaar niet kunnen wegzenden, omdat wij 

in die tussentijd waren  gekomen.  Ik  was  nieuwsgierig  in  welke 

verhouding  het  meisje  tot  hem  stond  en  vroeg  daarom :  ‘Uw 

oom heeft u zeker wel sinds uw vroegste kinderjaren onder zijn 

hoede genomen?’

‘Nee, ik leerde hem pas kennen toen hij  bij  ons kwam.’

‘Hij is dus niet echt een oom van u?’

‘Nee, m aar hij  vindt  het  prettig  als  ik  hem   tio  noem.  Ik  zou 

hem vader willen noemen,  maar dat  duldt hij niet.’

‘Hoe lang is hij al hier?’

‘Elf jaar.  Ik was toen pas zes.’

‘W aar kwam hij vandaan?’

‘U it Europa.’

‘Weet u uit welk land hij komt?’

‘Ja,  maar daar mag ik niet over praten.  Hij  heeft zijn land verlaten omdat men hem wilde doden.’

‘U  noemde  uzelf  heerseres  over  de  Tobas.  Wie  is  het  opperhoofd?’



‘Het volk van  de Tobas bestaat uit verschillende stammen,  die 

elk een eigen stamhoofd hebben. De heerseres over allen ben ik 

en oom regeert in mijn plaats.’

‘Hoe komt het dat er geen mannelijke heerser is?’

‘Een  van  de  vroegere  heersers  was  mijn  grootvader,  en  die  is 

dood.  De  laatste  heerser  is  weggegaan  en  niet  meer  teruggekomen.’

‘Waarom niet?’

‘D at  zal  ik  u  vertellen.  De  koningsfamilie  die  over  de  Tobas 

regeert,  is zo  oud als het volk zelf.  Mijn grootvader,  de laatste 

telg van dit geslacht van heersers had geen zoon, wel een dochter. Volgens de wetten van de Tobas moest zij koningin worden en  de man  die zij  liefhad,  werd dan heerser.  Alle jongemannen 

uit het volk,  die zich door kracht, dapperheid of schranderheid 

hadden onderscheiden, dongen naar haar gunst, maar zij wenste 

geen van hen, want zij hield van een blanke. De  raad  van  oudsten  kwam bijeen  om  te  beraadslagen  en zij  riepen  hem uit  tot hun  heerser,  want hij  werd  de man van  mijn moeder.  Toen  ik 

geboren werd,  ging hij  op jacht en keerde niet terug.  Met hem 

was  ook het  vele  goud verdwenen dat  de  Tobas  uit  de  bergen 

hadden gehaald en dat de grootste schat van het volk vormde.’ 

‘D an is hij waarschijnlijk op de jacht verongelukt?’

‘Neemt men vele ponden goud mee.  als men op jacht gaat?’ 

‘Beslist niet.  M aar heeft men  dan gezien  dat hij  het goud wegnam?’

‘N ee.’

‘Dan kan ook een ander de dief zijn geweest.’

‘Nee.  Als  een  Toba  het  goud  zou  hebben  gestolen,  had  men 

later  kunnen  vaststellen  dat  hij  rijker  was  dan  voordien.  Nee, 

mijn  vader was  de  dief.  Ik zei u  al  dat niemand ooit meer van 

hem  heeft  gehoord. D at  is  ook  waar. Niemand  heeft  wat  van 

hem  gehoord,  maar hij  is  gezien  in een  grote  stad,  die  M ontevideo  heet. Een man, een van  onze krijgers, was  er  als  gids gekomen en zag mijn vader, de gevluchte heerser, in een prachtig rijtuig passeren. De krijger is het rijtuig achterna gegaan, dat al 

spoedig  stilhield  voor  een  mooi  huis.  Toen  mijn  vader  uitstapte  is  de  krijger  op  hem  toegelopen  en  heeft  zijn  naam   genoemd.  Mijn  vader herkende hem en nam hem  mee naar  binnen. Hij wilde hem geld geven, opdat hij zou zwijgen. D e krijger wees  het  geld  echter  af.  Toen  hoorde  hij  dat  mijn  vader  een 

andere vrouw had en toen hij wegging, was zijn mes rood.’ 

‘W at had hij  dan gedaan?’

‘Wat iedere Toba in zijn plaats had gedaan.’

‘Goeie hemel, had de krijger uw vader neergestoken?’

‘Jazeker,  hij  was een verrader en hem is recht geschied.’  Zij  zei



dat op koude en harde toon.  Toen ging zij  verder:  ‘Mijn m oeder heeft heel veel van hem gehouden. Toen hij  weg was,  werd zij ziek en stierf. Daarop werd ik tot koningin uitgeroepen.’

‘En degene die u tot man kiest,  zal heerser over de Tobas worden?’

‘Ja, m aar de Tobas zullen geen koning meer krijgen.’

‘U wilt dus niet trouwen?’

‘Nee.  Ook hij  is  weg en  niet teruggekomen.  Ik  ben  blij,  dat ik 

niet zijn vrouw ben geworden.  Oom zei dat ik daar nog te jong 

voor was. Hij  zou mij ook hebben verlaten als hij mijn man was 

geworden.’

‘Wie was hij dan?’

‘Een cascarillero.’

‘Jong?’

‘Jong en knap,  sterk en moedig.  Alle meisjes waren verliefd op 

hem.  M aar hij hield alleen van mij, maar niet langer dan tot de 

dag waarop hij vertrok.’

‘Misschien kom t hij nog terug?’

‘Nee,  de tijd die  wij  hem hadden  gegeven,  is  al  twee maal verstreken?’

‘Heeft hij  ook gestolen?’

‘Ja.’

‘Hm!  Wat heeft hij  gestolen?’

‘Geld, veel geld van oom en van de stam.’

‘Hij  moet  dus  een  even  gewetenloos  mens  zijn  geweest  als  uw 

vader? Hoe lang is hij hier gebleven?’

‘Verscheidene jaren.  Oom vond hem,  terwijl hij  gewond in het 

bos  lag  en  bracht  hem  naar  de  lagune,  om  hem  te  verplegen. 

Hij  raakte erg  op  hem gesteld en  gaf hem  toestemming te blijven.  Hij  nam hem altijd mee als hij  goud ging zoeken of cascarilla  ging verzamelen.  Toen  kregen wij  elkaar  lief en  de  stamhoofden  kwamen  bij  elkaar  om  te  beraadslagen.  Zij  wilden 

“nee” zeggen en mij  dwingen een  jongeman uit het volk vande 

Tobas mijn hand te schenken.  Maar oom nam het op voor hem 

en mij. Toen gaven zij hun toestemming. Toen brak het seizoen 

aan waarin wij  de cascarilla naar de Rio Salado transporteren. 

Onze  mensen  bouwden  een  vlot  en  laadden  de  schors  erop. 

H et  vaartuig  werd  bemand  en  hij  kreeg  de  leiding  over  het 

transport. Hij moest de cascarilla naar Buenos Aires vervoeren, 

het daar verkopen en dan met het geld terugkeren. Onze roeiers 

kwamen terug.  Zij  hadden hem vergezeld tot het schip  waarin 

de boombast was overgeladen. Toen is hij gevlucht.’

‘Als de zaken zo liggen, kunt u niet beweren dat hij  een dief is. 

Hij kan tot dusver verhinderd zijn geweest, zijn woord te houden.’ 

‘D at hoopte en geloofde ik.  Maar nu is al mijn hoop vervlogen. 



Oom heeft een  boodschapper naar Buenos  Aires  gezonden  en 

die is  te weten  gekomen  dat  de cascarilla  verkocht en  het  geld 

daarvoor uitbetaald werd. Is dat niet het bewijs, dat de verrader 

het gestolen heeft?’

‘Nee.  Er heerst  oorlog in  die  streken en  de weg hierheen voert 

door  een  gebied  met  vijandige  Indianen.  Wie  weet  of hij  nog 

leeft.’

Zij  keek  door  het  raam  naar  het  meer.  Haar  stroeve  gelaatstrekken  werden  zachter  en  op  milde  toon  vroeg  zij:  ‘Senor, denkt u dat ik nog niet hoef te twijfelen?’

‘Ja,  zo  denk  ik  er  wel  over.  Zelfs als  hij  niet  zou  terugkeren 

heeft  u  niet  het  recht  hem  voor  een  meinedige  en  een  dief  te 

houden.  D it recht hebt u pas  wanneer u  kunt  bewijzen  dat  hij 

nog leeft en dat hij zich het vreemde geld op onrechtmatige wijze 

heeft  toegeëigend.’

‘Ik  dank  u,  senor! U  hebt  gelijk.  Mijn  hart  was  kil  geworden. 

M aar  ik  wil  hem  niet  haten.  Misschien  komt  hij  nog  terug. 

M aar  zei  u  mij  niet  dat  oom  ook  in  de  tuin  zou  komen?  W at 

heeft hij te doen?U  bent zijn gasten en ik moet u toch onthalen?’ 

Ik nam,  alsof ik het wilde bekijken,  haar geweer in mijn hand. 

H et was nog niet geladen. D at stelde mij gerust, want dit meisje 

was er zeker toe in staat een poging te  doen op  ons te schieten. 

‘Hij  kan nog niet komen,’  antwoordde ik,  terwijl ik het geweer 

op zijn plaats terugzette. 

‘W aarom niet?’

‘Hij  heeft een kleine fout gemaakt, waardoor hij niet in staat is 

gauw bij  u te zijn.’

‘Een kleine fout?’

‘Ik zal het u vertellen en ik hoop dat u verstandiger bent dan hij. 

Uw krijgers zijn op het oorlogspad tegen de Chiriguanos en uw 

dorp is  onbeschermd tegen de vijand,  nietwaar?’

‘Niet  helemaal.  Er  zijn  enkele  krijgers  achtergebleven.  De  anderen zijn inderdaad weg.’

‘Die  bescherming  is  onvoldoende.  Wanneer  er  nu  eens een 

vijand zou opdagen om u te overvallen?’

‘Die zouden wij terugslaan.’

‘Met een handjevol mannen?’

‘Die hebben wij  daar helemaal niet voor nodig.’

‘Zo,  wie moeten er dan vechten?’

‘Wij meisjes.’

‘A h...  zijn de meisjes van de Tobas zo krijgshaftig?’

‘D at  waren  zij  vroeger  niet  en  wij  hebben  ook  nog  nooit  in 

werkelijkheid gevochten.  Maar sinds ik weet dat mijn volk geen 

koning zal krijgen, maar alleen mij als koningin, heb ik de jonge 

meisjes om mij heen verzameld en uit hun midden de sterksten, 



de handigsten en  de  moedigsten  voor  mijn  lijfwacht  gekozen. 

Oom  was  hun  leraar  en  ik  geloof  dat  wij  even  dapper  zullen 

strijden als de mannen.’

‘Ook  tegen  de  Mocovis?’  Die  staan  namelijk  op  het  punt  de 

Laguna de Carapa te overvallen.’

‘Hoe weet u dat?’

‘Wij  lagen in hun buurt en hebben hen beluisterd.’

Het meisje stond langzaam en rustig op, leunde tegen de muur, 

kruiste haar armen over haar borst en zei:  ‘D at moet u mij eens 

precies  vertellen.  W oord voor  woord!  Ik  moet  alles  weten  om 

te  kunnen  beslissen  wat  er  moet  gebeuren!’  Een  ander  meisje 

zou  geschrokken  van  de  bank  zijn  gesprongen,  als  zij  had  gehoord dat het dorp gevaar liep. D it meisje echter was ineens zo koel en bedachtzaam als een oude krijger, die weet dat van zijn 

beslissingen  de zege  afhangt.  Ik vertelde haar  de  toedracht  tot 

aan het moment dat ik buiten op de boom aan het koord van de 

bel  had  getrokken. 

Tot zover had zij  mij  geen keer onderbroken,  maar nu riep  zij 

geschrokken:  ‘Hebt u dat gewaagd?’

‘Ja.’

‘Senor, dan verwondert het mij  dat ik u beiden nog levend voor 

mij zie. Als u het mij niet  zelf vertelde,  zou  ik hebben gezworen 

dat u  dood was.  D oor in  ons  geheim  binnen te dringen hebt u 

uw leven op het spel gezet.’

‘Nu,  als  het  van  uw   tio  had  afgehangen,  leefden  wij  ook  niet 

meer.’

Ik vertelde nu  de rest.  Zij  hoorde mijn verhaal tot het eind toe 

aan, zonder ook maar de geringste opwinding te tonen.  Slechts 

in haar ogen verscheen af en toe een vonkje dat erop wees,  dat 

zij  innerlijk niet zo rustig was. Toen  ik alles  had verteld, liet zij 

haar handen zakken,  legde haar rechterhand op mijn schouder 

en  zei:  ‘Senor,  oom  heeft  gelijk  als  hij  u  een  gevaarlijk  mens 

noemt.  Gevaarlijk  namelijk  voor  uw  vijand.  Bij  ons  bent  u 

echter als vriend gekomen en dat zult u ook blijven.’

‘D at ben ik in ieder geval van plan,  maar ik stel daarbij  echter 

de voorwaarde, dat ik verder niet beledigd zal worden.’

‘U zult dergelijke woorden niet meer horen.’

‘M aar wat gebeurt er als uw oom toch weer tot vijandelijkheden 

overgaat?’

‘Ik  zal  met  hem  praten;  hij  moet  niet  alleen  naar  mijn  stem, 

maar  ook naar  de stem  van  het  gezonde  verstand  luisteren.’ 

‘Dan gaan wij met u mee.’

‘Ja...  of nee, blijft u liever hier! Ik wil alleen zijn als ik hem bevrijd.  Hij  is  trots en het is  beter dat hij  u niet als  zijn  overwinnaars voor zich ziet staan.’



‘Eist u daar niet te veel, senorita? Wij kennen de geheimen van 

deze  schuilplaats  nog niet helemaal.  Als  wij  hier achterblijven, 

kunnen zich weer allerlei wolken, waarvan wij  geen vermoeden 

hebben,  boven  ons  samenpakken.’

‘Ik geef u mijn woord dat u niets zal overkomen. Is dat genoeg? 

Vertrouwt u mij?’

‘Ja,  gaat u maar!’

Zij  liet  haar geweer liggen  en  ging weg.  Pena keek haar na  tot 

zij in de ruimte waar de trap stond, was verdwenen en riep toen 

opgewonden:  ‘Wel  alle  donders!  Zo’n  meisje heb  ik nog nooit 

gezien.  Wat zal er nu gebeuren,  denkt u?’

‘Zij  zal met de oude man terugkeren en ik denk wel dat hij  ons 

zijn excuus aanbiedt.’

‘Hm!  Het  meisje  is  inderdaad  veel  verstandiger  dan  de  oude. 

Zoals  zij  daar  stond,  zo  rustig  en  trots.  Toen  kon je  wel  zien 

dat zij  de koningin van de Tobas is!’

‘U kunt er in het algemeen staat op maken dat vrouwen, die uit 

gewoonte de armen over de borst kruisen,  doorgaans een vaste 

wil hebben. Laten wij er het beste maar van hopen!’

Het  duurde  bijna  een  half uur  eer  het  meisje  terugkeerde.  De 

oude  Desierto  volgde  haar.  Er  lag  een  merkwaardige  uitdrukking  op  zijn  gezicht.  Schaamte,  boosheid  en  ook  een  beetje berouw waren erop te lezen. 

‘D aar  is  hij  nu!’  glimlachte  het  meisje.  Hij  maakte  een  kleine 

buiging  voor  ons  en  zei:  ‘Unica  heeft  mij  verteld hoe  de  vork 

eigenlijk in  de  steel zit.  D at kon  ik toch ook niet weten.  Als u 

uitvoeriger tegen mij was geweest, zou ik mij anders hebben gedragen.’

Nu,  wij  hadden  hem  hetzelfde  verteld  als  haar;  en  ook  evenveel.  Hij  had  echter  geen  andere  verontschuldiging  kunnen vinden  en  ik  vergemakkelijkte  de  zaak  een  beetje  door  te  verklaren :  ‘We waren zonder toestemming bij u binnengedrongen, dat moest uw toom  wel opwekken en daarom vragen wij u ons 

alsnog  te willen  verontschuldigen!’

‘U bent verontschuldigd, senores! Nu gaat het er echter om dat 

u  kunt  bewijzen,  dat  alles  wat  u  ons  meedeelt  ook  werkelijk 

waar is.  Hoe wilt u dat bewijs leveren?’

‘Ja senor, wat moet ik u op deze vraag antwoorden? Wij hebben 

u  gewaarschuwd  en  daarmee  hebben  wij  onze  taak  volbracht. 

Als u ons gelooft is dat goed.  Gelooft u ons niet, nu,  dan moet 

u maar wachten tot de Mocovis komen en u overvallen.’

‘D at zal ik wel uit mijn hoofd laten.’

‘Ik  wil  u  bovendien  nog  een  voorstel  doen,’  ging  ik  verder. 

‘Laat  u  ons  hier  blijven  en  als  blijkt,  dat  wij  gelogen  hebben, 

dan  geeft u  ons  de kogel!’



Een bijna onmerkbaar lachje gleed over zijn gezicht.  ‘Ik reken 

u niet tot de lieden die men de kogel kan geven zonder te m oeten vrezen  dat men  voordien  zelf wordt neergeschoten.  Senor, zulke vermetele mannen als u beiden heb ik nog nooit ontmoet. 

Ik  heb  het  nooit  voor  mogelijk  gehouden  dat  mij  zoiets  kon 

overkomen! En dat nog wel in mijn eigen schuilplaats, in tegenwoordigheid  van  twee  Indianen  die  zo  sterk  als  beren  zijn.  Ze hoefden  maar  even  in  hun  pijpen  te  blazen  en  het  was  met  u 

gedaan geweest.  Wee degene die u tot vijand heeft!’

‘Dus, wee de Mocovis!’

‘Beschouwt u die Indianen werkelijk als uw tegenstanders? W at 

hebben ze u gedaan?’

‘Niets.’

‘Nu,  dan kunt u toch ook niet van vijandschap spreken.’ 

‘Eigenlijk niet; maar wij hebben afgeluisterd dat de roodhuiden 

een  rooftocht  beraamden.  U  moest  overvallen  en  uitgeschud 

worden.  Men vermoedde  dat u  grote rijkdommen  bezit en  wil 

ze u afnemen.  Bijgevolg kan er geen twijfel bestaan omtrent de 

vraag wie het recht aan zijn kant heeft.’

‘Hm!  Als  u  werkelijk  openhartig  bent,  dan  zal  ik  dit  alles  in 

overweging nemen.  En nu een  vraag!  U zult kunnen  begrijpen 

dat ik graag wil weten, wie de mannen zijn van wier zwijgzaamheid in de toekomst het voortbestaan van mijn geheim afhankelijk is.’

‘D at zal ik u zeggen,’  antwoordde mijn kameraad.  ‘Ik heet Pena,  kom uit Goya, woon in Tucuman en ben cascarillero.’ 

‘Cascarillero?  In welke  streek ligt  uw  arbeidsterrein,’  vroeg  de 

oude man wantrouwend. 

‘Overal!’

‘D enkt u in de Gran Chaco veel schors te vinden?’

‘Zeker!’  bevestigde  Pena, die er behagen  in scheen te scheppen 

de oude man een beetje te verontrusten. 

‘Dus u wilt hier blijven?’

‘Misschien. Het  hangt  er van  af, of ik  goede  kameraden  vind.’ 

‘D an waarschuw ik u. De Indianen van de Gran Chaco dulden 

geen blanken in de buurt.’

‘Poeh!  Er  zijn  overal  Indianen.  Ik  heb  ze overal aan getroffen 

waar ik geweest ben, zonder ze  ooit te vragen of ik mocht blijven  of niet.  Ik wil  bij  mijn  zaken  niet van  de  al  of niet  goede wil van  de roodhuiden  afhankelijk zijn.  Als  ik in uw nabijheid 

een paar bomen schil, zoudtu zich dat rustig moeten laten welgevallen, want het doet u geen schade.’

De  oude  man  zag  dat  langer  tegenspreken  geen  resultaat  zou 

hebben en wendde zich nu tot mij met de vraag: ‘En bent u ook 

cascarillero?’



‘Nee,  als u wilt kunt u mij een  viajero 1  noemen.’ Toen  noemde 

ik hem ook mijn naam. 

‘Wat? Bent u een Duitser? N u is mijn hart gerust.  De ene landgenoot zal de andere toch niet in het verderf storten?’ 

‘Landgenoot?’ vroeg ik verbaasd. 

‘Jazeker!’

‘Wat?’  vroeg Pena.  ‘El Viejo Desierto een landgenoot van ons? 

Wie had dat kunnen dromen!’

De  oude  man  keek  hem  verrast  aan.  ‘U  ook?  D at  klopt  toch 

niet!  U heet toch Pena?’

‘Vertaalt u dat woord maar eens!’

‘Pena kan men vertalen met smart,  pijn,  zorg, kom m er...’ 

‘Stop!’ riep Pena ,‘dat is het, zo heet ik. Kummer is mijn naam .’ 

‘Dus u komt ook uit het oude Europa?’

‘Ja, uit Breslau.’

‘En u?’ vroeg de grijsaard aan mij. 

‘Ik kom uit Saksen.’

‘De hemel zij dank, want dan kunt u niet.. Hij hield geschrokken  op.  In de laatste twee minuten was hij  een ander mens  geworden.  Zijn stem klonk lichter,  zijn bewegingen waren levendiger  en  op  zijn  gezicht  lag  een  bijna  gelukkige  uitdrukking. 

H et  was  inderdaad  ook  merkwaardig,  dat  drie  landgenoten 

elkaar in de Gran Chaco, en dan nog wel in deze geheimzinnige 

rots,  hadden  ontmoet.  De  vreugde  daarover  had  hem  verleid 

tot het slaken van een uitroep, die hij niet ongedaan kon maken. 

Hij  was  weliswaar genoeg op zijn  qui  vive geweest  om zijn zin 

halverwege  af  te  breken,  maar  zijn  woorden  en  de  manier 

waarop  hij  ze  uitsprak  moesten  bij  ons  wel  vermoedens  doen 

rijzen die hem beslist niet welgevallig waren. De gedachte kwam 

meteen  bij  mij  op,  dat  hij  blij  was  dat  onze  geboorteplaatsen 

niet  in de buurt van de zijne lagen. Ik bracht dit in verband met 

de versiering in de kamer met de doodshoofden en kon mij niet 

aan  de  gedachte  onttrekken,  dat  er  in  zijn  verleden  een  zeer 

duister punt was, op grond waarvan hij hoopte dat wij van zijn 

vroegere  leven  niet  op  de  hoogte  waren.  Deze  overwegingen 

kwamen  zo  bliksemsnel  bij  mij  op  dat ik hem,  toen zijn woorden  nog  maar  nauwelijks  over  zijn  lippen  waren  gekomen,  al kon  antwoorden:  ‘Ja,  de  hemel  zij  dank  dat  wij  landgenoten 

zijn!  W ant nu zal er tussen ons geen wantrouwen meer  zijn  en 

zullen wij elkaar met inspanning van al onze krachten bijstaan.’ 

Ik zei dat zo vlug dat hij  wel moest denken dat wij niet hadden 

gelet  op  zijn  afgebroken  zin.  Pena  was  echter  niet  zo  tactvol. 

‘Mogen  wij  nu  ook  weten  waar  u  vandaan  komt?’  vroeg  deze 

nieuwsgierige landgenoot. 

1) Reiziger. 



‘N a ...tu u r...lijk ...’  zei  de  oude  man  heel  langzaam  en  zichtbaar  in  verlegenheid  gebracht.  ‘Ik  kom  uit...  u it...’  Hij  bleef steken.  Toen,  alsof hij  snel een  besluit had genomen,  kreeg hij 

zichzelf weer  onder controle,  keek ons een  ogenblik  onderzoekend  aan  en  vervolgde:  ‘Nee, ik wil  u  geen  leugens  vertellen. 

Ik  was  Duitser  met  hart en  ziel en  dat  is mijn  ongeluk  geworden. Vroeger was ik Deen.  Sedert 1864 behoort mijn vaderland tot Duitsland.  Tegenwoordig zou niet  kunnen  gebeuren wat... 

m aar  daarover  later!  Kent  u  de  geschiedenis  van  Sleeswijk- 

Holstein?’

Wij knikten. 

‘Bent  u,  toen  u  erover  las,  de  naam  Alfred  Herbst  wel  eens 

tegengekomen?’

Ik dacht diep na, maar moest het ontkennen.  Pena ook. 

‘Deze Herbst ben  ik.  Misschien hoort u mijn  geschiedenis nog 

wel eens. Op het ogenblik is het er de tijd niet voor en wij moeten 

elkaar eerst leren  kennen.  Het is van meer belang  dat wij  over 

de Mocovis praten.  Unica, je hebt gehoord wie deze heren zijn. 

Wil je ze niet begroeten?’

Tot  mijn  grote  verwondering  gaf  zij  ons  een  hand  en  sprak 

tamelijk  vloeiend  in  onze  moedertaal:  ‘Het  doet  ons  veel  genoegen en u bent ons nu dubbel welkom.’

‘Wel heb ik ooit!’ riep Pena. 

‘Ja,’  verklaarde  de  oude  man.  ‘Unica  heeft  mij  het genoegen 

gedaan mijn leerlinge te worden en zij  heeft het al gauw zo ver 

gebracht,  dat  zij  zich heel  aardig kan uitdrukken.  Later  kreeg 

zij nog een andere leraar, die...’

Hier zweeg hij weer. 

‘G a verder,  oom!’ nodigde Unica hem uit. 

‘Nee toch! D at doetje pijn.’

‘Nee. Deze  heren  weten  er al wat van. Ik heb hun gezegd dat ik 

hem haat.’

‘Ja, had je hem maar van het begin af aan gehaat! U bent, mijne 

heren, namelijk niet de eerste Duitsers die deze plek bezoeken. 

Ik ontdekte op een zwerftocht een gewonde in het bos en nam 

hem  mee  naar  huis.  Hij  bleef  bij  mij  en  het  gelukte  hem  ons 

vertrouwen te winnen en ons daarna op grote schaal te bedriegen.  D at  hij  een  landgenoot  was  heeft  mij  wel  het  meest  pijn gedaan.’

‘Hoe heette die jongeman?’ vroeg ik. 

‘Wij  hebben  plechtig  beloofd  zijn  naam  nooit  meer  te  zullen 

noemen.’

‘M aar  de plaats  waar  hij  vandaan  kwam  mag  u  toch  wel  vertellen?’

‘Ja, hij kwam uit G raz.’



‘Een Oostenrijker dus!  Maar ik wil u wel verzoeken deze jongeman niet zonder meer te vervloeken. Hoe lang is het geleden dat hij had moeten terugkeren?’

‘Ruim zes maanden.’

‘D at  is  voor  de  omstandigheden  in  dit  land  geen  eeuwigheid. 

Van Buenos Aires tot hier is een grote afstand en de weg voert 

door  streken waar de bevolking op het  ogenblik in  opstand is. 

Iedereen  heeft  zich  tegen  iedereen  gekeerd.  Daarbij  tel  ik  de 

Indianen nog niet eens mee, de Indianen door wier gebied onze 

jongeman uit Graz moet reizen. Wie vergezelde hem onderweg?’ 

‘Op  de terugreis? Niemand,  als hij  tenminste niet zelf een paar 

metgezellen heeft gevonden.’

‘Hij  was  dus alleen? En nu vervloekt u hem? Ik heb gedurende 

mijn korte rit door het land zoveel beleefd1,  dat een ander met 

minder geluk óf al tien maal ten onder was gegaan óf al twintig 

keer tussen de raderen van de politieke molen was fijngemalen. 

En  deze jongeman  laat  u  vallen,  zonder  de  bewijzen  van  zijn 

ontrouw in handen te hebben?’

Unica wierp mij  een dankbare blik toe.  De oude man was verlegen  geworden,  maar deed toch nog een poging zich  te rechtvaardigen.  ‘Ik heb  op mijn informaties  ten  antwoord gekregen dat hij in Buenos Aires het geld in ontvangst heeft genomen.’ 

‘D at geloof ik  graag.  M aar weet u  dan  ook  of hij  ermee  vandoor is gegaan?’

‘Nee,  dat  weet  ik niet.  Ik  denk het  alleen  maar,  of liever...  ik 

dacht het.’

‘Laat u  deze  gedachten  dan  maar  schieten  en  wacht u  met het 

veroordelen  van  de  jongeman  tot  u  onomstotelijke  bewijzen 

hebt.  Ik  heb  al  velen  leren  kennen,  die  hun  medemensen  als 

immoreel veroordeelden,  terwijl later  bleek  dat  zij  een  zuiver 

geweten hadden...  zuiverder misschien nog dan zijzelf.’

Unica reikte mij de hand en zei: ‘Meneer, ik dank u! U bevrijdt 

mij  van een grote kwelling.’

El  Viejo Desierto echter keek een  poosje strak voor zich uit en 

herhaalde mijn woorden:  ‘Terwijl later bleek dat zij  een zuiver 

geweten hadden...  zuiverder misschien nog dan zijzelf!  U hebt 

gelijk.  Ik  wil  niet  oordelen,  omdat  ik  zelf  een  nog  zwaarder 

vonnis  heb  te vrezen.  Ik zal  van  nu  af aan  weer hopen  dat  hij 

toch nog terugkomt. En nu zullen wij dit onderwerp laten varen 

en ons bezighouden met de aangelegenheid die op het ogenblik 

voor  ons  het belangrijkst is : de overval van de Mocovis. Opdat 

ons  gesprek vlot  zal  verlopen,  zal  ik  u  iets  opwekkends  geven 

dat u hier in de Gran Chaco nooit zoudt hebben gezocht.  G aat 

u  toch  alstublieft zitten!’

1) Zie deel  14: Aan de Rio de la Plata. 



Wij vonden het wel prettig dat hij ons daartoe uitnodigde, want 

sedert hij  was  verschenen,  hadden  wij  staande  met  elkaar  gesproken.  Unica scheen te weten wat hij  wilde halen,  want toen hij  was weggegaan liep zij  naar een ander prieel en haalde daar 

een  klein  tafeltje  vandaan,  dat  zij  voor  ons  neerzette.  Toen 

keerde de oude man terug en hij  had verschillende flessen wijn 

en een volle kist sigaren meegebracht. 

‘Ja,  daar verbaast u zich  over!’  zei  hij,  toen  hij  onze  ogen  zag. 

‘Wijn  en  sigaren  in  de  Gran  Chaco.  De  wijn  is  gekocht  en  op 

muildieren  hierheen gebracht.  De sigaren echter zijn van eigen 

teelt en  ook zelf gemaakt.’

‘Verbouwt u tabak?’  vroeg Pena. 

‘Ja,  en  heel goede ook!  Als u enige  tijd  hier  blijft,  zult  u  zien 

wat  ik  mijn  Indianen  heb  geleerd.  De  roodhuid  is  heel 

wat  leergieriger  dan  de  blanken  meestal  denken.  Als  u 

hem  maar  onder  goede  leiding  plaatst  en  hem  fatsoenlijk 

behandelt,  zult  u  spoedig  merken  dat  hij  heel  wat  kan  leren. 

W anneer  u  hem  echter  de  zogenaamde  beschaving  met 

geweld  wilt  opdringen,  wordt  hij  koppig  en  daar  kan  ik 

hem  geen  ongelijk  in  geven.  Mijn  Tobas  roken  sigaren,  die 

vele  fijnproevers  hun  zouden  benijden. En  het  voornaamste  is 

dat zij  de tabak zelf verbouwen en de sigaren  ook zelf maken. 

Tast u toe en steekt u er een op!’

Hij  had  intussen  vier  glazen  gevuld  en  hield  ons  de  kist  voor. 

‘Ik heb wel eens gehoord dat  de Tobas  gunstig  afsteken  bij  de 

andere  Indianenstammen,’  merkte  ik  op. 

‘W at  betekent  gunstig  afsteken?  Zij  hebben  alleen  m aar  een 

leermeester gehad zoals de roodhuid die nodig heeft. Geeft u de 

andere  stammen  er  ook  zo  een,  dan  zullen  zij  eveneens  snel 

vooruit  gaan.  Wij  zijn  nu  begonnen  wijn  te  verbouwen  en  op 

een  paar  eilandjes  in  de  lagune,  die  u  van  hieruit  echter  niet 

kunt zien, telen wij aardappelen en heel wat groente en kruiden. 

Zandgrond, waarop, zoals bekend, de beste tabak voor sigaren 

groeit, hebben wij genoeg.  Het verwerken van de bladeren, het 

maken van de wikkel en het rollen van het dekblad heb ik mijn 

roodhuiden  makkelijk  kunnen  bij brengen  en  dus  hoeft  het  u 

niet  te  verwonderen,  dat  ik  u  een  sigaar  kan  aanbieden  waarvoor ik mij  zelfs  tegenover kenners niet hoef te schamen.  Vertelt u nu eens uitvoerig over uw ontmoeting met de Mocovis!’ 

Pena  vertelde  uitgebreid  wat  hij  had  gehoord.  De  Desierto 

luisterde zonder hem in  de rede te vallen en zei  to en :  ‘Dus  die 

zogenaamde  „schoonzoon”  is  hier  geweest  om  te  spioneren. 

D at  moet  hij  heel  knap  hebben  gedaan,  want  wij  zijn  waakzaam.  De  man  bewijst  dat  hij  gevaarlijk  is  en  dus  zal  ik  hem onschadelijk maken.’



‘Hebt u er een idee van wie hij  is?’  vroeg ik. 

‘Nee.  U misschien?’

‘Ja,  u  kent  waarschijnlijk  ook  een  beroemde  Andesgids,  die 

men in de regel met de naam El Sendador pleegt aan te duiden?’ 

‘Iedereen heeft hier wel van die man gehoord, maar ik heb hem 

nog nooit gezien. Hij is een schoft, aan wie ik mij niet zou willen 

toe vertrouwen.’

‘Hebt u  een  bepaalde reden  om  dit harde  oordeel  over hem  te 

vellen?’

‘Wel meer dan één! De voornaamste is dat hij als een vloek voor 

de Indianen moet worden beschouwd.  Hij  hitst ze tegen elkaar 

op  om in  het  troebele water te kunnen vissen.  Hij  hitst  ze  ook 

tegen  de blanken op.  Zijn  bondgenoten zijn  in  de eerste plaats 

de  Mocovis  en  ik  vermoed  dat  zijn  eigenlijke  schuilplaats  bij 

hen  te  vinden  is.  Ik  grond  dat  vermoeden  op  een  aantal  aanwijzingen  die  ik  in  de  loop  van  de  tijd  heb  verkregen.  Hij  telt ook  aanhangers  onder  andere  stammen,  waarmee  hij  allerlei 

schurkenstreken  uithaalt,  maar  de  Mocovis  vormen  zijn  lijfwacht.  Waarom vraagt u mij  dit? Kent u hem?’

‘Helaas  wel!  Maar  dat  is  een  hele  lijdensgeschiedenis.’  Ik vertelde er het een en ander van.  ‘Later zult u  alles wel horen.  N u moeten wij  in de eerste plaats besluiten nemen ten aanzien van 

de Mocovis.  M aar ik wil u nog wel dit zeggen,  dat  ik die  Yerno 

voor de schoonzoon van de Sendador houd.’

‘Alle donders! Ik wou dat u gelijk had!’

‘Waarom?’

‘Omdat wij  in  dit geval een prachtige vangst zouden  doen.'Als 

de schoonzoon van de Sendador in mijn handen valt, zal ik hem 

dwingen  mij  de  huidige  verblijfplaats  van  zijn  schoonvader  te 

verraden.’

‘D at zal hij  wel uit zijn hoofd laten.’

‘Oho!  M aar  ik  dwing hem!  Ik kan hem  op  alle mogelijkc m anieren kwellen. D aarna kan ik de Sendador onschadelijk maken. 

Ik haal hem zo bij  de Mocovis vandaan.’

‘D at zou een onderneming zyn waarbij ik mij meteen zou willen 

aansluiten.  Ik vermoed  dat wij  onze  huidige toestand  aan  een 

troep van deze Mocovis hebben te danken.’

‘W elke toestand?’

‘Daarover later, zoals ik u al heb gezegd. D e Schoonzoon moet 

beslist  in  onze  handen  vallen.  Als  Pena  en  ik  daarbij  kunnen 

helpen,  dan graag.’

‘D at  is  mij  welkom,  want  op  het  ogenblik  heb  ik  m aar  dertig 

mannen  hier.  Zij  vormen  om  zo  te  zeggen  mijn  lijfwacht  en 

trekken  er nooit mee  op uit als we op het oorlogspad gaan.  Ik 

heb  hen  van  goede  geweren  voorzien  en  zij  hebben  allen  tot



taak het dorp en mijn woning te beschermen.  Het zijn de flinkste en betrouwbaarste mensen van de stam.’

‘Dertig!  Hm!  D at zou  wel  kunnen,  want  de  Mocovis  zijn  met 

achtenvijftig man, de Yemo niet meegeteld.’

‘U  denkt  dat  het  zou  kunnen?  De  verhouding  is  twee  tegen 

een...’

‘En toch zou ik bij  mijn opinie willen blijven dat wij  niets hoeven te vrezen,’  antwoordde ik.  ‘De aanvaller heeft het voordeel aan zijn kant,  omdat hij  de tijd, de plaats,  de wijze van strijden 

zelf kan bepalen.’

‘Daarmee geeft u mij toch gelijk! De Mocovis zijn de aanvallers 

en dus verkeren zij, volgens uw eigen woorden, in een voordelige 

positie ten opzichte van ons.’

‘M aar u moet, begrijpt u mij goed, de aanvaller zijn. Wij draaien de rollen om en vallen hen aan.’

‘Ah, bedoelt u dat?’

‘Jazeker. Of wilt u wachten tot u wordt overvallen?’

‘Waarom niet? Ik weet nu waar ik aan toe ben en kan de vijand 

een warme ontvangst bereiden.’

‘Ik  zou  het  met u  eens  kunnen  zijn,  als  u  een  geschikte plaats 

zoudt  kunnen  vinden.  Ik  ken  uw nederzetting  niet,  maar  misschien mag ik haar eens in ogenschouw nemen. Is ze groot?’

‘Ja, groot en uitgestrekt.’

‘Nu, hoe wilt u dan een dergelijk gebied volledig bezetten? Met 

dertig man!  Hoe kunt u weten  op welk punt de vijand zal verschijnen?’

‘Die  plaats  weet  ik  precies.  Ik  kan  elke  vijand  dwingen  de 

aanval juist daarop te richten.’

‘Hoe dan?’

‘Ik heb natuurlijk naar beste kunnen voor de veiligheid van de 

mijnen gezorgd en  dit gebied  lag daarvoor uiterst gunstig.  H et 

dorp  wordt  aan  twee  kanten  omgeven  door  een  uitholling  in 

het terrein die ik door een kanaal,  dat ik naar believen kan  afsluiten  en  openen,  met  de  lagune  heb  verbonden.  De  andere zijden heb ik  door een  brede, kunstmatige gracht beveiligd. Als 

ik het kanaal open stel, is het dorp binnen enkele uren door een 

brede watergordel omgeven.’

‘Zo!  En die plek waar u over sprak?’

‘D at  is  een  smalle  dam,  waar  het  water  niet  kan  komen.  En 

die moet de vijand juist gebruiken.’

‘H ebt  u  er  ook  aan  gedacht,  dat  de  Mocovis  waarschijnlijk 

kunnen zwemmen?’

‘Ja, maar u vergeet de krokodillen.’

‘Zijn er dan krokodillen in die gracht?’

‘D at zullen de Mocovis tenminste wel aannemen. Het wemelt in 
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de  lagune van  deze  dieren  en  uit een  oogpunt van verdediging 

heb ik ze niet uitgeroeid.  Het staat wel vast dat er enkele in de 

gracht komen en u kunt ervan verzekerd zijn,  dat geen Indiaan 

zal gaan zwemmen in water dat niet beslist vrij is van krokodillen.’

‘Kunnen  de  Mocovis  niet  een  van  uw  boten  bemachtigen?’ 

‘Nee, we zullen ervoor zorgen dat het niet kan gebeuren.’

‘Of kunnen  zij  niet  vlug  een  vlot  bouwen?  In  het  bos  is  hout 

genoeg.’

‘Hm!  Daaraan heb ik inderdaad niet gedacht.’

‘Niet? Dan is dat het zwakke punt in uw verdediging. M aar aangenomen dat alles volgens wens verloopt,  dat de vijand over de dam komt en u de krijgers met uw kogels ontvangt,  dan ben ik 

in  de  eerste  plaats  tegen  zo’n  massamoord  op  mensen  die  er 

eigenlijk door anderen toe aangezet zijn en in de tweede plaats 

meen  ik  dat  het  vooral  onze  bedoeling  is  die  Schoonzoon  te 

pakken te krijgen.  Als u hem neerschiet,  berooft u zichzelf van 

de voordelen die u van zijn gevangenneming verwachtte.’

‘D aar heeft u  volkomen  gelijk in.’

‘En  dan  is  hier  nog  een  bezwaar  waaraan  aandacht  moet 

worden  geschonken.  De Yerno  is  hier  geweest  om  te  spioneren. Hij  heeft alles goed in zich opgenomen, is toen vertrokken om  zijn  mensen  te  halen,  arriveert hier  vannacht met  hen  en 

vindt het dorp terug, omgeven door een gracht. W at zal hij  dan 

denken?’

De  oude  man  antwoordde  niet,  maar  krabde  zich  achter  het 

oor. 

‘Hij zal,’ vervolgde ik,  ‘meteen raden dat men op een of andere 

manier  achter zijn  plannen is  gekomen.  N u  ziet hij,  om dat hij 

geen  honderden  krijgers  bij  zich  heeft,  van  de  uitvoering  van 

zijn plannen af,  trekt terug en u heeft het nakijken.’

‘D at is waar!’ knikte de Desierto. ‘Ik moet het dus anders aanpakken als ik die Schoonzoon wil hebben, maar hoe?’

‘Zoals  ik  mij  dat  voorstel.  Wij  gaan  hem  tegemoet  en  overrompelen hem op de plaats waar hy het invallen van de duisternis afw acht’

‘W aar is dat?’

Pena duidde de plek aan, zoals hy die door de Yerno had horen 

beschrijven. 

‘Ik weet waar het is,’ riep Herbst opgewonden.  ‘Het is een laag 

gedeelte, zo vochtig,  dat er hoge bomen kunnen groeien en een 

dicht  struikgewas.  Dus  daar  willen  onze  tegenstanders  hun 

kamp opslaan? Ja,  dan zullen wij  hen daar overvallen.’

‘H et moet uiterst voorzichtig gebeuren, want ze mogen ons niet 

zien  of  horen  komen.  En  omdat  zij  tweemaal  zoveel  mensen



hebben als wij, moeten wij in de allereerste fase van de  overval 

de helft neerslaan en dan man tegen man vechten.’

‘Beste vriend, dat is gevaarlijk. Hier kom ik weer op mijn overweging terug dat de vijand sterker is dan wij. Als het man tegen man  gaat,  zullen  de gifpijlen en  de vergiftige messen hun werk 

doen  en  onze  verliezen,  zelfs  als  wij  de  overwinning  behalen, 

aanzienlijk zijn. Wij kunnen beter de struiken omsingelen en de 

Mocovis neer schieten.’

‘Moeten dertig mannen achtenvijftig mannen omsingelen? Hoe 

moet  dat  dan?  Op  goed  geluk  af  in  de  struiken  schieten?  Zo 

verspillen  we honderd pond  lood en  hebben  nog  geen  succes.’ 

‘Goed! D an blijven wij hen omsingelen tot het dag wordt. D an 

kunnen wij goed mikken.’

‘M aar zij  ook. Zij zitten achter de struiken verborgen, m aar wij 

bevinden ons in het open veld en zij kunnen ons op hun gemak 

overhoop  schieten.’

De  oude man  stond  op,  verliet  het  prieel,  liep  buiten  een paar 

maal heen en weer en riep toen met gemaakte woede:  'N aar de 

duivel met uw bezwaren, mijnheer! U laat van mijn krijgskunst, 

waarop ik altijd zo trots ben geweest, niets heel.’

‘D at kan  wel zijn.  Uw  verdedigingsplannen  werden  echter  opgesteld eer u ons verhaal hoorde. Daarom hield u geen rekening met de omstandigheid dat wij  de Schoonzoon beslist levend in 

handen willen krijgen. Om deze reden mogen wij ons niet blootstellen  aan  het  gevaar  van  een  strijd  die  ver  van  huis  wordt gevoerd.  Nog  afgezien  van  het  gevaar  dat  zoiets  voor  ons  inhoudt.’

‘Dus u bent voor een gevecht dicht bij  huis?’

‘Ja,  omdat  wij  er  dan  zeker  van  kunnen  zijn  dat  we  die  man 

gevangen  nemen.  D at  wil  ik  graag  op  mijn  verantwoording 

nemen en  u  kunt  ervan  overtuigd zijn  dat  ik  hem  te  pakken 

krijg.  Zodra  ik  hem  zie,  zal  ik  hem  op  dezelfde  manier  neerslaan zoals ik het u heb gedaan.’

‘D at was  een  slag,  mijnheer.  Ik heb meer  dan een half uur bewusteloos  op  de  grond  gelegen.  Maar,  hoewel  ik  ervan  overtuigd ben dat u hem met één slag onschadelijk kunt maken, en in  onze macht kunt krijgen,  zijn  de  Mocovis er  ook nog en  zij 

zullen zich verdedigen.  Twee  Mocovis tegen één man van  ons! 

D at  is  bedenkelijk.  Uw  strijd  dicht  bij  huis  bevalt  mij  even 

weinig  als  u  ingenomen  bent  met  mijn  gevecht  op  verre  afstand.’

‘Het  hangt  er  helemaal  van  af  hoe  wij  ons  opstellen.  H et  is 

absoluut niet nodig  dat wij  ons  in  het gevaar  storten.  Het  zou 

anders  zijn  als  het  gevecht  ons  toeliet  de mensen  een  voor een 

in handen te krijgen en onschadelijk te maken!  Misschien is dat



wel  mogelijk.  Op  welke manier kan  ik  nu  nog  niet  zeggen.  Ik 

ken  het  terrein  niet.  Als  u  mij  de  omgeving  en  het  dorp  laat 

zien,  krijg ik misschien wel een idee.’

‘D at wil ik graag doen, maar ik twijfel er aan of u op een goed 

idee zult komen.  Ik zou het allerliefst hebben  dat wij  de vijanden  een  voor  een  te  pakken  kregen,  zodat  we  ze  alleen  m aar hoeven te  overmeesteren!  We kunnen meteen  vertrekken  als  u 

dat wenst. Terwijl wij  onze tocht maken, zal Unica de maaltijd 

voor u  bereiden.  U zult wel hongerig zijn.  Mag ik u verzoeken 

mee te gaan?’

Wij  dronken onze glazen leeg en moesten nog een paar sigaren 

bij ons steken. Toen verlieten wij het prieel om van de tuin naar 

de  woning  te  gaan.  Wij  namen  dezelfde  weg  die  wij  gekomen 

waren, Unica liep voorop, de oude man achteraan. In de kamer 

met  de  doodshoofden  was  hij  een  ogenblik  achtergebleven. 

Toen we bij  de ingang kwamen en Unica de deur had geopend, 

zag ik dat hij een donkere sombrero met een brede rand droeg. 

Die  hoed  had  ik  voordien  niet  in  de  kamer  gezien.  D aaruit 

concludeerde ik dat er nog een  andere kamer naast moest zijn, 

waarvan wij  de deur niet hadden opgemerkt.  Unica liep met de 

zekerheid  van  een  langdurige  ervaring  over  de  tak,  nam  haar 

gewaad bijeen en  daalde handig van  tak tot tak af naar  de begane grond,  waar zij  er meteen vandoor ging,  zonder op ons te letten.  Toen ik  ook  beneden was  aangekomen  zei Herbst:

‘H et dorp zullen wij  het laatst bezichtigen.  Nu neem ik u eerst 

mee naar het meer.’

Wij  kwamen  op  de  plek  waar  ik  al  eerder  met  Pena  aan  het 

water had gestaan om de lagune te bekijken. Van daaruit gingen 

wij naar links en bleven voortdurend langs de oever lopen.  H et 

bos  grensde  overal  aan  het  water,  zodat  wij  ons  steeds  onder 

het  bladerdak  bevonden.  N a  enige  tijd  boog  de  oever  bijna 

haaks naar links en hernam toen met een grote bocht de vroegere  richting.  Daardoor vormde  de  lagune  een  inham,  waarin een groot eiland lag, dat Pena en ik kort geleden voor de andere 

oever  hadden  aangezien.  Ook  dit  eiland  was  met  bomen  begroeid.  Daarachter  lagen  nog  meer,  maar  kleinere  eilandjes, die zich dichter bij  de oever bevonden  dan het eerste.  Ons  pad 

werd nu smal  en vormde een korte,  op een brug lijkende boog. 

Aan  de linkerkant liep  de bodem plotseling  steil naar beneden 

en  vormde  een  uitholling  die  zich  verderop  tussen  de  bomen 

voortzette.  ‘D at  is  de  gracht,’  legde  de  oude  man  uit,  ‘en  we 

staan hier boven het verborgen kanaal, dat de gracht van water 

voorziet uit de lagune.’

We waren nog niet veel verder gekomen toen de bomen uiteen 

weken  en  wij  een  wijd  plein  voor  ons  zagen,  waarop  talrijke, 



onderling van elkaar verschillende hutten stonden. Tussen deze 

hutten liepen druk doende mensen.  Wij  hoorden  de klank van 

een trommel.  ‘D at is het dorp,’ merkte de Desierto op. 

‘En  waarom  wordt  er  getrommeld?’  vroeg  ik. 

‘Het bevel daartoe werd vast wel door Unica gegeven. Zij roept 

de  mensen  bij  elkaar  om  hun  mede  te  delen  dat  zij  overvallen 

zullen worden. Zij zal ook wel hebben laten weten dat u er bent 

en  nu  wordt  u  waarschijnlijk  een  plechtige  ontvangst  bereid.’ 

Bij  deze woorden  gleed een half spottend,  half tevreden lachje 

over zijn gezicht.  Toen  ging hij  verder:  ‘Laten  we nu  naar  het 

eiland varen.  D at moet u zien.’

Er  lagen  grote  en  ook  wat  kleinere  boten  aan  de  oever.  Wij 

sprongen  in  een  van  de  kleine  bootjes.  Pena  en  ik  grepen  de 

riemen  en  stuurden  op  het  eiland  aan.  Er  was  geen  mens  en 

geen dier te zien. Aan de oostkant stonden schaduwrijke bomen. 

Voorbij deze bomen begonnen de akkers die getuigden van de resultaten van El Viejo Desierto. Hij nam ons mee naar de bomen. 

D aar zagen  wij  een gebouw  staan  dat uit  tegels  was  opgetrokken  en  met riet was  bedekt.  Op  de nok van het  dak stond een kruis en  boven  de deur  waren in  donkere letters  op een witgekalkte achtergrond de woorden  Soli Deo Gloria te lezen. 

‘De kerk,’ legde Herbst uit. 

‘Wie is de priester?’ vroeg ik. 

‘Die hebben we nièt,’ antwoordde hij.  ‘De gemeente  komt  hier 

bijeen  en  ik  vertaal  een  van  de  evangeliën  of een  epistel  voor 

hen of lees iets voor uit de prekenbundel. Ik maak er van wat ik 

kan.’

Hij  liet ons vervolgens de kleine akkers zien,  die eigenlijk beter 

tuinen  genoemd konden  worden.  Toen voeren  wij  naar  de  andere eilanden,  waarop paarden en koeien  graasden. 

‘Paarden  zijn  zeldzaam  in  de  Chaco,’  zei  de  oude  man.  ‘Zij 

vallen  ook  gemakkelijk  aan  muskietenplagen  ten  offer.  Wij 

wonen  echter  in  een  streek,  waar  veel  onbegroeid  land,  zand- 

of grasvlakten  zijn  en  daar  kan  men  paarden  goed gebruiken. 

De  dieren  geven  mijn  mensen  een  grote  voorsprong  op  de 

andere rode stammen.’

N u  keerden  wij  naar  de  oever  terug  en  liepen  naar  het  dorp. 

Aan de oever had een klein roodbruin jongetje gestaan,  op wie 

ik helemaal niet had gelet.  Nu rende hij  zo snel zijn benen hem 

konden  dragen  naar  het  dorp  en  schreeuwde  daarbij  zo  hard, 

dat ik bang was dat zijn longen het zouden begeven. 

‘Wat heeft die kleine?’  vroeg ik.  ‘Is  hij  zo  bang voor ons?’

‘Oh  nee!’  legde  de  Desierto  uit.  ‘Het  is  de  wachtpost  die 

er op  uitgestuurd  werd  om  opperbevelhebber  Unica  uw  aankomst  te  melden.’  Hij  zei  dat  met  zoveel  voldoening  dat  zijn



anders  zo  sombere  gelaat  een  treffende  uitdrukking  kreeg. 

De eerste huizen van het dorp stonden aan weerskanten van een 

brede  straat.  De  keurige  gebouwtjes  waren  opgetrokken  uit 

hout,  leem  en  tegels  en  voor  het  merendeel  met  riet  gedekt. 

Ertussen lagen kleine tuinen.  Mensen waren er niet te zien. D it 

feit  werd  echter  verklaard  toen  de  huizen  uiteen weken en we 

op een soort marktplein arriveerden.  D aar waren namelijk alle 

mensen  die  in  het  dorp  leefden  en  woonden,  verzameld.  H et 

waren  alleen  maar  vrouwen,  meisjes  en  kinderen.  De  mannen 

waren op het oorlogspad. Ik ontdekte slechts enkele grijsaards, 

die te oud en te zwak waren om mee te trekken. Alle mensen die 

wij passeerden, maakten een buiging en groetten ons met enkele 

woorden  die  ik  niet  kon  verstaan.  N aar  het  midden  van  het 

plein  waren  twee  bataljons  voetvolk  opgetrokken.  Het  eerste 

bataljon,  dat  ook  het  eerst  zou  worden  ingezet,  bestond  uit 

dertig  flinke  Indianen,  die  in  twee  gelederen  waren  opgesteld, 

met  het  geweer  aan  de  voet.  De  man  die  aan  de  flank  stond 

droeg zijn  geweer op  de rug,  omdat hij  zijn handen nodig had 

om  de trommel  te bedienen, die  aan  zijn  gordel was  bevestigd. 

D e  trommel  bestond  uit  een  ketel,  die  met  een  stuk  vel  was 

overtrokken.  In  het  tweede  bataljon,  dat  veel  groter  was  dan 

het  eerste,  herkende  ik  de  meisjesgarde  van  Unica.  Ook  deze 

amazones stonden in twee gelederen opgesteld, de pijlkokers op 

hun rug,  de blaaspijpen in  de rechter en de bogen in  de linkerhand.  Vóór  deze  twee  korpsen  zag  ik  Unica  staan,  die een  geweer had omgehangen en een blaaspijp in de rechterhand hield. 

Toen zij dacht dat wij dicht genoeg waren genaderd, zwaaide zij 

met haar blaaspijp en de trommelaar begon te roffelen. D aarna 

gaf Unica een luid bevel; geweren, blaaspijpen en bogen werden 

gepresenteerd.  Ondertussen  schreeuwde  de  hele  troep  zonder 

ophouden. De betekenis van de woorden was mij  niet duidelijk. 

Wij  Hepen  naar  Unica toe  om haar  te  bedanken  en  zij  gaf een 

teken waarop het geschreeuw verstomde. 

Nu  wilde  Herbst  ons  de  gracht  laten  zien  en  wij  daalden  de 

helling af. De natuurlijke glooiing was met bomen begroeid;  op 

het  kunstmatig  aangelegde  deel  stonden  zij  tot  aan  de  oever. 

Wij liepen verder over de droge bedding en maakten gedurende 

drie kwartier een  tocht om de nederzetting heen, to t we aan de 

sluis kwamen en naar het dorp terugkeerden. Op het grote plein, 

waar  wij  daarnet  waren  begroet,  stond  een  volgens  de  hier 

geldendemaatstaven alleraardigst huisje, dat op aanwijzing van 

de  oude  man  voor  Unica  was  gebouwd.  D aar  woonde  zij  met 

haar hofhouding. Voor de deur was voor ons gedekt. 

Op  een  lange,  ruw  getimmerde  tafel  waren  grote  schalen  van 

aardewerk neergezet,  met reusachtige,  dampende stukken vlees



erin, en  in kleinere schalen lagen vruchten en allerlei groenten, 

die  lang niet  slecht  waren  toebereid.  Messen  en  vorken waren 

niet  aanwezig.  Een  mes  had  iedereen  bij  zich.  De  stoelen  bestonden uit stukken hout die door leren riemen stevig aan elkaar waren  bevestigd.  Wij  namen  plaats  en  lieten  het  ons  goed 

smaken, terwijl de bevolking toekeek.  Ondertussen marcheerde 

de lijfwacht waardig heen en weer. De trommelaar liet horen wat 

hij  kon en al spoedig werd hij  bij zijn edele muziek geassisteerd 

door andere jongemannen,  die een lawaai produceerden waardoor mijn tanden bijna uit mijn  mond rolden.  De  dorpsbewoners  wilden  zien  hoe  wij  aten.  Men  drong naderbij.  Af en  toe riep de koningin een klein kind bij zich om het een lekker hapje 

toe te stoppen. 

De  mensen  hadden  gehoord,  dat  er  een  vijandelijke  overval 

dreigde.  Desondanks  gedroegen  de Tobas  zich  zo  onbevangen 

of  zij  van  de  voorgenomen  aanval  niets  wisten.  De  Desierto 

kon  nauwelijks  wachten  tot  de  maaltijd  was  beëindigd.  Toen 

liet  hij  de mensen  weten  dat  er  nu  vergaderd  zou  worden.  De 

toeschouwers trokken zich onmiddellijk terug, de muziek zweeg 

en het werd zo rustig alsof het dorp was uitgestorven. 

‘U hebt nu de eilanden en het dorp gezien,’ begon de oude man. 

‘En u hoopte dat u op een idee zou komen.  Heeft u het al?’

‘Ja,’ knikte ik.  ‘Ik blijf erbij  dat  we moeten proberen de vijanden  een  voor  een  in  handen  te  krijgen.  Als  senor  Pena  mijn mening deelt, ben ik  ervan  overtuigd dat het zal lukken.’

‘Ik?’  vroeg  Pena.  ‘Natuurlijk  deel  ik  uw mening!  Zegt  u  m aar 

wat  er  moet  gebeuren!’

‘Nu,  de zaak is eigenlijk heel eenvoudig,’  legde ik  de aandachtig luisterende toehoorders  uit.  ‘U,’  en  ik wees  op  de Desierto, 

‘vaart naar het grote eiland en stelt u daar met uw dertig m annen  onder de bomen  op,  dicht  bij  de  oever!  Ik  zal de  Mocovis naar  u  toe  brengen,  vijf  of  zes  per  keer,  en  vriend  Pena 

zal mij  daarbij  helpen.  U heeft niets anders te doen dan hen op 

te wachten en gevangen te nemen.’

Herbst staarde mij  aan.  Hij  wist werkelijk niet of ik dit ernstig 

meende.  ‘De  Mocovis  zullen  er  wel  voor  oppassen  zich  naar 

het eiland te laten  brengen,’  zei hij  tenslotte. 

‘W aarom niet!’  riep Pena.  ‘U  weet  toch nog helemaal niet hoe 

hij  het  wil  aanpakken?’

‘Hij  kan  doen  wat  hij  wil,  maar hij  krijgt het niet voor elkaar. 

En waarom juist naar het eiland? Waarom niet hierheen?’ 

‘Omdat  ik  een  voorwendsel  moet  hebben,  hen  in  groepjes  te 

verdelen,’  antwoordde  ik.  ‘Hier  kunnen  ze  allemaal  tegelijk 

komen.  Als zij  echter naar het eiland moeten en er is maar een 

enkele, kleine boot aanwezig, dan is het nodig dat zij zich split



sen  en  kunnen  zij  bijgevolg  gemakkelijker  worden  overmeesterd.’

‘M aar  hoe  wilt  u  dan  de  vijand  zo  ver  krijgen  juist  naar  het 

eiland te varen?’

‘Ik zei u al dat u zich daar moet bevinden. U hebt toch gehoord 

dat zij het vooral op uw persoon en uw bezit hebben voorzien?’ 

‘U bent dus van plan met de vijand te praten?’

‘Zoals  u  hoort!  Wij  hebben  immers  al  vastgesteld  dat  er  geen 

strijd kan worden gevoerd zonder offers aan onze kant. Om dat 

te vermijden en  om de  Schoonzoon in handen te krijgen,  moeten wij een list te baat nemen,  die alleen maar ten doel heeft de vijand in groepen te verdelen om hen een voor een gevangen te 

kunnen nemen, zodat wij  ieder gevecht met hen uit de weg kunnen  gaan.  Luistert  u  eens  naar  mijn  plan!  Pena  en  ik  zijn  cascarilleros. Wij zijn bij u gekomen en we hebben ruzie met elkaar 

gekregen.  U  hebt  ons  gevangen  genomen  om  ons  te  straffen. 

Daarbij  zijn wij  door uw Tobas volkomen uitgeschud.’ 

‘Waarom dat?’

‘Omdat  wij,  om  bij  de  Mocovis  vertrouwen  te  wekken,  het 

moeten  laten  voorkomen  dat  wij  uw  vijanden  zijn  en  u  fel 

haten.’

‘Juist!  G aat u  door!’

‘U  hebt  ons  opgesloten  en  slecht  behandeld.  Ondertussen  zijn 

uw mensen tegen de Chiriguanos opgetrokken en door h?n verslagen. Vandaag is er een bode gekomen die u dat heeft verteld. 

Hij heeft u ook verteld dat de Chiriguanos nu zelf zullen komen 

om  u  te  overvallen  en  zich  te  wreken.  Om  u  in  veiligheid  te 

brengen  hebt  u  met  alle  bewoners  het  dorp  verlaten  en  bent  u 

naar het eiland gevlucht.  Begrijpt u  het nu?’

‘Ja!  U wilt  de  Mocovis  op  het eiland  lokken en moet hun  dus 

deze geschiedenis vertellen.’

‘D at zal niet alleen verteld maar ook uitgevoerd worden.’ 

‘Waarom?’

‘Ten eerste kunnen de tegenstanders op de gedachte komen om 

zich ervan  te  overtuigen  dat  het  verhaal waar  is  en ten  tweede 

zal  de  Schoonzoon  stellig  komen spioneren.  Hij  moet dan tot 

de  conclusie  komen  dat  u  zich  werkelijk  op  de  eilanden  hebt 

teruggetrokken.’

‘Hm.  D at  kost  veel  werk.’

‘D at moet u op de koop toe nemen.  Maar luistert u verder!  Bij 

deze verhuizing, en omdat u in de verste verte niet weet hoe de 

zaak zal aflopen,  staan wij, uw gevangen, u in de weg. Daarom  

stelt u  ons  in  vrijheid,  maar u houdt alles  wat u  ons hebt afgenomen.  U  laat  ons  zelfs  door  een  paar  van  uw  mensen  een eindweegs buiten het dorp brengen.  Het hindert helemaal niets



als  zij  een  van  ons  af en  toe een  klap  geven.  Wij  arme,  uitgeplunderde kerels  trekken  dan  mistroostig en  vol  woede jegens u weg en stuiten dan op de Mocovis.’

‘Alle duivels!  N u  begrijp  ik u!’  riep  de  oude man.  ‘Uw  plan  is 

prachtig.  U wilt zich bij  de  Mocovis aansluiten en hen naar het 

schijnt uit wraakzucht helpen mij  te overvallen.’

‘Zo is het.  De kleine roeiboot die wij  daarnet hebben gebruikt, 

moet hier aan de oever liggen. Er kunnen hoogstens zes mensen 

in.  De  Mocovis  moeten  dus  tien  tot twaalf keer  heen  en  weer 

varen. Zodra er een troepje aan de overkant komt, neemt u hen 

over.’

‘Maar als ze schreeuwen is de zaak verraden.’

‘Als zij  schreeuwen, is dat uw schuld.  U moet hen meteen zo te 

pakken nemen, dat geen van hen schreeuwen kan.’

‘Zoals  u  mij  bij  de  keel  greep,  nietwaar?  D at  kan  tien  maal 

lukken, m aar de elfde keer niet.’

‘Hm!  Kon ik er maar bij  zijn!  Maar dat gaat niet.  Hoe zouden 

we  het  dan...  hm,  ja,  als  u  zich  daartoe  nu  eens  bereid  verklaarde!’

‘Waartoe?’

‘De kerk is het enige gebouw op het eiland.  Het is niet afgesloten.  Als  wij  de  Mocovis daar nu eens binnenlokten!’

‘In het Godshuis?’

‘Waarom niet? Ik beschouw dat niet als een zonde.  Bedenkt  u 

m aar eens  waarvoor  in  de  oorlog kerken  worden  gebruikt,  en 

dat zijn nog wel gewijde Godshuizen, wat hier niet het geval is.’ 

‘U heeft gelijk! Ik stem erin toe.’

‘Mooi!  De bijzonderheden bespreken wij nog wel.  Ik zei daarnet al dat de Mocovis op de gedachte kunnen komen te onderzoeken of het dorp werkelijk verlaten is. Het moet daarom ook verlaten  zijn.  De  bewoners  moeten  vóór  vanavond  op  het 

kleine  eiland  zitten.  U  met  uw  dertig  krijgers  bezet  het  grote 

eiland.  G aat  u  nu  de  nodige  bevelen  geven,  en  daarna  zullen 

wij er nog eens naar toe varen! Ik moet een geschikte landingsplaats  zoeken.  Het  is  alleen  maar  de  vraag  of Pena  meegaat.’ 

‘Natuurlijk ga ik mee!’

‘Ik zou  deze rol ook  alleen kunnen  spelen,  maar u  verstaat  de 

taal  van  de  Mocovis  en  ik niet.  Alleen  door u  kan  ik  te weten 

komen wat zij zeggen.’

‘Het spreekt vanzelf dat u op mij kunt rekenen.’

‘Maar u bent bij de Mocovis geweest toen u hun taal leerde. Er 

kan best iemand bij  zijn  die u kent.  Daarom moeten wij  voorzichtig  zijn.  U  mag  zich  voorlopig  niet  met  de  Mocovis  bemoeien.  M aar  u  moet  zich  alleen  met  de  Schoonzoon  bezighouden, met wie wij  Spaans spreken.  Intussen zal dan wel blij



ken of iemand u herkent. Is dat niet het geval, dan laat u onder 

geen voorwaarde merken dat u de roodhuiden verstaat.’

‘Ja,  weest  u  zo  voorzichtig  mogelijk,’  verzocht  de  oude  man. 

‘Als u uw doel niet bereikt of als u een  ongeluk overkomt,  ziet 

het er voor ons ook slecht uit.  Ik wou maar dat we deze kerels 

konden grijpen  zonder dat u  zich in  gevaar hoefde te begeven. 

Straks zal ik mijn mensen niet alleen  goed inlichten,  maar zelfs 

met hen oefenen. Zij moeten elkaar bij  de keel grijpen tot zij het 

bewustzijn  bijna  verliezen,  zodat  ze  vanavond  weten  hoe  men 

dat doet.  Laten we nu naar het eiland gaan!’

De oude Desierto riep zijn dienaren bij zich en deelde de nodige 

bevelen  uit.  Deze  mannen  brachten  de  bevelen  over  en  dus 

zagen  wij  al  gauw  dat  de  mensen  naar  hun  huizen  holden  om 

hun boeltje,  dat bij  de Indianen echter vrij  armzalig is, naar de 

eilanden te brengen.  Wij  gingen naar de oever en vandaar naar 

het  grote eiland.  De  zogenaamde  kerk  bestond  slechts  uit  vier 

muren en een  dak.  Over de volle breedte stonden rijen banken, 

gemaakt  van  in  de  grond  geslagen  palen  met  daarop  vastgebonden  lange balken,  zoals  ze in  het  bos  zijn  te vinden.  D aarvoor stond een tafel die een kansel voorstelde en daarachter een stoel.  D at  was  al  het  meubilair.  De  deur  had  alleen  m aar een 

gewone  houten  klink.  De  muren  waren  tamelijk  stevig.  Aan 

elke kant was een venster,  dat met een luik was afgesloten.  De 

hele inrichting beantwoordde volkomen  aaii  mijn  doel.  Ik was 

er  zo  tevreden  over  dat  Herbst  het  aan  mijn  gezicht  kon 

zien. 

‘Nu? D enkt u dat wij deze ruimte kunnen gebruiken?’ vroeg hij. 

‘Ja,  het  is  heel  geschikt.  Ik  zal  ervoor  zorgen  dat  de  Mocovis 

hier binnen komen.’

‘Hoe wilt u dat doen?’

‘Weer  heel  eenvoudig.  Omdat  de  vijand  in  kleine  groepjes 

hierheen komt, moeten ze op elkaar wachten. Daarbij lopen zij, 

omdat zij  zich hier niet verdekt kunnen  opstellen,  gevaar  door 

u te worden gezien. Daarom zal het hun volkomen logisch in de 

oren klinken als ik hun raad de geef zich hier in de kerk te verzamelen.’

‘En wat moeten wij  dan doen?’

‘Tien  Tobas  verstoppen  zich  onder  de  banken  en  sluipen  dan 

achter de Mocovis aan, om hen bij de keel te grijpen. Het zullen 

er  steeds  maar vijf zijn.  Er kunnen er zes in  de roeiboot,  m aar 

één  moet  weer  terug  naar  de  wal.  Vijf van  uw  krijgers  grijpen 

hen van achteren vast en  de andere vijf moeten klaarstaan met 

touwen en riemen  om de overrompelden te knevelen en te binden.  H et is overigens alleen maar bij  de eerste groep nodig om zeer voorzichtig te zijn. Later kunnen uw mensen zich vóór, bij



de  deur  opstellen.  Een  schreeuw om hulp  zal  stellig niet  op  de 

oever worden gehoord. Het voornaamste is dat uw mensen pas 

dan toeslaan, als de deur weer dicht is. De vastgebonden Mocovis  moeten  voorts  zo  bang  worden  gemaakt,  dat  zij  het  niet wagen een waarschuwend geluid te laten  horen  als een nieuwe 

groep  binnenkomt.  Als het maar enigszins  kan,  zal  ik er  trouwens voor zorgen dat Pena en ik ons bij de eerste vijf bevinden. 

Als  mij  dat  lukt,  hoeven  uw  mannen  alleen  maar  te  luisteren 

naar wat ik zeg. Mijn woorden zullen schijnbaar tot de Mocovis, 

maar in werkelijkheid tot de Tobas zijn gericht.  Zoekt u  daarom krijgers uit, die een paar woorden Spaans verstaan!’

‘Ik heb er twee die dat enigszins kunnen, als u duidelijk spreekt. 

M aar waarom moeten zich hier slechts tien mannen verstoppen? 

Ik heb er dertig!’

‘D aar heb ik goede redenen voor. We mogen immers aannemen 

dat de Schoonzoon  als eerste naar het eiland gaat,  om zich ervan te  overtuigen  of mijn  mededelingen  op  waarheid berusten en  of hij  zijn  mensen  hier  zonder  gevaar  op  elkaar  kan  laten 

wachten.  Daarom   moet  hij  u  en  de  overige  twintig  krijgers 

zien.’

‘Als het donker is zal hij mij niet herkennen.’

‘U  bent  met  uw  baard  en  uw  lang  zwart  gewaad  zelfs  in  het 

donker goed te  onderscheiden.  Om het de Yerno zo  gemakkelijk mogelijk te maken, laten we een vuur branden, waar u met uw mannen omheen zitten geschaard. De plaats daarvoor moeten 

we  zó  kiezen,  dat  hij  u  zonder moeite kan  besluipen  en  de indruk  krijgt  dat  u  zich  om  het  terrein  waar  de  kerk  staat,  niet bekommert.’

‘Wijst u mij  die geschikte plaats dan maar aan!’

‘G aat u mee naar buiten!’

Wij  verlieten  de kerk,  en  ik vond een  plek  waar  het  vuur  kon 

worden  ontstoken.  De  geheimzinnige  oude  man  keek  nadenkend voor zich uit. 

Pena  dacht  zeker  dat  de  Desierto  met  mijn  voorstel  niet  akkoord  ging,  want  hij  vroeg:  ‘Waarom  trekt  u  zo’n  gezicht? 

D enkt u soms dat er betere maatregelen zijn te treffen?’

‘Neen, zeker nièt,’ luidde het antwoord. ‘Het plan is goed, maar 

niet  makkelijk  uitvoerbaar.  De  tien  mannen  die  ik  in  de  kerk 

onder breng,  zullen een zware taak hebben.’

‘Zoekt u daar alleen mensen voor uit die daartegen opgewassen 

zijn  en  zorgt  u  ervoor  dat  mijn  raadgevingen  worden  opgevolgd!’  vermaande  ik.  ‘Ik  ben  er,  zoals  gezegd; van  overtuigd dat  de  Schoonzoon,  die  inmiddels  met  zijn  troep  de  schuilplaats  misschien  wel  heeft  bereikt,  naar  de  lagune  sluipt  om daar poolshoogte te nemen. Laat u de verhuizing naar de eilan



den  m aar zeer opvallend geschieden,  zodat hij  het wel merken 

moet.  En  verder  moeten  wij  er,  omdat  u  ons  immers  hebt  beroofd,  ook  uiterlijk  uitzien  als  mensen  die  in  gevangenschap ruw zijn behandeld. Wij zullen onze kleren hier dus achterlaten 

en  u  moet voor  kledingstukken  zorgen waarmee wij  ons  maar 

ternauwernood  kunnen  bedekken.’

‘Wat?’  zei  Pena,  ‘moet  ik  mij  misschien  in  een  oud  Indiaans 

hemd  wikkelen?’

‘Ja,  des  te  armzaliger  wij  er  uitzien,  des  te  meer  vertrouwen 

zullen wij  wekken.’

‘M aar onze wapens nemen wij toch mee?’

‘Nee,  wij  hebben  onze  vuisten  en  als  het  erop  aankomt  is  één 

handgreep voldoende om ons in het bezit van messen en andere 

wapens te stellen.’

Wij  zagen nu mensen aan  de oever verschijnen  die bootjes losmaakten  om  hun  schamele  bezittingen  naar  de  eilanden  te brengen.  Verderop  lag  een  vlot,  dat  gewoonlijk  als  pont  voor 

de  dieren  dienst  deed.  Ook  dit  vlot  werd  nu  in  gebruik  genomen.  Tussen  de wal en de eilanden ontstond een  druk verkeer, dat  al  van  verre  de  aandacht  moest  trekken.  Wij  verlieten  het 

eiland. 

Toen wij  aan land stapten,  zei ik tegen Herbst: ‘Opent u nu de 

sluis!’

‘Wat?  Moet  ik  het  water  in  de  gracht  laten  lopen?  U   zei  toch 

dat zoiets achterdocht zou wekken?’

‘D at  zou  alleen  maar  het  geval  zijn  indien  de  Mocovis  deze 

maatregel  op  zichzelf betrokken.  M aar  als  ze gehoord hebben 

dat u  door  de  Chiriguanos  zal  worden  overvallen  en voor hen 

naar  het  eiland  bent  gevlucht,  zullen  zij  als  vanzelfsprekend 

aannemen  dat  u  uw  verlaten  woningen  door  een  watergordel 

tegen vernieling wilt beschermen.’

De  sluis werd  opengezet en  het water  stroomde met kracht  de 

gracht in,  zodat ik mocht aannemen dat er tegen de avond voldoende water in zou staan. Nu moesten we nog even kijken hoe de verhuizing verliep en er waren ook nog heel wat andere dingen te doen. Ons plan werd nog veel uitvoeriger besproken dan tot  dusver  mogelijk  was  geweest,  en  daarna  kregen  de  betrokken Indianen nauwkeurige aanwijzingen. Daarmee was de middag en  ook een groot deel van de namiddag verstreken en  wij, Pena en  ik,  moesten  ons  op  ons vertrek  voorbereiden.  Er werden  twee  oude  broeken  en  Indiaanse  hemden  gebracht  en  wij gingen naar de rots om ons in de woning van de Desierto te verkleden en onze wapens daar op te bergen. Toen wij  daarna nog even  naar  de  tuin  liepen,  zagen  wij  er  werkelijk  uit  als  twee 

mannen  die zich aan hun gevangenschap hadden weten te ont



trekken. Ik keek door een opening in de muur naar het meer en 

ook naar rechts,  naar de plek waar wij  de  oever van  de lagune 

hadden bereikt. Herbst stond bij ons en wees ons de weg die wij 

moesten  nemen  om  bij  de  schuilplaats  van  de  Mocovis  te  komen. 

‘Wat jammer  dat  ik  mijn verrekijker ben  kwijtgeraakt!’  zei  ik. 

‘Hij  zou me nu goede diensten kunnen bewijzen.  Misschien zou 

ik door de kijker de Schoonzoon kunnen ontdekken.’

‘D an kan ik u wel helpen,  want ik heb een kijker.’

‘D at is prachtig.  Haalt u  die,  alstublieft!’

Hij bracht mij de kijker, die groter en beter was dan die van mij. 

Ik  richtte  op  de  oever  van  de  lagune  en  speurde  die  enkele 

keren  nauwkeurig  af,  zonder  iets  anders  dan  een  paar  vogels 

te ontdekken. 

‘U  vergist u,’  zei  de oude man.  ‘De Yerno  is  daar niet.  Hij  zal 

er  wel  voor  oppassen  op  klaarlichte  dag  bij  de  lagune  te  kom en.’

‘En toch geloof ik dat hij hier is, of nog kom t.’

‘Doet u verder toch geen moeite!  Het is tevergeefs.’

Ik was er ook van overtuigd en wilde de kijker wegleggen. 

Pena nam hem uit mijn handen en zei:  ‘Laat eens  kijken  of ik 

hem  misschien  kan  opsporen!  Ik  ben  er  wel  niet  in  geoefend, 

maar  ik  weet  d a t...’  Hij  zweeg  plotseling  en  er  verscheen  een 

gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Het komt, zoals bekend, 

vaak voor, dat wat de een ondanks veel moeite niet voor elkaar 

krijgt,  de ander bij  de eerste de beste poging gelukt. 

Zo ook hier.  Pena liet de kijker zakken en zei tevreden:  ‘Ik heb 

hem! Ik houd het ding voor mijn ogen en zie een man die in het 

riet aan de oever ligt, recht voor ons uit.  H et is of een onzichtbare helper de kijker op die plek heeft gericht.’

‘W aar ligt de spion?’

Pena beschreef de plaats,  en ik ontdekte hem  ook.  De  afstand 

was te groot om zijn gezicht te kunnen herkennen. H et was een 

blanke, die gekleed ging als de Yerno. 

‘Hij  is het!’ riep ik verheugd.  ‘Ik had het dus wel bij  het goede 

eind. D at m aakt de uitvoering van ons plan heel wat gemakkelijker.  K om t u vlug  mee naar  beneden!  Wij  moeten  naar  hem toe.  D e Desierto gaat ook mee.’

‘Ik?’ vroeg de oude man verbaasd. ‘Bent u gek geworden?’

‘Nee.  Ik  zal  u  de zaak  onderweg wel uitleggen.  Neemt u  maar 

twee  touwen  of riemen  mee  om  ons  te  binden!  Vergeet u  ook 

de kijker niet.’  Ik ging er vlug vandoor en de anderen kwamen 

achter mij aan. Toen wij langs de algarroba naar beneden waren 

geklommen, kon ik hun vertellen wat ik van plan was. Ze waren 

het  beiden  met  my  eens.  Wij  gingen  naar  de  oever  en  riepen



daar  twee Indianen  bij  ons.  Pena  werd  aan  handen  en  voeten 

gebonden,  van  mij  werden  alleen  de  benen  vastgemaakt;  vervolgens legde men ons in de boot.  Herbst ging bij  ons zitten en de  Indianen  grepen  de  roeiriemen.  De  boot  vertrok  van  de 

aanlegsteiger om naar de plek te varen waar de spion lag. 



 8.  De  vijand ov er troefd

De Yerno had ons tot dusver niet kunnen zien, omdat het eiland 

in de weg lag ;  als wij  om de punt heenvoeren moest hij  ons opmerken.  Ik lag  op  mijn  buik en  plaatste  de  kijker  op  de  rand-van de boot om de spion gade te slaan.  Hij  zag dat het vaartuig 

koers zette naar  de plaats  waar hij  zich bevond en kroop  door 

het riet terug. Enkele ogenblikken werd hij door het riet aan het 

oog onttrokken. Toen zag ik hem weer. Hij kwam bij een carapa 

overeind  en  bespioneerde  ons.  Vervolgens  omklemde  hij  de 

stam en  klom  omhoog.  Ik had genoeg gezien,  schoof de kijker 

in elkaar,  gaf deze aan de oude man en verzocht hem:  ‘Bindt u 

nu  ook  mijn  handen  vast!  Het  plan  zal  wel  lukken.  De  spion 

zit  in  een  boom  en  zal  wel  graag  willen  horen  wat  wij  tegen 

elkaar zeggen.’ Wij naderden nu snel de oever en legden aan op 

een  plaats  die  ongeveer  twintig  schreden  van  de  schuilplaats 

was verwijderd.  De Yerno moest horen wat wij  met elkaar bespraken.  De  plek  waar  hij  had  gelegen,  hadden  we  wijselijk vermeden.  Zijn  spoor  had  ons  dan  moeten  opvallen  en  daardoor  zou  van  onbevangenheid  geen  sprake  meer  kunnen  zijn. 

Een  van  de  roodhuiden  sprong  op  de  wal  en  legde  de  boot  in 

het  riet vast.  Toen  werden  wij  er,  de een na  de  ander,  tamelijk 

onzacht uitgegooid.  Herbst maakte eerst mijn handboeien wat 

losser en zei toen luid:  ‘Zo, nu kunnen jullie jezelf wel helemaal 

bevrijden.  Maak  dat je wegkomt  en  waag het  nooit  meer je  in 

het  gebied  van  de Tobas  te vertonen!  Als  we jullie weer  snappen, komen jullie hier niet levend vandaan. Vooruit, schurken!’ 

Hij  gaf mij  een  klap  met  de roeiriem.  De roodhuid  maakte  de 

boot weer los,  sprong erin en daarna roeiden zij  weer terug.  Ik 

balde  mijn  vuisten  en  maakte  een  dreigend  gebaar.  D aarna 

maakte ik schijnbaar met moeite de riemen van mijn voeten los, 

tenslotte  ook  die  van  mijn  handen  en  kon  toen  eindelijk  ook 

mijn  kameraad  bevrijden.  We  stonden  op,  rekten  onze  armen 

en  benen  uit,  betastten  de  plekken  waar  onze  boeien  hadden 

gezeten en  gedroegen  ons inderdaad als  mannen  die lange  tijd 

vastgebonden  waren  geweest.  Ondertussen  maakte  ik  Pena 

fluisterend attent op de boom waarin de man zat.  Wij  kwamen 

nu  naderbij,  zonder te laten  merken  dat we  zijn  spoor hadden 

gezien.  Tenslotte  bleven  we  staan  en  keken  de  boot  na. 

‘Eindelijk,  eindelijk!’  riep  ik  uit,  terwijl  ik  diep  adem  haalde. 

‘Ik  dacht  al  dat  we er geweest waren! Ik nam aan dat ze ons in 

het water zouden gooien en laten verdrinken.’



‘Ik ook,’ zei Pena.  ‘D at die oude schurk het niet heeft gedaan is 

heel stom van hem.  Vind je ook niet?’

‘Stom,  hoezo?  Zou  het  dan  verstandiger  zijn  geweest  als  de 

krokodillen  ons  nu  te  pakken  hadden,  waarvan  het  krioelt  in 

deze vervloekte lagune?’

‘Ja,  van  zijn  standpunt  uit  gezien  wel.  Hij  zou  ons  dan  voor 

altijd kwijt zijn geweest.’

‘O,  bedoel  je  dat! Ja, hij zal ons wel weer gauw te zien krijgen.’ 

‘Ondanks  zijn  dreigementen!  Daar  lach  ik  om!  H ad  ik  m aar 

een mes en een geweer. Dan zou de eerste kogel voor hem zijn.’ 

‘En ik zal niet eerder rusten voor wij  hem met al zijn rode dieven  hebben  uitgeroeid!  Fraai  om  ons  tot  op  het  hemd  uit  te schudden en ons dan in deze lompen te steken! W at moeten we 

nu  doen? We kunnen niet schieten en niet jagen.  W aar moeten 

we  ons  mee in leven  houden  tot we de eerstvolgende nederzetting hebben bereikt? Moeten we net als vee van wortelen leven?’ 

‘Wat blijft er anders over?’

‘De duivel hale die kerel! En als hij  het met doet halen we hem 

zelf! M aar we moeten nu gaan, anders krijgt hij  straks nog spijt 

dat hij  ons vrijgelaten heeft en komt hij terug.’

‘W aar moeten  we naar toe?’

‘N ou  ergens  heen  waar  mensen  zijn  die  ons  kunnen  helpen. 

N aar de Rio Salado.’

Ik  keek  peinzend  voor  mij  uit  en  bromde  wat  in  mijn  baard. 

‘W aar denk je aan?’  vroeg Pena.  ‘Heb je soms een ander plan?’ 

‘Ja,’  antwoordde ik, terwijl ik opveerde alsof ik een besluit had 

genomen.  ‘N aar de  Salado is te ver. Dan kunnen we onderweg 

wel  tien maal verhongeren.  Wat denk je!  Zou er met  de Chiri- 

guanos wat zijn te bereiken?’

‘D at  is  een  prachtig  idee!’  riep  Pena  verheugd.  ‘D aar  had  ik 

nog niet aan gedacht! D at is het beste wat wij kunnen doen.’ 

‘Vind je ook niet? Wij zoeken de Chiriguanos op en overvallen 

met hen  al  die schurken  hier.  Dan  zullen  we alles  terugnemen 

wat  ze van  ons  hebben  afgenomen  en  nog  wel  iets  meer  ook.’ 

‘Ja,  veel  meer!’  riep  Pena  enthousiast.  ‘Als  die  oude  Desierto 

eens  wist  dat  wij  zijn  gesprek  met  de  koningin  hebben  afge- 

luisterd! N u weten wij waar hij het vele geld heeft verstopt. D at 

is  straks van  ons.  D e rest mogen  de  Chiriguanos  hebben.  Die 

hond zal erbij staan kijken als wij zijn brandkast eruit halen en 

openmaken.  Hij  zal bijna sterven van woede,  voor de  rest zullen onze messen het werk wel doen.’

‘M aar dan  moeten  we  die  toch eerst hebben!’

‘Oh,  die  krijgen  wij  wel!  De  Chiriguanos  zullen  ons  graag  als 

bondgenoten  ontvangen  en  ons  wapens  geven.  Laten  we  geen 

tijd verliezen!  Laten we maken dat we hier wegkomen!’



‘Ja,  we  gaan!  Wij  zullen  deze  lagune  spoedig  terugzien,  maar 

dan  onder  andere  omstandigheden.  De  oude  man  heeft  ons 

weliswaar streng bevolen alleen in westelijke richting te gaan en 

gezegd dat hij  ons in de gaten zal houden, maar wij  zullen toch 

eerst  om  het  meer heen trekken.  Hij  denkt  er  immers niet aan 

een mannetje achter ons  aan  te sturen,  want hij  heeft vanwege 

de  overval,  die  dreigt  van  de  zijde  van  de  Chiriguanos,  geen 

krijger te missen. En natuurlijk beseft hij ook niet dat wij alles te 

weten zijn gekomen. Kom mee!’

Ik was  er,  terwijl  wij  beiden langs  de  lagune liepen,  van  overtuigd  dat  de  Schoonzoon  in  de  val  zou  lopen.  Pena  scheen  er minder  vertrouwen  in  te  hebben,  want  hij  vroeg  zachtjes: 

‘Denkt u dat hij  ons werkelijk achterna zal komen?’

‘Beslist.’

‘M aar als hij komt, hoe moeten we ons dan noemen? Of zullen 

we onze eigen namen gebruiken?’

‘Nee,  voorlopig  noemen  wij  helemaal  geen  naam.  Hij  zal  het, 

na  datgene  wat  hij  van  ons  heeft  gehoord,  begrijpelijk  vinden 

dat wij  voorzichtig zijn.  Of u dan later uw naam noemt,  hangt 

ervan af of er bij de Mocovis iemand is, die u van vroeger kent. 

Luister!  Hij  kom t  achter  ons  aan!  D raait u  zich niet om!’

‘Ik hoor niets.’

‘M aar ik hoor hem. Laten we wat vlugger lopen;  dan kom t hij 

ook wat sneller achter ons aan.’

Wij  verhoogden  ons  tempo en het had al gauw resultaat,  want 

achter ons klonk een stem  :6Alto -  halt!’ Het bevel klonk enigszins  gedempt.  Wij  deden  of we  niets  hadden  gehoord  en  vervolgden onze weg. 

Toen riep de man luider: ‘ Pdrense,  senores... blijft u toch staan! 

Ik zou graag met u willen spreken en u loopt zó hard,  dat ik u 

nauwelijks  kan  bij houden.’

Wij  draaiden  ons  vlug  om  en  zetten  verschrikte  gezichten.  Ja, 

het was inderdaad de zogenaamde Schoonzoon. 

‘Wie bent u? Wat wilt u van ons?’ vroeg ik op een manier waaruit  hij  duidelijk  kon  opmaken  dat  ik  niet  had  verwacht  hier iemand te ontmoeten. 

‘D at  zult  u  meteen  wel  horen,’  antwoordde  hij.  Zegt  u  mij 

eerst eens wie en wat u bent!’

‘Welk recht heeft  u, daarnaar te vragen?’

‘Geen recht,  maar wel een  aanleiding.’

‘Welke dan?’

Hij  wierp ons een onderzoekende blik toe en wij keken hem zo 

wantrouwend mogelijk aan. 

‘Kijkt  u  niet  zo  argwanend  naar  mij!  Ik  heb  het  goed  met  u 

voor,’ verzekerde hij ons. 



‘D at kan iedereen wel zeggen. Wij hebben er geen zin in kennis 

met  u  te maken.  U  behoort  toch  tot  de  schurken,  aan  wie  wij 

zojuist zijn ontkomen?’

‘O  nee!  Dacht  u misschien dat ik een vriend van de  oude  D esierto ben? Integendeel!  Ik ben hier juist,  omdat ik niet totzijn vrienden behoor.’

‘Poeh!  D at  kunt  u  ons  niet  wijs  maken.  Laat  u ons met rust! 

Kom, kameraad! Ik zou niet graag weer in een val lopen.’

Ik nam Pena bij  de arm en trok hem mee. De Yemo volgde ons 

en hield mij  tegen. 

‘M aar man, luister toch! Ik ben hier alleen. Hoe zou ik een val 

kunnen  opzetten? Ik verzeker u nogmaals  dat  ik het  goed met 

u voor heb.’

‘Zo,  dat is mooi van u!  M aar wij  willen van uw goedheid niets 

weten.’

‘W aarom niet? Zie ik er dan uit als iemand voor wie men bang 

moet zijn?’

‘D at niet. En zelfs als dat het geval was, zijn wij toch geen mensen  die  bang zijn,  vooral niet  omdat we met z’n  tweeën  tegenover één staan.  U hebt ons naar onze namen gevraagd, m aar u zegt niet wie u bent.’

‘Nu, dat zal ik u meteen vertellen. Ik heet...  heet Diego A rbol.’ 

Hij had geaarzeld alvorens deze naam uit te spreken, en daarbij 

zoekend om zich heen gekeken. Zijn blik was op een boom vlak 

in onze nabijheid gevallen en pas daarna had hij de naam  Arbol 

genoemd,  hetgeen boom betekent.  Hij  wilde  ons  om  voor  de 

hand liggende redenen niet laten weten hoe hij  eigenlijk heette. 

‘Arbol, zo!’  antwoordde ik.  ‘En wat bent u?’

‘Cascarillero.’

‘Aha, een collega van de oude kolonist.’

‘M aar een  concurrent van hem!  Er is  niemand  die hem zoveel 

kwaad toewenst als ik.’

‘D at  wens  ik  toch  te  betwijfelen.  Laten  we  zeggen  dat  wij  in 

ieder geval  redenen  genoeg  hebben  om hem  niet veel  goeds  te 

gunnen.’

‘Dus zijn wij  geestverwanten.’

‘H et  kan  zijn  dat  wij  er  in  dezelfde  geest  over  denken,  m aar 

kameraden zijn wij in geen geval. Wij zijn niet van plan hier op 

deze plaats een kennismaking aan te knopen. Wij hebben dat in 

de  G ran  Chaco  een  keer  gedaan,  maar  dat  was  één  keer  en 

nooit weer.  Wij  hebben  toen voldoende leergeld betaald.  G aat 

u dus maar waarheen u wilt en laat u ons doen wat wij  willen!’ 

Ik  maakte  aanstalten  om  verder  te  gaan,  maar  hij  hield  mij 

stevig  vast en  zei  ongeduldig:  ‘M aar  weest  u  nu  eens  verstandig,  senor!  Ik  bezweer  u  dat ik een  vijand van  de  Desierto  en



zijn  Indianen  ben.  Ik  ben  u  achterna  gelopen  omdat  ik  u  wil 

helpen. Zonder mij kunt u uw plan moeilijk uitvoerend 

‘Wat weet u van  onze plannen?’

‘Heel veel. Ik ken ze precies.’

‘Zo  zo!  Wilt u  dan misschien  zo  goed zijn  ons te vertellen  hoe 

die plannen dan luiden?’

‘Graag,  want ik heb u beluisterd. Ik zag de Desierto komen, die 

u  naar  de  oever  bracht  en  toen  weer  terugvoer.  U  hebt u  met 

moeite van uw  boeien  bevrijd en  daarna hebt u met elkaar gepraat, precies onder de boom waar ik in zat.’

‘Hebt u in een boom gezeten? Waarom, als ik vragen mag?’ 

‘Omdat  ik  de  Laguna  de  Carapa  wilde  overzien.  Het  is  mijn 

bedoeling het dorp te overvallen.’

‘Overvallen?  Hoe  kan  een man  alleen  een  Indianendorp  overvallen?’

‘Ik ben hier niet alleen.’

‘En  eerst  hebt  u  het  tegendeel  beweerd.  Wie  zijn  er  dan  nog 

meer?’ vroeg ik, terwijl ik anstig omkeek. 

‘Maakt u zich niet ongerust!’  lachte hij  bijna medelijdend.  ‘De 

mensen  over wie ik spreek zijn niet zo  dichtbij  als u  denkt.  En 

zelfs  als  zij  hier waren,  hoefde  u  niet  bang  voor  hen  te zijn. 

Zij  zouden u veeleer met open armen ontvangen.’

‘Wie zijn het?’

‘Ik zou deze vraag niet zo vlug beantwoorden als ik u niet met 

elkaar had horen praten. Daarom zeg ik u openhartig dat ik op 

het  ogenblik  de  aanvoerder  van  een  troep  Mocovis  ben,  die 

zich niet ver van hier bevindt?’

‘Mocovis! D at zijn zeker vijanden van de Tobas?’ 

‘Doodsvijanden zelfs!  U hoeft dus niet naar de  Chiriguanos  te 

gaan  om  steun  te  vinden  als  u  zich  op  de  oude  Desierto  wilt 

wreken.’

‘Bedoelt u  daarmee dat de  Mocovis  ons  zullen willen helpen?’ 

‘D at bedoel ik nu net.  G aat u maar rustig met mij  mee,  om u 

ervan te overtuigen!’

‘Hoeveel Indianen zijn er?’

‘Achtenvijftig.’

‘En waarom bent u met hen naar deze lagune gekomen?’

‘Om de Tobas te overvallen.’

‘Willen  achtenvijftig  Mocovis  deze  nederzetting  overvallen? 

D enkt u dan dat wij dat voor mogelijk houden?’

‘Nu,  eigenlijk  hebt  u  gelijk  als  u  mijn  mededelingen  in  twijfel 

trekt. W ant achtenvijftig man zijn onder gewone omstandigheden  inderdaad niet  voldoende  om een  dergelijke  onderneming op touw te zetten.  Maar wij weten dat de krijgers van de Tobas 

tegen  de  Chiriguanos  opgetrokken  zijn.’



‘D at klopt.  M aar u moet er toch wel aan denken dat de Tobas 

weer thuis kunnen zijn,  wanneer u hier arriveert.’

‘In dit geval zouden we wachten tot de anderen komen.’

‘Zijn er dus nog anderen in aantocht?’

‘Ja,  een  grote  groep  die  op  z’n  laatst  over  twee  dagen  hier  zal 

zijn.  Zoals  ik van u heb gehoord,  zijn de Tobas  door de  Chiri- 

guanos afgeslagen?’

‘Zo  is  het.’

‘En  de  Chiriguanos  komen  nu  naar  de  lagune  om  wraak  te 

nemen?’

‘Ja,  dat hebben wij  gehoord.  De vijanden kunnen hier morgen 

al  zijn.’

‘Ah,  dan mag ik niet langer  treuzelen,  anders  zijn  zij  mij  vóór 

en pikken zij de buit weg die wij willen hebben.  M aar wilt u mij 

nu geloven?’

Ik antwoordde niet, maar keek Pena vragend aan. 

Hij  zei in mijn plaats:  ‘Ik kan aan u horen dat u ons niet voorliegt. Wij wilden naar de Chiriguanos om met hen naar de lagune terug te keren. Omdat uw Mocovis echter veel dichterbij zijn ben  ik niet ongenegen u  te volgen,  als u tenminste niet weigert 

ons over een duister punt opheldering te verschaffen.’

‘Over welk punt?’

‘Hoe  komt u  als  blanke bij  de  Mocovis? Hoe kunt u  zelfs  hun 

aanvoerder zijn?’

‘Omdat ik jarenlang in hun gebied als cascarillero heb gewerkt. 

Ik ben de grote vriend van hun opperhoofd El Venenoso.  Welke reden ik heb de oude Desierto vijandelijk gezind te zijn, doet er nu niet toe.  In ieder geval heb ik nog een rekening met hem 

te  vereffenen  en  de  Mocovis  waren  er  gaarne  toe  bereid  mijn 

plannen uit te voeren. Wantrouwt u mij nog steeds?’

‘Nee,  nu ben ik tevreden,’  verklaarde Pena.  ‘En heb jij  nog bezwaren?’

Deze vraag was  tot mij  gericht.  Daarom liet ik mijn schijnbaar 

aarzelende houding varen. 

‘Omdat het toeval ons  op deze wijze te hulp komt,  denk ik dat 

we  het  maar  moeten  proberen.’

‘U  kunt  het  rustig  wagen!’  verzekerde  de  Yerno.  ‘Komt  u  nu 

mee!  Wij  hebben  hier  nu  genoeg  tijd  verspild  en  kunnen  datgene wat we nog hebben  te bespreken,  ook onderweg afhandelen.’

‘Hm !’  bromde  Pena  in  zijn  nopjes.  ‘Wie  zou  dat  hebben  gedacht. Wij rekenden op een moeilijke tocht en wisten niet hoe de Chiriguanos  ons  zouden  ontvangen.  Nu  zijn  wij  deze  zorgen 

kwijt.’

‘U bent daar nu van bevrijd.  U ziet nu wel dat het maar geluk



kig was dat u mij hebt ontmoet en u kunt mij dus wel dankbaar 

zijn.’

‘D at is waar.  U kunt op ons vertrouwen.’

‘D at doe ik ook en het zal me wel gauw duidelijk worden of ik, 

zoals  ik  mij  dat  voorstel,  op  uw  erkentelijkheid  kan  rekenen. 

H et  terrein  is  hier  eigenlijk  niet  geschikt  om  een  gesprek  te 

voeren.  Laten we eerst het vlakke veld eens opzoeken!’

Hij  voerde  ons  mee  door het  bos  en  kwam  toen  bij  het  spoor 

dat hij  voordien had gemaakt. Toen wij  daarna de onbegroeide 

campo bereikten en naast elkaar konden lopen, begon hij w eer: 

‘Nu kent u mijn naam en ook mijn bedoelingen.  Zegt u mij  nu 

hoe u heet!’

‘Ik  heet  Escoba,’  antwoordde  Pena,  die  het  besluit  of hij  zijn 

ware  naam  zou  noemen  of niet,  nu  niet  langer  kon  uitstellen. 

‘En ik heet Tocaro,’ zei ik.  ‘Wij zijn yerbateros.’

‘Hoe  bent  u  toch  in  handen  gevallen  van  die  oude  Desierto? 

Kende u hem?’

‘Nee,’  antwoordde  Pena,  ‘wij  kwamen  uit  de  bergen,  waar  wij 

een  grote vondst hadden  gedaan e n ...’

‘Vondst?’  viel  de Yerno  hem  in  de rede.  ‘U  heeft het nu waarschijnlijk toch niet over de yerba? Hebt u iets anders gevonden?’ 

Tets veel beters!  Goud!’

 ‘Ascua / ’

‘Ja,  een  hele  ader!  Wij  hebben  er  een  voorraad  uitgehakt  en 

maakten  het  gat  weer  dicht,  om  er  later  verder  profijt  van  te 

kunnen hebben.  Onderweg ontmoetten wij een troep Tobas, bij 

wie wij ons aansloten.. 

‘D at was heel onvoorzichtig.’

‘D at was het ook. Wij hebben er ook al spoedig spijt van gekregen.  M aar wij  waren blij  reisgezelschap te hebben en omdat zij bij  de Desierto behoorden,  dachten wij  niets  te hoeven vrezen. 

Wij  hadden  de  legendarische  oude  man  weliswaar  nog  nooit 

gezien,  maar al zoveel van hem gehoord,  dat wij  mochten aannemen bij  zijn roodhuiden veilig te zijn.’

‘D at was een  stommiteit!’  lachte  de Yerno.  ‘Dacht u  dat  soms 

omdat hij als vroom bekend staat?’

‘Ja.’

‘D at zijn vaak de ergsten.  Maar vertelt u verder!’

‘D at  zal  ik  doen,’  vervolgde Pena.  ‘De Tobas  namen  ons  mee 

hierheen. De oude man ontving ons eerst heel vriendelijk, m aar 

toen  hij  hoorde  dat  wij  goud  hadden  gevonden,  liet  hij  ons 

overvallen. Hij heeft ons alles afgenomen, zelfs onze kleren.’ 

‘Ook het goud?’

‘Ja zeker.  Hij  wilde  ons  dwingen  hem  te  zeggen  waar  wij  de 

ader hadden  ontdekt.’



‘M aar dat hebt u toch niet gedaan?’

‘Geen  sprake  van,  hoewel  hij  ons  heeft  opgesloten.  Hoe  lang 

weten  wij  niet,  want  het  was  aardedonker  in  het  hol  en  wij 

konden de dag niet van de nacht onderscheiden. Af en toe kwam 

er een oude vrouw bij ons. Van haar hoorden wij wat er gebeurde.  Zo  hoorden  wij  dat  de Tobas  tegen  de  Chiriguanos  waren opgetrokken,  maar  door  hen  verslagen  en  bijna  vernietigd 

waren.  Vandaag kwam er een  bode, wie het gelukt was  te  o ntsnappen.  Hij meldde dat de Chiriguanos op weg waren naar de lagune en de oude man liet het dorp ontruimen en alles naar het 

eiland brengen.’

‘Ik  heb  het  gezien.  Maar  hoe  komt  het  dat  hij  u  vrij  gelaten 

heeft?’

‘D at  vragen  wij  ons  ook  af.  Voor  hem  was  het  eigenlijk  veel 

veiliger geweest ons om het leven te brengen.  Misschien liet hij 

ons leven om de goudader.  Wij  hebben hem de vindplaats niet 

verraden. Om die plaats te weten te komen, kan hij  ons hebben 

vrijgelaten en een man achter ons aan hebben gestuurd,  die ons 

heimelijk moet volgen en gadeslaan.’

De  Yerno  keek  onwillekeurig  achter  zich,  om  te  zien  of er 

iemand  achter ons  aankwam.  Toen zei h ij:  ‘D at zal  hij  wel uit 

zijn hoofd laten, want hij heeft de weinige mensen die hem nog 

resten,  nodig  voor  de  verdediging  van  het  eiland.  Verder  kan 

het ons onverschillig laten.  Het zal toch gauw met hem gedaan 

zijn.’

‘Maar  dat  gaat zo  maar niet,  senor Arbol!’  riep  Pena.  ‘Hij  behoort  ons  beiden  toe.  Wij  hebben  hem wraak  gezworen en  als wij werkelijk met u een bondgenootschap aangaan,  moet u ons 

beloven  dat  wij  alleen  over  de  oude  man  mogen  beschikken.’ 

‘D at  wil  ik  u  graag  beloven,  maar  op  voorwaarde  dat  u  niets 

anders verlangt dan de oude m an.’

N u kwamen we op een punt dat ik al lang had zien aankomen. 

Pena  knipoogde  stiekem  naar  mij  en  vroeg:  ‘Waarom  hem 

alleen?’

‘Omdat het voor uw wraak voldoende is.’

‘En zal al het andere voor u zijn?’

‘Ja, voor mij en mijn roodhuiden.’

‘Hm.  U bent erg veeleisend.’

‘O  nee!  Bedenkt  u  eens dat ik,  ook  als ik u niet had ontmoet, 

vannacht het  dorp  zou  hebben  overvallen  en  dat mij  dan  alles 

in handen gevallen zou zijn.  En verder,  dat u  zonder mij  en de 

Mocovis helemaal geen wraak zou kunnen nemen.’

‘D at  kan  wel  zijn.  Maar  als  u  denkt  dat  u  vannacht  alles  in 

handen krijgt, vergist u zich deerlijk. Juist het allerbelangrijkste 

zou u niet hebben gevonden, het geld van de oude m an.’



‘Ah! Heeft hij dus werkelijk zo veel?’ vroeg de Yerno, terwijl zijn 

ogen begerig  begonnen  te  schitteren.  ‘Waar  bevindt  het  zich?’ 

‘Moet u dat weten?’

‘Ja,  dat  behoort  tot  de  voorwaarden,  als u  de  oude  in  handen 

wilt krijgen. Omdat u de goudader hebt ontdekt, hebt u immers 

geen geld nodig.’

‘Hm!’  bromde  Pena.  Toen  vroeg  hij  aan  mij:  ‘W at  heb jij 

daarop te zeggen? Zonder jou kan it; geen overeenkomst sluiten.’ 

‘Doe w atje wilt,’ antwoordde ik.  ‘Ik vind alles goed.’

‘Ook dat ik verraad waar het geld zich bevindt?’

‘Ja, senor Arbol heeft volkomen gelijk. Wij hebben het geld niet 

nodig. Wij zullen later de goudader exploiteren. Het voornaamste is dat wij  de oude man te pakken krijgen om ons op hem te kunnen wreken.’

‘Nu,  zo  denk  ik  er  ook  over.  Maar  ik  vind  dat  wij  tenminste 

datgene wat hij ons heeft afgenomen, terug moeten krijgen.’ 

‘D at  willen  wij  u  graag  geven,’  zei  de  Yerno  snel.  Terwijl  hij 

ons  deze  verzekering  gaf,  gleed  er  heimelijk  een  minachtend 

trekje over zijn gezicht.  Hij  was van mening dat hij  deze kleine 

stukjes  goud  rustig  kon  geven,  omdat  hij  later  toch  de  gehele 

ader in  bezit zou  nemen. 

‘Dan zijn wij het daarover eens!’ zei Pena. 

‘Goed! Vertelt u mij nu waar het geld is!’

‘Op  een  van  de  eilanden.  Als  u  namelijk  van  de oever van het 

meer  a f...’

‘Stop!’  onderbrak  ik  hem,  omdat  hij  op  het  punt  stond  een 

onvergefelijke  onvoorzichtigheid  te  begaan.  ‘Je  mag  de  plek 

nog  niet  beschrijven!  Senor  Arbol  zal  dat  pas  weten  zodra  de 

oude Desierto zich in onze handen bevindt.’

De Yerno wierp  mij  een woedende blik toe.  Hij  beheerste zich 

echter en zei tamelijk rustig:  ‘Senor Tocaro, u schijnt w antrouwen  jegens  mij  te  koesteren.  Waarom  moet  uw  vriend  nu zwijgen?’

‘Omdat het niet mijn gewoonte is het geld op tafel te leggen voor 

ik de goederen op z’n minst heb gezien.’

‘U bent erg voorzichtig.’

‘D at moet ik wel zijn.  U kent ons niet en wij u niet. Wij geloven 

alles  wat  u  zegt,  maar  wij  zijn  er  nog  niet  zeker  van  dat  uw 

Mocovis ons werkelijk als vrienden zullen behandelen. Daarom  

zullen  wij  onze geheimen  zo  lang  bewaren  tot  dit bewijs  is  geleverd. Laten we dus voorlopig spreken over datgene wat nu nog moet  gebeuren!  Bent  u  vastbesloten,  de  aanval  vandaag  al  te 

ondernemen?’

‘Ja, want ik moet er toch rekening mee houden dat de Chiriguanos mij anders vóór zijn.’



‘En hoe zal de aanval worden uitgevoerd?’

‘D at zullen wij pas vaststellen als ik met mijn  Mocovis heb gesproken.  Hopelijk  zal  ik  daarbij  van  uw  adviezen  gebruik kunnen maken?  Kent u het dorp?’

‘Heel goed.’

‘D an ben ik er zeker van dat ons plan zal lukken.’

‘Als  de  Chiriguanos  ons  naderhand  tenminste  de  buit  niet  afnemen.’

‘Wij  zullen  ons  verdedigen.’

‘Zij zullen over meer mensen beschikken dan u. met uw achtenvijftig Mocovis.’

‘M aar  er komen  nog meer krijgers.  Wij  trekken  ons  met  onze 

buit  op  deze  versterking  terug  en  dan  mogen  de  Chiriguanos 

kom en.’

‘Hoe sterk is  de troep die u verwacht?’

‘Een  paar honderd m an.’

‘Zijn  daar ook nog opperhoofden bij?’

‘Ze worden door hun stamhoofden aangevoerd en staan  onder 

het opperbevel van een man, wiens naam u er onmiddellijk van 

zal  overtuigen dat het plan zal slagen.’

Ik  begreep  meteen  wie  hij  bedoelde,  namelijk  de  Sendador  en 

mijn hart bonsde van vreugde. Toch vroeg ik:  ‘Wie is die man?’ 

‘Geronimo  Sabuco.’

Hij  keek mij  triomfantelijk aan,  omdat hij  er nu van  overtuigd 

was dat ik verbaasd en verheugd zou zijn.  Maar ik vroeg onverschillig: ‘Sabuco? Wie is dat? Er heten zo veel  mensen  Sabuco.’ 

‘Er is echter maar één beroemdheid van  die naam.  Hebt u  dan 

nog nooit van de Sendador gehoord?’

‘O, van hem? Heel vaak zelfs.’

‘D at is  immers  Sabuco!’

‘Ah,  heet de Sendador Sabuco? Ja,  dat moet je toch eerst maar 

weten!  Dus  de  Sendador  brengt  de  mensen  hier?  W aarom  is 

hij niet meteen met u mee gekomen?’

‘Omdat hij  op reis is.  Hij  houdt zich bezig met een zaakje in de 

buurt van Nuestro Senor Jesu Christo de la  selva  virgen.  Kent 

u die plaats?’

‘Ik ben er al  eens geweest.’

‘D e Mocovis zijn erheen getrokken om hem daar te ontmoeten 

en zodra zij hun taak daar hebben vervuld, komen zij hierheen.’ 

‘W at moeten ze daar doen?’

‘D at  hoort  u  misschien  later  nog  wel,’  ontweek  hij.  ‘Ik  sprak 

alleen  daarom van  de  Sendador  om u ervan te  overtuigen,  dat 

ons  plan  onmogelijk  kan  mislukken,  want  als hij  de  hand in 

het spel heeft, kan het niet fout gaan.  Nu hebben wij  al  het  nodige  besproken.  Laten  we  nu  gaan,  want  het  wordt  nacht!’



De zon was  ondergegaan en de duisternis viel. De Schoonzoon 

verhoogde  zijn  tempo  en  wij  volgden  hem.  Het  was  al  volkomen donker toen hij eindelijk bleef staan en voor zich uit wees: 

‘D aar zijn de bosjes waarachter mijn roodhuiden verdekt liggen 

opgesteld.’

‘Waarom hebben  zij  geen vuur aangelegd?’  vroeg ik. 

‘Uit  voorzichtigheid.  Zolang  zij  niet  weten  hoe  het  daarginds 

bij  het  meer  is,  durfden  zij  dat niet  te  doen.  Er  zou  een  Toba 

in  de buurt kunnen komen en  het licht opmerken.  M aar nu  ik 

hun de  boodschap  breng  dat  zij  zoiets  niet  hoeven  te  vrezen, 

zullen zij  een vuur maken.  Wacht  u hier maar!’

‘Wilt u ons alleen laten?’

‘Ik  moet  wel.  Mijn  mensen  zullen  scherp  opletten.  Hun  ogen 

zijn aan de duisternis gewend. Zij verwachten  alleen  mij terug. 

Als  zij  drie mensen  zien,  zouden zij  ons  voor vijanden  houden 

en  ons  met  vergiftige  pijlen  ontvangen.  Ik  moet  hun dus  eerst 

vertellen  dat  u  er  bent  en  zal  spoedig  terugkomen  om  u  te 

halen.’  Hij  vertrok. 

‘Wat jammer dat wij niet met hem mee kunnen gaan,’ fluisterde 

Pena.  ‘Wij  zouden  dan kunnen horen  wat zij  bespreken en  besluiten.  Nu kunnen zij  wel van alles met elkaar afspreken zonder dat wij er een vermoeden van hebben.’

‘Nu,  uiteindelijk zal het er niet zo  best voor  ons uitzien.  M aar 

voorlopig hebben wij  niets te vrezen.’

‘Hm! D enkt u dat Sabuco werkelijk komt?’

‘Ja.’

‘Ik  niet.  H et  lijkt  mij  onmogelijk  dat  hij  zo’n   verre  reis  naar 

Palmar  heeft  gemaakt  en  tegelijkertijd  de  veldtocht  tegen  de 

Tobas  heeft voorbereid.’

‘Waarom  niet?  Wij  kunnen  niet weten  welke plannen  hij  voor 

die tijd al heeft gemaakt.’

‘M aar  wat  heeft  hij  dan  met  de  Abipones  uit  te  staan,  als  hij 

zijn Mocovis naar het kruis laat komen?’

‘Hij  heeft  hen  ontmoet en  omdat  hij  ook met hen  is  bevriend, 

gebruikt hij  hen  om  zijn  doeleinden te verwezenlijken.  D at  zij 

niet  zijn  eigenlijke  bondgenoten  zijn,  wordt  bewezen  door  het 

feit  dat zij  naderhand toch nog vriendschap  met  de kolonisten 

sloten,  toen  de Sendador was vertrokken.’

‘Dus u denkt dat hij  de Indiaan, van wie hij het mes kreeg, niet 

toevallig heeft  ontmoet?’

‘Ja,  dat  geloof ik.  De  Mocovis  stuurden  die  man  vooruit,  om 

bij het kruis te onderzoeken of de Sendador er al was. Die twee 

hebben  elkaar  ontmoet.  De  bode  keerde  terug  om  de  zijnen 

naar het bosje te leiden, waar wij werden overvallen. De Sendador prikte zijn briefje aan de boom en maakte vervolgens goed



zichtbare  sporen  om  ons  achter zich  aan  te  lokken.  Een  echte 

overval  is  hun  bedoeling nooit  geweest.  D at  hadden  wij  alleen 

te danken  aan het vijandig gedrag van  Gom arra.’

Wij  praatten  nog  geruime  tijd  met  elkaar,  tot  de  Schoonzoon 

weer opdook.  Wij  hadden gemerkt dat er een vuur in de bosjes 

opvlamde. Bij het schijnsel hiervan zagen wij  de gestalte van de 

Yerno op ons af komen. 

‘Psst!’  deed hij  al van verre.  ‘Bent u daar nog? Kom t u mee!’ 

Wij volgden hem tot we een diepe kuil bereikten, die door struiken  was  omgeven.  Hier  zaten  en  lagen  de  Mocovis  die  wij  al hadden gezien.  Geen van hen bewoog zich toen wij  arriveerden 

en  deze onverschilligheid was geen goed voorteken.  Deze houding wees erop  dat zij  ons niet vriendelijk wilden  bejegenen en toch  geen  vijandigheid  mochten  tonen.  Pena  keek  onderzoekend  de  kring  rond.  Hij  wilde weten  of hij  misschien  een  hem bekend  gezicht  kon  ontdekken. 

Uit zijn tevreden gezicht en de kalmte waarmee de roodhuiden 

zijn  blikken  beantwoordden,  viel  het  resultaat  op  te  maken. 

D at hij  er verstandig aan had gedaan  zich hieromtrent  onmiddellijk  zekerheid  te  verschaffen  bleek  al  dadelijk,  want  de Yerno  zei:  ‘D it  zijn  mijn  Mocovis!  Misschien  kunt  u  met  de 

mensen praten.  Spreekt een van de heren hun taal?’

‘Nee,’  antwoordde Pena onvervaard. 

‘Helaas  geen  woord,’  voegde  ik  er  waarheidsgetrouw  aan  toe. 

‘Als wij met hen moeten praten, zullen wij u moeten verzoeken 

als  tolk op te treden.’

‘D at zal gebeuren.  Gaat u voorlopig hier maar zitten en vertelt 

u  ons eens  of u  ook honger hebt!’

‘Nee,  dank u  wel,  want  wij  werden  door  die  oude vrouw  over 

wie wij  al spraken, van eten voorzien, voor men ons in de boot 

bracht.  M aar  wij  zouden  wel  om  iets  anders  willen  vragen.  U 

ziet dat wij helemaal geen wapens hebben.’

‘Die  hebt  u  ook  niet  nodig,  want  u  staat  onder  onze  bescherming.’

‘Maar  wij  moeten  toch meevechten?’

‘Nee,  wij  hebben  mannen  genoeg  en  zullen  de  vijand  zo  snel 

overrompelen dat hij geen tijd zal hebben tegenstand te bieden.’ 

‘Verleent u genade,  als  de Tobas erom vragen?’

‘Ze moeten allemaal sterven. Dan zullen er genoeg wapens voor 

u zijn.  In ieder geval zijn de wapens er ook nog die de Tobas u 

hebben afgenomen.’

Ook  deze  weigering  bewees  dat  de  man  niets  goeds  met  ons 

voor  had.  Toch  maakte  ik  mij  er  niet  ongerust  over,  want  hij 

kon ons eerst naar het leven staan als hij van ons de plaats vernomen  had,  waar  het geld  van  de  oude Desierto  zich  bevond. 



En die plaats... zou hij nooit weten. We gingen zitten op de plek 

die hij  ons had aangewezen,  namelijk  dicht  bij  het vuur,  zodat 

wij door een kring roodhuiden waren omgeven. De Yemo wilde 

geen  enkel  risico  lopen.  Toen  wij  zaten  begon  hij  weer:  ‘Een 

echte  beraadslaging waaraan  allen  deelnemen  is niet mogelijk, 

omdat  u  de taal  van  mijn  mensen  niet verstaat.  Zij  zullen  hun 

mededelingen aan mij  doen en ik zal ze wel doorgeven.  K unt u 

ons uitvoerig over de Tobas inlichten?’

‘Heel nauwkeurig zelfs. Wij hebben de oude vrouw uitgehoord. 

Zij  was zeer  spraakzaam.  En toen  men  ons  uit het hol haalde, 

duurde het een poosje voor wij  naar de boot werden gebracht. 

Intussen  deelde  de  Desierto  verschillende  bevelen  uit,  die  wij 

ook hebben gehoord.’

‘D at  was  heel  onvoorzichtig  van  hem  en  ik  weet  dat  hij  een 

schrandere en bedachtzame man is. Zijn gedrag bewijst dus dat 

hij u voor ongevaarlijke mensen houdt.  U bent dus niet bijzonder krijgshaftig? Heel goed!  Ik begrijp nu,  waarom u zich alles zo rustig liet afnemen.  Waarom hebt u zich niet verzet?’

‘Wij  wilden wel,’  antwoordde Pena op zelfbewuste toon,  ‘m aar 

toen wij  dachten te schieten, gingen onze geweren niet af.  Mijn 

vriend  hier  had  het  slaghoedje  vergeten  en  van  mijn  geweer 

was de haan vastgeroest.’

‘Aha,  zijn  jullie  zulke  lui!’  schaterde  hij.  ‘Nou,  dan  hebben 

jullie  helemaal  geen  wapens  nodig.  Ik  weet  nu  waar  ik  met  u 

aan toe ben en u moest mij  nu maar eens vertellen hoe het met 

dat  dorp  aan  de  lagune  is  gesteld.’  Hij  sprak  deze  woorden 

bijna  op  bevelende  toon.  Het  was  duidelijk  dat  hij  niet  veel 

achting voor ons had. 

‘D at kan ik u precies zeggen,’ begon ik. ‘Het dorp is leeg gehaald 

en  totaal  verlaten.’

‘Dus  daar is niets meer te halen?’

‘Helemaal niets meer. Sedert de ongeluksbode kwam, hebben de 

Tobas uit alle macht gewerkt om hun bezittingen naar de eilanden  over te brengen.’

‘Ook de dieren?’

‘Ook het vee.’

‘D at is heel onaangenaam. Hoe komen wij aan de andere kant?’ 

‘Heel makkelijk, want er ligt een boot aan de oever.’

‘D at bestaat niet! Die kerels zullen toch geen boot laten liggen, 

die door  de  vijand  kan  worden  gebruikt  om hen  daar  te  over* 

vallen?’

‘Met  die  bedoeling  bepaald  nièt,’  zei  ik  met  een  gewichtig  gezicht.  ‘M aar  de  Desierto  heeft  er  een  paar  spionnen  op  uitgestuurd,  die  moeten  kijken  of de  vijand er  aankomt  en  dat  feit vervolgens moeten melden. Voor deze mannen is de boot op de



oever  gelegd,  anders  kunnen  zij  niet  op  het  eiland  komen.’ 

‘Ja,  dat  is  duidelijk.  Hoe zijn  de mensen  over  de eilanden  verdeeld?’

‘Op het grootste, van waaruit wij naar de oever werden geroeid, 

bevinden zich de mannen,  op de andere eilanden de vrouwen en 

kinderen met de kudden en de andere bezittingen.’

‘D at is geweldig,  want nu kunnen wij  de mannen met één klap 

onschadelijk maken.  Helaas lopen wij  daarbij  het gevaar voortijdig  opgemerkt  te  worden,  omdat  wij  niet  allemaal  tegelijk naar de  overkant kunnen.  D at is vervelend.’

‘U loopt geen gevaar, senor, als u het maar verstandig aanpakt. 

De Chiriguanos wonen toch westelijk van hier en dus komen zij 

uit die richting. Daarom zullen de Tobas hun kamp opslaan  op 

het westelijk deel van het eiland.’

‘En aan de andere kant, waar de bomen staan, is niemand?’ 

‘Geen mens.’

‘D an  kunnen  wij  daar  landen  en  ons  onder  de  bomen  verbergen, tot wij allemaal bij elkaar zijn.’

‘Ja,  dat is het  beste,  want  onder  de  bomen  hebt u  een  vrij  uitzicht, zodat u alles kunt zien. D at is nog beter dan bijeenkomen in het bedehuis, zoals ik had gedacht.’

‘In  het  bedehuis?  D at  idee  is  niet  slecht.  Kunnen  we  daar  dan 

in?’

‘Ja, er zit alleen maar een grendel op de deur.’

‘Uitstekend.  Onder  de  bomen  kunnen  wij  worden  opgemerkt, 

eer  we  er  allemaal  zijn.  In  de  kerk  ontdekt  niemand  ons.  Ik 

denk dat ik nu wel weet wat ik weten moet; ik zal het met mijn 

mensen bespreken.’

Hij richtte zich tot zijn roodhuiden, wie hij ineen toespraakuit- 

eenzette hoe de zaak in elkaar zat. Zij luisterden oplettend naar 

hem en wierpen  af en  toe minachtende blikken op  ons.  Hij  zei 

vast wel tegen hen  dat  wij  domkoppen en lafaards waren. Vervolgens  sprak  hij  enige  tijd  alleen  met  het  opperhoofd.  Ik begreep  er niets  van.  Maar  aan  het  eind van  het gesprek werd 

een  w^ord  herhaald,  dat  mij  opviel.  Het  klonk  als  horno.  In 

ieder geval was het belangrijk, want Pena keek mij, toen het werd 

uitgesproken,  met  een  veelzeggende  blik  aan.  Voor  de rest  zat 

hij er met een onverschillig gezicht bij. Eindelijk was het gesprek 

tussen  de  twee  mannen  afgelopen  en  wendde  de  Yerno  zich 

weer tot o n s:

‘Omdat  wij  ieder  ogenblik  de  aankomst  van  de  Chiriguanos 

kunnen verwachten, is spoed geboden. Wij  hebben besloten nu 

al op te breken.  U blijft bij ons!’

De  troep  kwam  overeind.  Het  vuur  werd  gedoofd,  en  toen 

begon het tweede deel  van  onze taak.  Het eerste hadden we er



goed  afgebracht.  Omdat  ik  vlak  naast  Pena  liep,  konden  wij 

elkaar  af en toe een  paar woorden  toefluisteren. 

‘Wij  zullen worden vermoord,’  siste hij  mij  toe. 

‘Wanneer?’

‘Zodra het geld is gevonden.’

‘En  wat  gebeurt  er  met  de  goudmijn  die  wij  ontdekt  zouden 

hebben?’

‘D oor ons te martelen willen ze achter dat geheim komen.’

‘En wat was dat met dat  hornoT

‘Een  man  die  de  gevangene  is  van  de  Mocovis.  Ze  wilden  de 

Desierto dwingen losgeld voor hem te betalen, maar dat schijnt 

nu niet meer nodig.’

‘Wat fluistert u daar met elkaar?’ vroeg de Yerno. ‘Hebt u soms 

geheimen?’

‘Wij mogen toch niet luid praten,’ antwoordde ik. 

‘Houdt u  dan helemaal uw mond!’

Om nu geen argwaan te wekken, gingen we bij elkaar vandaan. 

Van minuut tot minuut werden wij  ons  sterker bewust van het 

gevaar waarin wij ons bevonden. Iemand hoefde ons maar even 

aan  te  raken  met  een  giftige  pijlpunt  en  het  zou  met  ons  zijn 

gedaan.  Eindelijk  bereikten  wij  het carapabos en  de  oever van 

de  lagune.  We  gingen  nu  maar  langzaam  vooruit,  omdat  de 

Yerno  zo  voorzichtig was  er enkele  spionnen  op  uit  te  sturen. 

Zij  ontdekten  niets  verdachts  en  hielden  pas  bij  de  gracht  die 

het  dorp  omringde,  halt.  De  Yerno  nam  als  vanzelfsprekend 

aan,  dat  de  Tobas  hun  dorp  op  deze  manier  voor  de  eerste 

aanval van de vijand hadden beschermd.  M aar hij  stuurde  een 

paar mensen over de dam het dorp in, om te onderzoeken of het 

ook werkelijk verlaten was. Toen zij  terugkeerden,  verstond ik 

hun  mededelingen  niet,  maar  later hoorde ik  van  Pena  dat  zij 

verschillende  huizen  hadden  bezocht  en  deze  inderdaad  leeg 

hadden  aangetroffen.  Nu  slopen  wij  naar  de  plaats  waar  de 

boot  aan  de  oever lag.  De  Schoonzoon  bekeek  de  boot  en  zei 

toen teleurgesteld:

‘Wat is hij  klein!  Er kunnen hoogstens zes mannen in.  Op deze 

manier moeten we wel twaalf keer heen en weer varen. Kijk eens 

goed of er misschien nog een boot is!’

Ook Pena en ik zochten, maar natuurlijk vergeefs. D at men ons 

deze bewegingsvrijheid toestond, duidde erop dat men ons vertrouwde.  Ondertussen  had  de Yerno  overleg  gepleegd  met het opperhoofd.  Het resultaat van dit gesprek kwamen wij  meteen 

te weten. 

‘K unt u roeien?’  vroeg de Schoonzoon ons. 

‘Ja,’  antwoordde  ik,  in  stilte  verheugd  over  het  feit  dat  wij 

waarschijnlijk  gelijk  met  hen  naar  de  overkant  zouden  gaan. 



‘D an zullen wij eerst eens poolshoogte nemen,  om te kijken of 

het wel veilig is.  Maar wat is dat daar? Ik zie licht.’

‘De Desierto  zal  een  vuur  hebben  aangelegd.  Van  hier uit ziet 

men dat niet zo duidelijk, omdat er struikgewas voor staat.’ 

‘Dan is hij  wel  ontstellend dom. Hij verraadt de plaats waar hij 

zich bevindt.  Laten we nu naar de  overkant  varen 1  U  beiden 

roeit!  Het  opperhoofd  en ik vergezellen u. Denk eraan dat u zo 

weinig mogelijk geluid maakt!’

Ik klom met Pena in  de  boot en maakte het vaartuig los.  Vervolgens kwamen de twee mannen achter ons aan en gingen languit in  de  boot liggen.  D at hadden  zij  aardig  bedacht!  Als  men de  boot  daarginds  opmerkte,  zouden  Pena  en  ik  de vergiftige 

pijlen op ons gericht krijgen.  Wij  kwamen aan de donkere zijde 

van het eiland aan wal,  klommen uit de boot, legden het vaartuig vast en slopen naar de kerk. De deur ging gemakkelijk open en wij  traden  binnen.  De Tobas  hadden  zich  onder  de  banken 

verstopt,  zodat  de  Yemo,  toen  hij  langs  de  muren  liep,  niets 

ontdekte.  Toen  hij  weer  bij  de  deur  was  teruggekeerd,  zei  hij 

zachtjes:

‘Er is hier geen mens. U beiden blijft hier, met mij. Ik moet hier 

als  aanvoerder  aanwezig  zijn.  Het  opperhoofd  vaart  alleen 

terug en komt, nadat hij zijn mensen naar de overkant heeft gestuurd, pas met de laatste groep terug.’

Hij  gaf dit  bevel  ook  aan  de  Indiaan,  die  daarop  vertrok.  Hij 

ging  nu  zelf  in  de  deuropening  staan  en  keek  naar  het  vuur. 

‘Er schijnen ook vrouwen  bij  te zijn,’  fluisterde hij.  ‘Ik zou wel 

eens willen weten hoe groot hun aantal is.’

‘Wilt u erheen?’ vroeg ik. 

‘Ja,  ik wil hen  sluipend zo  dicht mogelijk naderen.’

‘D at  kan  ook  op  een  gemakkelijker  manier.  Laat  u  zich  dragen!’

‘Dragen? Bent u gek geworden? D oor wie dan?’

‘D oor mij.’

‘Man, je bent werkelijk helemaal van lotje getikt.  Mij  te willen 

dragen...  Ik zou  wel eens willen w eten...’

‘Waarom ik u dat aanraad?’ viel ik hem in de rede.  ‘D at  zal  ik 

u meteen laten zien.’

Met deze woorden legde ik mijn beide handen  om zijn  keel en 

trok  hem het  gebouw  in.  Hij  trappelde nog  even  en  bleef toen 

stil  liggen. 

‘Is  er  hier  iemand?’  vroeg  Pena  op  halfluide  toon.  ‘Uw  twee 

vrienden zijn hier.’

‘Ja,  wij  zijn  hier,’  werd  er  in  gebroken  Spaans  geantwoord. 

‘Moeten  wij  komen?’

‘Ja,  bindt en knevelt deze knaap.’



De Tobas waren in  een  oogwenk  bij  ons.  N adat  de Yerno  was 

gebonden  en  gekneveld, tilde ik hem op en droeg hem naar het 

vuur.  Toen  men  daar  mijn  voetstappen  hoorde,  keerden  alle 

gezichten zich naar mij. 

‘Hier is de Yerno,’  zei  ik,  terwijl ik de man op de grond wierp. 

‘H oudt  hem  u  bij  u!  Ik  zou  hem  niet  graag  alleen  in  de  kerk 

willen  laten,  omdat  hij  de  gevaarlijkste  van  allen  is  en  op  de 

gedachte zou kunnen komen ons door luid gesnuif te verraden.’ 

‘M aar zij zullen u toch zien!’ waarschuwde de Desierto. 

‘Nee,  de struiken  onttrekken mij  aan het gezicht.’

‘Wij  zijn erg ongerust.  Hoe gaat het?’

‘Uitstekend!  Veel beter  dan  ik had  kunnen  denken.  Stelt u  nu 

een  aantal  mensen  hier  in  het  donker  op!  Wij  zullen  u  iedere 

keer de overrompelden brengen,  want ik  acht het niet verstandig hen in de kerk te laten liggen.’

D aarop keerde ik ten spoedigste terug, want de eerste vijf m annen zouden nu wel gauw komen. Een zesde man moest de boot roeien en zou  weer leeg terug varen.  Wij  stonden in  de kerk in 

volslagen  duisternis.  Het vijftal verscheen.  De voorste van hen 

vroeg  iets  in  zijn  eigen  taal.  Pena  gaf antwoord  en  werd  voor 

de Yerno  gehouden.  De  roodhuiden  kwamen  binnen  en  voelden het volgende ogenblik onze handen  om hun keel.  Toen  zij onschadelijk  waren  gemaakt,  werden  zij  weggebracht,  naar  de 

mensen die intussen van de Desierto het bevel hadden gekregen 

de  gevangenen  te  bewaken.  Zo  verging  het  elke  afzonderlijke 

groep  en  het  kwam  geen  keer  voor  dat  een  van  de  Mocovis 

argwaan kreeg.  Zelfs het opperhoofd,  dat het laatst verscheen, 

ging  rustig  naar  binnen,  of hij  de  over  drempel  van  zijn  eigen 

huis stapte. 

D it  hele gebeuren  duurde niet langer dan ruim  drie uur.  Toen 

ik  de  Desierto  meldde  dat  het  werk  was  gelukt,  wilde  hij  het 

nauwelijks geloven. 

‘De hemel 2ij  dank!’ zei hij  opgelucht.  ‘Ik heb veel angst uitgestaan, niet zozeer om ons, dan wel om u beiden. Hoe hebt u het toch klaargespeeld?’

Pena vertelde het hem voorlopig in grote trekken en ik voegde 

eraan  toe:  ‘Denkt  u  nu  maar  niet  dat  het  gevaar  geweken  is! 

Het moeilijkste  moet nog komen.  De  Sendador  zelf is  in  aantocht met een  nog talrijker troep.  D at heeft  de Yerno  gezegd.’ 

‘De hemel zij  dank!’

‘Wat? Schrikt u daar niet van?’

‘Nee,  ik  ben er blij  om.  Dan zullen we eindelijk eens met deze 

man  kunnen  afrekenen.’

‘Misschien zijn we daar niet sterk genoeg voor.’

‘O  nee!  Nu  ik  heb  gezien  wat  u  durft  en  klaarspeelt,  voel ik



my sterk genoeg. Landgenoot, ik moet u mijn verontschuldigingen  aanbieden.  Ik heb u  beiden eerst niet vertrouwd en u  zélfs beledigd...’

‘Laten  we  daar  niet  over  praten!’  viel  ik  hem  in  de rede.  ‘Wij 

hebben  nu  andere  en  noodzakelijker  dingen  te  doen.  Stuurt  u 

er een paar  spionnen  op  uit,  die  de nadering van  de  Sendador 

kunnen  rapporteren.  We  hebben  nog  tot  morgen  de  tijd.  Nu 

moeten we in de eerste plaats de gevangenen goed opbergen. Is 

er hier een plek van waar zij niet kunnen ontsnappen?’

‘D enkt u dat ze hier niet goed zitten? Er is rondom water.’ 

‘M aar wij  hebben niet genoeg mensen voor de bewaking, voor 

het geval wij tegen de Sendador moeten vechten. Ook weten wij 

niet hoe deze strijd zal aflopen.  Als hij zegeviert,  al is het m aar 

voor korte tijd,  zal hij  deze mensen bevrijden.’

‘Dan moeten wij hen naar mijn rots brengen. Er zijn daar ruim ten die ik u nog niet heb kunnen laten zien.’

‘M aar hoe brengen wij  de gevangenen naar boven? Het is toch 

onmogelijk  hen  een  voor  een  langs  de  boom  naar  binnen  te 

brengen.’

‘D at is ook helemaal niet nodig. Ik ben er wel op ingericht grote 

vrachten naar  boven  te brengen.  Voor  dit doel is er  boven  een 

soort  grua\   die  een  aantal  mensen  tegelijk  kan  tillen.  M aar  ik 

heb  deze lieden tot dusver  alleen maar gezien en met geen van 

hen  gesproken.  Zullen  wij  hen  niet  aan  een  verhoor  onderwerpen?’

‘Nu  niet.  Het belangrijkste  is  hen  naar  de rots  te brengen!  En 

laat u hen blinddoeken, want zij mogen niet weten waar zij zich 

bevinden.  De knevels kunnen wij  nu  wei verwijderen,  want  zij 

mogen nu kermen en schreeuwen zoveel zij  willen,  het kan ons 

toch geen kwaad meer doen.’

De  Desierto  deelde  de  nodige  bevelen  uit.  Na  een  paar  luide 

schreeuwen  kwamen  de  boten  van  de  andere  eilanden  aanvaren.  Ook  de  pont  werd  gehaald,  met  behulp  waarvan  de Mocovis gemakkelijker naar de oever konden worden gebracht. 

Onder de Tobas heerste een onbeschrijfelijke vreugde. Ik stond 

met Pena  op een  afstand en hij  vroeg m ij:  ‘Zullen  wij  ook niet 

naar de gevangenen gaan?’

‘Ik ga  niet,  tenminste nu niet.  Laten  wij  wachten  tot zij  boven 

op  de  rots  zijn.  Dan  wil  ik  met  de  Yerno  eens  een  hartig 

woordje spreken.’

‘Waarover?’

‘Over  die  H om o,  waarvan  sprake was.  Hoe lang is  die man  al 

bij  de  Mocovis?’

‘Daarover  werd  niet  gerept.  Het  werd  alleen  maar  even  ver- 

1)  Kraan. 



meld.  Als  men  de Desierto  beroofde,  zei  het  opperhoofd,  was 

het  ook  niet  meer  nodig  voor  H om o  losgeld  te  eisen  en  kon 

men hem eenvoudig doden.’

‘Ik vind het opvallend, dat de Desierto het geld moest betalen.’ 

‘Misschien is H orno een familielid van hem.’

‘Ik heb er een andere mening over.  Horno heet eigenlijk H om , 

en is misschien  die Oostenrijkse jongeman  die  ervan  verdacht 

wordt, er met het geld van de Desierto vandoor te zijn gegaan.’ 

‘Alle duivels! Hoe komt u op die gedachte?’

‘D at  is  heel  eenvoudig.  De jongeman  is  door  de  G ran  Chaco 

gekomen,  overvallen,  en  gevangen  genomen.  De  roodhuiden 

van deze streek ondernemen immers, zoals algemeen bekend is, 

grote en verre tochten om mensen te beroven en dan losgeld te 

eisen*  H om  heeft  gezegd,  dat de Desierto  hem  wel  zou loskopen.  Hij  heeft  waarschijnlijk  het  een  en  ander  verteld  van  de rijkdom van de oude man en toen hebben de Mocovis,  op aandringen  van  de  Sendador  en  de  Yemo,  er  de  voorkeur  aan gegeven zich het hele vermogen, in plaats van het losgeld toe te 

eigenen.’

‘Hm, dat klinkt aannemelijk. D at moeten we meteen aan Herbst 

vertellen.’

‘Nee,  wij  mogen  geen  hoop  bij  hem  opwekken  die  misschien 

niet  in  vervulling  zal  gaan.  Ik  vraag  het  eerst  aan  de  Y em o.’ 

‘Hij  zal geen antwoord geven.’

‘D an weet ik wel een middeltje om zijn tong los te maken.’

‘ M aar u bent immers altij d tegen het gebruik van geweld geweest?’ 

‘Natuurlijk,’  antwoordde  ik.  ‘Maar  ook  hier  zullen  wij  geen 

grof geweld gebruiken. Ik heb een hekel aan zulke onmenselijkheden.  M aar wij  hoeven de Yemo ook niet met fluwelen handschoenen  aan  te  pakken.  Moeten  wij  zo’n  schurk  dan  zachtzinnig  behandelen,  zodat  een  eerlijk  man  nog  langer  bij  de Mocovis in ellende moet verkeren en tenslotte, zoals wij hebben 

gehoord,  zal worden vermoord? Wij  zullen  de Yerno  zo  gauw 

mogelijk verhoren.  Wij  zullen proberen  met list en  overreding 

van hem te weten te komen wat wij willen weten. Lukt ons dat 

niet, dan zullen wij een middel toepassen dat, wat de Yemo betreft,  volkomen  gerechtvaardigd  is.  Gaat  u  nu  mee!  Wij  zijn bijna de laatsten hier op het eiland.’

Wij  kwamen  nog  net  op  tijd  om  in  de  laatste  boot,  die in  gereedheid  werd  gebracht  voor  de  overtocht,  een  bescheiden plaatsje  te  vinden.  De  oever  bood  een  feeërieke  aanblik.  Er 

waren fakkels tevoorschijn gehaald.  Iedereen was van de eilanden  gekomen  om  de  gevangenen  te zien en alle mensen, zowel vrouwen  als  mannen,  hadden  een  brandend  stuk  hout  in  de 

hand.  Men  had  de  riemen  en  touwen  om  de  voeten  van  de



Mocovis  losgemaakt,  zodat  ze  konden  lopen,  maar  hun  gezichten  of  eigenlijk  hun  hele  hoofd,  waren  in  stukken  schors gewikkeld. Zo werden zij  door de krijgers weggevoerd. Voorop 

en  achteraan  liepen  de  amazones met  hun  wapens  in  de hand; 

aan het hoofd ging Unica, die ik vanavond voor het eerst terugzag, omdat zij niet op het grote eiland was geweest. Achter haar liep de trommelaar, die zoveel mogelijk lawaai maakte. D aarna 

volgden  de dorpsbewoners  in een  bonte rij,  lachend,  schreeuwend en juichend. Het was een echte duivelsdans en ik had niet graag  in  de  schoenen van  de gevangenen willen staan,  die  volgens  de  gebruiken  van  de  Gran  Chaco  hun  leven  hadden  verbeurd.  Aan  een  van  de  zijden  van  de  rots  werd  stilgehouden. 

Van  boven  af  werd  geschreeuwd  en  er  werd  een  dikke  kabel 

neergelaten.  De ene  gevangene na  de andere werd  eraan  vastgemaakt,  stuk  voor  stuk  werden  ze  naar  boven  getakeld.  Ik kon  niet  zien  waar  zij  in  verdwenen,  omdat  het  licht  van  de 

fakkels niet zo hoog reikte. 

Pena en ik bleven ook nu van een afstand staan toekijken. Toen 

gingen  wij  naar  de  algarroba  om  naar  boven  te  klimmen.  De 

deur stond open en wij traden binnen. Vlak bij de ingang brandde  een  kaars.  D at  was  ook  het  geval  in  alle  kamers  waar  wij vervolgens  door  kwamen.  Het  eerste  wat  ons  te  doen  stond, 

was onze kleren aantrekken, hetgeen in enkele minuten was gebeurd. Vervolgens gingen wij naar de grote schorsopslagplaats, waar wij een dozijn Indianen en ook de Desierto aan troffen, die 

zich met de gevangenen bezig hielden.  Men had in het achterste 

gedeelte  van  deze  ruimte  de  opgestapelde  schors  die  voor  de 

muur  lag,  verwijderd  en  nu  zag  ik  een  voordien  verborgen 

ingang naar een lang,  laag gewelf met rijen vaten.  Tussen  deze 

vaten  legde  men  de  gevangenen  neer,  nadat  hun  voeten  weer 

waren  gebonden. 

‘D enkt u dat de Mocovis hier veilig zijn  opgeborgen?’ vroeg de 

Desierto  mij  met  een  gezicht,  waarop  duidelijk  stond  te  lezen 

dat  hij  verwachtte  dat  ik  mij  over  deze  mij  onbekende  ruimte 

zou verbazen. 

‘Volkomen!’ verzekerde  ik  hem.  ‘Hier  haalt  de  Sendador  hen 

zelfs niet uit.’

‘Nee, maar wij  zullen hem nu hier naar binnen halen. Nadat ik 

u  beiden met de  boot naar  de  andere  oever van  de lagune had 

gebracht,  heb  ik  dadelijk  twee  ijlboden  weggestuurd,  die  mijn 

terugkerende krijgers  tot  de  grootste  spoed  moeten  aanzetten. 

Ik hoop  dat zij  hier eerder zullen zijn  dan  Sabuco.  D an...  wee 

hem!’

‘En als hij  eerder komt?’

‘Nemen  wij  andermaal  onze toevlucht tot een list.’



‘Tot welke?’

‘Hm!’ Hij keek peinzend voor zich uit, en zijn tot dusver zo zelfverzekerd  gezicht kreeg een zeer bedenkelijke uitdrukking, terwijl hij mij vragend aankeek. 

‘D at  gebrom  brengt  ons  niet  verder!’  zei  ik.  ‘Met  hm  en  nog 

een hm vangen we de Sendador nièt.’

‘D at weet ik en  daarom zal  ik het aan  u  overlaten een plan te 

bedenken.’

‘Nu, dat zal moeilijk gaan, ik ben moe, zoals u wel zult kunnen 

begrijpen. Senor Pena en ik moeten nu in elk geval eerst slapen.’ 

‘Ja  natuurlijk!  M aar  wat  moet  er  gebeuren  als  de  Sendador 

vannacht komt?’

‘D at  is  onmogelijk!  Stuurt  u  er  bij  het  aanbreken  van  de dag 

verkenners op uit!’

‘M aar ik weet niet uit welke richting hij kom t.’

‘Hij  zal vast en zeker het spoor volgen dat de  Mocovis hebben 

gemaakt.  D at  kunnen  uw  verkenners als wegwijzer gebruiken. 

Deze mensen moeten echter op blote voeten lopen en zodra zij 

de vijand  in  het  oog krijgen,  precies  in  hun  eigen voetstappen 

terugkeren.  Dan zal men hun nieuwe sporen niet van de oude, 

die der Mocovis, kunnen onderscheiden.’

Tk dank u zeer en zal u beiden nu een kamer aanwijzen.’

‘Nee zeker niet! Wij slapen in de tuin. Het gras daar is voor ons 

het fijnste bed.’

‘M aar  meneer,  wat  denkt  u  wel  van  mij!  Zou  ik  twee landgenoten  die  mijn  redders  zijn,  onder  de  blote  hemel  in  het  gras laten  slapen?  Bovendien  hebt u nog niet gegeten.’

‘D at is ook niet nodig. Wij willen alleen maar rust, verder niets. 

N a het slapen  komt de rest wel.  Vergeet u  de verkenners niet! 

D at is het enige wat ik u op het hart zou willen drukken. En nu 

goede  nacht!’  Met  deze  woorden  greep  ik  Pena  bij  de  arm  en 

trok hem met mij  mee.  De Desierto wilde ons  volgen,  om  ons 

nog  andere  voorstellen  en  aanbiedingen,  getuigend  van  zijn 

vriendschap, te doen. Ik wees ze echter van de hand. Hij was nu 

wel heel anders dan in het begin. Zijn starheid was verdwenen. 

Hij  was  opgewekt  en  vol  leven.  Buiten  in  de  tuin  gingen  wij 

languit  in  het  gras  liggen.  Beneden  aan  de  rots  klonk  nog  het 

tromgeroffel,  begeleid  door  schel  gefluit  en  luid  geratel.  H onderden  stemmen  zongen  en  elke  stem  klonk  anders.  Men  zou mogen veronderstellen dat het onmogelijk was bij een dergelijk 

lawaai in slaap te vallen. Maar ik lag nauwelijks op het grasveld 

of mijn  ogen  vielen  dicht.  En  als  in  een  droom  hoorde  ik een 

vrouwenstem roepen:

‘Senores,  senores!’ Pena bromde iets, want ook hij was al ingesluimerd. 



‘Senores, senores!’ klonk het opnieuw. 

‘O, worden wij  daarmee bedoeld?’ vroeg mijn kameraad. 

‘Ik denk het wel. D at is de stem van Unica.’

H et meisje kwam naderbij.  Wij  gaven geen antwoord, maar zij 

ontdekte  ons  toch.  Pena  bleef liggen,  of hij  vast  in  slaap  was. 

M aar ik ging rechtop zitten, gaf haar een hand en vroeg: ‘Komt 

u ons welterusten wensen, senorita?’

‘Ja, welterusten en veel dank.’

‘Het eerste accepteer ik, maar het tweede niet.’

‘M aar  dat  moet  u!  U  heeft  ons  gered,  maar  niemand  schijnt 

verder notitie van u te nemen.  Mijn  oom heeft mij  gezegd  dat 

u  beslist  wilde  slapen en  daar kan  ik natuurlijk niets  aan  veranderen.  M aar vóór u in slaap valt, wil ik u toch bedanken.’ 

‘Alwéér woorden van dank! Nu, ik zal u zeggen hoe u uw dankbaarheid metterdaad kunt tonen. Noemt u ons dan de naam  die uw oom voor ons heeft verzwegen. Hoe heette die ondankbare 

man  uit  Graz?’

Zij  aarzelde  even  en  toen  klonk  het  zachtjes:  ‘Adolf  H om . 

M aar nu,  senor,  moet ik weg.  Goedenacht.’  Unica snelde naar 

de deur. 

‘Halt, senorita, nog even!’ riep ik haar na. 

‘Meer mag ik niet zeggen!’  antwoordde zij.  ‘Goedenacht.’

‘U hoeft ook niets te zeggen, maar ik wil u iets vertellen.’

Het meisje bleef staan. ‘Wat dan senor?’

‘Adolfo  H om o  is onschuldig.’

‘Adolfo  Homo? Weet u  dan  hoe hij  hier genoemd werd? En  u 

zegt  dat  hij  onschuldig  is?  Goeie  hemel,  hoe  weet  u  dat?  Zegt 

u mij  dat...  vlug!’ Zij stond al weer bij mij. 

‘N u niet,  senorita!’  weerde ik  af.  ‘Ik heb vandaag gehoord dat 

die flinke jongeman  op  weg  is  hierheen  en  ik hoop  dat u  hem 

heel gauw zult zien.’

‘Senor, van wie hebt u dat gehoord?’

‘Van...  m aar  heus,  senorita,  ik  moet  nu  eindelijk  gaan 

slapen!’

‘U ... ja!  M aar ik zal nu niet kunnen slapen!’

‘D at  hindert  niets,  want  uw  gedachten  zullen  zich  ook  als  u 

wakker blijft,  met iets  heel prettigs kunnen bezighouden.’ 

‘Senor,  weet  u  wel  dat  u  niet  de  kunst  verstaat  met  een jong 

meisje om te gaan?’

‘D at  weet  ik  helaas  al  lang.  En  gaat  u  nu  alstublieft  naar  uw 

oom en vertelt u hem dat hij de heer H om  uit Graz veel onrecht 

heeft aangedaan.  M aar laat hij niet hierheen komen om er mij 

naar te vragen.  Goede nacht.’

‘Ja,  ja,  u  hebt  gelijk.  Oom  moet  het  meteen  weten.  Goede 

nacht!’ Nu ging zij werkelijk weg. 



‘Hm!’  bromde Pena.  ‘Hij  is  het  dus  toch!’

‘Natuurlijk!  Ik wist  zeker  dat  ik  mij  hierin  niet vergiste.  Meer 

bijzonderheden zullen wij  wel van de Yerno horen.’

Een halve minuut later waren wij  beiden vast in slaap. 



 9.  Het geheim 

 van  de  kluizenaar

Als men  onder de blote hemel slaapt,  zorgt de zuivere lucht ervoor  dat men  veel eerder  wakker  wordt  en  zich  veel  meer  gesterkt en  verkwikt voelt  dan  wanneer men  in  een  kamer heeft geslapen.  De zon was nog niet opgegaan  toen  ik de  dauw  van 

mijn jas schudde en opstond. Pena werd wakker door het geritsel en sprong ook overeind. 

‘Goede morgen!  Goed geslapen?’  zei hij. 

‘Ook goede morgen.  Als een roos.’

‘D an kunnen we dus nu de Yerno gaan verhoren.’

‘Ja,  maar we zullen eerst een bad nemen.  Ga maar mee!’

‘M aar dan maken we de Desierto wakker.’

‘Nee,  we  gaan  rechtstreeks  met  de  hijskraan  naar  beneden. 

D at is  de vlugste weg.’

‘Vlug of niet, ik vertrouw toch liever op mijn eigen benen!’

D e  kraan  stond  nog  sinds  gisteravond  overeind.  Hij  werd  gevormd door een driepoot van balken; van de top hing de kabel naar beneden.  Met een even eenvoudig als doelmatig  apparaat 

was hij  in beweging te brengen, kon je hem uit elkaar nemen en 

weer in elkaar zetten. De oude Desierto had hier in de wildernis 

werkelijk heel wat tot stand gebracht. Ik klom langs de schuine 

balken naar het touw en het mij zakken. Pena volgde mij. 

Toen  wij  beneden  waren  aangekomen,  opperde  hij  bezwaren. 

‘Een bad nemen?’ zei hij. lEr zitten immers een massa krokodillen in de lagune!’

‘Ik  heb  een  plek  gezien  waar  ze vast  en  zeker niet  zullen  zijn. 

Ga maar mee!’

Niet ver van de aanlegsteiger was een vierkant stuk afgedamd, 

dat  door  de Indianen  als  badgelegenheid werd gebruikt.  D aar 

verfristen  wij  ons  en  daarna  gingen  wij  naar  het  dorp,  waar 

iedereen,  behalve  één  man,  nog  in  diepe  rust  lag.  Deze  stond 

stond voor zijn deur en keek naar de lucht, zoals een eenvoudig 

burger ’s morgens zijn hoofd om de hoek van de deur steekt om 

te zien of er zonneschijn of regen op komst is. Hij  had behoord 

tot de groep  die zich gisteren  in de kerk had verborgen en kon 

een  beetje  Spaans  brabbelen.  D at  kwam  mij  goed  uit.  Ik  zei 

tegen hem dat hij  nog een flinke kerel moest halen en dan met 

ons  mee  moest  gaan.  Hij  verdween  onmiddellijk  en  kwam  al 

gauw  terug  met  nog  een  Indiaan.  Zij volgden ons naar de  rots



van  de Desierto.  Op  de plaats  waar  de kabel  van  de kraan  de 

grond  raakte,  bleef ik  staan  en  wierp  Pena  een  vragende  blik 

toe. Hij  knikte, ik greep het touw en werkte mij  omhoog.  Pena 

deed  hetzelfde.  Wij  riepen  de  beide  roodhuiden  toe  ons te 

volgen  en  zij  gehoorzaamden.  Toen  ik  boven  was  gekomen, 

slingerde ik mij  op een van de schuine balken om me in de tuin 

te laten glijden. Pena kwam vlak achter mij  aan.  Toen wij naar 

beneden keken, zagen wij een vermakelijk schouwspel. 

De  eerste  Toba  was  ongeveer  halverwege  het  touw,  de  ander 

had een nog  kleinere  afstand  afgelegd.  Zij  konden  beiden  niet 

verder, maar schaamden zich  ervoor  dat te bekennen. Zij keken 

beurtelings  naar  ons  omhoog  en  naar  de  grond,  tot  de  eerste 

zich niet meer kon vasthouden.  Hij  suisde langs het touw naar 

beneden  en  kwam  met  zo’n  vaart  op  het hoofd  van de  tweede 

neer dat  deze het ook niet langer kon volhouden en beiden met 

een  doffe  dreun  op  de  grond  terechtkwamen  en  nog een  paar 

maal over de kop sloegen. De Indiaan is over het algemeen een 

slechte klimmer. 

Wij waren al een poosje in de tuin toen zij eindelijk verschenen. 

Zij  hadden  de  gebruikelijke  weg  langs  de  algarroba  genomen 

en  een  knecht  van  de  oude  man,  die  al  wakker  was,  had  hen 

binnengelaten.  N u  kwamen  zij  al  hinkend  naar  ons  toe.  Op 

mijn vraag kreeg ik ten antwoord dat de Desierto pas tegen het 

aanbreken van de dag was gaan slapen, nadat hij  de verkenners 

ingelicht  en  weggestuurd  had.  Vervolgens  vroeg  ik  of men  de 

Yerno  in  de  tuin  wilde  brengen.  De  drie  mannen  deden  dat, 

nadat zij  de riemen om zijn benen hadden losgemaakt.  Hij  zag 

er  een  beetje  katterig  uit,  wat  geen  wonder  was,  omdat  hij 

stellig  geen  minuut  had  geslapen  en  hij  trok  een  raar  gezicht 

toen hij ons zag. Het was hem inmiddels wel duidelijk geworden 

wat  voor  spelletje wij  met hem hadden  gespeeld,  maar  dat wij 

vandaag  andere  en  veel  betere  kleren  droegen  dan  gisteren 

scheen hij  niet te kunnen begrijpen. 

‘j Buenos dias,  senor / ’ groette ik hem.  'Hebt u goed geslapen?’ 

Hij  keek mij  met  zijn  donkere,  rusteloze  ogen  boos  aan.  Toen 

siste h ij:  ‘Schoft!  Zelfs de duivel zal je niet willen hebben!’ 

‘D aar kan  ik  alleen  maar  blij  om  zijn.  Maar  voor u uw  mond 

nog  eens  opendoet,  wil  ik  u  erop  attent  maken  dat  ik  graag 

beleefd ben en ook graag wil dat men mij beleefd bejegent.  Om 

uwentwil hoop ik dat u hebt ingezien,  dat u noch m et lafaards, 

noch met domoren hebt te maken.  Uw schranderheid heeft het 

tegen  de  onze  smadelijk  moeten  afleggen  en  daarom   zou  ik  u 

wel  aanraden een  ietwat beleefder toon  aan  te  slaan.  Vertelt u 

mij nu eerst eens hoe u heet!’

‘D at heb ik u gisteren al gezegd.’



‘U heet niet Arbol.’

‘Ik  heb  het  gezegd en  dus  heet  ik  zo,  want  ik  ben  geen  leugenaar,  zoals  u  beiden.’  Als  hij  had  gedacht  dat  wij  ons  verder zulke  grofheden  zouden  laten  welgevallen,  had  hij  zich  toch 

sterk  vergist.  Voor  ik  de  Yerno  kon  zeggen  hoe  ik  over  hem 

dacht,  had Pena  hem een klinkende oorvijg gegeven,  zodat hij 

van  schrik en  ontsteltenis bijna achterover viel. 

‘D aar heb je het antwoord,  schurk!’ zei Pena rustig.  ‘Een roofm oordenaar als jij krijgt voor ieder brutaal antwoord zo’n klap. 

Knoop  dat  in je  oren.  Ik  ben  Pena,  de  cascarillero.  Misschien 

heb je mijn naam al eens eerder gehoord.’

‘Pena?’  de  naam  ontsnapte  aan  de  lippen  van  de  Yemo.  Hij 

was  geschrokken,  beheerste  zich echter  vlug en  zei  uitdagend: 

‘Ik ken noch u, noch uw naam.  Het kan mij  niet schelen wie u 

bent.’

‘U  zult  niet  onverschillig  blijven,’  antwoordde  ik.  ‘U  wilde de 

Tobas overvallen en genadeloos afmaken.  U wilde Pena en  mij 

doden e n ...’

‘Wie heeft dat gezegd?’ viel hij mij in de rede. 

‘Uzelf.  U bent niet de enige blanke die de taal  van  de  Mocovis 

verstaat. Wij hebben elk woord begrepen dat gisteren bij u werd 

gesproken.  Wij  hebben u  gisteren ook niet voor  de eerste keer 

gezien,  maar wij  beiden hebben  u  al eerder beluisterd en zijn u 

vooruit  gesneld  om  de  oude  Desierto  van  uw  komst  op  de 

hoogte te brengen.’

Hij  maakte een sissend geluid maar zei niets. 

‘En  wij  hebben  hem eveneens  ingelicht  over  uw  in  aantocht 

zijnde schoonvader,’ ging ik verder. 

‘Schoonvader?’ vroeg hij.  ‘Heb ik dan een schoonvader?’ 

‘Jazeker,  de Sendador.’

‘Ik ben ongetrouwd.’

‘En toch wordt u  door de  Mocovis El Yerno genoemd?  M aakt 

u zich niet belachelijk!  Maar dit zijn bijzaken.  Ik heb u om een 

andere  reden  bij  mij  laten  komen.  Kent  u  een  jongeman  die 

Adolfo  H om o heet?’

Hij kromp in elkaar, maar ontkende m eteen:  ‘Nee.’

‘U hebt toch gisteren met het opperhoofd van de Mocovis over 

hem gesproken?’

‘D at is een leugen!’

‘Man, weet w atje zegt! Wij  hebben gehoord wat u zei.  U wilde 

voor  deze  senor  H om o  van  de  Desierto  losgeld  eisen.  N a  de 

overwinning op de Tobas zou hij worden vermoord.’

‘D at is niet waar.’

‘Weet u niet waar deze man is? U kent hem zeker niet?’

‘Nee.’



‘D at spijt mij  voor u.  Ik wil weten waar hij  is en ik zal het ook 

weten.  Wilt u het mij uit vrije wil zeggen?’

‘Ik weet het nièt.’

‘U  verdient  als  roofmoordenaar  dubbel  en  dwars  dat  men  u 

volgens  de  wetten  van  de  Gran  Chaco  op  gewelddadige  wijze 

dwingt  de  verblijfplaats  van  deze  H om o  bekend  te  maken. 

M aar geweldpleging laat ik over aan lieden van uw slag.’ 

‘W aarom zullen wij hem niet met geweld dwingen?’ wierp Pena 

tegen. ‘Bij een dergelijke schurk is elke zachtaardigheid uit den 

boze.  D at  moet  tegenover  de Yerno  als  zwakheid  worden  beschouwd.  Hier geldt  alleen  de stelregel:  oog  om  oog,  tand om tand!’

‘Nee,  senor Pena,’  antwoordde ik,  ‘ook in  de misdadiger moet 

men toch altijd het schepsel Gods zien, dat men met liefde tegemoet moet treden. Goedheid en geduld zijn de elementaire eisen van menselijkheid. Daarom zeg ik tegen alle mensen, van welke 

huidkleur  zij  ook zijn:  vrede  zij  met  u!  Zelfs  hier  zou  ik  verzoenend willen optreden, als...’

‘H oor  toch eens  wat een  hol  gezwets!’  viel de Yerno  mij  in  de 

rede.  ‘Aan deze vredesapostel en zielenherder hebben  de wilde 

Indianen die hier wonen nu echt wel behoefte. Dwing mij maar, 

papkerels!  Sla m ’n beenderen maar kapot!  Ruk de ingewanden 

m aar uit mijn lijf!  Maar jullie zullen er toch niet achter komen 

waar die H om o zit!’

‘U weet het dus?’ vroeg ik. 

‘Ja, ik weet het,’ grijnsde hij.  ‘Juist om jullie te laten zien hoe ik 

jullie uitlach,  beken  ik nu  dat ik hem zelf gevangen heb  genomen.  En  verder  zullen jullie  geen  woord  meer  uit  me  krijgen, zelfs  niet  wanneer mijn  armen  en  benen  met  gloeiende  tangen 

worden afgerukt.’

‘Zulke maatregelen  zijn  niet nodig.  U zult  ons  straks nog bidden  en  smeken  het  te  mogen  zeggen,  maar  dan  willen  wij  het niet eens horen.’

‘Bidden? Smeken? Nooit, nooit!’

‘Vandaag nog, voor twaalf uur, zult u mij  smeken in ’s hemelsnaam te willen luisteren naar de woorden  die u  ons  thans weigert.  Bind hem zo,  dat hij  op  gras  zit en met zijn  rug tegen  de paal leunt!  Maak ook zijn hoofd zo vast dat hij het geen millimeter kan bewegen!’

Terwijl  de  beide  Indianen  dit  bevel  opvolgden,  haalde  ik  het 

holle stuk van een tagoarabamboe, dat in de buurt lag en waarschijnlijk  als  klein  waterreservoir gebruikt was.  Het was  ongeveer  tien  centimeter  in  doorsnee.  Ik  maakte  met  de  punt  van mijn mes een klein  gaatje in de bodem en schoof er vervolgens 

een houtspaandertje in, zodat het water er slechts druppelsgewijs



uit  kon  lopen.  De  Indiaan  moest  het  gaatje  met  water  vullen, 

en  toen  werd  het  hoog  boven  het  hoofd  van  de  Yerno  aan  de 

paal bevestigd.  Ik had het zo geregeld, dat er om de vier seconden  een  druppel  van  anderhalve  meter  hoogte  op  de schedel van  de Yerno viel.  Nu  schoor ik met  de scherpe kant van mijn 

bowiemes  het  haar  van  die  plaats.  De  Schoonzoon  had  al  die 

tijd gezwegen. Nu lachte hij  luid en zei nijdig:  ‘Dus nu word ik 

geschoren  en  geknipt!  En  dachten jullie  dat  ik  nu  wel  zou bekennen? Jullie zijn rijp voor het gekkenhuis!’

Ik gaf de drie Indianen een wenk om te vertrekken en nam Pena 

bij  de  arm  om hem naar het dichtstbijzijnde prieel  te brengen. 

‘M aar beste vriend,’ vroeg hij,  ‘wat voor een kunststukje wilt u 

daar nu uithalen? Ik begrijp er niets van.’

‘Het  is  geen  kunststukje  maar  een  doodgewone  maatregel  die 

de kerel zal  dwingen mij  het gewenste antwoord te geven.’

‘Zult u met die waterdruppels bereiken wat u door vriendelijke 

woorden niet voor elkaar hebt kunnen krijgen?’

‘Ja, vast en zeker!’

‘Onbegrijpelijk!  U  hebt  die  Yerno  nog  zo  gezegd  te  bekennen 

en  ons  de verblijfplaats van senor Adolfo  Horno mee te delen. 

M aar  hij  lachte  ons  uit en  bespotte  ons.  En  wat  u  met uw  nadrukkelijke  woorden  en  uw  tegemoetkomende  houding  niet hebt  kunnen  klaarspelen,  verwacht  u  van  een  paar  simpele 

waterdruppels  die  op  zijn  hoofd  vallen?  D at  zou  een  wonder 

wezen!’

‘Als u,  meneer Pena,  een heel natuurlijke gebeurtenis een wonder wilt noemen, moet u dat maar doen.  M aar u zult er wel van overtuigd raken, dat het effect van dit kleine, geenszins bloedige 

middel groot is.’

‘En u  denkt  dat  de Yerno een bekentenis zal afleggen?’

‘Ja,  dat zal  hij  zeker,’  antwoordde  ik.  ‘Het  zou natuurlijk veel 

prettiger geweest zijn als de Yerno een bekentenis had afgelegd 

zonder  dat  ik  deze  maatregelen  had moeten  nemen.  M aar  dat 

gaat nu helaas niet anders. Wij moeten Horn uit de handen van de 

roodhuiden redden,  anders zal hij  worden  vermoord.  Om hem 

te kunnen  redden,  moeten  wij  zijn  verblijfplaats  weten.  Alleen 

de Yerno weet die.  En als het erom gaat een mens van de dood 

te  redden,  vind  ik  de  toepassing  van  een  methode,  die  alleen 

maar onaangenaam is,  ook al is  dat misschien  vrij  zwak uitgedrukt, volstrekt gerechtvaardigd.’

‘Kan  zo’n  druppeltje  dan  pijn  doen?’

‘Nee,  m aar een onafgebroken reeks  druppels,  die achter elkaar 

op een en dezelfde plaats vallen, hebben een uitwerking die met 

het  gewone  gevoel  van  pijn  niet  kan worden vergeleken. Deze 

pijn  leidt,  als  er  niet  bijtijds  ingegrepen  wordt,  tot  waanzin.’



Ons gesprek werd onderbroken want Unica verscheen  om ons 

 maté  te  brengen.  Zij  begon  ons  de  gisteren  onbeantwoord  gebleven vragen weer te stellen, maar werd door de oude Desierto gestoord,  die  niet  kon  slapen  en  nu  naar  ons  toekwam.  Hij 

verwonderde zich erover dat wij  de Yemo al  hadden verhoord 

en begreep niets van de situatie waarin wij de gevangene hadden 

gebracht. 

‘D it  gebeurt  terwille  van  onze  landgenoot,  die  u  voor  woordbreker en bedrieger hebt gehouden,’ verklaarde ik. 

‘Bedoelt u Horn misschien?’ vroeg hij. 

‘Ja, merkt u dat u nu ineens die naam kunt uitspreken?’

‘Omdat  Unica  mij  meteen  heeft  verteld  dat  u  hem  voor  onschuldig houdt en dat hij op weg hierheen moet zijn. Ik kon niet slapen en ik ben zo vroeg naar u toe gekomen om opheldering 

te  vragen.  U  kunt  zich misschien  voorstellen  wat  voor  indruk 

uw woorden  op  Unica en mij  hebben  gemaakt.  Weet u werkelijk iets  over hem of wilt u ons  alleen maar troosten en geruststellen?’

Zijn ogen waren vol spanning op ons gericht en ook het  meisje 

keek mij aan alsof zij mij de woorden van de lippen wilde lezen. 

‘Als ik u  gerust had willen stellen, ben ik mijn  doel  voorbijgeschoten,’ antwoordde ik. ‘U vertelt mij immers dat u juist daarom niet hebt kunnen  slapen.  Nee,  wij  hebben  werkelijk  bij  de Mocovis een spoor van Horn ontdekt.’

‘Goeie help!  Zou hij  zich  dan  bij  die Indianen  bevinden?’

‘Ik denk van wel,  luistert u maar eens!’

N u vertelde ik hem wat ik eerst vermoed en wat de Yerno  ons 

daarna bevestigd had. Ik legde hem ook uit dat ik de gevangene 

onder het  vaatje met water had neergezet,  alleen  met het  doel 

om  erachter  te  komen  waar  H om   was.  Nauwelijks  had  ik  dit 

gezegd of Unica trok het mes uit haar gordel en riep :  ‘Weet hij 

het en wil hij  het niet zeggen? Ik zal hem dwingen!  Als hij  niet 

meteen bekent stoot ik hem mijn dolk in het hart!’ Unica wilde 

wegsnellen. Ik hield haar tegen en wrikte het mes uit haar hand. 

‘Hier blijven!  Hij bekent nu nog niets en als u hem in uw woede 

neersteekt, komen we geen stap verder.’

‘U hebt gelijk,’ mengde de oude man zich in het gesprek. ‘Ik zal 

de Yemo zelf een verhoor afnemen.’

H erbst  liep  snel  naar  de  geboeide  man.  Unica  volgde  hem  en 

wij  beiden gingen hem achterna.  Het gezicht van de gevangene 

was  doodsbleek,  zijn  ogen  puilden  uit  hun  kassen  en  hij  beet 

krampachtig op  zijn  onderlip. 

‘H ond!’  riep  de  oude man  hem  toe.  ‘Jij  hebt  senor  H om o  gevangen genomen.  Zeg  op waar hij  zit,  anders sla ik  al je beenderen  stuk!’



D e Yerno zag hem met een starre blik aan en zweeg. 

‘Wil je praten of zal ik je aan mijn Indianen overleveren?’  Over 

het gezicht van de gevangene gleed een minachtend trekje, alsof 

hij  wilde zeggen  dat het niets zou uithalen en eventuele m artelingen  door  de  Indianen  hem  ook  niets konden schelen. M aar het  minachtende  lachje  verdween  even  snel  als  het  was  gekomen. De Yerno vocht al met al zijn krachten tegen de onafwendbare uitwerking van  de  druppels.  De  Desierto lette er  niet  op en ging voort:  ‘Zwijg je nog? Ik zal je wel tot spreken dwingen. 

Geef me een zweep!’

‘Laat u dat toch!’ zei ik kalmerend.  ‘Met slaan  bereikt  u  niets. 

De man zal straks een volledige bekentenis afleggen. Ziet u niet 

hoe hij  worstelt tegen een  onbestemd gevoel van pijn?’

‘Ja,  dat is waar,’  zei Pena.  ‘Die starre ogen schijnen een gevolg 

van de angst te zijn!’

‘Inderdaad! Ziet u die druppels op zijn voorhoofd? Die worden 

door angst en pijn veroorzaakt.  Ik heb hem gezegd dat hij  ons 

nog  eens  zal  smeken  in  ’s hemelsnaam  zijn  bekentenis  aan  te 

horen en ik zal gelijk krijgen.’

‘Hoe lang zullen we nog moeten wachten?’

‘Zoals  het  zich  nu  laat  aanzien  zal  hij  ons  over  een  kwartier 

roepen. Wij zullen echter niet naar hem luisteren. Hij moet eerst 

helemaal  murw  zijn.  En  dat  kan  dan  nog  een  half uur  duren. 

G aat  u  maar  weer  mee  naar  het  prieel!’  Zij  volgden  mij.  Wij 

gingen zitten en de Desierto vertelde dat hij de verkenners er op 

uit  had  gezonden  en  hen  zo  goed  mogelijk  had  geïnstrueerd. 

M aar  hij  was  er  met  zijn  hoofd  niet  bij.  Zijn  blik  dwaalde 

voortdurend af naar de Yerno. Hij moest de jonge Oostenrijker 

werkelijk diep in zijn hart hebben gesloten.  Unica was eveneens 

opgewonden; zij was niet in staat aan een rustig gesprek deel te 

nemen en liep weg.  Wij  spraken nu over de gebeurtenissen van 

de vorige dag en over die ons nog te wachten stonden. Hiermee 

verstreek ruim een kwartier. Toen klonk een langgerekt rochelen alsof het uit de neus of tussen de op elkaar geklemde tanden vandaan kwam. 

‘De Yerno!’  riep Pena.  ‘Misschien wil hij  nu bekennen?’ 

‘Geduld  alstublieft!  Nu  is  zijn  verstoktheid  nog  veel  en  veel 

groter  dan  het effect van  dit  middel.  Hij  is  nog in  staat  ons  te 

bedriegen. Wij moeten wachten totdat hij nog maar één gedachte  heeft,  namelijk  van  zijn  kwelling  te  worden  bevrijd.  D at zullen  wij  aan  zijn  stem horen.’

D at  klonk  misschien  onmenselijk.  M aar  medelijden  was  hier 

misplaatst,  want  als  wij  Adolf  H om   wilden  redden,  moesten 

wij hard blijven. 

Ik  nam  Pena  en  Herbst  bij  de  arm  en  trok  hen  met  mij  mee. 



‘Kom,  wij  zullen  naar  de  Mocovis  gaan  om  hun  te  eten  en  te 

drinken te geven. De Yerno  zal ons wel bijtijds roepen.’

Wij troffen Unica bij de gevangen Indianen aan. Zij was van de 

een naar de ander gegaan om hen van eten en drinken te voorzien, zonder echter hun boeien los temaken. Vervolgens begaven wij ons naar een van de voorste kamers, waar Unica  het  ontbijt 

voor ons had klaargezet. Het bestond uit gebraden vlees en versgebakken  maïskoeken.  De Desierto  ging bij ons zitten, m aar at niet mee. Toen ik hem de reden hiervan vroeg, antwoordde h ij: 

‘Ik eet hoogstens één keer per dag.  Ja, en vaak vast ik een paar 

dagen  achtereen.  Soms  neem  ik een  paar  weken  lang niets  tot 

mij, behalve dan wat water.’

‘Waarom  dat?’

‘Voor  straf.’

Ik had dit of een dergelijk antwoord wel verwacht en informeerde verder: ‘Hebt u een reden om uzelf een dergelijke straf op te leggen?’

‘Niet alleen een reden, maar zelfs een plicht.  Er kan geen  straf 

streng genoeg voor mij  zijn.  Ik heb een zware misdaad op mijn 

geweten. U bent misschien verbaasd geweest door de inrichting 

van  de  voorste  kamers.  Daar  doe  ik  boete  en  belijd  ik  mijn 

zonden.  D aar lijd ik honger en dorst en koude en daar gesel ik 

mijzelf.  De  daad  die  ik  heb  bedreven,  is  een  zware  zonde.  U 

kunt niet raden wat het is.’

‘Niet? Ik denk dat u een moordenaar bent.’

‘Goeie help!’  riep hij uit.  ‘Wie heeft u dat gezegd?’

‘Mijn verstand.  Maar laten wij  deze zaak verder laten rusten!’ 

‘O  nee,  laten  wij  erover praten!  Wij  zijn  landgenoten.  U  hebt 

mij over uzelf verteld en dus moet u ook weten wie en wat ik ben.’ 

‘D at weet ik al; u bent apotheker.’

‘Wat?  Apotheker?  Mijnheer,  voor  u  blijft  toch  werkelijk niets 

verborgen!’

‘Welnu,  wie  hier  maar  vijf  minuten  lang  met  zijn  ogen  open 

rondkijkt,  moet  wel  tot  de  conclusie  komen,  dat  ik  het  juist 

heb geraden.’

‘Apotheker!  Het  is  waar.  En  moordenaar!  D at  is  ook  waar, 

mijnheer!  Bent  u  niet  bang  voor  mij?  U  hebt  er  immers  geen 

vermoeden van hoe zwaar mijn misdaad was.  Ik heb met opzet 

een mens  vermoord.’

‘M aar toch uit noodweer?’

‘Misschien  is  dat  wel  de enige  verontschuldiging  voor  mij.  En 

toch kan ik noch mijzelf noch een ander bewijzen dat het noodweer was.  Mag ik u  de geschiedenis vertellen?’

‘Laat u die dingen toch liever rusten!  U windt u maar op en rijt 

oude wonden open.’



‘Laat het pijn doen!  Ik heb het verdiend.  Kent u de geschiedenis van Sleeswijk-Holstein? Ik heb u daar al naar gevraagd.’

‘Ja.’

‘Weet u ook hoe de Duitsgezinde bewoners van het hertogdom 

door de Denen zijn behandeld!’

‘D at heb  ik  al  vaak  gehoord.’

‘Dan zult u zich mijn lot kunnen indenken. Ik was apotheker in 

een  kleine  stad,  de  enige  Duitsgezinde  temidden  van  een  echt 

Deense bevolking.  Hiermee is veel,  maar toch niet alles gezegd. 

Ik  zal  niet  spreken  over  de  onderdrukking,  over het kleine en 

grote  leed  dat  ik  moest  dulden,  zonder  er  een  woord  over  te 

mogen zeggen. M aar ik was tenslotte zo verbitterd, dat het leek 

of mijn hele üchaam alleen uit gal bestond. Ik zag steeds duidelijker dat het zo niet door kon gaan, zonder dat het op ongelukken zou uitlopen. Toen kwam de oorlog1 en daarmee de Deense inkwartiering.  Ik werd beschouwd als vijandig gezind en  daarom  liet  men  mij  extra  lasten  dragen.  Mijn  huis  krioelde  van onder  tot boven  van Deense soldaten  die zich  gedroegen  of ik 

er helemaal niet was.  Het had veel moeite gekost om een klein 

kamertje  voor  mezelf  te  houden  en  dat  kon  ik  niet  opgeven, 

want daar lag mijn doodzieke vrouw, de enige die mij begreep en 

met  mij  meeleefde.  Zij  had  tengevolge  van  dit  voortdurende 

leed  en  alle  opwinding een  zware  zenuwkoorts  gekregen  en  ik 

moest  proberen  haar  verdere  ellende  te  besparen  om  haar  er 

weer bovenop te krijgen. Toen kwam er nog een Deens militaire 

arts  met  zijn  oppasser,  die  onderdak  eiste.  Ik  liet  hem  zien 

dat er geen plaats meer w as; ik bad en smeekte, maar tevergeefs. 

Hij  onderzocht  mijn  vrouw  en  verklaarde  dat  zij  simuleerde. 

Toen vroeg  ik  of de  staf arts wilde komen  om een beslissing  te 

nemen.  Ik  werd  naar  de  apotheek  geroepen,  waar  ik  geruime 

tijd bezig was, zodat ik niet op mijn vrouw kon letten. Eindelijk 

was ik klaar en haalde verlicht adem. Toen ik in de gang kwam, 

hoorde ik op de binnenplaats een zacht gejammer.  Ik liep naar 

de  binnenplaats.  D aar  lag  de  sneeuw  een  voet  hoog  en  een 

grimmige koude sneed de adem bijna af. Ik vond er mijn vrouw, 

op een oude deken, waarop de kettinghond placht te zitten. De 

soldaten hadden zich van haar bed meester gemaakt.  Snel trok 

ik  mijn jas  uit,  wierp  die  over  haar heen  en  wilde  naar  boven 

gaan om te zien wie er van haar kamer bezit had genomen.  Zij 

kon niet spreken en mijn vragen niet  beantwoorden.  Toen  zij 

zag dat ik weg wilde gaan, sloeg zij haar armen om mij heen. Zo 

bleef ik een paar minuten bij haar zitten, tot ik voelde dat ik een 

lijk  aan  mijn  borst  koesterde.’

De  oude  man  zweeg.  Hij  stond  op  en  liep  een  poosje  heen  en 

1)  De Deens-Pruisische oorlog,  1848-’50. 



weer,  om  zijn  ontroering  meester  te  worden.  Toen  vervolgde 

h ij:  ‘Het  zou  geen  enkele  zin  hebben  u  mijn  gevoelens  te  beschrijven. Ik bevond  mij  in  een  toestand  die  het  midden  hield tussen  kokende  woede  en  diepe wanhoop.  In  deze  staat  rende 

ik  de  trap  op,  rukte  de  deur  open  en  zag  de  arts  op  de  sofa 

liggen,  met zijn  vuile laarzen  nog aan  zijn  voeten  en een openstaand kistje sigaren, dat van mij was, naast zich op een tafeltje. 

Wat ik heb  gezegd weet ik niet meer.  Veel zal het niet zijn  geweest  want  ik  kon  van  razernij  bijna  geen  woord  uitbrengen. 

Hij  sprong overeind, gaf mij met zijn vuist een stomp in het gezicht,  zodat het zwart voor mijn  ogen werd,  trok de deur open en  gaf mij  een  duw  waardoor  ik  de  trap  aftuimelde.  Hij  bleef 

boven staan kijken en lachte mij uit. Toen verloor ik het laatste 

restje zelfbeheersing dat ik nog bezat. Ik vloog de trap weer op. 

Wat ik wilde,  wist ik zelf niet.  Ik zag slechts  dat hij  zijn degen 

trok. Ik kwam vliegensvlug op hem af, ontrukte hem het wapen 

en stak het dwars door zijn lichaam. Toen hij zonder een geluid 

te maken neerviel,  stolde mij  het bloed bijna in  de aderen.  Het 

was maar gelukkig dat de soldaten niet aanwezig waren op  dat 

moment.  Ik  zocht  haastig  wat  geld  bij  elkaar,  snelde  naar  de 

binnenplaats  waar ik mijn  dode  vrouw in mijn  armen nam  en 

droeg haar vervolgens naar de vrouw die ons af en toe hielp in 

de huishouding,  gaf haar geld en verzocht haar voor de begrafenis  te willen zorgen.  Daarna vluchtte ik.’

De wijze waarop hij  dit alles vertelde, maakte een diepe indruk 

op mij. De woorden kwamen snel, maar kort en afgebeten over 

zijn lippen.  Hij  staarde naar een punt in de hoek,  alsof hij  zijn 

eigen  getuige  en  tegelijk  toeschouwer  was.  Wij  onderbraken 

hem niet.  Hij  vervolgde:  ‘Ik  heb  mij  in  het  bos  verborgen  gehouden,  drie dagen lang.  Mensen die langs kwamen, hoorde ik over  mijn  daad  spreken.  De  militairen  hadden  bevel  gekregen 

mij  op  te  sporen  en  gevangen  te  nemen.  Op  de  derde  dag, 

’s nachts,  waagde ik mij  op het kerkhof.  Ik vond het graf.  H et 

was  ondiep  en  nauwelijks  behoorlijk  dichtgegooid.  Men  had 

mijn vrouw ter aarde besteld als een misdadigster. Ik bad, maar 

kon mijn gebed niet voltooien.  Men had wel vermoed dat ik het 

graf zou  komen  bezoeken  en  een  wachtpost  bij  het  graf neergezet.  De soldaat  ontdekte mij  en  schoot,  maar  trof mij  niet. 

Nu  vluchtte ik verder en het gelukte mij  te  ontkomen.  In mijn 

geboortedorp zocht ik een vriend op, van wie ik wist dat hij mij 

niet  zou  verraden.  Hij  verschafte  mij  de  middelen  om  naar 

Amerika  te  gaan.’  Herbst  zweeg  even  en  ik  maakte  daar  gebruik van. 

‘Hebt u  geen  kinderen  of verdere familieleden?’

‘Nee, en dat was een groot geluk.  Maar de door mij vermoorde



militaire arts was vader van vier kinderen  en moest bovendien 

nog zijn vader en een schoonmoeder onderhouden.’

‘En  dat  wist  u?’

‘Nee.  Ik ben het te weten gekomen tijdens mijn vlucht, want ik 

las het in de krant waarin ook mijn signalement en het verzoek 

tot aanhouding stonden.’

‘En dit is dus de daad waar u zoveel berouw van hebt?’

‘Ja,  dit is het.’

‘M aar  hebt u  dan  niet bij  uzelf overwogen  dat  u  verscheidene 

argumenten  te uwer verontschuldiging  kunt  aanvoeren?’ 

‘Jazeker.  M aar deze argumenten zijn niet steekhoudend.’

‘Die arts heeft de degen getrokken, hij  bedreigde u.  U had niet 

de bedoeling hem te doden.’

‘M aar  ik  heb  hem  toch  gedood.  Het  verschrikkelijke  beeld, 

daar hij dat voor mij  ligt,  met  de  degen  in  zijn  lichaam,  is  mij 

voortdurend voor  ogen  blijven  staan  en  is  mij  mijn leven  lang 

bijgebleven. Dag en nacht zweeft het  me voor de geest en hoor 

ik duizend stemmen roepen:  “ Moordenaar, m oordenaar!” En: 

“ Wie  bloed vergiet,  diens  bloed zal  vergoten  worden.”  Ik  ben 

meer  dan  duizend  doden  gestorven,  want  ik  sterf  iedere  dag 

opnieuw.  Toen  kwam  ik  hierheen  en  heb  mij  begraven  in  de 

eenzaamheid om  alleen voor mijn rouw  en mijn  boetedoening 

te leven. Ik werd leermeester en vader van de Tobas en probeerde goed te doen, opdat God een klein deel van mijn grote schuld zou  mogen  afschrijven.  Ik  heb  ook  mijn  uiterste  best  gedaan 

om  daarginds  in  het  vaderland  mijn  schuld  te  verminderen. 

Omdat ik de naam en de woonplaats van de vermoorde in mijn 

geheugen  had  geprent,  stuurde  ik  zijn  familieleden,  die  door 

mijn toedoen hun kostwinner hadden verloren,  al het geld dat 

ik kon sparen.’

Vol  ontroering  had  ik  toegehoord,  daarbij  terugdenkend  aan 

de levensgeschiedenis van die andere leermeester,  Klekih-petra, 

die  ik  bij  de  Mescalero-Apaches  had  ontmoet.1 

Pena  had  met  bijna  nog  grotere  ontroering  naar  het  verhaal 

geluisterd.  Zijn  gezicht  toonde  zeer  veel  bewogenheid.  Hij 

krabde op zijn hoofd en schommelde zijn lichaam heen en weer. 

Kortom, het was duidelijk te zien dat hij ten prooi was aan een 

ongewone  spanning.  Nu,  bij  de  laatste  woorden  van  de  oude 

man,  kwam hij  plotseling in beweging  en vroeg:  ‘Wat?  Hebt u 

geld gestuurd?’

‘Ja.’

‘En doet u  dat op  dit moment ook nog?’

‘Ja, ik beschouw mijzelf als verzorger van die familie.’

‘En hoe m aakt u het geld over?’

1)  Zie deel  1: ‘Winnetou, het grote opperhoofd*. 



‘Van Buenos Aires uit. Elk jaar als ik naar Santiago del Estero 

ga, stuur ik er een cheque heen.’

Toen sprong Pena overeind en riep:

‘Bij  alle heiligen, heb ik het niet gedacht? Mijnheer...  mijnheer 

Herbst,  zo heet u  toch,  nietwaar?’

‘Ja,  Alfred Herbst.’ 

 i

‘N u  mijnheer  Herbst,  u  kunt  uw  geld  houden,  u  hebt niets  te

betalen.’

‘Ik begrijp u niet.’

‘Ik  zeg  het  toch  duidelijk  genoeg.  U  hebt  niets  te  betalen,  u 

bent  geen  moordenaar.’  Hij  sprak  op  heftige  toon  tegen  de 

oude man.  M aar die staarde Pena aan en kon geen woord uitbrengen.  Hij  schudde alleen maar zijn hoofd. 

‘Ik  kan  me  uw  verbazing  begrijpen!’  ging  Pena  verder.  ‘M aar 

het is toch zo.  U hebt die arts niet vermoord.’

‘Ik heb hem toch neergestoken.’

‘M aar dood was hij niet.’

‘H et stond toch in de krant.’

‘Wat krant...  papier is geduldig.  Er is al zoveel gedrukt,  waarvan je mond openviel van verbazing en je de handen in elkaar sloeg, terwijl naderhand bleek dat er niets van waar was.’ Pena 

draafde  maar  door,  wat  anders  helemaal  zijn  gewoonte  niet 

was.  Zijn  ogen straalden van een  ons nog  onbekend plezier en 

hij  was alleen maar zo luidruchtig om niet te laten merken hoe 

diep  dit  alles  hem  ontroerde.  Toen  Herbst  hem  maar  steeds 

zwijgend bleef aankijken, vervolgde h ij:

‘Bent u sinds die tijd weer eens in Sleeswijk-Holstein geweest?’ 

‘Nee.’

‘Of hebt u naar de omstandigheden waarin die familie verkeert, 

geïnformeerd?’

‘Ook niet.’

‘Wel heb ik van m’n leven! Wat bent u eigenlijk voor een man? 

D aar  stuurt  u  me jaarlijks  een  massa  geld  naar  mensen  die  u 

helemaal niet kent, en van wie u niet eens  weet of ze nog leven 

of overleden zijn?’

‘Nakomelingen van  die dode leven  in ieder geval nog en het is 

mijn plicht, zoals ik al zei, mijzelf als hun verzorger te beschouwen.’

‘Verzorgt u maar wie u wilt, maar deze mensen niet!’

‘Er stond bij het signalement en ook in de kranten...’

‘Ja, in het begin,’ viel Pena de oude man in de rede, ‘omdat men 

niets  anders  wist  en  omdat  u  er  zo  vlug  vandoor  bent  gegaan 

hebt u alleen het eerste bericht gelezen.  Had u later maar in de 

kranten  gekeken!  Maar  genoeg  hierover; ik  ken  die  man,  hij 

heette  Delmenborg.’



‘Lieve  G od!’  riep  de  oude  man,  terwijl  hij  achteruit  deinsde. 

‘Ja, ja ,’ knikte de cascarillero zelfbewust,  ‘Harald Delmenborg! 

K lopt  de naam?’

‘Ja...  hij  klopt.’

‘U it Hansted,  aan de westkust van Jutland. Klopt dat ook?’ 

‘Ook  dat!’  stamelde  Herbst volkomen  afwezig. 

‘Mooi! D an weten we tenminste zeker dat we het over dezelfde 

persoon hebben.  Ik denk dat wij  het over de zaak ook nog wel 

eens zullen worden. Kent u het Deense eiland Sint Thomas, dat 

in  de Antillen ligt?’

‘Ja .’

‘Prachtig!  Ik  ben er ook geweest. Waarom, dat doet er hier niet 

toe.  Ik leerde  daar  een jongeman  kennen,  een  losbol,  die  zich 

arts  noemde,  maar  geen patiënten  had en  toch een  heerlijk  en 

vrolijk  leventje  leidde.  Hij  heette  Knud Delmenborg en  zocht 

mijn gezelschap, omdat hij had gehoord dat ik goudzoeker was 

en  een  bonanza  had  gevonden  die  rijke  opbrengsten  afwierp. 

Wij zijn een paar keer met elkaar opgetrokken, wij dronken iets 

en daarna nog iets,  tot die beste Knud behoorlijk aangeschoten 

was en mij  zijn geschiedenis vertelde.’

‘Verder,  verder!’  drong  de  Desierto  bijna  ademloos  aan,  toen 

Pena even zweeg. 

‘Wat verder? Er valt verder niet veel meer te vertellen. U kent de 

geschiedenis  immers  ook.  Zijn  vader  was  door  een  apotheker 

neergestoken  en  drie  of  vier  dagen  voor  dood  blijven  liggen. 

D aarna  week  de  bewusteloosheid.  Er  waren  geen  edele  delen 

geraakt en dus ging de man na korte tijd gezond en wel naar zijn 

woonplaats,  naar  Hansted  terug.  N aar  de  m oordenaar  werd 

niet meer gezocht.  De  overheid stelde zich ermee tevreden  zijn 

have en goed in beslag te nemen.’ 

. 

Toen vloog de oude man op Pena af en greep zijn beide handen. 

Senor  Pena, vertelt u de waarheid?’

‘Als  niet elk  woord  waar  is  mag  u  mij  ook  neersteken  met,  u 

kiest maar wat u wilt, een sabel, een concertvleugel of een canapé!  M aar  laat  u  mij  nu  verder  vertellen  over  die  H arald  D elmenborg!  Stelt  u  zich  zijn  verbazing  voor,  toen  er  na  verloop van ongeveer twee jaar duizend dollar naar zijn vrouw werd gestuurd  met  daarbij  de  mededeling  dat  dit  geld  afkomstig  was van  de  m oordenaar  die  tot  zijn  dood  jaarlijks  een  zo  groot 

mogelijke  som zou  sturen.  De  zoon  heeft  dank  zij  dit  geld  gestudeerd,  maar  weinig  geleerd.  Hij  heeft  zich  waarschijnlijk misdragen en is  door zijn vader naar de koloniën  gestuurd om 

er zijn wilde haren te verliezen en daar heb ik hem dus ontm oet.’ 

‘En u kunt mij  bezweren dat u mij  de waarheid zegt? D at u  dit 

verhaal niet hebt verzonnen om mij gerust te stellen?’



‘Eigenlijk  moest  ik  om  deze  vraag  boos  worden.  M aar ik  ben 

op dit ogenblik toevallig in een goed humeur en zal u  dus niet 

als straf voor deze belediging neersteken.’

Herbst snelde met tranen in de ogen de deur uit. N u nam Pena’s 

gezicht een andere uitdrukking aan.  Het toonde een diepe ontroering en met trillende stem zei h ij: ‘Wat zegt u daarvan?’ 

‘Gods wegen zijn wonderbaarlijk! D at merken we nu wel.’

‘Ik  zou  blind  en  doof moeten  zijn  om dat  niet  te merken. D at 

had ik  ook niet kunnen  denken toen  ik een week in  Sint Thomas was!  Weet u waar de oude man nu is?’

‘Vast wel in de kamer waar hij pleegt te bidden.’

‘Ja,  hij  zal er behoefte aan hebben niet met mij,  maar met een 

ander te spreken.  Zijn levensavond zal nu licht en vrolijk worden.  En ik weet waarom ik door een sterke hand naar de Laguna  de  Carapa  werd  geleid.  Maar nu  is  het wel  de hoogste  tijd dat wij naar de Yerno omkijken.’

‘Ja,  kom!’



 10.  Door  de  mazen  van  het net

Wij  hadden  de kamer nog niet verlaten  of Unica  verscheen en 

smeekte:  ‘Senores,  gaat  u  in  ’s hemelsnaam  mee naar  de  tuin! 

De Yerno lijkt wel gek geworden. Niemand weet wat dat gebrul 

te betekenen heeft.’

Wij  snelden  naar  de  tuin.  Toen  wij  door  het  magazijn  liepen, 

hoorde ik de stem van de Yerno al. Toen wij  de trap achter ons 

hadden,  zag hij  ons komen en riep  als een waanzinnige: ‘Seno- 

res,  kom t  u,  komt  u  alstublieft!’

Ik hield Pena  bij  zijn  arm tegen.  De Yerno  zag  dat en  brulde: 

‘Wacht  u  niet langer!  Ik  weet waarom  u  blijft  staan.  Ik moest 

u,  heeft u gezegd,  bidden en smeken en dat doe ik,  dat doe ik! 

Ik  smeek u,  ik  bid u  om  ’s hemelswil  mij  van  dit lijden  te verlossen,  van  deze kwelling!’

‘N u gaan we erheen,’ besliste ik. ‘Hij is er nu rijp voor.’

W at  zag  de  man  eruit!  Zijn  gezicht  was  zo  wit  als  een  doek. 

Zijn  ogen  rolden  bijna  uit  hun  kassen,  dikke  zweetdruppels 

liepen over zijn voorhoofd en zijn wangen, en het schuim stond 

hem op de mond. 

‘Vlug,  vlug!’  riep  hij.  ‘Ik  kan  u  niet  goed  meer  zien.  U  bent 

rood,  helemaal  rood.  Mijn  ogen  zijn  vol  bloed.  M aar  ik  weet 

dat u de senor bent die mij zal verhoren, als ik hem smeek naar 

mijn  bekentenis te luisteren.’

Ik  huiverde.  Ik  had  hem  graag  meteen  bevrijd,  maar  ik  beheerste mij en antwoordde rustig en streng:

‘D at zal ik doen.  Maar pas dan, als ik ervan overtuigd ben, dat 

u  de waarheid spreekt.’

‘D at zal ik doen! Vlug,  vlug, haalt u dat water weg!’

‘U moet eerst bekennen waar senor Horno zich bevindt!’

‘Aan de Laguna de los Bambüs op de Isleta del Circulo.’ 

‘Alleen?’

‘Een  koopman Parduna en zijn zoon uit Goya zijn bij hem.’ 

‘Ook voor het losgeld?’

‘Ja.’

‘Ligt daar een dorp van de Mocovis?’

‘Twee.’

‘Hoeveel krijgers zijn er aan deze lagune?’

‘Slechts veertig.’

‘Hoe ver is het hier vandaan?’

Toen legde Pena zijn hand op mijn schouder en zei:  ‘Kwel hem 

toch niet langer! Ik ben wel eens bij de Mocovis aan de Laguna



de  los  Bambüs  geweest,  ik  ken  de  Isleta  del  Circulo  en  zal  de 

weg erheen gemakkelijk vinden. Ditmaal spreekt hij de waarheid.’ 

‘Ik denk het ook, maar ik zal het nauwkeurig onderzoeken.’ 

Met deze woorden schoof ik het vaatje,  waarin zich bijna geen 

druppel water meer bevond, opzij en trok Pena mee. Het gebrul 

van de Yerno was nu overgegaan in een hartverscheurend zuchten en jammeren. 

‘W aar brengt u mij heen?’ vroeg Pena. 

‘N aar het opperhoofd.’

‘Moet ik met hem praten?’

‘Nee!  U moet alleen voor tolk spelen.  Verandert u echter geen 

woord in mijn  zinnen,  laat u niets weg en voegt u  er  ook niets 

aan toe.’

‘K om t het er dan zo op aan?’

‘Ja,  maar  niet  alleen  op  m’n  woorden.  Het  is  even  belangrijk 

dat ik de gezichtsuitdrukking van de roodhuid in de gaten houd. 

Ik  moet weten bij  welk woord er verandering in  kom t.’

Unica  bevond  zich  in  de  opslagplaats.  Zij  had  zichzelf er  niet 

toe kunnen brengen mee naar de tuin te gaan.  Tegen het gillen 

van  de  Yerno  waren  haar  anders  zo  sterke  zenuwen  niet  bestand. 

‘Heeft hij eindelijk bekend?’ vroeg zij haastig. 

‘Ja, maar ik wil mij er eerst van overtuigen dat hij mij niet heeft 

voorgelogen.  Die kerel is  zelfs nu nog niet te vertrouwen.  Wilt 

u een lamp halen en ons naar het opperhoofd brengen?’

‘G aat u  het hem ook vragen?’

‘Vragen en kijken wat hij doet. D at laatste is eigenlijk de hoofdzaak.’

Zij  nam de lamp  in haar hand om ons  bij  te lichten en  opende 

de  deur.  Wij  traden  de  ruimte  binnen  waar  de  vaten  en  daartussen  de  gevangenen  lagen.  Daar zochten  wij  het  opperhoofd El Venenoso op. Zijn handen en voeten waren gebonden, evenals  die  van  de  anderen.  Ik  maakte  zijn  riemen  los,  zodat  hij weer  de  volle  beschikking  over  zijn  armen  en  benen  had  en 

wendde mij  tot Pena. 

‘Nu  zegt  u  hem  precies  wat  ik  u  vertel,  maar  zoveel  mogelijk 

woordelijk,  zoals  ik  al  heb  gevraagd.  En  ieder  woord  dat  ik 

beklemtoon,  beklemtoont  u  in  de  vertaling  precies  zo.  Om  te 

beginnen: het opperhoofd van de Mocovis, dat zich El Venenoso noemt,  staat als een  dapper man bekend.’

El Venenoso  bleef,  hoewel ik hem van zijn  boeien had bevrijd, 

onbeweeglijk  op  zijn  plaats  liggen.  Hij  scheen  stommetje  te 

willen spelen. Toen Pena die paar woorden langzaam vertaalde, 

was hij misschien wel tevreden, want hij keerde zijn gezicht naar 

ons toe, maar zei geen woord.  Ik vervolgde:



‘En het opperhoofd is ook een rijk man.’

D at  klonk hem  in  de  situatie waarin hij  zich nu bevond  zeker 

zo vreemd in de  oren  dat hij  zich oprichtte,  maar weer zonder 

een woord te zeggen. Toen zei ik :

‘Omdat de man met wie ik wil  spreken een zo  dappere en rijke 

krijger is,  heb ik hem van mijn  achting blijk gegeven  door zijn 

boeien  los  te  maken.  Het  zou  in  overeenstemming  met  zijn 

waardigheid  zijn,  indien  hij  nu  opstond  en  zich  in  zijn  volle 

gestalte verhief.’

Hij  sprong  meteen  overeind.  Ik  nam  Unica  bij  de  hand  en 

zorgde  ervoor  dat  het  licht  van  haar  lamp  vol  op  zijn  gezicht 

viel. 

‘H et opperhoofd is een rijk man, omdat hij blanken overvalt en 

losgeld voor hen laat betalen,’ liet ik Pena nu zeggen. ‘De gelddorst is echter een vijand van de dapperheid. Zij  verduistert de ogen, verzwakt het gehoor en vertroebelt het verstand. Daarom  

heeft de dappere zich door ons in de val laten lokken.’

Hij  kruiste  zijn  armen  over  de borst,  wierp  mij  een woedende 

blik toe en zweeg. 

‘D e  gelddorst  schijnt  het  opperhoofd  ook  stom  te  hebben  gemaakt.  Of durft  hij  niet  te  spreken,  omdat  hij  bang  voor  ons is?’

‘Ik ben niet bang,’ antwoordde hij nu. 

‘Ook niet voor de dood?’

‘Nee, alle mensen moeten sterven!’

‘M aar men  sterft niet graag een gruwelijke dood.’

‘Wilt u ons martelen?’

‘Ja!’ antwoordde ik, om hem vrees aan te jagen. ‘De Tobas willen je martelen.’

De  Indianen  van  Zuid-Amerika  zijn  lang  niet  zo  ongevoelig 

voor  pijn  als  die  uit  de  Verenigde  Staten.  D at  bleek  ook hier, 

want  El  Venenoso  vroeg  onmiddellijk:  ‘Doe  dat niet!’

‘Jullie waren anders met ons heel wat erger van plan.’

‘Nee.’

‘Lieg  niet!  Jullie  wilden  ons  allen  doden.  De  Yerno  heeft  het 

ons verteld,  toen hij  ons nog als bondgenoten beschouwde.’ 

‘D an heeft hij  u bedrogen.’

‘Ik  heb  mij  vergist,  want  ik  hield  het  opperhoofd  voor  een 

dapper man. N u hoor ik dat hij liegt uit angst en zijn leugens in 

de schoenen  van  een  ander schuift.  Nu  zal ik hem moeten verachten.  Ook  heb  ik  gehoord  dat  hij  niet  zelf tegen  de  blanken strijdt,  m aar  hen  door  anderen  laat  overvallen en  bij  zich laat 

brengen.  D at  is  laf.  U  bent  dus een lafaard en  een leugenaar!’ 

‘Bewijs  dat eens!’

‘Je  hebt  gezegd  dat  senor  Horno  in  de  kelder  van  Nuestro



Senor Jesu Christo de la selva virgen zit.’

‘D at is ook waar!’

‘Nee,  het  is  niet waar.  Wij  weten  waar  hij  zich  bevindt.  Jullie 

wilden  van  de  oude  Desierto  losgeld  eisen.  Als  de  voorgenomen overval zou zijn gelukt, zouden jullie alle eigendommen van de oude man in handen gekregen en senor H orno gedood hebben.  Kun je dat ontkennen?’

Hij keek naar de grond en zweeg. 

‘Hoeveel losgeld wil je voor hem hebben?’

Hij keek mij meteen weer aan. Zijn blik was hoopvol en onderzoekend. Als ik hem losgeld aanbood, kon de situatie waarin hij zich bevond toch niet levensgevaarlijk zijn. 

‘Bied maar!’  zei hij. 

‘Ik bied niet. Jij moet vragen.’

‘De  Desierto  is  rijk  en  houdt  veel  van  senor  H om o.  Hij  kan 

veel geven.’

‘Daarmee  geef je  toe  dat  senor  H om o  zich  bij  jullie  bevindt. 

Zeg op, wat wil je voor hem hebben?’

Hij  eiste een  som, die in  ons geld omgerekend ongeveer twaalf 

duizend gulden  bedroeg.  Ik keek hem tevreden lachend aan en 

zei:  ‘Ik dacht d atje méér zou vragen.’

‘ U gaat dus met de prijs akkoord?’

‘Ja zeker, als we het met elkaar eens worden.’

‘Wij  zijn  het  immers  al  met  elkaar  eens.  Ik  heb  een  prijs  genoemd en u vindt het niet te veel.’

‘Inderdaad,  maar je hebt vergeten  dat je met je mensen  gevangen  zit.  Wij  willen jullie  niet  doden,  maar  zullen  toestaan  dat jullie je loskopen.’

Hij schrok erg en riep snel:

‘Loskopen? Het is nog nooit voorgekomen dat een Indiaan gevangen  werd  genomen  om  zich  daarna  te  moeten  loskopen.’ 

‘D at ben ik met je eens. Ik heb jullie ook niet gegrepen om geld 

te verdienen.  M aar omdat jij  voor een  gevangene betaling eist, 

doen wij  het  ook.’

‘Hoeveel wilt u hebben?’

‘Ongeveer zoveel als jij.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Senor Horno is  geen  opperhoofd.  Daarom  ben  ik ervan  overtuigd dat elke krijger van jou evenveel waard is als hij.’

El Venenoso slaakte een kreet van schrik. Ik ging rustig verder: 

‘Jij  moet  dus  voor  elke  man  zoveel  betalen  als  wij  voor  de 

senor.  Jij  bent  als  opperhoofd  tien  maal  meer  waard  dan  een 

gewone  krijger  en  zult  dus  de  tienvoudige  prijs  moeten  opbrengen.’

‘D at is te veel!’



‘Nee, w antje hebt die prijs zelf bedongen.’

4 M aar wij hebben niet zo veel geld.’

‘D an hebben jullie toch vee en goederen.’

‘Ook niet zo veel.’

‘Toch wel! Ik heb je gezegd dat je een rijke man bent en dat heb 

je  niet tegengesproken.  Nu ik dus mijn eis met dat feit in overstemming breng,  komt je ontkenning te laat.’

‘Als u werkelijk zo veel eist, kunnen wij  ons niet loskopen. W at 

zult u dan met ons doen?’

‘D an moeten jullie sterven.’

‘D an wordt senor H om o ook vermoord.’

‘D at  zal  niet  gebeuren  want  wij  gaan  hem  halen.  Wij  weten 

waar hij  zich bevindt.  Aan de Laguna de los Bambüs.’  Ik hield 

hem  nauwlettend  in  het  oog  en  zag  duidelijk  dat  hij  ineenkromp. 

Omdat hij  zweeg, vroeg ik :

‘Ik heb het bij  het rechte eind, niet waar?’

‘Nee.’

‘Hij  wordt  maar  door  veertig  man  bewaakt.  Met  hen  kunnen 

we gauw afrekenen.’

‘En  als  u  hen  doodt...’  zo  liet  hij  zich in  zijn woede  ontvallen, 

‘dan  zult...’  Hij  zweeg  plotseling,  want  hij  begreep  dat  hij  te 

veel  had  gezegd,  dat  zijn  woorden  in  feite  een  bekentenis  inhielden. 

‘Waarom spreek je niet verder?’

‘Omdat u niet hoeft te weten wat ik wilde zeggen.’

‘Ik weet het al.  Je bedoelt,  dat als wij  die veertig man overwinnen, wij  de senor nog niet vinden.  Is het niet zo?’

‘Ja,’ gaf hij  toe. 

‘M aar je  vergist je.  Wij  zullen  hem  zeker  vinden.  Hij  is  bij  de 

koopman Parduna en diens zoon uit Goya.’

El  Venenoso  stootte  enkele  woorden  uit,  die  door  Pena  als 

vloeken werden vertaald, en vroeg toen:

‘Wat weet u van die vader en zijn zoon?’

‘D at  zij  zich  met  senor  H om o  op  de  Isleta  del  Circulo  bevinden.’

‘Je  bent  alwetend!’  schreeuwde  de  roodhuid,  toen  hij  merkte 

dat zijn geheim was verraden. 

‘De Yerno heeft mij  alles verteld,’  zei  ik,  omdat het ons  alleen 

m aar goed zou uitkomen  als er ruzie en vijandschap tussen die 

twee zou ontstaan. 

‘De Yerno? D at bestaat nièt.’

‘Ik liet hem bij mij komen,  om hem te ondervragen en hij heeft 

alles bekend.’

‘D an  is  hij  een  stommeling en  ook  een  schurk,’  riep  de  rood



huid  woedend,  terwijl  hij  zijn  vuisten  balde.  ‘Als  hij  hier  was, 

zou ik hem wurgen.’

‘Hij heeft, eer het zo ver was, grote kwellingen doorstaan en dat 

zal  hij  je  wel  vertellen  als  hij  hierheen  gebracht  wordt.  Deze 

zelfde kwellingen  staan jullie allen  te wachten,  als jullie je niet 

tot  onze  volle  tevredenheid  gedraagt.  Nu  weten  wij  waar  wij 

aan toe zijn. Pena,  bind hem weer vast!’

Toen  ook  deze  zinnen  aan  hem  waren  overgebracht,  riep  hij 

uit:

‘Ik laat mij  niet meer vastbinden!’

Met die woorden nam hij een sprong,  om voorbij mij  te komen 

en de deur te bereiken. Een vlucht was op deze plaats volkomen 

uitgesloten.  Bovendien  had  ik  hem,  sinds  hij  van  zijn  boeien 

was bevrijd, scherp in het oog gehouden. Ik stak vlug mijn been 

uit. Hij struikelde erover en viel op de grond. Weliswaar sprong 

hij  meteen  weer  overeind,  maar  ik greep  hem met mijn  linkerhand  in  zijn  nek,  drukte  hem  naar  beneden  en  plaatste  mijn knie op zijn rug,  zodat Pena hem gemakkelijk kon vastbinden. 

‘Goed  gedaan!’  riep  iemand  achter  ons  bij  de  deur.  ‘Zorgt  u 

ervoor  dat het  opperhoofd hier in  het gewelf blijft!  Hij  mag er 

geen idee van hebben waar hij  zich bevindt.’

Het was  de  stem van  de  oude Desierto,  en  toch ook weer niet. 

Toen  hij  in  het schijnsel van  de lamp  kwam,  zagen  wij  dat het 

toch de oude man Was.  Hij had zijn zwarte gewaad uitgetrokken 

en zijn lange,  magere gestalte gehuld in een  kledingstuk  dat  de 

cascarillero  verried.  Zelfs  de  hoed  met  de  brede  rand  ontbrak 

niet.  In zijn gordel staken pistolen en een mes. 

‘U hebt mij misschien niet dadelijk herkend?’ lachte hij. 

‘Ja,  ik  ben  plotseling  een  ander  mens  geworden.  Innerlijk, 

m aar  ook  uiterlijk.  Ik  heb  de  Desierto  van  mij  afgeworpen. 

M aar komt u  mee naar de tuin  waar het lichter is!’  Hij  schoof 

de  grendel  van  de  deur  en  wij  volgden  hem  naar  buiten.  D aar 

bleef hij  staan,  trok  Pena naar zich toe en  omarmde hem.  Mij 

drukte  hij  beide  handen  en  toen  zei  hij  tegen  Unica,  die  van 

deze  opgewekte  manier  van  doen  van  de  oude  man  niets  begreep :

‘Verheug je met mij,  want mijn leed is verdwenen!  Ik kan weer 

zonder  zorgen  ademhalen  en  gelukkig  zijn,  en  dat  heb  ik  aan 

deze  twee  mannen  te  danken.  Later  zal  ik je  alles  precies  ver tellen.  Nu hebben wij  er geen tijd voor. Laten wij de Yerno losmaken!  Hij  moet weer naar het gewelf worden gebracht.’

‘W at wilt u met de  Mocovis doen?’

‘Zij  hebben  volgens  de  gebruiken  van  deze  streek  hun  leven 

verbeurd.  Maar omdat ik op het ogenblik zo door het geluk ben 

begunstigd,  zal  ik  genade  voor  recht  laten  gelden.  Laten  we



eerst  eens  afvvachten  wat  we  tegen  de  Sendador  en  zijn  troep 

kunnen doen. M aar nu eerst naar de Yerno!’

‘Nièt zo haastig!  Er zal hem niets  gebeuren,  maar ik moet nog 

met hem  spreken.’

‘Waarover?’

‘D at zult zo meteen horen.  Komt u mee!’

De schoonzoon van  de  Sendador  zat nog  steeds  vastgebonden 

aan een paal van het prieel. Hij  zag er nu heel wat beter uit.  Hij 

had weer wat  kleur  op  zijn  gezicht,  maar  zijn  ogen  lagen  diep 

in de kassen. Hij zag eruit als iemand die volkomen is uitgeput. 

Toen  wij  bij  hem  kwamen,  vestigde  hij  zijn  blik  met  een  uitdrukking van grote angst op mij. Ik zag het wel, en het deed mij pijn,  ondanks  het  feit  dat  hij  een  slecht  mens  was.  Omdat  ik 

voor hem bleef staan en mijn ogen richtte op het nu naast hem 

neerdruppelende  water  dacht  hij  dat  ik  het  vaatje  weer  boven 

zijn hoofd wilde hangen. Hij kromp ineen en gilde geschrokken: 

‘Heb medelijden! Alweer...!  Wat  heb ik dan gedaan? Genade!’ 

‘We  zijn  nog  niet  klaar,’  zei  ik.  Zijn  angst  kwam  mij  zeer  van 

pas. 

‘Wat wilt u nu  nog?  U hoeft  mij  niet te  dwingen.  Ik zal  u  vrijwillig  alles  vertellen.  Slaat  u  mij  maar  dood  of martelt  u  mij maar  dood  als  ik een  onwaar woord  spreek.  Maar haalt u  dat 

water weg, zet u  het ver, ver weg!’

Ik zette het vaatje op de grond en vroeg hem to en :

‘Zegt u mij  dan eerst  maar eens of u nog steeds wilt ontkennen 

dat u  de schoonzoon van de Sendador bent.’

Je  kon  aan  hem  zien  dat zijn  weerstand  volkomen  was  gebroken. 

‘Nee, ik ontken dat niet meer,  het is zo,’ gaf hij  toe. 

‘W aar heeft uw schoonvader zijn eigenlijke schuilplaats?’

‘Ook bij  de Laguna de los Bambüs.’

‘ Bent u wel eens met hem op de Pampa de las Salinas geweest?’ 

‘N ooit.’

‘M aar u weet wel  dat hij  daar af en toe heengaat?’

‘Ja.’

‘U  was  er  precies  van  op  de  hoogte  dat  hij  bij  het   Cruz  de  la 

 selva  virgen  zou  komen  en jullie  hebben  afgesproken  dat  hij  u 

hierheen zou volgen.’

‘Hij  kom t  beslist.  Het  is niet nauwkeurig te zeggen  welke  dag. 

Hij  kan vandaag wel  komen.’

‘Op welke manier wilde  u  zich met hem in verbinding stellen?’ 

‘Als  hij  ons niet zal  aantreffen  op  de plaats, waar u gisteren in 

ons kamp  bent geweest, neemt hij  aan  dat wij  de strijd hebben 

gewonnen  en  zal  hij  daar  een  bode  verwachten  die  wij  uit  het 

dorp naar hem toe sturen.’



‘Om dan  ook zelf te komen?' 

‘Ja.’

‘Goed,  dat is voldoende.’

‘En gelooft u mij?’

‘Ja,  deze keer hebt u niet gelogen. Denkt u maar vaak aan wat 

er  gebeurd is!  U  hebt  nu  ervaren  hoe  snel  een  mens  kan  veranderen.  Uw minachting is verdwenen.  D at is het resultaat van kleine  waterdruppels.  Zulke  druppels  zullen  ook  eens  op  uw 

geweten  vallen.  D aar  kunt  u  zeker  van  zijn!  Het  is  voor  u  te 

hopen  dat er dan ook iemand is die het water der wrake van u 

zal wegnemen.’

Hij  zuchtte  diep.  Hoe  groot  moest  zijn  lijden  wel  zijn  geweest 

dat de angst hiervoor hem nu had bewogen zijn schoonvader te 

verraden.  Ik hoefde niet meer te weten  dan datgene wat ik had 

gehoord. Als ik van plan was geweest nog meer informaties van 

hem  los  te  krijgen,  zou  me  dat  vast  en  zeker  zijn  gelukt.  Wij 

maakten de Yerno los. De oude man en Pena leidden hem weg. 

Hij  wankelde  als  een  beschonkene  en  moest  aan  beide armen 

worden  vastgehouden. 

Ik liep langzaam met Unica naar het prieel, van waaruit wij het 

meer konden zien. Wij waren er nog niet helemaal of in de verte 

klonk een lang aangehouden fluitsignaal, bijna zo doordringend 

als dat van een locomotief. 

‘H oort u dat?’ riep Unica.  ‘Daar komen onze krijgers!’

‘Was  dat hun teken?’

‘Ja. Zo klinkt de grote signaalfluit die oom heeft gemaakt, opdat 

wij  al  op  verre  afstand  contact  met  elkaar  kunnen  hebben. 

H oor!’

Nog eenmaal was het gefluit te horen en daarna steeg er in  het 

dorp een gejuich op van wel honderd stemmen,  dat langzamerhand zwakker werd. 

‘Nu snellen zij  de thuiskomenden tegemoet,’ zei Unica. 

‘Moet u daar eigenlijk niet bij zijn?’

‘Eigenlijk wel, maar u ...’

‘Neemt  u  mij  niet  kwalijk,’  viel  ik  haar  in  de  rede,  ‘maar  de 

koningin moet bij haar volk zijn.  G aat u er vlug heen!’

‘Alleen als u met mij meegaat.’

‘Goed.  Neemt  u  de  gewone  weg  maar.  Ik  laat  mij  langs  het 

touw  van  de kraan  zakken.’

Zij  vertrok en ik liet mij,  zoals gezegd,  langs  de kabel naar  beneden glijden. Beneden bleef ik op haar wachten. D aarna haastten  wij  ons  naar  de  water gordel,  waar  wij  zagen  dat  het  hele volk al op de been was. Zelfs de kleine kinderen waggelden zo snel 

hun  kleine beentjes het toelieten langs de oever en krijsten  van 

plezier.  Wij bleven maar steeds de oever volgen, maar het lukte



ons  niet  een volwassene in te halen. Unica als ‘dame’ en koningin 

kon  niet  zo  hollen  als  de  anderen.  Na  ongeveer  tien  minuten 

hoorden  wij  een  onbeschrijfelijk  lawaai,  dat  steeds  dichterbij 

kwam en toen zagen wij de teruggekeerde triomferende krijgers, 

die  tot mijn  grote  vreugde  allen  te  paard  waren.  N u  mocht  ik 

hopen eindelijk weer eens op een paard te zullen  zitten. 

Nauwelijks had men ons ontdekt of het gejuich werd nog groter 

en  de  stoet  hield  halt  om  de  koningin  te  begroeten.  Ik  bleef 

naast  haar, zodat alle eerbewijzen die men haar bracht ook mij 

ten deel vielen. Een oude krijger, het opperhoofd van het dorp, 

zoals  Unica  mij  uitlegde,  steeg  van  zijn  paard  en  de  anderen 

volgden  zijn  voorbeeld.  Hij  liep  naar  de koningin  toe en  hield 

een  lange  redevoering  waarvan  ik  natuurlijk  geen  woord  verstond. D aarna sprak ook zij  de mensen toe met plechtige stem. 

In  elk  geval bleek hier wel  uit dat hij  haar berichten had overgebracht en nu vertelde zij wat er gedurende de afwezigheid van de  mannen  was  gebeurd.  Daarbij  scheen  zij  ook mijn naam  te 

noemen, want de blikken van  de krijgers richtten zich verscheidene  malen  op  mij.  N adat  zij  haar  toespraak  had  gehouden bracht men  de koningin en mij  elk een paard.  Wij  stegen op en 

de  stoet  zette  zich  weer in  beweging.  Vooraan liep een  krijger, 

zo lang en fors als een boom,  die een nog langere bamboestaaf 

in zijn handen droeg. D at was de signaalhoorn. N aast hem üep 

de  onvermijdelijke  trommelslager.  Achter  hen  aan  kwam  de 

rest  van  de  muzikaal  aangelegde  manschappen  met  de  meest 

gevarieerde  muziekinstrumenten.  Achter  deze  groep  reed  ik 

met de koningin en daar weer achter kwamen de ruiters, die aan 

beide zijden omringd werden door een krioelende mierenhoop, 

bestaande  uit  de  burger-onderdanen  van  Hare  Majesteit.  De 

hoornblazer  tuitte  zijn  mond,  vormde  zo  een  ronde  opening 

waarin men bijna een kinderhoofdje had kunnen schuiven, zette 

zijn  lippen  aan  de  bamboepijp  en  blies er in uit  alle macht.  Er 

kwam  een  geluid  uit,  dat  beslist  een  kudde  olifanten  op  de 

vlucht zou hebben gejaagd en dat men zeker op een afstand van 

drie kwartier gaans  kon  horen.  De rest van het ‘muziekkorps’ 

viel  meteen  in,  op  een  manier  die  mij  het  ergste  deed  vrezen 

voor het beetje muzikaliteit dat ik nog had. De blazer pauzeerde even, haalde diep adem, draaide zich om en keek mij aan om te  zien  welke  indruk  zijn  prestatie  op  de  bamboepijp  op  mijn 

ontvankelijk gemoed had gemaakt.  Ik knikte hem glimlachend 

toe en  dat verrukte hem zozeer dat hij  met zijn mond weer die 

reeds  genoemde  zwarte krater vormde en  nu zo  hard begon  te 

toeteren  dat  de  wereld,  naar  ik  vreesde,  zou  vergaan.  Vier  of 

vijf  van  zulke  blazers  zouden  wel  een  muur  hebben  kunnen 

doen  instorten.  Daarbij  gilden,  brulden  en  schreeuwden  de



anderen uit alle macht. Wij arriveerden onder dit hels spektakel 

in het dorp en hielden stil  op het marktplein,  waar Herbst  ons 

met  Pena  op wachtte. 

Alle ruiters  stegen  af en  stelden  zich  in  het  gelid  op  voor  hun 

paarden.  Er  viel  een  stilte  en  het  opperhoofd  maakte  van  dit 

zeldzame  ogenblik  gebruik  om  de  oude  man  verslag  uit  te 

brengen over de afloop van de strijd. Toen hij ermee  klaar  was, 

riep Herbst mij verheugd to e :

‘Een  grote  overwinning!  De  Chiriguanos  zijn  dermate  afgetuigd,  dat  wij  stellig  de  komende  tien jaar  geen  last  meer  van hen  zullen  hebben.  De krijgers  die u  hier ziet  vormen nog niet 

de helft van  de  overwinnende legerschare.  De mannen  die nog 

ontbreken, zijn op weg hierheen met de kudden en andere zaken 

die wij hebben buit gemaakt. Ik zal afkondigen dat er vandaag, 

ter  ere  van  de  overwinning,  een  groot  feestmaal  wordt  aangericht.’

D at  deed  hij  en  het  gevolg  was  een  ware  orkaan,  of beter  gezegd  een  wervelwind  van  gejubel  en  gejuich.  Boven  alles  uit weerklonk  de  signaalhoorn,  die  voor  mij  het  best  hoorbaar 

was,  omdat de vriendelijke muzikant naast mij  was komen zitten  om  mij  de  betoverende  zoetheid  van  zijn  klanken  uit  de eerste hand te laten beluisteren.  Hij  snoof en blies, met wangen 

die  bol  stonden  en  bijna  knapten  en  richtte  zijn  blik  op  mij. 

Ik knikte hem voortdurend  bewonderend toe.  Hij  begreep  dat 

hij  in  mij  een  op  muzikaal  gebied verwante  ziel had gevonden 

en raakte daarover zo in verrukking dat ik mij  tenslotte moest 

omdraaien, omdat ik bang was dat hij zijn huid van zijn lichaam 

zou blazen en dan met fluit en  al als luchtballon zou opstijgen. 

Gelukkig werd er  al  gauw  door  anderen beslag  op  mij  gelegd. 

Verscheidene  mannen  drongen  zich  door  de  menigte  naar  de 

Desierto,  wie  zij  een  mededeling  schenen  te  willen  doen.  Hij 

kwam naar mij  toe en vertelde:

‘De  verkenners  zijn  zojuist  teruggekomen.  Hun  tocht  is  niet 

tevergeefs  geweest.  Zij  hebben  de  Mocovis  gezien.’

‘Waar?’

‘Toen  zij  zes  uur  hadden  gelopen  hebben  ze  de  oprukkende 

vijanden ontdekt. Zij verborgen zich achter wat struikgewas om 

hen  gade  te  slaan.  De  tegenstanders  waren  te  voet  en  hadden 

maar enkele ruiters bij  zich.’

‘Op  paarden  die  zij  op  ons  hebben  buitgemaakt.  Ik  hoop  dat 

wij  ze weer terugkrijgen.  Helaas zullen uw verkenners zich niet 

zo ver hebben gewaagd, dat zij  hebben gezien wat ik nu juist zo 

graag  zou  willen  weten.’

‘W at wilt u dan weten?’

‘Of er  blanken  bij  waren.’



‘Het is zeker dat er één bij is.’

‘Hoe zag hij eruit?’

‘Hij was lang en mager.’

‘D at  is  de  Sendador  en  dat  stemt  mij  tevreden.  Deze  keer  zal 

hij  mij  niet ontkomen.’

‘Wat moeten we doen?’

‘Ik denk dat de Mocovis ons in aantal overtreffen, maar dat wij 

meer wapens  hebben.’

‘D aar kunnen we zeker van zijn.  Het is mijn  voornaamste zorg 

geweest  mijn  roodhuiden  met  geweren  uit  te  rusten.  D enkt  u 

werkelijk  dat de Mocovis hun kamp zullen  opslaan  op  de plek 

waar de Yemo u gisteren heeft heengebracht?’

‘D at denk ik wel.’

‘En zullen wij  hen daar overvallen?’

‘Ja,  bij  het  aanbreken van de dag.  Als het donker is zouden  er 

een heleboel kunnen ontsnappen.’

‘D an hebben we nog de tijd en kunnen we onbezorgd ons overwinningsfeest vieren.’

‘Alstublief niet! Er moet beslist een eind komen aan deze  roes. 

Ik acht het waarschijnlijk dat de Mocovis, zodra zij  op de afgesproken  plaats  zijn  gekomen,  een  aantal  verkenners  er  op  uit zullen sturen  die naar het dorp sluipen.  Misschien gaat de Sendador zelf wel met hen mee. En daarom moet er volkomen stilte bij  ons  heersen,  opdat  de vijand  niet weet wat  hij  ervan  moet 

denken.  Verder  mogen  alleen  de  krijgers  actief zijn.  Zij  alleen 

blijven hier in het dorp achter. De anderen moeten meteen naar 

de  eilanden  gaan en  zich  daar rustig houden en verbergen,  zodat zij in geen enkel opzicht de aandacht trekken. Alle paarden moeten ook worden  overgevaren.’

‘De paarden? Maar ik denk dat wij ze nodig zullen hebben  voor 

de achtervolging.’

‘Er zal geen  achtervolging plaats  vinden.  Als wij  het goed aanpakken, zal geen enkele vijand kunnen ontkomen.’

‘Wat  verstaat u  onder goed aanpakken?’

‘Ik  ga  dadelijk  op  verkenning  uit  om  te  kijken  of de  Mocovis 

al komen. Als dat het geval is, trekken wij er op uit en omsingelen het kamp.  Dan wachten  wij  tot de  dag aanbreekt.  Wij  blijven  op  zodanige  afstand,  dat  geen  giftige  pijl  ons  zal  kunnen treffen, terwijl onze kogels hun doel wel zullen raken.  D an zou 

ik wel eens  willen zien hoe de Sendador het aanlegt om te ontvluchten.’

‘Hij  zal  een  massale  aanval  richten  op  een  bepaald  punt.  Wij 

staan te ver uit elkaar en dus moet het hem lukken er doorheen 

te komen.’

‘Poeh!  Het  terrein  waarop  wij  óns  zullen  verspreiden, is  niet



groot.  Wij  moeten  een  ring  vormen,  waarvan  de  middellijn 

nauwelijks  duizend  stappen  bedraagt.  De  afstanden  tussen  de 

krijgers  onderling  zullen  met  het  geweer  naar  beide  kanten 

kunnen  worden  bestreken.  En  als  er  een  doorbraakpoging 

wordt gedaan, kunnen we onze strijdkrachten makkelijk op het 

bedreigde  punt  samentrekken.  Overigens  zal  het  helemaal  zo 

ver  nièt  komen  als  wij  elke  vijand  die  buiten  de  bosjes  treedt 

meteen neerschieten.  Zijn uw roodhuiden goede schutters?’

‘Ik  ben  er  tevreden  over.  Iedereen  kan  goed  met  een  geweer 

omgaan.’

‘D an  maak  ik  mij  daarover  geen  zorgen,  als  u  tenminste  over 

genoeg munitie beschikt.’

‘D at is er.  Ik heb voor maanden genoeg.’

‘Dan moet het lukken.  De hoofdzaak is,  dat wij  het kamp  van 

de  Mocovis  omsingelen  zonder  dat  zij  het  merken.  De  rest  is 

dan kinderspel.’

‘M aar  de  Mocovis  hebben  ook  geweren,  de  wapens  namelijk 

die zij  uw kameraden hebben afgenomen.’

‘D at  zijn  er maar een paar en het is zeer de vraag of die roodhuiden  met  een  geweer  kunnen  omgaan.  D oet  u  nu  maar  wat ik zeg en liefst zo snel mogelijk! Ik zal met Pena naar de pampa 

gaan.  Misschien zien we de vijand komen.’

Ik riep Pena bij mij. Wij gingen naar de rots om onze wapens te 

halen  en  hepen  toen  in  de  richting  waar  wij  het  kamp  van  de 

Mocovis  vermoedden,  zonder  ons  verder  om  de  drukte  in  het 

dorp  te  bekommeren.  Voorzichtigheidshalve  trokken  wij  onze 

laarzen  uit  om eventuele verkenners  niet  door  onze  sporen  de 

aanwezigheid  van  blanken  te  verraden.  Toen  wij  in  de  buurt 

van  het struikgewas kwamen,  slopen wij  er behoedzaam heen. 

M aar dat was  overbodig,  want er was geen mens.  Wij  besloten 

daarop verder te gaan. De sporen die de Mocovis gisteren hadden  gemaakt,  waren  nog  zo  duidelijk  dat  slechts  een  ervaren prairiejager  onze  sporen  van  de  hunne  zou  hebben  kumien 

onderscheiden.  Daarom  hoefden  wij  ons  niet  veel  moeite  te 

geven geen sporen achter te laten.  Overigens  kon de verwachte 

vij and ons spoor, zelfs als hij het zou zien, niet tot het punt van uitgang  volgen,  want  de  Sendador  had  het  zo  ingekleed  dat  de kampplaats juist bij  het invallen van  de duisternis zou  worden 

bereikt. 

Toen wij  tenslotte de Mocovis zagen komen,  was het ongeveer 

drie uur voor zonsondergang en zoveel tijd hadden zij wel nodig 

om de afgesproken plek te bereiken. Wij konden niet vaststellen 

hoe  groot  hun  aantal  was,  omdat  zij  op  een  lange  rij  achter 

elkaar Hepen; vooraan de ruiters,  daarachter de voetgangers en 

zo  dat  de een  de  ander  dekte.  Ik keek  door  de verrekijker van



de  oude  Desierto,  die  ik  had  meegenomen.  Wij  mochten  wel 

aannemen dat de vijand ons nog niet had opgemerkt. Wij keerden met de meeste  spoed  terug,  liepen langs  de kampplaats en zochten een punt op van waaruit wij door de verrekijker nog net 

alles  konden  gadeslaan.  Daar  gingen  wij  op  de loer liggen  om 

de aankomst van de  Mocovis af te  wachten.  N adat er een half 

uur  was  verstreken,  verschenen  zij.  Het  was  al  bijna  helemaal 

donker.  M aar wij  zagen toch dat zij  in de richting van de struiken marcheerden en  daarachter verdwenen. 

‘Het klopt,’ zei Pena, ‘zij zoeken precies de plek op die wij hadden voorspeld. Wat doen we nu? Gaan we naar het dorp terug?’ 

‘Slechts een van ons. De ander moet hier blijven om te kijken of 

de Sendador meteen verkenners naar  de lagune  stuurt.  Omdat 

het donker is,  zal het makkelijk zijn  om hen gade te slaan.  Als 

het  licht  was,  zouden  eventuele  spionnen  een  omweg  kunnen 

maken om niet gezien te worden. Nu kunnen zij echter de kortste  weg  nemen,  dat  is  dus  de  weg  die  hierlangs  voert.  Als  we rustig  blijven  liggen  en  scherp  luisteren,  moeten  we  de  voetstappen  van  een  voorbijganger  kunnen  horen,  ook  als  hij  een paar honderd passen hier vandaan is.  Ik zal zelf hier  blijven en 

u moet de oude Herbst meedelen dat de Mocovis er zijn en hem 

het bevel overbrengen hier met zijn mensen naar toe te komen.’ 

‘D ank u wel!  Ik blijf liever hier.  D at is in alle opzichten beter. 

U  gaat naar  het  dorp  om ervoor  te zorgen  dat  de  opmars  van 

de Tobas ordelijk geschiedt.’

‘Zoals u wilt!  Maar wat gaat u doen als u iemand voorbij hoort 

gaan?’

‘Ik sluip achter hem aait en probeer hem te overmeesteren.’ 

‘Nee,  u sluipt achter hem aan,  om  ons te kunnen zeggen  waar 

hij  zich bevindt.’

‘M aar  dan  kan  hij  u  zien  op  het  moment  dat u  verschijnt  en 

dat aan zijn mensen overbrengen.’

‘Ik  betwijfel  of hij  daaraan  toekomt.  Als hij  zo  dichtbij  is  dat 

hij  ons kan zien en  als u ons op hem opmerkzaam maakt,  dan 

zal ik hem wel grijpen. En als dat niet lukt, dan mag hij mijnentwege  naar  de  kampplaats  terugkeren.  Want  vóór  hij  vertelt wat hij heeft gezien, hebben wij het kamp omsingeld. De hoofdzaak  is  dat  u  zich  niet  laat  zien  vóór  wij  klaar  staan  om  tot actie  over  te  gaan.  Ook  moet  u,  als  u  hier  vandaan  gaat,  de 

plaats nauwkeurig in  u  opnemen,  want  als u verdwaalt,  wachten wij  hier tevergeefs op en en weten wij  niet waar wij  aan toe zijn.’

‘G aat u m aar en maakt u zich geen zorgen!’

Ik  trok  mijn  laarzen  weer  aan,  omdat  mijn  spoor  er  nu  niet 

meer toe deed, en liep zo snel mogelijk naar het dorp, waar men



ongeduldig op  onze terugkomst had  gewacht.  Herbst  was' zo 

verstandig geweest zijn troep in staat van paraatheid te brengen. 

Daarom  hoefden wij  nu met het bijeenroepen en andere voorbereidingen  geen  tijd  te  verliezen.  Ook  de  bevelen  die  ik  nog moest  geven,  hielden  ons  niet  lang  op.  Ik  hoefde  voorlopig 

alleen maar te zeggen  dat ik voorop zou lopen,  dat de anderen 

mij  in ganzemars moesten volgen en  dat elk geluid moest worden vermeden.  Een  aanval  op  het dorp  viel  tijdens  onze  afwezigheid niet te verwachten omdat wij  de vijand wilden omsingelen.  M aar  toch  lieten  wij  voor  alle  zekerheid  een  bezetting achter  die groot genoeg was  om zich  tegen  de  Mocovis  te verdedigen tot wij  zouden arriveren.  Omdat ik kon aannemen dat een eventuele verkenner rechtstreeks naar het dorp zou sluipen, 

rukte ik links van deze denkbeeldige lijn op, waarbij ik de Tobas 

eerst langs  de  oever van  het meer voerde en  daarna een bocht 

in noordelijke richting maakte, om van daaruit naar Pena terug 

te keren.  Op deze manier zouden we een verkenner besüst mislopen. Het is niet makkelijk op een volkomen vlak terrein in het duister een bepaalde plaats te vinden,  die zich in niets van haar 

omgeving onderscheidt.  Er was geen boom, geen struik en ook 

geen  andere  begroeiing  die mij  als  herkenningsteken  zou  kunnen  dienen.  M aar  wie  jarenlang  in  de  prairies  heeft  rondgezworven,  heeft  een  gevoel  voor  richting  ontwikkeld  dat  hem maar  zelden  in  de  steek laat.  En  daarom  bereikte  ik  de plaats 

zo  snel  alsof  het  klaarlichte  dag  was.  Mijn  kameraad  was  er 

echter niet meer. 

‘Pena heeft  dus een  spion  ontdekt en  is  hem achterna gegaan/ 

zei Herbst.  ‘Moeten wij  wachten tot hij  terugkomt?’

‘Nee,’  antwoordde  ik.  ‘Slechts  een  van  uw  mensen  moet  hier 

blijven  om Pena,  als  hij  komt,  te vertellen  dat wij  er  al  zijn  en 

om  hem  naar  ons  toe  te  brengen.  Wij  rukken  nu  verder  op.’ 

N adat Herbst een Indiaan had aangewezen  die op Pena moest 

wachten,  liepen  wij  behoedzaam  verder  tot  ik  meende  dicht 

genoeg  bij  het  struikgewas  te  zijn.  D aar  liet  ik  halt  houden. 

Omdat ik de plaats kende was het niet moeilijk maatregelen  te 

treffen. Wij moesten een cirkel om het kleine bosje trekken, met 

een doorsnee van ongeveer achthonderd passen; de omtrek bedroeg  dus  ongeveer  vijfentwintighonderd  passen.  Ik  liep,  gevolgd door de Indianen,  de cirkel rond en liet op elke twaalfde pas een Indiaan achter die het bevel kreeg iedere vreemde neer 

te schieten die de cirkel, in welke richting dan ook, wilde doorbreken.  Toen  ik  op  deze  manier  om  het  hele  bosje  heen  was getrokken  en  weer  op  mijn  uitgangspunt  terugkwam,  waren 

alle Tobas uitgezet en bevonden alleen Herbst en ik ons buiten 

de cirkel om in geval van nood naar elk gewenst punt te kunnen



snellen.  Nauwelijks  hadden  wij  de  krijgers  opgesteld  of  wij 

hoorden in de richting van het dorp twee schoten. 

‘Goeie help!’  zei  Herbst  geschrokken.  ‘D aar wordt  geschoten. 

Ik hoop toch niet dat wij hier een leeg bos hebben omsingeld en 

dat de Mocovis ondertussen naar het dorp zijn geslopen om het 

te overvallen.’

‘D aar is  geen  sprake van,’  stelde ik hem gerust.  ‘De Sendador 

zal  beslist  op  een  bode  van  de  Mocovis  wachten,  van  wie  hij 

aanneemt dat zij een overwinning hebben behaald, terwijl zij in 

werkelijkheid in de rots gevangen zitten. Hij heeft er hoogstens 

een  verkenner  op  uitgestuurd  en  die  man  is  met  Pena  in  een 

gevecht gewikkeld geraakt. Wij moeten rustig afwachten wat er 

gebeurt. D oet u nu de ronde langs uw mannen en prent u hen  in, 

dat zij hun aandacht niet alleen op het bosje voor hen, m aar ook 

op de omgeving achter hen richten! Zij moeten iedereen die hen 

van  achteren  nadert,  luid  aanroepen  en  hem,  als  hij  niet  blijft 

staan of geen antwoord geeft, neerschieten.’

‘M aar het luide roepen en het schieten moet onze aanwezigheid 

toch aan de Mocovis verraden.’

‘D at  hindert niets.  Wij  hebben  hen  omsingeld.  Zij  mogen  wat 

mij  betreft best merken dat wij  hier zijn.’

Hij vertrok en het duurde wel een kwartier eer hij terug was en 

mij  verzekerde  dat  zijn  mensen  op  hun  hoede  waren.  Terwijl 

wij met elkaar stonden te praten,  hoorde ik voetstappen uit de 

richting van het  dorp.  Zij  klonken  luid en  snel.  De persoon in 

kwestie had kennelijk haast.  Hij  wist niet dat wij hier waren en 

vond het niet nodig om voorzichtig te zijn.’

‘Zou dat Pena zijn?’ vroeg de oude man. 

‘Nee,  die  zou  minder  lawaai  maken.  Het  is  waarschijnlijk  de 

verkenner.  Komt  u  mee!  Wij  zullen proberen  hem  te  grijpen.’ 

Wij hepen de man tegemoet. Zijn gestalte doemde voor ons op. 

Ik had mijn handen vrij om hem te overweldigen, maar jam m er 

genoeg  had  ik  vergeten  de  oude  man  te  zeggen  dat  hij  niets 

moest  zeggen.  Nauwelijks  ontwaarde  hij  de  man  of  hij  riep: 

 ‘Alto -  halt!’

D e aangeroepene  bleef als  vastgenageld staan,  slechts  even  en 

maakte  toen  een  snelle  sprong  opzij.  Ik  had  hem  ondanks  de 

duisternis herkend en was naar hem toe gerend, maar ik kwam 

te laat. Hij was verdwenen. Ik holde hem achterna, naar rechts, 

in  de  richting  waarin  hij  was  verdwenen.  Hij  moest  echter 

meteen  van  richting  zijn  veranderd,  want  hij  was  niet  meer  te 

zien.  Ik bleef dus  staan  en luisterde  scherp,  maar hoorde geen 

enkel geluid. 

‘Let op!’ riep ik zo luid, dat mijn woorden door al onze mensen 

moesten  worden  gehoord.  ‘D aar  is  de  Sendador.  Hij  wil  naar



het  bosje!  Laat  hem  niet  passeren,  maar  schiet  hem  neer!’ 

Hoewel  ik  hem  liever  levend in  handen  wilde krijgen,  was  het 

toch  beter  hem  te  doden  dan  hem  weer  naar  zijn  Mocovis  te 

laten gaan,  die zonder hem stuurloos waren en minder in staat 

tot het bieden van tegenstand. Nauwelijks had ik geroepen of ik 

hoorde iemand met gedempte stem vloeken:

 4Caramba!  Die vervloekte Aleman!’

Het  was  de  Sendador.  Hij  was  zo  verstandig  geweest  op  de 

grond te gaan liggen, in plaats van te vluchten en ons door zijn 

voetstappen te verraden waar hij  zich bevond.  Hij  had mij  aan 

mijn  stem  herkend  en  had  in  zijn  drift  de  onvoorzichtigheid 

begaan, een vloek te slaken. Ik wendde mij  ogenblikkelijk in de 

richting van waaruit ik zijn stem had gehoord, ik deed het echter 

nogal luidruchtig en verre van behoedzaam en moest deze domheid bijna  met mijn leven betalen,  want nauwelijks  had ik een paar passen gedaan  of ik  zag een  lichtflits  en  kreeg het  gevoel 

dat er iets tussen mijn linkerarm en mijn lichaam door vloog. In 

de  lichtflits  van  het  schot  had  ik  de  Sendador  gezien.  Ik  bleef 

staan, richtte mijn buks en drukte af, mikkend op de plek waar 

ik mijn  tegenstander vermoedde.  Een luid,  honend gelach was 

het antwoord.  Hij  was zo slim geweest die plek onmiddellijk te 

verlaten. 

Ook  ik  deed  een  pas  opzij  om  niet  door  een  tweede  kogel  te 

worden  getroffen  en  luisterde  daarna  scherp.  Niets  bewoog 

zich.  Sabuco  was  mij  onglipt.  Daarom  keerde  ik  naar  Herbst 

terug,  die mij  haastig vroeg:

‘Was dat werkelijk de Sendador?’

‘Ja.  Hij  heeft niemand anders naar het dorp willen sturen en is 

zelf gegaan.’

‘D an  is  het  dubbel jammer  dat  hij  is  ontsnapt.  Hij  heeft  op  u 

geschoten. Bent u gewond?’

‘Nee,  de  kogel  schijnt  alleen  mijn  leren  buis  te  hebben  doorboord.’

‘M aar u hebt zijn schot beantwoord.  Misschien heeft u hem wel 

geraakt.’

‘Nee,  u  hebt  toch  wel  gehoord  dat  hij  mij  uitlachte?  Die kerel 

heeft  een  geluk  dat  hem  nimmer  verlaat.  Als  ik  denk  hem  te 

pakken te hebben, ontsnapt hij mij weer...  luister!’

 ‘Quién  va  alli -   wie is  daar?’  klonk  de  luide  stem  van  een  van 

onze Indianen. Aan de sterkte van het geluid te oordelen, stond 

degene die riep  niet ver bij  ons  vandaan.  Onmiddellijk  daarop 

zagen we  de lichtflits  van zijn geweer.  K ort  daarna werd  er  op 

een  andere  plek  geroepen,  waarna  er  weer  een  schot  viel,  dat 

door een tweede werd beantwoord. 

‘Hij  wil  er doorheen,’  zei de oude man.  ‘Hij heeft het  dus  niet



alleen bij ons, maar ook nog op twee andere plaatsen geprobeerd.’ 

‘En hij  is zo voorzichtig geweest opnieuw zijn geweer te laden. 

Hij  heeft  ook  op  de  wachtpost  geschoten.  Er  zullen  nog meer 

schoten vallen,  want hij  zal voortdurend  op  onze mensen  stuiten,  tot hij inziet dat het bosje is omsingeld.’

Mijn  vermoeden  werd  bewaarheid,  want wij  hoorden  al  gauw 

van  nog  verder  weg  luid  geroep  en  daarop  een  schot.  Toen 

hoorden  wij  achter  ons  iemand  naderen.  De  Indiaan  die  wij 

hadden  achtergelaten  kwam  Pena  brengen.  Pena  wachtte  niet 

tot hij  werd aangesproken, maar vroeg opgewonden:

‘Er werd hier een paar  keer geschoten. Was  de Sendador  hier?’ 

U   weet dus dat hij het is?’ vroeg ik. 

‘Jazeker! Hij liep een paar passen voor mij uit.’

‘Wij hebben de schoten gehoord. Wie schoot het eerst?’

‘Ik!’

‘En ik had u nog zo verzocht geen lawaai te maken.’

‘Ja, voor het geval ik een Indiaanse verkenner tegen het lijf zou 

lopen.  Over  de  Sendador  hebt  u  met  geen  woord  gerept.  H et 

was toch een grote stommiteit geweest als ik niet had geschoten! 

Hij  is  het hoofd van  de  Mocovis.  En  als  het hoofd  dood is,  is 

ook het lichaam verloren.’

Op  dat  moment  viel  er  aan  de  andere  kant  van  het  bosje  een 

schot.  D aaruit  kon  worden  opgemaakt,  dat  de  Sendador  ook 

daar probeerde door onze ring heen te breken. 

‘Die  kerel  heeft  ongelofelijk  veel  geluk!’  zei  Herbst.  ‘Zoveel 

kogels  en toch niet getroffen!’

‘Misschien heeft de laatste hem geraakt.’

‘Laten we het hopen!’

‘Hm !’ bromde Pena. ‘Waarom laat u eigenlijk op hem schieten? 

U  kunt het toch verstandiger aanpakken!’

‘Wat? Hoezo?’

‘D oor  ervoor  te  zorgen  dat  hij  niet  door  de  omsingeling  heen 

komt,  drijft u  hem  in  zekere zin  op  de vlucht,  zo  krijgt u  hem 

nooit te pakken.  Als u hem rustig had laten passeren,  dan was 

hij nu bij  zijn roodhuiden geweest en had hij  zich later met hen 

moeten  overgeven.’

Zo  beschouwd  had  hij  gelijk  en  dat  erkende  ik  ook  wel,  m aar 

ik  wilde  de  Sendador  ook  niet  naar  de  Mocovis  laten  gaan, 

omdat die zonder aanvoerder moesten blijven. Desondanks liet 

ik Herbst en de roodhuid die met Pena was meegekomen, dadelijk de ronde doen om de Tobas de order te geven de Sendador door  te  laten.  In die tussentijd  ging  ik  met  Pena  zitten  om  te 

wachten.  Wij  zwegen beiden.  Ik ergerde mij  danig over de fout 

die ik had  gemaakt.  H et was w aar:  als  wij  de  Sendador rustig 

hadden  laten  gaan,  zou  hij  zich  nu  binnen  onze  omsingeling



hebben  bevonden  en  ons  nauwelijks  meer  hebben  kunnen 

ontsnappen.  Weliswaar  was  hij  ook  de  enige  die  in  staat  was 

ons plan  tegen te werken.  Hij  zou  die nacht met zijn  Indianen 

stellig niet werkeloos  zijn  blijven  afwachten,  maar  had  geprobeerd  een  doorbraak  te  forceren,  die  enkelen  hunner  beslist was  gelukt.  En  bij  die  enkelingen  had  hij  zich  ongetwijfeld 

bevonden. Daarbij zou het tot een bloedig gevecht zijn gekomen 

en  nu  had  ik  tenminste  de  voldoening  een  dergelijk  treffen  te 

hebben  voorkomen.  Helaas  heb  ik mij  die  avond nog  aan een 

ander verzuim  schuldig  gemaakt.  W ant  ik  had moeten  inzien, 

dat ik zelf in het grootste gevaar verkeerde. 

De Sendador zwierf buiten onze kring in het donker rond.  Hij 

had gezien op welke plek ik mij  bevond.  Ik wist dat hij  mij  als 

zijn gevaarlijkste tegenstander beschouwde en dus lag het voor 

de hand  dat hij  zou proberen  mij  te besluipen  en  onschadelijk 

te  maken.  M aar  het  kwam  niet  in  me  op  daaraan  te  denken. 

Wij  zaten  beiden  zwijgend  tegenover  elkaar,  Heten  onze  gedachten  en  gevoelens  de  vrije  loop  en  luisterden  aandachtig. 

Toen  was  het  of ik een  zacht  geritsel  hoorde,  alsof er  iemand 

met  zijn  hand  over  de  harde  bodem  streek  en  daarbij  kteine 

steentjes aan het rollen bracht. 

‘Blijf doodstil zitten!’  siste ik Pena toe.  ‘Ik denk dat er iemand 

naderbij  kruipt.’

‘Wie dan?’ vroeg hij  zacht.  ‘Misschien de Sendador?’ 

‘Misschien,  het  is  niet  onwaarschijnlijk.  Laten  we  scherp  luisteren!’

Ik ging languit liggen, met mijn oor op de grond. Toen hoorde 

ik  het  geritsel  duidelijk.  Hij  kwam  dichterbij,  maar  van  welke 

kant kon ik niet uitmaken.  Het  stond wel vast  dat  ons  gevaar 

dreigde. Voorzichtig kroop ik, zonder mij op te richten snel naar 

Pena toe en fluisterde:  ‘Geef mij  een  hand!  D an  springen  we 

snel overeind en lopen een klein stukje naar rechts. Er is iemand 

hier. Een...  twee...  drie.’ Bij  ‘drie’ renden wij w eg.IkhadPena’s 

hand vastgegrepen,  zodat we elkaar niet kwijt zouden raken... 

maar hij rukte zijn hand los en toen hoorde ik Pena’s stem achter m ij:

‘Hel en  duivel!  W at...  wat...  ah!’

Ik bleef staan en luisterde. 

‘H ond,’ riep Pena. ‘Jij zult me niet ontkomen. Ik heb je te pakken en ik zal je... au...  o!’

Die laatste woorden  gingen  over in  gekreun. 

‘Houd hem vast!’  riep ik hem toe,  ‘Ik kom eraan!’  En dat was 

opnieuw  onvergefeHjk en onverstandig van mij.  M et deze luid 

uitgesproken woorden verried ik zijn  tegenstander  dat  ik hulp 

zou komen bieden. Ik had geen geluid moeten maken. 



Snel liep ik een paar passen terug. Vóór mij rees een gestalte van 

de  grond  op.  Ik  greep  hem  snel  beet  en  hield hem  bij  zijn  nek 

vast. 

 ‘Mein  HimmelT  steunde  de  man.  ‘U  hebt  mij  te  pakken!’  Ik 

had Pena  gegrepen,  maar liet hem nu meteen los.  Ergens voor 

ons uit klonk de stem van de Sendador:

‘Vandaag is het mislukt!  Maar  die Duitse hond zal  ik nog wel 

eens  krijgen!’  Binnen enkele seconden had  ik  mijn  Henrybuks 

in de aanslag en vuurde ik vijf, zes schoten af, in de richting van 

de Sendador. Hij scheen vandaag tegen alle kogels te zijn gevrijwaard,  want we hoorden  geen geluid waaruit viel  op  te maken dat hij  was geraakt. 

‘Alle  donders!’  vloekte  Pena.  ‘Wat een  avond!  Alles  gaat  mis 

en  tenslotte  word  je  bijna  door  je  eigen  kameraad  gewurgd. 

Waarom hebt u mij gegrepen en hem niet?’

*  ‘Omdat ik hem niet,  maar u wel zag.’

‘Als u mij  elke keer als u mij  ziet,  wilt wurgen,  ben ik er slecht 

aan toe.’

‘Ik  had u  in  de  haast niet  herkend.  Waarom rukte u uw hand 

los?’

‘Ik?  D at  heb ik niet gedaan.  Terwijl  u  mij  meetrok,  struikelde 

ik  over  de  Sendador,  die  precies  op  de  plek lag waar  wij juist 

heen gingen om hem te ontlopen.’

‘D at noem ik toch wel pech.’

‘Ja, maar het was nog een geluk dat die kerel even geschrokken 

was als ik. Hij liet tenminste na, mij dadelijk vast te grijpen.’ 

‘En dus pakte u hem vast?’

‘Ja,  ik klauwde mijn tien vingers om zijn nek.  M aar ik ben niet 

zo’n  ervaren  wurger  als  u.  Hij  kreeg  toch  nog  lucht  en  greep 

mij ook bij de keel, maar dat had niet veel te betekenen.’ 

‘Vreemd,  dat  hij  geen  wapen  gebruikte.’

‘O,  dat  deed hij  wel.  Ik merkte  dat  hij  naar zijn  gordel  greep. 

Toen probeerde ik zijn hand vast te houden, maar hij  trok zijn 

hand  met  mes  en  al  tussen  mijn  vingers  door.  Ik  moest  hem 

laten glippen, want ik was bang dat hij  al mijn vingers eraf zou 

snijden.  Juist  op  dat  moment  riep  u  en  daardoor  schrok  hij 

gelukkig zo,  dat hij op de vlucht sloeg.’

‘Pech en nog eens pech!  Had u hem maar twee seconden langer 

kunnen  vasthouden.’

‘Vasthouden? Met afgesneden vingers? D oetu mij dat m aar eens 

voor!’

‘Afgesneden? M aar zo erg is het toch nièt?’

‘Nee, mijn vingers zitten er nog aan en er is niets mee gebeurd. 

M aar ik heb wel een snee dwars over mijn hand. Ik hoop dat de 

oude  apotheker  weer  gauw  komt.  Hij  heeft  al  eens  gesproken



over een Indiaanse wondzalf, die ogenblikkelijk iedere bloeding 

stelpt. Hij heeft het bij zich, omdat er strijd viel te verwachten.’ 

D e oude Desierto had ons geschreeuw gehoord en zich naar ons 

toe  gerept.  Toen  hij  kwam,  was  hij  niet  minder  boos  dan  wij 

over de gunst die Vrouwe Fortuna aan de Sendador had bewezen.  Hij  haalde  zijn  verbandmiddelen  uit  de  leren  tas  die  hij had omgehangen, verbond Pena’s hand en toen begaven wij ons 

naar een  andere plek  om het  de  Sendador lastig te maken  ons 

terug  te  vinden.  Als  hij  nog  eens  een  poging  zou  wagen  door 

onze  omsingeling  te  sluipen,  moest  het  hem lukken,  want  de 

oude man had bevolen hem door te laten en het ons dan meteen 

te melden.  M aar uur na uur verstreek zonder dat ons een dergelijke mededeling bereikte.  Het was  al  bijna middernacht en  de m aan die opkwam,  overgoot  de omgeving met een  zwak licht, 

zodat  het  bosje  binnen  onze  cirkel  zich  als  een  donkere,  vage 

vlek aftekende. D it bleke maanlicht was ons welkom, m aar het 

betekende  een  nadeel  voor  de  Mocovis.  In  de  eerste  plaats 

maakte het de Sendador moeilijk weer naderbij te sluipen, in de 

tweede  plaats  konden  wij  de  maatregelen  die  de  roodhuiden 

namen  goed  observeren. 

Zij waren, zoals wij wel hadden gedacht, door de schoten voorzichtig geworden.  Ook zij  hadden  wachtposten uitgezet,  in een cirkel om het bosje en wel zodanig dat deze mensen zich ongeveer  halverwege  ons  en  hun  kamp  bevonden.  Toen  de  maan opkwam,  zagen  de Tobas  hun  vijanden  staan  en  begonnen  op 

hen  te  vuren.  Het  bleek  dat  onze Indianen  geen  slechte schutters waren,  want hun kogels trolfen  doel.  Verscheidene  M ocovis vielen,  anderen  werden  gewond  en  snelden met  de niet  gewonden  het  bosje  in,  om  zich  daar  in  veiligheid  te  brengen. 

Enige  tijd  later  merkten  wij,  dat  zij  zich  twee  aan  twee  naar 

voren waagden. Zij kropen naar hun doden en zwaar gewonden 

om hen naar het kamp  te brengen.  Ook  op  deze mensen  werd 

geschoten  om  hen  te  verdrijven.  D at  mag  nu  hardvochtig  en 

onmenselijk  lijken,  maar  in  onze  situatie  was  het  vóór  alles 

noodzakelijk  de  Mocovis  te  tonen  dat  het  ons  ernst  was.  Wij 

konden  door  nu  zo  streng  te  zijn  later  misschien  een  bloedig 

treffen voorkomen. 

De vijanden  zagen  ons even  goed als  wij  hen.  Zij  moesten  wel 

merken  dat zij  omsingeld waren.  Zij  konden zelfs onze mensen 

tellen en het viel te verwachten dat zij zouden  proberen  zich  in 

gesloten formatie vechtend een doortocht te banen. 



 11.  De  overwinning

Maar de nacht verstreek zonder dat het gebeurde.  De  ochtend 

brak aan  en het werd licht.  Nu  beschouwde  ik het spel als  gewonnen.  De  Mocovis  wisten niet  dat wij  een  kijker hadden en met behulp  van dit instrument konden zien wat er in het bosje 

gebeurde. Aan de rand ervan lagen wachtposten die de opdracht 

hadden  ons  gade  te  slaan.  Achter  deze  mannen  zagen  wij  de 

overigen  bij  elkaar  zitten  om  te  beraadslagen.  Ik  vermoedde 

dat wij het resultaat van deze bespreking wel snel te weten zouden komen. 

Nu  moesten  wij  vaststellen  naar  welke  kant  van  het  bosje  zij 

zouden  gaan,  want  vanuit  die hoek kon  de  doorbraak worden 

verwacht. Ik sprak met Herbst en Pena een paar tekens af, door 

middel  waarvan  wij  elkaar  de  nodige  boodschappen  konden 

overbrengen en stuurde hen vervolgens weg, de een naar rechts 

en  de  ander  naar  links.  Wij  hadden  nu  onze  cirkel  in  drieën 

gedeeld  en  nu  moesten  zij  ieder  een  deel  voor  hun  rekening 

nemen,  terwijl  ik  de  derde  sector  nam.  Op  deze  wijze  konden 

wij  elkaar zien, hoewel de bosjes er nog tussen lagen, en elkaar 

de  afgesproken  tekens  geven.  Onze  Tobas  kregen  het  bevel 

noch op de paarden,  die behouden moesten blijven, noch op de 

ruiters  te  schieten,  maar  te  proberen  de  Mocovis  levend  in 

handen  te krijgen.  Er werd bepaald dat iedere tweede m an van 

de niet  bedreigde sector  de mannen van  de bedreigde plaats  te 

hulp zou snellen, waar de vijand zou proberen door  te  breken. 

De anderen moesten beslist op hun post blijven. 

Overigens  maakte  ik  mij  niet  ongerust  om  onze  roodhuiden. 

Zij  waren  ervan  overtuigd  dat  zij  zouden  o verwinnen  en  deze 

overtuiging gaf hun een rust die, vond ik, van zeer grote betekenis  was.  Ik stond gekeerd naar de kant van het dorp en was ervan overtuigd dat men het met rust zou laten.  Het zou wel niet bij  de  Mocovis  opkomen in  die richting te vluchten.  En ik zag 

ook  inderdaad  dat  zij  zich  bij  de  tegenoverliggende  kant  van 

het  bosje  verzamelden.  Zij  probeerden  dus  naar  het  oosten  te 

ontkomen.  D oor  mijn  geweer  omhoog  te  houden,  gaf  ik  de 

oude  man  en  Pena  het  afgesproken  teken  en  ik  zag  dat  zij  de 

dichtstbijzijnde  Indianen  de  desbetreffende  mededeling  over- 

bracliten  en  dat  deze mededeling  later van  man  tot  man  werd 

doorgegeven. Onze mensen waren dus voorbereid. 

Nu  waren  de  Mocovis  zo  ver  in  het  oostelijk  gedeelte  van  het 

bosje  doorgedrongen,  dat  ik  hen  niet  meer  kon  zien.  D at  was



ook niet meer nodig,  want de doorbraak begon,  voorafgegaan 

door  een  verschrikkelijk  gehuil.  Daarna  hoorden  wij  schoten 

kraken.  Zij  vielen  achter het  bosje,  zodat wij  hier niet konden 

zien  wat  er  gebeurde.  Maar  iedereen  wist  wat  hem  te  doen 

stond.  Zodra  wij  de  eerste  schoten  hoorden,  snelden  de  daarvoor  aangewezen  krijgers  van  beide  kanten  toe,  en  naderden de  Mocovis  zo  dicht  dat  zij  met  hun  kogels  de  vijand  konden 

bereiken.  Er klonken nu niet langer enkele verspreide schoten, 

m aar  ze  smolten  samen  tot  een  geknetter,  dat  twee  minuten 

duurde.  D aarna klonk uit de bosjes, waarin  de  Mocovis teruggeslagen  waren,  het  woedende  gehuil  van  de  overwonnenen. 

Onze Tobas beantwoordden  dat met een triomfantelijk gebrul, 

dat mij niet veel lief lijker in  de orenklonk.D euit mijn sector gesnelde krijgers keerden terug en vertelden trots hoe gemakkelijk de  overwinning was  behaald.  Zij  hadden  de vijand niet  zo  ver 

laten komen dat hij hen met vergiftige pijlen had kunnen treffen, 

maar  hadden  zoveel  verdragende  kogels  op  de  Mocovis  afgevuurd, dat zij in het begin al tot staan waren gebracht en daarna in verwarring op de vlucht waren geslagen. 

D at was een les die de vijand tot toegevendheid moest brengen. 

Ik  stuurde  daarom  een  Toba  weg  die  de  taal  van  de  Mocovis 

verstond,  om de overgave van hen te eisen.  Hij nam mijn grote 

witte  zakdoek  in  zijn  hand,  zwaaide  ermee  en  ging  langzaam 

naar  het  bosje  toe.  Ik  zag  dat  hij  bleef  staan  en  ik  kon  de 

woorden  die hij  de  Mocovis  toeriep,  horen. Een  paar stemmen 

gaven  antwoord.  Toen  brak  er  een  algemeen  gejoel  los,  en 

pijlen vlogen in de richting van de afgezant, zonder hem echter 

bereiken.  Toen  hij  terugkeerde  zei  hij  dat  men  hem  ten  antwoord had gegeven  dat wij  maar moesten komen en  het kamp bestormen.  Wij  zouden  het  wel  nièt  wagen  binnen  het  bereik 

van  hun  pijlen  te  komen  en  onze  kogels  hoefden  zij  niet  te 

vrezen. Pena en Herbst waren naderbij gekomen om het bericht 

van de onderhandelaar te vernemen. Nu vroeg mijn kameraad: 

‘Zullen wij  hun leren hoe het hoort?’

‘Zij  hadden  het  op  ons  leven  gemunt.  Toch  zou  ik  hen  willen 

sparen. Als wij  er toch een paar raken, dan worden de anderen 

erdoor gered,  als  zij  zich tenminste  onderwerpen.  Laten we  de 

cirkel nog wat nauwer maken, maar niet in die mate dat wij ons 

aan  him  pijlen  blootstellen!  En  dan  kunnen  onze  mensen  op 

iedereen schieten die zich laat zien!’

Dit bevel werd opgevolgd. Wij naderden het bosje en al spoedig 

kraakten de schoten. Zoals wij uit het geschreeuw van de vijand 

konden  opmaken,  troffen  vele  kogels  van  ons  doel.  Om  de 

Mocovis nog sneller murw te maken stuurde ik de onderhandelaar er nog eens op uit, die de aandacht van de Mocovis op mijn



persoon moest richten. Zijn woorden werden opnieuw met luid 

geschreeuw  en  ongevaarÜjke  pijlen  beantwoord,  m aar  waren 

toch  begrepen  en  werden  ook  opgevolgd,  want  ik  zag  dat  de 

roodhuiden naar de buitenkant van het bosje drongen. 

N u  liep  ik  langzaam  terug,  verwijderde  mij  steeds  verder  van 

hun kamp.  Ik wist wat ik met mijn zware beredoder kon doen 

en bleef op een  afstand staan die zo  groot was  dat geen enkele 

Indiaan  een  kogel  zou  verwachten.  Eerst  keek  ik  door  mijn 

verrekijker  en  hield  een  plaats  in  het  oog  waar  vele  Mocovis 

bij elkaar stonden om naar mij te kijken. Vervolgens draaide ik 

de buks een paar maal boven mijn hoofd rond, legde aan, mikte 

eventjes,  drukte af en nam meteen de kijker weer ter hand.  Op 

de plek  waar mijn  schot  doel  had getroffen,  heerste grote  verwarring.  Er  lagen  mensen  op  de  grond,  anderen  bogen  zich over  hen  heen,  weer  anderen  liepen  heen  en  weer,  iedereen 

schreeuwde  heel  luid.  Ik  legde  voor de  tweede  maal  aan  en 

vuurde  ook  de  andere  kogel  op  hen  af.  Het  gehuil  werd  nog 

heviger, het bewijs dat ik weer doel had getroffen. Toen ik naar 

mijn uitgangspunt terugkeerde,  zei de oude H erbst:

‘D at is een verschrikkelijk geweer! Ik wist niet dat het mogelijk 

was van zo’n afstand iemand te raken.’

‘Poeh!  Ik  heb  domweg  midden  in  de  menigte gemikt. M aar ik 

heb mijn  doel bereikt.  In  ieder geval  zijn  de roodhuiden er nu 

van overtuigd dat zij  niet veilig zijn voor onze kogels.  Ik hoop 

dat zij zich spoedig overgeven.’

‘Ik ook.  Zal ik met hen gaan praten?’

‘U  zelf?  U  loopt  het risico  door een  pijl  te  worden  getroffen.’ 

‘Nee  toch!  Niemand  zal  het  wagen  op  mij  te  schieten!  Ik  ken 

deze roodhuiden. Zij  weten dat er met mij  niet valt te spotten.’ 

‘Nu,  ik  zal  u  niet  tegenhouden.  Wat wilt u  voor  voorwaarden 

stellen?’

‘W at raadt u mij  aan?’

‘Zachtaardigheid.  Er  is  bij  de  tegenstanders  genoeg  bloed  gevloeid,  m aar aan  onze kant nog geen  druppel.’

‘D aar  hebt  u  gelijk  in.  Overigens  weet  ik  nog  niet  wat  ik  zal 

eisen.  M aar streng zal ik niet zijn.’

Hij legde zijn wapens neer en liep waardig naar het vijandelijke 

kamp.  De  zorgen  die  ik  mij  had  gemaakt,  waren  verdwenen 

toen  ik  zag  met  hoeveel  kalmte  de  Tobas  hun  aanvoerder  de 

vijand  tegemoet lieten  treden.  De  Mocovis  hielden  zich rustig. 

Geen  hunner  trad  vijandig  op.  Er  was  geen  geluid  te  horen, 

zelfs  niet  toen  de  oude  man  achter  de  bosjes  was  verdwenen. 

De  Mocovis  schenen  zich  allemaal  om  hem  heen  te  hebben 

geschaard, want hoe nauwlettend ik de plek ook door de kijker 

observeerde,  ik zag geen afzonderlijke figuren staan.  Zij  vorm



den allen met elkaar een dichte, compacte massa. Wij wachtten 

een uur  en nog een  half uur.  Eindelijk  week  de  kring mannen 

uit  elkaar  en  keerde  de  oude  man  naar  ons  terug,  m aar  niet 

alleen,  want  er  waren  zes  roodhuiden  bij  hem.  Een  hunner 

scheen  de   cacique te  zijn.  De  andere vijf waren  oude mannen, 

die  hem  waarschijnlijk  wel  in  hun  functie  van  adviseurs  begeleidden. Toen zij bij ons waren zei Herbst:

‘D it dappere opperhoofd van de Mocovis wenst de senores een 

paar  vragen  te  stellen.  Zijn  gedrag  zal  afhankelijk  zijn  van  de 

antwoorden  die  hij  krijgt.’  N a  deze  woorden  ging  hij  zitten. 

Pena en ik namen links en rechts van  hem  plaats.  De  Mocovi 

ging met zijn begeleiders tegenover ons zitten. Hij nam ons met 

een  scherpe  blik  op  en  begon  toen  tot mijn  grote verbazing in 

vloeiend  Spaans:

‘U komt uit het land dat  Alemania wordt genoemd?’

‘Ja,’  antwoordde ik. 

‘D at verheugt mij, want ik hoogacht dat land en zijn bewoners.’ 

‘Heeft u er dan wel eens een leren kennen?’  Deze vraag scheen 

hem niet erg welkom te zijn,  want hij ging er niet  op  in en vervolgde :

‘In  Alemania  wonen  dappere,  verstandige  en  vrome  mensen. 

Ook u bent dapper, zoals ik heb gezien. Zegt u mij nu of u ook 

vroom en verstandig bent!’

‘Bespaart u ons dat antwoord maar!’ zei ik. ‘Probeert u er liever 

zelf achter te komen of wij dat al of niet zijn.’

‘Een vrome man doodt zijn broeder niet.’

‘Misschien zijn vijand wel.’

‘Een verstandig man maakt zijn vijand tot zijn vriend.’

‘Als de vijand daar ook mee akkoord  gaat!’  zei ik met nadruk. 

‘D at  hangt  van  de  voorwaarden  af die  men  stelt.  Weet  u  ook 

dat  een  vroom  en  verstandig  man  nooit  een  leugen  zal  uitspreken?’

‘D at weten wij,’ verzekerde ik hem. 

‘D an  zal  ik  ook  wel  achter  datgene  komen  wat  ik  wil  weten. 

Kent u El Venenoso,  ons  opperhoofd?’

‘Ja.’

‘W aar bevindt hij zich met zijn achtenvijftig mannen?’

‘Wij  hebben hen gevangen genomen.’

‘Zijn het alleen maar Indianen?’

‘Er is één blanke bij  die u  waarschijnlijk beter kent dan ik.  Hij 

wordt El Yemo genoemd en is de schoonzoon van de Sendador.’ 

‘Hoeveel van die Indianen zijn er gewond?’

‘Geen  enkele,  omdat  wij  hen  door  een  list  in  handen  hebben 

gekregen.  Wij  hebben hen op een eiland gelokt, waar zij gevangen  genomen en gebonden werden.’



‘W at is er over El Venenoso en zijn mannen beslist?’

‘Wij  wilden  hen  vrijlaten  en  hun  vergiffenis  schenken.  M aar 

omdat u nu ook bent gekomen om ons te overvallen, zullen deze 

mensen het lot moeten delen wat u voor uzelf en uw begeleiders 

kiest!’

Hij keek een poosje voor zich uit en vroeg to en :

‘K ent u El Sendador?’

‘Ik ken  de schurk.’

‘Wij hebben hem steeds beschouwd als een goed mens.  Wij zijn 

vrienden.’

‘D an hebt u zich vergist en vriendschap gesloten met een booswicht.’

‘D at heeft El Viejo Desierto  ons  ook  al  gezegd,  maar dat konden wij niet geloven omdat de Sendador ons nog nooit voorgelogen en bedrogen heeft.’

‘D an is hij  tegenover u eerlijker en trouwer geweest dan tegenover  anderen,  hoewel ik zijn huidige houding ten  opzichte van u  ook  niet  kan  bewonderen.  Hij  heeft  u  in  de  steek  gelaten. 

Noem t u dat trouw?’

‘U  zult  hem  hebben  verhinderd  naar  ons  terug  te  keren.  Wij 

hebben  vele  schoten  en  ook  zijn  stem  gehoord.  H ebt  u  hem 

gedood of gevangen genomen?’

‘Geen  van  beide.  Hij  is  ontkomen,’  zei  ik  openhartig,  hoewel 

het  beter  zou  zijn  geweest  de  tegenstander  in  onwetendheid te 

laten. 

De man  beviel  mij  niets.  Zijn  over  het  algemeen  nietszeggend 

gezicht maakte af en toe een  sluwe en  achterbakse indruk.  Hij 

zag eruit  alsof hij  ons wilde  uithoren  en met  onze inlichtingen 

dan zijn voordeel wilde doen.  Ik voegde eraan toe:

‘En  waarom kwam u  hier  om  de  Tobas te  overvallen?  Zijn  zij 

soms uw doodsvijanden?’

‘Nee,’  zei  hij,  in  de  wetenschap  dat  een  bevestiging  van  mijn 

vraag zijn toestand alleen maar kon verergeren.  ‘Het zijn  onze 

vrienden.  De Sendador heeft ons ertoe aangezet.’

‘Nu,  dan  ziet  u  toch  wel in  dat  de  relatie  met  die  man  onheil 

over u brengt. Kent u hem goed?’

‘Hij komt w7el eens bij ons. Verder weten wij niets van hem.’ 

‘Waar is zijn vaste verblijfplaats in de Gran Chaco?’

‘D at heeft hij  ons nooit gezegd. Hij zwerft overal rond.’

‘Ik heb gehoord dat die plek in uw gebied moet liggen.’

‘D an heeft men u de waarheid niet gezegd.’

‘Hm!  Sedert wanneer is de Sendador bij  u?’

‘Al  verscheidene weken.’

‘En waar komt u nu vandaan?’

‘Uit onze dorpen.’



‘Heeft hij  u daar opgezocht.’

‘Ja.’

‘Ik  heb  echter  gehoord  dat  hij  een  aantal  dagen  geleden  bij 

Nuestro  Senor Jesu  Christo  de la  selva virgen een aantal blanken heeft  overvallen.’

‘D at is niet waar, want hij is al een paar weken bij ons.’

‘En toch zegt men dat hij zich de laatste tijd in Palmar heeft opgehouden.’

‘D an vergist men zich.’

‘De blanken die hij bij het kruis wilde overvallen, zijn hem vóór 

geweest en hebben hem gevangen genomen.  Hij  ontkwam, omdat  iemand  hem  liet  ontsnappen.  Als  dank  daarvoor  overviel hij hen later nogmaals en nam hen, twee mannen uitgezonderd, 

gevangen.’

‘Wat u daar vertelt,  klinkt zeer ongeloofwaardig.’

‘ Dan weet u zeker ook niet waarheen de Sendador die gevangenen heeft  gebracht?’

‘Nee.’

‘Ik heb gehoord dat hij hen naar de Mocovis bracht.’

‘D at zou  ik in  ieder geval dan toch moeten  weten,  want ik  sta 

aan  het  hoofd  van  alle  dorpen  van  de  Mocovis.  Wij  zijn  de 

beste vrienden van de blanken en hebben nog nooit een van hen 

als  gevangene bij  ons  gehad.’

‘Werkelijk niet?’

‘Nooit!’  verzekerde  hij  en  deed  zijn  best  zijn  stem  zo  oprecht 

mogelijk te doen klinken. 

‘Ook niet een zekere Parduna uit Goya met zijn zoon?’

‘Nee.’

‘Kent u ook geen blanke die Adolfo Horno heet?’

‘Ik heb hem nog nooit gezien.’

‘En toch moet hij  zich bij  u bevinden.’

‘D at heeft El Viejo Desierto ook al tegen me gezegd;  maar het 

is de grootste leugen die ik ooit heb gehoord.’

‘De schoonzoon van de Sendador moet hem gevangen genomen 

hebben en bij  u  gebracht.’

‘Noemt u mij  de naam van de man' die deze lastertaal heeft gebezigd en ik zal hem mijn mes in het hart stoten.’ N u schraapte Herbst  zijn  keel  op  een  manier  die  de  roodhuid  niet  opviel, 

m aar als wenk voor mij was bedoeld om dit onderwerp te laten 

varen.  Ik begreep de oude man en ging vriendelijk verder:

‘Nu moet ik dus wel aannemen dat men van u ten onrechte allerlei slechte  dingen vertelt.’

‘Ja,  dat  heeft  men  gedaan!’  verzekerde  de  roodhuid  ijverig. 

‘Mocht u bij geval niet genoeg vrienden en makkers hebben dan 

stel  ik  u  al  mijn krijgers  ter  beschikking  die  met u  mee  zullen



zoeken  zonder  verder  daarvoor  een  beloning  te  ontvangen.’ 

‘D at  zal,  tenminste  op  het  ogenblik,  niet  goed  mogelijk  zijn, 

omdat u  noch  over uzelf,  noch  over  uw mensen  kunt  beschikken.’

‘O,  maar  ik  ben de  caciquel  Mijn mensen moeten mij  gehoorzamen en zullen dat graag doen.’

‘U  vergeet  dat  u  zich  op  dit  moment  in  een  situatie  bevindt 

waarin  u niet kunt  bevelen  en  uw  ondergeschikten  u  niet kunnen  gehoorzamen.’

‘Betekent dat misschien dat ons lot in  uw hand ligt? Senor, vergist u zich niet!  Wat wilt u  doen? In  ons kamp kunt u niet komen,  omdat  u  anders  door  onze  pijlen zult  worden  getroffen.’ 

‘Wij  hoeven  ons  niet  aan  uw  pijlen  bloot  te  stellen,  want  wij 

hebben u al laten zien hoe ver onze geweren dragen.  Als u zich 

niet  overgeeft,  zullen  alle  Mocovis  sterven,  zonder  dat  ze  een 

van  ons  ook maar een haar kunnen krenken.’

‘Hebt u  dan  zoveel munitie?’

‘O,  we  hebben  zo’n grote voorraad dat wij wel duizend M ocovis overhoop zouden kunnen schieten  als dat nodig was. Ik geef u een uur de tijd.  Als u  dan nog niet om genade heeft gevraagd 

zullen wij  van alle kanten onze kogels  op uw kamp  af vuren en 

binnen enkele minuten zal geen uwer meer in leven zijn.’

‘En wat gebeurt er met ons als wij  ons overgeven?’ Ik wilde antwoorden,  maar Herbst zei:

‘Wij  zullen een verbond met u sluiten.’

‘Een verbond?’ herhaalde de  cacique  vlug.  ‘Kunnen wij  daarop 

vertrouwen?’

‘Jazeker, vooropgesteld echter dat u ons niet bedriegt.’

‘D at zullen wij beslist niet. Wij kunnen dus uw vrienden worden 

en alles  behouden wat wij  bezitten?’

‘Ja,  alles  wat  u  toebehoort,  ook  de  wapens  blijven  uw  eigendom. Ik zal u niet als gevangene behandelen. We zullen n atuurlijk wel voorzorgsmaatregelen treffen.  Zodra  u zich hebt overgegeven, moet u alles wat u bij u hebt voorlopig aan ons geven. 

D at is  krijgsgebruik.’

‘En daarna?’  vroeg het stamhoofd teleurgesteld. 

‘D an  breng  ik  u  naar  uw  stamgenoten,  die  ik  al  gevangen  genomen  heb  en  die  ik  zal  vrijlaten.  Met  hen  moet  u  dan  maar overleggen.’

‘M aar  als  wij  het  over  de  voorwaarden  van  een  bondgenootschap niet eens worden, wat gebeurt er dan?’

‘D an laat ik u met alles wat u bezit naar uw woonplaats  terugkeren.  Weliswaar  stel  ik  als  voorwaarde  dat  u  zich  eerlijk  ten opzichte van ons gedraagt en ons niet bedriegt.’

‘Wij  zijn eerlijk en zullen dat steeds blijven.  Ik zal mijn hoofd



mannen  mededelen  wat wij  hebben  besproken en  hun  om hun 

mening vragen.’

Hij  sprak op halfluide toon met de andere roodhuiden.  Ik  verstond er geen woord van, maar ik zag aan de gezichten van deze mannen dat zij wel bezwaren hadden. De  cacique  probeerde hen 

echter  te  overreden  en  zei  tenslotte  tegen  ons:  ‘Wij  nemen  de 

voorwaarden aan en geven ons over, maar wij verwachten dat u 

woord zult  houden.’

‘D at zullen wij,’  verzekerde Herbst.  ‘Maar wij  stellen als  voorwaarde dat u ons niet zult bedriegen.’

‘Wij  hebben  geen  onwaarheden  gezegd.  Kunnen  mijn  mensen 

nu het bosje verlaten zonder dat hun gevaar dreigt?’

‘Nu nog niet. Eerst moeten alle wapens en  alle  andere  bezittingen worden ingeleverd.’

‘De paarden toch niet?’

‘Ook  de  paarden.  Als  ze  uw  eigendom  zijn,  krijgt  u  ze  weer 

terug.  G aat  u  nu  naar  uw  kamp.  Tien  mannen  moeten  alles 

brengen.  En dan zult u verdere aanwijzingen krijgen.’

De  Mocovis  stonden  op  en  vertrokken.  Ze  waren  ervan  overtuigd  dat  zij  naar  omstandigheden  een  voordelige  overeenkomst  hadden  gesloten.  Toen zij  zo  ver weg waren  dat zij  ons niet meer konden horen,  zei Herbst tegen m ij:

‘Die  vent  heeft  ons  voor gelogen.  Ik  heb  mij  echter  aan  geen 

enkel  bedrog  of list  schuldig  gemaakt.  Laat  hij  maar  oogsten 

wat hij gezaaid heeft. Die domme kerel wil ons te slim af zijn en 

zal  in  zijn  eigen  val  lopen.  Belachelijk  wat  hij  ons  wilde  wijsmaken  over de Sendador!  En dat hij  beweert  nooit een blanke gevangen te hebben genomen, vormt het bewijs dat hij ons voor 

volkomen onwetend houdt.  Hij  zal verbaasd zijn als  hij  erachter komt hoe de zaken eigenlijk staan.’

‘M aar hoe wilt u zoveel mensen onderbrengen?’

‘M aakt u zich geen zorgen!  Ik heb plaats  genoeg.  Ze zullen in 

de kerk worden opgesloten.’

‘Is dat wel veilig genoeg? Kunnen ze daar niet gemakkelijk uitbreken?’

‘U weet zeker nog niet dat de kerk een grote kelder heeft?’ 

‘Aha!  Maar  daar zullen we hen niet vrijwillig in krijgen.’

‘D an  dwingen  we hen.  Ik zal ervoor zorgen  dat alleen de boot 

van  gisteravond  klaar  ligt,  die  met  de  roeiers  mee slechts zes 

personen kan bevatten en dat er zich tien van mijn sterkste In dianen in de kerk bevinden die met zulke kleine groepjes Mocovis weinig moeite zullen hebben. Nu moet ik natuurlijk nog een bode naar het dorp sturen, die zal melden dat het plan is gelukt. 

Die m an zal ook de nodige bevelen overbrengen, zodat alles in 

gereedheid wordt gebracht.’



Hij wenkte een van zijn mannen bij zich die hij uitvoerig instrueerde. D at nam zoveel tijd in beslag, dat de oude m an pas klaar was  toen  de  tien  Mocovis  met  de  krijgsbuit  al  naderden.  Zij 

voerden de paarden aan de teugel, waarop zij  de meeste goederen hadden geladen. Ik zag vol verrukking dat mijn bruine  erbij was.  Het liefst was ik het  dier tegemoet  gesneld,  m aar ik bleef 

staan  om te zien  of hij  mij  uit zichzelf zou  herkennen.  D e  wapens en de andere zaken werden afgeladen.  Ik stond een beetje opzij  en keek toe.  Toen de bruine voelde dat zijn last was  weggenomen, zocht hij naar gras. Daarbij wendde hij zijn hoofd nu eens naar de ene, dan weer naar de andere kant.  Plotseling bleef 

hij  stokstijf staan.  Zijn  oren  bewogen  en  zijn  staart  ging  omhoog. Hij keek mij lang en onderzoekend aan en kwam tenslotte  langzaam  naderbij.  Eindelijk  scheen  hij  ervan  overtuigd  te zijn  dat  ik  het  was.  Een  siddering  trok  door  zijn  lichaam;  hij 

snoof  de  lucht  op,  hinnikte  luid  en  kwam  vervolgens  op  mij 

toe  gesprongen.  Ik  bleef nog  altijd  stil  staan.  Toen  stootte  hij 

mij aan met zijn hoofd en begon, toen ik nog niets zei, klaaglijk 

te hinniken.  Ik legde mijn hand op zijn hals en trok zijn hoofd 

naar  mijn  gezicht.  Ik  noemde  hem  bij  zijn  troetelnaampje  en 

klopte hem op zijn glanzende, gladde vacht.  Het gevolg was dat 

hij  van vreugde  buiten zichzelf raakte. 

Toen hij een beetje tot bedaren was gekomen, keek ik de zadeltassen na.  Afgezien van een paar kleinigheden  was alles  wat ik er  destijds  in  gestopt  had  nog  aanwezig  en  bovendien  was  de 

Sendador,  die zich mijn bruine had toegeëigend, zo vriendelijk 

geweest er nog het een en ander aan toe te voegen, wat ik nu als 

mijn eigendom wenste  te  beschouwen.  Intussen had  Herbst  de 

 cacique  laten zeggen dat hij met zijn mensen kon  komen,  twee 

aan twee, achter elkaar. Toen de lange stoet naderde, hieven we 

de  omsingeling op.  De Tobas  grepen  de  buitgemaakte  wapens 

en  de  rest  van  de  goederen en  stelden  zich links  en  rechts  van 

hun gevangenen op.  Nu ging ik met Pena en de oude man naar 

het  bosje  om  te  onderzoeken  of  daar  niets  opmerkelijks  viel 

waar te nemen.  Het leverde geen resultaat op. Toen wij  daarna 

de  lange,  dubbele  rij  gevangenen  tussen  de  bewapende  Tobas 

zagen staan,  die op ons wachtten, zei H erbst:

‘Ik zou wel eens willen weten wat die kerels nu denken. Zouden 

zij  zich verbeelden er zo gemakkelijk af te komen?’

Tk  heb  er  een  paar  herkend,’  merkte  Pena  op.  ‘Ik  heb  vooral 

gelet  op  de  beide  wachtposten  die  zo  heerlijk  sliepen,  toen  ik 

onze vriend hier bevrijdde. Zij rekenen erop dat wij, net als alle 

andere blanken, de roodhuiden als regel niet van elkaar kunnen 

onderscheiden.’

‘Of er mensen onder zijn die ik herken, weet ik nog nièt,’ zei ik. 



‘Ik heb mij  met mijn paard beziggehouden en nog geen van de 

Mocovis  bekeken.  Zullen wij  voor  de  grap  het  stamhoofd  een 

paard  aanbieden?’

‘Schenken?’  vroeg  Pena  verbaasd. 

‘Welnee,  hij  moet  alleen  maar  fier  te  paard  met  ons  naar  het 

dorp  rijden.’

‘D at  ontbrak  er  nog  maar  aan!  Die  schurk  moet  lopen,  zoals 

wij  dagenlang  hebben  gelopen,  toen  wij  onze  paarden  kwijt 

waren.’

‘ We  doen dit immers  alleen  maar met een bepaalde  bedoeling. 

Als  wij  hem  de  eer  aandoen  hem  in  het  zadel  te  laten  plaatsnemen,  zal  hij  zich  des te veiliger  voelen  en  des te eerder in  de val  lopen.  Met  een  krijgsgevangene  die  men  laat  rijden,  heeft 

men  immers  geen kwade bedoelingen?’

‘U  hebt gelijk,  we laten hem  dus te paard gaan!  De  feestelijke 

intocht moet nu maar  beginnen.  Mijn vreugde  zou echter  duizend  maal  groter  zijn  als  we  de  Sendador  ook  te  pakken  hadden.’

‘Ik  hoop  dat  wij  hem  nog  in  handen  krijgen,  liefst  hier  in  de 

buurt.’

‘Stelt u zich daar maar niets van voor!  Gelooft u dan werkelijk 

dat  hij  hier  blijft  rondzwerven  tot  wij  hem  als  een  rijpe  appel 

van de boom komen plukken?’

‘D at niet,  maar  ik geloof dat hij  hier blijft,  tot hij  precies weet 

hoe  het  met  zijn  rooftocht  is  afgelopen.  Die  afloop  is  nu  pas 

vast te stellen en daarom ben ik ervan overtuigd dat hij hier nog 

ergens  zit en  ons  gadeslaat.’

‘D aarom  moeten  wij  hem  zo  spoedig mogelijk  zien  op  te  sporen, want hij zal zich dan nu waarschijnlijk wel vlug uit de voeten  maken.’

‘D at opsporen heeft geen haast.  De dag is nog lang en ik denk 

dat  de  Sendador  wel  in  de  buurt  blijft  om  erachter  te  komen 

wat er met de gevangenen gebeurt.’

‘Rijden wij  mee naar het dorp?’

‘Ja,  we  hebben  onze  bijdragen  tot  het  welslagen  van  het  plan 

geleverd en zullen nu  ook aan  de zegetocht  deelnemen.’  Ik  besteeg  de  bruine,  die  uit  vreugde  dat  hij  mij  weer  op  zijn  rug voelde,  begon  te  steigeren.  Pena  ging  ook  op  het  paard  zitten 

dat hij  vroeger had bereden.  Al onze rijdieren waren er, die van 

de  yerbateros,  van  de  broeder en van de  anderen.  Toen  ik  het 

paard van Turnerstick naar de  cacique bracht en hem een wenk 

gaf op te stijgen,  keek hij  mij  verbaasd aan en vroeg:

‘Wat moet er met dit paard?’

‘U moet erop  rijden.’

‘Nu? Ben ik dan uw gevangene niet?' 



‘Wat u zult zijn is nog niet beslist. Voor mij bent u voorlopig de 

 cacique van  de  Mocovis,  wie het past te rijden als er een paard 

is.  Stijgt  u  dus  maar  op!’  Hij  nam  deze  uitnodiging  aan  en je 

kon  aan hem en  zijn mensen  zien  welke  goede  indruk  deze  attentie  op hen maakte.  Nu pas bekeek ik de  Mocovis eens  goed en ik herkende alle mannen die ik in het kamp, waar Pena mijn 

redder  was  geweest,  had  gezien;  ik  deed  echter  net  of ik  geen 

van hen ooit had gezien. 

Wij  reden  met  ons  vieren  aan  het  hoofd van  de  stoet.  D aarna 

volgden de onbereden paarden,  die  door enkele Tobas  werden 

meegevoerd en daarachter kwam de stoet Mocovis met hun bewakers. Zo ging het in snel tempo naar het dorp. Eerst w7as daar geen mens  te zien.  Verderop waren alle Tobas aan de  oever bij 

elkaar gekomen en hadden een lange rij  gevormd.  Wij moesten 

tussen hen en  het water  door,  om  bij  de landingssteiger  te  komen.  Vooraan  stond Unica met haar vrouwengarde.  D aarachter  stonden  de  mannen,  de  vrouwen  en  de  kinderen  van  het dorp.  De krijgers  die wij  ter bescherming van het dorp hadden 

achtergelaten, handhaafden de orde onder deze menigte die ons 

met gejuich ontving. Zo kwamen w'e bij  de steiger,  waar wij  stil 

hielden en van  de paarden stegen.  Een  paar krijgers  namen  de 

dieren  over,  om  hen te  verzorgen.  ‘Waarom  stoppen  we  hier?’ 

vroeg  de  cacique. 

‘Omdat  we  hier  moeten  zijn,’  zei  Herbst.  ‘Wij  gaan  naar  het 

eiland,  aan de overkant.’

‘Wat moeten wij  daar doen?’

‘U zult daar een veilige verblijfplaats krijgen,  waar u niet  door 

mijn mensen lastig gevallen kunt worden.  U weet dat een overwinnaar, vooral als hij jong  is,  niet  altijd  in  toom  kan  worden gehouden en ik zou niet graag willen dat een van mijn mensen 

u in zijn  overmoed  beledigde.’

‘D an  is  het wat  anders,  nu  vind ik  het  wel  prettig,’  knikte het 

stamhoofd  gerustgesteld.  Hij  dacht  nu  dat  het  aanbod  van  de 

oude man een kwestie was van eerbetoon. 

‘Ja,’ zei Herbst,  ‘U  zult over mij even tevreden zijn als ik over u. 

Als aanvoerder van uw krijgers blijft u hier bij mij, om toezicht 

te houden  op de inscheping.  Mijn beide vrienden zullen m et de 

eerste  boot naar  de  overkant  gaan  om  ervoor  te  zorgen  dat u 

een waardige ontvangst wordt bereid.’

Het gezicht van de  cacique straalde van genoegen.  Hij  dacht nu 

van alle zorgen te  zijn bevrijd en hield een korte toespraak tot 

zijn mensen.  Drie van hen stapten met Pena en mij  in de boot. 

De roeier was de zesde. 

‘W aarom stuurt de oude man juist ons naar de overkant?’ vroeg 

Pena mij  onderweg zachtjes. 



‘Omdat wij  gisteren hebben bewezen dat wij  de kunst  verstaan 

de Mocovis klein te krijgen.  Misschien heeft hij  meer  vertrouwen in onze vuisten dan in die van  zijn  eigen  mensen.’

‘Ik ben benieuwd hoe het er binnen in  de kerk uit ziet.’

‘Net als gisteren,  alleen met dit verschil,  dat de toegang tot een 

kelder  is  geopend,  die  wij  gisteren  niet  hebben  opgemerkt.’ 

Het  was  zoals  ik  dacht.  Toen  wij  bij  het  eiland  aanlegden  en 

vervolgens het bedehuis binnentraden, zaten er op de voorlaatste bank tien sterke Toba-Indianen. De laatste bank achter hen was verwijderd en wij zagen een gat en een stenen trap, die naar 

beneden leidde. De Tobas gingen staan en wij  brachten de drie 

Mocovis  naar  dit  gat.  Pena  nodigde  hen  in  hun  eigen  taal  uit 

naar  beneden te gaan.  Zij  keken  onthutst,  tuurden in het donkere gat en weigerden aan zijn uitnodiging gevolg te geven. 

Pena had op vriendelijke toon tot hen gesproken. N u scheen hij 

iets ruwer op te willen treden, want hij  trok zijn mes en dreigde 

hen daarmee. Ik nam mijn revolver in de hand en richtte die op 

hen.  M aar dit gebaar was overbodig,  want de  Mocovis werden 

door  de  Tobas  gegrepen  en  als  zakken  meel  in  de  kelder  gegooid. 

‘Die  zijn  beneden,’  zei  Pena  grinnikend.  ‘De  Tobas  zullen  er 

wel voor zorgen dat zij  er niet uit komen.  Ik zal elke keer naar 

de oever  gaan  om de pas  gearriveerden  op  te wachten  en hierheen  te  brengen.  U  gaat  bij  de  deur  staan  om  iedereen  die  op de  vlucht  wil  slaan,  tegen  te  houden.’  Hij  vertrok  en  keerde 

spoedig terug met vijf andere mannen,  die eveneens weigerden 

naar beneden te gaan. Ook zij werden erin gesmeten. En zo ging 

het telkens  opnieuw.  De tien Tobas kregen er al gauw slag van 

om  de menselijke  goederen  in  de kelder  af te leveren.  Nauwelijks waren de Mocovis binnen of zij gingen van hand tot hand, in  de richting van het keldergat en verdwenen erin  voor het in 

hen opkwam tegenstand te bieden. 

M aar des te luidruchtiger was het in de kelder.  De gevangenen 

probeerden verscheidene malen met geweld uit te breken.  M aar 

twee Tobas met de bogen gespannen en giftige pijlen hielden de 

wacht, zodat het bij pogingen moest blijven. Het laatst kwamen 

de gewonden, die Herbst op de wal had verbonden. Vreemd genoeg was geen van hen gewond aan benen of voeten, een gelukkige omstandigheid die het transport vergemakkelijkte.  De doden had men in het bosje laten liggen. Tenslotte,  toen alle M ocovis al aan de overkant waren, nam Pena mij mee naar buiten, want de boot bracht nu Herbst met de  cacique. 

‘N u,’  vroeg  het  opperhoofd,  toen  wij  hem  tegemoet  traden. 

‘Zijn mijn mensen over hun verblijfplaats tevreden?’

‘Er heeft nog niemand geklaagd,’  verzekerde Pena. 



‘Hebben ze eten en  drinken  gekregen?’

‘Nog niet,  maar ik  denk  dat El Desierto  daarvoor zal zorgen.’ 

‘Ja,  dat moet u  doen,’  wendde het stamhoofd zich  tot  de  oude 

man.  ‘In het bosje was geen water te vinden en omdat wij  geen 

vuur durfden te maken, hebben wij noch water noch warm eten 

gehad.’

De Desierto haalde zijn schouders op.  ‘Beneden in de kelder is 

er jammer genoeg ook geen water,  maar het is er wel vochtig.’ 

‘Wat?  Hebt u mijn mensen  in een kelder gestopt?  Maar  u  had 

het toch over een behoorlijke verblijfplaats?’

‘Is  een  kelder  voor  rovers  en  moordenaars  dan  niet  goed  genoeg?’  De   cacique  deed  stomverbaasd  een  stap  achteruit  en keek  de  oude  man aan.  Zijn  gezicht  dat tot  dusver  zoveel  vertrouwen  uitdrukte,  onderging  een  grote  verandering.  Ik  ging achter  hem  staan  om  hem  in  geval  van  nood  vlug  te  kunnen 

grijpen. 

‘Wat zegt u daar?’ vroeg hij.  ‘Rovers en moordenaars?’

‘Bent u  dat  dan niet?’

‘M aar deze woorden heeft u daarnet toch niet gebezigd.  W aarom bent u plotseling zo veranderd?’

‘Veranderd? Ik ben  nog precies  dezelfde die ik toen was.  M aar 

de omstandigheden  zijn veranderd.’

‘Welke omstandigheden?’

‘Daarbuiten, in het vrije veld, was u niet zo geheel en al in mijn 

macht als nu.  Daarom moest ik,  om bloedvergieten te voorkomen,  wel  vriendelijker  met  u  praten  dan  mijn  hart  over  u dacht.’

‘D an heeft u mij  dus voorgelogen!’ riep de roodhuid.  ‘Ik eis dat 

het  vriendschapsverdrag meteen  wordt  gesloten!’

‘Heel graag!  M aar denkt u eens aan mijn voorwaarden!  Bent u 

eerlijk tegen  ons  geweest?’

‘Ja!’

‘Nee!  U  hebt  ons voorgelogen en u  bent ook nu nog van zins 

ons  te bedriegen.  U  bent op  de hoogte van alles wat de Sendador de laatste tijd heeft uitgehaald. U bent medeplichtig aan zijn daden.  U  wist  d a t...’

‘Leugens,  niets dan leugens!’  viel het stamhoofd hem in de rede. 

D at werd mij te bar.  Ik legde mijn hand op de schouder van de 

roodhuid. 

‘Man, vertel mij  in de eerste plaats eens waar die paarden vandaan komen  die jullie in je  bezit hadden?’

‘Zij zijn ons eigendom.  We hebben ze gekocht!’

‘Nee! Die paarden waren tot voor enkele dagen in ons bezit. D e 

Sendador  heeft  ze  ons  afgenomen.  Denk  je  dan  werkelijk, 

schurk,  dat  wij  jou  en  je  mensen  niet  kennen?  Ze  hebben  je



zeker niet verteld dat ik jullie gevangene ben geweest, maar ben 

ontsnapt.’

‘Nee.’  Hij  was nu heel  kleintjes en kromp  in elkaar,  alsof mijn 

hand, die maar licht op zijn schouder drukte, wel honderd pond 

woog. 

‘En  dan  nog  eens  iets,’  vervolgde  ik.  ‘Ken  je  werkelijk  geen 

blanke  die Adolfo  H om o heet?’

‘Nee!’ beweerde hij nogmaals. 

‘M aar je weet toch heel goed dat hij  aan de Laguna delosBam - 

büs wordt vastgehouden?’

Wij  keken  hem  onderzoekend  aan  en  zagen  dat  het  bloed  bij 

deze  vraag  uit  zijn  wangen  wegtrok.  Het  was  duidelijk  te  zien 

dat hij  niet wist wat hij  daarop moest antwoorden en tenslotte 

stamelde  h ij:  ‘Ik ken  die Laguna niet.’

‘Niet? En toch zijn uw vrouwen en kinderen daar, in gezelschap 

van op  dit  ogenblik veertig krijgers.’

‘Senor,  senor, u ...  u ...’ stotterde hij. 

‘En  hoe  zou  u  het  vinden  als  wij  er  nu  eens  heen gingen  om 

wraak  op  hen te nemen?’

‘Ze...  ze...  wonen daar nièt,’  loog hij  weer. 

‘Goed,  dan  zal  het je  ook  niet  kunnen  schelen  dat  we  erheen 

gaan om het kleine Isleta del  Circulo eens te bezoeken.’

Nu  raakte  hij  zichtbaar  in  verwarring.  Hij  zag  in  dat  wij  alles 

wisten.  M aar  in  plaats  van  nu te bekennen,  raapte  hij  al  zijn 

moed bij  elkaar,  schudde mijn hand af en riep toornig:  ‘Senor, 

wat heb ik daar allemaal mee te maken? Ik ben de hoogste  cacique  van  alle  Mocovi-stammen.  Wie  bent  u  eigenlijk  wel?’  Hij richtte  zich  hoog  op  en  zette  een  gezicht  of hij  mij  wilde  verscheuren. 

‘Wie ik ben, vraagje? D at zul je straks te weten komen. Ik ben 

de  m an  die je  nu  in je  lurven  zal  nemen  en je  brengt  naar  de 

plaats waar je hoort. Kom mee, knaap! Het is zonde van de tijd 

om  met  jou  te  praten  want  elk  woord  is  verspilde  moeite.  Je 

zult ons nog wel beter leren kennen en dan niet meer vragen wie 

wij  zijn!’

Ik nam hem in zijn nekvel,  schudde hem flink door elkaar,  zodat  hij  bijna  geen  adem  kon  krijgen,  en  sleepte  hem  toen  de kerk binnen, waar hij in ontvangst werd genomen en in de kelder werd gestopt. De deur van de onderaardse gevangenis werd op slot gedaan,  zodanig dat zij  niet van binnen uit kon worden 

opengemaakt. Toch lieten wij twee wachtposten achter, met wie 

H erbst een  teken  overeen  kwam  voor het  geval  zij  hulp  nodig 

hadden.  Wij  gingen naar de wal terug, waar alle Tobas nog  op 

ons  wachtten en door het bericht dat alles  gelukt was  van hun 

spanning werden bevrijd. Men vormde een zegestoet, die bij het



lawaai  dat  de  muzikanten  produceerden  naar  het  dorp  terugmarcheerde. 

N u was ook de tweede, veel grotere troep vijanden onschadelijk 

gemaakt  en  hoefden  wij  niet  meer  bang  te  zijn  dat  onze  rust 

weer  zou  worden  verstoord.  Daarom  ging  Herbst  ermee  akkoord dat het voorgenomen  overwinningsfeest nu plechtig zou worden  gevierd.  D it  besluit  moesten  vele  runderen  met  hun 

leven betalen en in alle huizen werden voorbereidingen voor het 

feest getroffen. 

Ik kon niet aan het overwinningsfeest deelnemen, want het was 

noodzakelijk uit te zoeken waar de Sendador zich bevond en wat 

hij  van  plan  was.  Toen  ik  het  mijn  vrienden  mededeelde,  zei 

P ena: ‘U hebt gelijk. Wij moeten zo spoedig mogelijk de sporen 

van de vluchteling zien te ontdekken.’

‘De  Sendador  houdt  zich  vast  en  zeker  in  het  bos  op,’  zei  ik. 

‘Als wij hem zonder gevaar voor onszelf willen grijpen, moeten 

wij hem besluipen en onverwachts overvallen. Ook ben ik ervan 

overtuigd,  dat  ik  ertoe  zal  besluiten  hem  voorlopig  rustig  zijn 

weg te laten vervolgen.’

‘Wat?  Zelfs  als  u  zijn  spoor  ontdekt,  wilt  u  hem  laten  lopen?’ 

‘Slechts voorlopig,  zoals  ik  al zei.  Verplaatst u zich eens in zijn 

huidige  situatie!  Hij  heeft  ons  ongetwijfeld  zo  lang  gadegeslagen tot hij wist wat het resultaat van onze omsingeling was.  Hij weet dus dat alle Mocovis gevangen zijn en dat hij op zichzelf is 

aangewezen. Dan blijven er voor hem maar twee mogelijkheden 

over.  In de eerste plaats kan hij  naar de Laguna de los Bambüs 

gaan,  naar  de  rest  van  de  Mocovis,  die  onze  gevangenen  daar 

bewaken.  D at  zal  hij  echter,  verstandig  als  hij  is,  niet  doen, 

want hij zal overwegen dat wij aan de weet zullen komen wat er 

daar aan de hand is en snel zullen opbreken,  om onze vrienden 

te  bevrijden.  Omdat  wij  paarden  hebben,  zullen  wij  er  eerder 

zijn dan hij. Bovendien zou het ook riskant voor hem zijn,  om dat wij  zijn sporen kunnen  ontdekken.  D an zou hij  ons in handen vallen. Bent u dat met mij eens?’

‘Hm!  Wellicht.  M aar wat  is  de tweede mogelijkheid?’

‘Naar de Pampa de las Salinas.’

‘Sabuco  in  zijn  eentje?  Zo  ver  weg?  Zonder  dat  hij  voorbereidingen voor een  dergelijke reis  kan treffen?’

‘Deze bezwaren spelen een  geringe rol.  Hij  is  daar vaker alleen 

boven  geweest  en  zal  onderweg  stellig  genoeg  bekenden  ontmoeten  van wie hij  kan  krijgen  w'at hij  nodig heeft.  Hij  zal  ernaar  streven  ons  voor  te  zijn.  Daarom  ben  ik  ervan  overtuigd dat  de  sporen,  die  ik  zeker  zal  vinden,  naar  het  noordwesten 

zullen  leiden.  Ik  heb  daarbij  geen  hulp  nodig  en  ga  alleen.  U 

kunt uitrusten, want morgenvroeg vertrekken wij stellig naar de



Laguna de los Bambüs. Ik zou wel onmiddellijk willen vertrekken, maar het is nodig dat de paarden een  dag rust krijgen.’ 

Pena  moest  met  dit  antwoord  genoegen  nemen  en  ik  vertrok 

om mijn plan uit te voeren. Ik was nog niet ver weg, toen Unica 

mij achterop kwam. Zij had bij ons gestaan, ons gesprek aangehoord en vroeg n u :

‘Wilt u vertrekken  om een spoor te zoeken,  senor?  Ik heb veel 

gehoord over de schranderheid die daarvoor nodig is,  m aar ik 

ben er nog nooit zelf bij  geweest.  Denkt u  dat  ik u  tot last  zal 

zijn?’

‘Wilt u met mij  meegaan?’

‘Ja, als u het goed vindt. Ik beloof u dat ik u niet in  de  weg  zal 

lopen.’

‘U kunt mij in elk geval begeleiden. Alleen iemand die op eigen 

houtje gaat meezoeken, kan al mijn werk te niet doen.  Wij  zich 

in  alles  naar  mij  wil  richten,  hindert  mij  niet.  N u  ben  ik  wel 

bang dat u zal worden teleurgesteld. Zo plezierig als u schijnt te 

denken,  is  het  spoorzoeken  heus  niet.  U  zult met  mij  door  de 

bosjes moeten kruipen, hetgeen voor een dame niet bepaald een 

pretje  is.’

‘D at doe ik graag, als ik maar te zien krijg hoe u het klaarspeelt 

het  spoor  te  ontdekken,  te lezen en te volgen.’

‘Het is  allemaal zo eenvoudig,  dat u zich,  als we klaar zijn,  erover  zult  verbazen.  Maar  toch  speelt  een  nieuweling  dat  allemaal niet klaar.  Gaat u maar mee!’

We  liepen langs  de rots,  trokken  door het  bos  en  bereikten  de 

open vlakte. D aar zagen wij  de sporen die wij  zelf hadden achtergelaten.  Unica bleef staan en wees op de afdrukken. 

‘Hier hebt u een breed spoor, dat door vele mensen is gemaakt. 

Hoe wilt u daarin het spoor van de Sendador terugvinden?’

‘Ik denk er niet over dat te proberen.  Laten we verder gaan. Ik 

zal het u onderweg wel uitleggen.  Bij  het vinden van een spoor 

moet aan twee voorwaarden worden voldaan: in de eerste plaats 

scherp  nadenken en  vervolgens  een juist lezen  van  het  spoor.’ 

‘Dus u moet ook hier allerlei dingen vooraf overwegen?’ 

‘Natuurlijk! Bijvoorbeeld waar het spoor te vinden zal zijn. Als 

ik  maar  in  het  wilde  weg  zoek,  zal  ik  waarschijnlijk  niets  vinden.  Wanneer ik daarentegen  datgene wat ik heb gezien,  de situatie van het moment, de bedoelingen van de Sendador en nog vele andere dingen in  overweging neem en bij elkaar optel,  dan 

zal  het resultaat van al  dit nadenken mij  als betrouwbare  wegwijzer kunnen  dienen.  Ik neem  als  zeker  aan  dat  hij  ons  heeft gadegeslagen  en  dat  hij  deze  streek  pas  heeft verlaten  toen  hij 

wist  waar  hij  aan  toe  was.  Hij  heeft  dus  net  zo  lang  gewacht 

to t wij met de gevangenen van het kamp naar het dorp trokken. 



Om dat te kunnen vaststellen,  heeft hij  zich verborgen vlak bij 

de weg die wij hebben genomen, waarschijnlijk wel onder struiken.  W at hij  gedurende de nacht heeft gedaan en waar hij  zich heeft bevonden, laat mij  onverschillig. Ik hoef niet de moeite te 

nemen  de  sporen  van  zijn  nachtelijke  dwaaltochten  te  volgen. 

Vóór wij  de tocht naar het dorp  aanvaardden,  is hij  niet in het 

bos  of in  de  struiken,  maar  op  de  open vlakte  geweest, om te 

weten te komen hoe de zaken er in het kamp bij stonden.  Hij  is 

in ieder geval in liggende houding zo ver voortgekropen tot hij 

ons  nauwkeurig  kon  waarnemen.  Toen  wij  met  de  Mocovis 

vertrokken,  is  hij  van  daar  zo  spoedig  mogelijk  naar  het  bos 

teruggeslopen  om ons voorbij  te zien komen.  Het spoor dat hij 

daarbij  achterliet is het enige waar ik belang in stel.’

‘D enkt u  dat  spoor te vinden?’

‘Heel zeker.  Ik loop er nu heen.’

‘M aar u weet toch niet waar het is.’

‘Recht  voor  ons  uit.  Daarginds,  aan  de  rechterkant,  bevindt 

zich  het  kamp,  in  de  nabijheid  waarvan  Sabuco  ons  heeft  bespied.  Links  van  ons  ligt  het  meer  met  zijn gordel  van bosjes, waarin  de  Sendador  zich  heeft  teruggetrokken.  D aaruit  volgt 

dat zijn spoor van  ons uit gerekend,  van rechts naar links  gaat 

en dus haaks staat op de richting waarin wij ons thans bewegen. 

En daarom moeten wij,  als wij  rechtuit gaan,  beslist op het gezochte  spoor stuiten.’

‘D at is weliswaar een zeer moeilijke...  ah% is dat niet het spoor 

van een man?’  Unica bleef staan en wees op de grond, waar het 

zand duidelijke voetstappen vertoonde. 

‘Ja, dat ziet u heel goed,’ bevestigde ik. 

‘D it  is  het  spoor  dat  wij  zoeken.  Ziet  u  dat  het  van  het  kamp 

daarginds naar links,  naar de bomen leidt,  precies zoals  u  vermoedde? Ik moet uw scherpzinnigheid werkelijk bewonderen.’ 

Zij  bukte  zich  en  bekeek  de  afdrukken.  Ik  had  aan  een  snelle 

blik  genoeg  om  te  weten  dat  zij  zich  vergiste.  D aarom   antwoordde ik :

‘Nee,  het  is niet het juiste spoor.  Het kan wel van de Sendador 

afkomstig zijn,  maar het is nog van gisteravond.’

‘W aaruit m aakt u  dat  op?’

‘Gedurende  de  nacht  heeft  het  flink  gedauwd  en  is  het  zand 

vochtig geworden.  D an zakt de voet er gemakkelijk in en worden  de randen van  het  spoor  scherp,  omdat  de  vochtigheid  de korrels  zand  aan  elkaar  doet  kleven.  De  randen  van  deze  afdrukken zijn echter minder scherp, ietwat ingezakt en vaag.  D e man is hier dus langs  gekomen vóór de dauw viel,  dat wil zeggen:  gisteravond.  Laten  we  verder  gaan!  Ik  geloof dat  wij  wel gauw een  soortgelijk,  maar  veel  duidelijker  spoor zullen  zien.’



Mijn vermoeden werd al na korte tijd bewaarheid.  Nauwelijks 

waren wij dertig passen verder of een tweede spoor kruiste onze 

weg. 

‘D at is het goede!’ riep Unica, terwijl zij zich weer bukte om de 

indrukken te bekijken.  ‘De randen zijn scherp.  H et zand is nog 

een beetje vochtig; het kleeft aan elkaar.’

‘Ja, nu zijn wij op het goede spoor. De afdrukken zijn bijzonder 

duidelijk.  Ik zal er een tekening van maken.’

‘Waarom?’

‘Om later, als ik een soortgelijk spoor vind, te kunnen vaststellen of het van de Sendador afkomstig is.’ Ik nam een oude brief uit  mijn  portefeuille  en  maakte  een  schets  van  de  linker  en  de 

rechter  voetstap.  Toen  wendden  wij  ons  naar  links  om  het 

spoor  te  volgen.  Het  bracht  ons  eerst  naar  een  smalle  strook 

bos,  vervolgens ging het enige tijd onder de bomen en eindelijk 

leidde het naar het dorp terug. Toen zagen wij  de plek waar de 

Sendador  had  gelegen  om  ons  te  laten  voorbijtrekken.  Wij 

waren er  op een  afstand van  hoogstens  honderdtwintig passen 

aan voorbij  gekomen.  De man had heel wat gewaagd door ons 

zo dicht te naderen.  Hij  had dus wel duidelijk in gezien dat zijn 

opzet  volledig  was  mislukt  en  dat  hij  van  de  Mocovis  niets 

meer had  te  verwachten. 

Van hieruit liep het spoor weer terug, eerst naar het noorden en 

daarna in westelijke richting om het meer. Het volgde steeds de 

oever, hetgeen erop wees dat de Sendador had geprobeerd over 

het water naar het dorp te kijken, om te zien wat daar en op het 

eiland gebeurde.  Hij  was een paar maal blijven staan, korte tijd 

weliswaar,  want  hij  had  natuurlijk  grote  haast  om  uit  deze 

streek weg te komen. Later zagen wij  dat hij bij een struikje had 

stilgehouden  om er een  vingerdikke  stok  af te snijden. 

‘Waarom zal hij  dat hebben gedaan?’  vroeg  Unica. 

‘Het lijkt mij  van grote betekenis  dat hij  hier een stok heeft gesneden. Wie dat hier in de Chaco doet om daarmee de vermoeienissen van een lange tocht enigszins te verlichten, wil flink ópschieten  en  heeft  nog  een  lange  weg  voor  zich.  De  Sendador heeft er in ieder geval geen idee van gehad dat hij  mij  hier duidelijk heeft gemaakt  dat hij  naar  de ver verwijderde Pampa  de las  Salinas  is  vertrokken.  Een  voorzichtig  man  zou  die  stok 

veel later hebben afgesneden.’

‘Zullen  wij  het spoor nog verder volgen?’

‘Nee,  ik weet genoeg en  het is  niet mijn bedoeling hem te achtervolgen.’

‘Misschien zouden wij  hem kunnen inhalen.’

‘Nee,  bekijkt  u  het  spoor  maar  eens  nauwkeurig  en  ook  eens 

het stompje hout dat overgebleven is nadat hij  de tak heeft af



gesneden.  N aar  de  kleur van het hout te  oordelen is het minstens  vier  uur  geleden  dat  hij  hier  was.  Zo  groot  is  zijn  voorsprong.  Hij  kan snel en zonder oponthoud vooruit komen.  Wij moeten onze ogen echter steeds op zijn spoor gericht houden en 

zouden hem zo niet kunnen inhalen. Ik ben ervan overtuigd dat 

ik hem in de Pampa de las Salinas zal ontmoeten.’

‘Hij  gaat  er  rechtstreeks  heen,  maar  u  wilt  eerst  nog  naar  de 

Laguna de los Bambüs. Daar verspilt u kostbare tijd,  die hij zal 

benutten.’

‘Hij  moet lopen, maar wij  hebben paarden.  Ik ken de weg niet, 

maar  ik  zal  informeren  of het  mogelijk  is  dat  wij  daar  op  tijd 

aankomen.’  Wij  keerden terug.  Nog voor wij  het  dorp  bereikten, snoven wij een aangename geur van gebraden vlees op.  Op het marktplein brandden vele vuren, waarboven aan sterke houten stokken grote stukken vlees werden geroosterd. Er waren ook vrouwen met allerlei potten en pannen in  de weer om een keur 

van  toespijzen  te  koken en  te  bakken.  Ook  de  likkebaardende 

jeugd was druk bezig.  Een schilder had hier heel wat inspiratie 

kunnen opdoen, want men aanschouwde de kleurigste taferelen 

die  maar te bedenken  zijn. 

Herbst zat met Pena, het opperhoofd van het dorp en zijn oudste krijgers bijeen.  Unica was, terwijl ik naar de kinderen stond te  kijken,  naar hen  toe gegaan  om  te vertellen  wat  wij  hadden 

gezien.  Toen  ik  ook  naderbij  kwam,  zei  Herbst:  ‘U  bent  van 

mening  dat  de  Sendador naar  de  Pampa  de  las  Salinas  wil?’ 

‘Ja,’  bevestigde ik. 

‘D an kan hij  gevaarlijk voor ons worden,  omdat zijn weg loopt 

door het gebied van de Chiriguanos die wij  overvallen en overwonnen  hebben.’

‘Wat hindert dat?’

‘Heel  veel  onder  deze  omstandigheden.  Als  hij  de mensen  die 

wij hebben uiteengeslagen nu  eens  verzamelt  en hierheen  leidt, 

wat  dan?’

‘D aar zal  hij  wel  voor  oppassen.’

‘Denkt u  dat? Wij  vrezen de  Chiriguanos niet,  maar onder een 

dergelijke aanvoerder kunnen zij  toch gevaarlijk voor ons worden,  vooral  omdat  wij  nu zo veel gevangenen  hebben te bewaken.’

‘Zelfs  als  uw  vermoeden  juist  is,  hoeft  u  niet  bang  te  zijn. 

Stuurt  u  een  boodschap  naar  de  andere  Toba-dorpen  dat  er 

meer  krijgers  moeten  komen!  Stuurt  u  er  verder  spionnen  op 

uit,  om  de  Chiriguanos  in  het  oog  te  houden.  D an  bent  u  er 

zeker  van  tenminste  niet  onvoorbereid  te  worden  overvallen.’ 

‘D it advies is goed, en ik zal het meteen  opvolgen.’

‘Ik van mijn kant veronderstel  dat de  Sendador heus niet lang



bij  de  Chiriguanos  zal  blijven,’  vervolgde  ik.  ‘Hij  zal  naar  de 

Pampa  de  las  Salinas  gaan,  zonder  zich  onderweg  lang  op  te 

houden,  zoals  toch  nodig  zou  zijn  indien  uw  vermoeden juist 

was.’

‘U kunt gelijk hebben,  maar toch wil ik graag mijn voorzorgsmaatregelen treffen.  Ik doe dat temeer omdat ik morgen met u van hier moet vertrekken.’

‘Wilt u  dan mee naar  de Laguna  de los  Bambüs?’

‘Jazeker.  D enkt  u  soms  dat  ik  hier  kan  blijven  nu  ik  heb  gehoord dat Horn daar gevangen zit? Nee,  ik moet beslist bij  degenen zijn  die hem bevrijden.’

‘D at doet mij genoegen. Pena beweert weliswaar dat hij er is geweest,  maar ik denk dat u de weg toch beter kent dan hij.  Hoe ver is  het  daarheen?’

‘De Mocovis hebben er langer over gedaan dan nodig was, omdat  zij  eerst  in  zuidoostelijke  richting  naar  het  kruis  zijn  gegaan.  Wij  zullen  een  rechte  lijn  volgen,  wat  mij  betreft  overal dwars  doorheen,  en er binnen twee  dagen zijn.’

‘Hm!  D at  duurt  wel  lang.  Intussen  krijgt  de  Sendador  een  te 

grote voorsprong.’

‘Die haalt u  dan later wel weer in.’

‘Hoe ver is het ongeveer van hier tot de Pampa de las Salinas?’ 

‘Ik schat het hemelsbreed op  honderdtwintig geografische mijlen  of ongeveer negenhonderd kilometer.’

‘Zo  ver?  Nou,  dan  denk  ik  dat  we  hem  wel  zullen  inhalen.  U 

sprak van hemelsbreed. Als je rekening houdt met de moeilijke 

terreingesteldheid en verdere hindernissen mogen we rustig  op 

een kleine tweehonderd mijl rekenen.  Als  we bedenken dat een 

getrainde loper op een lange reis dagelijks ongeveer vijf mijl aflegt,  dan heeft de Sendador veertig dagen nodig,  dat is  in  ieder geval tijd genoeg om hem te paard in te halen, temeer om dat ik 

de  bedoeling  heb  niet  langer  bij  de  Laguna  de  los  Bambüs  te 

blijven  dan  het  tijdstip  waarop  wij  onze  vrienden  hebben  bevrijd.’

‘En  dan keert u eerst met ons hierheen terug?’

‘Nee,  dat is onmogelijk. Bedenkt u alstublieft eens:  twee dagen 

daar,  twee dagen heen en twee dagen terug,  dat zou een verlies 

zijn van zes dagen,  zelfs als we hier maar kort zouden  blijven.’ 

‘M aar ik heb erop gerekend dat u hier zou terugkomen,  omdat 

ik u  nog nodig heb.’

‘Nu  waarschijnlijk  niet  meer.  Ik  heb  u  voor  uw  vijanden  gewaarschuwd, meer dan dat,  ik heb u de  Mocovis in handen gespeeld  en  ik  geloof niet  dat  ik  verder  nog  van dienst kan zijn.’ 

‘Toch wel!  Al  is  het  ook niet zoals  tot  dusver.  U  hebt mij  van 

mijn innerlijk lijden verlost. Als het inderdaad waar is wat Pena



mij  heeft verteld,  dan hoef ik hier niet langer in deze eenzaamheid te blijven, maar kan ik met u naar Europa gaan.’

‘Aha!  Wilt u  dat?’

‘Ja,  en  Unica  gaat  mee.  Zij  wil  ons  vaderland  leren kennen.’ 

‘Wil zij  dan later hierheen terugkeren?’

‘Ik heb nog  geen  tijd  gehad  om  daar  met  haar  over  te  praten. 

De man van wie zij  houdt is een Oostenrijker.  Als het ons lukt 

hem te bevrijden, zal wel blijken of hij er de voorkeur aan geeft 

hier te  blijven of mee te gaan.  Hier zullen zij  zonder zorgen en 

noden zijn en kunnen zij  mijn  opvoedende taak voltooien.  Als 

zij  echter  met  mij  meegaan,  zijn  zij  mijn  kinderen  en  erfgenamen en...  ik ben niet arm en kan hun alles  geven  wat zij  daarginds nodig hebben. Daarom zou ik graag zien dat u hier bleef, tot de beslissing is genomen en wij ons bij u kunnen aansluiten.’ 

‘Het  zou  mij  veel  genoegen  doen  u  mee  te  nemen  en  bij  u  te 

kunnen zijn.  M aar op de manier waarop u het zich voorstelt, gaat 

het toch niet.  Wij moeten in ieder geval de Sendador te pakken 

krijgen. De zes dagen die ik heb becijferd zouden er veertien en 

meer worden, dus zeg maar weken als ik op uw plannen inging, 

en  zo  lang  mogen  wij  niet  talmen.  Ik  moet  van  de  Laguna  de 

los Bambüs meteen naar de Pampa de las Salinas.  D at begrijpt 

u  toch ook  wel?’

‘Ik kan u  helaas geen  ongelijk geven.  H et liefst zou ik dadelijk 

met u  meerijden,  maar  dat is  niet  mogelijk.  Toch  geef ik  mijn 

voornemen met u samen te reizen niet op. Waar gaat u heen na 

de Pampa de las Salinas?’

‘D at zal van de omstandigheden afhangen.  Misschien naar T ucum an.’

‘U  moet  over  Humahuaca  naar  de  Siërra  de  Cachi  en  dan 

Bolivia in. Van daaruit gaat u nog een paar dagreizen, steeds in 

noordwestelijke richting,  tot aan de Pampa de las  Salinas.’

‘Ja,  naar  Tucuman  wil  ik  beslist,’  begon  Pena,  terwijl  hij  zich 

tot mij wendde.  ‘D aar woon ik tegenwoordig,  daar kan ik geld 

in ontvangst nemen en ik heb er nog veel te regelen.’

‘En waar wilt u dan heen?’

‘Naar Duitsland. Ik heb genoeg van dit zware leven, en het geld 

dat ik heb  gespaard is  voldoende  om  daarginds  zonder zorgen 

te kunnen leven.’

‘D at komt allemaal goed uit. Als wij  de Sendador en de quipos 

in handen krijgen, moeten wij naar Tucuman, omdat ik de buit 

aan de rechtmatige eigenaar,  het klooster aldaar,  wil  overhandigen. Wij  kunnen dus in Tucuman op elkaar wachten, meneer Herbst!’

‘D at zou prachtig zijn!’  riep  de  oude man uit.  ‘M aar wanneer? 

Wanneer  zal  dat  dan  zijn?’



‘D at  kan  ik  nog  niet  zeggen.  Zou  de  Sendador  over  ongeveer 

veertig dagen aan het Zoutmeer zijn?’

‘Ja,  maar misschien doet hij  wel een nederzetting aan en koopt 

hij een paard.  D an komt hij sneller vooruit.’

‘D an  moeten  wij  nog  meer  haast  maken.  U  weet  wat  wij  van 

plan zijn en hoeveel tijd wij  daar ongeveer voor nodig hebben. 

D aar  kunt  u  rekening  mee  houden.  Wie  het  eerst  aankomt, 

wacht op de  ander.  Morgen vroeg wil ik tijdig van hier vertrekken.  Hoeveel mensen neemt u mee?’

‘Er  zijn  maar  veertig  Mocovis  aan  de  Laguna  de  los  Bambüs, 

dus zestig man is wel genoeg!  Nietwaar?’

‘Ruimschoots! Vooral omdat al uw mensen paarden hebben en 

ook door hun vuurwapens  sterker zijn dan de roodhuiden aan 

de  lagune.  Zorgt  u  er  maar  voor  dat  deze  zestig  krijgers  zich 

vandaag bij  het feestmaal  niet  al  te zeer  overeten,  anders  kunnen zij  morgen  niet mee.’

‘D aarvoor hoeft u niet bang te zijn.  Hoe vroeg u  ook wilt vertrekken,  de mensen zullen klaar staan.  Ik zal  ook voor andere paarden zorgen.  Zoals  ik zie,  zijn  die van u niet zo best.  Afgezien  van  de bruine,  die  zich  ondanks  alle inspanning voortreffelijk heeft gehouden, zijn de andere  allemaal  min  of meer afgebeuld.  U staat mij toch wel toe, die dieren tegen betere te verwisselen? Ik heb anders geen gelegenheid mijn dankbaarheid te tonen.  Daarom   moet u  mij  toestaan u  voor elk  van uw  kameraden  nog  een  extra  paard mee  te  geven.  Men  weet nooit  hoe lang  een  dier  het  uithoudt  en  het  is  dus  in  elk  geval  plezierig 

steeds  een  reserve  bij  zich  te  hebben.  Bovendien  vereist  de 

Pampa de las Salinas, waar u heen gaat, een heel andere uitrusting  dan  u  nu  bezit.  U  kunt  de  extra  paarden  tevens  als  lastdieren  gebruiken,  want  ik  zal  u  voorzien  van  alles  wat  u  daar nodig  heeft.’

‘Wat zal  dat zijn?’

‘In de eerste plaats warme dekens.  U hebt er geen idee van hoe 

koud de nachten daar zijn en hoe de wind door alles heen waait. 

En verder levensmiddelen.’

‘Maar  wij  kunnen  toch  onmogelijk  voor  zo’n  lange  tijd  vlees 

meenemen? D at zou  bederven.’

‘Wie heeft het over vlees? U krijgt meel,  dat in de dichte lederen 

zakken maandenlang goed blijft.  Bovendien ben ik van plan u 

de beste worsten mee te geven die ik heb.  Ik heb mijn roodhuiden geleerd hoe zij moeten slachten, worst maken en roken volgens de regelen der kunst. Ik zal er ook een paar goed verpakte, gerookte hammen bij  doen, en u kunt ook een paar stenen potten met boter mee krijgen.  U ziet dat wij hier wel enigszins leven naar  de maatstaven van  de bewoonde wereld.  En  als  u  al  deze



dingen niet zelf kunt vervoeren,  kan ik u  de vracht wel  helpen 

dragen door u een paar van mijn mensen mee te geven.  Ik zoek 

de  handigste  mannen  er  voor  uit,  die  zoveel  Spaans  begrijpen 

dat  u  zich  verstaanbaar  kunt  maken.  U  zult  later  wel  merken 

dat deze mensen u ook als tolk van dienst kunnen zijn.’

‘D enkt u dat wij met vreemde stammen te maken krijgen?’ 

‘Beslist.  U moet weten dat u door het gebied van drie Indianenstammen zult komen, namelijk  de  Cambas, de Tobas en de hun vijandig gezinde Chiriguanos.’

‘Leven die stammen dan zo verspreid?’

‘Ja,  zij  leven  niet  alleen  hier  in  de  Gran  Chaco,  maar  hebben 

zich  uitgebreid  tot  de  cordilleras  en  Bolivia.  Het  is  heel  goed 

mogelijk  dat  u,  juist  op  de  Pampa  de las Salinas, groepen zult 

aantreffen  die  op  wolmuizen jagen,  waarvan  de vachten erg  in 

trek zijn.  De fijne wol  wordt door de roodhuiden zelf veel verwerkt.’

‘Hm!  D at klinkt niet al te geruststellend.  Drie Indiaanse stammen,  die  elkaar  vijandig  zijn  gezind!  D at is  hetzelfde  als  wanneer  men  in  Noord-Amerika  tussen  Sioux  en  Zwartvoeten  of tussen Apaches en Comanches verzeild raakt.  Enfin,  de Sendador volgt zo  ongeveer dezelfde weg; hij  zal dus ook met hen in aanraking komen.’

‘Hij  zal  de  Tobas  uit  de  weg  gaan,  omdat  hij  zeker  weet  door 

hen  vijandig  te  worden  behandeld.  Des  te meer reden  hebben 

we  om  aan  te  nemen  dat  hij  de  Chiriguanos  zal  opzoeken. 

Misschien probeert hij bij hen wel begeleiders te krijgen, om zich 

te kunnen verdedigen als hij  wordt aangevallen.  Daarom  is het 

zaak u enkelen van mijn krijgers  mee  te  geven,  met  behulp  van 

wie u zo nodig met de Tobas in de bergen contact kunt krijgen.’ 

‘Als dat zo is neem ik uw aanbod in dank aan.’

‘Goed  zo!  En  nu  hebben  we  deze  affaire  wel  afgewikkeld  en 

zullen  we  ons  uitsluitend  met  de  zaken  van  nu  bezighouden. 

Wij  zijn  gelukkig  aan  een  groot  gevaar  ontkomen  en  hebben 

daarbij  voordelen  behaald  die  ons  lange  tijd  macht  over  onze 

vijanden  zullen  geven.  Daarover kunnen  wij  verheugd  zijn,  en 

daarom  zullen  wij  nu  aan  de  overal  heersende  vreugde  deelnemen.’

Een uitvoerige beschrijving van het feest is niet nodig.  Er werd 

ongehoord  veel  gegeten  en  gedronken.  Ik  zag  kinderen  op  de 

grond zitten die met de ene hand hun buikje  vasthielden,  omdat 

die  door het  vele eten pijn deed,  en  toch met hun  andere hand 

stukken  vlees  in  de  mond  propten  waaraan  ik  voor  dagen  genoeg  zou  hebben  gehad.  De  Indiaan  verdraagt  de  honger  gemakkelijk,  m aar  als  hij  eenmaal  kan  toetasten,  verstouwt  hij ook meer dan men voor mogelijk zou houden.  Zonder muziek



ging het natuurlijk niet.  Er werd ook gedanst waarbij  de bewegingen door gebaren werden vervangen. Een bepaalde m aat viel niet te ontdekken.  Pena kwam  op  de gedachte mij  uit  te nodigen, voor  de  roodhuiden  een  wals  te  dansen  en  ik  stemde  er lachend  in  toe.  Op  de  tonen  van  daarbij  in  het  geheel  niet 

passende  muziek,  draaiden  wij  een  paar  keer  in  het  rond  en 

gingen  toen  weer  zitten.  Het  was  niet  onze  bedoeling  geweest 

hun te laten zien hoe het moest. Wie schetst dus onze verbazing 

toen  de  roodhuiden  elkaar  beet  pakten  en  nu  ook  in  paren 

begonnen  rond  te  draaien.  Maar  hoe!  Het  was  werkelijk  een 

wonder  dat  hun  benen  er  niet  afvlogen.  Ook  de  avond  werd 

met  eten,  drinken  en  dansen  doorgebracht.  H et  gejuich  hield 

aan tot diep in de nacht. Slechts de mannen die waren aangewezen  voor  de  rit  naar  de  Laguna  de  los  Bambüs  zochten  voor korte  tijd  hun  bed  op,  maar  veel  rust  zullen  zij  bij  het  aanhoudende lawaai stellig niet hebben kunnen vinden. 



 12.  De gevangenen  bevrijd

Bij het aanbreken van de dag stonden de paarden klaar en daarbij  zeventig  goed  bewapende  krijgers,  namelijk  de  reeds  genoemde zestig en  bovendien  tien  uitgezóchte mannen,  die  ons verder  naar  de  Pampa  de  las  Salinas  zouden  begeleiden.  De 

paarden  die  wij  in  ruil  voor  de  onze  hadden  gekregen,  waren 

uitstekend,  evenals  de  reserve-dieren,  die  met  de  voorraden 

waren bepakt.  Ik had mijn brave bruine gehouden.  Omdat wij 

nu  gedurende  de  rit  van  paard  konden  verwisselen,  was  te 

voorzien dat onze reis een snel verloop zou hebben. N u moesten 

we  afscheid  nemen.  Alle  bewoners  van  het  dorp,  van  wie  de 

meesten  die  nacht  niet  naar  bed  waren  geweest,  waren  op  de 

been  om  ons  vaarwel  te  zeggen.  Herbst  kon  de  zijnen  zonder 

zorg  achterlaten,  want hij  had mijn raad  opgevolgd en er verkenners  op  uitgestuurd  om  tegen  de  Chiriguanos  gevrijwaard te zijn en uit andere Toba-nederzettingen krijgers laten komen. 

Van  Unica kon ik maar moeilijk afscheid nemen.  Zij  verzocht 

mij  zo  snel  mogelijk  te  reizen  opdat  wij  elkaar  in  Tucuman 

spoedig  zouden  ontmoeten.  Zij  fluisterde  mij  zachtjes  in  het 

oor:

‘U  bent  de  voorzichtigste  en  betrouwbaarste.  U  vertrouw  ik 

senor  Horno  toe.  Bevrijdt u  hem.  Maar vertelt u hem niet dat 

ik zo naar hem verlang!’

De  achtergebleven  krijgers en  amazones  stonden  aangetreden, 

vooraan stond de trommelaar. Ik richtte enkele afscheidswoorden tot hen, die door Unica werden vertaald. Toen ik vervolgens te paard steeg hoorde ik dat zij de troepen toeriep:

‘Vaarwel...  vaarwel...  vaarwel...!’

D at moesten de strijdbare helden en heldinnen haar nazeggen. 

Zij  deden  het  ook,  maar  in  plaats  van  het  woord  ‘vaarwel’ 

hoorde  ik  slechts  een  onsamenhangend  gebrabbel  van  medeklinkers,  waarin  slechts  de  twee  klinkers  duidelijk  waren  te verstaan.  Ook de overige dorpelingen begonnen mee te roepen. 

Wij  ruiters  zetten  ons  in  beweging;  toen  wij  de  rots  met  zijn 

geheimzinnige  woning  achter  ons  hadden,  hoorden  wij  nog 

steeds het langzaam wegstervende geroep. 

Eerst kwamen wij voorbij  het kamp waar gisteren de strijd had 

gewoed.  D at  was  voor  mij  aanleiding  om  de  oude  man  te 

vragen:

‘H ebt u  al besloten  wat  u met de gevangen  Mocovis zult gaan 

doen?’



‘Nee,’  antwoordde  hij.  ‘Daaromtrent  zal  ik  pas  een  besluit 

nemen als  ik van de Laguna de los  Bambüs terugkeer. D at besluit hangt af van het resultaat van deze tocht. Als H orn zich in goede  welstand  bevindt  en  het  mij  gelukt  hem  te  bevrijden, 

zal  geen Mocovi een haar worden gekrenkt. In dat geval geef ik 

hun  de vrijheid terug.  Weliswaar  onder voorwaarde  dat zij een 

verbond met de Tobas sluiten.’

‘En als Horn dood is? Of als wij hem niet vinden?’

‘In het eerste geval worden de schuldigen met de dood gestraft 

en in het tweede geval zoek ik net zo lang tot ik hem ontdek of 

opnieuw  tot  de  overtuiging  kom  dat  hij  voor  ons verloren is.’ 

‘M aar  u  moet  toch  wat  de  Mocovis  betreft  bepaalde  wensen 

hebben.  Uw  kameraden  zijn  door  hen  overvallen  en  weggevoerd.  Wilt u dat ongestraft laten?’

‘Deze  misdaad zal  zichzelf wel  straffen.  De  Sendador  alleen  is 

de schuldige.  Met hem zullen wij  afrekenen.  Als ik de  Mocovis 

daarvoor verantwoordelijk wilde stellen, zou dat verkeerd zijn. 

De  Mocovis  zijn  onschuldig  en  zij  zijn  misleid.  Ik  vergeef het 

hun en  wens dat zij  in vrede zullen leven!’

Van het reeds genoemde kamp ging onze rit naar het noorden. 

Wij reden over open campos en door gemakkelijk doordringbare 

bossen,  die  afgewisseld  werden  door  prairies  en  af en  toe  ook 

door dicht struikgewas, waar we heel moeilijk doorheen kwamen, 

of  door  uitgestrekte,  zanderige  gebieden,  waar  geen  grashalm 

groeide, hoewel er toch waterrijke lagunes waren.  Ik zag dat de 

oude man, zoals hij al had gezegd, zijn koers  bijna  lijnrecht  en 

‘door dik en  dun’  volgde.  Hij  maakte zeer veel haast en  gunde 

de paarden tijdens de middagpauze maar een uur rust. 

Toen het nacht werd,  hadden wij  ons  kamp  opgeslagen aan  de 

rand van een bos en aten wat van onze voorraden.  Bij  het aanbreken van de dag vertrokken we weer.  In de voormiddag veranderde  Herbst  van  richting  en  boog  naar  het  westen  af.  Hij wees  naar  het  oosten  waar  een  donkere  streep  zich  aan  de 

horizon  aftekende en zei:  ‘Daar ligt een  ondoordringbaar  bos, 

waar men zich alleen met behulp van messen en bijlen een weg 

kan banen.  Midden in het bos liggen diepe moerassen met wolken  muskieten  die  de  paarden  dol  maken.  We  moeten  er  met een boog omheen rijden.’

‘En wanneer bereiken wij de Laguna de los Bambüs?’

‘In de namiddag. Ik had uitgerekend in de avond, maar wij  hebben snel gereden.’

‘D an  is  het  nu  zaak  voorzichtig  te  zijn  om  niet  voortijdig  te 

worden ontdekt.’

‘D at  is  nog  niet  nodig.  Alles  wat  de  veertig  Mocovis  aan  de 

lagune hebben te doen, is op jacht te gaan  om zich vlees te ver



schaffen voor de vrouwen en de kinderen. Hun jachtgebied ligt in 

het  noorden  en  niet  aan  deze  kant,  waar  alleen  woestijnen  en 

dichte moerasbossen zijn.  Laat u het maar aan mij  over!  Ik zal 

u wel zeggen als het tijd wordt om op uw hoede te zijn.’

Pena  was  ook  al  eens  aan  de  lagune  geweest,  maar  had  deze 

weg  nog  nooit  gereden.  Tegen  het  middaguur  boog  de  oude 

man  weer  naar  het noorden  af en  toen  zagen  wij  in  oostelijke 

richting,  aan  onze rechterhand  allerlei  bosjes.  We  kwamen  bij 

een  zandwoestijn;  het  duurde  een  vol  uur  eer  we  er  doorheen 

waren.  In  het  midden  lag  een  langgerekte  en  bochtige  lagune, 

waar geen spoor van leven viel te ontdekken. De oevers hadden 

een witte glans van het zout dat zich daar had afgezet.’

‘Aha! Is dat niet de Laguna de Serpiente?’ vroeg Pena. 

‘Ja,’  bevestigde Herbst.  ‘Die naam ontleent zij  aan al die kronkelingen, die doen denken aan een slang.’

‘Nu  weet  ik  waar  wij  ons  bevinden.  Wij  komen  straks  bij  een 

kleine  savanne  en dan  door  een  groot  bos.  Daarachter  begint 

een campo, aan de rand waarvan de Laguna de los Bambüs ligt. 

H et  dorp  van  de  Mocovis  bevindt  zich  tussen  het  bos  en  de 

lagune.’

‘D at  is juist.  Kunt  u  zich  nog  herinneren  hoe  het  dorp  er  uitzag?’

‘Heel goed,  want iets dergelijks  vind je bij  de Indianen zelden. 

De  nederzetting  heeft  namelijk  de  vorm  van  een  rechthoek.’ 

‘D at is gunstig voor ons,’ merkte ik op,  ‘omdat het onze aanval 

zal  vergemakkelijken.  Als  het  dorp  een  onregelmatige  vorm 

zou  hebben,  moesten  wij  ons  in  groepen  splitsen  en  talrijke 

bewoners zouden ons kunnen ontsnappen.’

‘H et  dorp  is  gesticht  door jezuïetenpaters,’  legde  Pena  uit.  ‘Er 

is daar zelfs nog een kerk.’

‘Een kerk?’ vroeg Herbst. ‘Daar weet ik niets van.’

‘H et  is  slechts  een  hut,  maar  toch  de  grootste  en  ruimste  van 

het dorp.’

‘Staat er een kruis op het gebouw?’

‘Nee.’

‘Dan is het ook geen kerk. Weliswaar zijn vele Mocovis christenen,  m aar slechts  in naam  en  in  schijn.  Ze hebben  stellig  geen kerk.  Was er een priester?’

‘Nee.’

‘D an  wordt  het  gebouw  vast  voor  een  ander  doel  gebruikt. 

Bent u erin geweest?’

‘Nee,  dat  stond  men  mij  niet  toe.  Toen  ik  die  w7ens  te  kennen 

gaf,  kreeg ik ten  antwoord dat de   Casa de Nuestro  Senor  door 

geen vreemde mocht worden betreden.’

‘De   Casa de Nuestro Senor,  dat is dus het Huis van Onze Heer. 



D aaruit zou je toch kunnen afleiden dat we hier met een G odshuis hebben te doen.’

‘D at dacht ik ook, maar er is toch iets geheimzinnigs aan.’

‘D at is misschien niet zo moeilijk te verklaren,’ zei ik. 

‘Hoezo?’ vroeg de oude man. 

‘D oor er van uit te gaan dat met die woorden  miestro senor niet 

God of Christus,  maar de Sendador wordt bedoeld.’

‘Ah!  Hoe komt u aan deze vreemde veronderstelling?’

‘Die  is  niet  vreemd,  maar  volkomen  logisch.  Senor  betekent 

niet  alleen  Heer,  maar  ook gebieder,  bevelhebber,  in het  algemeen dus iemand die in een of andere kwaliteit boven de anderen staat.’

‘D at  klopt,  maar  dan  is  er  nog  geen  reden  om  hierbij  aan  de 

Sendador te denken.’

‘Toch wel! Het staat wel vast  dat hier zijn hoofdkwartier is  gevestigd. Als hij hier vaak komt, heeft hij als blanke en door zijn persoonlijkheid  stellig  een  grotere  invloed  op  de  roodhuiden 

dan  zelfs hun opperhoofd.  Hij  heeft hun door zijn  rooftochten 

bepaalde voordelen bezorgd en is, ook al was het op zijn manier, 

goed  voor  hen  geweest.  Wij  hebben  gehoord  dat  de  Mocovis 

ervan overtuigd zijn dat de Sendador hen nooit heeft bedrogen. 

Is het dan een wonder dat zij hem  miestro senor, onze heer, onze 

bevelhebber noemen? Hij  heeft ook inderdaad bewezen  dat hij 

een bevelhebber is.’

‘Hm, er is wel iets voor uw redenering te zeggen.’

‘Nietwaar?  Ik  vergis  mij  vast  niet.  M aar  laten  wij  ons  nu  niet 

overgeven  aan veronderstellingen,  dat heeft  geen enkel nut.  Ik 

denk  dat  wij  spoedig  in  de  gelegenheid  zullen  zijn dit  geheimzinnige gebouw binnen te treden en zowel het doel ervan als de geheimen te leren kennen.’

Wij  hadden  ondertussen  de zandvlakte  achter ons  gelaten,  bevonden  ons  nu  op  de  smalle  strook  savanne  en  zagen  het  bos voor ons liggen.  Het was  onmogelijk onopgemerkt te naderen. 

Als daar een Mocovi aanwezig was, moest hij ons zien! Daarom  

was  snelheid geboden.  Wij  lieten  onze paarden de vrije teugel; 

zij joegen  in  galop  in  de  richting  van  de  bomen.  Aan  de  rand 

van het bos liet ik stilhouden.  Ik  sprong uit het zadel en zocht 

rechts  en  links  de  bodem  af.  Er  viel  geen  menselijk  spoor  te 

ontdekken.  Wij  mochten  aannemen  dat  men  ons  niet  had  gezien. 

‘Hoe ver strekt dit bos zich uit?’ informeerde ik bij Herbst. 

‘Als  wij  stapvoets  rijden,  hebben  we  wel een  uur  nodig om erdoor te komen,’ antwoordde hij. 

‘H et  is  nu  zaak  voorzichtig  te  zijn.  Rijdt  u  maar  voorop!  Uw 

Tobas moeten u volgen en achter elkaar rijden. De voorste van



hen  houdt  tussen  u  en  zichzelf een  zo  grote  afstand,  dat hij  u 

nog net kan zien en een teken van u kan herkennen. Rechts van 

u  rijdt  Pena,  links  ik.  Wij  drieën  vormen  een  rechte  lijn  en 

blijven  ook  op  flinke  afstand van  elkaar.  Zo  trekken  wij  stapvoets  voorwaarts  en  we proberen  zoveel  mogelijk  het  snuiven van  de  paarden  en  elk  ander geluid te vermijden.  Als  een  van 

ons zijn arm opheft is dat een teken dat hij iets opvallends heeft 

ontdekt  en  dat  de  stoet  onmiddellijk halt moet houden  tot  de 

zaak is opgehelderd. Vooruit maar!’

N u stelden wij ons op de afgesproken wijze op en gingen verder. 

Wij drieën die voorop reden, moesten de omgeving, zo ver onze 

blik  reikte,  afspeuren.  Gelukkig  was  het  bos  niet zo  dicht  dat 

dit  grote  moeilijkheden  opleverde.  De  bodem  was  week  en 

vochtig,  waardoor  het  hoefgetrappel  bijna  onhoorbaar  was. 

Zo reden wij verder en verder. Ik zag hoe zorgvuldig Herbst nu 

eens  voor  zich  uit,  dan  naar  rechts  en  vervolgens  naar  links 

keek,  m aar  er  viel  niets  verdachts  op  te merken. Er verstreek 

een kwartier en vervolgens een half uur. Ik was van plan halt te 

laten houden, want het was niet verstandig in één ruk door het 

bos te trekken.  Ik wilde eigenlijk de anderen laten  wachten en 

alleen,  te  voet,  op  onderzoek  uitgaan.  Toen  viel  mijn  oog  op 

een  grote  boom,  waartegen  een  afgebroken,  gladde  en  rechte 

tak  zonder  schors  neergezet  scheen  te  zijn.  De  stand  van  dit 

takje  vond  ik  opvallend.  Ik  keek  aandachtiger  en  hief meteen 

mijn  rechterarm  omhoog.  Ik  kon  alleen  Herbst  maar  zien,  de 

anderen  zag  ik niet,  maar  ik  merkte  dat  hij  zijn paard  inhield 

en naar rechts, naar  Pena  en  naar  achteren,  naar  de  anderen, 

een teken gaf. Onze stoet hield stil. Er was geen geluid te horen. 

Ik  steeg  af,  bevestigde  de  teugels  aan de dichtstbijzijnde struik 

en sloop  toen,  achter iedere boomstam  dekking zoekend,  naar 

de reeds  genoemde boom.  Al  spoedig zag ik dat het voorwerp 

in  kwestie  geen  tak,  maar  een  bewerkte  boog  was.  Toen  ontdekte  ik  achter  de  dikke  stam  de  knie  van  een  man,  die  daar lag  met  opgetrokken  benen.  Hij  rustte  daar  wat  uit  of  sliep 

zelfs,  in geen geval kon hij mij hebben gezien, want dan zou hij 

zijn boog wel hebben gegrepen.  Mijn besluit stond vast. Ik liep 

naar  de  boom  toe,  zonder  verder  dekking  te  zoeken,  bereikte 

hem  met  onhoorbare  schreden  en  ontwaarde  inderdaad  een 

slapende Indiaan.  Ik bukte mij  en  kroop  op  handen en voeten 

naar  hem  toe.  Hij  was  waarschijnlijk  al  ruim  zestig jaar,  een 

tamelijk  zwakke  man,  die  zijn  pijlkoker  als  hoofdkussen  gebruikte.  In  de lendendoek, zijn enige kledingstuk,  zat een mes. 

Ik trok het er zachtjes uit en schoof het in mijn gordel. 

Het speet mij wel deze oude man pijn te moeten doen,  m aar ik 

mocht  hem  niet  gewoon  wakker  maken.  Hij  zou  kunnen



schreeuwen en daarmee andere Indianen kunnen alarmeren. Ik 

legde mijn linkerhand om zijn keel, de rechter onder zijn oksel, 

tilde hem op en droeg hem naar Herbst. De man spartelde eerst 

een beetje tegen en hing toen bewegingloos in mijn armen.  Hij 

was zo licht als een kind. Toen ik hem op de grond legde en hem 

losliet, haalde hij een paar keer diep adem, opende zijn ogen en 

keek mij met een geschrokken blik aan, zonder een enkel geluid 

te geven. 

‘Een  Indiaan!’  riep  Herbst  gedempt,  terwijl  hij  van  zijn  paard 

steeg  en  Pena  een  wenk  gaf naderbij  te  komen.  ‘W aar  zat  hij 

en wat deed hij?’

‘Hij  lag  achter een boom en  sliep,  tot ik hem  op een  onzachte 

manier wekte,’ legde ik uit. 

‘Prachtig dat wij hem hebben gevonden, want nu zullen wij elke 

gewenste  inlichting  over  het  dorp  kunnen  krijgen.  Ik  zal  hem 

in zijn eigen taal ondervragen en u vertellen wat hij zegt.’

D at was niet nodig,  want de roodhuid was nu dermate bij  zijn 

positieven  dat hij  de toestand begreep.  Hij  richtte  zich  op  zijn 

ellebogen op,  strekte zijn armen smekend naar mij  uit en zei in 

het Spaans:

‘Genade senor,  ik ben geen vijand.  Ik wilde alleen maar vogels 

schieten en ik ben in slaap gevallen omdat ik moe was.’

‘Spreek een beetje zachter!’ beval ik hem. ‘Tot welk volk behoor 

je?’

‘Ik  ben  een  Mocovi  uit  het  dorp  dat  niet  ver  van  hier  aan  de 

lagune ligt.’

‘Bedoel je de Laguna de los Bambüs?’

‘Ja.  Wilt u  erheen?  In zal u  erheen  brengen.  M aar steekt u mij 

niet  neer,  en  schiet u  niet  op  m ij!  Er  is  al  eens  met  een  giftige 

pijl  op  mij  geschoten  en  toen  ben  ik  lange  tijd  ziek  geweest. 

Sedert  die  verwonding  kruipt  er  af en  toe  een  jaguar  in  mijn 

hoofd die dagenlang blijft zitten brullen.’

Hij sidderde van angst. Het was duidelijk dat de oude man door 

de uitwerking  van  de  giftige pijl,  die hem  in  zijn  schouder  had 

geraakt en daar een diep litteken had achtergelaten, zwakzinnig 

was  geworden.  D at  men  deze  man  zonder  toezicht  in  het  bos 

had  laten  rondlopen,  duidde  erop  dat  de  Mocovis  zich  veilig 

voelden. Ze waren er blijkbaar van overtuigd  dat  hun erop uit 

getrokken kameraden  als  overwinnaars  en met rijke  buit beladen,  terug  zouden  keren.  De komst  van  een  vijand  hielden  zij voor uitgesloten. 

‘Ik doe je niets,’ verzekerde ik hem.  ‘Je hoeft niet bang te zijn.' 

‘M aar u hebt mij bijna gewurgd. Wie bent u?’

‘Ik ben een vreemdeling in deze streek en wil dit dorp bezoeken.’ 

‘Als vriend of vijand?’



‘D at zal ervan afhangen of jij mij als vriend of vijand behandelt.’ 

‘Ik ben ziek en behandel iedereen  die mij  niets  doet als vriend. 

En  ik  ben  een  invloedrijke  vriend,  want  ik  was  de   hechicero 1 

van onze  stam. Sedert de giftige pijl mij  heeft getroffen,  gelooft 

niemand meer in mij.’

‘Zijn er stambroeders van je hier in het bos?’

‘Nee,  geen enkele.’

‘Weten ze d a tje hier bent?’

‘Niemand  bekommert  zich  om  mij,  en  niemand  geeft  mij  uit 

vrije beweging wat te eten. Ik moet lang smeken eer ik iets krijg. 

Daarom  zwerf ik vaak wekenlang in het bos rond en schiet met 

pijlen  op  vogels,  die  ik  dan  met  mijn  mes  sluksnijd  om  ze 

rau w ...’  Hij  zweeg,  want hij  had naar zijn mes gegrepen  dat ik 

hem  had  afgenomen.  Ik  trok  het  uit  mijn  gordel,  gaf het  hem 

en zei:

‘Hier is het. Ik heb het je afgenomen en geef hetjenu weer terug, 

zodat je zult inzien dat ik het goed met je voorheb.’

‘Ja,  u  hebt  het  goed met mij  voor,  anders  had  u mij  mijn  mes 

niet teruggegeven, en zonder het mes kan ik niet leven.  U  bent 

mijn vriend.’

‘D at ben  ik,  en je kunt vertrouwen  in mij  stellen en  mij  eerlijk 

antwoord  geven  op  mijn  vragen.  Hoe  is  het:  zijn  alle  krijgers 

van je stam bij elkaar?’

‘Nee senor, ze zijn weg.’

‘Waarheen?’

‘D at  weet  ik niet.  Men  vertelt  mij  niets.  Maar  ik heb  gehoord 

dat zij  met de Yemo  op weg zijn  om  nuestro senor te zoeken en 

dan met rijke buit zullen terugkeren.’

‘Ken je  miestro seriorT 

‘Natuurlijk!’

‘Weet je of hij  ook een andere naam heeft?’

‘Zeker weet ik dat. Ik ben vroeger vaak met hem in de steden en 

op  de  estancias  van  de  blanken  geweest  en  heb  daar hun taal 

geleerd.  Als  hij  een  rooftocht  wilde  ondernemen,  moest  ik 

proberen de stam daarvoor enthousiast te maken.  Hij  beloofde 

mij  geld  en  goederen  en  heeft  mij  er  ook  veel  voor  gegeven. 

N adat  ik  door  de  giftige  pijl  ben  geraakt,  heeft  men  mij  alles 

weer afgenomen.’

‘Nu, hoe heet die man?’

‘Toen  hij  een  kind was  heeft  een  priester  hem  gedoopt met  de 

naam Geronimo Sabuco. Hij wordt ook El Sendador genoemd.’ 

‘W eetje waar hij woont?’

‘Hij  is  nu  eens  hier,  dan  daar,  maar het liefst bij  ons,  waar hij 

een groot huis heeft.’

1) Tovenaar. 



‘W ordt dit huis de  casa de nuestro senor genoemd?’

‘Ja, want het is van hem en hij is onze senor.’

‘Staat dit huis leeg?’

‘O nee! Er bevinden zich vele goederen in, die hij van zijn reizen 

meebrengt om ze aan ons te verkopen  of te ruilen.  Erf dan ook 

nog verschillende zaken die zijn aandeel in de buit vormden als 

wij  met  hem  tegen  de  blanken  optrokken  of een  van  hen  gevangen  namen  en  geld en  andere dingen  kregen  waarvoor  wij hem weer vrij lieten.’

‘Er zijn dus af en toe blanke gevangenen bij jullie?’

‘Vaak  zelfs.  Ze  worden  gebracht  door  de  Sendador  of  zijn 

schoonzoon.  Onze  krijgers  trekken er  ook met  hen  op  uit  om 

blanken gevangen te nemen.’

‘Zijn er op het ogenblik ook een paar gevangenen?’

‘ja .’

‘Hoeveel?’

‘Ik kan niet meer zo goed tellen, sinds de pijl mij  trof; ik vergis 

me vaak.’

‘Is er een bij die Parduna heet?’

‘Twee van die naam.  Een vader en een zoon uit de stad Goya.’ 

‘Is er misschien ook iemand bij die Horno heet?’

‘Ja.  Adolfo  Horno.  De  beroemde  Viejo  Desierto  zal  worden 

beroofd of moet voor hem betalen, maar D on Adolfo zal  toch 

niet worden vrijgelaten.’

‘Zijn er nog anderen? Is er iemand  die Broeder Jaguar heet?’ 

‘Er  zijn  er  nog  heel  wat  kort  geleden  pas  gekomen.  Broeder 

Jaguar is er ook bij.’

‘Waar zijn ze?’

‘Op de Isleta del Circulo.’

‘Worden ze daar bewaakt?’

‘Ja.’

‘D oor heel wat bewakers?’

‘Nee.  de gevangenen  hebben  geen  bewakers.  Drie  krijgers  zijn 

voldoende, want de blanken zijn bang voor onze pijlen.’

‘Zijn die drie wachtposten steeds  op het eilandje?’

‘Dag en nacht. Ze worden dagelijks afgelost.’

‘Hoe komen jullie uit het dorp op het eiland?’

‘Met een boot die op de wal verborgen is.’

‘Wil je mij die plek aanwijzen?’

‘Ja, omdat u mij mijn mes hebt teruggegeven.’

‘Hoeveel krijgers zijn hier?’

‘Ik  heb  ze  niet  geteld,  want  ik  kan  niet  meer  tellen  sinds  de 

giftige pijl mij raakte.  Maar ik heb de aantallen van de anderen 

gehoord. Twintig zijn er hier gebleven en de gevangenen werden 

door twintig mannen gebracht.’



‘Dus samen zijn het er veertig?’

‘Als u dat zegt moet het wel waar zijn.’

‘W aar bevinden deze krijgers zich op het ogenblik?’

‘In de buurt van het dorp, op de campo.’

‘W at doen zij daar?’

‘Zij  oefenen zich in het schieten met pijlen,  want vandaag is  de 

dag, waarop ze altijd schieten.’

‘W anneer is die oefening afgelopen?’

‘Als het donker wordt. D an gaan ze eten en slapen.’

‘Waar  slapen de krijgers?’

‘In de hutten, omdat er in de open lucht te veel muskieten zijn.’ 

‘Wanneer wordt de wacht op het eilandje afgelost?’

‘Elke dag op het middaguur.’

‘W at  doen  de  bewakers  ’s nachts?’

‘Ze zitten bij  het vuur en houden  de wacht.  Af en toe gaat een 

van hen naar het eiland om zich ervan te overtuigen dat de gevangenen  bijvoorbeeld  niet  bezig  zijn  met  het  maken  van  een bamboe vlot.’

‘Niemand  zal  je  dus  zoeken  als  je  vandaag  niet  in  het  dorp 

komt?’

‘Niemand komt  op  het idee mij  te zoeken.  Ze zouden  blij  zijn 

als  ik  dood was.’

‘D at is slecht van je stambroeders! Zou je niet liever bij mensen 

wonen die je alles geven wat je nodig hebt?’

‘D at zou ik wel willen, maar er is niemand die zo goed is.’

‘Er zijn  er heus  wel enkelen.  D aar zullen we het straks nog wel 

over  hebben.  M aar  nu  zou  ik  graag  willen  weten  of er  in  het 

bos, niet al te hier vandaan, een plek is te vinden waar honderd 

mannen en honderd paarden zich kunnen verbergen.’

‘Nee!  D e  bomen  staan  overal  te  ver  uit  elkaar.  Voor  wie  wilt 

u  zich  dan verbergen?’

‘Voor jouw stambroeders. Zij zouden mij voor een vijand kunnen houden en op ons schieten.’

Hij keek mij  aan of hij mij niet begreep en schudde zijn hoofd. 

‘Weest u niet bang! Ze blijven in het dorp, want vandaag is het 

oefendag,  en  niemand  komt  in  het  bos,  want  de   hongos 1  die 

hier groeien zijn pas gisteren of eergisteren geplukt. Ik verzeker u 

dat  u  niemand  zult  tegenkomen.  En  als  ze  allemaal  zouden 

komen, zou ik u verdedigen, want u hebt mij mijn mes teruggegeven.’ Zijn toon was hartelijk en oprecht.  Hoe ergerlijk moest men de man wel hebben behandeld, als zo’n kleine attentie hem 

al  zo  dankbaar  stemde!  Ik  pleegde  overleg  met  Herbst  en  zei 

tegen de oude m a n :

‘Nu, eigenlijk hoef ik niet bang te zijn. Ik kan jou veel eerder in 

1) Eetbare paddestoelen. 



bescherming nemen dan jij mij,  want wij  zijn hier niet  met  z’n 

drieën; we hebben krijgers bij ons.  Moet ik hen roepen?’

‘Nee,  want  dan  zullen  ze  misschien  met een  giftige  pijl  op  mij 

schieten.’ Hij kromp van angst in elkaar. 

‘D at zullen ze niet doen,’  verzekerde ik hem.  ‘Zij  zullen je veeleer  te  eten  geven,  allerlei  dingen  die je  in  lange  tijd  niet  meer hebt geproefd.’

‘Laat ze dan maar komen! Ik ben erg hongerig.’

Hij had onze mensen nog niet gezien. Nu gaf Herbst de voorste 

man  een  wenk  en  daar  kwamen  zij  al aangereden en vormden 

een kring om ons heen. De Mocovi bekeek de gewapende m annen  deels  bang,  deels  begerig.  Een van hen moest iets eetbaars halen en aan de ex-tovenaar geven.  Hij  haalde zijn mes tevoorschijn en begon te eten als iemand die in dagen niets heeft gehad. 

Ik zei intussen tegen Herbst:

‘Ik zal nu met Pena  op verkenning uitgaan.  Spreekt u niet met 

deze man als het niet strikt noodzakelijk is!  Het is het beste dat 

u  hem,  tot  ik  terugkeer,  alleen  met  eten  bezighoudt.  Zijn  verklaringen  zullen  ons  van  zeer  groot  nut  zijn  en  ik  zou  graag willen  dat  de  goede  indruk  die  ik  op  hem  heb  gemaakt,  bleef 

bestaan.  Laat  uw  mensen  maar  afstijgen,  maar  zij  moeten  in 

staat van verdediging blijven!  Men  kan nooit weten  wat er gebeurt. Als u een schot  hoort vallen dan  bevind ik mij in gevaar; snelt  u  mij  dan  te hulp!  De  oude man  mag  in geen  geval  weggaan.  Als  het nodig  is,  probeert u hem maar  door vriendelijkheid te overreden!  Geweld mag u alleen gebruiken als hij  op de vlucht slaat.’

Na deze aanwijzingen ging ik met Pena op weg. Wij liepen in de 

richting  die  wij  van  het  begin  af aan  hadden  uitgestippeld.  Ik 

was ervan overtuigd dat de Mocovi de waarheid had verteld en 

ik vond het niet nodig al  te voorzichtig te zijn,  want  daardoor 

zouden  wij  alleen  maar  tijd  hebben  verloren.  N a  een  kwartier 

weken  de  bomen  uit  elkaar  en  bereikten  wij  de  zoom  van  het 

bos.  Voor ons  lag het  dorp  en  daarachter  de lagune.  De  oever 

was  dicht  begroeid  met  bamboestengels,  waaraan  de  lagune 

haar naam ontleende. Te paard kon men de nederzetting in tien 

minuten  bereiken.  Een  voetganger  die  flink  doorliep  had  niet 

zo veel langer nodig.  Het dorp lag tussen ons en de lagune.  H et 

vormde, zoals gezegd, een rechthoek waarvan een van de lange 

zijden naar ons toegekeerd was.  Midden op een open plein,  dat 

door  gebouwen  werd  ingesloten,  stond  een  bosje,  waarin  zich 

waarschijnlijk  een  koele  bron  bevond.  Op  het   plein  ravotten 

kinderen.  Voor  de  deuren  zaten  vrouwen,  die  met  allerlei 

werkjes bezig waren.  Er was geen man te zien. M aar links, buitten het dorp was het een en al levendigheid. D aar renden de als



bezetting  achtergelaten  krijgers,  die  met  gevechtsoefeningen 

bezig  waren,  druk  heen  en  weer.  Sommigen  wierpen  met  lansen;  anderen oefenden zich in het worstelen,  de meesten echter schoten met pijl en boog.  Rechts van het dorp graasden de kudden  op  de  open  campo,  gehoed  door  enkele  mannen  en  vele honden.  Daarboven  straalde  een  blauwe,  wolkeloze  lucht, 

waarover  de  ondergaande  zon  haar  vlammend  rode  stralen 

uitgoot. 

‘Hm!’ bromde Pena. ‘Ik geloof niet dat we met een overval veel 

succes zouden hebben.’

‘Nee.  De  mannen  hebben  vergiftige  pijlen  en  zouden  ons  er 

goed van  langs  geven.  Wij  hebben  maar  dertig  man  méér.  De 

aanvaller bevindt zich hier in het nadeel.’

‘D at klopt. W at moeten we daaraan doen?’

‘Wij moeten een hst gebruiken!’

‘List en nog eens list! Joost mag weten wat we nu weer  moeten 

verzinnen.  Of hebt u al een idee?’

‘Zeker.  Om  te  beginnen  moeten  we  onze  kameraden  van  het 

eiland  halen.  D at  is  het  voornaamste  doel  van  onze  onderneming. D aarom  moeten we ervoor zorgen hen zo snel mogelijk te bereiken.’

‘M aar hoe wilt u de gevangenen van het eiland krijgen?’

‘Ik heb de keuze tussen twee mogelijkheden, Of we maken eerst 

de  bewakers  onschadelijk,  zodat  de  gevangenen  gemakkelijk 

kunnen worden weggevoerd.  Of we bevrijden hen in  alle stilte, 

zonder dat de bewakers er iets van merken.  Morgenvroeg moet 

de zaak in ieder  geval  achter  de  rug  zijn,  zodat  wij  ’s middags 

alweer kunnen vertrekken.’

‘Ik geloof niet dat de zaak zo snel kan worden opgelost.’

‘En ik ben er juist van overtuigd. Laten we nu maar niet discussiëren,  maar terugkeren!  Wij  weten nu waar we aan toe zijn en dat de oude man ons niet heeft voorgelogen.’

Ik haalde mijn verrekijker te voorschijn en  zocht  de lagune af. 

De  bamboegordel  waardoor  zij  werd  omgeven  was  zo  dicht 

en hoog dat ik zelfs met behulp van de verrekijker niets van het 

eiland kon ontdekken.  Ik moest dus proberen mij  vanavond in 

het  donker  te  oriënteren,  nadat  ik  mij  tevoren  nauwkeurig  op 

de  hoogte  had  laten  brengen  door  de  oude  man.  Nu  viel  er 

verder niets te doen en aanvaardden wij  de terugtocht. 

Toen  wij  bij  de  Desierto  en  zijn  Tobas  arriveerden,  zat  de 

Mocovi nog  steeds  bij  hen  te  eten en  ik  hoorde  dat hij  zonder 

ophouden  was  doorgegaan  en  geen woord had gesproken.  Hij 

knikte mij vriendelijk toe en at verder. 

‘De  man  moet  werkelijk  een  verschrikkelijke  honger  hebben 

gehad,’  zei  Herbst.  ‘Hij  is  door  zijn  stamgenoten  erg verwaar



loosd  en  ik  ben  wel  geneigd  ook  in  de  toekomst  voor  hem  te 

zorgen.  Per  slot  van  rekening  zijn  de  door  hem  verstrekte  inlichtingen ons goed van pas gekomen.  Alleen daarom al ben ik hem dankbaar.’

‘Zo is  het,’  zei  ik.  ‘Wat  wij  van hem te weten zijn  gekomen,  is 

waardevoller dan u denkt.’

‘Zo? Heeft uw tocht dan het een en ander opgeleverd?’

Ik vertelde hem wat ik had gezien en daarna hielden wij krijgsraad.  Ik  bleef  bij  mijn  plan,  vóór  de  eigenlijke  aanval  onze makkers te bevrijden. Pena was ertegen en Herbst viel hem bij, 

m aar  ik  bracht  er  mijn  bezwaren  tegenin.  D e  reden  dat  zij 

beiden  tegen  mijn  plan  waren  gekant,  was  gelegen  in  het  feit 

dat het ons zo gemakkelijk was gelukt de Mocovis, toen die het 

dorp  van  de Tobas  wilden  overvallen,  de  eerste  keer  door  list 

en  de  tweede  keer  door  omsingeling  in  handen  te krijgen.  N u 

dachten  zij  dat  we  hier  op  soortgelijke  wijze  zo’n  snelle  overwinning  zouden  kunnen  behalen.  Ik  nam  mij voor te zien  wat ik zelf kon bereiken,  en zei  ogenschijnlijk  onverschillig:

‘In  de  eerste  plaats  is  het  nodig  ervoor  te  zorgen  dat wij niet 

worden ontdekt. Wij moeten daarom, tenminste zo lang het dag 

is, een wachtpost bij  de rand van het bos zetten om dadelijk gealarmeerd te worden als er iemand kom t.’

‘Ja, dat moeten wij doen,’ knikte Herbst. ‘Ik zal er twee mensen 

voor aanwijzen.’

‘Waarom  dat?  Het  is  een  belangrijke  taak  en  ik  denk  dat  het 

raadzaam  is  dat  ik  zelf op  wacht  ga  staan.  Ik  neem  die  oude 

man mee. En hij kan me nog het een en ander vertellen!’

D aar  viel  niets  tegen  in  te  brengen  en  dus  verwijderde  ik  mij 

met de zwakzinnige man,  die graag met mij  meeging. Toen wij 

de  zoom  van  het  bos  hadden  bereikt,  gingen  we  naast  elkaar 

zitten en ik liet hem allerlei inlichtingen geven die ik nodig dacht 

te  hebben.  Vóór  alles  wilde  ik  weten  waar  de  boot  lag.  Juist 

daarom had ik hem meegenomen.  Hij  wees mij  de  plek  in  de 

verte  aan  en  beschreef  mij  de  bewuste  plaats  zo  nauwkeurig 

dat ik  ervan  overtuigd  was  er zelfs  in  het  donker  gemakkelijk 

te  kunnen  komen.  Toen  ging  hij,  moe  van  het  eten,  liggen  en 

viel in  slaap.  Later kwam Herbst bij  ons  om het  dorp te bekijken.  D at was toen de zon achter de horizon was verdwenen en de  schemering  viel  over  het  land.  De  krijgers  waren  naar  het 

dorp  teruggekeerd en  in  hun  hutten  verdwenen.  De  zonen  der 

wildernis plegen vroeg  op  te staan  en  zich  tijdig ter ruste te begeven.  W aar  de kudden lagen,  waren  verscheidene vuren  aangelegd.  De herders  waren  waarschijnlijk  de  enigen  die  zouden blijven waken.  Maar zij lagen op zo’n afstand van het dorp, dat 

wij van hen niets te vrezen hadden. 



‘Ik  denk  dat  de  roodhuiden  al  gaan  slapen,’  zei  de  Desierto. 

‘Als zij  wakker worden zal het er hier niet zo vredig uitzien als 

op het ogenblik.  Ik denk dat het overbodig is dat u langer hier 

blijft,  want er komt nu  stellig geen  Mocovi in het bos.’

‘D at denk ik ook.  Laten we gaan! We moeten opstaan voor de 

dag is aangebroken en daarom ga ik nu ook slapen.’

D e zwakzinnige werd wakker gemaakt en  volgde ons naar ons 

kamp,  alsof hij  altijd bij  ons  was  geweest.  De Tobas  waren  al 

gaan liggen.  Twee van hen moesten  op  wacht  staan en  tegelijk 

een oogje op de oude man houden.  Ik wikkelde mij  in mijn deken en  ging op enige afstand  van  de anderen liggen,  m aar niem and merkte dat. 

Het was al behoorlijk schemerig onder de bomen en al spoedig 

werd het helemaal donker.  Allen sliepen,  alleen iKniet.  Er was 

geen vuur aangelegd en daardoor kon niemand zien wat ik deed. 

De  diepe  stilte  van  het  bos  werd  slechts  af  en  toe  verbroken 

door  het  snuiven  en  stampen  van  een  paard.  Na  verloop  van 

twee uren wekten de wachtposten twee anderen,  om zich  door 

hen  te  laten  aflossen.  Ik  kroop  uit  m’n  deken,  nam  mijn  buks 

en  sloop  weg.  Het  leverde  geen  moeilijkheden  op  de  juiste 

richting  te vinden;  alleen moest  ik,  terwijl  ik liep,  mijn  armen 

voor mij  uitstrekken,  om  niet  tegen  de  bomen  op  te lopen.  Al 

spoedig bereikte ik de rand van het  bos  op  de plek waar ik die 

avond met de oude man had gezeten. 

H et dorp lag in diepe duisternis. Buiten het dorp, bij de kudden, 

brandden  de  vuren.  Als  de  maan  opkwam  moest  mijn  werk 

klaar zijn.  Ik wilde naar de lagune en moest dus met een boog 

om het  dorp  heen  opdat ik niet  op  een wachtpost  zou  stuiten. 

Daarbij  nam  ik  de  hut  die  het  verst  buiten  het  dorp  lag  als 

herkenningspunt.  Toen  ik  mij  eindelijk  tussen  het  dorp  en  de 

lagune  bevond,  ging ik naar  de nederzetting  terug  en  vond  de 

hut.  N u  wist  ik  de  richting  en  liep  in  een  rechte  lijn  naar  de 

bamboegordel.  die de lagune omgaf.  Als  ik niet naar rechts of 

naar links afdwaalde moest ik een smal pad bereiken,  dat door 

de bosjes naar het water leidde. Ik ontdekte dat pad niet, ik was 

dus  afgedwaald.  D aarom  moest ik naar  beide zijden  met handen  en  voeten  de  weg  aftasten,  hetgeen  echter  geen  moeilijkheden opleverde,  omdat een platgetreden pad gemakkelijk valt te onderscheiden van een zachte bodem. 

Al spoedig vond ik het pad en ik vorderde langzaam. N a ongeveer vijf minuten zag ik het water blinken. Tegenover mij vlamde een  helder  schijnsel  op.  Het  was  het  vuur  dat  op  het  eiland 

brandde.  Nu moest ik nog ongeveer twintig passen naar rechts 

door  het  struikgewas  afleggen  om  twee  dicht  bij  het  water 

staande bamboegroepjes te bereiken,  waarin,  door riet bedekt, 



de  boot  moest  liggen.  De  grond  onder  mijn  voeten  werd  bij 

iedere stap zachter en tenslotte zo drassig dat ik er tot aan mijn 

knieën in zakte.  Maar  daar was  ik niet  bang voor.  G roter was 

het  gevaar  dat  mij  van  de  kant  van  de  krokodillen  bedreigde. 

Als  er  een  vlak  bij  de  oever  was,  zou  het  wel  eens  met mij  gedaan  kunnen  zijn.  Ik  vertrouwde  maar  op  mijn  reukzin.  De muskusachtige damp die deze dieren uitwasemen zou mij  zeker 

opvallen. 

Eindelijk had ik de twee bamboebosjes bereikt en ik prikte met 

de kolf van mijn geweer in het riet, tot ik de punt van een boot 

voelde.  Hij  was  met  een  uit  schors  vervaardigd  touw  vastgelegd.  Zeer voorzichtig stapte ik in.  Vervolgens doorzocht ik de boot.  Er  konden  gemakkelijk  zeven  of  acht  mensen  in  en  hij 

was van boomschors gebouwd, dus licht te hanteren. Twee lange 

vaarbomen  lagen  op  de  bodem.  Die  moesten  wel  zo  lang  zijn 

vanwege het riet,  om naar het open water te kunnen bomen.  Ik 

maakte de boot los en duwde net zo lang door het riet tot ik in 

open water was.  Het vuur diende mij  als baken.  Het eiland zelf 

kon  ik  nog niet  zien.  Ik  wist  dat het klein  en  bijna  cirkelrond 

moest zijn en dat ik moest koersen naar de kant die recht tegenover  het  vuur  lag.  Nu  kon  ik  de  roeiriemen  flink  gebruiken. 

Toen  ik  achterom  keek,  zag  ik  dat  ik  een  paar  begeleiders 

kreeg.  Er  zwom  een  aantal  krokodillen  achter  mij  aan.  Hun 

koppen  doken  ook  een  paar  keer  aan  de  zijkant  op,  m aar  de 

dieren waagden het gelukkig niet de boot aan te vallen.  Des te 

dichter  ik  bij  het  eiland  kwam,  des  te  voorzichtiger  moest  ik 

zijn.  Het was  mogelijk  dat  de  drie bewakers  hun ronde  op  het 

eiland deden en mij zagen komen. Toen ik de donkere kant van 

het  eiland  naderde,  ging  ik  andersom  zitten  en  roeide  verder 

door de riemen van mij  af te duwen. Op deze manier zat ik met 

mijn gezicht naar het eiland gekeerd en hoopte ik een naderend 

gevaar gemakkelijker te ontdekken. 

Kalmpjes voer ik nu naar de oever.  Op een paar meter afstand 

het ik de riemen rusten om te luisteren en scherp  rond  te  turen. 

Er was niets te horen of te zien en daarom voer ik naar de kant. 

H et water was hier zo  diep  dat  ik met een riem  die  ik rechtop 

liet zakken de bodem niet bereikte. De bamboebosjes,  die  ook 

op  het eiland groeiden,  waren niet  dicht.  Er  bleven  open  plekken vrij en  dus was het gemakkelijk om aan land te komen.  Ik legde aan, maakte de boot vast en stapte eruit, waarbij ik  ervoor 

zorgde mij  niet in mijn volle lengte op te richten.  Ik bleef zelfs 

nog een minuut in  gehurkte houding  zitten  om nog eens  goed 

te luisteren.  Pas  toen ik niets verdachts  ontdekte,  sloop  ik gebukt verder. 

Toen ik acht of negen passen had gedaan, hoorde ik achter  mij



geritsel. Ik keerde mij bliksemsnel om en zag een groot, donker 

lichaam,  dat zich op  mij  wierp.  De botsing was zo hevig dat ik 

op  de grond viel.  Twee handen klemden zich  om mijn  hals.  Ik 

was op mijn rug terecht gekomen en ik voelde een knie op mijn 

borst  drukken.  De  man  die  mij  had  overrompeld,  bezat  een 

ongewone lichaamskracht.  Hij  kneep mijn keel  dicht,  zodat  ik 

geen  geluid  kon  uitbrengen.  Binnen  een  paar  seconden  zou  ik 

het  bewustzijn,  misschien  zelfs  mijn  leven,  hebben  verloren. 

Ik beukte met inspanning van al mijn krachten met mijn vuisten 

tegen  zijn  onderarmen.  Zijn  vingers  lieten  mijn  nek  een  ogenblik los. D at was voldoende om de rollen te verwisselen en hem bij  de  keel  te  grijpen.  Nu  kon  ik  weer  lucht  krijgen.  Hij  sloeg 

zijn  armen om mij  heen en  drukte mij  zo  stevig tegen zich aan 

dat ik vreesde mijn ribben te zullen breken.  Daarom gebruikte 

ik  alle  kracht  die  ik  nog  bezat  voor een  laatste  inspanning  en 

ik drukte krachtig.  Ik voelde  dat zijn  hals  onder  mijn  handen 

meegaf.  Zijn armen vielen slap neer, hij liet los, de druk van zijn 

knie  viel weg en hij rolde met een zware plof opzij. 

Ik  moest  aan  Old  Firehand  denken,  met  wie  ik jaren  geleden 

ook eens in het donker op leven en  dood had geworsteld.1 Wie 

was deze man? Om daar achter te komen liet ik zijn nek los en 

betastte  hem.  M aar  de man  had kerngezonde longen.  Nauwelijks  was  zijn  nek  vrij  of hij  haalde  diep  en  snuivend  adem  en greep mij weer beet. Tot dusver was er geen woord gezegd. Het 

was  in  ons  beider voordeel het  gevecht  zo  geluidloos mogelijk 

te laten verlopen.  Het  besef dat hij  bijna  was  overwonnen had 

hem  zo  woedend  gemaakt,  dat  hij  de  stilte  verbrak,  mij  bij  de 

borst  pakte  en  met  hese  stem  siste:  Tndianenhond!  D at  zal je 

niet meer lukken!  Jou  heb  ik en je boot krijg ik ook nog wel!’ 

Hij  wilde  mij  op  de  grond  duwen.  Tot  mijn  grote  verrassing 

wist ik nu wie ik voor mij  had. Het onverhoedse van de overval 

had mij  in het onzekere gebracht.  Bovendien had ik tot dusver 

geen  tijd  gehad  om  iets  te  zeggen.  Nu  hield  ik  zijn  armen 

vast,  zodat  hij  mij  niet  meer  bij  de keel  kon  grijpen  en  zei  op 

gedempte to o n :

‘Bent u van  de  duivel bezeten,  stuurman?  U  overvalt en wurgt 

degene  die  u  wil redden.’  Hij  liet  mij  los,  zweeg een  poosje  en 

zei hijgend:

‘Goeie hemel! Is dat mogelijk! U bent het, u? Ik heb u voor een 

roodhuid gehouden!’

‘Belachelijk!  Zou  een  roodhuid  zo  heimelijk  zijn  gekomen  en 

op deze plek zijn geland? Zou hij niet daarginds bij het vuur aan 

land zijn gekomen?’

‘Hm!  D at  is  waar.’

1)  Zie deel 2:  Old Shatterhand. 



‘U  heeft mij  toch  uit  de  boot  zien  stappen?’

‘Ik stond aan de oever en zag u komen. Toen heb ik mij  achter 

de bamboe verborgen. Ik liet u passeren en overviel u toen.’ 

‘Nu,  het  is  nog  goed  afgelopen.  M aar  vertel  eerst  eens  waar 

de drie wachtposten zich bevinden.’

‘Bij  het vuur.’

‘Dus  zijn  we hier veilig?’

‘Ja.’

‘D an moesten we eerst maar eens opstaan.’  Wij  zaten namelijk 

naast elkaar op de grond. 

‘Ja, laten we eens opstaan,’ zei hij, terwijl hij evenals ik overeind 

kwam. 

‘Ik ben helemaal  duizelig in mijn hoofd door de greep  van uw 

vingers. Zegt u mij eens hoe u op het eiland bent gekomen. D an 

heeft de broeder dus toch gelijk gehad toen hij  zei dat u beslist 

zou komen opdagen. Wij geloofden daar niet in, want wij wisten 

' niet  of u  nog leefde.  Wij  werden  van  dag  tot  dag  moedelozer. 

Alleen  de  broeder  hield  de  moed  erin  en  wilde  met  iedereen 

een weddenschap afsluiten dat u ons zou komen halen.’

‘H et doet me plezier dat te horen. W aar zijn zij nu?’

‘Niet  ver  van  hier.  G aat  u  maar  gauw  mee!  Ik  zal  u  erheen 

brengen.  W at  zullen  ze  allemaal  verrukt  zijn  dat  u  er  bent!  U 

bent gewapend; nu zijn we dus gered.’

‘Ja, u hoeft de drie roodhuiden nu niet meer te vrezen.’

‘Weet u dat het er drie zijn?’

‘Ik weet alles. Brengt u mij nu maar vlug naar hen toe, want wij 

mogen geen tijd verliezen!’

De  vreugde  die  mijn  komst  bij  de  gevangenen  teweeg  bracht, 

valt moeilijk te beschrijven. Zij drongen van alle kanten om mij 

heen.  Er  werden  vreugdetranen  vergoten  en  men  drukte  mij 

steeds weer de handen. Ik werd met vragen bestormd; men wilde alles weten en mij in korte tijd alles vertellen. Ik verzocht hun eerst eens tot bedaren te komen en er voorlopig genoegen mee te 

nemen  dat  het  uur  der  bevrijding  was  aangebroken.  De  boot 

was  groot genoeg  om  de helft van  ons  gezelschap  te  bevatten. 

E r  moest  nu  worden  bepaald  wie  tot  de  eerste  en  wie  tot  de 

tweede groep zou behoren. 

‘Nu u hier bent maak ik mij over onze redding geen zorgen,’ zei 

Monteso.  ‘Ik ben graag bereid met mijn yerbateros te wachten 

tot  de  boot  terugkeert.  De  anderen  mogen  eerst  gaan.  Ik  verzoek u alleen hier wat wapens achter te laten, voor het geval de drie  roodhuiden  ondertussen  zouden  ontdekken  dat  er  een 

paar  van  ons  ontbreken.  In  dat  geval  zou  het  op  een gevecht 

kunnen uitlopen.’

‘Goed!’  stemde  ik toe.  ‘D an blijft u hier. Ik geef u mijn mes en



de  beide  revolvers.  D at  zal  wel voldoende  zijn.  Als  we  aan  de 

overkant  aan  land  gaan,  moeten  we  heel  voorzichtig  zijn.  De 

grond  is  er  drassig  en  er  kunnen  krokodillen  in  de  buurt  zijn. 

Een paar van die beesten hebben mij  tot aan het eiland achtervolgd.’

‘Deze  onzalige  lagune  krioelt  ervan,’  zei  de  broeder.  ‘Als  er 

geen krokodillen waren geweest,  was het ons  wel gelukt  om te 

ontsnappen.  Die beesten en  de giftige pijlen van de roodhuiden 

hebben  ons vastgehouden.  Wat het  aan  land gaan  betreft lijkt 

het mij  beter niet naar de plek te gaan waar u  de boot hebt gevonden. Ik weet een andere plaats, waar geen bosjes groeien en het volkomen  droog is.  Ik  zal  u de  richting  wel  wijzen.  Je kan 

die plaats overdag van hieruit zien.’

Ze m aakten nu aanstalten om te vertrekken.  Ik had wel op het 

eiland kunnen blijven, maar ik wilde erbij  zijn  als we aan land 

gingen.  Toen  de  boot  vol  was,  greep  de  stuurman,  de  sterkste 

van  het  gezelschap,  de  roeiriemen  en  de  boot  vloog  ondanks 

zijn  zware  belasting  met  grote  snelheid  door  het  water.  De 

broeder gaf de richting aan en al spoedig bereikten wij de oever. 

Wat  haalden  de  mensen  opgelucht  adem  toen  zij  zeker  waren 

van hun vrijheid! Ik verzocht hun zich kalm te houden en op de 

yerbateros  te  wachten,  en  keerde  toen  naar  het  eiland  terug, 

waar ik op dezelfde plaats als kort tevoren aanlegde. 

D e yerbateros stonden klaar om in te stappen. De helft  van  hen 

was al in de boot toen mijn blik op het vuur viel. Ik zag dat een 

van de roodhuiden opstond en wegliep. 

‘Hij  gaat de ronde doen,’ legde Monteso mij  uit,  toen ik op  de 

man  wees.  ‘Laten  we  voortmaken,  zodat  we  weg  zijn  als  hij 

kom t!’

‘Hm!  Ik  denk  dat  we  beter  hier kunnen blijven.  Ik heb  er wel 

zin  in  de roodhuid mee te nemen,  want ik kan wel  een  onderhandelaar  gebruiken.  Gaat  u  op  de  grond  liggen,  zodat  hij  u niet ziet staan!’

‘Wilt  u  weg?  Waarheen?’  Hij  greep  mijn  arm  om  mij  tegen  te 

houden. 

‘Hem tegemoet! Ik moet hem onschadelijk maken.  Waarschijnlijk is er tussen het eiland en het dorp een of ander teken afgesproken.  Als  hij  uw  vlucht  ontdekt,  slaat  hij  alarm  en  worden wij  achtervolgd.  Wacht u hier!  U mag in  geen  geval  weg  voor 

ik terug ben.’

Ik rukte  mij  los  en  sloop  weg.  Het  eilandje  had  zo  te  zien  een 

middellijn  van ruim tweehonderd passen.  Alleen  de  oever was 

met  bamboe  begroeid.  Op  het  eiland  waren  alleen  m aar  gras 

en kalebassen  te  vinden,  zo  hoorde ik  later.  De  roodhuid  was 

inmiddels niet meer te zien.  Daarom  kroop  ik hem  op  handen



en  voeten  tegemoet  en  bleef  zó  vlakbij  de  bosjes,  dat de m an 

zichtbaar zou  zijn in het schijnsel van het vuur als  hij  mij  passeerde.  N a  korte  tijd  hoorde  ik  hem  komen.  Hij  deed  geen moeite  het  geluid  van  zijn  voetstappen  te  dempen.  Ik  was  het 

kamp  voorbij  en  hij  liep  erheen,  klaarblijkelijk  in  de  overtuiging de gevangenen daar slapend aan te treffen. N u passeerde hij mij  op  een  afstand  van  hoogstens  zes  pas.  Ik  kreeg  hem  een 

ogenblik  te  zien  in  het  licht  van  de  vlammen,  maar  dat  was 

voldoende  om in mij  op  te nemen welke wapens hij  droeg.  Hij 

had  geen  boog,  maar  hield  in  iedere  hand  een  pijl,  klaar  om 

onmiddellijk te steken.  Ik richtte mij  snel  op.  Vier,  vijf geluidloze  schreden...  een  slag  met  de  kolf  van  het  geweer  en  hij stortte neer. Hij lag languit en bewoog zich niet. De pijlen waren 

uit zijn  handen  gevallen.  Hij  zelf was  of dood  of bewusteloos. 

Ik tilde hem op en droeg hem naar de oever. 

‘Hier  is  de  man,  senor  Monteso.  Scheurt  u  zijn  buis  in  repen 

om  hem  te  binden  en  zorgt u  ervoor  dat  hij,  als  hij  bijkomt, 

niet kan roepen.  Ik moet nu naar de beide anderen.’

‘Blijft  u  toch  hier!  U  gaat  een  zekere  dood  tegemoet.  Ze  zijn 

met z’n tweeën!’

‘D at kan me niet schelen! Ik moet hen ook tot zwijgen brengen. 

Als de eerste niet terugkeert, gaan zij hem zoeken en als zij  dan 

noch hem noch de gevangenen vinden,  slaan zij  alarm.  Als het 

dorp  daardoor  ontwaakt,  zal er van  onze  overval niets  terecht 

komen.’

‘Overval? Is u  dan niet alleen hier?’

‘Nee, heeft u dat dan gedacht?’

‘Ja,  omdat  u  niemand  anders  hebt  genoemd.  Ik  dacht  dat  u 

onze  sporen  geheel  alleen  had  gevolgd en  dat u  ons  nu  in  alle 

stilte in veiligheid wilde brengen.’

‘Oh  nee,  u  zult  de  Laguna  de  los  Bambüs  geenszins  heimelijk 

verlaten.  W acht u nog maar een poosje!’

Ik ging weg; een korte afstand legde ik rechtop lopend af. Toen 

het ik mij  op de grond zakken en kroop in een grote boog naar 

het vuur toe. Het brandde vlak bij  de oever. Tussen het vuur en 

het  water  stonden  een  paar  bamboestruiken,  waar  ik  achter 

moest zien te komen. Ik bereikte dit doel gelukkig wel, maar het 

kostte  veel  tijd.  Nu  lag  ik  op  tien  passen  van  het  vuur verwijderd,  achter  mij  was  het  water.  De  ene  roodhuid  zat  met  zijn rug  naar  mij  toe,  de  andere  met  zijn  gezicht.  Zij  waren  bezig 

van  holle  bamboedelen  kleine  kokers  te  snijden,  maar  hun 

pijlen en bogen hadden ze onder handbereik. 

D at maakte mijn taak moeilijker dan ik had gedacht. Ik kon de 

tien passen die mij van het vuur scheidden niet afleggen zonder 

door de ene  Mocovi te worden gezien.  Ook al zou hij  geen tijd



hebben  om  de  boog te  spannen,  dan  kon  hij  my  toch  met een 

giftige pijl  steken.  Ik  wilde hen  niet  doden.  Twee schoten  zouden het dorp trouwens ook uit de slaap doen opschrikken.  Wat moest ik doen? Als ik met snelle sprongen naar het vuur rende, 

vergaten  zij  misschien van schrik naar hun pijlen te grijpen.  Ik 

nam  de  loop  van  mijn  buks  in  mijn  rechterhand  en  stond  al 

klaar om overeind te komen, toen een onverwachte gebeurtenis 

mij te hulp kwam, die voor ons in een andere situatie gemakkelijk gevaarlijk had kunnen worden. Er klonk uit de richting van de  boot  een  onderdrukte  angstkreet,  die  op  deze  plek  bij  het 

vuur  duidelijk  was  te  horen.  De  twee  Mocovis  grepen  ogenblikkelijk hun  wapens en sprongen  op.  Slechts vier,  vijf seconden stonden zij  te luisteren, met hun gezichten gekeerd naar de richting  vanwaar  de kreet was gekomen en dientengevolge met 

de ruggen naar mij  toe.  Toen rende ik op hen af.  Een klap met 

de  kolf  van  de  buks  en  de  eerste  stortte  ter  aarde.  De  ander 

hoorde  de klap  en  draaide zich  om.  Hij  stond stijf van  ontzetting.  Met wijd opengesperde ogen keek hij mij  aan toen ik hem een slag gaf die ook hem velde. 

Mijn eerste werk was nu het vernietigen van de gifpijlen.  D aarna  riep  ik  de  yerbateros.  Monteso  kwam  met  al  zijn  mannen, één uitgezonderd, die bij  de eerste Mocovi was achtergebleven. 

‘Nu,  wie gaf daar bij  u die schreeuw?’

‘D e Indiaan, toen hij  bij bewustzijn kwam.’

‘H ad u hem dan geen prop in de mond gestopt?’

‘D at wilden we juist doen.  Heeft het veel kwaad aangericht?’ 

‘Nee, het is me zelfs van pas gekomen, zoals u u ziet. M aar zorgt 

u ervoor dat ook deze twee mannen niet gaan schreeuwen als ze 

bijkomen!  We moeten hen meenemen.  Helaas  kunnen  we niet 

allemaal  tegelijk  in  de  boot.  Ik  zal  dus  nog  eens  over  moeten 

varen. Bindt u de mannen en draagt u hen naar de boot!’

D at gebeurde met de grootst mogelijke spoed.  D aarna werden 

de  drie  roodhuiden  in  het  vaartuig  gelegd  en  Monteso  en  ik 

stapten  in.  De  yerbateros  moesten  nog  wachten.  Op  de  oever 

aan  de  overkant had de rest van  het gezelschap  in  grote  ongerustheid verkeerd omdat ik zo lang was weggebleven. Toen wij de  Mocovis  kwamen  brengen,  begrepen  zij  dat  ik  niet  eerder 

terug  had  kunnen  komen.  D aarna  ging  ik  terug  om  de  yerbateros te halen en vervolgens gingen wij  op weg. De roodhuiden moesten  worden  gedragen,  We  trokken  zonder  het  geringste 

geluid te maken om het dorp heen en daarna in de richting van 

het  bos.  Aan  de zoom liet ik  stilhouden.  Hoewel  het eiland er 

niet ver vandaan lag, had ik toch meer dan drie uur nodig gehad 

om mijn heimelijk voornemen ten uitvoer te brengen.  Tot dusver was  er geen  tijd geweest om de zaak uitvoerig  op  te helde



ren.  N u  waren  wij  tamelijk  veilig  en  was  er  even  gelegenheid 

voor.  D e pas bevrijde mannen  waren  gaan  zitten  en  wachtten 

met spanning tot ik iets zou zeggen. 

‘Onze groep is met drie mensen uitgebreid,’  zei ik.  ‘Ik vermoed 

dus  dat  senor  Parduna  en  zijn  zoon  uit  Goya  zich  onder  ons 

bevinden.’

‘Ja,  dat is juist,’  zei  de vader.  ‘En  wij  hebben er grote behoefte 

aan  u te bedanken.  M aar zegt u ons alstublieft eerst eens hoe u 

onze namen kent en hoe u  te weten bent  gekomen dat wij  hier 

gevangen werden gehouden! ’

‘Daarover  later.  Er  bevindt  zich  hier  nog  een  derde  vreemde 

senor. Heet hij misschien Adolf Horn?’

‘Ja, zo heet ik,’  antwoordde de bedoelde. 

‘D an heb ik een belangrijke boodschap voor u.’

‘Een boodschap, senor?’

‘Ja,  u  moet  zo  snel  mogelijk  komen.  D at  moest  ik  u  zeggen. 

D at zij  heel veel van u houdt en met verlangen naar uw terugkomst uitziet, dat mag ik u niet zeggen.’

‘Welke...  zij?’

‘Unica.’

‘U rn...’

Hij  kon  de  naam niet  over  zijn  lippen  krijgen.  Hij  sprong  op, 

greep mijn arm en vroeg bijna adem loos:

‘Unica? Bent u bij haar geweest? Kent u haar dan?’

‘Ik ken haar zo goed,  dat zij met mij naar Europa zal reizen.’ 

‘Senor... wat een verrassing! Wij hebben veel over u gesproken, 

want  uw  kameraden  verwachtten  dat  u  hen  zou  redden.  Wij 

dachten dat u zich  ophield tussen  dit gebied en  Nuestro  Senor 

 Jesu Christo en in plaats daarvan bent u bij  Unica geweest.’

‘En bij de Desierto. Hij is hier met zijn Tobas om u te bevrijden. 

‘Is  hij  hier?  Waar?  Waar?  Brengt  u  mij  naar  hem  toe!  Vlug, 

vlug!’

‘Geduld,  beste  kerel!  De  tocht  door  het  bos  levert  moeilijkheden  op,  vooral  als  het  nacht  en  pikdonker  is.  Wij  zijn  van plan  het  dorp  te  omsingelen.  Het  is  al na  middernacht  en  dus 

kan ik beter de Tobas hier halen dan u naar hen toebrengen. Ik 

ga nu. Schrikt u niet als er plotseling Indianen achter de bomen 

tevoorschijn komen!  En zorgt u ervoor dat de drie gevangenen 

ondanks het feit dat ze gekneveld zijn geen geluid maken!’

Ik  vond  de  weg  naar  het  kamp  terug  door  op  de  tast  in  een 

rechte  lijn  van boom tot boom te  gaan.  D at is  veel moeilijker 

dan  men  misschien  wel  denkt.  Ik  was  toch  een  beetje  uit  de 

koers  geraakt en zou  de plek voorbij  gelopen zijn,  als het snuiven  van  een  paard  mij  niet  op  mijn  vergissing  attent  had  gemaakt.  N u  sloop  ik'van de ene  slapende  man naar  de  andere, 



tot ik de boom bereikte waaronder ik had gelegen. N u deed ik 

of  ik  pas  was  ontwaakt.  Een  van  de  beide  wachtposten  verstond een  paar  woorden  Spaans.  Ik  zei  tegen  hem  dat het  tijd werd om te vertrekken.  Hij  moest  dus  de Desierto wakker m aken.  N a  korte  tijd  was  iedereen  op  de  been.  Wij  konden  niet wachten  tot  het  daglicht  het  bos  was  binnengedrongen,  want 

dan  zou  het  te  laat  zijn  geweest  .Wij  waren  daarom  wel  genoodzaakt  met  de  paarden  de  moeilijke  weg  naar  de  open campo  in  het  donker  af te  leggen.  D at  zou  niet  mogelijk  zijn 

geweest  als  de  bomen  niet  zo  ver  uit  elkaar  hadden  gestaan. 

Omdat  wij  reserve-paarden  bij  ons  hadden,  waren  er  mannen 

die  zelfs  twee  paarden  aan  de  teugel  moesten  meevoeren.  Ik 

liep  met  Herbst  vooraan.  De  krijgers  die  achter  ons  aan  kwamen, hielden contact met ons door af en toe zachtjes te roepen. 

Langzaam trokken we naar de rand van het bos. De maan  was 

intussen zo hoog geklommen,  dat zij  haar stralen naar de campo  en  ook  hier  en  daar  tussen  de  bomen  kon  zenden.  Opeens bleef de oude man staan, wees voor zich uit en fluisterde:

‘Halt! Daarginds zitten mensen!’

‘Wat?  Waar?’  vroeg  ik.  ‘Ja,  inderdaad!  Wie  zouden  dat  zijn?’ 

‘Aan  de  kleding  te  zien,  zijn  het  blanken.  We  moeten  hen  besluipen.’

‘Heel goed.  Geeft u uw mannen bevel hier te wachten.  U,  Pena 

en  ik zullen erheen gaan.’

Hij  gaf zijn bevelen die van man tot man werden doorgegeven. 

Toen  kropen  wij  drieën  naar  voren,  tot  wij  achter  de  bomen 

waren, in de nabijheid waarvan de pas  bevrijde  mannen  zaten. 

Zij  waren  zo  ver  van  het  dorp  verwijderd,  dat zij het durfden 

wagen  op  zachte  toon  met  elkaar  te  praten  en  dus konden wij 

hun woorden verstaan. 

De broeder zei n e t:

‘Hij  zal  wel  hebben  geweten  waarom hij  eerst  de Desierto  opzocht. Wij hebben daardoor weliswaar langer moeten wachten, m aar  hij  is  er  beslist  van  overtuigd  geweest  dat  hij  met  onze 

redding dan de minste risico’s zou lopen.’

‘D at is wel zeker,’  viel Horn hem bij.  ‘Als de Desierto hier ook 

is,  heeft hij  vast en zeker genoeg Toba-krijgers  bij  zich  om  die 

paar Mocovis te overmeesteren.’

Tk verlang ernaar hem te leren kennen.’

‘D at kan ik me voorstellen.  Hij is een man die je niet alle dagen 

tegenkomt,  en ik ...’

Verder  kwam  hij  niet  want  Herbst had  zijn  stem herkend.  De 

oude man sprong achter de boom vandaan en rie p :

‘Horn, Adolf!  Ben jij  het? Goeie  hemel,  hoe  kom jij hier? Wie 

heeft je d a n ...’



D e  rest  kon  men  niet  verstaan,  want  rechts  van  mij  was  ook 

Pena uit zijn schuilplaats gekomen die eveneens verbaasd riep: 

‘De  broeder en  de yerbateros!  Wat een verrassing!  Wij  wilden 

u bevrijden, en u bent al vrij! Nu valt er voor ons geen eer meer 

aan te behalen!’

Er  vlogen  vragen  en  antwoorden  over  en  weer.  Eerst  waren 

Pena en de Desierto erg onthutst toen zij hoorden dat ik, terwijl 

zij  sliepen,  de  zaak alleen  had  opgeknapt!  Omdat  het  zo  goed 

was gelukt durfden ze mij geen verwijten te maken. Zij moesten 

zelfs erkennen dat de drie gevangen genomen wachtposten  ons 

van groot nut zouden kunnen zijn. 

Nu  kwamen  de  verhalen  los.  Over  datgene wat  onze  vrienden 

hadden  beleefd valt niet veel mede te delen.  Zij  waren geboeid 

hierheen gebracht en op het eiland gevangen  gezet.  Zij  hadden 

gezien  dat  hun  wapens  naar  de   casa  de  nuestro senor werden 

gebracht, hetgeen bewees dat dit huis niet alleen de woning van 

de  Sendador  was,  maar  ook  als  opslagplaats  voor  geroofde 

goederen  werd  gebruikt.  Eten  en  drinken  hadden  ze  niet  gekregen.  De  wilde  kalebassen  op  het  eiland  en  jonge  bamboe-spuitjes hadden hun enige voedsel gevormd,  terwijl ze gedwongen waren geweest het brakke water van  de lagune te  drinken. 

Voor de rest hadden ze niet te klagen gehad, vooral omdat men 

hen  hun  kleren had laten  behouden.  Toch  schrokken  wij  toen 

het wat lichter was  geworden en wij  konden zien hoe ze er uitzagen.  Zij  leken  op  mensen  die  lange  tijd  ziek  waren  geweest. 

Over de Sendador hadden ze allemaal dezelfde mening. Hij zou 

zonodig  tot  in  de  verste  hoeken  van  de  Andes  worden achtervolgd en onverbiddelijk worden gestraft. 

Met  dit  alles  verstreek  de  tijd.  Het  licht  van  de  maan  werd 

bleker  en  we  moesten  zo  langzamerhand  weer  aan  het  werk. 

Met  name  moesten  we  ook  eens  aandacht  schenken  aan  de 

herders.  Het waren er zes, zoals ik door dekijker had gezien. Dus 

waren  zes  ruiters  voldoende  om  hen  te  overmeesteren.  Onze 

gevechtsgroep was trouwens nog groter geworden,  want de bevrijde  mannen  popelden  van  verlangen  deel  te  nemen  aan  de uitvoering van ons plan. Wij gaven hun, voor zover het mogelijk 

was, wapens uit ons eigen bezit en omdat wij paarden voor hen 

hadden  meegebrachty  bezaten  zij  nu  al  het nodige  om  zich  bij 

ons  aan  te  sluiten.  Juist  het  feit  dat  wij  paarden  hadden,  was 

voor ons  van  de  grootste  betekenis.  De  Mocovis  hadden  geen 

paarden en dus waren wij  wat bewegelijkheid betreft ver in het 

voordeel.  En  het viel te verwachten  dat geen van hen  zou  ontkomen. 

Wij  stegen  te  paard  om  het  dorp  te  omsingelen.  Twee  Tobas 

bleven achter om de reserve-paarden en de drie gevangen rood



huiden  te  bewaken.  Ook  namen  zij  de  zwakzinnige  oude  man 

onder  hun  hoede.  Toen  wij  de  kring  om  het  dorp  hadden  gesloten,  was  de  afstand  tussen  onze  posten  zodanig,  dat  de onderlinge  afstand  met  kogels  kon  worden  bestreken.  Onze 

kogels  zouden  tot midden  in  het  dorp  hun  doel  treffen,  terwijl 

de  pijlen  van  de  Mocovis  ons  onmogelijk  konden  raken.  Het 

was intussen licht geworden.  Om de strijd zo gauw mogelijk tot 

een  eind  te  brengen,  wilde  ik  de  bewoners  van  het  dorp  door 

een  schot wekken,  maar dat was niet nodig,  want juist  toen ik 

wilde afdrukken, klonk uit de richting van de kudden een schelle,  langgerekte  schreeuw.  De  herders  hadden  ons  gezien  en gaven een alarmsignaal. 

Nauwelijks had het geklonken of het  dorp kwam tot leven.  De 

roodhuiden  verlieten  hun  hutten,  zij  ontdekten  dat  zij  waren 

omsingeld.  De  vrouwen  en  kinderen  gilden  en  de  mannen 

haalden hun  wapens.  Wij  hoorden een luide,  gebiedende  stem, 

waarschijnlijk  die van  de aanvoerder.  Het gehuil  verstomde, er 

trad  een  diepe  stilte  in  en  we  zagen  enkele  figuren  tussen  de 

hutten  tevoorschijn  komen.  Ze  hadden  blijkbaar  opdracht  gekregen  te  onderzoeken wie, en hoe sterk wij  waren.  Al  spoedig verdwenen  zij  weer  om  verslag  uit  te  brengen.  Er  scheen  te 

worden  beraadslaagd.  D aarna  zagen  wij  dat  de  Mocovis  zich 

verspreidden.  Ze  hadden  vermoedelijk  het  bevel  gekregen  van 

verschillende  kanten  uit  het  dorp  te  verlaten  en  ons  aan  te 

vallen.  M aar  de  aanval  werd  langzaam en  voorzichtig ingezet, 

want zij kropen maar aarzelend naar ons toe. 

‘We moeten  ze niet  te  dichtbij  ons  laten  komen,  anders  zullen 

ze  ons met hun pijlen kunnen raken!’  waarschuwde Herbst  die 

naast mij  stond.  Ik hoefde hem niet  te antwoorden,  want onze 

Tobas begonnen al te vuren.  Om ons heen kraakten de schoten 

en  de  uitwerking  was  niet  gering.  Wij  konden  niet  zien  wat er 

aan  de  andere  kant  van  het  omsingelde  dorp  gebeurde.  Aan 

deze kant vlogen pijlen ons tegemoet, maar zij troffen geen doel. 

Toen  sprongen  de  Mocovis  overeind  en  vluchtten  naar  het 

dorp  terug,  terwijl  zij  verscheidene  gewonden  met  zich  meevoerden. 

‘Nu weten zij  waar ze aan toe zijn,’  zei de oude man.  ‘W at nu? 

Het  zou  niet  verstandig  zijn  het  dorp  te  bestormen.  Laten  we 

een  van  de  gevangen  wachtposten  als  onderhandelaar  sturen!’ 

‘Laten  we  nog  even  wachten.  Misschien  sturen  zij  zelf wel  een 

boodschapper.’

Mijn  vermoeden  werd  bewaarheid,  want  al  spoedig  verscheen 

er een roodhuid,  die een  bamboestok in  de hand hield met een 

wapperende  witte  doek  eraan.  Achter  hem  kwamen  andere 

roodhuiden.  Hij  bleef halverwege  staan  om  te zien  of wij  hem



als  onderhandelaar  zouden  accepteren  en  behandelen.  Wij 

wenkten hem en daarna kwam hij met zijn begeleiders naderbij. 

Hij  droeg geen wapens en scheen geen lafaard te zijn,  want hij 

liep  kaarsrecht en fier naar ons  toe en  monsterde  ons  met  een 

blik waarin geen spoor van vrees  was te lezen.  Larsen riep  ons 

toe:

‘Weest u niet al te beleefd tegen die kerel! Hij behoort tot degenen  die  ons hierheen hebben  getransporteerd en  scheen er niet mee  akkoord  te  gaan  dat wij  zouden worden  gespaard.  Overigens spreekt hij wel een mondje Spaans.’

De  roodhuid  keek  de  spreker  aan  en  schrok.  Hij  herkende 

Larsen en was zeer ontsteld dat hij  de man, die hij gevangen op 

het  eiland  waande,  hier  bij  ons  zag  staan.  Zijn  verder  gedrag 

wees  erop  dat  hij  meende  dat  alleen  deze  man  was  ontvlucht. 

De anderen zag hij niet, omdat zij zich óp flinke afstand van ons 

ophielden.  Hij  was  zijn  schrik  snel te  boven  en vroeg  tamelijk 

onbeleefd:

‘Wie  bent  u  wel  dat  u  het waagt  ons  te  overvallen?  Wij  leven 

met alle blanke en rode mannen in vrede.’

‘D at is niet waar,’ sprak Herbst hem tegen.  ‘Jullie zijn vijanden 

van de Viejo Desierto.’

‘Die ken ik niet.  Hij  woont hier ver vandaan bij  de Tobas,  die 

onze vrienden  zijn.’

‘En  toch  trekken jullie  krijgers  tegen  hen  op  om  hen  te  overvallen.  Je zegt dat jullie met de blanken in vrede leven.  En toch nemen jullie hen gevangen en sleept hen hierheen!’

‘Omdat zij  ons hebben  aangevallen.  De man  die  daar te paard 

zit, moet vannacht zijn ontvlucht, en de anderen zullen wij  ook 

vrijlaten zodra hun losprijs is betaald.’

‘Verdraai  de  feiten  niet!  De  blanken  hebben  niet jullie,  m aar 

jullie hebben hen aangevallen.’

‘D at was de schuld van de Sendador.  en dat gaat ons niets aan. 

Handel dat met hem af en laat ons met rust!’

‘Wij  zullen doen wat ons goeddunkt.  W aar zijn de krijgers van 

dit dorp?’

‘Op jacht.’

‘En wanneer keren zij terug?’

‘ Vandaag. Nemen jullie je dus maar in acht!  Als zij  komen zijn 

jullie  verloren,  want  jullie  hebben  verscheidenen  van  ons  gewond!’

‘Wij  zijn  niet bang voor hen en  laten  ons  door jou nièt intimideren.  Jullie  krijgers  zijn  niet  op jacht  en  zullen  vandaag  ook niet terugkomen.  Misschien  krijg je ze wel  nooit  meer  te  zien. 

Ik heb hen verslagen.’

‘Wie bent u dan?’ vroeg de roodhuid een beetje hoffelijker. 



‘Ik ben El Viejo Desierto, die de Mocovis wilden overvallen. Ik 

werd op  de hoogte gebracht van jullie voornemens  en  ben hen 

met  mijn  mannen  tegemoet  getrokken.  Wij  hebben  hen  omsingeld,  zoals wij  dat op het ogenblik ook jullie hebben gedaan en  omdat  wij  geweren  bezaten,  moesten  zij  zich  overgeven  om 

niet allemaal te worden neergeschoten.’

Het  gezicht  van  de  roodhuid werd grauw van  schrik.  Hij  keek 

ons met een  onzekere  blik  aan,  slikte een paar maal en  bracht 

er toen met moeite uit:

‘D at geloof ik niet!  Als El Desierto zou komen om ons te overvallen,  dan had hij  niet zo weinig krijgers bij  zich.’

‘Ik wist dat ik er niet meer nodig had, want ik was van de Yerno 

en  ook  van jullie  opperhoofd  El  Venenoso  te  weten  gekomen 

dat hier maar veertig krijgers aanwezig waren.’

Men  zag aan  de Indiaan hoeveel indruk deze woorden op hem 

maakten.  Hij  zweeg een  poosje  om zijn  zelfbeheersing  terug  te 

krijgen en na te denken. Toen zei hij  dreigend:

‘Zelfs als u de waarheid spreekt, hebben wij niets te vrezen. Wij 

geven ons niet over.’

‘D an  zal  over  een  uur  niemand  van  jullie  meer  in  leven  zijn! 

Jullie  hebben  daarnet  gezien  dat  de  pijlen  ons  niet  kunnen 

deren.  Onze  kogels  daarentegen  kunnen  jullie  niet  ontlopen.’ 

‘D at  moet  u  dan  maar  eens  proberen.  Zodra  u  op  ons  schiet, 

geven  wij  de  wachtposten  een  teken  dat  zij  de  gevangenen  op 

het  eiland  moeten  doden.  Als  u  dat  wilt  voorkomen,  zult  u 

vrede  met  ons  moeten  sluiten  en  ons  ook  onze  krijgers  teruggeven.’

‘H oort  u  welke  troef hij  uitspeelt?’  vroeg  ik  aan  de  oude  man. 

‘Hij  geeft  zich  nog  niet  gewonnen.  Het  is  goed  geweest  dat  ik 

onze  kameraden  vannacht  van  het  eiland  heb  gehaald.  Als  ik 

dat  niet  had  gedaan,  zouden  zij  nu  als  gijzelaars  worden  gebruikt en moesten wij bakzeil halen.’

‘Hm!’  bromde  Herbst.  ‘D at  zou  er lelijk  voor  ons  hebben  uitgezien.  Gelukkig kunnen wij deze Mocovis nu aan het verstand brengen dat hun berekening niet klopt. Doet u dat maar!’

Ik gaf aan  deze uitnodiging gehoor door tegen  de onderhandelaar te zeggen:

‘Hebben jullie  dan  blanke gevangenen  op het  eiland?  D at lijkt 

mij vrij  onmogelijk.  Ga maar met mij mee naar de rand van het 

bos!  Ik zal jullie daar iets laten zien.’

We  hoefden  niet  ver  te  lopen.  De  roodhuiden  volgden  ons  en 

schrokken niet weinig toen zij  de zwakzinnige oude man en  de 

drie geboeide wachtposten zagen. 

‘En kijken jullie nu maar eens goed om je heen,’ nodigde ik hen 

uit.  ‘De mannen  die zich gisteravond nog op het eiland bevon



den, zijn allen vrij. Wij hebben hen met hun bewakers hierheen 

gehaald.  Hoe  willen  jullie  het  nu  klaarspelen  hen  dood  te 

schieten?’

Zij  lieten  hun  ogen  nauwlettend  langs  onze  rijen  glijden  om 

zich ervan te overtuigen dat ik de waarheid had gezegd. 

‘Nu weten jullie waar je aan toe bent.  Keer maar naar het dorp 

terug om overleg te plegen.  Ik eis dat jullie je overgeeft en  dan 

zal jullie geen leed  geschieden.  Integendeel,  ik ben zelfs  bereid 

jullie  gevangen  krijgers  vrij  te  laten.  Is  er  echter  een  half uur 

verstreken  zonder  dat  ik  bericht  heb  ontvangen  dat  jullie  je 

overgeeft,  dan  schieten  wij  alles  wat  leeft  neer  en  steken  het 

dorp in brand.’

‘Senor, zo wreed zult u toch niet zijn!’ riep de Mocovi ontsteld. 

M aar ik ging verder met mijn dreigementen, hoewel ik innerlijk 

vast besloten was die misleide roodhuiden  genadig te  behandelen. 

‘D at  zou  geen  wreedheid  zijn,  maar  gerechte  straf.  Jullie  zijn 

dieven, rovers en moordenaars. Jullie hebt als bondgenoten van 

de Sendador een hele reeks misdrijven begaan. Hij moet sterven 

en  als  wij  jullie  niet  alleen  het  leven,  maar  ook  de  vrijheid 

schenken, is dat een onverdiende genade!  Vertrek nu.  Wij  hebben  geen  tijd  voor  nutteloze  praatjes.  Jullie  lot  ligt  in  onze handen.  Binnen  een  half uur  moeten jullie  een  besluit  hebben 

genomen.’

Zij  slopen erg onder, de indruk weg en wij  hadden er het volste 

vertrouwen  in  dat hun beslissing  overeenkomstig  onze wensen 

zou  zijn.  Wij  zagen  dat  de roodhuiden  op  het plein  midden  in 

het dorp bij elkaar kwamen.  Alles ging heel rustig in zijn werk. 

Al na een kwartier keerde de onderhandelaar terug om ons mee 

te  delen  dat  de  Mocovis  hadden  besloten  zich aan  ons  over  te 

geven,  als  wij hun  tenminste,  afgezien van hun vrijheid en  hun 

leven, ook al hun  eigendommen  lieten  behouden.  Daarop  kon 

echter niet worden ingegaan omdat zij  dan helemaal geen straf 

zouden  krijgen.  De roodhuid moest weer naar het  dorp  terugkeren  om  te  zeggen  dat  wij  ons  woord  zouden  houden  en  na tien  minuten  met  de  vijandelijkheden  zouden  beginnen.  Deze 

tijd  verstreek  zonder  dat  er  iets  gebeurde.  Daarom   verzocht 

Herbst mij  een  kogel  af te vuren,  maar er zorg voor te  dragen 

dat niemand werd gedood. 

‘D at haalt niets uit,’  zei ik.  ‘Een schot in de lucht zou  schaden 

omdat zij  van mening zouden zijn  dat niet al  onze kogels  doel 

treffen.  Ik zal iemand verwonden.’

Snel  besloten  steeg  ik  te  paard  en  reed  in  de  richting  van  het 

dorp, zonder mij echter binnen het bereik van de pijlen te wagen. 

Men zag mij  komen.  De mensenmenigte week wat uit elkaar en



de krijgers, die in het midden hadden gestaan, werden zichtbaar. 

D at was nu juist mijn bedoeling want ik wilde in geen geval op 

een vrouw of een kind schieten. De aanvoerder kwam iets naar 

voren.  Hij  hief zijn hand op en maakte een beweging waarmee 

hij  blijkbaar wilde  aanduiden  dat wij  moesten  wachten  omdat 

zij het nog niet met elkaar eens waren. Ik hield mijn paard in en 

legde  mijn  buks  aan.  De  roodhuid  hief zijn  arm  nogmaals  op 

omdat hij  dacht dat ik hem niet begreep.  Ik  trok  af en  hij  liet 

zijn arm zakken terwijl hij een kreet slaakte.  Gedurende enkele 

ogenblikken was er grote verwarring. Allen liepen en schreeuwden door elkaar. Plotseling werd het stil. Er klonk een bevelende stem en toen kwam een van de roodhuiden op mij af rennen. 

‘Senor,  u  heeft  onze  onder-aanvoerder  in  de  arm  geschoten,’ 

riep hij mij  al van verre toe. 

‘D at was  ook mijn bedoeling,’  antwoordde ik.  ‘Voor deze keer 

wilde ik hem alleen nog maar verwonden.  M aar  de tijd is  verstreken en als jullie je niet overgeeft, zullen wij  doden in plaats van alleen maar te verwonden.’

‘Wij geven ons over senor, wij geven ons over! Zegt u maar wat 

we moeten doen!’

‘Jullie  krijgers  zullen  voorlopig  worden  gebonden.  Ze  moeten 

zich bij  ons melden,  één voor één.  Wie een wapen heeft, wordt 

zonder pardon neergeschoten.  De wapens moeten  door enkele 

vrouwen ingenomen en bij ons worden gebracht. Hoe gewilliger 

jullie aan deze bevelen gehoorzaamt, des te beter het voor jullie 

is  en  des  te  gemakkelijker  zullen  wij  jullie  ons  vertrouwen 

schenken.’

Met  dit  antwoord  ging  de  roodhuid  naar  het  dorp  terug  en 

meteen daarna kwamen de mannen naar ons toe,  ongewapend, 

de  een  na  de  ander,  zoals  ik  had  geëist.  Daarna  brachten  de 

vrouwen de wapens,  die onder de Tobas werden  verdeeld.  Wij 

plaatsten  enige bewakers bij  de geboeide mannen en nu  waren 

wij  in  het  bezit van het dorp,  want  ook de herders hadden het 

voorbeeld van de anderen moeten volgen en zich overgegeven. 

N u  bleek  weer  hoeveel  macht Alfred  Herbst  over zijn  mensen 

had. Het kwam bij niemand op te gaan plunderen of een andere 

overtreding  te  begaan.  Wij  maakten  de  kring  die  wij  om  het 

dorp hadden getrokken nog nauwer en toen doorzochten enkelen  van  ons  de huizen  op verborgen wapens.  Er werd niets  gevonden. Geheel zonder buit konden de overwinnaars natuurlijk niet blijven. De Mocovis moesten worden bestraft en de Tobas 

schadeloos  gesteld voor  hun  krijgstocht.  N u  was  het  de  vraag 

wat  er  onder  het  begrip  buit  moest  worden  verstaan.  Enkele 

Tobas  eisten  dat  de huizen zouden  worden leeggehaald en  dat 

de  bewoners  niet  meer  dan  hun  lege  hutten  zouden  bezitten. 



H et gelukte mij  deze mensen tot mildere gedachten te brengen. 

Dus  werd  besloten  een  deel  van  de  kudden  en  alles  wat  zich 

bevond in  de  casa de nuestro senor mee te nemen.  De rest zouden de  Mocovis mogen houden. 

Toen  wij  het  huis  van  de  Sendador  binnendrongen,  zagen  wij 

dat  het  tot  de  nok  was  gevuld  met  handelswaren  en  geroofde 

goederen.  Ook  vonden  wij  er  de  wapens  van mijn  kameraden. 

H et gebouw werd leeggehaald en  de vloer werd opengebroken. 

We vonden echter geen verborgen schatten en ook niets waaruit 

de schuld van  de  Sendador  nog  onomstotelijker kwam  vast  te 

staan  dan  tot  dusver  was  bewezen.  Met  één  uitzondering.  Wij 

ontdekten,  zorgvuldig  verstopt,  een  leren  buidel,  waarin  een 

aantal pakjes zat.  Dit waren de  afzonderlijk  opgeborgen  geldbedragen  die  de  Sendador  van  frater  Hilario,  Turnerstick,  de stuurman,  Monteso en de yerbateros had af genomen.  Ook het 

geld  van  de  twee  Parduna’s  kwam  weer  te  voorschijn  en  tenslotte  ook  de  som  die  Adolf  Horn  voor  de  verkoop  van  de boomschors had ontvangen en bij  zich had gedragen.  Dus was 

het bewijs geleverd dat Horn  zich niet aan verduistering schuldig  had  gemaakt.  De  oude man  drukte  Horn  ontroerd, en niet zonder een spoor van  berouw over zijn eerder gekoesterd wantrouwen, de hand. Ik had in stilte gehoopt de reeds veelbesproken tekeningen hier aan te treffen, maar deze wens bleef onvervuld. De Sendador was zo verstandig geweest om zulke belangrijke papieren niet bij de Mocovis achter te laten. 

Over  alles  wat  er  zich  hier  verder  nog  afspeelde,  kan  ik  kort 

zijn.  Adolf  Horn,  Parduna  en  zijn  zoon  reden  met  de  Tobas 

naar  de  Laguna  de Carapa.  Alfred  Herbst moest mij,  voor wij 

uit  elkaar  gingen,  beloven  de  overwonnen  vijanden  zo  barm hartig mogelijk te behandelen. Toen namen wij  afscheid van de Tobas  om  de  zware  rit  naar  de  Pampa  de  las  Salinas  te  aanvaarden.  Vroeg  in  de middag braken  wij  op,  begeleid  door  de tien roodhuiden die Herbst voor ons had uitgezocht. 



 13.  In  het  hooggebergte

De Pampa de las Salinas behoort tot Bolivia. De bewoners van 

dit land maken wat de bergen in  de Andes betreft,  onderscheid 

tussen de verschillende niveaus: het eerste loopt van de pam pa’s 

tot een hoogte van  1600 meter en wordt  yungas genoemd.  Hier 

heerst een  weelderige tropische begroeiing  in de  volste betekenis  van  het  woord.  Boven  deze  vlakte  strekken  zich  ondoordringbare oerwouden uit,  die slechts af en toe door zogenaamde   pajonales,   uitgestrekte  gebieden  met  gras  en  hier  en  daar boomgroepen,  worden  onderbroken.  De  dierenwereld  wordt 

hier  het rijkst vertegenwoordigd  door hele  troepen papegaaien 

en  bontgekleurde  kolibries;  in  het  algemeen  tart  het  aantal 

vogels iedere beschrijving. Apen zijn hier groot in aantal, vleermuizen  ontelbaar  veel  en  poema’s  en  jaguars  kan  men  hier dagelijks tegenkomen.  Het hieropvolgende niveau wordt  medio 

 yungas genoemd en  gaat  tot ongeveer  3000 meter.  Het klimaat 

is  minder  warm,  zodat  men  hier  dieren  en  planten  uit  de  gematigde zone aantreft. 

D an komen  de  cabeceras de los  valles,  de hogere dalniveaus tot 

3300 meter. Zij zijn tegen de stormen van de  puna beschermd en 

hier  heersen  aangename  weersomstandigheden.  D an  volgt  de 

 puna tot een hoogte van  3900 meter. De lucht is hier opvallend 

droog,  zodat  er  maar  weinig  planten  voorkomen.  Hiertoe  behoren  het  korte,  dorre  puna-gras  en  lage,  zeegroene  dwerg-boompjes, die schermvormig groeien,  evenals  kleine  mirte-  en 

lauriersoorten.  Het gebied  boven  3900 meter wordt  puna brava 

genoemd.  Hier  waaien  hevige,  koude  winden,  die  zelfs  in  de 

zomer  vaak  stuifsneeuw  meevoeren  en  de  reiziger  die  erdoor 

verrast  wordt,  in  levensgevaar  brengen.  Slechts  aan  de  omstandigheid  dat  het  gebied  zeer  rijk  is  aan  waardevolle  ertsen en  dat  de niet  te vermijden  passen zo  hoog liggen,  is het toe  te 

schrijven  dat  de  puna  brava  nog  door  mensen  wordt  bezocht. 

Natuurlijk moet men niet denken dat deze niveaus duidelijk en 

op  regelmatige  afstand  van  elkaar  zijn  te  onderscheiden.  Er 

zijn  zelfs  in  de  puna  vruchtbare  dalen  en  ook  in  de  lage,  tro pische  gebieden  verheffen  zich  steile hoogvlakten  die  de eigenaardigheden van de puna bezitten. 

We  waren  sinds  ons  vertrek  van  de  Laguna  de  los  Bambüs  al 

langer  dan  een  maand  onderweg.  Terwijl  wij  zoveel  mogelijk 

een rechte lijn aanhielden,  hadden wij  de Argentijnse republiek 

al  achter  ons  en wij betraden  het grondgebied van Bolivia.  Wij



waren  door gebieden met vijandig gezinde Indianen  gekomen, 

m aar  altijd  zo  voorzichtig  geweest een  ontmoeting met hen  te 

vermijden. De stammen van bevriende Tobas daarentegen hadden wij  bezocht.  Wij  waren door hen  vriendelijk ontvangen en hadden  daarbij  ervaren hoe nuttig het was  dat Herbst ons  zijn 

tien roodhuiden had meegegeven. 

Al die tijd was het ons geen enkele keer gelukt het spoor van de 

Sendador te  ontdekken en  daarvoor bestond een  goede reden. 

Wij  zochten  de  Tobas  en  vermeden  de  Chiriguanos,  maar  bij 

hem was  het juist  omgekeerd en daardoor konden  onze wegen 

elkaar niet kruisen.  Misschien was dit toch wel  gebeurd  zonder 

dat  wij  het  hadden  gemerkt.  Drie  dagen  geleden  hadden  wij 

afscheid  genomen  van  een  Toba-stam,  waar  wij  een  nacht 

hadden  doorgebracht.  Een  groep van  deze roodhuiden was  de 

bergen  ingetrokken  om  vlak  bij  de  Pampa  de  las  Salinas  op 

chinchillas  te jagen.  Wij  hoopten  deze  mannen  te  ontmoeten, 

omdat  zij  ons  van  dienst  zouden  kunnen  zijn  en  keken  voortdurend scherp om ons heen om te zien of er een spoor van hen viel te ontdekken. 

Wij bevonden ons nu in de woeste puna. Er was in de verre omtrek geen  sprietje gras en geen  druppel  water voor  onze uitge-putte  paarden  te  vinden.  Van  de  arme  dieren  was  sedert  de 

laatste  vier weken  veel meer  gevergd  dan  verantwoord was  en 

zij  struikelden  nu  bij  iedere  stap.  De  Andes  is  eigenlijk  geen 

terrein  voor  paarden.  Alleen  een  muildier  kan  deze  hoogten 

o verwinnen.  Gelukkig moesten  wij  niet helemaal  boven  op  de 

puna brava zijn.  Pena was  hier helemaal  thuis.  Hij  kende elke 

berg,  ieder  dal,  elk rotsplateau.  Hij  verzekerde  ons  dat  wij  de 

volgende  dag  de zoutkorst van  de Pampa  de las Salinas te zien 

zouden krijgen en vandaag nog een stroompje zouden bereiken 

dat  uit  een  ontoegankelijke  kloof  tevoorschijn  kwam.  Ook 

Gom arra kwam op bekend terrein.  Hij  bevestigde de bewering 

van  Pena,  dat  wij  nu  de  pampa  naderden.  Weliswaar  was  hij, 

bij zijn laatste tocht hierheen, uit het zuiden gekomen, een route 

die veel gemakkelijker was te volgen. 

Wij  hadden  die  route  niet  genomen  om  zo  snel  mogelijk  ons 

doel te bereiken en dus liever de moeilijke weg gekozen. N u liep 

onze  puna  enigszins  af,  aanvankelijk  geleidelijk  en  bijna  onmerkbaar.  D aarna  werd  de  weg  steeds  smaller  en  voerde  tenslotte  zo  steil  naar  beneden, dat wij  moesten  afstijgen  en  onze paarden  bij  de  teugel  leiden.  D at  was  een  halsbrekende  toer. 

Eindelijk  werd  de  weg  beter.  We  kwamen  op  een  brede,  met 

keien bedekte berghelling, die weer geleidelijk afliep en ons naar 

een pas voerde, die wij moesten volgen. Daar hielden wij stil om 

uit te blazen. 



‘N u  nog  maar  een  uurtje,’  troostte  Pena,  ‘en  dan  komen  wij 

aan het water, waar de paarden in ieder geval kunnen drinken. 

Wij  hebben  vlees  en  nog  een  beetje  meel.  D at  is  genoeg  voor 

vandaag en  dan zullen we morgen wel weer verder zien.  Tegen 

de middag zullen we de Pampa de las Salinas wel bereiken.’ 

Onze  voorraden  waren  bijna  op,  hetgeen  in  deze  streek  een 

zorgelijke omstandigheid was. Als wij alleen op de jacht aangewezen waren geweest, zouden wij honger hebben geleden omdat de wilde lama’s moeilijk zijn te besluipen.  Wij  trokken met een 

bocht naar de pas,  die van de hoogte kwam en geleidelijk naar 

beneden liep. Omdat Pena en Gomarra hier onze gidsen waren, 

reden  zij  voorop  en  volgden  wij.  Ik  kwam  met  de  broeder 

achteraan.  En  toch  was  ik  de  eerste  die  op  de  weg  een  kleine 

plek  ontdekte,  waaraan  de  anderen  achteloos  waren  voorbij 

gereden, een plek die in kleur afweek van de omgeving. Ik steeg 

af  om  dit  te  onderzoeken.  De  plek  was  vochtig  en  enigszins 

rood van kleur. 

‘Het is bloed,’ zei ik tegen de broeder.  ‘Denkt u ook niet?’

Hij  bekeek de steen en schudde zijn hoofd.  ‘Het is vocht, maar 

bloed kan het haast niet zijn. Bloed is donkerder van kleur.’ 

‘H et is geen bloed dat uit een wond is gevloeid. De steen ziet er 

eerder naar uit of er vers,  bloederig vlees  op  heeft gelegen.  De 

vlek kon niet snel opdrogen,  omdat het hier vochtig en  koel  is 

en  de  zon  niet  in  deze  kloof kan  doordringen.  Ongeveer  twee 

uur geleden moet hier iemand zijn geweest.’

‘Een reiziger die door het gebergte trekt?’

‘D at is mogelijk, maar niet waarschijnlijk.  In het gebergte reist 

men in gezelschap en niet alleen.’

‘Wie beweert dan dat de man alleen is geweest?’

‘Niemand.  Overigens  is  het  belangrijker  om  te  weten  of  de 

persoon  in  kwestie  bergop-  of bergafwaarts  is  gegaan  of gereden.  Als  hij  bergopwaarts  is  gegaan,  hoeven  wij  niet  meer  op hem te letten.  Ging hij  bergafwaarts,  dan hebben wij hem vóór 

ons en moeten wij  voorzichtig zijn.  Ik kan nu maar beter vooraan gaan rijden.’

De  pas  was  smaller  geworden  en  het  kostte  mij  moeite  om 

vooraan  te  komen.  Al  spoedig  hield  ik  stil  en  wees  op  een 

scherp uitstekende rotspunt, waar wij  omheen moesten. 

‘D aar vind ik iets. Ziet u hier deze vochtige,  donkere plek? D at 

is  bloed.  Zoeven  heb  ik  met  Broeder  Jaguar  ook  al  zo’n  plek 

gevonden.’

‘Om dat te ontdekken moet men uw ogen of een levendige fantasie hebben.  Bloed zou een veel  donkerder  vlek  achterlaten,’ 

wierp Pena tegen. 

Ik herhaalde wat ik tegen de frater had gezegd en besloot:



‘Hier is twee uur geleden een voetganger met vlees bij zich langs 

gekomen.’

‘Wie zegt u dat?’

‘De  hoogte  waarop  de  vlek  zich  bevindt.  Een  ruiter  heeft  het 

buitgemaakte dier achter op zijn paard liggen en daardoor zou 

een vlek zich hoger op de rots bevinden. Deze man echter heeft 

neergeschoten wild over zijn schouders  of op zijn rug gedragen. 

Toen  hij  deze hoek  omsloeg,  heeft hij  met het bloederige vlees 

langs de rotswand gestreken.’

‘Nu,  laten  we eens  aannemen  dat u  gelijk  hebt,  is  het  dan  van 

belang voor ons?’

‘Van  groot  belang zelfs.  Die man  is  een  Indiaan.  Hij  heeft het 

dier gevild.  D at  doet een blanke niet als hij  een geschoten  dier 

draagt,  omdat het ten eerste onzindelijk en ten  tweede ondoelmatig is.  Het vlees  blijft  in  de  huid veel  langer  houdbaar.  Een Indiaan die een groot dier op zijn rug van de ene plaats naar de 

andere  sleept,  wekt  mijn  achterdocht  op  en  kan  gemakkelijk 

gevaarlijk voor ons worden.’

‘Waarom?’

‘Omdat hij  metgezellen heeft.  Een roodhuid die alleen op jacht 

is, neemt van de buit alleen datgene wat hij voor zichzelf nodig 

heeft. Hij mat zich niet af met een zware vracht.’

‘Alle  duivels!  Van  dit  standpunt  uit  maakt  deze  donkere  vlek 

ook mijn achterdocht gaande. Zou de Sendador toch een voorsprong op ons hebben en zouden de Chiriguanos bij  hem zijn?’ 

‘D at is zeer waarschijnlijk.’

‘D an wacht hij ons misschien wel op bij de Pampa de las Salinas 

en stuurt hij  dagelijks enige roodhuiden op jacht om geen honger te hoeven lijden,’ zei Pena. 

‘D at  is  aannemelijk.  Maar  als  de  Sendador  zich  op  de  pampa 

bevindt,  kan  de man  die  hier  langs  kwam  niet  bij  hem  horen, 

omdat volgens uw schatting de pampa van hier uit pas morgenmiddag is te bereiken.  Zo ver verwijdert geen jager zich van  de groep die hij van voedsel moet voorzien.’

‘U hebt al weer gelijk!’  zei Pena.  ‘Misschien heeft de Sendador 

zijn  kamp niet  op  de pampa,  maar  op  verdere  afstand  dan  wij 

denken; opgeslagen.’

‘Of de man die hier voorbijging behoort tot de groep Tobas die 

wij willen ontmoeten.’

‘Ook  dat  is  mogelijk.  Maar  wie  het  ook  is,  wij  moeten  zeer 

voorzichtig zijn. Laten we zo vlug mogelijk verder rijden, zodat 

we uit deze nauwe pas komen!’

Wij  zetten  de  paarden  aan  om  de  kloof,  waar  een  plotselinge 

overval  uiterst  gevaarlijk  zou  zijn,  snel  achter  ons  te  laten  en 

naderden  toen  het  stroompje  waarover  Pena  had  gesproken. 



Hij  moest  mij  de  plaats  nauwkeurig  beschrijven  en  ik  hoorde 

dat  dit  water  uit  een  hooggelegen  zijkloof kwam  en  langs  een 

rotswand op  onze weg neerklaterde. 

‘Het vormt dus een waterval?’ vroeg ik.  ‘Ruist het erg?’

‘Ja,  nogal!’

‘D at is goed, omdat daardoor het hoefgetrappel van onze paarden niet te horen is.’

‘Wie mag dat dan niet horen?’

‘De  roodhuid  met  het  vlees  of misschien  zelfs  het  gezelschap 

waarvoor hij  moet zorgen.  Onze kameraden moeten in hetzelfde tempo als tot dusver voortrijden  ! Wij tweeën zullen vooraan blijven om uit te kijken!’

Onmiddellijk  lieten  wij  onze  paarden  in  draf  gaan.  De  weg 

slingerde  nu  eens  naar  rechts,  dan  weer  naar  links.  Bij  deze 

vele nauwe krommingen viel onmogelijk te ontdekken wie men 

op  dertig pas voor  zich  had.  Pena  stelde mij  gerust met  de  opmerking  dat  de  weg  spoedig  breder  zou  worden  zodra men  de waterval in zicht kreeg. 

Niet  lang  daarna  hoorde  ik  een  geruis.  Daarna  ging  de  kloof 

over  in  een  keteldal,  dat  door  twee  wegen  was  te  bereiken, 

namelijk  door de weg  die wij  nu  volgden en een  andere,  waarvan  het  begin  recht  tegenover  ons  lag.  Aan  onze  rechterhand steeg  de  bergwand  loodrecht  omhoog.  Links  klom  zij  eerst 

ongeveer vijftien meter omhoog en vormde daar een afdak,  waarboven  tussen twee rotsblokken een  donkere kloof gaapte waaruit  het  water  naar  beneden  stortte,  eerst  in  een  diep  uitgehold gat, waarna het aan de  overzijde het keteldal uitstroomde. 

Het  landschap  was  van  een  ongerepte  en  indrukwekkende 

schoonheid en deed mij denken aan de tocht ik een jaar tevoren 

in  de  Rocky  Mountains  had  gemaakt  om  Old  Surehand  te 

redden1.  Toch  hield  het  mijn  aandacht  minder  gevangen  dan 

het  menselijk  detail  dat  ik  links  op  de  voorgrond  waarnam. 

D aar  lag  namelijk  een  Indiaan  op  het  gras, dat door  de  altijd 

heersende  vochtigheid  een  frisse  groene  kleur  had,  met  naast 

zich een in  stukken  gehakt  dier,  een  lama  of een  guanaco.  D at 

kon ik niet zo  gauw zien.  De man lag met de rug naar ons  toe. 

Hij  steunde  met  zijn  linker  elleboog  in  het  gras  en  had  zijn 

hoofd  in  zijn  handen  gelegd.  Tegen  de  rots,  niet  ver  van  het 

water, vijf of zes passen van de man vandaan, stond zijn geweer. 

‘Waarachtig,  u  hebt  het  spoor  goed  gelezen!’  riep  Pena  uit. 

‘Het  is  precies  zoals  u  dacht.’  Met  deze  woorden  wendde  hij 

zijn paard, om evenals ik weer in de kloof te verdwijnen. 

‘Een  onvoorzichtige kerel!  Die man  schijnt te  dromen.  En  dan 

je geweer zo ver weg te zetten!’ bromde ik nadenkend. 

1) Zie deel 6:  Het geheim van Old  Surehand. 



‘W at doen we met hem?’ vroeg Pena. 

‘Gevangen nemen.’

‘Wie doet het, u of ik?’

‘Ik.  H oudt  u  mijn  paard maar vast en  komt  u  zodra ik wenk.’ 

Ik kwam van mijn paard en liep de kloof weer in. 

Het gras was zo zacht dat mijn schreden zelfs als er geen waterval  had  geruist,  niet  te  horen  waren  geweest.  Eerst  snelde  ik naar  links,  naar  de rotswand en  vandaar  sloop  ik naar het  geweer.  Het was  alsof ik wist  dat de roodhuid zich niet zou  omdraaien. D aarom  nam ik het geweer in mijn hand en spande de haan halverwege. Er was geen slaghoedje in het geweer gedaan. 

D it  oude  schietwapen  kon  niet  bepaald  gevaarlijk  worden  genoemd.  Ik legde het  terzijde en liep  naar  de man.  Ik boog mij over hem heen om zijn gezicht te bekijken.  Ook  dat merkte hij 

niet,  want hij  had  zijn  ogen  gesloten,  waarschijnlijk  omdat hij 

doodmoe  was.  Hij  scheen  ongeveer  vijftig  jaar  te  zijn,  droeg 

dunne  kleren,  een  strohoed  met  een  brede  rand  en  een  oude 

gordel waarin een mes  stak. 

Nu knielde ik achter hem neer,  greep met mijn linkerhand zijn 

nek,  drukte  zijn  hoofd tegen  de  grond,  trok met  mijn  rechterhand zijn mes uit de gordel en plaatste mijn rechterknie dwars over zijn benen. D at gebeurde allemaal heel snel. Ik had hem al 

stevig  in  bedwang  toen  hij  zijn  ogen  opende  en  mij  verschrikt 

aanstaarde.  Aan  de  beweging  van  zijn  lippen  zag  ik  dat  hij 

schreeuwde,  maar door de waterval kon ik niets horen.  Ik had 

mij  op tegenstand voorbereid. Iets dergelijks scheen echter niet 

bij hem op te komen, want hij bleef onder mij liggen zonder een 

poging  te  doen  om  zich  los  te  maken.  Daarom   stond  ik  op, 

bleef  zijn  nek  stevig  vasthouden,  greep  hem  bij  de  borst  en 

sleurde  hem van  het water weg,  de kloof in,  waar  Pena  stond. 

Hij  ging mee als iemand die niet meer weet wat er met hem gebeurt.  W aar  wij  nu  stonden,  konden wij  elkaar tenminste verstaan. 

‘D at ging vlug,’  zei Pena.  ‘De man  schijnt als door de bliksem 

te zijn getroffen.’

‘D oor ontzetting.  Let maar eens op zijn blik.  Hij  siddert. D it is 

werkelijk  ontzetting.’

‘Is het een Chiriguano?’

‘D at zullen wij gauw genoeg te weten komen. Vraagt u het hem! 

U  weet  meer  dan  ik  van  de  taal  der Indianen  uit  deze  streek.’ 

‘Misschien verstaat hij Spaans.’

‘Waarschijnlijk wel; wie erop  uit  wordt gestuurd om voor vlees 

te  zorgen,  kan  allicht  mensen  ontmoeten  met  wie  hij  moet 

spreken.  Daarom kunnen we verwachten dat deze man  de taal 

van het land tenminste enigszins machtig is.’



‘Spreekt  u  hem  dan  eerst  aan!  Als  hij  u  niet  kan  antwoorden, 

zal ik het proberen.’

Ik  kon  aan  dit verzoek niet  meteen  gevolg  geven,  omdat  onze 

kameraden  ons hadden ingehaald.  Zij  keken,  toen zij  de roodhuid  zagen,  allerminst  vriendelijk,  hetgeen  zijn  angst  nog  verergerde.  Toen  zij  afstegen  en  een  dreigende  kring  om  hem  en mij  heen vormden,  riep hij  plotseling in het Spaans:

‘Senor, waarom overvalt u mij? Ik heb u toch niets gedaan?’ 

‘Tot dusver nièt,’ antwoordde ik. ‘En het zal meteen wel blijken 

of  wij  je  als vriend of als vijand moeten behandelen. Tot welke 

stam behoor je? Ben je een Toba of een Chiriguano?’

‘Ik ben een Aymara en ik leef in vrede met de blanken.’

‘Met wie ben je hier?’

‘Met niemand.’

‘Oho!  Lieg toch niet!  Als je ons wilt bedriegen,  kan je niet verlangen dat we je  als  vriend  beschouwen.  Dus,  vertel  eens  op!’ 

Ik  hield  hem  nog  steeds  vast  en  schudde  hem  bij  de  laatste 

woorden krachtig heen en weer. Hij brak bijna onder mijn vaste 

greep en schreeuwde angstig:

‘Ik ben uw vriend, ik ben uw vriend! Gelooft u dat toch en laat 

u mij los!’

‘Niet voor je  de waarheid  hebt  gezegd.  Zeg  op,  wie  zijn  er  bij 

je?’

‘Nog vijf Aymaras.’

‘Wat doen jullie hier?’

‘Wij jagen op wilde lama’s, zoals u hebt gezien.’

‘Je bent dom, want met deze woorden heb je verraden d a tje  me 

voorliegt. Jullie zijn toch niet expres de bergen ingegaan om een 

lama  neer  te  leggen.  Jullie  hebben  iets  anders  op  het  oog  en 

hebt  alleen  maar  op  dit moment jacht  op  lama’s  gemaakt  om 

vlees te hebben.  En als jullie alle zes op vlees uit zijn,  dan moeten  er nog  vele  anderen  zijn  die  het  willen eten. Je wilt ons bedriegen en je zult je verdiende loon ontvangen!’

Ik hield hem nog steeds met mijn linkerhand in zijn nekvel. Met 

mijn  rechterhand  trok ik  mijn mes  en  ik haalde schijnbaar  uit 

voor een  stoot.  D at had de gewenste uitwerking.  De roodhuid 

vouwde zijn handen en riep met trillende stem:

‘Niet  steken,  senor,  niet  steken!  Ik  zal  de  waarheid  zeggen, 

hoewel mij  dat streng verboden is?’

Ik liet hem  los,  plaatste hem zodanig  dat zijn gezicht naar mij 

toe gekeerd was,  bleef het mes in mijn opgeheven hand houden 

en antwoordde:

‘H et  is  je  geluk,  want  een  seconde  later  zou  je  dit  staal  in je 

lichaam  hebben  gekregen.  Spreek  op!  Ben  je  werkelijk  een 

Aymara?’



‘Ja, en het is ook waar dat er nog vijf stambroeders bij mij zijn. 

Wij wilden wolmuizen vangen,  omdat hun vacht door de blanken  zo  goed  wordt  betaald.  Toen  ontmoetten  wij  een  andere groep,  die gebrek had aan voedsel en die ons  daarom in dienst 

nam  om  voor  hen  te jagen,  omdat  zij  daar  zelf geen  tijd  voor 

hadden.’

‘Waar hadden zij  het dan zo druk mee?’

‘M et...  niets,’  zei  hij  met het  domste gezicht  dat men  zich kan 

voorstellen. 

‘Ja,  met  niets,’  knikte  ik  naar  hem.  ‘W ant  wachten  alleen 

kan niet als  bezigheid  worden  beschouwd.  Wachten  die Heden 

bij het zoutmeer in de Pampa de las Salinas op iemand?’

‘D at mag ik niet zeggen.’

‘D an zal ik je mond wel openmaken. Bedenk d atje tussen  leven 

en dood moet kiezen!’

Zijn  ogen  waren  tot  dusver  alleen  op  mij  gericht  geweest.  Nu 

dwaalde  zijn  bhk  wanhopig  langs  de  kring  mannen  en  toen 

scheen hij te vermoeden met wie hij te doen had. 

‘Hemel!’  riep  hij  uit.  ‘Nu  ben  ik  zeker  precies  bij  degenen  die 

ons niet mogen zien!  Horen die Indianen tot de Tobas?’

‘Ja  zeker.’

‘En willen zij  naar de Pampa de las Salinas  om de Sendador te 

bestelen?’

‘Nee,’ antwoordde ik, lachend over deze veronderstelling. ‘Heeft 

de Sendador ons soms als dieven af geschilderd?’

‘Of hij  u  heeft  bedoeld,  weet  ik  niet; of toch  wel!  U  moet  het 

zijn.  Het klopt precies.  Hij  heeft u nauwkeurig beschreven.  Nu 

ben ik verloren!’

Hij  had  mij  bij  deze  woorden  aandachtig  opgenomen  en  men 

kon duidelijk zien hoezeer hij was geschrokken. 

‘De Sendador heeft jullie voorgelogen,’ legde ik hem uit.  ‘Jullie 

moeten  ons  niet  vrezen,  maar hem!  Wij  zijn eerlijke  mannen.’ 

‘Maar u komt toch als vijand van de Sendador?’

‘Ja zeker.  Hij  is  de grootste booswicht  die er bestaat en wij zullen  een  eind  maken  aan  zijn  praktijken.  Wie  hem  dient,  stelt zich aan dezelfde straf bloot.’

‘Senor, ik heb niet  geweten  dat  hij  zo  slecht  was.  Ik  dien  hem 

slechts,  omdat  hij  mij  betaalt;  maar  verder  heb  ik  niets  met 

hem te maken.’

‘En  toch  weiger je  ons  betrouwbare  inlichtingen  te  geven?  Je 

spreekt jezelf tegen.’

‘Omdat ik niet weet wat ik ermee aan moet. De Sendador is een 

beroemd man, die zich zal wreken als ik hem verraad.  U ken  ik 

niet. Ik moet u wel voor een  dief en rover houden, want  als  zodanig heeft hij u beschreven.’



Met een snelle beweging wees ik op de broeder. 

‘Zie je het gewaad van die man? Hij  is Broeder Jaguar. Denk je 

dat hij een rover is?’

‘Broeder Jaguar?’ vroeg hij, terwijl zijn  gezicht  opklaarde.  ‘O, 

van hem heb ik beneden,  in Potosi,  wel gehoord.  Als  die senor 

Broeder Jaguar is  hoef ik  niet meer  bang  voor  u  te  zijn,  maar 

kan ik uw woorden geloven.’

‘Doe  dat,  opdat je  niet  het  lot  van  de  onrechtvaardigen  zult 

delen!  Als je ons wilt dienen, in plaats van de Sendador,  zullen 

we niet alleen vergeten  dat je zijn metgezel bent geweest,  m aar 

jou en je stambroeders hetzelfde loon geven wat hij je heeft beloofd.’

‘Senor,  dan houd ik het op u.  U ziet er niet uit als een rover of 

een moordenaar en wij Aymaras zijn de Tobas beter gezind dan 

de Chiriguanos.’

‘Prachtig! D aar zul je geen berouw van hebben. En om je er ten 

volle van  te  overtuigen  dat  wij  eerlijk zijn  en  dat  de  Sendador 

een schurk is,  zal ik je zeggen waarom wij hem zoeken.’

Ik  vertelde  hem  in  het  kort  wat  hij  volgens  mij  van  de  zaak 

moest  weten.  Misschien  was  dit  niet  nodig  geweest,  m aar  ik 

vond  het nuttig  deze  man  voor  ons  te  winnen.  Hij  moest  vrijwillig  onze  kant  kiezen.  Tot  dusver  had  hij  in  dienst  van  de f Sendador gestaan en dientengevolge kon hij ons de meest waardevolle  inlichtingen  geven.  Nu  luisterde  hij  aandachtig  naar mijn  verhaal  en  hij  riep  toen  ik  klaar  was,  met  eerlijke  verbazing:

‘Is die man zo’n booswicht? Wie had dat kunnen denken! Senor, 

ik  sta  aan  uw  kant,  ik  blijf  bij  u  en  wil  niet  naar  hem  terug. 

Mijn kameraden zal ik heimelijk inlichten en dan zullen zij  mij 

stellig volgen.  Wacht u hier en laat u mij  gaan!  Ik zal mijn vijf 

vrienden naar u toe brengen.’

‘Kalm  aan,  kalm  aan!  Zo  snel  hoeft  het  niet.  Ik  moet  voor 

alles weten waar de Sendador zich bevindt en op welke wijze hij 

ons tegemoet zal treden.’

‘D at  kan  ik  u  precies  zeggen.  Hij  heeft meer  dan  zestig  Chiriguanos bij  zich.’

‘Zoveel?’

‘Ja. Het zal  wel  het  beste  zijn  dat  u  omkeert  en  zich  niet  met 

hem  inlaat.’

‘D at zullen we niet doen. Zelfs al zou hij nog meer Chiriguanos 

bij  zich  hebben,  dan  nog  willen  wij  hem  hebben.  Wij  zijn  niet 

bang. W aar heeft hij zijn kamp?’

‘Aan het zoutmeer.’

‘D at is heel onvoorzichtig van hem.  Het meer ligt,  zoals ik heb 

gehoord,  in  een  vlakke  pampa,  die  door  bergen  is  omringd. 



Wij  moeten  hem  en  zijn  begeleiders  dus  zien,  als  wij  van  deze 

hoogten afdalen.’

‘O  nee,  hij  heeft  ervoor  gezorgd  dat  u  hem  niet  eerder  zult 

zien voor u zich in zijn handen  bevindt.  Men kan uit drie richtingen  het  zoutmeer  bereiken  en  naar  elk  van  die  richtingen heeft  hij  spionnen  uitgestuurd  die  u  opwachten  en  uw  komst 

onmiddellijk moeten melden.’

‘Als wij  dus deze weg vervolgen, zouden wij  op zo’n verkenner 

stuiten?’

‘Op twee, want hij heeft er twee op uitgestuurd.’

‘Hm!  Op  welke  afstand  van  de  pampa  bevinden  zij  zich?  Ben 

je bekend met de plaats waar zij zich ophouden?’

‘Ja,  ik ken ook de plaatsen waar de andere wachters zijn opgesteld.  De  twee  die  deze weg in  de  gaten  houden,  staan  op  een hoogte vanwaar men binnen het uur naar de pampa kan rijden. 

M aar  zij  kunnen  ons  al  op  een  afstand  van  twee  uur  zien 

komen.’

‘D at is samen drie uur, en voldoende tijd voor de Sendador om 

zich  op  onze komst voor  te bereiden.  Wil hij  ons  bij  het meer 

opwachten  of ons eerder overvallen?’

‘U zoudt al eerder worden overrompeld.  Nog voor u zich hersteld had van schrik en ontsteltenis was u al dood geweest.’

‘D an zou er dus van herstel geen sprake zijn geweest, beste man. 

M aar  wij  zijn  er  over  het  algemeen  de  mensen  niet  naar  om 

gauw en hevig te schrikken.  Het zou ook niet bij  mij  zijn opgekomen zo  blind in de val te lopen  die de Sendador heeft opgezet.  H et  is  prettig  dat  wij  jou  hebben  ontmoet  en  van  het grootste belang te vernemen,  dat wij  meteen in  de pan  gehakt 

hadden moeten worden.’

‘Onmiddellijk!  Slechts  één  man  moest  worden  gespaard.  En 

dat  bent  u.  De  Sendador  gaf bevel  u  in  leven  te  laten  en  u  in 

geval van nood hoogstens licht te verwonden, zodat u niet zoudt 

kunnen ontsnappen.’

‘D at is heel  aardig van hem.  Maar mijn kameraden zullen  het 

minder aardig vinden.  Weet je misschien ook waarom hij juist 

mij  zo genadig wil behandelen?’

‘D aar  hoeft  u  niet  lang  over  na  te  denken,’  viel  Pena  in.  ‘Hij 

verwacht  niet  dat  wij  nog  nuttig  voor  hem  kunnen  zijn.  Dus 

weg  met  ons!  Maar  u  moet  de  tekeningen  verklaren  en  de 

quipos  ontcijferen.  N adat  v.   dat  had  gedaan,  zou  u  natuurlijk 

ook de kogel hebben gekregen.’

‘D an  zou  hij  toch buiten  de  waard hebben  gerekend.  Zelfs  als 

ik  in  staat  was  datgene  wat hij  mij  opdroeg  ook  werkelijk  te 

volbrengen, zou ik hem stellig pas de juiste uitkomsten hebben 

medegedeeld als ik mij buiten gevaar bevond.’



‘D at kan zijn,  maar voor mij  is de hoofdzaak dat hij  ons  dood 

wil  hebben  en  daarom  zal  niets  er  mij  toe  kunnen  overhalen 

hem  te  sparen.  Zodra  ik  de man  zie,  zal  ik hem neerschieten.’ 

‘M aar  dat  u  zult  niet  doen,’  viel  Gomarra  hem  in  de  rede.  ‘Ik 

heb het eerste en grootste recht op wraak.’

‘Niet  twisten,’  vermaande  ik.  ‘Wie  hem  zonder  mijn  toestemming  doodt,  krijgt  het  met  mij  aan  de  stok.  Wat  u  betreft, senor  Gomarra,  ik  zal  u  niet  beletten  met  hem  af te  rekenen, 

maar  dat  mag  pas  gebeuren  als  ik  de  quipos  in  handen  heb. 

M aar nu zijn wij nog niet zover. Het is nog zeer de vraag wie de 

overwinning  zal  behalen,  hij  of wij.  Hebben  zijn  mannen  een 

echt  kamp  opgeslagen?’  wendde  ik  mij  weer  tot  de  Aymara. 

‘Nee.’

‘En hebben zij  de paarden  bij zich?’

‘Ook  dat  niet.  Bij  het  meer  is  alles  zout.  Er  groeit  geen  grasspriet,  geen  blaadje,  niets.  De  Sendador heeft  de paarden naar een  plaats  laten  brengen  waar  zij  maar  heel  moeilijk  voedsel 

kunnen vinden.’

‘Ver van het meer?’

‘Het  is  een  kleine,  met  gras  begroeide  puna  boven  het  kamp. 

Twee Chiriguanos bewaken de dieren.’

‘Beschrijft u  ons nu eens  de  plek waar  de  Sendador zijn  kamp 

heeft opgeslagen.’

De roodhuid gaf gehoor aan  dit verzoek en toen hij  wasi geëindigd, gromde Gomarra woedend:  ‘D at is  niet  van  ver  de  plek waar de fles begraven is.’

‘Begraven  is?’  herhaalde  ik.  ‘Die  fles  heeft  hij  in  ieder  geval 

weggehaald  en  ergens  anders  verstopt.  Het  is jammer  dat  wij 

zo  laat komen.  De  tocht naar  de Laguna  de los  Bambüs  betekende een  omweg  voor  ons en  de  Sendador heeft  bij  de  Chiriguanos  paarden  gevonden.  Om  deze  beide  redenen  is  hij  hier eerder  gearriveerd  en  nu  staat  hij  tegenover  ons  in  een  voordelige positie,  die wij  maar moeilijk ongedaan kunnen m aken.’ 

‘Denkt u dat?’ vroeg de broeder.  ‘Ik neem het niet zo zwaar op. 

Hij  heeft  weliswaar  meer  mensen  dan  wij.  Maar  misschien 

ontmoeten  wij  de  Tobas  nog  wel  die  wij  zoeken.  D an  wegen 

wij  in  aantal  tegen  elkaar  op.  En  zelfs  als  dat  niet  het  geval  is 

hoeven wij  er alleen maar voor te zorgen  dat wij  heimelijk zijn 

paarden bemachtigen,  dan zijn wij  hem en zijn Chiriguanos  de 

baas.’

‘Aan  het  aantal  mensen  dat  hij  bij  zich heeft,  denk  ik niet.  Ik 

geloof dat wij wel tegen deze mensen zijn opgewassen.  M aar als 

wij  hen  allen en  zelfs  ook hem  in  handen  krijgen,  staan  wij  er 

niet beter, maar slechter voor dan voordien.  Het gaat ons  toch 

om  de  quipos.  De  Sendador  moet  ons  de  nieuwe  bergplaats



uitduiden  en  hij  zal  zeker  van  deze  omstandigheid  gebruik 

maken om daaruit voordeel voor zich en zijn Indianen  te trekken.  D at moeten wij  door list zien te voorkomen.  Hij  heeft  de fles  in  elk  geval  in  alle  stilte  opgegraven  en  weer  verborgen. 

Misschien  zijn  er  nog  sporen  te  ontdekken  die  ons  de  plek 

zullen  verraden.  Hoe  lang  zou  hij  zich  al  in  de  Pampa  de  las 

Salinas  bevinden?’

‘Sedert eergisteren,’  zei  de Aymara.  ‘De dag daarvoor heeft hij 

ons ontmoet en nam hij ons mee naar het meer.’

‘D at klinkt niet bepaald ongunstig. Moesten jullie je toen meteen 

op jacht begeven?’

‘Ja.’

‘Dus je  hebt  geen  tijd  en  gelegenheid  gehad  om  de  Sendador 

gade te slaan?’

‘Nee.’

‘Heb je niets opvallends opgemerkt?’

‘Nee -  of toch!  Hij  is de eerste nacht bij  ons weggegaan en pas 

de volgende morgen vroeg teruggekeerd.’

‘D at is van heel groot belang voor ons.  Hij  is weggegaan om de 

fles  ergens  anders  te  verbergen.  Hoe  ver  is  het  nog  naar  de 

pampa?’

De Indiaan deed een schatting die precies overeenkwam met de 

voorspellingen  van  Pena  en  Gomarra.  Daarop  werd  nu  ons 

plan  gebaseerd.  Wij  gingen  eerst  naar  de  waterval,  waar  de 

paarden konden drinken en wat voer vinden.  Toen zij  ook nog 

een  beetje  waren  uitgerust,  vertrokken  wij  weer.  Onderweg 

nam de broeder de Aymara nog eens  onderhanden om hem op 

zijn  gemoed te werken,  omdat men  de roodhuid toch eigenlijk 

niet  zonder meer kon vertrouwen.  De  frater  deelde  mij  naderhand mee ervan  overtuigd te zijn dat de man eerlijke bedoelingen met  ons  had.  Om de Aymara op  de proef te  stellen,  liet ik hem  alle  bijzonderheden  van  de  voor  ons  liggende  weg  beschrijven  en  zowel  Pena  als  Gomarra  verzekerde  dat  hij  de waarheid  had  gezegd.  Daarom  schonk  ook  ik  hem  mijn  vertrouwen,  hetgeen  niet wilde zeggen  dat  ik  hem niet in  het  oog bleef houden. 

Wij  reden  ook  gedurende  de  avond  en  zelfs  de  halve  nacht 

door,  ondanks  alle inspanning die de paarden  achter zich hadden,  tot  de  Aymara  verklaarde  dat  wij  ons  nu  in  de  nabijheid van  de  beide  wachters  bevonden.  Toen  hielden  wij  halt  en  de 

Aymara beschreef ons  nauwkeurig  de plaats.  De weg klom bij 

een berghelling naar boven. Bovenop lagen enkele rotsblokken 

en  achter  die  blokken  stonden  de  wachtposten  opgesteld  die 

moesten worden beslopen.  Helaas bestond de helling geheel uit 

los gesteente,  zodat het in het donker heel moeilijk was zonder



lawaai  te  maken  naar  boven  te  klimmen.  M aar  het  leek  aannemelijk  dat er een platgetrapt pad was.  D aar mocht men dan in  geen  geval van  afwijken. 

, 

Ik besloot het besluipen zelf op mij te nemen. Als metgezel koos 

ik  alleen  de  stuurman  en  wel vanwege zijn  lichaamskracht  die 

mij  van  zeer  groot  nut  kon  zijn  als  ik  het  door  mij  beraamde 

plan  wilde  uitvoeren.  De  anderen  moesten  achterblijven.  Wij 

ontdeden  ons inmiddels van  ons  schoeisel,  lieten  onze geweren 

achter en namen een groot aantal riemen mee. Voor ons lag de 

berghelling  in de  diepste  duisternis.  Bovenop  de hoogte moest 

het minder  donker  zijn  omdat  het  licht van  de  sterren  daar  te 

zien  was.  De  weg  liep  met  vele  kronkelingen  bergopwaarts 

langs  de  reeds  genoemde  rotsblokken.  Inderdaad  werd  het 

lichter toen  wij  wat hoger kwamen.  Tenslotte konden wij  zelfs 

op tien of twaalf pas afstand kleine voorwerpen onderscheiden. 

Wij  liepen  zo zachtjes dat wij  zelfs het geluid van eikaars voetstappen niet konden horen. N a een half uur ongeveer waren wij boven. Voor ons doemden een paar donkere omtrekken op,  de 

rotsblokken in de nabijheid waarvan wij  de gezochten hoopten 

te vinden. 

‘G aat u nu liggen!’ fluisterde ik de stuurman toe. ‘Van nu af aan 

moeten wij kruipen.’

‘N aar welke kant? Om de rotsblokken heen?’

‘Zo ver misschien wel niet.  Ik denk dat de roodhuiden wel naar 

de  richting liggen  gekeerd van waaruit zij  ons verwachten,  dus 

aan deze kant. Kruipt u maar achter mij aan!’

Ik schoof naar voren en hoorde al na korte tijd een gelijkmatig 

zagend geluid.  Ook Larsen hoorde het en hij fluisterde mij  to e : 

‘D aar ligt er een  te slapen.  Hij  snurkt.  Recht voor ons.’

‘Ja.  Laten we heel voorzichtig verder gaan.’

Wij  kropen  nog  even  door.  Toen  zagen  wij  twee  bundeltjes 

voor  ons  liggen,  de  beide  Chiriguanos,  die  zich,  blijkbaar  vermoeid  door  het  voortdurend  op  de  uitkijk  staan,  vanwege  de nachtelijke koelte in hun dekens hadden gerold en sliepen. 

‘Houdt  u  uw  riemen  gereed,’  siste  ik  de  stuurman  toe.  ‘Ik  de 

man  links  en  u  de  man  rechts.  We  wikkelen  de boeien  zo  snel 

om de bundels heen,  dat de brave kerels geen tijd hebben zich te 

verweren.  Vooruit maar!’

Het  ging  snel  en  gemakkelijk.  Eerst  een  lus  goed  aantrekken, 

daarna de bundel omgedraaid, twee maal de riemen er om heen 

geslagen  en  wij  waren  klaar.  Van  onder  de  dekens  klonk  een 

enorm  gegrom  en  gesnuif.  De  bundels  rolden  voortdurend 

heen  en  weer  en  schokten  als  vlinderlarven,  maar  het  lukte 

de  verraste  mannen  niet zich te  bevrijden.  Een  schel  gefluit  op 

de  vingers  was  voor  onze  kameraden  het  teken  om  te  komen. 



Binnen  een  kwartier  waren  ze bij  ons en stegen van hun paard, 

omdat wij  hier  het  aanbreken  van  de  dag moesten  afwachten. 

De wachtposten lieten we in hun dekens liggen. Stikken zouden 

zij  zo gauw niet. 

Pas  toen  de  morgen begon  te  grauwen,  bevrijdden  wij  hen  uit 

hun  onaangename positie.  Zij  keken  ons  niet  weinig  ontsteld 

aan.  Toen zij  de Aymara zagen,  stelden zij  hem allerlei vragen 

waar ik even weinig van verstond als van de antwoorden die hij 

hun gaf. Ik kon wel ongeveer raden wat er werd gezegd aan het 

gebaar  van  doffe  berusting  waarmee  zij  tenslotte  hun  ogen 

sloten en weer op hun zij gingen liggen. Zij hadden ingezien dat 

er aan hun toestand toch niets viel te veranderen en aanvaardden  hun  lot.  Wij  vielen  hen  niet  lastig  met  vragen  omdat  wij van  hen  toch  niets  te  weten  zouden  kunnen  komen  dat  wij  al 

niet wisten.  Zodra het lichter werd,  zagen wij  welk een ver uitzicht  men  vanaf  deze  helling  had.  De  Aymara  wees  de  twee achter  ons  liggende  kale  hoogten  aan,  waarover  wij  die  nacht 

waren gekomen.  Als wij er bij  daglicht overheen waren getrokken hadden de wachtposten ons absoluut ontdekt. De Chiriguanos  waren  met  bogen  en  pijlen  gewapend,  waarvan  de  punt niet  giftig was.  Wij  vertrokken  en  vonden  aan  de  andere kant 

van  de  berghelling hun paarden,  die zij  daar hadden  achtergelaten omdat deze konden grazen op een hard stekelig gewas. 

Van hier af aan moesten wij rechtuit rijden.  M aar rechts scheen 

ook een pad de bergen in te gaan. Ik wilde mij er juist van op de 

hoogte stellen waar dit pad heen voerde,  toen ik een ruiter ontdekte,  die bij  de eerste kromming van dit pad verscheen en zodra  hij  ons  ontdekte  meteen  weer  verdween.  Wie  was  dat?  In elk geval een Indiaan.  Maar van welke stam? Was hij  alleen  of 

reed hij  voor een lange stoet uit? Wij  bleven wachten en keken 

scherp  uit.  Al  spoedig  ontdekten  wij  twee  mannen  die  op  de 

loer  lagen  bij  de  bocht.  Nu  bleek weer  eens  hoe  goed  het  was 

dat Herbst ons  de Tobas  meegegeven had.  De aanvoerder van 

deze krijgers zei, terwijl hij van zijn paard steeg:

‘De  Chiriguanos  liggen  voor  ons  aan  het  meer.  De  mannen 

die  van  rechts  komen,  kunnen  alleen  maar  de  Tobas  zijn  die 

wij  tot  dusver nog niet hebben gevonden.  Ik zal met hen gaan 

praten.’

Hij  liep  erheen.  De  beide  mannen  lagen  nog  steeds  op  de  uitkijk.  Toen zij  de eenzame man  op zich toe zagen komen,  kwamen  zij  zonder enige vrees  te tonen tevoorschijn.  Wij  hoorden dat de Toba hun iets toeriep en dat zij  antwoord gaven. 

‘Het zijn Tobas!’  zei een van onze Indiaanse metgezellen tegen 

ons. ‘N u is alles goed.’

Hij  had  gelijk.  De  Toba  sprak  slechts  korte  tijd  met  de  twee



vreemdelingen  en  verdween  toen  met  hen  om  de  kromming 

van  de weg.  Al gauw keerde hij  terug en  achter hem kwam,  de 

een na de ander, een lange rij  Indianen te paard,  die door onze 

roodhuiden met groot enthousiasme werden begroet.  Zij  toonden zich bereid ons te helpen, in de eerste plaats omdat zij stamgenoten  van  onze Tobas  waren,  in  de  tweede plaats  uit  dankbaarheid.  H un  aanvoerder legde  ons  uit  dat  wij  hem voor een groot  gevaar  hadden  behoed.  Hij  zou,  als  hij  ons  niet  had 

ontmoet,  met  zijn  mensen  naar  de  Pampa  de  las  Salinas  zijn 

gereden,  zonder te vermoeden  dat hij  daar op Chiriguanos zou 

stuiten en zou  dan in elk geval met hen in een gevecht verwikkeld zijn geraakt. 

Deze Tobas hadden  rijkelijk veel voedsel  bij  zich,  hetgeen  ons 

zeer te  stade kwam.  Samen  met hen  vervolgden  wij  onze weg. 

Ik zou met Pena tijdens het eerste gedeelte weer vooraan rijden. 

Ook  deze  dag  zou  weer  blijken  dat  dit  ons  allen  voor  gevaar 

behoedde.  Het was nog maar een uur gaans tot aan de pampa, 

m aar we hadden nauwelijks het derde deel van de weg afgelegd 

toen  wij  voor  ons  uit  luide  stemmen  hoorden.  Onmiddellijk 

keerden wij  tweeën  terug  tot aan een plek waar de weg zo smal 

werd,  dat  ongeveer  drie  ruiters  naast  elkaar  konden  rijden. 

D aar wachtten wij tot  wij  de  naderende  mannen  konden  zien. 

Het waren twee Chiriguanos die de beide wachtposten kwamen 

aflossen, zoals wij later vernamen. Zij zaten ook te paard, maar 

zij  hadden zo luid met elkaar gesproken dat hun stemmen eerder  hoorbaar  waren  geweest  dan  het  hoefgetrappel  van  hun dieren. 

‘Wat zullen we doen?’ vroeg Pena.  ‘Als ze ons zien, galopperen 

zij terug en slaan alarm.’

‘Er zullen niet veel plichtplegingen worden gemaakt. Wij  drukken  ons  tegen  deze  rotsen  aan  en  als  zij  ons  dicht  genoeg zijn genaderd, draven wij naar hen toe, langs hen heen en keren ons 

dan om zodat wij achter hen zijn.  Op deze wijze komen zij  tussen  ons  en  onze  kameraden  klem  te  zitten.  De  angst  voor  de overmacht zal dan de rest wel doen. Past u op! Binnen een paar 

seconden zullen zij  ons zien.  Vooruit nu!’

De Chiriguanos hadden de nauwe doorgang bereikt. Wij gaven 

onze paarden de sporen en galoppeerden hen tegemoet. Zij hielden  geschrokken  halt.  Wij  vlogen  langs  hen  heen  en  keerden toen  met  een  ruk  onze  paarden.  Nu  stonden  wij  aan  het  eind 

van  de  wegversmalling;  de  Chiriguanos  bevonden  zich  in  het 

midden,  en  aan  het  begin  waren net  onze kameraden  verschenen,  die  heel  verbaasd  waren  plotseling  twee  vijanden  aan  te treffen.  De  beide  tegenstanders  warén  zo  verbluft  dat  zij  zich 

niet bewogen.  De Aymara  riep  hun iets  toe,  waarop  zij aarze



lend antwoord gaven.  Er ontspon zich tussen hen een  kort gesprek, dat tot  resultaat  had  dat  de  beide  mannen  zich  aan  ons overgaven.  Nadat  wij  hen  hadden  ontwapend,  zetten  wij  ons 

weer in beweging om de onderbroken tocht voort te zetten.  Als 

de Chiriguanos  allen van hetzelfde soort waren  als  de mannen 

die  wij  hadden  leren  kennen,  bevond  de  Sendador  zich  niet 

bepaald temidden van betrouwbare mensen. 

N a een half uur bereikten  Pena en  ik,  die weer vooraan reden, 

de  plaats waar  de  weg op  de pampa uitkwam.  D aar  deed zich 

een fraai schouwspel aan ons voor.  Een grote,  wijde vlakte lag 

voor ons, die gerekend van het punt waar wij stonden, misschien 

wel  een  Engelse mijl  breed was.  In  elk  geval  moesten  wij  halt 

houden voor een bocht van het zoutmeer. Voor ons uit en  naar 

rechts strekte de vlakte zich uit tot aan de horizon, die gevormd 

werd  door  de  bergen  van  de  Andes,  die  zich  achter  en  boven 

elkaar opstapelden.  Links trok een steile, ontoegankelijke rotswand een halve cirkel om het meer tot het punt waar het water tegenover  ons  tegen  de  rotsen  aanspoelde,  zodat  niemand  er 

langs  kon  komen.  En  op  die  plaats  had  de  Sendador met  zijn 

roodhuiden zijn kamp opgeslagen, ingebed tussen rots en water, 

een  onvoorzichtigheid  die  ik  niet  kon  begrijpen.  Wel  maakte 

Gomarra,  die nu met de anderen achter mij  aan was gekomen, 

mij opmerkzaam op een donkere streep, niet ver van het kam p: 

‘D aar loopt de  weg naar de plaats waar die satan  mijn broeder 

heeft vermoord.  Van  die  hoge  rotskam keek hij  naar  beneden 

toen hij  de fles begroef.’

‘Zo, zo,’ knikte ik. ‘Nu weet ik waarom hij juist daar zijn kamp 

heeft opgeslagen.  Hij  wil  ons naar  de overkant lokken.  Als wij 

hem dan  bijna hebben bereikt,  verdwijnt hij  langs  de weg naar 

de hoogte en  zitten wij  gevangen  in  dezelfde val waarin  hij  nu 

schijnbaar  gevangenzit.’

‘Val? Nee. We kunnen toch weer terug.’

‘Als hij  het  ons  toestaat.  Bedenkt u wel dat hij  erop vertrouwt 

de mededeling dat wij naderen,  drie uur van  te voren  te  zullen 

ontvangen.  Hij heeft dus, naar hij meent, tijd genoeg om ons in 

een hinderlaag te  lokken.  Ik zou er  alles  voor  over hebben  als 

wij  daar op  die hoogte konden komen,  zonder door de  Sendador te  worden opgemerkt.’

‘D at is onmogelijk.’

‘Ja,  naar boven kunnen wij  alleen langs  die steile weg die  daar 

als  een donkere streep te zien is,’ zei ook Pena. 

‘De  senores  zijn misschien maar korte tijd daarboven geweest,’ 

viel  nu  de Aymara in. ‘Dan merkt  men  geen  verborgen  wegen 

op.  Ik  heb daar vaak gejaagd en wolmuizen gezocht.  Toen heb 

ik een pad ontdekt,  dat  de anderen waarschijnlijk niet kennen.’



‘Is het gevaarlijk?’  informeerde ik. 

‘Helemaal  niet.  Zelfs  ruiters  kunnen  naar  boven.  Slechts  een 

klein stukje zal enige moeite kosten.’

‘En waar staan de paarden van de Sendador?’

‘Precies  daarboven  op  de  rots  waarover  u  sprak.  Van  hieruit 

kan men ze niet zien.’

‘Ah,  prachtig.  Dan  hebben  wij  hem  en  zijn  Chiriguanos  te 

pakken. Hoe bereiken we dat pad, waar je het over hebt?’ 

‘D oor  weer  terug  te  keren.  Links  van  de  weg  waarlangs  wij 

daarnet zijn gekomen,  bevindt zich een rotsspleet, waarvan het 

onderste deel door stenen schijnt te zijn versperd. Ik ben er eens 

in  gekropen  om  te  kijken  of er  wild  was  te  vinden  en  zag  tot 

mijn  verbazing  dat  ik  al  na  een  paar  stappen  weer  in  de  open 

lucht was.  Van daaruit bereikte ik binnen een half uur gemakkelijk de hoogte.’

‘D at  is  een  omstandigheid  die  wij  moeten  benutten. N u  gaan 

wij  de  Sendador  net  zo  behandelen  als  hij  met  ons  van  plan 

was.  Hij  wordt ingesloten.’

Wij hielden halt aan de rand  van de pampa achter hopen grind 

en  stenen.  Ik koos  de  tien  Tobas  uit  die Herbst  ons  had meegegeven  en  nog  tien  stambroeders  van  hen.  Aan  deze  twintig man  had  ik  genoeg.  De  overigen  moesten  achterblijven  om 

mijn terugkeer af te wachten. Vervolgens leidde de Aymara ons 

een  eindje  terug  langs  de  weg  die  wij  waren  gekomen,  tot  de 

spleet  waarover  hij  had  gesproken.  Aan  de  voet  van  de  rotsspleet lagen  losse stenen,  ongeveer tot  manshoogte.  Wij  klommen er overheen -  wij  waren namelijk te voet,  omdat wij  daarboven de paarden van de Chiriguanos hoopten aan te  treffen -  

en drongen de spleet binnen.  Na enige tijd werd de laag stenen 

minder  dik  en  kwamen  wij  in  de  open  lucht.  Het  schijnbaar 

enorme rotsblok was in werkelijkheid een dunne, stenen wand. 

N u bevonden wij  ons aan de voet van een kale berghelling,  die 

wij  zonder  veel  moeite  beklommen.  Verderop  kwamen  wij  in 

een  kom,  onder  aan  een  niet  zeer  steile  top.  Toen  wij  op  de 

top waren en ik zorgeloos verder wilde lopen,  hield  de Aymara 

mij  bij  mijn arm vast en waarschuwde:

‘Senor,  niet  zo  vlug!  De  wachtposten  die  zich  bij  de  paarden 

bevinden, zouden u te vroeg zien.’

‘W aar zijn ze dan?’

‘G aat u maar voorzichtig mee!’

Hij  greep  mijn  hand  en  trok  mij  een  paar  passen  opzij.  D aar 

maakte  de  rots  een geleidelijke  helling en aan de voet graasden 

de  paarden  die  door  twee  Chiriguanos  werden bewaakt. 

‘Ah!  Wie had dat kunnen denken!’ zei ik.  ‘Ik had het niet voor 

mogelijk gehouden zo snel het  doel te bereiken.’



‘H et doel?  D aar  zijn wij nog niet. U moet toch eerst de wachtposten in handen hebben.’

‘We  zullen  ze  door  een  Hst  gevangen  nemen!’

‘Maar  als  u  hier  boven  lawaai  maakt,  wordt  de  Sendador  er 

beneden door gewaarschuwd.’

‘D at weet ik wel, maar die mensen kennen u toch en zullen geen 

verdenking koesteren, als u naar hen toe gaat en mij meeneemt.’ 

Wij  beiden,  de Aymara en  ik,  daalden  de korte helling  af.  De 

wachtposten  stonden  met hun  rug naar  ons  toe.  Zij  keken  uit 

op  het meer.  Er lag een  dunne zoutkorst  op  die  als  mat zilver 

glansde.  Toen  zij  ons  hoorden  komen,  draaiden  zij  zich  om. 

Het  bevreemdde  hen  niet  dat  de  Aymara  kwam;  maar  dat  ik 

bij hem liep, maakte hen achterdochtig.  Misschien herinnerden 

zij  zich  de  beschrijving  die  de  Sendador  hun  van  mij  had  gegeven.  Zij  richtten  enkele  woorden  tot  de  Aymara  die  ik  niet verstond.  Ik wilde hem niet in verlegenheid brengen en besloot 

snel  te  handelen.  Daarom  deed  ik  vlug  een  paar  passen  naar 

voren  om  vlak  bij  de roodhuiden  te komen,  greep  de een  met 

mijn rechterhand en de ander met mijn linker in de nek, drukte 

ze  op de grond, zette mijn knieën op hen en riep, terwijl ik hen 

stevig vast bleef houden, met gedempte stem om de Tobas. 

Ik had bij  deze aanval  alleen  op  mijn eigen kracht vertrouwd, 

omdat ik niet wist of ik van de Aymara helemaal zeker kon zijn. 

M aar het bleek dat ik van hem op aan kon, want hij  bukte zich 

over een Chiriguana en kneep hem de keel dicht, zodat hij niet 

kon schreeuwen.  De Tobas kwamen snel naderbij  en toen was 

het een koud kunstje de wachtposten volkomen onschadelijk te 

maken.  We  bevonden  ons  nu  recht  boven  het  kamp  van  de 

Sendador,  zonder  dat hij  er  een  idee van  had.  Ik  liep  naar  de 

rand van  de rots en keek naar beneden.  D aar lagen zijn roodhuiden in  alle mogelijke houdingen.  Op  enige  afstand van hen zat de Sendador met  zijn  rug  tegen  de  rots.  Het  duurde  hem 

waarschijnlijk  te lang.  Het was maar goed dat hij niet wist  hoe 

weinig tijd de komende gebeurtenissen in beslag zouden nemen. 

Op de plek waar ik stond  had  iemand losse stenen in de vorm 

van een kruis  neergelegd.  D at was  de plek waar  Gom arra zijn 

broer had begraven. Niet ver daar vandaan leidde het al eerder 

genoemde  pad naar  het  meer  beneden.  D it  pad  volgde  ik een 

stukje, tot  ik een geschikte plek vond waar ik de Tobas opstelde 

en hun de opdracht gaf noch de Chiriguanos noch de Sendador 

naar  boven  te laten  komen.  Als  dezen  de  toegang  wilden  forceren, moesten zij eerst in de lucht en daarna op de roodhuiden schieten,  maar  de  Sendador  zoveel  mogelijk  sparen  en  hem 

levend  in  handen  zien  te  krijgen.  Vervolgens  liep  ik  met  de 

Aymara  dezelfde weg terug. 



De  kameraden  hadden  zich  verdekt  opgesteld  en  wachtten  in 

spanning en verlangend op het ogenblik dat wij op  de Sendador 

los zouden  stormen.  Zij  dachten  dat  de  tijd  daarvoor  gekomen  was, maar de Aymara zei:

‘Wij moeten nog wachten,  senor.  Ik heb u al gezegd dat er nog 

twee  wegen  door  wachtposten  worden  bewaakt.  Die  mannen 

moeten eerst gevangen worden genomen.’

‘D at is niet nodig, omdat zij ons geen kwaad kunnen doen.’ 

‘M aar zij zullen de Sendador toch komen helpen?’

‘Hoe zouden zij dat moeten doen als wij de weg tussen hen en de 

Sendador  versperren?  Zij  zullen  blij  zijn  dat  zij  veilig  en  wel 

achter  ons  zitten  en  zich  op  een  behoorlijke  afstand  houden. 

Als wij  hen gevangen nemen, moeten wij  hen bewaken en daar 

hebben  wij  alleen  maar  last  van.  Ik  zal  u  dadelijk  laten  zien 

hoezeer  ik  deze  Chiriguanos  vrees  en  hoeveel  achting  ik  voor 

hen koester.’

Ik het de boeien van de vier gevangenen los maken en tegen hen 

zeggen  dat  zij  mochten  gaan  waarheen  zij  wilden.  Zij  renden 

meteen weg,  alsof de duivel hen  op  de hielen zat en  dachten er 

kennelijk niet over naar de Sendador terug te gaan. N u konden 

zij  ons  niet  meer  hinderen  en  brak  voor  ons  het  tijdstip  aan 

waarop  de  eindstrijd  moest  beginnen.  Wij  bestegen  de  vier 

paarden  die  wij  hadden  buitgemaakt  en  reden,  naar  links  afbuigend, langzaam naar de strook grond tussen het meer en de rotswand. 



 14.  Aan  de  Pampa 

 de  las  Salinas

Ik haalde mijn  verrekijker te voorschijn en richtte  deze  tijdens 

de rit op de Sendador. Al spoedig zag ik dat wij ontdekt waren. 

Hij en zijn mannen sprongen overeind, grepen naar hun wapens 

en bleven toen stilstaan  om  ons gade te slaan. Terwijl mijn m annen  langzaam  oprukten,  hield  ik  halt  om  beter  door  de  kijker te  kunnen  zien.  Ik  kon  het  gezicht  van  de  Sendador  duidelijk 

onderscheiden. Hij was de enige blanke in de groep. De wapens 

van de roodhuiden bestonden slechts uit bogen, pijlen en lansen. 

Hoe  hij  het daarmee  tegen  ons  op  wilde nemen,  zou  altijd een 

raadsel  voor  mij  zijn  geweest,  als  ik  niet  had  geweten  dat  hij 

mij  zeker niet met zo’n groot gezelschap had verwacht. 

Hij  keek  vol  spanning  naar  ons.  De  afstand  was  nog  te  groot 

voor nauwkeurige waarnemingen. Toen wij  dichterbij kwamen, 

merkte ik dat hij druk gebarend tegen zijn roodhuiden sprak en 

daarbij voortdurend op ons wees. Hij wist nu wie wij waren.  Ik 

draafde achter mijn kameraden aan en ging een stukje voor hen 

uitrijden, zodat ik de roodhuiden met het  blote oog kon waarnemen. De Sendador herkende mij.  Hij richtte zich in zijn volle lengte op en riep mij  toe:

‘Kom je  eindelijk,  hond?  Deze  keer  zal  je  blaffen,  maar  niet 

bijten.  En  het  zal je je  huid kosten!’  Hij  richtte  zijn  geweer  op 

mij  en drukte af. De kogel sloeg dicht bij  mij in de grond, zodat 

deeltjes van de door hefe- hoge water achtergelaten zoutkorst in 

de lucht stoven.  De Sendador had zich onderweg een  goed geweer weten te verschaffen. 

‘Senor,  zal  ik  ook  een  kogel  op  hem  afsturen?’  vroeg  Pena 

woedend. 

‘Nee,  ik wil hem levend hebben.’

‘M aar hij  denkt er blijkbaar niet aan zich  over te geven.  Daar! 

Hij  stuurt  de  helft  van  zijn  roodhuiden  de  helling  op.  De  rest 

zal wel blijven om hier tegenstand te bieden.’

‘D aar ziet het wel naar uit.  Hm,  daar schiet me iets  te  binnen. 

Zou de Sendador het pad ook kennen dat de Aymara ons heeft 

gewezen?’

‘Ja, want hij  is daar nog vaker geweest dan de Aymara.’

‘D an  kan  ik  Sabuco’s  schijnbare  zorgeloosheid  wel  verklaren. 

Hij wil dit pad gebruiken om ons door de helft van zijn mannen 

in  de rug te laten aanvallen.’



‘Als  dat  zijn  bedoeling is,  zal hij  zeer verbaasd  zijn  te  merken 

dat wij de weg hebben bezet.’

‘D at  zal  gauw  gebeuren,  want  een  gedeelte  van  zijn  mannen 

verdwijnt  al  op  de  plaats  waar  het  pad  begint.  Binnen  enkele 

minuten zullen wij  de schoten van  onze Tobas horen.’

De  Sendador bleef met de andere helft van zijn krijgers  op het 

punt  waar  hij  zich  van  het  begin  af  aan  had  bevonden.  Vervolgens rukte hij  ons een klein stukje tegemoet om te proberen ook zelf een betere positie in te nemen. Het was duidelijk dat hij 

zich gedurende de tijd dat zijn eerste groep  bergopwaarts  snelde,  om ons in de rug te kunnen aanvallen, met de tweede groep hier beneden op de weg langs de rotsen, waar hij  dekking vond, 

vast wilde nestelen. 

Ik steeg van mijn paard en de anderen volgden mijn voorbeeld. 

Wij wilden de dieren niet aan het gevaar blootstellen gewond te 

raken.  Zij  bleven  onder  het  toezicht  van  enkele  Tobas  achter. 

‘Nu  moeten wij  schieten!’  drong Pena  aan.  ‘Anders  betrekken 

die schurken achter de rotsen een te sterke positie.’

‘Laten  ze  dat maar doen!’

‘O,  m aar  als  ze  zich  daar  eenmaal  genesteld  hebben,  krijgen 

we  hen  daar  alleen  maar  met  bloedige  offers  vandaan,  terwijl 

wij  hun  op  dit moment met één enkel  salvo  zoveel  angst kunnen aanjagen dat zij  zich ogenblikkelijk overgeven.’

‘D at zullen zij  ook wel doen zonder dat wij tevoren de helft van 

hen neer schieten.’

‘Ik weet het al. Weer die beroemde menselijkheid van u.  U zult 

zien dat u daar niet ver mee kom t.’

‘D at  is  waar!’  viel  Gomarra  hem  toornig  bij.  'N aar  de  duivel 

met  die zogenaamde menselijkheid!  Ik doe toch wat ik wil.  De 

wraak  is  aan  mij!’  Hij  legde  aan,  mikte  op  de  Sendador  en 

drukte af.  De kogel miste zijn doel en  trof een roodhuid in het 

hoofd. D it alles gebeurde zo snel,  dat ik het niet kon verhinderen.  Bijna werd ik  door razernij  overmand.  Ik pakte  G om arra bij  zijn  kraag,  schudde  hem  flink  door  elkaar  en  schreeuwde 

hem toe:  ‘Man,  hoe  kun je  dat nou  doen!  Zie je  dan  niet  dat 

je  een  onschuldige  hebt  geraakt?  Je  bent  een m oordenaar, die 

zinloos  en  doelloos  het  bloed  van  een  onschuldige  roodhuid 

hebt  vergoten!’

‘Oho!  M oet ik het weer met u aan de stok krijgen?’

‘D at komt niet bij me op.  Met mensen van uw soort krijg ik het 

niet  aan  de  stok.  M aar  ik verbied u  zonder  mijn  toestemming 

te  schieten!  En  als  u  daar niet mee  akkoord gaat,  kunt u  gaan 

waarheen u wilt, zoals ik u al eens meer heb gezegd.’

‘En als ik dan toch blijf en schiet?’ riep hij mij met bliksemende 

ogen toe. 



‘D an doe ik wat ik ook al eens eerder heb gedaan,  dan sla ik u 

neer, maar nu nog wat hardhandiger dan toen.’ D it dreigement 

scheen  hem  te  kalmeren,  want  hij  gaf geen  antwoord.  Ik  kon 

echter  niet  aan  de  indruk  ontkomen  dat  het  merendeel  van 

mijn  kameraden  in  stilte  zijn  mening  deelde,  zoals  ik  uit  hun 

blikken  en  hun  gefluister  opmaakte.  Eén  man  was  het  echter 

met mij eens, de broeder. Hij drukte mij de hand en zei:

‘Goed zo! Wij zullen ons doel bereiken, ondanks de toegevendheid en de mildheid die wij jegens de misleide roodhuiden dienen te betrachten.’

‘D oor  al  dit  gepraat  is  het  juiste  ogenblik  voor  de  aanval  al 

voorbij. De roodhuiden zijn met de Sendador verdwenen.’

‘Ze zullen wel gauw weer terugkomen.’

De Sendador bevond zich nu met zijn mensen tussen de schuin 

oplopende rotsen van het pad. Zelfs de door Gom arra getroffen 

Indiaan had men meegenomen. Wij rukten langzaam op. Toen 

kraakten er  schoten  die klonken  of zij  in  het binnenste van  de 

berg  werden  afgevuurd.  Daarna  hoorden  wij  een  woest  gehuil 

en nog meer schoten. 

‘Het  wordt  ernst!’  zei  de  broeder.  ‘Onze  Tobas  moesten  toch 

eerst in  de lucht schieten?’

‘Ja,  pas  het  tweede  salvo  heeft  waarschijnlijk  slachtoffers  gekost. De Chiriguanos hebben zich kennelijk niet laten afschrikken.’

‘Als  zij  worden teruggedrongen,  vangen wij  hen  wel  op.  M aar 

dan is bloedvergieten niet te vermijden.’

‘Misschien  toch  wel.  Ik  heb  tot  dusver  de  Sendador  gespaard. 

N u zal ik hem een verwonding toebrengen die hem het vechten 

onmogelijk zal maken. D at zal de Chiriguanos zoveel angst inboezemen  dat  zij  zich  overgeven  en  dan  kan  ook  hij  ons  niet meer ontkomen.’

De schoten  van  de Tobas waren nog  altijd te horen en  het gehuil  was  nog  niet  verstomd.  Ineens  klonk  er  een  ontzettend gebrul,  waarna  er  plotseling  een  stilte  inviel.  Onze  mannen 

hadden  nu  de  plaats  bereikt  waar  het  pad  tussen  de  rotsen 

doorliep.  Zij  werden met een wolk van pijlen ontvangen, zodat 

zij snel moesten terugtrekken om dekking te zoeken. 

‘D at  had  ik  wel  gedacht,’  morde  Pena,  terwijl hij een pijlpunt 

uit zijn dij trok. ‘Het is mooi om geen druppel vijandelijk bloed 

te  mogen  vergieten,  terwijl  het  onze  wel  mag  stromen...!  Nog 

een geluk dat deze pijlen niet giftig zijn.  Hoe wilt u de roodhuiden trouwens overmeesteren als u hen niet aanvalt?’

‘D at  zult  u  weldra  zien.  In  ieder  geval  gebeurt  het  zonder  het 

bloed van onschuldigen te vergieten!’

Niet ver  van  de  oever lag een  groot  rotsblok.  Ik  gaf de  stuur



man een wenk bij te mij komen en hij hielp mij het blok naar de 

ingang van  het  pad  te  rollen.  Tussen  de rotswand  en het  blok 

bleef een  spleet over die groot genoeg was om de loop  van een 

geweer  erdoor  te steken. Toen ging ik liggen, nam mijn buks en 

kroop naar de opening.  D it gaf mij  de mogelijkheid het laatste 

deel van de naar boven klimmende weg te overzien zónder dat 

men mij  zou kunnen raken. Daar stonden rechts en links tegen 

de rotswand de Chiriguanos met hun bogen en pijlen in de aanslag.  Anderen  schoten  onafgebroken  op  de  steen  waarachter ik lag. Verder naar boven zag ik de Sendador. Hij praatte druk 

met een  roodhuid,  die  bezorgd  op  de mannen wees  die  van  de 

helling  kwamen.  Verscheidenen  van  hen  waren  gewond;  ook 

bracht men twee doden naar beneden.  Aan de gezichten van de 

twee  met  elkaar  pratende  mannen  was  te  zien  dat  zij  het  niet 

met elkaar eens w aren. De roodhuid drong en waarschijnlijk op 

aan  de  strijd  te  staken,  terwijl  de  Sendador  eiste  dat  hij  zou 

worden voortgezet. 

Ik besloot het standpunt van de Indiaan wat kracht bij te zetten 

en  richtte  mijn  Henry-buks  op  de  Sendador.  De  kogels  uit dit 

wapen waren klein, terwijl die van de beredoder niet alleen een 

grotere wond zouden veroorzaken maar ook de beenderen versplinteren.  De  Sendador  was  ten  dode  opgeschreven,  m aar  ik wilde  niet  degene  zijn  die  het  vonnis  aan  hem zou voltrekken. 

Zorgvuldig mikte ik op de rechter bovenarm, waarmee hij hevig 

zwaaide. Ik wilde het hem onmogelijk maken nog verder aan het 

gevecht  deel  te nemen.  Een  verwonding van  de  linkerarm  zou 

het gewenste resultaat niet hebben opgeleverd.  N u stak hij  zijn 

arm  dreigend  omhoog en  ik  drukte  af.  Hij  liet zijn  arm vallen 

en  slaakte  een  kreet.  Hij  betastte  zijn  gewonde  arm  met  zijn 

linkerhand, keerde zich toen om en keek grimmig naar de steen 

en  schreeuwde  zo  luid,  dat  ik  ondanks  de  afstand  elk  woord 

verstond:

‘Ik weet wie er heeft geschoten!  Wees vervloekt,  jij  hondsvot!’ 

Toen scheen hij  te wankelen.  Twee Indianen  vingen hem op en 

voerden  hem  weg,  zodat ik hem niet meer  kon  zien.  D e roodhuid  die  met  hem  had  staan  praten  ging  met  hem  mee,  maar keerde na  enige  tijd  terug.  Er  kwamen  andere  roodhuiden  om 

hem  heen  staan  en  er  ontwikkelde  zich  een  levendig  gesprek. 

Toen  bond  een  van  hen  een  witte  doek  aan  de  punt  van  zijn 

lans en kwam zwaaiend met deze vredesvlag langzaam het pad 

af.  Ik zag  aan  de uitdrukking van zijn gezicht  dat hij  de rechts 

en  links  opgestelde  Indianen  het  schieten  verbood.  D aarom  

kwam  ik  achter  mijn  steen  tevoorschijn,  ging  midden  op  de 

weg  staan  en  wachtte  de  onderhandelaar  af.  Mijn  kameraden 

kwamen er  ook bij.  De strijd was  voorlopig gestaakt.  Toen  de



man was genaderd,  boog hij  stijfjes en zei in gebroken Spaans: 

‘Senores,  ik  word  door  het  opperhoofd  gestuurd.  Als  u  vrede 

wenst, zullen wij  dat inwilligen.’

Er  werd  met  schaterend  gelach  op  gereageerd.  De  afgezant 

werd  verlegen,  maar  hij  kon  niets  anders  zeggen  dan  wat hem 

was  opgedragen.  Daarom  antwoordde ik,  toen  het  lachen  was 

bedaard:

‘Ga, en zeg tegen je stamhoofd dat mijn mannen jullie, als hij niet 

onmiddellijk om genade smeekt, helemaal in zullen sluiten en bij 

elkaar drijven en als een nest muizen zullen verdelgen!’

D at maakte zoveel indruk op hem dat hij ijlings vertrok. 

‘Wij  hebben  door  de  komst  van  deze  onderhandelaar  al  veel 

gewonnen,’ merkte ik op. 

‘Ik zou wel eens willen weten wat,’ bromde Pena knorrig. 

‘Nou,  staan  wij  hier  dan  niet  volkomen  veilig  en  kunnen  wij 

met  onze  geweren  niet  het  hele  pad  bestrijken?  D at  was  tot 

voor kort niet mogelijk. Brengt uw geweren m aar in de aanslag! 

D at zal mijn  antwoord nog eens onderstrepen.’

De  onderhandelaar  kwam  bij  het  opperhoofd  en  bracht  hem 

mijn woorden over. De aanvoerder keek naar ons en zag dat de 

lopen  van  onze  geweren  op  zijn  roodhuiden  waren  gericht. 

D at ontstelde hem dermate dat hij  ijlings om de bocht van het 

pad  verdween.  Hij  keerde  na  geruime  tijd  pas  terug,  gaf  de 

afgezant  nieuwe  bevelen  en  de  man  kwam  weer  naar  ons  toe. 

‘Senor,’  zei  hij,  ‘het  opperhoofd  wenst  vrede,  als  u  ons  laat 

vertrekken!’

‘Zeg tegen je  opperhoofd  dat  wij  vrienden van  de Chiriguanos 

zijn.  Wij  hebben  zes van jullie wachters  gevangen  genomen  en 

vier  van  hen  de  vrijheid  gegeven.  Wij  eisen  noch  jullie  leven 

noch jullie vrijheid noch jullie have en goed. Wij willen in vrede 

met jullie leven,  maar wij  verlangen dat jullie  ons  de Sendador 

uitlevert,  zodat  hij  zich  voor  alles  wat  hij  tegen  ons heeft misdreven kan verantwoorden.  Als jullie daarop  ingaan,  zijn jullie vrij.  Ik geef jullie tien minuten bedenktijd.  Als er dan nog geen 

besluit is genomen, rukken wij  langs het pad op  om jullie in de 

armen  te drijven  van  onze mannen  die daar  boven  zitten.  D an 

zal geen van jullie het er levend afbrengen. Dus, nog tien minuten. Zeg dat tegen je opperhoofd!’

Hij  ging mismoedig weg. De broeder vroeg mij :‘W aarom houdt 

u zo vast aan die tien minuten?’

‘Omdat  het  gunstig  voor  ons  is.  Ik  denk  dat  de  roodhuiden, 

om  zichzelf  te  kunnen  redden,  de  Sendador  graag  uitleveren, 

m aar zijn  invloed  op  hen  is  groot en  hij  zal hun  dusdanige  beloften  doen  dat  zij  de  onderhandelingen  zullen  willen  rekken. 

Daarvan gaan wij  gebruik maken  door in gesloten formatie en



met onze geweren in de aanslag op te rukken. D at is geen schending van de wapenstilstand, als wij die tien minuten tenminste in acht  nemen.  D oor  ons  oprukken  dringen  wij  de  roodhuiden, 

die geen  tegenstand zullen  durven  bieden,  naar  boven.  Zij  verliezen  steeds  meer vaste grond onder de voeten en  zullen  zo  in het  nauw  komen  dat  zij  zich  zonder  verdere  verdediging  over 

moeten geven.’

Mijn  voorspelling  kwam  uit.  Na  het  verstrijken  van  de  afgesproken tijd zetten wij  ons in beweging.  De geschrokken Indianen die het pad bezet hielden, weken achteruit. Hun geschreeuw deed  het  opperhoofd  toesnellen.  Hij  zag  de  muur  van  geweerlopen  die  langzaam  maar  gestadig  dichterbij  kwam  en  verdween  ogenblikkelijk weer  om de bocht  van het  pad.  Toen wij de  kromming  bereikten,  zagen  wij  de  gehele  troep  roodhuiden 

voor  ons.  Zij  droegen  hun  doden en gewonden en  renden juist 

naar de tweede kromming van de weg. Nog vlugger dan tevoren 

drongen wij op.  Het was immers mogelijk dat zij  boven door de 

barricade zouden breken.  Toen wij  ook deze bocht van de weg 

achter  ons  hadden,  konden  wij  de  situatie  overzien.  Het  pad 

leidde  van  hieruit  rechtstreeks  naar  de  rotshoogte.  Het  was 

alsof  de  weg  door  mensenhanden  in  het  gesteente  was  uitgehakt,  zodat  men  noch  naar  rechts,  noch  naar  links  kon  uitwijken.  Van  beneden  kwamen  wij;  daar  werd  de  roodhuiden de kans op ontsnapping  dus  afgesneden. Zij hadden hun  hoop 

inderdaad gericht  op een  vlucht  over  de hoogte.  D aar  stonden 

de twintig Tobas en bij  hen een Chiriguano met de vredesvlag. 

Hij  had  het  bericht  overgebracht  dat  er  beneden  werd  onderhandeld en  daarop  hadden  de Tobas het  schieten  gestaakt. Zij dachten  dat  zij  zich,  zolang de man  met  de  vlag  bij  hen stond, 

niet  vijandig  mochten  gedragen.  Daarvan  wilden  de  Chiriguanos gebruik maken om zich een doortocht te banen. 

Om  dit  plan  te  verijdelen,  schoot  ik  mijn  zware  buks  af.  De 

knal, waarvan het  geluid  tienvoudig  werd  weerkaatst  door  de 

omringende  bergen,  richtte  de  aandacht  van  de  Tobas  op  ons. 

Zij zagen ons komen, met onze wapens in de hand, en wisten nu 

wat hun  te  doen  stond.  Ik zag  dat zij  de man met  de vlag eenvoudig neersloegen en hun wapens op de Chiriguanos richtten. 

Uit  hun  groep  weerklonk  een  luide  stem,  maar  door  de  grote 

afstand waren  de woorden  niet  te verstaan.  Van  bovenaf werd 

antwoord  gegeven.  Vragen  en  antwoorden  vlogen  nu  over  en 

weer en  dat  gaf ons  de tijd zo  dicht te naderen,  dat wij konden 

horen wat er gezegd werd. Pena riep de Tobas toe de vijand niet 

door te laten en onze tegenstanders werden zo klem gezet tussen 

onbegaanbare rotsen en onverbiddelijke vijanden, dat elke hoop 

op ontsnapping wel moest vervliegen. Op dat moment kwam de



onderhandelaar  uit  hun  rijen  naar  voren,  liep  naar  mij  toe  en 

zei:

‘Senor,  de Sendador wil met u spreken.’

‘Laat hij  maar komen.’

‘Nee, u moet bij  ons komen.’

‘Geen sprake van. Als hij komt, kan hij na het onderhoud naar 

jullie  terugkeren.  Ik  geef  mijn  woord  daarop  en  zal  het  ook 

houden.’

De man  vertrok en  kwam na  korte tijd terug met het voorstel 

dat de  Sendador en  ik met elkaar zouden spreken  op het punt 

dat  precies  midden  tussen  de posities  lag  die  de  beide partijen 

op  dit moment  hadden ingenomen.  M aar geen van  ons mocht 

een begeleider en een wapen meenemen.  Ik ging op dit voorstel 

in  en  liep  meteen  achter  de  onderhandelaar naar de desbetreffende plek. Al spoedig kwam ook de Sendador. Een eigenaardig gevoel bekroop mij  toen ik die man weer zag,  een  opgejaagde, 

ten  dode  opgeschreven  misdadiger,  die  bij  G od  geen  genade 

zoekt en  bij  de mensen geen  genade vindt.  Hij  droeg zijn rechterarm  in  een  inderhaast  aangelegd noodverband  en  keek  mij met duistere blik aan.  Ik moet bekennen dat ik een gevoel van 

medelijden niet kon onderdrukken. Wat had deze man met zijn 

vele gaven niet allemaal kunnen bereiken en wat was er van hem 

geworden!  Hij  had een  hoge eervolle positie  kunnen  bekleden 

in het land waarin hij  leefde.  Nu stond hij  voor mij  als een gehate  en  gevreesde  misdadiger  die  spoedig  zijn  dood  tegemoet zou gaan. 

‘N u zien we elkaar dus weer!’ zei hij met onzekere stem, terwijl 

hij  probeerde  te  lachen  maar  er  alleen  in  slaagde  zijn  gezicht 

krampachtig te vertrekken.  ‘De omstandigheden zijn  ongeveer 

gelijk  aan  die  van  enkele  weken  geleden.  Zullen  wij  ook  nu 

weer zo snel en vlot uit elkaar gaan?’

‘D at zal moeilijk gaan want de omstandigheden zijn nu wel heel 

anders. Destijds bevond ik mij in uw handen, nu bent u in mijn 

macht.’

‘Nog niet. Wij zullen ons verdedigen tot de laatste m an.’

‘D at betwijfel ik,  want ik heb heel goed gemerkt  dat uw Indianen weigeren de nutteloze strijd voort te zetten.  Zij  zien in  dat zij  door snel vrede te sluiten alleen maar kunnen winnen en  ik 

heb tegen het opperhoofd gezegd dat wij hen in dit geval rustig 

weg zullen laten trekken.’

‘Hebt  u  dat  gezegd?’  vroeg  hij  haastig.  ‘Daarom   raadde  de 

roodhuid mij  dus aan mij over te geven.’

‘Heeft hij  dat gedaan? Nu,  daaruit kunt u  dus  opmaken  dat ik 

de  waarheid  heb  gezegd.  Ik  hoef  maar  een  enkel  woord  te 

zeggen  en  dan  kraken  al  onze  geweren.  Twee  salvo’s  zullen



voldoende  zijn  om  uw  roodhuiden  weg  te  vagen  vóór  zij  tijd 

hebben  gehad  om  zelf te  schieten.  Ik  ben  ervan  overtuigd  dat 

geen van de Tobas gedood of zelfs gewond zal worden. Om van 

mijn blanke metgezellen  en mijzelf helemaal  maar niet te spreken. Er zal voor u niets anders opzitten dan u over te geven.’

Hij  sloeg  zijn  ogen  neer.  Ik  wachtte  tot  hij  zou  spreken.  Hij 

scheen naar uitwegen te zoeken maar er geen te vinden.  Al zou 

hij  het  dan  ook niet tegen  mij  zeggen,  tegen  zichzelf moest hij 

wel  oprecht  zijn  en  bekennen  dat  er  voor  hem  geen  redding 

meer bestond. 

‘ Weest u verstandig,’ spoorde ik hem aan, ‘en schikt u zich.’ 

‘Om mij door u te laten ombrengen? D ank u wel! H ad ik u m aar 

nooit leren kennen.’

‘Wat dit laatste betreft ben ik het volkomen met u eens.  M aar 

omdat wij nu eenmaal met elkaar te maken hebben, moeten wij 

rekening houden met de feiten.’

‘Zegt u mij  dan eerlijk wat er met mij  zal gaan gebeuren als ik 

mij overgeef.’

Ik geloof dat u die vraag zelf  wel  zult  kunnen  beantwoorden.’ 

‘U bedoelt dat ik mijn leven zal verliezen?’

‘Waarschijnlijk wel.’

‘Op uw bevel?’

‘Nee.’

‘Ja,  dat  had  ik  al  gedacht.  Ik  weet  wel  wat  u  wilt.  U  zou  mij 

misschien weer laten ontsnappen.’

Hij keek mij bij die woorden onderzoekend aan. Ik antwoordde 

hem hoofdschuddend:

‘Vergist  u  zich  niet.  Ik  zou  natuurlijk  niet  het  minste  belang 

hebben bij uw dood.  Maar zoals ik destijds bij de  Nuestro Senor 

heb gehandeld, zou ik in geen geval meer doen. Ik hielp u daar 

ontvluchten. U hebt toen mijn vertrouwen beschaamd, hebt ons 

in een hinderlaag gelokt en gevangen genomen. Geheel afgezien 

van alles wat u mij  en mijn kameraden hebt aangedaan en met 

ons  van  plan  bent  geweest,  bent  u  een  zo  gevaarlijk  mens  dat 

het een zonde zou zijn u weer op de mensheid los te laten.’ 

‘K unt u bewijzen dat ik u naar het leven heb gestaan?’

‘Nu,  dat zou  ik wel denken!’

‘Nee,  ik  wilde  mij  meester  maken  van  uw  persoon  omdat  ik 

meende met uw hulp in staat te zijn de tekeningen en de quipos 

te ontraadselen.’

‘En als ik aan deze voorwaarde zou hebben voldaan?’

‘Dan had ik u,  na u rijkelijk te hebben  beloond,  weer vrijgelaten.’

‘D at m aakt u mij  niet wijs!  Ik ken het lot  dat mij  dan ten  deel 

zou zijn gevallen precies.’



‘U  vergist zich.  En vertelt  u mij eens wat uw kameraden te vrezen  hadden.  Ik  had  ze  kunnen  vermoorden.  M aar  ik  heb  het niet gedaan, en hen naar de Mocovis gebracht.’

‘Om eerst zoveel mogelijk losgeld te kunnen eisen en hen naderhand toch te laten verdwijnen, zoals u steeds hebt gedaan.’

‘Nu, u kunt van mij denken wat u wilt, nu meen ik het werkelijk 

goed met u.  Ik wilde u alleen onder vier ogen spreken om u een 

voorstel te doen.’

‘Wat voor een voorstel?’

‘Laat u mij  vrij! Dan graven wij  de schatten samen  op en delen 

alles  met  elkaar.’  Zijn  ogen  waren  met  grote  spanning  op  mij 

gericht.  Ik antwoordde hem ernstig:

‘U hebt mij al eens eerder een dergelijk voorstel gedaan en toen 

was ik zo onvoorzichtig erop in te gaan. Wij hebben allen daarvan  de  kwade  gevolgen  moeten  dragen.  Voor  de  tweede  maal laat ik mij niet overreden.  Dat zult u wel begrijpen.’

‘Denkt u er eens  over na wat ik u te bieden heb.’

‘In woorden ja.  M aar in feite biedt u mij  niets.  Als  ik mij  ertoe 

bereid verklaarde,  zou  ik  alleen  achter  de rug van  mijn reisgenoten  om  kunnen  handelen  en na  de  ervaringen  die  wij  met u hebben opgedaan zou dat uiterst lichtzinnig van mij zijn.’

‘Wat kunnen u uw reisgenoten schelen? Het zijn toch vreemden 

voor u?’

‘Nee. Wij zijn in de loop van de tijd kameraden geworden en ik ben 

het hun verschuldigd eerlijk te zijn.  En in de tweede plaats  eist 

het  gevoel  van  zelfbehoud  van  mij  dat  ik  uw  voorstel  van  de 

hand wijs.’

‘Dus, u wilt mijn quipos niet?’

‘Nee, tenminste niet van u.’

Geronimo Sabuco lachtte zachtjes in zichzelf. 

‘Senor, nu herhaal ik uw eigen w oorden:  “D at maakt u mij niet 

wijs!”  U bent helemaal vervuld van die geheimzinnige snoeren, 

want  slechts  daarvoor  bent u  mij  door  dik en  dun  tot  hier  gevolgd.  En  dat stelt mij  gerust,  want aan uw verlangen mijn  geheim te doorgronden zal ik mijn leven en mijn vrijheid hebben te danken.’

‘U  bouwt luchtkastelen!’

‘Zeker niet.  Als  u  mij  vermoordt,  zal mijn  geheim met mij  ten 

grave  dalen en  dat  kan  uw bedoeling niet zijn.  Daarom   bent  u 

wel gedwongen mij tegen Pena en Gomarra, die de ergsten zijn, 

in bescherming te nemen.’

‘Uw berekening klopt niet. Gomarra heeft nog een oude schuld 

met u te vereffenen wat betreft de moord op zijn broer en ik zal 

hem dat niet verhinderen.’

‘D an zult u dus afstand moeten doen van de schatten.’



‘Ook hierin vergist u zich. Ik zal de quipos van u krijgen.’

‘Oho!  Ik zal er wel voor oppassen u te zeggen waar u  die kunt 

vinden.’

‘D at weet ik. En toch zal ik erachter komen.’

‘D oor wie dan? Niemand buiten mij  weet waar het is.’ 

‘Gom arra kent de plek waar u de fles hebt begraven.’

‘U houdt mij  voor  dommer  dan  ik  ben.  De fles heb  ik  al  lang 

weggehaald en ergens anders verstopt.’

‘D at kan  ik me voorstellen.  U  hebt er een  hele nacht  over  gedaan om een andere bergplaats te vinden.’

‘Wie heeft u dat gezegd?’ vroeg Sabuco verbaasd. 

‘D at doet er niet toe.’

‘Nu,  dat  kan  me  ook  niets  schelen.  M aar  als  ik  dus  een  hele 

nacht  nodig  heb  gehad  om  een  betere  bergplaats  te  vinden, 

kunt u toch wel begrijpen  dat het moeilijk zal zijn die plaats te 

ontdekken.’

‘Hoogstwaarschijnlijk heel gemakkelijk. Juist omdat u ’s nachts 

bezig bent  geweest,  zal het u  moeilijk  zijn  gevallen  alle  sporen 

uit te wissen.  Ik laat mij  eerst door Gomarra naar de vroegere 

bergplaats brengen en dan heb ik er het volste vertrouwen in dat 

ik uw sporen  zal vinden die mij  naar de nieuwe bergplaats zullen leiden.’

‘Uw vertrouwen zal volkomen misplaatst blijken te zijn, al denkt 

u  ook  de  scherpzinnigheid  in  pacht  te  hebben!’  lachte  hij  honend. 

‘Lacht u m aar,’  zei ik rustig.  ‘M aar waarom zouden wij  langer 

praten.  Neemt  u  kort  en  goed een  besluit.  Geeft  u  zich  over?’ 

‘N e e .’

‘D an  bent  u  verloren.  Als  u  zich  vrijwillig  uitlevert  en  mij  de 

quipos geeft zal ik al mijn invloed aanwenden om Gomarra ertoe te bewegen van zijn wraak af te zien.’

‘Ik denk er niet aan. De quipos zijn het enige middel dat mij het 

leven kan redden.’

‘Nu,  dan  hebben  wij  niets  meer met  elkaar  af te  handelen.  Ik 

groet u.’

Ik keerde naar mijn kameraden  terug en hij  naar  de Chiriguanos.  Pena vroeg welke voorstellen hij mij  had gedaan en ik vertelde hem alles naar waarheid. Er bestond geen twijfel aan onze overwinning.  De  Tobas  en  wij  blanken  hielden  onze  geweren 

schietklaar  om  meteen  af  te  drukken  voor  het  geval  een  van 

onze vijanden  zijn  boog tegen  ons  zou  spannen.  M aar  dat  gebeurde niet.  De Sendador was niet meer te zien;hij  stond midden  in een  grote  groep roodhuiden en  wij  maakten  uit  hun  levendige  gebaren  op  dat  er  druk  werd  onderhandeld.  D aarna stuurde  men  weer  de  onderhandelaar  naar  ons  toe,  die  nog



steeds  zijn  vlag  droeg.  ‘Senor,’  berichtte  hij,  ‘het  opperhoofd 

wenst nog eens met u te spreken.’

‘Laat hij maar komen.  Maar het is voor de laatste keer.’

De  roodhuid  keerde  terug  en  toen  kwam  de  aanvoerder  langzaam naar ons toe lopen. Hij bleef voor mij staan en vroeg: 

‘Hebt u het alleen voorzien op de Sendador?’

‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Niet op jullie.’

‘Als  wij  ons  aan u  overgeven,  mogen wij  dan naar  onze gebieden terugkeren?’

‘D at  mogen jullie.  Wij  zullen  natuurlijk eerst  voorzichtig  zijn. 

Jullie  moeten  voorlopig  je  wapens  inleveren  maar  krijgt  ze 

terug als wij uiteengaan.’

‘Goed!  D an  zult  u  de  Sendador  krijgen!’

‘Maar levend!’

‘Natuurlijk.  En we geven  onze  wapens  ook!  Hij  is  onze  bondgenoot en wij  zouden  hem hebben  verdedigd als we maar enig succes  hadden  kunnen  verwachten.  Nu  eist  hij  echter  dat  wij 

ons zinloos opofferen. Omdat ik ertegen was, ontstak hij in grote  woede en heeft hij  me  beledigende woorden  toegevoegd  die elke  vriendschap  in  vijandschap  zou  doen  verkeren.  Wacht  u 

maar even.’

Hij  ging weer  weg.  Toen  hij  zich weer  bij  zijn krijgers had  gevoegd,  zagen  wij  dat  iedereen  bedrijvig  heen  en  weer  liep  en hoorden  wij  de  luide  stem  van  de  Sendador.  D aarna  week  de 

mensenmassa  uiteen  en  verscheen  het  opperhoofd  weer,  gevolgd door vier krijgers,  die de Sendador,  wiens handen waren gebonden, met zich mee voerden. 

‘D aar  hebt  u  hem!’  riep  het  Indiaanse  opperhoofd  ons  al  van 

van  verre  toe.  ‘Ik  heb  woord  gehouden  en  ik  wil  niets  meer 

met hem te maken hebben.  Mijn mensen gaan ermee akkoord. 

Ik hoop dat u uw belofte zult nakomen.’

Inmiddels waren de zes mannen naderbij  gekomen.  Ik had nog 

nooit  zo’n  grimmig,  van  woede  vertrokken  gezicht  gezien  als 

dat van de Sendador. 

‘Ja,  daar hebben jullie mij!’  siste hij  mij  toe.  ‘Die honden hebben mij in de steek gelaten; zij zouden zich nooit van mij meester  hebben  kunnen  maken  als  u  mij  niet  in  mijn  arm  had  geschoten. D at is ook een van uw kunststukjes waarvoor de duivel u moge halen. N u heeft u uw zin gekregen.  M aar uw doel is nog 

lang niet bereikt.’

Ik  vond  het  onnodig  hem  te  antwoorden  en  besteedde  mijn 

aandacht allereerst aan de Chiriguanos, die ontwapend moesten 

worden.  Zij  leverden  hun  messen,  bogen,  pijlen  en  lansen  in. 

Het opperhoofd gaf mij zijn geweer en daarna trokken wij over 

het  holle  pad  naar  het  rotsplateau,  waar  de  paarden  van  de



vijand  zich  bevonden.  De  overwonnen  roodhuiden  werden  in 

een  hoek  opgesteld  en  door  een  aantal  bewapende  Tobas  bewaakt. 

Hier  boven  konden  wij  het  zoutmeer  geheel  overzien.  Het 

opperhoofd  vertelde  mij  waar  de  nog  uitstaande  wachtposten 

zich  bevonden  en  zei,  toen  ik  hem mededeelde  dat  wij  de  vier 

gevangen wachters hadden vrijgelaten:

‘Die zullen wel naar de anderen zijn gegaan om hen in te lichten. 

Nu  houden  zij  zich hier ergens  in  de  buurt  op  om  erachter  te 

komen wat er hier gebeurd is en nog gebeuren zal. Later zullen 

zij  zich wel bij  ons voegen.  Wat gaat u met de Sendador doen? 

Hem doden?’

‘Ik vrees dat hij niet te redden is.’

‘Mijnentwege!  Hij  heeft  mij  een  lafaard  genoemden dat moet 

bloedig gewroken worden. Als u hem laat leven, valt hij in mijn 

handen.’

D it maakte de vooruitzichten voor de Sendador nog ongunstiger, maar hij wist zich zo goed te beheersen, dat hij bijna vrolijk om zich heen keek.  D at ergerde Pena,  en Gomarra kwam naar 

mij toe en zei woedend:

‘Kijk eens naar die schurk! Zet hij niet een gezicht alsof wij zijn 

gevangenen  zijn,  in plaats  van  andersom?  Eindelijk  is  hij  weer 

in  onze  macht  en  deze  keer  zal  hij  mij  niet  ontkomen.  Ik  ben 

degene die de oudste rechten op hem heeft!’

‘D at geef ik  toe.  Maar hij  is  de gevangene van  ons  allemaal en 

iedereen heeft over hem te beslissen.  Wij  willen de quipos hebben.  Over datgene wat er daarna gebeuren moet, zullen wij  ons nu gaan beraden.’

‘Loop naar de pomp met uw beraad!  Hij is van mij en daarmee 

basta!’

D at  klonk  zo  hartstochtelijk,  dat  ik  een  waarschuwing  noodzakelijk achtte. 

‘Geen  stommiteiten!  Wie  zich  eigenmachtig  aan  hem  vergrijpt 

schiet ik een kogel  door het hoofd.’

‘Ook dat nog! Ziet u daar het kruis? Daar rust het gebeente van 

mijn  vermoorde  broer.  Moet  die  daad  dan  niet  worden  bestraft?’

‘De  dader  moet  op  een  behoorlijke  en  verantwoorde  manier 

gestraft, maar niet vermoord worden. Begrepen?’

‘Ik handel volgens de wetten van de pampa!’

‘Ik  ook.  Verbiedt  die  wet  soms  dat  verstandige  mannen  recht 

spreken over een misdaad?’

‘Nee, maar ik ken dit gerecht en ik ken vooral u.  Als het van u 

afhing,  liet  u  dë  schoft  vrij  en  gaf u  hem  zelfs  nog  een  paard, 

wapens en voedsel mee voor onderweg.’



‘De beraadslaging zal nu meteen beginnen.  D an zal wel blijken 

hoe wij er over denken.’

‘Ik  ben  van  mening  dat  hij  nu  meteen  ter  dood  moet  worden 

gebracht.’

‘D aar heeft u in het geheel niet over te beslissen.’

‘Ik niet?’ vroeg hij verbaasd. 

‘Nee, want u bent de aanklager en moet u stil houden en slechts 

dan antwoorden als u wat wordt gevraagd.’

‘Senor, dat duld ik niet!’

‘Zwijg! Ik vraag niet of het u bevalt  of niet.  Wij  zullen besluiten 

en u hebt zich daarin te schikken. Beteugel uw hartstocht,  want 

ik zal ons besluit de nodige kracht bijzetten!’

‘En ik mijn wil ook!’

Met dit dreigement liep hij weg en ging op enige afstand zitten. 

D aarna kwamen wij  blanken bij  elkaar om  over het lot van de 

Sendador  te  beslissen.  Alleen  de  broeder  en  ik  waren  ervoor 

hem mee te nemen en  in  handen  te stellen  van  de  autoriteiten. 

De anderen waren ertegen en legden er in het bijzonder de nadruk op dat er vele mogelijkheden waren waardoor de misdadiger ons weer zou kunnen ontsnappen. Niemand was ervoor hem genade te schenken. Allen waren het er over eens dat wij de quipos moesten hebben. Toen de vergadering was afgelopen, kreeg ik de opdracht de beslissing aan de Sendador en Gom arra mede 

te  delen.  Wij  omringden  de  gevangene  en  riepen  de  wreker 

naderbij.  Sabuco  keek  met  een  blik  waaruit  zelfvertrouwen 

sprak om zich heen.  Hij  beschouwde het in ieder geval als gunstig dat wij niet naar de mening van Gomarra hadden gevraagd. 

‘Nu?’  lachte  hij  tegen  mij,  ‘zijn  de  heren  rechters  klaar?  Wat 

hebben zij besloten?’

‘Lacht  u  niet!  Uw  toestand  is  heel  ernstig,’  gaf  ik  hem  ten 

antwoord.  ‘U hebt de dood van vele mensen op uw geweten en 

omdat de wet van de pampa voorschrijft met gelijke m unt te betalen,  zal men korte metten met u maken en u de kogel geven.’ 

Hij verbleekte,  stond op en zei stotterend: ‘M aar... m aar... dan 

zijn ook de quipos voor u verloren.’

‘En daarop heeft u al uw hoop gevestigd, nietwaar? Nu,  ik geef 

toe  dat  wij  onze eis niet laten vallen en stel u de volgende voorwaarden :  als u  ons de quipos en de tekeningen overhandigt, zal de doodstraf niet ten uitvoer worden gebracht.’

‘En zal ik dan vrijkomen?’ vroeg hij, verlicht ademhalend. 

‘Nee, zover kunnen wij niet gaan,  omdat zoiets een onrecht zou 

zijn tegenover Gomarra. Ziet u  daar het graf van zijn  broer? In 

de  nabijheid van  dat  graf kunnen  wij  niet  van  hem vergen  dat 

hij  zich  onderwerpt  aan  een  beslissing,  op  grond  waarvan  u 

ongestraft  wordt  vrijgelaten.  Als u  ons  de  genoemde voorwer



pen  overhandigt,  laten  wij  u  lopen,  maar  zonder  wapens  en 

zonder  levensmiddelen.  Een  kwartier  later  kan  Gom arra  u 

achterna gaan.’

‘D at  betekent  een  zekere  dood!  Hoe  kan  ik  zonder  voedsel 

ontkomen en mij zonder wapen tegen hem verdedigen?’

‘Wij zijn ook niet van plan u de middelen te verschaffen om u te 

(Verdedigen.  Daarmee  zouden  wij  uw  misdaden  nog  belonen.’ 

‘D at is zonder die middelen toch ook al het geval,’ zei Gom arra 

woedend.  ‘Ik  wist  wel  dat  het  zo  ver  zou  komen!  Hem  laten 

lopen  en  ik  pas  een kwartier  later  achter  hem  aan!  Hoe  zal  ik 

hem,  die  hier  alle  hoeken  en  gaten  kent,  kunnen  inhalen?  Hij 

zal  van  de  eerste  de  beste  Indiaan  die  hij  tegenkomt  wapens 

krijgen, want ze kennen hem allemaal. Nee,  daar ga ik niet mee 

akkoord.’

‘Ik evenmin!’  riep  de Sendador.  ‘Mijn arm is stukgeschoten en 

de  wondkoorts  zal  mij  straks  machteloos  maken.  In  ruil  voor 

de  quipos  en  de  plannen  moet  ik  een  reële  mogelijkheid  tot 

ontkomen hebben en nièt alleen maar een schijnbare kans.’

‘Wij  blijven  bij  ons  besluit.  Noch u noch Gomarra kunt  daaraan iets  veranderen.  Wij  zijn ook niet van plan  u lang bedenktijd te geven.’

‘Ik vraag  slechts  één uur  om  alles te  overdenken en in  die  tussentijd  kan  ik  misschien  behoorlijk  worden  verbonden.’ 

‘D aar ga ik mee akkoord.’

‘En  als  ik  op  uw  voorstel  inga  en  u  vindt  de  schat,  wie  krijgt 

haar dan?’

‘Degene  aan  wie  zij  toebehoort.  Waarschijnlijk  was  de  vermoorde  pater  van  plan  die  voorwerpen  naar  zijn  klooster  in Tucuman te brengen.  Wij  zullen die zaak verder wel  onderzoeken.  Als  we  er  niet  achter kunnen  komen  van  wie  de  schat  is, zullen  wij  ons  onderwerpen  aan  de  wetten  van  de  provincie 

waaronder dit gebied valt.’

‘Dus ik krijg niets, helemaal niets?’

‘Nee,  u  heeft  de  keuze  tussen  de  dood  door  de  kogel  en  de 

mogelijkheid  aan  Gomarra  te  ontkomen.  Deelt  u  ons  binnen 

het uur uw antwoord mee!’

Omdat zijn handen waren gebonden en zijn rechterarm was gewond, hoefden wij  niet bang te zijn dat hij  tot geweld zou overgaan, maar wij heten hem toch door twee Tobas bewaken. 

‘Hij  kan  niets  doen  en  ook  niet  vluchten,’  zei  broeder  Jaguar. 

‘M aar  wij  moeten  niet  in  de  eerste  plaats  op  hem,  m aar  op 

Gomarra letten.’

‘D at is waar,’  knikte Pena.  ‘Gomarra is  ertoe  in staat op eigen 

houtje wraak te nemen,  wat ik hem  overigens niet kwalijk kan 

nemen.’



‘Dan weet ik wel een goed middel om dat te voorkom en/ m erkte ik op. ‘Ik neem hem mee naar het meer.’

‘Nu?’  vroeg Pena. 

‘Ja.  En  ook u  en  de broeder gaan mee,  omdat ik uw  hulp misschien  wel  nodig  heb.  Gomarra  moet  ons  namelijk  de  plaats tonen waar de fles vroeger was begraven.  Misschien lukt het ons 

een spoor te ontdekken dat naar de plaats voert waar de Sendador de fles later heeft verstopt.’

‘D at zou prachtig zijn!’

‘Als de Sendador ziet dat wij de quipos hebben, zal hij er eerder 

toe  geneigd  zijn  ons  ook  de  tekeningen  te  geven.  Overigens 

moeten wij zijn zakken doorzoeken, want het is mogelijk dat hij 

die tekeningen bij zich heeft.’

Toen  wij  tevergeefs in al zijn zakken hadden gesnuffeld,  lachte 

hij:

‘Wat zijn de senores snugger! En ik ben de domoor die alles met 

zich meesleept!  N u  maak ik me  geen  zorgen  meer.  U  moet  en 

zal de quipos hebben en ik sta die alleen af als ik mijn volle vrijheid krijg.’

Sabuco was verbazingwekkend zelfverzekerd, maar ik wilde mij 

niet over zijn onbeschaamdheid ergeren.  Het was beter geweest 

als  ik  dat  wel  had  gedaan,  want  dan  zou  mij  niet  alleen  zijn 

hoon meer zijn opgevallen, maar had ik waarschijnlijk ook aan 

zijn woorden een andere betekenis gehecht. 

Toen  ik  G om arra uitnodigde  ons  naar het meer te  begeleiden, 

gaf hij er gevolg aan, maar zichtbaar tegen zijn zin. Klaarblijkelijk was hij toch van plan zich eigenmachtig aan de Sendador te vergrijpen.  We  daalden  de  rotsweg  af.  Beneden  aangekomen 

verzocht ik Gomarra niet al  te dicht  bij  de desbetreffende plek 

te komen,  opdat eventueel  aanwezige  sporen niet zouden worden  uitgewist.  Toen  wij  het  eind  van  de  weg  hadden  bereikt, sloeg  Gomarra  rechtsaf,  liep  een  eind  langs  de  loodrecht  oprijzende rotswand,  bleef toen staan en wees voor zich uit:

‘Ziet  u  daar  die  kruipcactus  uit  de  grond  komen  en  tegen  de 

rotswand  klimmen?  Twee  passen  daar  vandaan  was  de  plek. 

Mag ik erheen?’

‘Ja, m aar ik ga voorop.’

Centimeter voor centimeter vorderde ik,  opdat de kleinste aanwijzing mij niet zou ontgaan. De plaats waar de fles in de grond had gelegen, was omgewoeld, dat zag ik duidelijk. En daarnaast 

had iemand in  het  zand  gezeten.  Hij  had zich  bovendien vaak 

van de ene zij op de andere gekeerd. In een halve cirkel om deze 

plek stonden talrijke afdrukken van laarzen.  D at was alles w7at 

we  nu  nog  konden  vaststellen.  Nu  ging  het  erom  te  weten  te 

komen waarheen  de  Sendador  van  hier was  gegaan.  M aar  dat



was  moeilijk  omdat  er,  sedert  het  tijdstip  waarop  de  sporen 

waren gemaakt, zoveel uren waren verstreken. D aar kwam nog 

bij dat onze eigen sporen, die wij, toen wij bij het meer arriveerden,  hadden  gemaakt,  hier  langs  liepen.  Er  waren  nu  zoveel voetafdrukken  dat  een  ouder  spoor  onmogelijk was te herkennen. 

Ik keek aandachtig naar rechts en links. Voor ons lag het meer, 

op  twintig  passen  afstand.  Er  had een  dikke zoutkorst op gelegen,  zoals  ijs  in  de  winter  de  watervlakten  bedekt.  Weer  en wind  hadden  deze  laag  uiteengereten  en  de  schollen  lagen  op 

en  door  elkaar.  Aan  de rand  van  een  van  die  schollen  lag  iets 

donkers; het was cirkelvormig.  Ik nam mijn verrekijker en zag 

dat dit voorwerp de afgebroken bodem van een glazen fles was. 

Daarnaast lag een hoopje zand op het verder schone stuk zout. 

Ik keerde  terug naar  de  pas  doorzochte plek  om  nog eens  een 

onderzoek in te stellen, maar ik vond niets.  Toen zag ik aan de 

dichtstbijzijnde cactusstruik een draadje hangen. Tot dusver had 

ik geen woord gezegd en de anderen hadden mijn doen en laten 

zwijgend gadegeslagen.  Nu zei  ik:

‘Wij  zijn  dom  geweest.  De  Sendador  heeft  de  quipos  bij  zich.’ 

‘Ónmogelijk,’  sprak  Pena  tegen.  ‘Ik  heb  hem  nauwkeurig  gefouilleerd.’

‘En toch heeft hij  ze bij  zich!  Wij  moeten hem nog eens fouilleren, want wat er tussen de stof van zijn kleren en de voering zit, weten wij niet.’

‘Wat moet daar nu zitten? Hoe komt u eigenlijk op die gedachte?’ 

‘Hier hebt u mijn verrekijker! Bekijkt u dat donkere, glinsterende voorwerp  op  die schol eens!’

Pena richtte de verrekijker op het aangeduide punt en  zei:

‘D at is een stuk van een fles en daarnaast ligt zand.’

‘Goed.  De  fles  werd  heel  naar  beneden  gegooid.  Zij  was  met 

zand gevuld, opdat zij in het water zou zinken. Omdat het nacht 

was, heeft de man in kwestie de fles niet op een open plek in het 

meer, maar op de rand van die schol gegooid. De fles is stuk gevallen,  de  bodem  is  met  een  beetje  zand  op  de  schol  blijven liggen en de rest is in het water terechtgekomen.’

‘Was de fles met zand gevuld? Waarom die voorzorgsmaatregelen?’

‘Omdat  de man wist dat wij  zouden komen.  Daarom  moest de 

fles  zinken,  zodat  wij  haar  niet  konden  vinden.  Het  is  de  fles 

die hier was begraven.’

‘D at begrijp ik niet.’

‘Ik  heel  goed.  Sabuco  heeft  de  fles  weggegooid,  omdat  hij  intussen te weten was gekomen dat men de plaats waar de snoeren waren opgeborgen en ook waarin ze waren verstopt, kende. N u



moest  hij  de  quipos  op  een  andere  manier  zien  te  verstoppen. 

Hij  groef ze  op  en  ging  toen  zitten  om  ze  tussen  zijn  kleren  te 

verbergen.  D at  er  een  nacht  mee  was  gemoeid,  is  niet  zo  verwonderlijk,  want  niet  iedereen  is  voor  kleermaker  in  de  wieg gelegd.’

‘Hoe weet u dat hij  aan het naaien is geweest?’

‘Hier in deze kuil heeft hij gezeten en de afdrukken rondom zijn 

afkomstig van  de hakken  van zijn laarzen.’

Beide mannen  bekeken de plek en  toen zei  Pena:

‘Ja,  hier heeft iemand gezeten;  dat kan echter ook zijn geweest 

om uit te rusten.  Hoe komt u op het idee dat de man in kwestie 

hier heeft zitten naaien?’

‘In  de  eerste plaats  door  dit  hier.’  Ik pakte  het  draadje van  de 

cactus en gaf het aan Pena. 

‘Een draad, een donkerblauwe draad,  waarachtig!’  riep hij.  ‘Ik 

heb een rolletje van  dit  garen  en  wat naalden  in  de gordel  van 

de Sendador gevonden!’

‘Ziet u wel. Wij moesten nu maar weer naar boven gaan en met 

G om arra...  ah, waar is Gomarra? Ik zie hem nièt.’

‘Ik ook niet, hij is weg.’

‘Dan snel achter hem aan de hoogte op! Die dolleman heeft een 

of ander duivels plan in zijn hoofd!’



 15.  H et  verloren  Inca-snoer

Nadat  Gomarra mij  de plek had laten zien waar  de fles begraven  was  geweest,  had  ik  niet  meer  op  hem  gelet.  Hij  was  ons ontsnapt,  waaruit  bleek  dat  Hij  van  plan  was  zich  gedurende 

mijn afwezigheid op de Sendador te wreken. Wij gingen zo snel 

mogelijk achter hem aan,  maar zagen hem niet,  omdat de weg 

een  grote  bocht  maakte.  Toen  wij  niet  ver van het rotsplateau 

vandaan waren, hoorden wij boven ons een hels lawaai. 

‘H ond!’  hoorde  ik  de  Sendador  brullen.  ‘Jij  bent  mijn  rechter 

niet.  Wacht tot de Aleman komt!’

‘Halt,  niet  verder,  hem  niet  aanraken!’  riep  de  stuurman.  ‘U 

mag hem niets doen!’

‘Terug!’  riep  Gomarra  hijgend.  ‘Terug,  of ik  steek!  Mijn  mes 

is vergiftig!’

‘Alle  duivels!’  riep  Larsen geschrokken. 

‘Ja  senor,  vergiftig!  En  wie  mij  wat  in  de  weg legt,  steek  ik  in 

zijn  lijf!  De  Sendador  moet  sterven,  op  dit  moment  en  op  de 

plaats  waar  hij  heeft  gezondigd.  Ik  zal  hem  naar  beneden 

gooien!’

G om arra  wilde  de  Sendador  van  het  plateau  werpen.  Wij  begonnen  te  rennen,  maar  moesten  nog  om  de  bocht  van  het rotspad heen en kwamen daardoor niet vlug genoeg boven.  Op 

de rots heerste een onbeschrijfelijke verwarring. Allen schreeuwden door elkaar. Toen ik boven arriveerde, zag ik Gom arra die de Sendador met één arm hield omklemd en hem naar de rand 

van de rots duwde,  terwijl hij  met zijn andere hand,  waarin het 

giftige  mes  flitste,  de  anderen,  die  hem  wilden  tegenhouden, 

van  zich  af hield.  De  Sendador  brulde  als  een  stier  in  doodsnood. Hij kon zich nauwelijks verweren, omdat hij geboeid was en ik bovendien zijn arm had verwond. 

‘H alt!’ riep ik.  ‘Halt!  Gomarra, laat u hem los, anders schiet ik 

u  overhoop!’  Hij  herkende  mijn stem meteen,  draaide zich om 

en schreeuwde, nog voor ik helemaal was uitgesproken:

‘De  Aleman!  Maar  ik  doe  toch  wat ik wil.  N aar beneden met 

jou, m oordenaar!’ Hij omklemde de Sendador met beide armen 

en  duwde hem  snel naar  de kant,  zodat ik te laat zou kom en... 

nog  een  stap...  nog  een  halve...  toen  gaf hij  de  Sendador een 

stoot  tegen  de  borst.  De  weerloze  man  verloor het  evenwicht, 

sloeg  echter  op  het  laatste  ogenblik  zijn  benen  om  die  van 

G om arra...  er klonk een  angstaanjagende  kreet  uit  de  mond 

van de een  en  een  nog  verschrikkelijker  uit  de  mond  van  de



ander  en  toen  stortten  beiden  van  duizelingwekkende  hoogte 

naar beneden, juist op het moment dat ik bij  hen was gekomen 

en mijn handen naar Gomarra uitstrekte. 

Ik stond op nog geen twee meter van  de afgrond.  M aar niet de 

diepte,  doch  datgene  wat  ik  zojuist  had  gezien,  maakte  mij 

duizelig.  Ik  greep  met mijn handen  naar  mijn  hoofd en  moest 

al mijn wilskracht gebruiken om een achterwaartse beweging te 

maken  en  deed  dat  zo  plotseling,  dat  ik  vier  tot  vijf  passen 

achteruit  tuimelde  en  bijna  was  gestruikeld.  Niemand  had  op 

mij  gelet.  Iedereen  was  met zichzelf bezig  of schreeuwde  tegen 

degene die naast hem stond. Niemand durfde over de rand van 

de afgrond te kijken en toch wilden allen zekerheid hebben.  Zij 

renden door elkaar, slaakten kreten van schrik en holden daarna 

het  pad  af  naar  beneden  om  bij  het  meer  te  komen, waar  de 

lijken  van  de  naar  beneden  gestorte  mannen  moesten  liggen. 

Alleen  de  blanken  waren  tamelijk rustig gebleven  en  de  stuurman was als een rots in de branding blijven staan.  Hij  had geen stap  verzet  sedert  Gomarra  hem  met  zijn  mes  had  bedreigd. 

‘Het  tweetal  moet  een  verschrikkelijke  aanblik  bieden,5  zei  ik 

en  wilde  naar  de  rand  lopen  om  naar  beneden  te  kijken.  De 

stuurman hield mij  aan mijn arm tegen en zei:

‘Blijft u hier,  ik kan het niet aanzien.’

‘W ordt u er duizelig van?’

‘D at  ben  ik  nooit  geweest,  maar  hier  zou  ik  het  worden.  De 

hoogste mast is mij  niet te hoog,  maar deze rots is ontzettend.’ 

‘Ik wil weten waar zij liggen!’

‘D e rots kan afbrokkelen!’

‘O  nee,  die  is hard en vertoont geen enkele scheur.’

Ik  ging  languit  op  de  grond  liggen  en  schoof naar  voren.  De 

rots was meer dan honderd meter hoog en daalde loodrecht in 

het  meer  af.  Aan  de  kant  lag  een  donkere  bundel.  Ik  zag  hoe 

verschillende Tobas  als eersten het pad af kwamen en naar  die 

bundel toe gingen.  Het was het verpletterde lijk  van  Gomarra, 

zoals ik later hoorde. De mannen zagen alleen  dit lijk,  zochten 

ook het andere en wezen luid schreeuwend naar boven, naar de 

rots.  Ik schoof nog verder naar voren en ontdekte nu het voorwerp waarnaar zij wezen.  Het  was  een  menselijk  lichaam,  dat aan  de  schijnbaar  gladde,  kale  stenen wand kleefde,  alsof het 

daar  was  vastgenageld.  Hetj leek of het zich bewoog.  Ik schoof 

terug,  sprong overeind en riep naar Larsen:

‘Een is er aan de rots blijven hangen en leeft nog.  Rent u  naar 

beneden  en  roept  u  de  mannen  naar  boven!  Wij  moeten  hem 

redden.’

‘Bent u gek geworden?’

‘Nee.  M aakt  u  voort!  Uitstel  is  hier  hoogst  gevaarlijk.’  Ik



draaide  hem  om  en  gaf hem  een  flinke  por  in  zijn  brede  rug. 

Toen hij  daardoor in beweging was gebracht, rende de reus als 

een hardloper het pad af.  Behalve  de wachters en  de gevangen 

Chiriguanos  was  hij  de  enige  geweest  die  zich  met  mij  boven 

bevond.  H et  voornaamste  had  ik  vergeten.  D aarom   schoof ik 

weer naar  de rand van  de rots  en riep naar de mannen  die beneden bij  het lijk stonden:

‘Allemaal  naar  boven!  Lasso’s,  riemen  en  strengen  van  de 

paarden meenemen.’

Ik zag ze naar de dieren snellen die wij  beneden hadden achtergelaten.  Mijn lasso  was  van zulk een uitstekende kwaliteit  dat drie  mensen  er  zonder  gevaar  aan  konden  hangen.  M aar  hij 

was  te kort.  De Chiriguanos hadden riemen en bolas, zelfs een 

paar lasso’s, doch die vertrouwde ik niet. Al spoedig kwamen de 

kameraden  en  nu  ontspon  zich  een  heftig  twistgesprek  over 

datgene wat er moest worden gedaan. 

‘Het  is  de  Sendador,  die  daar  aan  de  rotswand is  blijven  hangen,’  zei Turnerstick.  ‘Gomarra ligt beneden en is bijna niet te herkennen. Waarom roept u om riemen?’

‘Omdat  wij  de  Sendador  naar  boven  moeten  zien  te  krijgen,’ 

antwoordde ik. 

‘Wat een idee! D at ontbrak er nog maar aan!’ zei Pena. 

‘Het  is  niet  zo’n  vreemd  idee  voor  iemand  die  nog  een  beetje 

mens wil zijn.  Hij moet naar boven, want hij leeft nog.’

‘Onzin!  Hoe kan  hij  nog leven?  Hij  is  aan iets  blijven hangen. 

En die plotselinge onderbreking van zijn val is beslist zijn dood 

geweest.  Wij  zullen  ons  toch  niet  voor  het  stoffelijk  overschot 

van zo’n man in levensgevaar begeven?’

‘Senor Pena heeft gelijk,’ zei de yerbatero.  ‘Laat u toch hangen 

wat daar hangt!  Eens was ik de vriend van de Sendador; nu ik 

hem goed heb leren kennen,  zou ik geen hand naar hem willen 

uitsteken, zelfs wanneer hij nog leefde.’

‘Senor  Monteso,  u  bent  geen  christen  en  ik  heb  er  bijna  spijt 

van dat ik u ben gaan waarderen. Denkt u er allemaal over  zoals u wilt, ik ken mijn plicht.  Maakt u geen enkel geluid,  zodat ik  goed  kan  luisteren  en  houdt u  mijn  voeten  vast!’  Ik  haalde 

mijn verrekijker weer te voorschijn en kroop nogmaals naar de 

kant  van  de  rots.  Ik  schatte  de  afstand  tussen  mijzelf  en  de 

ongelukkige  op  vijfentwintig  meter.  Toen  ik  hem  door  mijn 

verrekijker  bekeek,  zag  ik  dat  hij  met  zijn  rug  tegen  de  wand 

hing.  E r  moest  daar  een  spleet  in  de  rotswand zitten, waaruit 

een puntig voorwerp  stak,  dat  de naar beneden  stortende man 

had  tegengehouden.  Ik  zag  duidelijk  dat  de  man  zijn  benen 

bewoog en ik meende ook jammerende kreten te horen. 

Het  was  niet  ongevaarlijk  zo  ver  over  de  kant  te  hangen  om



naar  beneden  te  kijken.  Daarom  liet  ik  mij  aan  mijn  voeten 

vasthouden.  N u  richtte  ik  mij  weer  op  en  gaf bevel  alle  voorradige lasso’s  aan elkaar te binden. 

‘Leeft hij  dan nog?’  vroeg de broeder. 

‘Ja, hij beweegt.’

‘G od erbarme zich over hem! Wij kunnen hem niet helpen.’ 

‘Zelfs  als  mijn  beste vriend daar hing,’  zei  Pena,  zou  ik ervoor 

bedanken  me  naar  beneden  te  laten  zakken,  laat  staan  voor 

zo’n schurk.’

‘M aar stelt u zich eens voor,  Pena,  daar levend  aan  die rots  te 

hangen, met gebonden handen, stukgeschoten arm en misschien 

een  stomp  van  een  boom  of een  tak  in  het  lichaam!  Wat  een 

gruwelijke  dood!’  vermaande ik. 

‘Die heeft hij  verdiend!’

‘D at kan wel zijn. Maar ik mag Sabuco niet een dergelijke dood 

laten sterven, als het mij mogelijk is hem daarvoor te behoeden.’ 

‘Wilt  u  nu juist  uw  nek  breken  voor  een  man  die  de  galg  wel 

tien maal heeft verdiend?’

‘Laten  wij  niet  twisten!  Mijn  besluit  staat  vast  en  u  moet  mij 

helpen.  Hier met de lasso’s en  de riemen!’

‘Die  zullen  niets  uithalen.  Ze  zullen  breken,  want  ze  schuren 

stuk  tegen  de  scherpe kant  van  de  rots.  Er  zijn katrollen  voor 

nodig en die hebben we niet.’

‘We leggen  zadels neer en  daarover zullen  de lasso’s zonder  al 

te grote wrijving naar beneden glijden.’

‘M aar hoe wilt u de man redden? U weet immers helemaal niet 

in welke staat u hem aantreft!’

Evenals Pena deden ook de anderen een poging mij ertoe te bewegen mijn plan op te geven,  maar ik was vastbesloten.  Uit de aanwezige lasso’s maakten wij  drie lederen kabels,  die allemaal 

de vereiste lengte hadden.  De knopen legde ik voor  alle zekerheid  zelf.  D aarna  werden  verscheidene  lansen,  die  mij  als  zitplaats  zouden  dienen,  bij  elkaar gebonden en aan  de uiteinden van  twee  kabels  bevestigd.  Elk  van  deze  kabels  liep  over  een 

zadel,  om  wrijving  op  de  rotswand  te  voorkomen.  De  derde 

was  een  hulpkabel,  omdat  ik  niet  wist  of ik  de  verongelukte 

bij  mij  op  de zitplaats kon krijgen.  We hadden ervoor gezorgd 

dat ik,  als  ik loodrecht van  boven kwam,  vlakbij  de  Sendador 

terecht  zou  komen.  Nu  werd  de  zitplaats  aan  de  beide  kabels 

over de kant gebracht en ik moest erop stappen.  Eerlijk gezegd 

voelde ik  mij  niet zo lekker toen ik  mij  over de  ruwe rots  slingerde en  op  de  dunne lansen  ging zitten.  Daar  bond ik mijzelf met een riem aan  de draagkabels vast.  Van  de kameraden had 

de  broeder  de  moeilijkste  taak  op  zich  genomen.  Hij  was  zo 

gaan  liggen  dat  hij  mij  met  de  ogen  kon volgen.  Hij  zou  mijn



gebaren vertolken aan degenen die mij  zouden laten zakken en 

mij  daarna  weer  naar  boven  moesten  trekken.  Het  was  maar 

goed  dat  de  rots,  als  een  door  mensen  gebouwde muur,  loodrecht  naar  beneden  liep.  Men  het  mij  langzaam  in  de  diepte zakken en het leek mij een eeuwigheid te duren eer ik de ongelukkige bereikte. Hij zag er verschrikkelijk uit. Zijn ogen waren met  bloed  doorlopen,  zijn  tong  hing  uit  zijn  geopende  mond. 

Hij rochelde zachtjes. Verder gaf hij geen teken van leven. 

N u  wenkte ik naar boven  dat men mij  niet verder moest laten 

zakken.  Ik moest eerst  onderzoeken  waaraan  de man hier was 

blijven  vastzitten.  Er  was  een  rotsspleet,  ongeveer  een  halve 

meter  breed,  die,  naar  beneden  steeds  nauwer  woedend,  met 

half vergaan en verrot gruis en slijk was opgevuld. Hier had een 

boom  voedsel  gevonden  en  zijn  wortels  diep  in  de  spleet  geslagen.  De  storm wellicht  had er  de kroon  afgebroken  en  ook de  helft  van  de  stam  weggerukt.  De  andere  helft  was  blijven 

staan  omdat  zij  door  de  spleet  werd  vastgehouden.  Ook  de 

takken waren verdwenen. Vlak bij de inplanting van de  wortels 

stak een  scherpe  stomp naar voren  die  de Sendador had  opgevangen en vastgehouden. Ik hing voor hem, boven de gruwelijke afgrond.  Bij  iedere  beweging  schommelde  mijn  lichte  zitplaats 

heen en weer.  D at maakte het buitengewoon moeilijk de ongelukkige van de stomp los te maken.  Als ik hem wilde bevrijden, moest  ik hem  optillen.  D at vereiste  door het gewicht van  deze 

man  een  krachtsinspanning  waaronder  de  riemen  waaraan  ik 

hing  zouden  kunnen  bezwijken  en  dan  zou  ik  verloren  zijn. 

Als  ik  eerlijk  ben,  moet  ik  bekennen  dat  de  gedachte  bij  mij 

opkwam  hem  aan  zijn  lot  over  te laten,  maar  dat  duurde  niet 

lang.  Ik  zei  tegen  mijzelf  dat  ik  deze  aanblik  mijn  leven  lang 

niet  meer  zou  kwijtraken  en  mezelf  dan  de grootste verwijten 

zou maken. Het parool was dus doorzetten. Ik zou mij  dan aan 

een  gevaar  moeten  blootstellen  waarvan  ik  rilde.  Ik  moest 

namelijk  mijn  zitplaats  verlaten  en  in  de  spleet  stappen.  Het 

was  de vraag of de half vergane boomstomp  ook mij  kon houden.  Omdat de spleet zo nauw was, kon ik er alleen maar zijdelings  in  komen.  D an  keek  ik  rechtstreeks  in  de  afgrond,  een aanblik  die  huiveringwekkend  en  gevaarlijk  was.  M aar  het 

moest worden gewaagd.  Eerst onderzocht ik op welke wijze de 

Sendador was blijven hangen.  De gordel was van achteren aan 

de  stomp  blijven  haken;  door  het  gewicht  van  de  man  was  de 

gordel  omhooggetrokken en  daarmee ook het rugstuk van zijn 

buis  en  zijn  vest.  Of, en hoe  ver  de  stomp  ook  in  het  vlees  gedrongen was,  kon ik niet vaststellen.  D oor de strak aangetrokken  kledingstukken  werd  de  borst van  de  Sendador  in  elkaar gedrukt en kon hij nauwelijks adem halen.  Het kwam mij  voor



dat  deze  omstandigheid  eerder  de  oorzaak  van  zijn  bewusteloosheid was,  dan een verwonding door de stomp.  Ik hing zelf aan twee lassokabels; de derde, de noodkabel, waarvan het uiteinde eveneens  door de kameraden op  de rots werd vastgehouden,  trok ik nu  onder de armen van  Sabuco  door,  om zijn rug en  borst  en  ik  knoopte  de  kabel  zo  vast  dat  zijn  longen  niet 

werden  gehinderd.  Vervolgens sneed ik met mijn  mes  zijn  buis 

en  zijn  vest  open.  Beide  stonden  zo  strak  gespannen  dat  het 

niet  mogelijk  was  ze  los  te  knopen.  Nu  kreeg  hij  lucht.  Ik 

hoorde hem ademhalen, kort en gejaagd... en toen een schreeuw, 

een  ontvettende  schreeuw. 

Hij  sperde zijn ogen open,  staarde mij  aan en brulde  opnieuw. 

‘Stil!’ riep ik hem toe.  ‘Hebt u pijn?’

‘Ja!’  steunde hij. 

‘K ent u mij?’ Hij beet op zijn lippen en keek mij met zijn bloeddoorlopen ogen zo strak aan dat ik er akelig van werd. 

‘D e  Aleman,  de  Aleman!’  schreeuwde  hij.  En  toen  zijn  blik 

naar  de  diepte  gleed  en  hij  besefte  in  welke  toestand  hij  verkeerde,  krijste h ij:

‘Ik hang aan de rots;  ik hang met mijn vlees aan de rots!  D aar 

beneden gaapt de afgrond,  de hel!  Maakt u mij  los!  Ik zal alles 

bekennen,  alles!  Maar laat me niet naar beneden vallen!’ 

‘H oudt u zich rustig!  Probeer uw pijn te verdragen en schreeuw 

niet zo!’

Zijn  gebrul  ging  over  in  een  zacht  gejammer,  dat  mij  door  de 

ziel sneed. Ik maakte de riem los waarmee ik aan mijn zitplaats 

was gebonden, slingerde hem om een van de kabels waaraan de 

zitstangen hingen en bond de riem vervolgens aan een van mijn 

armen,  zodat  de  zitplaats  niet  weg  kon  schieten.  Vervolgens 

hield  ik  mij  aan  beide  kabels  vast,  ging  op  de  lansen  staan 

waarop ik eerst had gezeten en -  O Heer,  ik beveel mij  in Uwe 

handen! -  sprong in de spleet. Van dit ogenblik hing mijn leven 

af.  Als  de  stomp  zou  afbreken,  viel  ik  met  de  Sendador  in  de 

diepte.  Het  draaide  in  mijn  hoofd,  het  schemerde  mij  voor  de 

ogen  en  het  suisde  in  mijn  oren,  alsof  ik  mij  midden  in  een 

zwerm bijen bevond.  Als  de duizeligheid mij  zou  overmannen, 

was  het  uit  met  mij.  Ik  riep  al  mijn  wilskracht  te  hulp.  Mijn 

ogen  en  mijn  hoofd  werden  helder.  Ik  moest  mijn  vrees  overwinnen en keek in  de  diepte.  Het was  alsof de afgrond mij  om en  om  wilde  draaien  en  naar  zich  toe  wilde  trekken.  M aar  ik 

overwon mijn zwakheid.  Beneden lag  de lagune.  De  zoutkorst 

glinsterde.  Daarginds,  vanwaar  wij  waren  gekomen,  stonden 

twee mensen,  Indianen;  ik  zag  ze  duidelijk.  Het  waren  waarschijnlijk  de  vrijgelaten  of  ontvluchte  wachtposten.  Zij  verdwenen snel achter de rotsen.  Onder mijn voeten ritselde het en



brokkelde  het  af.  Het  gruis,  de weke  modder Het  los,  maar  de 

wortels bleven zitten. Terwijl ik mijn linkerhand in de rotsspleet 

klauwde, bukte ik mij en greep met mijn rechterhand de Sendador  in  de  kraag  -   een  ruk  en  nog  een.  Hij  kwam  vrij  van  de stomp  en  hing  nu  aan  de  noodkabel  en  draaide  als  een  tol  in 

het rond. Hij  gilde van ontzetting. Onder mij kraakte en knapte 

het.  Om  de  zware  man  op  te  tillen  had  ik  een  kracht  moeten 

ontwikkelen  waartegen  de  stomp  toch  niet  bestand  was  geweest.  De wortels lieten langzaam los,  heel geleidelijk,  maar ik zonk  duidelijk  weg.  Nog  een  ogenblik  en  het  was  met  mij  gedaan.  Ik  trok  met  de  riem  die  aan  mijn  arm  hing  de  zitplaats naar mij  toe,  ik kreeg echter maar één  kabel te pakken...  daar 

klonk opnieuw een luid gerommel en gekletter, de bodem zakte 

weg onder mijn voeten. Ik hing aan één hand boven de afgronden 

zwaaide  als  een  slinger  heen  en  weer.  Mijn  kameraden  zagen 

het  van  boven  af.  Zij  schreeuwden;  de  Sendador  brulde  of hij 

gek was geworden. Toch bleef ik kalm en liet niet los. Een greep 

met mijn linkerhand en ik had ook de andere kabel te pakken. Ik 

trok mij  op als aan een rekstok en kon zo weer op de lansen gaan 

zitten. Het gevaar was geweken. Huiverend keek ik naar de lege 

spleet,  waar zich kort geleden de boomstomp nog had bevonden. 

N u probeerde ik eerst een eind te maken aan de zwaaiende beweging  van  mijn  zitplaats.  Toen  mij  dat  was  gelukt,  bond  ik mijzelf  met  behulp  van  de  riem  weer  vast  en  greep  met  mijn 

rechterhand  de  kabel  waaraan  de  Sendador  hing.  Hij  was  nu 

stil, want hij had het bewustzijn weer verloren en dat kwam mij 

goed uit. Ik wenkte naar boven, om zijn kabel te laten spannen. 

D at gebeurde.  Daardoor kwam hij  voor mij  te hangen.  Ik trok 

hem naar mij  toe, hield hem vast en gaf het teken de drie kabels 

gelijk en geleidelijk op te trekken.  Het was een verschrikkelijke 

tocht.  Wij  zwaaiden heen en weer en draaiden voortdurend om 

onze eigen as. Ik had mijn armen niet vrij en kon mij slechts van 

mijn  voeten  bedienen  om ervoor  te  zorgen  dat we  de rots  niet 

raakten.  D at  lukte  mij  niet  altijd  en  ik  schuurde  verschillende 

malen  langs  de  stenen  wand,  waarbij  ik  mij  grote  moeite  getroostte dat niet de Sendador, maar ik die stoten op zou vangen. 

Toen  wij  eindelijk  boven  bij  de  rand  van  de rots  aankwamen, 

voelde  ik me  geradbraakt.  Maar  ik was  nog niet  in  veiligheid. 

Eerst  moest  ik  de  bewusteloze  man  nog  over  de  rand  zien  te 

krijgen. Ik steunde met mijn voeten tegen de rots, zette af, pakte 

de Sendador bij  zijn benen en tilde hem  op,  terwijl  de anderen 

trokken.  Het lukte.  Toen ging ik op  de lansen staan.  Men trok 

voorzichtig.  Ik  sloeg  eerst  mijn  ene,  daarna  mijn  andere hand 

over de rand. Ik werd vastgegrepen. Een flinke ruk van bovenaf, 

een zwaai  mijnerzijds met de  benen...  ik  was  weer op het rots



plateau en zakte in elkaar. Ik hoorde klanken als van bazuinen 

en  hoorngeschal  en  verloor  het  bewustzijn;  het  lichaam  kon 

niet meer aan de wil gehoorzamen. Toen ik weer bijkwam lag ik 

met mijn hoofd in  de schoot van Broeder Jaguar.  Toen hij zag 

dat ik mijn ogen opsloeg, slaakte hij een kreet van vreugde. 

‘Hij  leeft!  Hij  leeft!’  riep hij.  ‘De Almachtige zij  gedankt!  W at 

was  dat  een  onderneming!  Een  der gelijke  waaghalzerij  zal  ik 

nooit  meer  toelaten.  Ik  zag  de  stomp  in  de  diepte  vallen  en  u 

met  één  hand  aan  de  kabel  hangen.  Het  was  verschrikkelijk!’ 

Ook  de  anderen  waren  diep  bewogen.  De yerbatero  omarmde 

mij  toen  ik  was  opgestaan.  Als  laatste  drukte  Pena  mij  de 

handen en zei diep geroerd:  ‘Kerel,  ik  ben  soms  wel  eens  onrechtvaardig tegen je geweest; ik  zal dat nooit meer doen.’

De  Chiriguanos  hadden  van  een  afstand  staan  toekijken.  N u 

kwam hun  aanvoerder naar mij  toe. 

‘Het is toch waar, senor, dat de Sendador u naar het leven heeft 

gestaan?’

‘Jazeker.’

‘En  u  heeft  uw  leven  gewaagd  om  hem  te  redden!  D at  hebt  u 

gedaan  omdat  u  een  christen  bent,  die  kwaad  met  goed  vergeldt.  Wij  zijn  uw  vijanden  en  ook  de  vijanden  van  de  Tobas geweest;  van  nu  af  aan  zal  dat  anders  zijn.  Er  zal  vrede  en 

vriendschap  heersen  tussen  hen  en  ons.  Ik  verzoek  u  bij  hen 

voor  ons  een goed woordje te doen.’

‘Aan  dat verzoek zal ik voldoen en ik ben ervan  overtuigd  dat 

de Tobas er graag op ingaan.’

Dit  alles  leverde weer  eens  een  bewijs  voor  de  stelling  dat  een 

goed  voorbeeld  meer  effect  heeft  dan  alle  lessen  en  woorden. 

Ik was  echter niet bepaald  in  de stemming  op  dit moment een 

grote  verzoeningstoespraak  te  houden.  Mijn  gehele  lichaam 

deed pijn en ik had dringend rust nodig.  M aar ik zag de Sendador liggen en  moest  allereerst  aan  hem  denken.  Men  had zich alleen maar met mij  beziggehouden en naar hem voorlopig niet 

omgekeken.  Hij  was  nog  steeds  buiten  bewustzijn.  Toen  wij 

hem  onderzochten,  bleek  dat  de  stomp  toch  in  zijn  rug  was 

gedrongen.  Het  was  een  uiteraard  zeer  pijnlijke,  m aar  geen 

levensgevaarlijke wond. Toch vond ik zijn toestand bedenkelijk. 

Hij  lag  op  de grond met half geopende en  weggedraaide  ogen. 

Zijn mond stond ver open,  zodat men de tong kon zien.  En hij 

rochelde alsof hij ieder ogenblik de laatste adem kon uitblazen. 

‘D at kan toch niet alleen van  die wond op zijn rug komen,’  zei 

de broeder. 

‘D enkt u eens aan de val in de  diepte  en  de  stoot  die  hij  kreeg 

toen  hij  door  de  stomp  werd  opgevangen.  Als  zijn  gordel  niet 

zo  sterk  was  geweest,  zou  de boomstomp  zijn  hele  rug hebben



opengereten.  D at heeft inwendig misschien  wel  de  nodige  gevolgen gehad, zodat hij ook zonder uiterlijk  letsel kan  sterven.’ 

‘Laten we  God bidden  dat hij  het bewustzijn terugkrijgt en tot 

inzicht  komt  van  zijn  zonden!  Laten  we  proberen  hem  bij  te 

brengen.’

Onze pogingen waren niet tevergeefs. Weliswaar ademde de gewonde nog even  moeilijk  als  tevoren,  maar  hij  sloeg  zijn  ogen op, kwam tot leven en richtte zich met een bewuste blik tot allen 

die  in een kring  om hem heen  stonden.  De broeder ging naast 

hem zitten en zei tegen hem :

‘Geronimo Sabuco, bent u bij gekomen? Herkent u óns?’

De  Sendador  had  beloofd  dat  hij  alles  zou  bekennen.  Ik  verwachtte dus,  hoewel geen vriendelijk,  dan toch ook geen uitgesproken  vijandig  antwoord.  M aar  toen  hij  zijn  mond  opende, kwam er sissend u it:

‘Ga weg!  Loop naar de duivel!’

‘Spreekt  u  niet  zo,  Geronimo!’  zei  frater  Hilario  vermanend. 

‘Misschien is uw dood zeer nabij. Denkt u aan God!’

‘Ik ga niet dood!’

‘Als  u niet  ten  gevolge van de verschrikkelijke  val  sterft,  moet 

u  er  toch rekening  mee  houden  dat  uw  dood een  uitgemaakte 

zaak is.’

Toen richtte de Sendador zich in zittende houding op en vroeg 

met hese stem :

‘Wie zal het wagen mij te vonnissen? Die hond van een G om arra  is  dood.  Hij  draagt zelf de  schuld van zijn  ondergang.  N iemand anders mag mij ter dood brengen.  En als u dat toch doet, krijgt u de quipos niet.’

‘U vergist u ,’  antwoordde ik.  ‘U hebt mij  uitgelachen toen ik u 

zei  dat  ik  uw  sporen  zou  zoeken.  Ik  heb  het  toch  gedaan  en 

weet nu waar het knopenschrift zich bevindt.’

‘Waar dan?’  vroeg hij  honend. 

‘U hebt ons  al eens minachtend bejegend,  omdat wij  niet zorgvuldig  genoeg  hadden  gezocht.  Ik  weet  nu  wat  u  met  de  fles hebt gedaan.  U hebt de quipos eruit genomen,  de fles met zand 

gevuld  en  in  het  meer  geworpen.  De  quipos  zitten  in  uw  jas 

genaaid.  Wij  zullen ze nu vinden.’

Zijn gezichtsuitdrukking veranderde,  de minachting verdween. 

Er  viel  een  spoor  van  angst  te  ontdekken  op  zijn  verweerde 

gelaat.  Hij  greep  met  zijn  linkerhand  onwillekeurig  naar  de 

rechterkant van zijn borst en hijgde:

‘D at  hebt  u  gedroomd.  Onder  deze  omstandigheden  zou  het 

waanzin zijn de quipos bij  mij te dragen.’

‘Geen  waanzin,  maar  toch  wel  onvoorzichtigheid.  En  onvoorzichtig  bent  u  geweest,  zelfs  nu  weer,  want  u  hebt  mij  met  uw



eigen  hand  gewezen  waar  de  quipos  zich  bevindt,  namelijk 

rechts  op  uw  borst.’  Sabuco  werd  op  een  wenk  van  mij  door 

drie yerbateros vastgehouden en ik onderzocht zorgvuldig zijn 

kleren.  Rechts  in  zijn  jas,  onder  de  voering,  vond  ik  wat  ik 

zocht.  Er  waren  drie  quipos,  elk  bestaande  uit  een  dun,  lang 

riempje en  minstens  dertig kleinere riempjes.  De  Sendador lag 

weer  uitgestrekt  en  ademde  moeilijk.  Hij  had  waarschijnlijk 

weer  in  luide  verwensingen  willen  uitbarsten,  maar  hij  kon 

alleen maar een hees  gemompel voortbrengen. De anderen hadden nog nooit quipos gezien.  De riempjes gingen van  hand tot hand. 

‘En moeten dat nu letters en lettergrepen zijn?’ vroeg Pena. 

‘Nee,  slechts  tekens.  Het  woord  quipos  is  afkomstig  van  de 

Quichua-taal  en  betekent  zoveel  als  knoop.  Iedere  quipos  bestaat  uit  een  lang  leren  koord,  waaraan  verscheidene  dunne, kleurige snoertjes zijn geknoopt. Elke kleur en elke knoop heeft 

een speciale betekenis.’

‘En dat kunt u  ontraadselen?’

‘Ik  zal  het  proberen.  Overigens  vormen  de  quipos  een  onvoldoende uitdrukkingsmogelijkheid en eigenlijk is  bij  ieder snoer een mondelinge toelichting noodzakelijk,  als men haar betekenis wil begrijpen.’

De Sendador had aandachtig naar deze uiteenzetting geluisterd. 

N u gleed er iets van leedvermaak over zijn gezicht. 

‘Heel goed!’ juichte hij.  ‘Een mondelinge toelichting! Die heeft 

u niet.  Daarom  kunt u ook niets uit deze snoeren lezen.’

‘Juicht u  niet  te  vroeg!  Als  ik  heb  gesproken  van  een  mondelinge  toelichting  dan  bedoel  ik  slechts  dat  men  weten  moet waarover de quipos gaat.’

‘En dat weet u?’

‘Natuurlijk!  Deze snoeren vertellen natuurlijk het een en ander 

van  een  begraven  schat.  Zelfs  de  beste  deskundige zou,  als  hij 

dat niet wist, tevergeefs zijn hersens pijnigen. Omdat ik het weet 

is er geen bijzondere geleerdheid voor nodig om de knopentaal 

te ontcijferen.’

‘Probeert u het m aar eens!’

‘Ik zal het proberen,’ hield ik vol. Het lag trouwens ook in mijn 

bedoeling.  ‘Maar ik geloof niet dat het mij zal lukken. De kleuren zijn verbleekt.  Ik  ben geen chemicus en deze knopen zullen in  ieder geval een  nauwgezette chemische  behandeling  moeten 

ondergaan, willen de kleuren weer zichtbaar worden.’

 ‘Gracias a Dios!  U  zult  dus niets  kunnen  ontcijferen!  D e  diefstal  die u ten koste van mij  hebt gepleegd,  zal u geen vruchten afwerpen.’

‘D aar  streefde  ik  ook niet  naar.  Het  voordeel  is  ook  voor  de



genen  die  er recht  op  hebben.  Tot  die mensen  behoort u  niet. 

Overigens zal ik er in elk geval voor  zorgen dat deze quipos in 

vakkundige  handen  komen  en  dat  het  geheim  van  de  snoeren 

dientengevolge wordt ontraadseld.’

‘En  wat  heeft  het  voor  zin  als  het  wordt  ontraadseld?  Niets, 

helemaal  niets!  Al  zouden  duizend  geleerden  de  quipos  ontcijferen,  dan  zou  dat  slechts  iets  opleveren  als  ik  mijn  medewerking verleende.’

‘U?  M aar dat wordt u niet gevraagd.’

‘D an  zal men niets  vinden,  want het  voornaamste hebt u  toch 

nog niet; de tekeningen zijn nog in mijn bezit.’

‘O ja,  de tekeningen!’ riep ik. 

‘Ja,  de  tekeningen,’  lachte  hij  vol  leedvermaak.  ‘Die  heb  ik. 

Als u mij vrijlaat zult u ze krijgen.’

‘Nee,  nu  ik  de  quipos  heb  gevonden  zal  ik  ook  de  tekeningen 

wel vinden.’

Hij  wierp  mij  met zijn half gesloten  ogen  een  onbeschrijfelijke 

blik toe. H et was wel zeker dat hij  alleen door de opwinding bij 

bewustzijn  bleef.  Hij  streed  met  bewonderenswaardige  zelfbeheersing tegen zijn pijn. 

‘Je  bent  een  duivel!’  zei  hij  tandenknarsend.  ‘M aar je  zult  het 

niet  winnen,  want  weet  wel...’  hij  richtte  zich weer half op  en 

voegde  er  met  een  uitdrukking  van  verbitterde  haat  aan  toe: 

‘De  wraak  zal  komen.  Jouw  einde  is  dichterbij  dan je  denkt!’ 

‘Wilt u mij vrees aanjagen? D at zal u niet lukken.’

‘Bouw  daar je hoop maar op!  Maar die hoop  zal je bedriegen, 

snel, plotseling en onverwachts. L aat... je ... m ij... vrij...?’ 

Sabuco  kon  deze vraag slechts  met  de grootste krachtsinspanning uitbrengen. 

‘Nee,’ zei ik.  ‘Gomarra is dood, en wij  zijn niet zo bloeddorstig 

als  hij  was.  Wij  zullen  u,  als  u  niet  aan  uw  verwondingen  bezwijkt,  aan het gerecht uitleveren.’

‘Pro...  beer dat!’ lachte hij honend, nauwelijks nog in staat om 

zijn  bovenlichaam  rechtop  te  houden.  Zijn  ogen  vielen  dicht. 

‘D e tekeningen zijn...  in veilige...  handen.’  Hij viel achterover, 

bleef echter nog op zijn niet gewonde linkerarm steunen en vervolgde met gebroken stem :

‘De  wreker  kom t...  hij  is...  misschien...  al  hier.  Daarginds... 

bij de Roca de la V entana...  daar haalt hij...  de tekeningen. Hij 

brengt...  brengt  ze  hier  en...  wee...  wee jou,  als...  als  hij je... 

hier  aantreft!’  Hij  viel  nu  helemaal  achterover.  Zijn  lippen 

sloten  zich,  zijn  wangen vielen  in.  Hij  zag  eruit  als  een  dode. 

‘Ontzettend!’ klaagde de broeder,  die de drie quipos nog steeds 

in zijn handen hield.  ‘Hij volhardt in zijn zonden.  Is hij  dood?’ 

‘Nee,’  antwoordde ik, terwijl ik  de pols van  de Sendador voel



de.  ‘Zijn verwondingen zijn of niet dodelijk,  of zijn  gestel  is  zo 

sterk, dat het de strijd slechts na lange tijd opgeeft.’

‘Laten we hem verbinden.’

‘Even  wachten!  Zijn  wonden  bloeden  niet.  Ik  zou  hem  liever 

niet  willen  storen.  Misschien  is  hij  bezig  voor  de  laatste  maal 

zijn krachten  te verzamelen.  Het is in  strijd met mijn karakter 

de hoop op te geven dat hij  toch nog tot betere inzichten komt. 

D at  wat  hij  zei  is  trouwens  heel  belangrijk.  Hij  had  het  over 

iemand die de tekeningen haalt.’

‘Ja, van de Roca de la Ventana.’

‘De “ rots met het venster” . Waar kan dat zijn?’

‘Ik  weet  het,’  zei  Pena.  ‘De  Roca  de la Ventana  is een  dunne, 

vrijstaande  rotswand  waarin  zich  een  opening  bevindt  die  op 

een venster lijkt.’

‘Waar?’

‘Een halve dagreis westelijk van hier.’

‘Zou hij de tekeningen daar verstopt hebben?’

‘Vast wel.’

‘D an moet  hij  de  man  die  hij  de  opdracht  heeft  gegeven  ze  te 

halen,  wel zeer vertrouwen.  Hoe komen we te weten wie  dat is 

en w aar...  ah, dat moeten de Chiriguanos toch weten?’

Ik  gaf het  opperhoofd  een  wenk  naderbij  te  komen  en  vroeg 

hem:

‘Kennen de Chiriguanos een rots die Roca de la Ventana heet?’ 

‘Ja, heel goed zelfs,’ antwoordde hij. 

‘Heeft de Sendador daar iemand heen gestuurd?’

‘Ja, zijn zoon.’

‘Aha! Zijn zoon! Hij heeft dus niet alleen een schoonzoon, maar 

ook een zoon? D at wist ik niet. Is die zoon alleen naar de Roca 

de la Ventana?’

‘O nee! Vijftien van mijn mannen zijn mee.’

‘Vijftien? Dan had ik hun sporen toch moeten zien?’

‘Misschien bent u te laat bij onze sporen gekomen. De zoon van 

de Sendador is eergisteren al bij ons vandaan gegaan, omdat wij 

gebrek kregen aan vlees en twee kleine groepen zich gemakkelijker voedsel kunnen verschaffen dan één grote.’

‘Wanneer wilde hij hier weer terugkomen?’

‘Op z’n laatst vanavond.’

‘Ah,  dat is  gevaarlijk!  Dan moeten we  op  onze hoede zijn.  De 

Roca de la Ventana ligt westelijk van hier, we kunnen dus verwachten dat hij van de berg af komt?’

‘Nee  senor,  van  hieruit  is  de  Roca  slechts  heel  moeilijk  te  bereiken.  Het  gaat gemakkelijker  als  men eerst het lage  gedeelte houdt.’  Hij  wees naar  beneden,  naar  het  meer  en  vervolgens 

naar  de  nauwe  doorgang  tussen  de  rotsen,  waar  wij  vandaan



waren gekomen.  ‘Men rijdt daarheen, volgt  de  weg  die  u  hebt 

genomen terug  en  buigt  later  naar  het  westen,  de  bergen  in.’ 

‘Daarom   kunnen  we  de  zoon  van  de  Sendador  dus  beneden 

verwachten?’

‘Stellig.’

‘En is  het waarschijnlijk  dat  hij  vanavond,  of misschien  straks 

al  komt?  N u  schiet  mij  opeens  te  binnen  dat ik  twee  Indianen 

heb gezien, toen ik daar beneden in de rotsspleet was,  die bij  de 

ingang van de nauwe doorgang tussen de rotsen stonden en toen 

snel verdwenen. Ik dacht dat het jullie wachtposten waren.’

Het opperhoofd keek enkele ogenblikken nadenkend voor zich 

uit en zei toen:  ‘Senor,  ik  heb  gezegd dat  ik uw vriend zou willen  zijn.  Ik  zal  bewijzen dat ik dat eerlijk meende.  Anders  kon ik u nu allemaal in het verderf storten.’

‘Over je eerlijkheid verheug ik mij, maar je zou het niet hebben 

klaargespeeld  ons  in  het  verderf  te  storten,  want  wat  je  mij 

wilde zeggen, heb ik al geraden.’

‘D at kan  haast niet!’

‘Toch wel!  De zoon van  de  Sendador is  terug.  Hij  is  te paard, 

m aar heeft zekerheidshalve,  omdat hij  weet dat zijn vader onze 

komst verwachtte,  twee  mannen  te voet vooruit  gestuurd.  Die 

twee heb  ik gezien.  Zij  hebben  ook mij  opgemerkt.  Ze hebben 

eveneens onze paarden gezien, die nog beneden bij de rots staan. 

Zij  zullen  zijn  teruggesneld,  om  te  melden  dat  wij  hier  zijn  en 

zijn vader hebben overweldigd.’

‘U kunt mijn gedachten lezen!’

‘Nu,  daar hoeft men niet zo  scherpzinnig voor te zijn.  H et belangrijkste is  te bedenken dat de zoon van  de Sendador de bedoeling kan hebben zijn vader te hulp te komen. D at kan hij via de weg langs het meer niet doen, want hij moet er rekening mee 

houden  dat wij  daar ook zijn,  omdat onze paarden daar staan. 

Hij  zal  dus  door  dezelfde  kloof komen  waarlangs  mijn  Tobas 

zijn gegaan om u te omsingelen.’

‘D aar ben ik ook van overtuigd.’

‘Ik zal  die weg laten bezetten.  Senor Pena,  neemt u vijf Tobas, 

die geschikt zijn om als spion te dienen en gaat u over de helling 

terug o m ...’

Ik brak mijn woorden plotseling af,  want boven aan de helling 

verscheen  een  tot  de  tanden  gewapende  man  en  achter  hem 

doken twaalf roodhuiden op. Hij  o verzag met een snelle blik de 

plaats waar wij  ons bevonden en constateerde dat de Chiriguanos  ongewapend  waren  en  dat  de  Sendador  gebonden  op  de grond lag. 

4 Mira,  que  desvergiienza / ’  riep  hij.  ‘Ga  die  honden  te  lijf!’ 

Hij  hield de  stuurman  vanwege  diens  reusachtige gestalte ken



nelijk voor de aanvoerder,  want hij  vuurde met het ene geweer 

op hem en met het anaere op Pena, echter zonder hen te treffen. 

Toen  draaide hij  zijn buks  om en wilde met  de kolf op  ons  inhakken.  Maar hij kwam niet ver. Hij  dacht dat zijn Chiriguanos hem  zouden  volgen.  Zij  volgden  hem  ook  wel,  maar  om  heel 

andere redenen  dan hij  dacht.  Het opperhoofd riep hun in hun 

eigen  taal  een  paar  woorden  toe,  waarop  zij,  in plaats van  de 

blanke te helpen, hem besprongen en vastgrepen.  De Tobas en 

de  andere  Chiriguanos  waren  inmiddels  op  hem  toegesneld en 

zo was de aanvaller ontwapend eer hij  in staat was geweest een 

enkele slag met zijn geweer te geven. Hij was zo verstandig geen 

onnodige  tegenstand  te  bieden.  Daarom  werd  hij  niet  vastgebonden, maar in het midden van de kring gezet,  die in de kortst mogelijke tijd om hem heen  was gevormd. Zijn vader lag  naast 

hem.  Hij  boog zich naar hem over. Toen hij zich weer oprichtte 

zijn  gezicht  bleek,  fonkelden  zijn  ogen,  m aar  zijn  stem  klonk 

was  kalm. 

‘Wie van u, senores, is de Aleman?’

‘Ik denk dat u mij bedoelt,’ zei ik. Zijn blikken boorden zich als 

het ware in de mijne toen hij vroeg:

‘Kent u mij?’

‘Ik denk het wel.  U bent de zoon van de Sendador.’

‘En  u  bent  een  sluipend  dier,  dat  zijn  buit  net  zo  lang  achtervolgt  tot hij hem te pakken  heeft  en ...’  Hij  zweeg  want  hij  zag dat  zijn  vader  de  ogen  opsloeg.  Het  was  of  de  stem  van  zijn 

zoon  de  Sendador  in  het  leven  had  teruggeroepen.  Zijn  blik 

kreeg weer glans; hij keek van de een naar de ander en Het zijn 

ogen tenslotte rusten op de broeder die de quipos nog steeds in 

zijn  handen  hield.  Daarna  wierp  hij  wederom een  blik  op  zijn 

zoon. 

‘Kom eens hier!’ verzocht Sabuco. Zijn zoon knielde naast hem 

neer.  ‘Leg je  oor tegen mijn  mond,  want ik kan niet luid meer 

praten.’

De  zoon  gehoorzaamde.  Zijn  vader  fluisterde  hem  zachtjes 

enkele woorden toe.  Ik vond het mijn  menseHjke plicht hen  te 

laten  begaan,  maar  dat  was  niet  goed  gezien  van  mij,  want  al 

spoedig zouden wij merken dat het om iets heel anders ging dan 

om een afscheid voor eeuwig. De zoon luisterde zwijgend. Tenslotte  knikte  hij  toestemmend,  drukte  zijn  vader  de  hand  en richtte zich weer op. 

‘Senor,’ zei hij tegen mij. ‘ik hoor dat u onze quipos bezit. Weet 

u dat de koorden zonder de tekeningen waardeloos zijn?’

‘Ik weet het niet en ik geloof het ook niet.’

‘Ik bied u de tekeningen aan.’

‘Wat vraagt u daarvoor?’



‘Onze  vrijheid  en  de  helft  van  de  schat  die  we  zullen  vinden.’ 

‘D at kan ik niet beloven, want  de schatten zijn niet mijn eigendom .’

‘Dus u weigert?’

‘Ja. Ook de vrijheid kan ik u niet beloven. Uw vader zal moeten 

terechtstaan.’

Zijn  gezicht nam de uitdrukking aan  van  de man  die  alles  verloren weet en zich schikt in zijn lot. 

‘U  bent  wreed,  senor!  Niemand heeft  u  als  heerser  boven  ons 

gesteld. Kijkt u eens in de afgrond die naast ons gaapt en zegt u 

mij  o f...’

Alle  wroorden  van  deze  sluwe  man  werden  met  een  bepaalde 

bedoeling  gezegd.  Wij  dachten  allemaal  dat  hij  het  figuurlijk 

had bedoeld en richtten, toen hij het over de afgrond had, onze 

blikken onwillekeurig op  de diepte.  D aar had hij  op  gerekend, 

want  hij  wilde juist  naar  de  andere  kant  vluchten.  Hij  zweeg 

plotseling,  griste  de  broeder  de  quipos  uit  de handen en rende 

toen met grote sprongen naar de rotsweg, die naar de zoutlagu- 

ne  afdaalde. 

D e  meesten  waren  zo  verrast  dat  zij  er  niet  aan  dachten  de 

vluchteling  achterna  te  gaan.  Ik  riep  hun  toe  op  de  vader  te 

letten en zette de jongen na. Het was nu zaak te voorkomen dat 

hij  een  van  de  paarden  beneden  zou  bestijgen.  Hij  was  mij 

ongeveer veertig passen voor.  N u  kwam  het erop  aan  wie van 

ons de beste sprinter was. Bij de eerste bocht had ik tien passen, 

bij  de tweede ongeveer twintig passen op hem gewonnen.  Toen 

hij  beneden  aan  de  rotsweg  was  gekomen,  liep  hij  nog  m aar 

twaalf passen voor mij uit. Hij wilde naar de paarden, maar zag 

in  dat  ik dit plan zou verijdelen. Toen hij  op de oever af rende, 

had  ik  hem  binnen  een  minuut  ingehaald,  want  hij  was  blijkbaar  geen  goede  loper.  Ik  hoorde  hoe  hij  hijgde,  terwijl  mijn longen  nog  onbelemmerd  hun  werk  deden.  Er  was  voor  hem 

nu  nog  maar  één  uitweg,  namelijk  de  zoutlaag  van  de  lagune. 

Als ik mij  er niet op zou wagen en als de laag sterk genoeg was 

om  zijn  gewicht  te  dragen,  dan  zou  hij  vóór  mij  de  andere 

oever  bereiken.  In  zijn  opwinding  sprong  hij  van  de  vaste  wal 

op  de  zoutkorst.  M aar  ik  volgde  hem  niet.  Ik  kon  hem  met 

minder risico’s  in  handen krijgen.  Daarom rende  ik naar  mijn 

paard,  sprong  in  het  zadel  en  galoppeerde  langs  de  oever,  om 

de lagune heen.  Te voet zou ik hem de pas niet hebben kunnen 

afsnijden,  maar  te  paard was  het een koud kunstje.  Onder het 

rijden hield ik mijn blik op hem gericht. Als hij het zout kende, 

was  er van  gevaar  geen  sprake.  Evenals  bij  ijs  zijn  ook in een 

zoutkorst  de  gevaarlijke  plekken  die  niet  houden,  aan  hun 

kleur  te  herkennen.  Overigens  bezit  het  zout  een  veel  grotere



draagkracht  dan  men  gewoonlijk  denkt.  In  de  regentijd  is  de 

lagune  tot  aan  de  rand  met  water  gevuld.  Later verdampt  het 

water, de zoutlaag zakt en daaraan is het toe te schrijven dat zij 

aan de oever vaak gebarsten is.  Zij  bestaat daar uit verschillende  schollen  en  losse  stukken,  waartussen  men  smalle,  deels droge,  deels  drassige  stukken  grond kan  onderscheiden.  Meer 

naar het midden vindt men water dat met een laag uit één stuk 

is bedekt. 

De zoon van de Sendador sprong van schol naar schol. Nu had 

hij  de laatste  al  bereikt.  Voor hem lag een  brede  strook  water, 

daarna  begon  de  vaste laag.  De sprong  over het  water leverde 

geen gevaar op.  Hij  zakte er echter met één voet door,  viel,  het 

zich  verstandig  genoeg  een  stuk  op  de  zoutlaag  doorglijden, 

sprong weer overeind en zette zijn vlucht voort.  Inmiddels had 

ik een  grote  afstand  afgelegd.  Ik bevond mij  nu  op  de uiterste 

punt van de bocht van de lagune en galoppeerde naar de andere 

kant.  D at  betekende  dat  ik  de  helft  van  de  afstand  had  afgelegd,  terwijl  hij  nog  drie  vijfde moest  doen.  Ik  zou  veel eerder aankomen dan hij. Hij zag het en bleef staan. De quipos had hij 

nog  in  zijn  hand.  Achter hem  stonden  en  hepen  mijn  kam eraden  langs  de  oever,  vóór  hem  was  ik.  N aar  deze  twee  kanten viel niet te ontkomen.  Hij wendde zich dus naar links.  Tot dusver  had  hij  zich  in  een  smalle  uitloper  bevonden,  nu  ijlde  hij naar  de  eigenlijke,  brede  lagune.  D aar  was  geen  begaanbare 

oever,  want  het  zoutmeer  liep  tot  aan  de  steile  rotswand.  Wie 

de vluchteling  daar  wilde  achtervolgen,  moest zich ook  op  het 

zout wagen.  Mijn kameraden pasten er wel voor op dat te doen. 

Zij  bleven  staan.  Ik joeg  langs  de  oostelijke  oever  die  hij  had 

willen bereiken en hij snelde nu op de wijde lagune af, om daarna  waarschijnlijk  naar  de  westelijke  oever  terug  te  keren,  zo gauw  hij  een  plek  zag  die  kon  worden  beklommen.  Ik  bleef 

evenwijdig met hem.  Zo  lang  hij  dezelfde richting  aanhield  als 

ik,  kon ik rustig doorrijden.  Maar als hij naar de overkant zou 

gaan,  was  ik bereid hem op het zout te achtervolgen.  De zout- 

korst  had  een  mooie,  witglanzende  kleur.  Zij  zou  zeker  een 

ruiter  kunnen  dragen,  vooropgesteld  dat hij  snel reed.  Het  gewicht  van  paard  en  man  mocht  maar  even  op  dezelfde  plaats drukken. N u zag ik dat er een smalle kloof was in de oever aan 

de overkant.  Hij  merkte het ook op,  wendde zich naar links en 

rende erop af. Nu zou hij mij kunnen ontsnappen; ik moest snel 

handelen en dus dreef ik mijn paard het zout op.  Het wilde niet 

gehoorzamen,  snoof,  steigerde  en  sloeg  met  zijn  achterbenen. 

Ik drukte de sporen in zijn flanken, zo krachtig als het nog nooit 

had gevoeld en met een woedend gehinnik,  sprong het met een 

grote  boog  op  de  glinsterende  zoutlaag  van  schol  naar  schol, 



over  de  open  strook  water en  galoppeerde toen  over  de  vaste, 

dof  dreunende  korst.  Links,  waar  mijn  kameraden  stonden, 

klonken uitroepen van schrik.  De vluchteling hoorde het, keek 

naar hen, merkte dat zij  druk naar mij wenkten en draaide zich 

om.  Hij  bleef,  toen  hij  mij  zag komen,  enkele ogenblikken  als 

aan de grond genageld staan. Toen rende hij  weer verder.  Mijn 

aandacht  was  in  tweede  instantie  op  hem,  in  eerste  instantie 

echter op de kleur van het zout gericht. Zolang zij schitterde als 

kristal  had  ik  niets  te  vrezen,  veel  minder  zelfs  dan  iemand  te 

voet. Door de snelheid heeft men het gevaar spoedig achter zich 

en  als  een voetganger met één been  door het  zout  zakt,  heeft 

hij  er nog maar één  om  op  te staan.  Gebeurt  dit echter bij  een 

paard,  dan  heeft  het  nog  drie  benen  om  overeind  te  blijven. 

Achter  de  ruiter  mag  de  laag  gerust  barsten,  als  zij  vóór  hem 

m aar heel blijft. 

Op deze manier was ik de vluchteling op ongeveer zestig passen 

genaderd. Hij moest een nog even grote afstand afleggen tot aan 

de kloof.  M aar vóór hem kreeg het zout plotseling een  grauwbruine, waterige kleur. 

‘Halt,  halt!’  riep  ik  de  jonge  Sabuco  toe.  ‘U  zakt  erdoor!’ 

Hij  luisterde niet naar  mij  en rende verder.  Ik  wilde zijn  leven 

sparen,  al  zou hij  mij  daardoor ook ontsnappen.  Daarom  riep 

ik nog luider:

‘Naar rechts,  waar het zout wit  is!  Het  donkere houdt niet.  U 

bent verloren!’

Nu  deed hij  wat ik zei en hield rechts  aan.  Ik haalde hem  snel 

in ;  want hij  was moe en had geen adem meer.  Nog dertig, nog 

twintig  passen  -   hij  merkte  het  en  hield  weer  links  aan.  Op 

zulke  ogenblikken  handelt  een  mens  bliksemsnel.  N a  de  redding  van  de  Sendador  hadden  wij  de  lasso’s  weer  van  elkaar geknoopt  en  ik  had  de  mijne,  zoals  gewoonlijk,  in  een  streng 

van  mijn rechterschouder naar mijn linkerheup over mijn  borst 

hangen, zodat ik er mijn hoofd maar door hoefde te steken om 

hem af  te  nemen.  Ik maakte de lasso los, haakte de ring van het 

ene uiteinde om de zadelknop, maakte van het andere eind een 

lus,  hield  de  teugels  in  de  linkerhand,  ging  in  de  stijgbeugels 

staan  en  zwaaide  de  lasso  met  mijn  rechterhand  in  een  cirkel 

hoog  boven  mijn  hoofd.  De  vluchteling  zakte  met  één  been 

door  het  zout,  maar  vond  even  later  toch  weer  vaste  grond. 

Ik  mocht  geen  stap  meer  doen,  want  vlak  voor  mij  had  het 

zout zijn lichte kleur verloren. De lasso vloog door de lucht, de 

lus  greep  de man.  Op  hetzelfde  ogenblik zakte hij  erdoor.  Als 

ik  scherp  had  kunnen  wenden  en  de  riem  strak  had  kunnen 

aantrekken,  zoals  men  doet  op  de vaste wal,  dan zou hij  nooit 

zijn  gezonken.  M aar  dat  had  mijn  paard  en  mij  het leven  ge



kost,  want bij  zo’n wending op de achterbenen had mijn paard 

zich  door  de  zachte  korst  geboord.  Ik moest  een  kleine  bocht 

maken,  toen  ging  de  lasso  strak  staan.  Het  paard  trok,  tevergeefs, want het zout hield de man vast.  Weer trok het paard en schoot  met  zijn  achterbeen  door  het  zout.  Ik  dreef hem  door 

een lichte druk van mijn sporen een  klein  stukje  opzij  en rukte 

mijn mes uit de gordel.  Ik moest  de lasso  doorsnijden  om niet 

zelf het leven te verliezen.  Ik was tot het uiterste gegaan.  Ik gaf 

het  dier  een  vuistslag  tegen  het  hoofd  en  gaf  het  de  sporen. 

H et paard sprong als razend geworden om hoog;  G od zij  dank, 

het schoot naar voren en de lasso was sterker dan de zoutkorst, 

waaronder  de  vluchteling  was  geraakt.  Hij  werd  meegesleurd. 

Ik  kon  niet  blijven  staan  om  de  man  de  hand  te  reiken.  D at 

zou mijn ondergang zijn geweest. Ik moest terug, ik mocht geen 

ogenblik  langer  aarzelen.  Dus  trok  ik  de  man  aan  de  lasso 

achter  mij  aan;  ik  reed  echter  zo  langzaam  mogelijk  om  hem 

door het slepen niet dodelijk te verwonden.  Ik palmde de lasso 

onder het rijden steeds verder in,  zodat de zoon van  de  Sendador steeds dichterbij kwam.  Het was ook hoog tijd,  omdat ik de gevangene  onmogelijk  over  de  puntige  schollen  aan  de  oever 

kon  slepen.  Nog  voor  ik  de  open  stukken  water  aan  de  oever 

had bereikt, lag hij  al naast het paard.  Een greep, een zwaai en 

de man lag dwars voor mij  over het paard en was in veiligheid. 

Nu nog over het open water en dan van schol op schol naar de 

oever.  D aar  stonden  de  broeder,  Pena  en  Turnerstick,  die  mij 

achterna waren gereden.  Zij  namen  de man van mij  over en ik 

steeg  van  mijn  paard,  dat  luid  snoof en  over  zijn hele lichaam 

sidderde. 

Terwijl  dit  alles  zich  afspeelde  werd  mijn  aandacht  ook  door 

iets  anders  getrokken.  Toen ik mijn  lasso  had geworpen en  de 

man door de zoutlaag zakte, klonk van boven een schreeuw die 

haast  niet  menselijk  meer  was  te  noemen.  Toen  ik  terugreed, 

keek ik naar boven, naar het rotsplateau en zag de Chiriguanos 

en de Tobas, die mijn hele rit aandachtig volgden. Bijna aan de 

rand stond, in zijn volle lengte en met zijn armen ten hemel geheven van  angst,  de Sendador,  die kort daarvoor nog zo  zwak was  geweest,  dat  hij  zich  nauwelijks  in  zittende  houding  had 

kunnen  oprichten.  Vaderliefde  gaf hem  de  kracht  ondanks  de 

boeien rechtop te blijven staan.  Toen ik van mijn paard was gestapt en naar boven keek, zag ik hem nog altijd staan. Zijn zoon zag er verschrikkelijk uit. Het zout had hem niet zonder meer los 

willen laten.  Tijdens de ruk waarmee ik hem  eruit  had getrokken,  was  zijn gezicht gewond  geraakt  en  waren  zijn  kleren  gescheurd.  D at was nog verergerd door het voortslepen  over het zout. Zijn gordel was hij kwijt en ook de helft van zijn buis.  H et



voornaamste  was  dat  hij  nog  leefde.  Hij  kwam  ook  snel  tot 

bewustzijn  en  herinnerde  zich  wat  er  was  gebeurd.  Zichtbaar 

verlegen  keek  hij mij lang aan; toen stak hij zijn hand naar mij 

uit en zei:

‘Senor, zonder u zou ik er nu onder liggen. Zegt u mij hoe ik het 

weer goed kan maken!’

‘Aan mij  hoeft u niets goed te maken, maar wel aan de mensen 

die u tot dusver kwaad hebt berokkend!’

‘D at zal ik ook doen.  Maar u zult ook ervaren dat ik dankbaar 

ben.  Ik geef u  de quipos terug.’

Hij  greep in zijn zak. 

‘U  had ze in  de hand toen u  door het zout zakte,’ merkte ik op. 

‘In  mijn  hand?’  vroeg  hij  teleurgesteld.  ‘O   desdichado  de  mi 7 

H et is waar, nu heb ik ze  in het water verloren.’

‘En niemand zal ze ooit kunnen vinden.’

‘M aar de tekeningen,  de tekeningen,  als u die hebt dan...  W aar 

is mijn gordel?’

‘Ook in het water!’

‘O  hemel!  D aar  had ik de tekeningen in opgeborgen. W at doen 

wij nu? U moet ze hebben. Ik moet ze halen, ik ga er weer naar 

toe.’ Hij wilde zich weer op de zoutlaag wagen. 

‘Hier blijven!’ gebood ik.  ‘U bereikt niets,  tenminste niet in uw 

eentje.  H et  kan  hoogstens  lukken,  als  wij  het  allemaal  met  elkaar proberen.  Wij moeten het zout weg zien te krijgen en dan zoeken.  D aar hebben wij  boten  en  werktuigen  voor nodig, die 

wij  niet  bezitten.  Misschien  komen  wij  nog  wel  op  een  idee. 

Wij  zullen erover praten.  G aat u nu snel met ons mee naar uw 

vader!’

Hij  ging mee zonder dat wij eraan  dachten  hem te binden.  Wij 

waren er volkomen van overtuigd dat hij  ons nièt nog eens zou 

ontsnappen.  De  Sendador  was  weer  gaan  zitten.  Zijn  ogen 

schitterden; het  was  niet  te  zeggen  of het  van  vreugde  was  of 

door de koorts kwam. Hij gaf zijn zoon de hand, trok hem naast 

zich  en  het  hem  vertellen.  Wij  weken  wat  achteruit.  Ik  dacht 

dat  hij  nu  nog  veel  woedender  op  mij  zou  zijn,  omdat ik zijn 

zoon bijna de dood had ingestuurd en ook schuldig was aan het 

verlies  van  de  quipos en  de tekeningen.  Wie  schetste mijn  verbazing toen hij mij en de broeder bij zich riep en tegen  ons  sprak op een toon  die  wij  bij  hem niet voor mogelijk hadden  gehouden. 

‘Senores,  toen  ik  mijn  zoon  zag  zinken,  is  mijn  hart  bijna  gebroken.  Ineens  zag  ik  wat  voor  een  mens  ik  ben  geweest.  Ik weet dat ik gauw zal  sterven.  Daarom wil ik voordien mijn geweten zuiveren  door  u  alles  te  vertellen wat  ik heb  misdreven. 

Luistert u naar het verhaal van mijn leven!’



‘Nee,’  weerde ik  af.  ‘Als  de  Voorzienigheid  tot  uw  dood heeft 

besloten,  dan  behoren  uw  laatste  ogenblikken  niet  aan  mij 

maar aan uw zoon.’

‘U hebt gelijk.  Maar zegt u mij of u mij vergeeft!’

‘Van ganser harte.’

‘Wat gaat u met mijn zoon doen?’

‘Niets. Hij kan gaan waarheen hij wil.  Ik hoop dat hij nooit zal 

vergeten  wat  hij  hier  heeft  ervaren,  namelijk  dat  God  rechtvaardig, maar ook oneindig genadig is!’

‘Kom dan  hier,  mijn  zoon,  geef  mij  je  hand  en  luister  naar 

wat ik je  te zeggen heb!  Het is hard als een vader  zulke  dingen 

tegen  een  kind  moet  zeggen  als  ik  nu  tegen jou.  M aar  ik  heb 

voor jou en met jou gezondigd en je op het pad van de misdaad 

gebracht.  Mijn  berouw  doet  mij  op  Gods  barmhartigheid  hopen, maar zij is niet meer in staat aan de mensen goed te maken wat wij  aan hen hebben misdreven.  D at zal nu jouw taak zijn! 

Wil je deze laatste wens van mij vervullen?’

Sabuco  was  een  verstokte,  zelfs  een  brute  zondaar  geweest, 

maar de woorden  die hij  nu  sprak, troffen mij  diep in het hart. 

De doodsangst om zijn zoon had werkelijk de harde korst doorbroken.  Hij  sprak  langzaam,  moeizaam  en  met  veel  pauzes, want hij raakte steeds meer buiten adem.  Hij  had stellig inwendig  letsel  opgelopen  en  de  inspanning  waarmee  hij  zijn  pijnen onderdrukte,  deed  het  zweet  in  grote  druppels  op  zijn  voorhoofd verschijnen.  Desondanks klonk zijn stem mild.  Wat een uitstekende man,  echtgenoot  en  vader  had  er  uit  hem  kunnen 

groeien!  Op  deze  wijze  had  hij  waarschijnlijk  nog  nooit  met 

zijn zoon gesproken en daarom maakten zijn woorden een diepe indruk op de jongeman. Diens lippen trilden.  Hij antwoordde door toestemmend met zijn hoofd te knikken en de hand van zijn vader te drukken . 

‘Je  bent  rijk,’  vervolgde  de  Sendador.  ‘Je  weet  waar  onze  bezittingen verborgen liggen.  Maar je weet ook  dat we ze niet op eerlijke wijze hebben verkregen. Geef ze weer terug aan degenen 

die wij ze hebben afgenomen! En bewandel voortaan de weg der 

gerechtigheid,  waarvan  ik je zo  ver verwijderd heb  gehouden!’ 

Hij keek zijn zoon met een angstige blik aan. De jongeman werd 

overweldigd  door  ontroering.  Hij  drukte  zijn  vader  tegen  zich 

aan, kuste hem en antwoordde onder tran en :

‘Toen zich daar beneden in de lagune het water boven mij sloot, 

zag ik alles ineens in een helder licht, één ogenbükje maar, toen 

verloor ik het bewustzijn.  Maar het was een moment van grote 

bezinning en ik kwam tot het inzicht dat ik niet waardig was te 

leven. Van nu af aan wil ik het mij waard tonen. D at zweer ik je!’ 

Over  het  gezicht  van  de  oude  man  gleed  een  uitdrukking  van



innige  vreugde.  Hij  drukte  de  hand  van  zijn  zoon  en  smeekte 

hem:

‘Ik  ken je  en  weet  dat je  woord  zult  houden.  Ga  nu.  Ik  moet 

met de broeder spreken.’

Ook ik verwijderde mij,  met  de  gelukkige  gedachte  dat nu een 

verloren  zoon  op  het  punt  stond  tot  de  Vader  terug  te  keren. 

H et  paste  daarom  weinig  bij  mijn  stemming  toen  de  anderen 

mijn  aandacht opeisten voor de  quipos,  maar ik kon mij  daaraan  niet  onttrekken.  Er  werd  besloten  te  onderzoeken  of  ze misschien niet op de zoutlaag waren achtergebleven. Zij konden 

uit de hand van de jonge Sabuco zijn gevallen vóór hij  door het 

zout zakte.  Ook  de  gordel  kon  nog  op  de  zoutkorst  liggen. 

Wij  gingen  naar  beneden.  De  broeder  bleef met  de  Sendador 

alleen.  De  jonge  Sabuco  verklaarde  zich  bereid  nog  eens  de 

lagune op te gaan.  Ik was wel genegen met hem mee te gaan en 

Pena  durfde  het  er  ook  op  te  wagen.  Het  was  tevergeefs.  Wij 

vonden  de  gezochte  voorwerpen  niet en  zagen  ons  gedwongen 

afstand te doen van de schat van de Inca’s.  Maar wat hinderde 

dat? Er zijn schatten die waardevoller zijn en die niet door roest 

worden aangetast, noch door motten verteerd. Nu kwamen ook 

de Chiriguano-wachtposten weer bij  ons.  Ze hadden ons  gadegeslagen  en  gezien  dat  ze  niets  hoefden  te  vrezen.  Wij  deden alles  met  opzet  heel  langzaam  en  kwamen  pas  na  twee  uur 

weer  op  de rotsplateau.  De  Sendador sliep,  de broeder zat bij 

hem.  Toen ik frater Hilario een vragende blik toewierp,  zei hij 

op zijn vriendelijke, ernstige manier:

‘Hij  heeft oprecht berouw en God blijft niet eeuwig vertoornd.’ 

Men zag aan  de slapende man  dat zijn einde naderde. De dood 

had zijn stempel reeds op hem gedrukt. Wij gingen vlak bij hem 

zitten en  spraken zachtjes met elkaar.  Na enige tijd ontwaakte 

de Sendador en vroeg met doffe stem naar zijn zoon. 

‘Vergeef mij, houd je woord en wees een goed mens,’ fluisterde 

hij  met  veel  moeite.  Wij  baden.  Na  enige  tijd  fluisterde  hij, 

terwijl hij op het graf van de vermoorde wees:

‘D aar ligt Juan  Gomarra.  Breng daar ook zijn broer naar  toe! 

Bij  hen  wil  ik rusten,  opdat  het  mij  gemakkelijker  zal  worden 

vergeven.’

Lange tijd lag hij  met gesloten ogen, met in zijn rechterhand de 

hand  van  de  broeder  en  in  zijn  linker  die van zijn  zoon.  Toen 

richtte hij zich nog eenmaal op en zonk daarna stervend achterover.  Waarlijk,  het  ogenblik  waarop  een  mens  heengaat,  is heilig!  En  al  heeft  hij  nog  zo  gefaald,  niemand  is  zijn  rechter, 

God de Heer alleen! 

Ons  gezelschap  sliep  die  avond  beneden  aan  de  lagune.  De 

broeder,  de  zoon  van  de  Sendador  en  ik  hielden  boven  de



dodenwacht;  de volgende morgen werden de in de strijd gevallenen,  waaronder  ook  de  Chiriguanos,  begraven,  zo  goed  en plechtig als het onder de heersende omstandigheden maar m ogelijk  was.  Toen  verlieten  wij  de  Pampa  de  las  Salinas.  Misschien  was  er  onder  ons  wel  één  die  in  stilte  ontevreden  was over het feit dat de Sendador zich door de dood aan zijn wraak 

had  onttrokken,  dat  was  Pena,  die  maar  moeilijk  kon  vergeten...  Geen van ons was  op  de hoogte geweest van  het feit  dat de Sendador een zoon had. D at de jongeman bij  de daden van 

zijn  vader  betrokken  was  geweest,  wisten  we  nu,  m aar  verder 

niets. H et was een raadsel voor ons en wij zouden er graag meer 

van  hebben  geweten,  maar  het  stuitte  mij  tegen  de  borst  hem 

naar zijn verleden te vragen toen hij  ons op de terugweg vergezelde.  De anderen waren wat dit betreft minder teergevoelig en al de eerste avond in het kamp vroeg Pena hem nadere bijzonderheden. De jonge Sabuco dacht een poosje na en antwoordde toen ernstig:

‘Senores,  ik  verzoek  u  mij  dit  geheim  te  laten  behouden.  Een 

onthulling heeft voor u geen enkele zin en kan ook aan alles wat 

er  gebeurd is niets veranderen. Geen uwer schiet er iets mee op, 

als  ik mijn  plotselinge  komst  bij  de  Pampa  de las  Salinas  verklaar.  Ik  heb  veel  onrecht  begaan en mijn leven  zal van  nu  af zijn gewijd aan boetedoening voor mijn daden en die van mijn 

vader.  Ik  zal  mij  begeven  naar  de  plaats  waar  de  Sendador 

woonde en daar proberen iets goed te maken. Laat dit voldoende zijn.’

Niemand vroeg hem meer iets.  Aan  de  Rio  Salado  namen  wij 

afscheid van de Chiriguanos.  Sabuco reed met hen verder... 

Een paar dagen later lieten wij  de Tobas in hun gebied achter. 

Wij gaven hun de paarden die wij niet meer nodig hadden en die 

met in Salta gekochte geschenken waren beladen.  In Tucuman 

troffen wij de oude Desierto, die nu weer jong geworden scheen 

te zijn, met de gelukkige Unica en haar verloofde Adolf Horn. 

H ier  nam  ik  van  Mauricio  Monteso  en  zijn  yerbateros,  mijn 

trouwe metgezellen sedert mijn aankomst in Montevideo, hartelijk  afscheid.  Zij  trokken weer naar de  oerwouden  om hun beroep uit te oefenen. Broeder Jaguar wachtte een nieuwe taak in de verre pampa’s van Corrientes. Treurig gestemd nam de frater 

afscheid  van  mij.  Vervolgens  reed  hij  op  mijn  trouwe  bruine, 

die in het land waar hij thuishoorde zou achterblijven, snel weg. 

Kapitein  Tumerstick  en  Larsen  reisden  met  ons  naar  Buenos 

Aires, waar toen ook voor hen het uur van scheiden sloeg. 

Toen  ik  met  Unica,  Horn,  Herbst  en  Pena in  het  vaderland 

terugkwam,  was juist  de  oorlog  afgelopen.1  Ik  was  zo  lang  en 

1) De Frans-Duitse oorlog. 



zo  ver  van  huis  geweest, dat ik  maar  zo  nu  en  dan  iets  van  de 

toestand in Europa had opgevangen.  K ort na het huwelijk van 

de jonggeliefden  kwam  ik met  Pena  -   nu  rentenier  Kummer  -  

het  gelukkige  paar  en  de  oude  Desierto  nog  eens  opzoeken. 

Toen spraken wij over de gevaarlijke avonturen die wij in Chaco 

en  Andes hadden beleefd.  Maar lang had ik geen rust.  N a  een 

paar maanden van ontspanning en studie ging ik opnieuw voor 

twintig maanden op reis, nu naar Afrika1. 

1) Zie deel  16:  Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn
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‘Hier is twee uur geleden een voetganger met vlees bij zich langs
gekomen.’

‘Wie zegt u dat?’

‘De hoogte waarop de vlek zich bevindt. Een ruiter heeft het
buitgemaakte dier achter op zijn paard liggen en daardoor zou
een vlek zich hoger op de rots bevinden. Deze man echter heeft
neergeschoten wild over zijn schouders of op zijn rug gedragen.
Toen hij deze hoek omsloeg, heeft hij met het bloederige vlees
langs de rotswand gestreken.’

‘Nu, laten we eens aannemen dat u gelijk hebt, is het dan van
belang voor ons?

‘Van groot belang zelfs. Die man is een Indiaan. Hij heeft het
dier gevild. Dat doet een blanke niet als hij een geschoten dier
draagt, omdat het ten eerste onzindelijk en ten tweede ondoel-
matig is. Het vlees blijft in de huid veel langer houdbaar. Een
Indiaan die een groot dier op zijn rug van de ene plaats naar de
andere sleept, wekt mijn achterdocht op en kan gemakkelijk
gevaarlijk voor ons worden.”

‘Waarom?’

‘Omdat hij metgezellen heeft. Een roodhuid die alleen op jacht
is, neemt van de buit alleen datgene wat hij voor zichzelf nodig
heeft. Hij mat zich niet af met een zware vracht.”

‘Alle duivels! Van dit standpunt uit maakt deze donkere vlek
ook mijn achterdocht gaande. Zou de Sendador toch een voor-
sprong op ons hebben en zouden de Chiriguanos bij hem zijn?’
‘Dat is zeer waarschijnlijk.”

‘Dan wacht hij ons misschien wel op bij de Pampa de las Salinas
en stuurt hij dagelijks enige roodhuiden op jacht om geen hon-
ger te hoeven lijden,’ zei Pena.

‘Dat is aannemelijk. Maar als de Sendador zich op de pampa
bevindt, kan de man die hier langs kwam niet bij hem horen,
omdat volgens uw schatting de pampa van hier uit pas morgen-
middag is te bereiken. Zo ver verwijdert geen jager zich van de
groep die hij van voedsel moet voorzien.”

‘U hebt al weer gelijk!” zei Pena. ‘Misschien heeft de Sendador
zijn kamp niet op de pampa, maar op verdere afstand dan wij
denken; opgeslagen.’

‘Of de man die hier voorbijging behoort tot de groep Tobas die
wij willen ontmoeten.’

‘Ook dat is mogelijk. Maar wie het ook is, wij moeten zeer
voorzichtig zijn. Laten we zo vlug mogelijk verder rijden, zodat
we uit deze nauwe pas komen!”

Wij zetten de paarden aan om de kloof, waar een plotselinge
overval uiterst gevaarlijk zou zijn, snel achter ons te laten en
naderden toen het stroompje waarover Pena had gesproken.
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‘Nu nog maar een uurtje,” troostte Pena, ‘en dan komen wij
aan het water, waar de paarden in ieder geval kunnen drinken.
Wij hebben vlees en nog een beetje meel. Dat is genoeg voor
vandaag en dan zullen we morgen wel weer verder zien. Tegen
de middag zullen we de Pampa de las Salinas wel bereiken.’
Onze voorraden waren bijna op, hetgeen in deze streek een
zorgelijke omstandigheid was. Als wij alleen op de jacht aange-
wezen waren geweest, zouden wij honger hebben geleden omdat
de wilde lama’s moeilijk zijn te besluipen. Wij trokken met een
bocht naar de pas, die van de hoogte kwam en geleidelijk naar
beneden liep. Omdat Pena en Gomarra hier onze gidsen waren,
reden zij voorop en volgden wij. Ik kwam met de broeder
achteraan. En toch was ik de eerste die op de weg een kleine
plek ontdekte, waaraan de anderen achteloos waren voorbij
gereden, een plek die in kleur afweek van de omgeving. Ik steeg
af om dit te onderzoeken. De plek was vochtig en enigszins
rood van kleur.

‘Het is bloed,’ zei ik tegen de broeder. ‘Denkt u ook niet?’

Hij bekeek de steen en schudde zijn hoofd. ‘Het is vocht, maar
bloed kan het haast niet zijn. Bloed is donkerder van kleur.”
‘Het is geen bloed dat uit een wond is gevloeid. De steen ziet er
eerder naar uit of er vers, bloederig vlees op heeft gelegen. De
vlek kon niet snel opdrogen, omdat het hier vochtig en koel is
en de zon niet in deze kloof kan doordringen. Ongeveer twee
uur geleden moet hier iemand zijn geweest.”

‘Een reiziger die door het gebergte trekt?’

‘Dat is mogelijk, maar niet waarschijnlijk. In het gebergte reist
men in gezelschap en niet alleen.”

‘Wie beweert dan dat de man alleen is geweest?’

‘Niemand. Overigens is het belangrijker om te weten of de
persoon in kwestie bergop- of bergafwaarts is gegaan of gere-
den. Als hij bergopwaarts is gegaan, hoeven wij niet meer op
hem te letten. Ging hij bergafwaarts, dan hebben wij hem v66r
ons en moeten wij voorzichtig zijn. Ik kan nu maar beter voor-
aan gaan rijden.’

De pas was smaller geworden en het kostte mij moeite om
vooraan te komen. Al spoedig hield ik stil en wees op een
scherp uitstekende rotspunt, waar wij omheen moesten.

‘Daar vind ik iets. Ziet u hier deze vochtige, donkere plek? Dat
is bloed. Zoéven heb ik met Broeder Jaguar ook al zo’n plek
gevonden.”

‘Om dat te ontdekken moet menuw ogen of een levendige fan-
tasie hebben. Bloed zou een veel donkerder vlek achterlaten,’
wierp Pena tegen.

Ik herhaalde wat ik tegen de frater had gezegd en besloot:
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2. Een schurkenstreek verijdeld

Wij braken ’s morgens in alle vroegte weer op. Wij moesten
maar aannemen dat de karavaan gedurende de nacht evenals
wij gerust had. Maar na urenlang gereden te hebben, zagen wij
nog steeds geen spoor van een legerplaats. Dat was weer zeer
opvallend. Eerst twee maal vlak na elkaar een kampplaats en
nu een lange tocht gedurende de nacht! Daar moest een ge-
wichtige reden voor bestaan. Maar hoe lang ik er ook over
nadacht, ik kon geen steekhoudende verklaring vinden.
Plotseling dook er ver voor ons uit een donkere stip op, die snel
naar ons toekwam en steeds groter werd. Het was een ruiter die
in galop kwam aansnellen. Wij zagen dat hij zijn paard met de
lasso tot grote spoed aanzette. Toen hij dicht genoeg bij ons
was om zich verstaanbaar te maken, zwaaide hij met zijn breed-
gerande hoed en riep luid: ‘Hallo, sefiores, mijn naam is Pena;
bent u misschien degenen die ik zoek?

“Wie zoekt u dan?’ vroeg ik.

‘Lieden die uit Palmar komen, waaronder een Alemén.’

‘Dat klopt sefior. Daar komen wij vandaan. En die Aleméan
ben ik.

‘God zij gedankt! Dan is er misschien nog hulp mogelijk. Ik ben
pas in Goya geweest en vandaar naar het westen gereden om...”
‘Wij wilden oorspronkelijk ook naar Goya om de gids Geroni-
mo Sabuco te zoeken,” onderbrak ik hem.

‘Die zult u daar niet vinden. Ik heb hem bij de oude nederzet-
tingen gezien.’

‘El Sendador? Hebt u hem gesproken?’

‘Gesproken? Dat is niet bij mij opgekomen, het zou mij de kop
hebben kunnen kosten.’

“Is hij een vijand van u?

‘Nee. Maar ik heb hem beluisterd en als hij dat had gemerkt,
was ik binnen een minuut een lijk geweest.’

‘Hebt u dan verschrikkelijke geheimen gehoord?”

‘Ja, heel verschrikkelijke. Ik ben juist gekomen om ze u mede te
delen.’

‘Was u er dan van op de hoogte dat wij hier zouden opdagen?’
‘Ja. Er werd over uw gezelschap en uzelf gesproken.’

‘Over mij? Wie heeft er over mij gesproken? Was het Gomez
misschien, de Indiaan?

‘Het was inderdaad een Indiaan en hij werd door de Sendador
Gomez genoemd.’
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Hij moest mij de plaats nauwkeurig beschrijven en ik hoorde
dat dit water uit een hooggelegen zijkloof kwam en langs een
rotswand op onze weg neerklaterde.

‘Het vormt dus een waterval?’ vroeg ik. ‘Ruist het erg?’

‘Ja, nogal!’

‘Dat is goed, omdat daardoor het hoefgetrappel van onze paar-
den niet te horen is.”

‘Wie mag dat dan niet horen?”

‘De roodhuid met het vlees of misschien zelfs het gezelschap
waarvoor hij moet zorgen. Onze kameraden moeten in hetzelf-
de tempo als tot dusver voortrijden ! Wij tweeén zullen vooraan
blijven om uit te kijken!”

Onmiddellijk lieten wij onze paarden in draf gaan. De weg
slingerde nu eens naar rechts, dan weer naar links. Bij deze
vele nauwe krommingen viel onmogelijk te ontdekken wie men
op dertig pas voor zich had. Pena stelde mij gerust met de op-
merking dat de weg spoedig breder zou worden zodra men de
waterval in zicht kreeg.

Niet lang daarna hoorde ik een geruis. Daarna ging de kloof
over in een keteldal, dat door twee wegen was te bereiken,
namelijk door de weg die wij nu volgden en een andere, waar-
van het begin recht tegenover ons lag. Aan onze rechterhand
steeg de bergwand loodrecht omhoog. Links klom zij eerst
ongeveer vijftien meteromhoogen vormde daareenafdak, waar-
boven tussen twee rotsblokken een donkere kloof gaapte waar-
uit het water naar beneden stortte, eerst in een diep uitge-
hold gat, waarna het aan de overzijde het keteldal uitstroomde.
Het landschap was van een ongerepte en indrukwekkende
schoonheid en deed mij denken aan de tocht ik een jaar tevoren
in de Rocky Mountains had gemaakt om Old Surehand te
redden®. Toch hield het mijn aandacht minder gevangen dan
het menselijk detail dat ik links op de voorgrond waarnam.
Daar lag namelijk een Indiaan op het gras, dat door de altijd
heersende vochtigheid cen frisse groene kleur had, met naast
zich een in stukken gehakt dier, een lama of een guanaco. Dat
kon ik niet zo gauw zien. De man lag met de rug naar ons toe.
Hij steunde met zijn linker elleboog in het gras en had zijn
hoofd in zijn handen gelegd. Tegen de rots, niet ver van het
water, vijf of zes passen van de man vandaan, stond zijn geweer.
‘Waarachtig, u hebt het spoor goed gelezen!” riep Pena uit.
‘Het is precies zoals u dacht.” Met deze woorden wendde hij
zijn paard, om evenals ik weer in de kloof te verdwijnen.

‘Een onvoorzichtige kerel! Die man schijnt te dromen. En dan
Jje geweer zo ver weg te zetten!” bromde ik nadenkend.

1) Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand.
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Het gelukte mij deze mensen tot mildere gedachten te brengen.
Dus werd besloten een deel van de kudden en alles wat zich
bevond in de casa de nuestro sefior mee te nemen. De rest zou-
den de Mocovis mogen houden.

Toen wij het huis van de Sendador binnendrongen, zagen wij
dat het tot de nok was gevuld met handelswaren en geroofde
goederen. Ook vonden wij er de wapens van mijn kameraden.
Het gebouw werd leeggehaald en de vloer werd opengebroken.
We vonden echter geen verborgen schatten en ook niets waaruit
de schuld van de Sendador nog onomstotelijker kwam vast te
staan dan tot dusver was bewezen. Met én uitzondering. Wij
ontdekten, zorgvuldig verstopt, een leren buidel, waarin een
aantal pakjes zat. Dit waren de afzonderlijk opgeborgen geld-
bedragen die de Sendador van frater Hilario, Turnerstick, de
stuurman, Monteso en de yerbateros had afgenomen. Ook het
geld van de twee Parduna’s kwam weer te voorschijn en ten-
slotte ook de som die Adolf Horn voor de verkoop van de
boomschors had ontvangen en bij zich had gedragen. Dus was
het bewijs geleverd dat Horn zich niet aan verduistering schul-
dig had gemaakt. De oude man drukte Horn ontroerd, en niet
zonder een spoor van berouw over zijn eerder gekoesterd wan-
trouwen, de hand. 1k had in stilte gehoopt de reeds veelbespro-
ken tekeningen hier aan te treffen, maar deze wens bleef onver-
vuld. De Sendador was zo verstandig geweest om zulke belang-
rijke papieren niet bij de Mocovis achter te laten.

Over alles wat er zich hier verder nog afspeelde, kan ik kort
zijn. Adolf Horn, Parduna en zijn zoon reden met de Tobas
naar de Laguna de Carapa. Alfred Herbst moest mij, voor wij
uit elkaar gingen, beloven de overwonnen vijanden zo barm-
hartig mogelijk te behandelen. Toen namen wij afscheid van de
Tobas om de zware rit naar de Pampa de las Salinas te aan-
vaarden. Vroeg in de middag braken wij op, begeleid door de
tien roodhuiden die Herbst voor ons had uitgezocht.
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de krijgers, die in het midden hadden gestaan, werdenzichtbaar.
Dat was nu juist mijn bedoeling want ik wilde in geen geval op
een vrouw of een kind schieten. De aanvoerder kwam iets naar
voren. Hij hief zijn hand op en maakte een beweging waarmee
hij blijkbaar wilde aanduiden dat wij moesten wachten omdat
zij het nog niet met elkaar eens waren. Ik hield mijn paard in en
legde mijn buks aan. De roodhuid hief zijn arm nogmaals op
omdat hij dacht dat ik hem niet begreep. 1k trok afen hij liet
zijn arm zakken terwijl hij een kreet slaakte. Gedurende enkele
ogenblikken was er grote verwarring. Allen liepen en schreeuw-
den door elkaar. Plotseling werd het stil. Er klonk een bevelen-
de stem en toen kwam een van de roodhuiden op mij af rennen.
‘Sefior, u heeft onze onder-aanvoerder in de arm geschoten,’
riep hij mij al van verre toe.

‘Dat was ook mijn bedoeling,” antwoordde ik. ‘Voor deze keer
wilde ik hem alleen nog maar verwonden. Maar de tijd is ver-
streken en als jullie je niet overgeeft, zullen wij doden in plaats
van alleen maar te verwonden.”

‘Wij geven ons over sefior, wij geven ons over! Zegt u maar wat
we moeten doen!’

‘Jullie krijgers zullen voorlopig worden gebonden. Ze moeten
zich bij ons melden, één voor één. Wie een wapen heeft, wordt
zonder pardon neergeschoten. De wapens moeten door enkele
vrouwen ingenomen en bij ons worden gebracht. Hoe gewilliger
jullie aan deze bevelen gehoorzaamt, des te beter het voor jullie
is en des te gemakkelijker zullen wij jullie ons vertrouwen
schenken.”

Met dit antwoord ging de roodhuid naar het dorp terug en
meteen daarna kwamen de mannen naar ons toe, ongewapend,
de een na de ander, zoals ik had geéist. Daarna brachten de
vrouwen de wapens, die onder de Tobas werden verdeeld. Wij
plaatsten enige bewakers bij de geboeide mannen en nu waren
wij in het bezit van het dorp, want ook de herders hadden het
voorbeeld van de anderen moeten volgen en zich overgegeven.
Nu bleek weer hoeveel macht Alfred Herbst over zijn mensen
had. Het kwam bij niemand op te gaan plunderen of een andere
overtreding te begaan. Wij maakten de kring die wij om het
dorp hadden getrokken nog nauwer en toen doorzochten enke-
len van ons de huizen op verborgen wapens. Er werd niets ge-
vonden. Geheel zonder buit konden de overwinnaars natuurlijk
niet blijven. De Mocovis moesten worden bestraft en de Tobas
schadeloos gesteld voor hun krijgstocht. Nu was het de vraag
wat er onder het begrip buit moest worden verstaan. Enkele
Tobas eisten dat de huizen zouden worden leeggehaald en dat
de bewoners niet meer dan hun lege hutten zouden bezitten.
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waren door gebieden met vijandig gezinde Indianen gekomen,
maar altijd zo voorzichtig geweest een ontmoeting met hen te
vermijden. De stammen van bevriende Tobas daarentegen had-
den wij bezocht. Wij waren door hen vriendelijk ontvangen en
hadden daarbij ervaren hoe nuttig het was dat Herbst ons zijn
tien roodhuiden had meegegeven.

Al die tijd was het ons geen enkele keer gelukt het spoor van de
Sendador te ontdekken en daarvoor bestond een goede reden.
Wij zochten de Tobas en vermeden de Chiriguanos, maar bij
hem was het juist omgekeerd en daardoor konden onze wegen
elkaar niet kruisen. Misschien was dit toch wel gebeurd zonder
dat wij het hadden gemerkt. Drie dagen geleden hadden wij
afscheid genomen van een Toba-stam, waar wij een nacht
hadden doorgebracht. Een groep van deze roodhuiden was de
bergen ingetrokken om vlak bij de Pampa de las Salinas op
chinchillas te jagen. Wij hoopten deze mannen te ontmoeten,
omdat zij ons van dienst zouden kunnen zijn en keken voort-
durend scherp om ons heen om te zien of er een spoor van hen
viel te ontdekken.

Wij bevonden ons nu in de woeste puna. Er was in de verre om-
trek geen sprietje gras en geen druppel water voor onze uitge-
putte paarden te vinden. Van de arme dieren was sedert de
laatste vier weken veel meer gevergd dan verantwoord was en
zij struikelden nu bij iedere stap. De Andes is eigenlijk geen
terrein voor paarden. Alleen een muildier kan deze hoogten
overwinnen. Gelukkig moesten wij niet helemaal boven op de
puna brava zijn. Pena was hier helemaal thuis. Hij kende elke
berg, ieder dal, elk rotsplateau. Hij verzekerde ons dat wij de
volgende dag de zoutkorst van de Pampa de las Salinas te zien
zouden krijgen en vandaag nog een stroompje zouden bereiken
dat uit een ontoegankelijke kloof tevoorschijn kwam. Ook
Gomarra kwam op bekend terrein. Hij bevestigde de bewering
van Pena, dat wij nu de pampa naderden. Weliswaar was hij,
bij zijn laatste tocht hierheen, uit het zuiden gekomen, een route
die veel gemakkelijker was te volgen.

Wij hadden die route niet genomen om zo snel mogelijk ons
doel te bereiken en dus liever de moeilijke weg gekozen. Nu liep
onze puna enigszins af, aanvankelijk geleidelijk en bijna on-
merkbaar. Daarna werd de weg steeds smaller en voerde ten-
slotte zo steil naar beneden, dat wij moesten afstijgen en onze
paarden bij de teugel leiden. Dat was een halsbrekende toer.
Eindelijk werd de weg beter. We kwamen op een brede, met
keien bedekte berghelling, die weer geleidelijk afliep en ons naar
een pas voerde, die wij moesten volgen. Daar hielden wij stil om
uit te blazen.
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]3. In het hooggebergte

De Pampa de las Salinas behoort tot Bolivia. De bewoners van
dit land maken wat de bergen in de Andes betreft, onderscheid
tussen de verschillende niveaus: het eerste loopt vande pampa’s
tot een hoogte van 1600 meter en wordt yungas genoemd. Hier
heerst een weelderige tropische begroeiing in de volste beteke-
nis van het woord. Boven deze vlakte strekken zich ondoor-
dringbare oerwouden uit, die slechts af en toe door zogenaam-
de pajonales, uitgestrekte gebieden met gras en hier en daar
boomgroepen, worden onderbroken. De dierenwereld wordt
hier het rijkst vertegenwoordigd door hele troepen papegaaien
en bontgekleurde kolibries; in het algemeen tart het aantal
vogels iedere beschrijving. Apen zijn hier groot in aantal, vleer-
muizen ontelbaar veel en poema’s en jaguars kan men hier
dagelijks tegenkomen. Het hieropvolgende niveau wordt medio
yungas genoemd en gaat tot ongeveer 3000 meter. Het klimaat
is minder warm, zodat men hier dieren en planten uit de ge-
matigde zone aantreft.

Dan komen de cabeceras de los valles, de hogere dalniveaus tot
3300 meter. Zij zijn tegen de stormen van de puna beschermd en
hier heersen aangename weersomstandigheden. Dan volgt de
puna tot een hoogte van 3900 meter. De lucht is hier opvallend
droog, zodat er maar weinig planten voorkomen. Hiertoe be-
horen het korte, dorre puna-gras en lage, zeegroene dwerg-
boompjes, die schermvormig groeien, evenals kleine mirte- en
lauriersoorten. Het gebied boven 3900 meter wordt puna brava
genoemd. Hier waaien hevige, koude winden, die zelfs in de
zomer vaak stuifsneeuw meevoeren en de reiziger die erdoor
verrast wordt, in levensgevaar brengen. Slechts aan de om-
standigheid dat het gebied zeer rijk is aan waardevolle ertsen
en dat de niet te vermijden passen zo hoog liggen, is het toe te
schrijven dat de puna brava nog door mensen wordt bezocht.
Natuurlijk moet men niet denken dat deze niveaus duidelijk en
op regelmatige afstand van elkaar zijn te onderscheiden. Er
zijn zelfs in de puna vruchtbare dalen en ook in de lage, tro-
pische gebieden verheffen zich steile hoogvlakten die de eigen-
aardigheden van de puna bezitten.

We waren sinds ons vertrek van de Laguna de los Bambus al
langer dan een maand onderweg. Terwijl wij zoveel mogelijk
een rechte lijn aanhielden, hadden wij de Argentijnse republiek
al achter ons en wij betraden het grondgebied van Bolivia. Wij
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den, zijn allen vrij. Wij hebben hen met hun bewakers hierheen
gehaald. Hoe willen jullie het nu klaarspelen hen dood te
schieten?’

Zij lieten hun ogen nauwlettend langs onze rijen glijden om
zich ervan te overtuigen dat ik de waarheid had gezegd.

‘Nu weten jullie waar je aan toe bent. Keer maar naar het dorp
terug om overleg te plegen. Ik eis dat jullie je overgeeft en dan
zal jullie geen leed geschieden. Integendeel, ik ben zelfs bereid
jullie gevangen krijgers vrij te laten. Is er echter een half uur
verstreken zonder dat ik bericht heb ontvangen dat jullie je
overgeeft, dan schieten wij alles wat leeft neer en steken het
dorp in brand.”

‘Sefior, zo wreed zult u toch niet zijn!” riep de Mocovi ontsteld.
Maar ik ging verder met mijn dreigementen, hoewel ik innerlijk
vast besloten was die misleide roodhuiden genadig te behande-
len.

‘Dat zou geen wreedheid zijn, maar gerechte straf. Jullie zijn
dieven, rovers en moordenaars. Jullie hebt als bondgenoten van
de Sendador een hele reeks misdrijven begaan. Hij moet sterven
en als wij jullie niet alleen het leven, maar ook de vrijheid
schenken, is dat een onverdiende genade! Vertrek nu. Wij heb-
ben geen tijd voor nutteloze praatjes. Jullie lot ligt in onze
handen. Binnen een half uur moeten jullie een besluit hebben
genomen.’

Zij slopen erg onder.de indruk weg en wij hadden er het volste
vertrouwen in dat hun beslissing overeenkomstig onze wensen
zou zijn. Wij zagen dat de roodhuiden op het plein midden in
het dorp bij elkaar kwamen. Alles ging heel rustig in zijn werk.
Al na een kwartier keerde de onderhandelaar terug om ons mee
te delen dat de Mocovis hadden besloten zich aan ons over te
geven, als wij hun tenminste, afgezien van hun vrijheid en hun
leven, ook al hun eigendommen lieten behouden. Daarop kon
echter niet worden ingegaan omdat zij dan helemaal geen straf
zouden krijgen. De roodhuid moest weer naar het dorp terug-
keren om te zeggen dat wij ons woord zouden houden en na
tien minuten met de vijandelijkheden zouden beginnen. Deze
tijd verstreek zonder dat er iets gebeurde. Daarom verzocht
Herbst mij een kogel af te vuren, maar er zorg voor te dragen
dat niemand werd gedood.

‘Dat haalt niets uit,” zei ik. ‘Een schot in de lucht zou schaden
omdat zij van mening zouden zijn dat niet al onze kogels doel
treffen. Ik zal iemand verwonden.”

Snel besloten steeg ik te paard en reed in de richting van het
dorp, zonder mij echter binnen het bereik van de pijlen te wagen.
Men zag mij komen. De mensenmenigte week wat uit elkaar en
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‘Ik ben El Viejo Desierto, die de Mocovis wilden overvallen. Ik
werd op de hoogte gebracht van jullie voornemens en ben hen
met mijn mannen tegemoet getrokken. Wij hebben hen om-
singeld, zoals wij dat op het ogenbiik ook jullie hebben gedaan
en omdat wij geweren bezaten, moesten zij zich overgeven om
niet allemaal te worden neergeschoten.’

Het gezicht van de roodhuid werd grauw van schrik. Hij keek
ons met een onzekere blik aan, slikte een paar maal en bracht
er toen met moeite uit:

‘Dat geloof ik niet! Als El Desierto zou komen om ons te over-
vallen, dan had hij niet zo weinig krijgers bij zich.”

Ik wist dat ik er niet meer nodig had, want ik was van de Yerno
en ook van jullie opperhoofd El Venenoso te weten gekomen
dat hier maar veertig krijgers aanwezig waren.’

Men zag aan de Indiaan hoeveel indruk deze woorden op hem
maakten. Hij zweeg een poosje om zijn zelfbeheersing terug te
krijgen en na te denken. Toen zei hij dreigend:

“Zelfs als u de waarheid spreekt, hebben wij niets te vrezen. Wij
geven ons niet over.”

‘Dan zal over een uur niemand van jullie meer in leven zijn!
Jullie hebben daarnet gezien dat de pijlen ons niet kunnen
deren. Onze kogels daarentegen kunnen jullie niet ontlopen.”
‘Dat moet u dan maar eens proberen. Zodra u op ons schiet,
geven wij de wachtposten een teken dat zij de gevangenen op
het eiland moeten doden. Als u dat wilt voorkomen, zult u
vrede met ons moeten sluiten en ons ook onze krijgers terug-
geven.’

‘Hoort u welke troef hij uitspeelt?” vroeg ik aan de oude man.
‘Hij geeft zich nog niet gewonnen. Het is goed geweest dat ik
onze kameraden vannacht van het eiland heb gehaald. Als ik
dat niet had gedaan, zouden zij nu als gijzelaars worden ge-
bruikt en moesten wij bakzeil halen.’

‘Hm! bromde Herbst. ‘Dat zou er lelijk voor ons hebben uit-
gezien. Gelukkig kunnen wij deze Mocovis nu aan het verstand
brengen dat hun berekening niet klopt. Doet u dat maar!”

1k gaf aan deze uitnodiging gehoor door tegen de onderhande-
laar te zeggen:

‘Hebben jullie dan blanke gevangenen op het eiland? Dat lijkt
mij vrij onmogelijk. Ga maar met mij mee naar de rand van het
bos! Ik zal jullie daar iets laten zien.”

We hoefden niet ver te lopen. De roodhuiden volgden ons en
schrokken niet weinig toen zij de zwakzinnige oude man en de
drie geboeide wachtposten zagen.

‘En kijken jullie nu maar eens goed om je heen,’ nodigde ik hen
uit. ‘De mannen die zich gisteravond nog op het eiland bevon-
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De rest kon men niet verstaan, want rechts van mij was ook
Pena uit zijn schuilplaats gekomen die eveneens verbaasd riep:
‘De broeder en de yerbateros! Wat een verrassing! Wij wilden
u bevrijden, en u bent al vrij! Nu valt er voor ons geen eer meer
aan te behalen!”

Er vlogen vragen en antwoorden over en weer. Eerst waren
Pena en de Desierto erg onthutst toen zij hoorden dat ik, terwijl
zij sliepen, de zaak alleen had opgeknapt! Omdat het zo goed
was gelukt durfden ze mij geen verwijten te maken. Zij moesten
zelfs erkennen dat de drie gevangen genomen wachtposten ons
van groot nut zouden kunnen zijn.

Nu kwamen de verhalen los. Over datgene wat onze vrienden
hadden beleefd valt niet veel mede te delen. Zij waren geboeid
hierheen gebracht en op het eiland gevangen gezet. Zij hadden
gezien dat hun wapens naar de casa de nuestro sefior werden
gebracht, hetgeen bewees dat dit huis niet alleen de woning van
de Sendador was, maar ook als opslagplaats voor geroofde
goederen werd gebruikt. Eten en drinken hadden ze niet ge-
kregen. De wilde kalebassen op het eiland en jonge bamboe-
spuitjes hadden hun enige voedsel gevormd, terwijl ze gedwon-
gen waren geweest het brakke water van de lagune te drinken.
Voor de rest hadden ze niet te klagen gehad, vooral omdat men
hen hun kleren had laten behouden. Toch schrokken wij toen
het wat lichter was geworden en wij konden zien hoe ze er uit-
zagen. Zij leken op mensen die lange tijd ziek waren geweest.
Over de Sendador hadden ze allemaal dezelfde mening. Hij zou
zonodig tot in de verste hoeken van de Andes worden achter-
volgd en onverbiddelijk worden gestraft.

Met dit alles verstreek de tijd. Het licht van de maan werd
bleker en we moesten zo langzamerhand weer aan het werk.
Met name moesten we ook eens aandacht schenken aan de
herders. Het waren erzes,zoalsik doordekijker had gezien. Dus
waren zes ruiters voldoende om hen te overmeesteren. Onze
gevechtsgroep was trouwens nog groter geworden, want de be-
vrijde mannen popelden van verlangen deel te nemen aan de
uitvoering van ons plan. Wij gaven hun, voor zover het mogelijk
was, wapens uit ons eigen bezit en omdat wij paarden voor hen
hadden meegebracht, bezaten zij nu al het nodige om zich bij
ons aan te sluiten. Juist het feit dat wij paarden hadden, was
voor ons van de grootste betekenis. De Mocovis hadden geen
paarden en dus waren wij wat bewegelijkheid betreft ver in het
voordeel. En het viel te verwachten dat geen van hen zou ont-
komen.

Wij stegen te paard om het dorp te omsingelen. Twee Tobas
bleven achter om de reserve-paarden en de drie gevangen rood-
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hield mijn blik onafgebroken op de bodem gericht om misschien
de sporen van de Sendador te ontdekken, maar tevergeefs. Pas
nadat wij ongeveer twee uren hadden gereden viel het mij op
dat de rivierbedding een flinke bocht had gemaakt. Ik vertelde
de broeder, die zich erover verwonderde dat ik geen enkel
spoor terugvond, dat Geronimo Sabuco toch ongetwijfeld
gemaakt moest hebben: ‘Sporen zijn hier in het geheel niet te
vinden. Hij kent de streek beter dan wij en zal de bocht die wij
hebben gevolgd, inderdaad afgesneden hebben. Onze weg buigt
naar links af, naar het zuiden, bijgevolg is hijnoordelijk gegaan,
rechts van ons en zal hij van die kant de rivierbedding weer
naderen. Als wij goed opletten zullen we de plaats waar hij
weer bij de bedding komt wel ontdekken.’

‘Het kan zijn. Hopelijk krijgen we de Sendador vandaag nog te
zien.”

‘Dat denk ik wel.’

‘Laten we dan goed op Gomarra letten. Ik vertrouw hem niet
en vrees dat hij, wat de Sendador betreft, zijn woord niet zal
houden.’

‘Hebt u misschien ook gezien hoe hij naar u keek toen u hem
kruit en kogels weigerde?’

‘Nee.”

‘Deze blik voorspelt niet veel goeds. Wij moeten deze man
nauwkeurig in de gaten houden, anders zal hij ons lelijk in
moeilijkheden kunnen brengen.’

Wij hadden ons voorgenomen niet eerder een rustpauze te
nemen voor wij de Sendador hadden ontmoet of voor de avond
was gevallen. Daarom reden wij steeds maar verder, tot mijn
aandacht in de late namiddag werd getrokken door een plek
op de rechteroever, die een spoor vertoonde waaruit ik op-
maakte dat hier iemand was uitgegleden. Ik reed erheen en
steeg af om het eens goed te bekijken. De kant van de rivier-
bedding was hier minder hoog dan elders, maar steiler. Het
klopte inderdaad, hier was iemand afgestapt en daarna verder-
gegaan. Ik klom met de broeder naar boven. Tussen de bomen
was de grond tameljjk zacht en hadden de voeten scherpe af-
drukken achtergelaten, zodat het spoor gemakkelijk te volgen
was. Wij liepen een eind verder, tot de bomen vaneen weken en
uitzicht boden op een kleine, groene pampa. Daar werd het
spoor nog duidelijker. We konden zien hoe de streep, die door
de platgetreden halmen werd gevormd, zich donker tegen de
omgeving aftekende. ‘Zou dat het spoor van de Sendador zjn?
vroeg de broeder.

‘Vast en zeker. Het spoor komt, zoals ik al vermoedde, van
rechts. De bocht die wij hebben gemaakt houdt hier op, want
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tot ik de boom bereikte waaronder ik had gelegen. Nu deed ik
of ik pas was ontwaakt. Een van de beide wachtposten ver-
stond een paar woorden Spaans. Ik zei tegen hem dat het tijd
werd om te vertrekken. Hij moest dus de Desierto wakker ma-
ken. Na korte tijd was iedereen op de been. Wij konden niet
wachten tot het daglicht het bos was binnengedrongen, want
dan zou het te laat zijn geweest .Wij waren daarom wel ge-
noodzaakt met de paarden de moeilijke weg naar de open
campo in het donker af te leggen. Dat zou niet mogelijk zijn
geweest als de bomen niet zo ver uit elkaar hadden gestaan.
Omdat wij reserve-paarden bij ons hadden, waren er mannen
die zelfs twee paarden aan de tcugel moesten meevoeren. Tk
liep met Herbst vooraan. De krijgers die achter ons aan kwa-
men, hielden contact met ons door af en toe zachtjes te roepen.
Langzaam trokken we naar de rand van het bos. De maan was
intussen zo hoog geklommen, dat zij haar stralen naar de cam-
po en ook hier en daar tussen de bomen kon zenden. Opeens
bleef de oude man staan, wees voor zich uit en fluisterde:

‘Halt! Daarginds zitten mensen!”

‘Wat? Waar? vroeg ik. ‘Ja, inderdaad! Wie zouden dat zijn?’
‘Aan de kleding te zien, zijn het blanken. We moeten hen be-
sluipen.’

‘Heel goed. Geeft u uw mannen bevel hier te wachten. U, Pena
en ik zullen erheen gaan.’

Hij gaf zijn bevelen die van man tot man werden doorgegeven.
Toen kropen wij drieén naar voren, tot wij achter de bomen
waren, in de nabijheid waarvan de pas bevrijde mannen zaten.
Zij waren zo ver van het dorp verwijderd, dat zij het durfden
wagen op zachte toon met elkaar te praten en dus konden wij
hun woorden verstaan.

De broeder zei net:

“Hij zal wel hebben geweten waarom hij eerst de Desierto op-

zocht. Wij hebben daardoor weliswaar langer moeten wachten,
maar hij is er beslist van overtuigd geweest dat hij met onze

redding dan de minste risico’s zou lopen.’

‘Dat is wel zeker,” viel Horn hem bij. ‘Als de Desierto hier ook
is, heeft hij vast en zeker genoeg Toba-krijgers bij zich om die
paar Mocovis te overmeesteren.’

‘Ik verlang ernaar hem te leren kennen.’

‘Dat kan ik me voorstellen. Hij is een man die je niet alle dagen

tegenkomt, en ik...’
Verder kwam hij niet want Herbst had zijn stem herkend. De

oude man sprong achter de boom vandaan en riep:
‘Horn, Adolf! Ben jij het? Goeie hemel, hoe kom jij hier? Wie
heeft je dan...’
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“Maar sefior, dat kwam omdat ik woedend was en buiten mij-
zelf.

‘Matigt u zich dan en kalmeert u wat. Waar haalt u eigenlijk de
moed vandaan om zo op te treden? U moet beleefd zijn en u
fatsoenlijk gedragen en zich als ieder ander bij de gemeenschap
aanpassen. Als u dat niet wilt, kunt u gaan waarheen het u
belieft. Als ik u toesta u weer bij ons te voegen, moet ik er op
bedacht zijn dat u uw optreden van heden zult herhalen en dan
is een van ons beiden verloren, hetzij u of ik.’

‘Sefior, ik geef u mijn woord dat ik tegen geen van u allen ooit
weer de hand ophef.’

Hij wendde zich met zijn verzoek ook tot de anderen en drong
z0 aan, dat ik tenslotte tegen hem zei: ‘Onze beslissing hangt
ook af van de houding die u tegenover de Sendador denkt aan
te nemen.’

“Zal hij er dan inderdaad zonder straf afkomen?’

‘Nee. Het ligt niet in mijn bedoeling onrechtvaardig ten opzich-
te van u te zijn. Maar ons gezond verstand gebiedt ons met hem
naar de Pampa de las Salinas te gaan. Tot dat tijdstip moet u
uw gemak houden. Later kunt u doen wat u wilt.’

‘En belooft u mij dan dat hij ons niet ontsnapt, dat hij tot aan
de Pampa de las Salinas bij ons blijft?’

‘Dat kan ik niet beloven. Waarschijnlijk zal hij zijn woord wel
houden. Neemt u ook een dusdanige houding tegenover hem
aan dat hij zich veilig voelt, dan zal hij bij ons blijven. U ziet
toch ook wel in dat daar alles van athangt.’

‘Het is goed! Ik beloof u dat ik mijn wraak zal opschorten tot
u de man niet meer nodig hebt. Neemt u mij dan nu mee?
‘Goed. Ik zal het nog eenmaal met u proberen. U kunt bij ons
blijven.’

‘Dan moet u mij nu mijn munitie teruggeven.’

Reeds wilde ik toestemmend knikken toen de broeder tussen-
beide kwam.

“Niet zo haastig! U hebt ons vertrouwen verspeeld en moet het
nu eerst opnieuw verwerven alvorens wij u weer als kameraad
kunnen beschouwen. U krijgt uw kruit en uw kogels pas terug
als u ons hebt bewezen dat u uw belofte houdt.”

De anderen vielen hem bij. Gomarra wierp hem een duistere,
dreigende blik toe, die verder niemand scheen op te merken en
antwoordde toen bijna onderdanig: ‘Het zal gebeuren zoals u
zegt, broeder Jaguar. Ik weet dat u mij uw vertrouwen al spoe-
dig weer zult schenken.”

En daarmee was de zaak afgehandeld. Wij stegen te paard en
begaven ons op weg, in de richting van de rivierbedding die wij
opwaarts volgden. Ik galoppeerde met de broeder vooraan en
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Hij had van het gezelschap deel uitgemaakt, want zijn spoor
kwam uit het kamp en leidde er ook weer naar toe. Hij was
er als het ware zoekend omheen gelopen, ver bij de karavaan
vandaan.

Vanmorgen vroeg was de karavaan vertrokken. Uit de sporen
kon worden afgeleid dat het tempo niet bijzonde~ 100g was
geweest. Helaas viel de duisternis nu in, en moesten wij ons
kamp opslaan om de sporen niet kwijt te raken. Datgene wat
wij tot dusver hadden opgemerkt was niet veel bijzonders. Er
bestond eigenlijk geen enkele reden tot bezorgdheid, maar toch
koesterde ik een bepaald wantrouwen dat mij niet meer verliet.
Ik kende dit gevoel. Vaak heeft de mens een vermoeden of
voorgevoel, waarop hij zich beter kan verlaten dan op tastbare
feiten.
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De yerbatero overhandigde mij het takje, dat dor en ongeveer
zo sterk als een breipen was. Ik bekeek het nauwkeurig.

‘Dit is een takje van de aristolochia, die tegen de helling op-
kruipt, de boom zelf is een plataan. Het takje is eerst door het
papier en daarna in de stam gestoken. Vertoont die een scheur-
tje of zit er een gaatje in?’

Ik onderzocht de plek en ontdekte een kleine uitholling met
scherpe randen in de vorm van een uitroepteken zonder punt,
van boven breed en naar onderen smal toelopend.

‘De Sendador heeft een mes gehad!’ riep ik verwonderd.
‘Zouden wij dat dan niet bij hem hebben gevonden?’ zei Pena.
‘Danzouhetalleen maar een zakmes, een knipmes, kunnenzijn,
datniet veel plaatsinneemt. Dat hadden wij over het hoofd kun-
nen zien. Maar dit mes heeft een bijna zeven centimeter breed
lemmet. Zulke afmetingen heeft een zakmes niet. Het is beslist
een cuchillo met een vast lemmet geweest en dat hadden wij,
toen wij de zakken van de Sendador doorzochten, zeker
gevonden.”

‘Dan moet hij de dolk dus van de een of ander hebben gekre-
gen?

‘Zonder twijfel! Het is in ieder geval van het grootste belang
voor ons om te weten wie hij heeft ontmoet. 1k rijd daarom nu
op zijn spoor terug. Het valt mij nu op dat hij zijn spoor wilde
verbergen.”

‘Verbergen? Waaruit maakt u dat op?’

‘Uit het feit dat hij het papiertje niet daar heeft opgeprikt, waar
hij uit de pampa komend onze weg weer kruiste. Hij is eerst nog
een kwartier lang doorgereden in de rivierbedding, om onze
aandacht van de plaats waar hij uit gekomen is, af te leiden.
Maar hoe verstandig en ervaren hij ook is, toch heeft hij door
op deze manier de punt van zijn mes in de boom te boren, een
grote onvoorzichtigheid begaan; nu weten wij dat hij een wapen
heeft gekregen! Allen moeten hier blijven tot wij terugkeren.
Frater Hilario en Pena gaan met mij mee!

'Wij drieén reden in galop terug. Op de plek waar wij het spoor
van de Sendador hadden gezien, verlieten wij de rivierbedding
en reden de pampa op. Eerst kwamen wij door lage struiken,
daarna op een prairie waar wij de paarden in volle draf konden
laten rennen. Het spoor lag duidelijk voor ons. Van tijd tot tijd
keek ik op mijn horloge om de afstand te schatten. Het ene
kwartier na het andere verliep. Het spoor ging steeds in kaars-
rechte richting verder, tot wij het eind van de prairie bereikten.
'Wij hadden nu een vol uur gereden en de zon stond al laag aan
de horizon. Maar wij waren nu vlak bij ons doel.

Voor ons strekte zich weer een bos uit, dat omzoomd werd door
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huiden te bewaken. Ook namen zij de zwakzinnige oude man
onder hun hoede. Toen wij de kring om het dorp hadden ge-
sloten, was de afstand tussen onze posten zodanig, dat de
onderlinge afstand met kogels kon worden bestreken. Onze
kogels zouden tot midden in het dorp hun doel treffen, terwijl
de pijlen van de Mocovis ons onmogelijk konden raken. Het
was intussen licht geworden. Om de strijd zo gauw mogelijk tot
een eind te brengen, wilde ik de bewoners van het dorp door
een schot wekken, maar dat was niet nodig, want juist toen ik
wilde afdrukken, klonk uit de richting van de kudden een schel-
le, langgerekte schreeuw. De herders hadden ons gezien en
gaven een alarmsignaal.

Nauwelijks had het geklonken of het dorp kwam tot leven. De
roodhuiden verlieten hun hutten, zij ontdekten dat zij waren
omsingeld. De vrouwen en kinderen gilden en de mannen
haalden hun wapens. Wij hoorden een luide, gebiedende stem,
waarschijnlijk die van de aanvoerder. Het gehuil verstomde, er
trad een diepe stilte in en we zagen enkele figuren tussen de
hutten tevoorschijn komen. Ze hadden blijkbaar opdracht ge-
kregen te onderzoeken wie, en hoe sterk wij waren. Al spoedig
verdwenen zij weer om verslag uit te brengen. Er scheen te
worden beraadslaagd. Daarna zagen wij dat de Mocovis zich
verspreidden. Ze hadden vermoedelijk het bevel gekregen van
verschillende kanten uit het dorp te verlaten en ons aan te
vallen. Maar de aanval werd langzaam en voorzichtig ingezet,
want zij kropen maar aarzelend naar ons toe.

‘We moeten ze niet te dichtbij ons laten komen, anders zullen
ze ons met hun pijlen kunnen raken!” waarschuwde Herbst die
naast mij stond. Ik hoefde hem niet te antwoorden, want onze
Tobas begonnen al te vuren. Om ons heen kraakten de schoten
en de uitwerking was niet gering. Wij konden niet zien wat er
aan de andere kant van het omsingelde dorp gebeurde. Aan
deze kant vlogen pijlen ons tegemoet, maar zij troffen geen doel.
Toen sprongen de Mocovis overeind en vluchtten naar het
dorp terug, terwijl zij verscheidene gewonden met zich mee-
voerden.

‘Nu weten zij waar ze aan toe zijn,’ zei de oude man. ‘Wat nu?
Het zou niet verstandig zijn het dorp te bestormen. Laten we
een van de gevangen wachtposten als onderhandelaar sturen!”
‘Laten we nog even wachten. Misschien sturen zij zelf wel een
boodschapper.’

Mijn vermoeden werd bewaarheid, want al spoedig verscheen
er een roodhuid, die een bamboestok in de hand hield met een
wapperende witte doek eraan. Achter hem kwamen andere
roodhuiden. Hij bleef halverwege staan om te zien of wij hem
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de rivierbedding schijnt nu in zuidwestelijke richting af te bui-
gen. Dat deze voetstappen juist hier onze weg kruisen is het
bewijs dat de Sendador de streek uitstekend kent. Hij heeft dit
punt bereikt zonder naar links of rechts af te dwalen. Misschien
bevindt hij zich hier in de buurt en ziet hij hoe wij zijn sporen
bekijken. Komt u mee! We zullen terugkeren!”

We gingen weer naar de rivierbedding en stegen op. Al gauw
bleek dat mijn vermoeden juist was geweest: de opgedroogde
rivier boog in zuidwestelijke richting af. We hielden beide
kanten nauwlettend in het oog, ieder ogenblik zou de Sendador
kunnen opdagen. Zijn spoor was goed te zien. Het liep midden
op de weg die wij volgden. Maar dat had op zichzelf nog niets
te betekenen. Hij was misschien op de plek, waar hij de rivier-
bedding had verlaten om in een schuilplaats op ons te wachten,
uit voorzorg een stuk teruggegaan, om ons gade te slaan, ter-
wijl wij nog van mening waren dat hij zich voor ons bevond.
Hoe oplettend wij ook naar hem uitkeken, wij ontdekten hem
niet. Maar al spoedig zagen wij een teken van hem. Aan de stam
van een boom aan de rechteroever hing een klein, wit stuk pa-
pier. Monteso ging het halen, bracht het mij en ik las de woor-
den:

‘Volgt u mijn sporen gedurende twee dagreizen voortdurend in
noordelijke richting.”

Wij keken elkaar aan. Dat hadden wij niet verwacht. Waarom
bleef hij zo ver voor ons uit? Waarom was hij hier niet op ons
blijven wachten?

‘Zou hij ons niet vertrouwen? vroeg de broeder zich af.
‘Dat zou toch geen verklaring zijn voor zijn optreden,” ant-
woordde ik. ‘Als hij ons hier niet vertrouwt, zal hij dat twee
dagreizen verder ook niet doen. Nee, hij heeft beslist een andere
reden. Laten wij eens kijken of hij duidelijke sporen heeft
achtergelaten.”

Ik was in het zadel blijven zitten maar steeg nu af en liep naar
de boom toe. Tot dusver hadden wij links en rechts van ons
voortdurend bosjes gehad, nu gingen die langzamerhand over in
laag struikgewas en daarop volgde al spoedig de verre, onaf-
Zienbare pampa. De boom waaraan het papiertje had gehangen
was de laatste en van hieruit leidde een diep en duidelijk zicht-
baar spoor tussen de struiken door.

“‘Hoe was het papiertje eigenlijk bevestigd?’ vroeg ik aan Mon-
teso.

‘Het was vastgeprikt aan een dun, half afgebroken takje. Ik heb
het hier nog,” antwoordde de yerbatero. ‘Ik heb het helemaal
afgebroken om het papier niet te scheuren.”

‘Laat u het eens zien, alstublieft.”
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en voeten tegemoet en bleef z6 vlakbij de bosjes, dat de man
zichtbaar zou zijn in het schijnsel van het vuur als hij mij pas-
seerde. Na korte tijd hoorde ik hem komen. Hij deed geen
moeite het geluid van zijn voetstappen te dempen. Ik was het
kamp voorbij en hij liep erheen, klaarblijkelijk in de overtui-
ging de gevangenen daar slapend aan te treffen. Nu passeerde hij
mij op een afstand van hoogstens zes pas. Ik kreeg hem een
ogenblik te zien in het licht van de vlammen, maar dat was
voldoende om in mij op te nemen welke wapens hij droeg. Hij
had geen boog, maar hield in iedere hand een pijl, klaar om
onmiddellijk te steken. Ik richtte mij snel op. Vier, vijf geluid-
loze schreden... een slag met de kolf van het geweer en hij
stortte neer. Hij lag languit en bewoog zich niet. De pijlen waren
uit zijn handen gevallen. Hij zelf was of dood of bewusteloos.
Ik tilde hem op en droeg hem naar de oever.

‘Hier is de man, sefior Monteso. Scheurt u zijn buis in repen
om hem te binden en zorgt u ervoor dat hij, als hij bijkomt,
niet kan roepen. 1k moet nu naar de beide anderen.’

‘Blijft u toch hier! U gaat een zekere dood tegemoet. Ze zijn
met z’n tweeén!”

‘Dat kan me niet schelen! Ik moet hen ook tot zwijgen brengen.
Als de eerste niet terugkeert, gaan zij hem zoeken en als zij dan
noch hem noch de gevangenen vinden, slaan zij alarm. Als het
dorp daardoor ontwaakt, zal er van onze overval niets terecht
komen.’

‘Overval? Is u dan niet alleen hier?

‘Nee, heeft u dat dan gedacht?

‘Ja, omdat u niemand anders hebt genoemd. Ik dacht dat u
onze sporen geheel alleen had gevolgd en dat u ons nu in alle
stilte in veiligheid wilde brengen.’

‘Oh nee, u zult de Laguna de los Bambis geenszins heimelijk
verlaten. Wacht u nog maar een poosje!”

Ik ging weg; een korte afstand legde ik rechtop lopend af. Toen
liet ik mij op de grond zakken en kroop in een grote boog naar
het vuur toe. Het brandde vlak bij de oever. Tussen het vuur en
het water stonden een paar bamboestruiken, waar ik achter
moest zien te komen. Ik bereikte dit doel gelukkig wel, maar het
kostte veel tijd. Nu lag ik op tien passen van het vuur verwij-
derd, achter mij was het water. De ene roodhuid zat met zijn
rug naar mij toe, de andere met zijn gezicht. Zij waren bezig
van holle bamboedelen kleine kokers te snijden, maar hun
pijlen en bogen hadden ze onder handbereik.

Dat maakte mijn taak moeilijker dan ik had gedacht. Ik kon de
tien passen die mij van het vuur scheidden niet afleggen zonder
door de ene Mocovi te worden gezien. Ook al zou hij geen tijd
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mij heimelijk veelbetekenende blikken toe, waarmee ze mij wil-
den zeggen dat ik bij hem wel op grotere weerstand zou stuiten.
Hij gooide zijn geweer woedend op de grond en schold: ‘Weer
niets! De duivel mag weten waarheen die schurk is gevlucht.
Ik heb alles afgelopen en alles doorzocht, maar tevergeefs. Ja,
voetsporen zijn er genoeg, maar welke zijn van hem? Ik kan de
haren wel uit m’n hoofd trekken dat ik zo stom kon zijn hem te
laten ontsnappen! Maar u,” zo wendde hij zich tot mij, ‘u kunt
uitstekend sporen lezen. U moet meehelpen zoeken; dan zullen
wij de juiste sporen zeker vinden. Ik begrijp niet dat u hier maar
zit en ons niet helpt.’

‘Ik had wat anders te doen en ben ook helemaal niet van plan
hier naar de vluchteling te zoeken,” antwoordde ik. De broeder
die van mening was dat Gomarra hem vanwege zijn functie om-
zichtiger zou behandelen dan mij, nam nu het woord en vertel-
de hem in enkele woorden wat er was gebeurd en zette hem de
redenen uiteen die ons tot deze handelwijze hadden gebracht.
Gomarra bleef onbeweeglijk en stom als een standbeeld staan.
Onderwijl zagen we zijn lippen bewegen, maar hij scheen van
louter opwinding geen woord te kunnen uitbrengen. Hij werd
beurtelings rood en bleek, en het bloed steeg hem naar het
hoofd, zodat de adertjes in zijn ogen een donkerrode kleur
kregen. Maar toen de broeder zijn verhaal had beéindigd, barst-
te hij hartstochtelijk los: ‘Wel alle duivels! Hebben julle dat
achter mijn rug om gedaan? Broeder, ik vermoord u! Denkt u
soms dat ik u, omdat u een geestelijke bent, zo maar zal laten
begaan? U hebt de Sendador zijn vrijheid teruggegeven. Het is
uw schuld dat ik zijn bloed niet kan laten vloeien. In ruil daar-
voor eis ik het uwe!” Hij raapte zijn buks weer op en spande de
haan. Ik zat met gestrekte benen op de grond. Nu trok ik mijn
ene been tegen mijn lichaam om mij voor te bereiden op de
sprong, want de razende man maakte inderdaad ernst met zijn
bedreiging.

‘Beheerst u zich toch!” riep de broeder. ‘En praat u niet zo
woest over bloed en bloedvergieten! U bent hier niet in een
matadero*. U hebt hier met mensen te maken, niet met koeien!”
‘Dat is voor mij hetzelfde, een mens of een koe! Ik eis bloed
voor bloed en vraag wie de aanstichter van dit listige en onzali-
ge plan is geweest! Zeker die Aleman, die alle schurken liever
wil omarmen dan bestraffen.’

De broeder wilde antwoorden, waarschijnlijk om de schuld op
zich te nemen. Ik was hem echter voor en zei: ‘Ja, ik heb het
gedaan; en ik had er mijn redenen voor, en de andere sefiores
hebben zich laten overtuigen.’

1) Slachthuis, abattoir.
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de beide revolvers. Dat zal wel voldoende zijn. Als we aan de
overkant aan land gaan, moeten we heel voorzichtig zijn. De
grond is er drassig en er kunnen krokodillen in de buurt zijn.
Een paar van die beesten hebben mij tot aan het eiland achter-
volgd.”

‘Deze onzalige lagune krioelt ervan,” zei de broeder. ‘Als er
geen krokodillen waren geweest, was het ons wel gelukt om te
ontsnappen. Die beesten en de giftige pijlen van de roodhuiden
hebben ons vastgehouden. Wat het aan land gaan betreft lijkt
het mij beter niet naar de plek te gaan waar u de boot hebt ge-
vonden. Ik weet een andere plaats, waar geen bosjes groeien en
het volkomen droog is. Ik zal u de richting wel wijzen. Je kan
die plaats overdag van hieruit zien.’

Ze maakten nu aanstalten om te vertrekken. Ik had wel op het
eiland kunnen blijven, maar ik wilde erbij zijn als we aan land
gingen. Toen de boot vol was, greep de stuurman, de sterkste
van het gezelschap, de roeiriemen en de boot vloog ondanks
zijn zware belasting met grote snelheid door het water. De
broeder gaf de richting aan en al spoedig bereikten wij de oever.
Wat haalden de mensen opgelucht adem toen zij zeker waren
van hun vrijheid! Ik verzocht hun zich kalm te houden en op de
yerbateros te wachten, en keerde toen naar het eiland terug,
waar ik op dezelfde plaats als kort tevoren aanlegde.

De yerbateros stonden klaar om in te stappen. De helft van hen
was al in de boot toen mijn blik op het vuur viel. Ik zag dat een
van de roodhuiden opstond en wegliep.

‘Hij gaat de ronde doen,’ legde Monteso mij uit, toen ik op de
man wees. ‘Laten we voortmaken, zodat we weg zijn als hij
komt!”

‘Hm! 1k denk dat we beter hier kunnen blijven. 1k heb er wel
zin in de roodhuid mee te nemen, want ik kan wel een onder-
handelaar gebruiken. Gaat u op de grond liggen, zodat hij u
niet ziet staan!’

‘Wilt u weg? Waarheen? Hij greep mijn arm om mij tegen te
houden.

‘Hem tegemoet! Ik moet hem onschadelijk maken. Waarschijn-
lijk is er tussen het eiland en het dorp een of ander teken afge-
sproken. Als hij uw vlucht ontdekt, slaat hij alarm en worden
wij achtervolgd. Wacht u hier! U mag in geen geval weg voor
ik terug ben.”

1k rukte mij los en sloop weg. Het eilandje had zo te zien een
middellijn van ruim tweehonderd passen. Alleen de oever was
met bamboe begroeid. Op het eiland waren alleen maar gras
en kalebassen te vinden, zo hoorde ik later. De roodhuid was
inmiddels niet meer te zien. Daarom kroop ik hem op handen
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ren. Nu waren wij tamelijk veilig en was er even gelegenheid
voor. De pas bevrijde mannen waren gaan zitten en wachtten
met spanning tot ik iets zou zeggen.

‘Onze groep is met drie mensen uitgebreid,’ zei ik. ‘Ik vermoed
dus dat sefior Parduna en zijn zoon uit Goya zich onder ons
bevinden.’

‘Ja, dat is juist,” zei de vader. ‘En wij hebben er grote behoefte
aan u te bedanken. Maar zegt u ons alstublieft eerst eens hoe u
onze namen kent en hoe u te weten bent gekomen dat wij hier
gevangen werden gehouden!’

‘Daarover later. Er bevindt zich hier nog een derde vreemde
sefior. Heet hij misschien Adolf Horn?’

‘Ja, zo heet ik,” antwoordde de bedoelde.

‘Dan heb ik een belangrijke boodschap voor u.’

‘Een boodschap, sefior?’

‘Ja, u moet zo snel mogelijk komen. Dat moest ik u zeggen.
Dat zij heel veel van u houdt en met verlangen naar uw terug-
komst uitziet, dat mag ik u niet zeggen.’

‘Welke... zij?

‘Unica.’

‘Uni...

Hij kon de naam niet over zijn lippen krijgen. Hij sprong op,
greep mijn arm en vroeg bijna ademloos:

‘Unica? Bent u bij haar geweest? Kent u haar dan?

‘Ik ken haar zo goed, dat zij met mij naar Europa zal reizen.’
‘Sefior... wat een verrassing! Wij hebben veel over u gesproken,
want uw kameraden verwachtten dat u hen zou redden. Wij
dachten dat u zich ophield tussen dit gebied en Nuestro Seiior
Jesu Christo en in plaats daarvan bent u bij Unica geweest.”
“En bij de Desierto. Hij is hier met zijn Tobas om u te bevrijden.
‘Is hij hier? Waar? Waar? Brengt u mij naar hem toe! Vlug,
viug!’

‘Geduld, beste kerel! De tocht door het bos levert moeilijk-
heden op, vooral als het nacht en pikdonker is. Wij zijn van
plan het dorp te omsingelen. Het is al na middernacht en dus
kan ik beter de Tobas hier halen dan u naar hen toebrengen. 1k
ga nu. Schrikt u niet als er plotseling Indianen achter de bomen
tevoorschijn komen! En zorgt u ervoor dat de drie gevangenen
ondanks het feit dat ze gekneveld zijn geen geluid maken!”

1k vond de weg naar het kamp terug door op de tast in een
rechte lijn van boom tot boom te gaan. Dat is veel moeilijker
dan men misschien wel denkt. 1k was toch een beetje uit de
koers geraakt en zou de plek voorbij gelopen zijn, als het snui-
ven van een paard mij niet op mijn vergissing attent had ge-
maakt. Nu sloop ikvan de ene slapende man naar de andere,
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dulden,’ zei ik. “Wij hebben met elkaar afgedaan. Uw geweer en
uw mes zult u terugkrijgen, maar uw munitie behoud ik.’

Hij hapte een hele poos naar adem want het spreken kostte hem
veel moeite. Ik dacht dat hij 6f weer zou beginnen te tieren 6f
verzoenende woorden zou uiten. Hij deed geen van beide. Er
verscheen een koppige uitdrukking op zijn gezicht en hij zei:
‘Waar moet ik van leven als ik niet schieten kan?’

“Blijft u maar in de buurt van de kolonisten, die u spoedig zult
kunnen inhalen. Van hen krijgt u wel kruit en kogels. Als u dan,
door uw wraakzucht gedreven, hierheen zult zijn teruggekeerd,
hebben wij ons inmiddels in veiligheid gebracht voor uw kogels.’
Met deze woorden gaf ik hem zijn mes en zijn buks. Hij pakte
de beide voorwerpen aan en keek mij daarbij in het gezicht. Het
zag er een ogenblik naar uit dat een iets milder gevoel in zijn
hart opwelde, maar geen verzoenend woord kwam er over zijn
lippen. Hij draaide zich om en liep, zonder iets te zeggen, in de
richting die ik hem had aangeduid. Een paar minuten lang
heerste er een diep stilzwijgen. Toen zei Pena: ‘Laten wij er
geen spijt van hebben. Hij heeft niet beter verdiend. Hij kan
zijn Indiaanse bloed niet de baas en hoort niet bij redelijke
mensen.’

‘Maakt u zich maar niet bezorgd,” zei de broeder. ‘Die man
komt wel terug.’

‘Daar ben ik het volkomen mee eens,’ zei ik. ‘Hij zal eerst een
heel eind weg gaan, daarna omkeren en zijn verontschuldigin-
gen aanbieden.’

‘Zult u hem dan weer aanvaarden? informeerde frater Hilario.
Ja.’

‘Dat moet ik u ten sterkste afraden. Ik kan niet geloven dat hij
inderdaad zijn wraakzucht laat varen.’

‘Maar desondanks neem ik hem weer bij mij. Het is beter dat
wij hem in het oog houden dan dat hij achter onze rug allerlei
dingen uitvoert. Als wij hem nauwkeurig in de gaten houden is
het veel gemakkelijker om te voorkomen dat hij schade aanricht.”
Men gaf mij gelijk en wij bleven nog wel een uur wachten, maar
hij keerde niet terug. Wij schenen ons te hebben vergist. Omdat
wij voor hem onze tijd niet wilden verspillen, besloten wij op te
breken. Wij hadden de paarden op korte afstand van ons aan
struiken gebonden, waarvan zij de takken konden eten. Toen
wij ons naar de paarden begaven zagen wij... Gomarra bij de
dieren op de grond zitten. Hij zag ons komen, stond op en zei
op smekende toon tegen mij: ‘Sefior, ik heb onrechtvaardig ge-
handeld en ik vraag u om vergeving. Wilt u mij weer bij u op-
nemen?’

‘Opdat mijn leven weer gevaar zal lopen? Nee!”
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hebben om de boog te spannen, dan kon hij mij toch met een
giftige pijl steken. Ik wilde hen niet doden. Twee schoten zou-
den het dorp trouwens ook uit de slaap doen opschrikken. Wat
moest ik doen? Als ik met snelle sprongen naar het vuur rende,
vergaten zij misschien van schrik naar hun pijlen te grijpen. 1k
nam de loop van mijn buks in mijn rechterhand en stond al
klaar om overeind te komen, toen een onverwachte gebeurtenis
mij te hulp kwam, die voor ons in een andere situatie gemakke-
lijk gevaarlijk had kunnen worden. Er klonk uit de richting van
de boot een onderdrukte angstkreet, die op deze plek bij het
vuur duidelijk was te horen. De twee Mocovis grepen ogen-
blikkelijk hun wapens en sprongen op. Slechts vier, vijf secon-
den stonden zij te luisteren, met hun gezichten gekeerd naar de
richting vanwaar de kreet was gekomen en dientengevolge met
de ruggen naar mij toe. Toen rende ik op hen af. Een klap met
de kolf van de buks en de eerste stortte ter aarde. De ander
hoorde de klap en draaide zich om. Hij stond stijf van ontzet-
ting. Met wijd opengesperde ogen keek hij mij aan toen ik hem
een slag gaf die ook hem velde.

Mijn eerste werk was nu het vernietigen van de gifpijlen. Daar-
na riep ik de yerbateros. Monteso kwam met al zijn mannen,
één uitgezonderd, die bij de eerste Mocovi was achtergebleven.
‘Nu, wie gaf daar bij u die schreeuw?’

‘De Indiaan, toen hij bij bewustzijn kwam.’

‘Had u hem dan geen prop in de mond gestopt?’

‘Dat wilden we juist doen. Heeft het veel kwaad aangericht?
‘Nee, het is me zelfs van pas gekomen, zoals u u ziet. Maar zorgt
u ervoor dat ook deze twee mannen niet gaan schreeuwen als ze
bijkomen! We moeten hen meenemen. Helaas kunnen we niet
allemaal tegelijk in de boot. Ik zal dus nog eens over moeten
varen. Bindt u de mannen en draagt u hen naar de boot!

Dat gebeurde met de grootst mogelijke spoed. Daarna werden
de drie roodhuiden in het vaartuig gelegd en Monteso en ik
stapten in. De yerbateros moesten nog wachten. Op de oever
aan de overkant had de rest van het gezelschap in grote onge-
rustheid verkeerd omdat ik zo lang was weggebleven. Toen wij
de Mocovis kwamen brengen, begrepen zij dat ik niet eerder
terug had kunnen komen. Daarna ging ik terug om de yerba-
teros te halen en vervolgens gingen wij op weg. De roodhuiden
moesten worden gedragen. We trokken zonder het geringste
geluid te maken om het dorp heen en daarna in de richting van
het bos. Aan de zoom liet ik stilhouden. Hoewel het eiland er
niet ver vandaan lag, had ik toch meer dan drie uur nodig gehad
om mijn heimelijk voornemen ten uitvoer te brengen. Tot dus-
ver was er geen tijd geweest om de zaak uitvoerig op te helde-
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Toen werd zijn gezicht donkerrood. Hij sprong als een kat op
mij af, bleef vervolgens staan, richtte de loop van zijn geweer
op mij en schreeuwde: ‘Zo, dus jij was het, vreemde hond! Jij
hebt de moordenaar van mijn broer de vrijheid gegeven! Sterf
dan!” Hjj trok af. Maar ik had onafgebroken naar zijn wijs-
vinger gekeken. Zodra hij de trekker zocht en vond, sprong ik
opzij. Het schot kraakte, de kogel floot langs mij heen en kwam
achter de plaats waar ik had gezeten in de grond terecht. Maar
mijn vuist trof wel doel. 1k sloeg de ziedende man zo hard tegen
zijn hoofd, dat hij als een zak omviel en zich niet meer bewoog.
Deze vuistslag had mij in Noord-Amerika de naam Old Shat-
terhand bezorgd!, die ik daarginds in het Wilde Westen dan
ook steeds had gedragen. Een dergelijke aanslag had niemand
verwacht. Allen sprongen overeind en vroegen of ik gewond
was. Ik nam Gomarra zijn mes af. De buks werd ook wegge-
haald, en vervolgens wachtten wij tot hij weer bijkwam. Het
duurde geruime tijd eer hij zich weer begon te bewegen. Hij
betastte met zijn hand de plek op zijn hoofd waar ik hem had
geraakt. Daarna opende hij zijn ogen en tuurde de kring rond.
Toen zijn blik op mij viel, keerde zijn bewustzijn snel terug. Hij
waggelde overeind en hijgde: ‘Leef je nog, ellendeling? Heb ik
je niet geraakt? Dan zal ik...” Hij wilde zich bukken, om Pena,
die het dichtst bij hem zat, zijn geweer te ontrukken en op mij
aan te leggen. Maar ik was sneller dan hij, greep hem bij zijn
nek en zijn riem, tilde hem op en wierp hem op de grond, met
zoveel kracht dat men mocht vrezen dat al zijn ledematen
waren gebroken. Toch krabbelde hij opnieuw overeind, greep
in zijn gordel, en omdat hij zijn mes daar niet vond kwam hij
met uitgestrekte armen, in vechthouding, op mij af. Onmiddel-
lijk tilde ik mijn rechterbeen op en stootte hem met de zool van
mijn laars tegen het lichaam. Daardoor viel hij weer op de
grond. Toen zette ik mijn knie op hem, legde mijn handen om
zijn nek en dreigde: ‘Wilt u wel eens rustig worden, waanzinni-
ge! Als er dan bloed moet vloeien, zal het beslist het uwe zijn!’
Voordien had ik gemerkt dat de tegenwerpingen die Pena op
rustige toon te berde had gebracht, bij mijn kameraden een
zekere weerklank hadden gevonden. Nu deed het woeste op-
treden van Gomarra hen weer mijn kant kiezen. Zij raadden
mij aan hem te boeien. Maar daar ging ik niet op in. Terwijl ik
hem met mijn knieén en met mijn ene hand in bedwang hield,
voelde ik met mijn andere hand in zijn zakken, nam hem zijn
munitie af en trok hem omhoog, zodat hij weer op zijn voeten
kon staan.

‘U hebt op mij geschoten. Ik kan u niet meer in mijn nabijheid

1) Zie deel 1: ‘Winnetou, het grote opperhoofd’.
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als onderhandelaar zouden accepteren en behandelen. Wij
wenkten hem en daarna kwam hij met zijn begeleiders naderbij.
Hij droeg geen wapens en scheen geen lafaard te zijn, want hij
liep kaarsrecht en fier naar ons toe en monsterde ons met een
blik waarin geen spoor van vrees was te lezen. Larsen riep ons
toe:

‘Weest u niet al te beleefd tegen die kerel! Hij behoort tot dege-
nen die ons hierheen hebben getransporteerd en scheen er niet
mee akkoord te gaan dat wij zouden worden gespaard. Overi-
gens spreekt hij wel een mondje Spaans.’

De roodhuid keek de spreker aan en schrok. Hij herkende
Larsen en was zeer ontsteld dat hij de man, die hij gevangen op
het eiland waande, hier bij ons zag staan. Zijn verder gedrag
wees erop dat hij meende dat alleen deze man was ontvlucht.
De anderen zag hij niet, omdat zij zich 6p flinke afstand van ons
ophielden. Hij was zijn schrik snel te boven en vroeg tamelijk
onbeleefd:

‘Wie bent u wel dat u het waagt ons te overvallen? Wij leven
met alle blanke en rode mannen in vrede.’

‘Dat is niet waar,” sprak Herbst hem tegen. ‘Jullie zijn vijanden
van de Viejo Desierto.’

‘Die ken ik niet. Hij woont hier ver vandaan bij de Tobas, die
onze vrienden zijn.’

‘En toch trekken jullie krijgers tegen hen op om hen te over-
vallen. Je zegt dat jullie met de blanken in vrede leven. En toch
nemen jullie hen gevangen en sleept hen hierheen!”

‘Omdat zij ons hebben aangevallen. De man die daar te paard
zit, moet vannacht zijn ontvlucht, en de anderen zullen wij ook
vrijlaten zodra hun losprijs is betaald.’

“Verdraai de feiten niet! De blanken hebben niet jullie, maar
jullie hebben hen aangevallen.’

‘Dat was de schuld van de Sendador, en dat gaat ons niets aan.
Handel dat met hem af en laat ons met rust!’

‘Wij zullen doen wat ons goeddunkt. Waar zijn de krijgers van
dit dorp?

‘Op jacht.”

‘En wanneer keren zij terug?’

‘Vandaag. Nemen jullie je dus maar in acht! Als zij komen zijn
jullie verloren, want jullie hebben verscheidenen van ons ge-
wond!”

‘Wij zijn niet bang voor hen en laten ons door jou niet intimi-
deren. Jullie krijgers zijn niet op jacht en zullen vandaag ook
niet terugkomen. Misschien krijg je ze wel nooit meer te zien.
Ik heb hen verslagen.’

‘Wie bent u dan? vroeg de roodhuid een beetje hoffelijker.

256





index-252_1.png
‘U heeft mij toch uit de boot zien stappen?’

‘Ik stond aan de oever en zag u komen. Toen heb ik mij achter
de bamboe verborgen. Ik liet u passeren en overviel u toen.”
‘Nu, het is nog goed afgelopen. Maar vertel eerst eens waar
de drie wachtposten zich bevinden.’

‘Bij het vuur.’

‘Dus zijn we hier veilig?

‘Ja.

‘Dan moesten we eerst maar eens opstaan.” Wij zaten namelijk
naast elkaar op de grond.

‘Ja, laten we eens opstaan,’ zei hij, terwijl hij evenals ik overeind
kwam.

‘Ik ben helemaal duizelig in mijn hoofd door de greep van uw .
vingers. Zegt u mij eens hoe u op het eiland bent gekomen. Dan
heeft de broeder dus toch gelijk gehad toen hij zei dat u beslist
zou komen opdagen. Wij geloofden daar niet in, want wij wisten
‘niet of u nog leefde. Wij werden van dag tot dag moedelozer.
Alleen de broeder hield de moed erin en wilde met iedereen
een weddenschap afsluiten dat u ons zou komen halen.”

‘Het doet me plezier dat te horen. Waar zijn zij nu?

‘Niet ver van hier. Gaat u maar gauw mee! Ik zal u erheen
brengen. Wat zullen ze allemaal verrukt zijn dat u er bent! U
bent gewapend; nu zijn we dus gered.

‘Ja, u hoeft de drie roodhuiden nu niet meer te vrezen.’

‘Weet u dat het er drie zijn?’

‘Ik weet alles. Brengt u mij nu maar vlug naar hen toe, want wij
mogen geen tijd verliezen!”

De vreugde die mijn komst bij de gevangenen teweeg bracht,
valt moeilijk te beschrijven. Zij drongen van alle kanten om mij
heen. Er werden vreugdetranen vergoten en men drukte mij
steeds weer de handen. Ik werd met vragen bestormd; men wil-
de alles weten en mij in korte tijd alles vertellen. Ik verzocht hun
eerst eens tot bedaren te komen en er voorlopig genoegen mee te
nemen dat het uur der bevrijding was aangebroken. De boot
was groot genoeg om de helft van ons gezelschap te bevatten.
Er moest nu worden bepaald wie tot de eerste en wie tot de
tweede groep zou behoren.

‘Nu u hier bent maak ik mij over onze redding geen zorgen,’ zei
Monteso. ‘Tk ben graag bereid met mijn yerbateros te wachten
tot de boot terugkeert. De anderen mogen eerst gaan. Ik ver-
zoek u alleen hier wat wapens achter te laten, voor het geval de
drie roodhuiden ondertussen zouden ontdekken dat er een
paar van ons ontbreken. In dat geval zou het op een gevecht
kunnen uitlopen.’

‘Goed!” stemde ik toe. ‘Dan blijft u hier. Ik geef u mijn mes en
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naar mij luisterde, met grote, verbaasde ogen aan. Toen ik
klaar was, wachtte ik tot hij zou losbarsten. Maar hij ging met
dezelfde langzame bewegingen waarmee hij was opgestaan,
weer zitten en vroeg rustig: ‘En de sefiores hier waren het er
allemaal mee eens?’

‘Allemaal.’

‘Dan zal ik zwijgen en mij schikken, want ik wil met u geen
ruzie maken. Wat Gomerra erop te zeggen zal hebben is een
andere zaak. Dit staat in ieder geval vast: dat u de Sendador de
vrijheid hebt hergeven is een grote dwaasheid. Gelooft u dan
werkelijk dat hij zich weer zal laten zien?

‘Ja, het is in zijn eigen voordeel mij mee te nemen naar de
Pampa de las Salinas.”

‘U, maar ons niet. Het is eerder in zijn voordeel alle getuigen en
allen die van zijn daden op de hoogte zijn, onschadelijk te
maken. Wij zullen er goed aan doen deze plek spoedig te ver-
laten, want ik ben ervan overtuigd dat hij in onze buurt rond-
zwerft om ons heimelijk uit de weg te ruimen.’

‘Hij heeft immers geen wapens.’

‘Poeh, wat verstaat u onder wapens! Een knuppel is ook een
wapen waarmee hij iedere man die zich van de rest zou verwij-
deren, kan neerslaan. Als hij de dode dan geweer en munitie
afneemt, heeft hij wat hij nodig heeft en kan hij ons allemaal,
de een na de ander, de eeuwigheid insturen.’

‘Wie zou dan voor hem de plannen en quipos ontcijferen?’

‘U! Hij laat u leven, u alleen!”

‘In dit geval zou het hem onmogelijk zijn mijn wraak te ont-
lopen en mij te dwingen hem van dienst te zijn.’

‘Wat wilt u doen als hij u overvalt, overmeestert en dwingt met
hem mee te gaan?’

‘Oho! Hoe zou hij het klaarspelen mij over zo’n afstand met
zich mee te slepen? Zelfs als ik niet in staat zou zijn mij te be-
vrijden, zou iedere ontmoeting met andere mensen gevaarlijk
voor hem kunnen worden. U vergeet blijkbaar dat de weg later
door bewoonde streken voert?’

‘Die kan hij vermijden. U had hem moeten vasthouden, zelfs
als u hem niet wilde doden. Wij hadden hem dan 6f mee kunnen
nemen naar de Pampa de las Salinas, om hem daar te dwingen
ons de plaatsen te wijzen waar hij de tekeningen heeft begraven,
of uit kunnen leveren aan de overheid, die wel korte metten met
hem zou hebben gemaakt.’

Hij wendde zich af en zei verder geen woord meer. Toch kon ik
ervan overtuigd zijn dat hij niets tegen mijn wil zou onderne-
men. Korte tijd later kwam ook Gomarra terug. Men kon hem
aanzien dat hij zeer slecht gehumeurd was. De anderen wierpen
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‘Daar ben ik niet bang voor. 1k zal het mij laten aanleunen zo
lang zij de grenzen van de beleefdheid niet al te ver overschrij-
den.”

Op dit moment kwam Pena van zijn speurtocht terug. Hij trok
een knorrig gezicht en wendde zich verdrietig tot mij: ‘U hebt
gelijk gehad. Het was dom van ons door de struiken heen en
weer te hollen. De grond is vertrapt en nu mag Joost weten
welke afdrukken van de Sendador afkomstig zijn.’

‘Ik wist wel dat u tevergeefs zou zoeken.’

‘Tk weet het nu ook, maar ik heb tenminste mijn plicht gedaan.
Het verwondert mij wel dat de anderen er niet net zo over
denken.” Hij keek bij deze woorden met een verwijtende blik
de kring rond.

‘Het verwondert u dat wij hier zo rustig blijven zitten, in plaats
van ons net als u zo druk te maken?’

‘Natuurlijk! Het schijnt jullie onverschillig te laten of die kerel
ontkomt of niet.”

‘O nee! Maar wij hebben twee belangrijke redenen om ons de
moeite van het achtervolgen te besparen.’

‘Welke redenen zijn dat dan wel?”

‘De ene spruit voort uit de volgende overweging: u hebt in het
gebied dat u doorzocht, de sporen uitgewist. Om ze toch te
vinden moet men in een wijde cirkel om het kamp heen gaan en
de bodem stap voor stap nauwkeurig onderzoeken. Dat kan tot
de avond duren, zonder dat wij ons doel bereiken. En zelfs als
het geluk ons gunstig zou zijn en we zo’n voetafdruk zouden
vinden, zal de Sendador toch zo verstandig zijn geweest later
een streek op te zoeken waar hij geen sporen achterliet. Zelfs
als hij over een grasvlakte is gegaan, zullen de halmen zich
weer hebben opgericht voor wij er komen. Wij zouden onze
tijd dus verspillen.’

‘Dat is waar, dat zie ik in. En nu uw tweede reden?

‘Die is nog veel belangrijker dan de eerste. Wij weten namelijk
zeker dat wij de Sendador weer zullen ontmoeten.’

‘Waar dan?’ vroeg hij verwonderd.

‘In deze rivierbedding, stroomafwaarts. Hij heeft het ons ge-
zegd. Hij heeft het ons zelfs beloofd.”

‘Sefior, u maakt een grapje!”

‘In het geheel niet. Ik heb met hem de overeenkomst gesloten
dat hij zich weer bij ons voegt.”

‘En dat moet ik geloven?’

‘Ja, gaat u zitten! Ik zal het u uitleggen.’

Hij gaf aan deze uitnodiging gevolg. Nauwelijks echter was ik
met mijn uiteenzetting begonnen of hij kwam weer langzaam
overeind, ging voor mij staan en keek mij, terwijl hij zwijgend
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Joosd en ik ben wel geneigd ook in de toekomst voor hem te
zorgen. Per slot van rekening zijn de door hem verstrekte in-
lichtingen ons goed van pas gekomen. Alleen daarom al ben ik
hem dankbaar.”

‘Zo is het,” zei ik. ‘Wat wij van hem te weten zijn gekomen, is
waardevoller dan u denkt.’

‘Zo? Heeft uw tocht dan het een en ander opgeleverd?’

Ik vertelde hem wat ik had gezien en daarna hielden wij krijgs-
raad. Ik bleef bij mijn plan, voor de eigenlijke aanval onze
makkers te bevrijden. Pena was ertegen en Herbst viel hem bij,
maar ik bracht er mijn bezwaren tegenin. De reden dat zij
beiden tegen mijn plan waren gekant, was gelegen in het feit
dat het ons zo gemakkelijk was gelukt de Mocovis, toen die het
dorp van de Tobas wilden overvallen, de eerste keer door list
en de tweede keer door omsingeling in handen te krijgen. Nu
dachten zij dat we hier op soortgelijke wijze zo'n snelle over-
winning zouden kunnen behalen. Ik nam mij voor te zien wat
ik zelf kon bereiken, en zei ogenschijnlijk onverschillig:

‘In de eerste plaats is het nodig ervoor te zorgen dat wij niet
worden ontdekt. Wij moeten daarom, tenminste zo lang het dag
is, een wachtpost bij de rand van het bos zetten om dadelijk ge-
alarmeerd te worden als er iemand komt.

‘Ja, dat moeten wij doen,’ knikte Herbst. ‘Tk zal er twee mensen
voor aanwijzen.’

‘Waarom dat? Het is een belangrijke taak en ik denk dat het
raadzaam is dat ik zelf op wacht ga staan. Ik neem die oude
man mee. En hij kan me nog het een en ander vertellen!”

Daar viel niets tegen in te brengen en dus verwijderde ik mij
met de zwakzinnige man, die graag met mij meeging. Toen wij
de zoom van het bos hadden bereikt, gingen we naast elkaar
zitten en ik liet hem allerlei inlichtingen geven die ik nodig dacht
te hebben. Voor alles wilde ik weten waar de boot lag. Juist
daarom had ik hem meegenomen. Hij wees mij de plek in de
verte aan en beschreef mij de bewuste plaats zo nauwkeurig
dat ik ervan overtuigd was er zelfs in het donker gemakkelijk
te kunnen komen. Toen ging hij, moe van het eten, liggen en
viel in slaap. Later kwam Herbst bij ons om het dorp te bekij-
ken. Dat was toen de zon achter de horizon was verdwenen en
de schemering viel over het land. De krijgers waren naar het
dorp teruggekeerd en in hun hutten verdwenen. De zonen der
wildernis plegen vroeg op te staan en zich tijdig ter ruste te be-
geven. Waar de kudden lagen, waren verscheidene vuren aan-
gelegd. De herders waren waarschijnlijk de enigen die zouden
blijven waken. Maar zij lagen op zo’n afstand van het dorp, dat
wij van hen niets te vrezen hadden.
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‘Daar zal ik gebruik van maken. Kom echter voor die tijd alleen
naar mij toe, opdat ik met jou de voorwaarden kan bespreken
waarop ik een bezoek van zoveel mensen tegelijk zal kunnen
toestaan.’

‘Ik zal komen. En als u erop staat, zal ik mijn mensen nu ver-
slag uitbrengen en als uw gevangene weer bij u terugkeren.’
‘Nee, dat verlang ik niet, Gomez. En vertel deze beide hoofd-
mannen, wier taal ik helaas niet spreek, wat wij samen zijn
overeengekomen, opdat zij zich over hun lot geen zorgen zullen
maken. Zij zullen goed behandeld en verzorgd worden.’

Hij sprak met hen en ik zag dat hun bezorgde gezichten op-
klaarden. Vervolgens merkte ik nog op: ‘Wij zullen deze heuvel
nu verlaten en naar de wagens gaan, waar wij de nacht zullen
doorbrengen. Je weet nu wat ik wil, Gomez. Handel daarnaar,
dan zul je niet hebben te klagen.’

‘U zult tevreden over ons zijn, sefior.”

Hij ging, ook wij braken op, maar deden toch voorzichtiger
dan Pena en Gomarra waren geweest. Wij maakten de riemen
om de voeten van de beide stamhoofden weliswaar los, maar
bonden touwen, die wij stevig vasthielden, om hun enkels. Zo
liepen wij langzaam naar beneden. Het schijnsel van het daar
brandende vuur verlichtte ons pad. Toen wij bij de kampplaats
arriveerden, troffen wij slechts de vrouwen en kinderen met de
voerlieden aan. De mannen waren nog steeds bezig de omge-
ving af te zoeken naar de ontsnapte Sendador. Maar dat zou in
het duister toch geen resultaat opleveren. De vrouwen hadden
inmiddels vernomen in welk gevaar hun mannen zich hadden
bevonden, aan welk lot zij zelf ternauwernood waren ontkomen
en dat zij hun redding alleen aan ons hadden te danken. Daar-
om ontvingen zij ons met veel vertoon van oprechte dankbaar-
heid. De beide gevangen cacigues echter werden allesbehalve
vriendelijk aangekeken. Wij brachten de vrouwen op de hoogte
van de overeenkomst die wij met de Indianen hadden gesloten
en zorgden er op deze manier voor dat de beide hoofdmannen
niet al te vijandig werden behandeld. Het duurde lang eer de
achtervolgers terugkeerden. De een na de ander kwam onver-
richter zake het kamp binnen. De op een na laatste was Pena,
de laatste Gomarra. Zij waren het meest woedend over de ont-
snapping van de Sendador en hadden zich daarom de grootste
moeite getroost om hem weer te pakken te krijgen. Vooral
Gomarra bevond zich in een toestand van grimmige razernij.
“Wij hadden hem in handen!’ zei hij knarsetandend. ‘1k hoefde
de moordenaar van mijn broeder alleen maar een mes tussen
de ribben te steken om de moord te wreken. En nu is hij ons
weer ontsnapt! Sefior, dat is uw schuld! U bent de grote mensen-
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bezetting achtergelaten krijgers, die met gevechtsoefeningen
bezig waren, druk heen en weer. Sommigen wierpen met lan-
sen; anderen oefenden zich in het worstelen, de meesten echter
schoten met pijl en boog. Rechts van het dorp graasden de kud-
den op de open campo, gehoed door enkele mannen en vele
honden. Daarboven straalde een blauwe, wolkeloze lucht,
waarover de ondergaande zon haar vlammend rode stralen
uitgoot.

‘Hm!” bromde Pena. ‘Ik geloof niet dat we met een overval veel
succes zouden hebben.’

‘Nee. De mannen hebben vergiftige pijlen en zouden ons er
goed van langs geven. Wij hebben maar dertig man méér. De
aanvaller bevindt zich hier in het nadeel.’

‘Dat klopt. Wat moeten we daaraan doen?

‘Wij moeten een list gebruiken!”

‘List en nog eens list! Joost mag weten wat we nu weer moeten
verzinnen. Of hebt u al een idee?

‘Zeker. Om te beginnen moeten we onze kameraden van het
eiland halen. Dat is het voornaamste doel van onze onder-
neming. Daarom moeten we ervoor zorgen hen zo snel mogelijk
te bereiken.’

‘Maar hoe wilt u de gevangenen van het eiland krijgen?’

‘Ik heb de keuze tussen twee mogelijkheden, Of we maken eerst
de bewakers onschadelijk, zodat de gevangenen gemakkelijk
kunnen worden weggevoerd. Of we bevrijden hen in alle stilte,
zonder dat de bewakers er iets van merken. Morgenvroeg moet
de zaak in ieder geval achter de rug zijn, zodat wij ’s middags
alweer kunnen vertrekken.’

‘Ik geloof niet dat de zaak zo snel kan worden opgelost.”

“En ik ben er juist van overtuigd. Laten we nu maar niet discus-
siéren, maar terugkeren! Wij weten nu waar we aan toe zijn en
dat de oude man ons niet heeft voorgelogen.’

1k haalde mijn verrekijker te voorschijn en zocht de lagune af.
De bamboegordel waardoor zij werd omgeven was zo dicht
en hoog dat ik zelfs met behulp van de verrekijker niets van het
eiland kon ontdekken. Ik moest dus proberen mij vanavond in
het donker te oriénteren, nadat ik mij tevoren nauwkeurig op
de hoogte had laten brengen door de oude man. Nu viel er
verder niets te doen en aanvaardden wij de terugtocht.

Toen wij bij de Desierto en zijn Tobas arriveerden, zat de
Mocovi nog steeds bij hen te eten en ik hoorde dat hij zonder
ophouden was doorgegaan en geen woord had gesproken. Hij
knikte mij vriendelijk toe en at verder.

‘De man moet werkelijk een verschrikkelijke honger hebben
gehad,’ zei Herbst. ‘Hij is door zijn stamgenoten erg verwaar-
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‘Waarom dan een overval, als jullie ons wilden sparen?’

‘Om de Sendador te bevrijden.’

‘Dat zou vergeefse moeite zijn geweest. De Sendador is ont-
snapt.’

‘Hoe is dat mogelijk? Niemand slaagt er immers in u te ont-
vluchten?’

‘Ik heb zijn boeien zelf losgemaakt. Maar dat mogen deanderen,
die hem wilden doden, niet weten. Je ziet dat ik het goed met je
voorheb.’

‘Waarom neemt u ons dan gevangen?’

‘Omdat je ons wilde overvallen. Wij zijn van plan deze plek
morgen te verlaten en wensen vrede tussen ons en je stambroe-
ders. Wie zijn deze twee Indianen?’

‘Dat zijn caciques.’

‘Dus stamhoofden? Maar ze zien er niet zo uit.’

“‘Sefior, de Abipones zijn arm. Zij hebben geen geld om zich
prachtig aan te kleden en met sieraden te tooien. De ene is ons
stamhoofd in vredestijd, de ander is het als wij op het oorlogs-
pad zijn.’

‘Zijn er nog meer hoofdmannen bij de groep?’

‘Alleen ik nog, maar ik ben onderaanvoerder.’

‘Goed, dan zal ik je een voorstel doen. Wij houden deze beide
mannen als gijzelaars. Gebeurt er niets, dan laten wij hen vrij
bij ons vertrek. Wanneer wij echter maar even te klagen hebben,
dan zullen wij hen straffen. Je weet dat ik altijd woord houd.”
‘Sefior, men zal u geen haar krenken.’

‘Ook onze bezittingen ontzien?

‘Ook dat.’

‘Ik doel nu niet alleen op hen die hier zitten, maar ook op hen
die van de karavaan deel uitmaken.’

‘Zo vat ik het ook op.’

‘Goed, dan ben je weer vrij. Keer nu naar je krijgers terug en
deel hun mee wat ik heb gezegd!

Hjj was zichtbaar opgelucht. Terwijl hij aarzelend opstond zei
hij: ‘Sefior, ik moet weer erkennen dat u onze vriend bent. U
bent heel anders dan de blanken die hier wonen.’

‘Goede mensen zijn overal te vinden, ook hier.”

‘Dat heb ik nog nooit ondervonden. Ik heb de leden van mijn
stam van u verteld. Ze willen u allemaal zien. Als u het goed
vindt komen wij u opzoeken als het dag is geworden.’

‘Dat is mij te gevaarlijk.’

‘Wij zullen u eerlijk en ongewapend tegemoet treden. En als u
ons wantrouwt zullen wij u van tevoren tien van onze beste
mannen sturen, die u als onderpand van onze vriendschap zult
kunnen beschouwen.’
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lijk in de drassige oever. ‘Het is de karavaan die wij zoeken,’ zei
Gomarra. ‘Wanneer zou zij hier geweest zijn?’

‘Eergisteren,’ antwoordde ik, ‘zoals ik uit verschillende dingen
opmaak. De sporen zijn niet van gisteren, maar van een dag
eerder.’

‘Dan hebben deze lieden hun ossen ook tot grote spoed aange-
zet.”

‘Ja, maar de bodemgesteldheid was ook gunstig voor hen en
heeft bijna geen moeilijkheden opgeleverd. Gistermorgen vroeg
zijn zij van hier vertrokken.’

‘En wanneer waren de beide ruiters hier, wier sporen wij tot
dusver hebben gevolgd?’

‘In de loop van deze morgen. En omdat het nu pas middag is,
liggen zij maar een paar uur op ons voor.’

‘Misschien kunnen wij hen inhalen?

“Nee, want ook onze paarden zijn vermoeid, bijna evenzeer als
de hunne. Vé6r de nederzettingen zullen wij hen niet hebben
ingehaald.”

‘Dat is jammer.’

‘Datishet ook. Er is nog een mogelijkheid hen alsnog te berei-
ken, namelijk als ik hen alleen achterna rijd. Ik heb het beste
paard, dat nog wel een behoorlijke afstand kan afleggen. Als
ik u nu verlaat ben ik ervan overtuigd nog voor de avond de
beide ruiters te kunnen ontmoeten.”

‘Dat mag u niet doen, sefior. Men weet nooit wat u allemaal kan
overkomen.’

‘Wat zou mij kunnen gebeuren?

‘Weest u maar niet al te zeker van u zelf! Wij zijn nu in het
gebied van de Abipones. U zoudt best eens op een paar van die
Indianen kunnen stuiten.”

‘Ik geloof niet dat zij gevaarlijk zijn, ik wil hen zelfs graag
leren kennen. Jammer genoeg versta ik hun taal niet.’

‘Dat is een reden te meer om hen op verre afstand te houden,
als u tenminste geen tolk bij u hebt. Nee, wij kunnen u niet
laten gaan.’

Omdat de anderen hem bijvielen moest ik van mijn plan afzien,
hoewel ik mij er graag van overtuigd had van wie de twee paar-
den waren wier sporen wij het eerst hadden gevonden. Wij volg-
den van nu af aan de wagensporen, die met de eerste sporen
samenvielen. Al na enkele uren zagen wij dat de karavaan weer
stilgehouden had en de vorige nacht op deze plek was gebleven,
midden op de campo. Dat was opvallend. Wat zou er gebeurd
zijn?

Ik reed om de kampplaats heen en ontdekte al gauw het spoor
van een man alleen, die daar ook gelopen had. Met welk doel?
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4. Noodlottige wraakzucht

Tijdens het avondmaal werd vrijwel geen woord gewisseld en
de nacht verliep zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Reeds
’s morgens vroeg kwam Gomez naar het kamp en vroeg of zijn
Indianen ons nu mochten bezoeken. Wij gaven onze toestem-
ming, maar bepaalden dat slechts vijftien, hoogstens twintig
mannen tegelijk mochten komen en aan deze bepaling zou
streng de hand worden gehouden.

De mensen van de karavaan hadden veel ruilgoederen en ge-
schenken bij zich, omdat te verwachten viel dat zij Indianen
zouden ontmoeten met wie zij een zo goed mogelijke verstand-
houding moesten zien te verkrijgen. Van deze voorraden ont-
ving ieder een kleinigheid, en deze geschenken brachten de
roodhuiden in zo’n vriendelijke stemming, dat wij al onze zor-
gen en bedenkingen konden laten varen. De Indianen werden
tenslotte zelfs zo door ons vertrouwd dat wij hun toestemming
gaven allen tegelijk te komen.

Deze goede stemming moest worden uitgebuit. Op mijn voor-
stel werden suiker en brandewijn tevoorschijn gehaald, en werd
in de veldketels een stevige groc gebrouwen. De roodhuiden
waren er zo verrukt van, dat de beide cacigues, die wij weer
hadden vrijgelaten, de kolonisten het voorstel deden een aan-
vals- en verdedigingsverdrag te sluiten, hetgeen gaarne werd
aanvaard en met de gebruikelijke formaliteiten werd bezegeld.
Nu waren de vroegere vijanden trouwe vrienden geworden. De
roodhuiden zagen in, dat een vriendschappelijk verkeer met de
blanken, die hier misschien wel altijd zouden blijven, hun meer
voordeel zou opleveren dan de buit van een roofoverval, en zij
dachten er niet meer aan met de Sendador een bondgenoot-
schap te sluiten en aan zijn plannen mede te werken. Gomez
fungeerde als tolk. Er volgde een beraadslaging, met als resul-
taat dat de Indianen beloofden de blanken te begeleiden, hen te
beschermen en in alles behulpzaam te zijn. De kolonisten waren
inmiddels al verder getrokken dan hun eigenlijke doel was. Zij
hadden aanvankelijk slechts de vroegere nederzettingen willen
bereiken en waren nu door de Sendador gedwongen om verder
te gaan. En daarom moesten ze nu weer terugrijden.
Gisteravond hadden zij zich er met moeite toe laten bewegen
de Indianen wat milder te beoordelen, nu verheugden zij zich
erover dat zij zo’n voordelige vriendschap met hen hadden ge-
sloten. Zij toonden zich echter allerminst bereid de Sendador te
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‘Ik denk dat de roodhuiden al gaan slapen,’ zei de Desierto.
‘Als zij wakker worden zal het er hier niet zo vredig uitzien als
op het ogenblik. Ik denk dat het overbodig is dat u langer hier
blijft, want er komt nu stellig geen Mocovi in het bos.’

‘Dat denk ik ook. Laten we gaan! We moeten opstaan voor de
dag is aangebroken en daarom ga ik nu ook slapen.’

De zwakzinnige werd wakker gemaakt en volgde ons naar ons
kamp, alsof hij altijd bij ons was geweest. De Tobas waren al
gaan liggen. Twee van hen moesten op wacht staan en tegelijk
een oogje op de oude man houden. 1k wikkelde mij in mijn de-
ken en ging op enige afstand van de anderen liggen, maar nie-
mand merkte dat.

Het was al behoorlijk schemerig onder de bomen en al spoedig
werd het helemaal donker. Allen sliepen, alleen ik niet. Er was
geen vuur aangelegd en daardoor kon niemand zien watik deed.
De diepe stilte van het bos werd slechts af en toe verbroken
door het snuiven en stampen van een paard. Na verloop van
twee uren wekten de wachtposten twee anderen, om zich door
hen te laten aflossen. Ik kroop uit m’n deken, nam mijn buks
en sloop weg. Het leverde geen moeilijkheden op de juiste
richting te vinden; alleen moest ik, terwijl ik liep, mijn armen
voor mij uitstrekken, om niet tegen de bomen op te lopen. Al
spoedig bereikte ik de rand van het bos op de plek waar ik die
avond met de oude man had gezeten.

Het dorp lag in diepe duisternis. Buiten het dorp, bij de kudden,
brandden de vuren. Als de maan opkwam moest mijn werk
klaar zijn. Ik wilde naar de lagune en moest dus met een boog
om het dorp heen opdat ik niet op een wachtpost zou stuiten.
Daarbij nam ik de hut die het verst buiten het dorp lag als
herkenningspunt. Toen ik mij eindelijk tussen het dorp en de
lagune bevond, ging ik naar de nederzetting terug en vond de
hut. Nu wist ik de richting en liep in een rechte lijn naar de
bamboegordel, die de lagune omgaf. Als ik niet naar rechts of
naar links afdwaalde moest ik een smal pad bereiken, dat door
de bosjes naar het water leidde. Ik ontdekte dat pad niet, ik was
dus afgedwaald. Daarom moest ik naar beide zijden met han-
den en voeten de weg aftasten, hetgeen echter geen moeilijk-
heden opleverde, omdat een platgetreden pad gemakkelijk valt
te onderscheiden van een zachte bodem.

Al spoedig vond ik het pad en ik vorderde langzaam. Na onge-
veer vijf minuten zag ik het water blinken. Tegenover mijvlamde
een helder schijnsel op. Het was het vuur dat op het eiland
brandde. Nu moest ik nog ongeveer twintig passen naar rechts
door het struikgewas afleggen om twee dicht bij het water
staande bamboegroepjes te bereiken, waarin, door riet bedekt,
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vriend, die zelfs de gemeenste schurk geen kwaad wil doen, en
het gevolg van zo’n domheid is dan dat hij de benen neemt.’

‘Ik wil niet met u redetwisten, sefior Gomarra, want u bent
opgewonden,’ antwoordde ik. ‘Maar als u het over domheid
hebt, moet ik u zeggen dat u geen enkel recht hebt mijn houding
op deze manier te veroordelen. Het is de vraag wie van ons
beiden blindelings en zonder overleg heeft gehandeld. En als u
mij als dom beschouwt, kan ik u slechts de raad geven een ver-
standiger metgezel te zoeken met wiens hulp u uw doel mis-
schien eerder zult bereiken dan met mij. Of probeert u het
maar alleen op te knappen! 1k dwing u geenszins verder met mij
in zee te gaan.’

Gomarra wilde boos uitvaren, bedacht zich echter en ging mis-
moedig in zichzelf mompelend bij het vuur zitten. Het slechte
humeur van de mensen werd verergerd door het feit dat ik een
vreedzame overeenkomst met de Indianen had getroffen; toch
namen ze het voor lief, zonder er een woord over te zeggen. Zij
vertelden elkaar hun pogingen, om de Sendador op te sporen.
‘U had er bij moeten zijn, sefior,” zei Pena tegen mij. ‘Dan
zouden we hem misschien nog hebben gegrepen.’
‘Vermoedelijk wel, want ik zou in het donker niet in het wilde
weg achter hem aan zijn blijven rennen, maar ik zou morgen-
vroeg zijn sporen hebben gezocht, en als je die eenmaal hebt,
dan heb je de man zelf ook al gauw te pakken.’

‘Dat kunnen we altijd nog doen.’

‘Nee, want nu hebben jullie alles platgetrapt en uitgewist. Als
meer dan twintig mannen in de struiken hebben rondgerend,
kan zelfs de beste sporenzoeker niet zeggen welke voetstappen
hij moet hebben!’

Hij gaf verder geen antwoord en wendde zich af, om zich zwij-
gend aan zijn woede over te geven. De stuurman bekeek de
zaak van een nogal grappige kant. Hij keek stil voor zich uit,
schudde voortdurend zijn hoofd en maakte allerlei grimassen.
‘Wat hebt u toch?” vroeg ik.

‘Ik zit me te verbijten, wat dacht u dan. Had ik toch maar niet
naar u geluisterd en de Sendador een paar ribben gebroken.
Dan zou hij het wel uit zijn hoofd hebben gelaten om er van-
door te gaan. Ik had hem nog wel zo fijn tussen mijn vingers.’
‘Tobt u er maar niet over,” troostte ik Larsen. ‘Die reusachtige
handen van u zullen nog genoeg te doen krijgen.’

‘Wie weet waar het goed voor is dat die kerel voorlopig is ont-
komen.” Ik gaf hem voorzichtig een knipoog, en hij zweeg.
Later kwam Turnerstick bij hem en mij zitten en toen vertelde
ik beide mannen fluisterend hoe ik de Sendador de vlucht moge-
lijk had gemaakt.
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‘Wordt dit huis de casa de nuestro sefior genoemd?’

‘Ja, want het is van hem en hij is onze sefior.’

“‘Staat dit huis leeg?”

‘O nee! Er bevinden zich vele goederen in, die hij van zijn reizen
meebrengt om ze aan ons te verkopen of te ruilen. Eff dan ook
nog verschillende zaken die zijn aandeel in de buit vormden als
wij met hem tegen de blanken optrokken of een van hen ge-
vangen namen en geld en andere dingen kregen waarvoor wij
hem weer vrij lieten.”

“Er zijn dus af en toe blanke gevangenen bij jullie?’

‘Vaak zelfs. Ze worden gebracht door de Sendador of zijn
schoonzoon. Onze krijgers trekken er ook met hen op uit om
blanken gevangen te nemen.’

‘Zijn er op het ogenblik ook een paar gevangenen?’

‘Ja.’

‘Hoeveel?’

‘Ik kan niet meer zo goed tellen, sinds de pijl mij trof; ik vergis
me vaak.’

‘Is er een bij die Parduna heet?’

“Twee van die naam. Een vader en een zoon uit de stad Goya.’
“Is er misschien ook iemand bij die Horno heet?’

‘Ja. Adolfo Horno. De beroemde Viejo Desierto zal worden
beroofd of moet voor hem betalen, maar Don Adolfo zal toch
niet worden vrijgelaten.”

‘Zijn er nog anderen? Is er iemand die Broeder Jaguar heet?’
‘Er zijn er nog heel wat kort geleden pas gekomen. Broeder
Jaguar is er ook bij.’

‘Waar zijn ze?

‘Op de Isleta del Circulo.”

‘Worden ze daar bewaakt?’

‘Ja.

‘Door heel wat bewakers?’

‘Nee, de gevangenen hebben geen bewakers. Drie krijgers zijn
voldoende, want de blanken zijn bang voor onze pijlen.’

‘Zijn die drie wachtposten steeds op het eilandje?

‘Dag en nacht. Ze worden dagelijks afgelost.’

‘Hoe komen jullie uit het dorp op het eiland?’

‘Met een boot die op de wal verborgen is.’

‘Wil je mij die plek aanwijzen?

‘Ja, omdat u mij mijn mes hebt teruggegeven.”

‘Hoeveel krijgers zijn hier?’

‘Ik heb ze niet geteld, want ik kan niet meer tellen sinds de
giftige pijl mij raakte. Maar ik heb de aantallen van de anderen
gehoord. Twintig zijn er hier gebleven en de gevangenen werden
door twintig mannen gebracht.”
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‘Dat was ook dom. U had moeten blijven staan om te luisteren.’
‘Ja, u kunt nu wel goede raad geven. Maar als u erbij was ge-
weest had u precies hetzelfde gedaan als wij.” Luid roepend ren-
de hij weer weg. De broeder ging naast ons zitten en liet zich
opheldering geven. Hij was het met onze overwegingen eens en
meende: ‘Wij mogen niet voor rechter spelen, ik ben ervan
overtuigd dat hij zijn gerechte straf niet zal ontgaan.’

‘En gaat u er ook mee akkoord dat we ons later bij hem zullen
voegen en dan gezamenlijk naar de Pampa de las Salinas gaan?’
‘Ja. Om ons doel te bereiken moeten we zijn aanwezigheid wel
voor lief nemen. Verder verwonder ik mij erover dat de India-
nen zich zo rustig houden. Zij schijnen het geschreeuw niet te
hebben gehoord, anders hadden we wel een uitval kunnen ver-
wachten.’

‘Niemand heeft het gewaagd zich bij de uitgang te laten zien.’
‘Jazeker!” zei broeder Jaguar. ‘Ik heb er iemand gezien die om
zich heen keek. Hij moet de Sendador hebben gezien, die hier
bij ons zat.’

‘Waarom heeft u dat niet gezegd?

‘Omdat u dan op de arme duivel zou hebben geschoten en dat
zou ik hebben betreurd.’

‘Ik zou alleen hebben geschoten wanneer zijn bedoelingen ge-
vaarlijk voor ons zouden zijn geweest. Overigens heeft de
Sendador onafgebroken zitten luisteren om te proberen een of
ander geluid uit de kelder op te vangen. Hebt u dat niet ge-
merkt?’

‘Ja, het scheen of hij van die kant hulp verwachtte.”

‘Die indruk had ik ook, temeer daar hij een paar woorden liet
vallen die er op duidden dat hij zich over zijn vrijheid en zijn
leven niet al te veel zorgen maakte. Hij zei zelfs meermalen dat
hij niet hulpeloos was, zoals wij meenden.’

‘Zou de kelder toch nog een tweede uitgang hebben?’
‘Gomarra ontkende dat.”

‘Dat overtuigt mij er niet van. De Indianen die hier thuis zijn
zullen het oude bouwwerk heus wel beter kennen dan hij.’
‘Dat is zo. Wij moeten het eens controleren. Gaat u mee?”
‘Waarheen?

‘De trap kunnen we niet aflopen. De naar beneden rollende
steentjes zouden ons verraden. Maar we kunnen wel door de
gaten opzij van de ingang. Als ik het goed heb komt er hele-
maal geen rook meer uit de openingen.”

‘Ze zullen geen brandstof meer hebben. Laten we gaan.’

‘Ja, maar voorzichtig. We moeten altijd met het ergste rekening
houden. Als er werkelijk een tweede uitgang is dan is het best
mogelijk dat de vijanden hier ergens om ons heen liggen en ons

56





index-243_1.png
‘Dat zal ervan afhangen of jij mij als vriend of vijand behandelt.’
‘Ik ben ziek en behandel iedereen die mij niets doet als vriend.
En ik ben een invloedrijke vriend, want ik was de hechicero
van onze stam. Sedert de giftige pijl mij heeft getroffen, gelooft
niemand meer in mij.’

“Zijn er stambroeders van je hier in het bos?’

‘Nee, geen enkele.’

‘Weten ze dat je hier bent?’

‘Niemand bekommert zich om mij, en niemand geeft mij uit
vrije beweging wat te eten. Ik moet lang smeken eer ik iets krijg.
Daarom zwerf ik vaak wekenlang in het bos rond en schiet met
pijlen op vogels, die ik dan met mijn mes stuksnijd om ze
rauw...” Hij zweeg, want hij had naar zijn mes gegrepen dat ik
hem had afgenomen. Ik trok het uit mijn gordel, gaf het hem
en zei:

‘Hier is het. Ik heb het je afgenomen en geef hetjenu weerterug,
zodat je zult inzien dat ik het goed met je voorheb.”

‘Ja, u hebt het goed met mij voor, anders had u mij mijn mes
niet teruggegeven, en zonder het mes kan ik niet leven. U bent
mijn vriend.’

‘Dat ben ik, en je kunt vertrouwen in mij stellen en mij eerlijk
antwoord geven op mijn vragen. Hoe is het: zijn alle krijgers
van je stam bij elkaar?

‘Nee sefior, ze zijn weg.’

‘Waarheen?’

‘Dat weet ik niet. Men vertelt mij niets. Maar ik heb gehoord
dat zij met de Yerno op weg zijn om nuestro seiior te zoeken en
dan met rijke buit zullen terugkeren.’

‘Ken je nuestro serior?

‘Natuurlijk!”

‘Weet je of hij ook een andere naam heeft?”

‘Zeker weet ik dat. Ik ben vroeger vaak met hem in de steden en
op de estancias van de blanken geweest en heb daar hun taal
geleerd. Als hij een rooftocht wilde ondernemen, moest ik
proberen de stam daarvoor enthousiast te maken. Hij beloofde
mij geld en goederen en heeft mij er ook veel voor gegeven.
Nadat ik door de giftige pijl ben geraakt, heeft men mij alles
weer afgenomen.’

‘Nu, hoe heet die man?’

‘Toen hij een kind was heeft een priester hem gedoopt met de
naam Geronimo Sabuco. Hij wordt ook El Sendador genoemd.’
‘Weet je waar hij woont?’

‘Hij is nu eens hier, dan daar, maar het liefst bij ons, waar hij
een groot huis heeft.’

1) Tovenaar.
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bescherming nemen dan jij mij, want wij zijn hier niet met z'n
drieén; we hebben krijgers bij ons. Moet ik hen roepen?’

‘Nee, want dan zullen ze misschien met een giftige pijl op mij
schieten.” Hij kromp van angst in elkaar.

‘Dat zullen ze niet doen,” verzekerde ik hem. ‘Zij zullen je veel-
eer te eten geven, allerlei dingen die je in lange tijd niet meer
hebt geproefd.’

‘Laat ze dan maar komen! Ik ben erg hongerig.’

Hij had onze mensen nog niet gezien. Nu gaf Herbst de voorste
man een wenk en daar kwamen zij al aangereden en vormden
een kring om ons heen. De Mocovi bekeek de gewapende man-
nen deels bang, deels begerig. Een van hen moest iets eetbaars
halen en aan de ex-tovenaar geven. Hij haalde zijn mes tevoor-
schijn en begon te eten als iemand die in dagen nietsheeftgehad.
Ik zei intussen tegen Herbst:

‘Ik zal nu met Pena op verkenning uitgaan. Spreekt u niet met
deze man als het niet strikt noodzakelijk is! Het is het beste dat
u hem, tot ik terugkeer, alleen met eten bezighoudt. Zijn ver-
klaringen zullen ons van zeer groot nut zijn en ik zou graag
willen dat de goede indruk die ik op hem heb gemaakt, bleef
bestaan. Laat uw mensen maar afstijgen, maar zij moeten in
staat van verdediging blijven! Men kan nooit weten wat er ge-
beurt. Als u een schot hoort vallen dan bevind ik mij in gevaar;
snelt u mij dan te hulp! De oude man mag in geen geval weg-
gaan. Als het nodig is, probeert u hem maar door vriendelijk-
heid te overreden! Geweld mag u alleen gebruiken als hij op de
vlucht slaat.”

Na deze aanwijzingen ging ik met Pena op weg. Wij liepen in de
richting die wij van het begin af aan hadden uitgestippeld. 1k
was ervan overtuigd dat de Mocovi de waarheid had verteld en
ik vond het niet nodig al te voorzichtig te zijn, want daardoor
zouden wij alleen maar tijd hebben verloren. Na een kwartier
weken de bomen uit elkaar en bereikten wij de zoom van het
bos. Voor ons lag het dorp en daarachter de lagune. De oever
was dicht begroeid met bamboestengels, waaraan de lagune
haar naam ontleende. Te paard kon men de nederzetting in tien
minuten bereiken. Een voetganger die flink doorliep had niet
zo veel langer nodig. Het dorp lag tussen ons en de lagune. Het
vormde, zoals gezegd, een rechthoek waarvan een van de lange
zijden naar ons toegekeerd was. Midden op een open plein, dat
door gebouwen werd ingesloten, stond een bosje, waarin zich
waarschijnlijk een koele bron bevond. Op het plein ravotten
kinderen. Voor de deuren zaten vrouwen, die met allerlei
werkjes bezig waren. Er was geen man te zien. Maar links, buit-
ten het dorp was het een en al levendigheid. Daar renden de als
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voor ons. Ik bracht mijn handen in de richting van hun nekken
en wierp mij met geweld naar voren. Het lukte mij hun nekken
te omklemmen, de mannen door de kracht van de stoot voor-
over te gooien en met het gezicht op de grond te drukken. Ook
de aanval van de broeder slaagde. Een kwart- of een halve
minuut lang hielden wij het drietal eronder. Zij bewogen hun
armen en benen; er viel alleen maar een zacht gerochel te horen.
Toen fluisterde de broeder mij toe: ‘Sefior, zo zullen ze stikken.”
‘Nee, zo snel gaat dat niet. Denkt u dat u uw gevangene zonder
hem los te laten naar het vuur zult kunnen slepen?’

Ta.!

‘Laten we het dan snel doen!” Ik trok beide kerels achter me
aan, terwijl ik met de linkerhand de ene nek en met mijn rechter
de andere nek omklemde, en bracht hen naar de plek waar de
kameraden zich bevonden. De broeder volgde mij. Ik bleef niet
bij het vuur staan, maar liep nog een stuk verder, waar ik mijn
dubbele last liet vallen. De yerbateros sprongen op en kwamen
aanlopen, niet weinig verbaasd over het feit dat wij drie India-
nen met ons meesleepten.

‘Wat is er gebeurd? Hoe komt u aan deze kerels? Waren ze dan
niet in de kelder?

‘Nee. Bindt ze vast. Haal ook onze geweren bij het vuur van-
daan! Wij moeten daar niet blijven zitten.’

‘Waarom niet?

‘Omdat de roodhuiden ons daar kunnen zien, want zij hebben
de kelder verlaten. Gaat u hier onder de bomen zitten, waar het
donker is, en blijft u, terwijl ik met Gomez praat, nauwlettend
en voortdurend in de richting kijken vanwaar de roodhuiden
moeten komen, als zij ons willen overvallen! Zeven schoten uit
de buks zullen wel voldoende zijn om hen tegen te houden.’
Deze bevelen werden snel opgevolgd. De twee Indianen werden
gebonden naast elkaar neergelegd en staarden ons zwijgend en
naar lucht happend aan. De schrik stond nog op hun gezichten
te lezen. Daarom hadden zj waarschijnlijk ook niet ge-
schreeuwd. De broeder vertelde de yerbateros met een paar
woorden hoe wij hen gevangen hadden genomen. Gomez was
bij vol bewustzijn, maar snakte ook naar adem. Ik zette mijn
mes op zijn borst en dreigde: ‘Blijf liggen en beweeg je niet,
anders kon mijn dolk wel eens in je vlees uitglijden! En beant-
woord mijn vragen naar waarheid. Dat is voor je bestwil. Hoe
ben je uit de kelder gekomen?’

‘Door een verborgen gat in de muur.”

‘Aha; jullie wilden ons overvallen?”

“Ja, maar ik heb mijn mensen de belofte afgedwongen niemand
te doden.”
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‘Dus samen zijn het er veertig?

‘Als u dat zegt moet het wel waar zijn.’

‘Waar bevinden deze krijgers zich op het ogenblik?

‘In de buurt van het dorp, op de campo.’

‘Wat doen zij daar?

“Zij oefenen zich in het schieten met pijlen, want vandaag is de
dag, waarop ze altijd schieten.’ .
‘Wanneer is die oefening afgelopen?’

‘Als het donker wordt. Dan gaan ze eten en slapen.’

‘Waar slapen de krijgers?

‘In de hutten, omdat er in de open lucht te veel muskieten zijn.”
‘Wanneer wordt de wacht op het eilandje afgelost?’

‘Elke dag op het middaguur.’

‘Wat doen de bewakers ’s nachts?’

‘Ze zitten bij het vuur en houden de wacht. Af en toe gaat een
van hen naar het eiland om zich ervan te overtuigen dat de ge-
vangenen bijvoorbeeld niet bezig zijn met het maken van een
bamboevlot.”

‘Niemand zal je dus zoeken als je vandaag niet in het dorp
komt?

‘Niemand komt op het idee mij te zoeken. Ze zouden bljj zijn
als ik dood was.’

‘Dat is slecht van je stambroeders! Zou je niet liever bij mensen
wonen die je alles geven wat je nodig hebt?

‘Dat zou ik wel willen, maar er is niemand die zo goed is.”

‘Er zijn er heus wel enkelen. Daar zullen we het straks nog wel
over hebben. Maar nu zou ik graag willen weten of er in het
bos, niet al te hier vandaan, een plek is te vinden waar honderd
mannen en honderd paarden zich kunnen verbergen.’

‘Nee! De bomen staan overal te ver uit elkaar. Voor wie wilt
u zich dan verbergen?’

‘Voor jouw stambroeders. Zij zouden mij voor een vijand kun-
nen houden en op ons schieten.”

Hij keek mij aan of hij mij niet begreep en schudde zijn hoofd.
‘Weest u niet bang! Ze blijven in het dorp, want vandaag is het
oefendag, en niemand komt in het bos, want de hongos' die
hier groeienzijn pas gisteren of eergisteren geplukt. Ik verzeker u
dat u niemand zult tegenkomen. En als ze allemaal zouden
komen, zou ik u verdedigen, want u hebt mij mijn mes terugge-
geven.” Zijn toon was hartelijk en oprecht. Hoe ergerlijk moest
men de man wel hebben behandeld, als zo’n kleine attentie hem
al zo dankbaar stemde! Ik pleegde overleg met Herbst en zei
tegen de oude man:

‘Nu, eigenlijk hoef ik niet bang te zijn. Ik kan jou veel eerder in
1) Eetbare paddestoelen.
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in de gaten houden.” De yerbateros bleven achter. Wij tweeén
gingen bij het vuur vandaan en trokken ons in het donker terug,
om naar de kant te sluipen waar zich het ene keldergatbevond.
Wij schoven over de grond en gleden onhoorbaar naar voren.
Het was helemaal niet gemakkelijk om geruisloos verder te
gaan, want er lagen overal brokstukken van de muur. Het gat
lag ongeveer zestig voet bij ons vuur vandaan. Toen wij het
hadden bereikt en in de kelder wilden kijken, zagen we niets.
Het was donker daar beneden. ‘Het is de vraag of zij alleen
wegens brandstofgebrek geen vuur meer laten branden,’ zei ik.
“Of zijn ze er helemaal niet meer? Blijft u hier! Ik ga kijken!”
‘Dat zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn,’

‘Afwachten! Gaat u achter de stenen liggen en staat u niet op
voor ik terug ben!’ Ik schoof langs de oude muur naar voren,
zonder eerst iets op te merken. Toen leek het, of ik het geluid
van fluisterende stemmen hoorde. Ik luisterde aandachtig. In-
derdaad, vlak voor mij werd op zachte toon gesproken. Het
klonk net of er hier en daar behoedzaam met een stok op de
grond werd getikt. Zou dat geluid van blaaspijpen afkomstig
zijn? Dat zou bedenkelijk wezen. Toch ging ik nog verder naar
voren. Al gauw was ik dicht genoeg genaderd om te kunnen
zien dat er heel wat mensen vlak bij elkaar stonden en fluisterend
met elkaar spraken. Het waren de Indianen. Ik wist genoeg. De
Abipones hadden de kelder door een geheime uitgang verlaten
en beraamden een overval. Ik moest mij haasten om de kamera-
den te waarschuwen. Ik was juist van plan mij om te draaien
toen de groep in beweging kwam, zodat ik nog een keer om-
keek. Drie gestalten maakten zich van de groep los en slopen
langzaam op ons vuur toe. Ik zorgde ervoor dat ik evenwijdig
met hen meeliep. 1k bleef hen zelfs een eindje voor en kwam bij
de broeder terug, aan wie ik mijn ervaringen vertelde. Ver-
volgens wees ik hem op de Indianen, die nu naar voren kropen,
omdat het vuur tot hier zijn schijnsel wierp. Op een afstand van
acht passen gingen zij aan ons voorbij. Gomez was een van het
drietal; ik herkende hem.

‘De anderen zullen de hoofdmannen zijn,’ fluisterde de broeder
mij toe.

‘Dat zou ons wel goed uitkomen,’ zei ik op dezelfde toon. ‘Wij
moeten ons van hen meester maken en hen als gijzelaars vast-
houden.”

‘Heel goed! Zullen we dan maar?

‘Ja, maar zoveel mogelijk zonder geluid te maken.” Wij kropen
behoedzaam, maar zo snel mogelijk voort. Er viel nietste horen.
Nu waren wij er; de broeder lang links van mij, achter Gomez,
ik rechts van hem achter de beide anderen. Zij zaten gehurkt
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‘Wat willen zij met hem?

‘De blanke beweert dat dit opperhoofd grote schatten bezit.
Hij heeft de moed gehad naar de Laguna de Carapa te gaan,
waar hij een aantal dagen als spion heeft rondgezworven. Toen
heeft hij gehoord dat de Tobas een veldtocht tegen de Chirigu-
anos gaan ondernemen, door wie zij zich beledigd achten. Er
blijven maar enkele krijgers bij de lagune achter, die hij met
zijn achtenvijftig Mocovis gemakkelijk denkt te kunnen over-
rompelen. Zij zullen uit een hinderlaag met giftige pijlen wor-
den gedood, waarna de vrouwen en kinderen zonder moeite
gevangen genomen kunnen worden. Hij gelooft door dreige-
menten en folteringen van hen te weten te kunnen komen waar
de blanke hoofdman woont, die ook hij, net als alle inboor-
lingen, El Viejo Desierto, de oude kluizenaar, noemde. Onder
deze naam is de man namelijk overal bekend.’

‘En deze Viejo Desierto is, naar u vermoedt, Europeaan?’

‘Die “schoonzoon™ uitte dit vermoeden. Hij zei dat de Desierto
jaarlijks eenmaal naar Santiago del Estero gaat om daar be-
paalde zaken af te handelen. Bij zo’n gelegenheid had hij hem
ontmoet en met hem gesproken. Uit bepaalde uitlatingen van
de oude man gelooft hij te kunnen opmaken dat hij van Euro-
pese afkomst is.”

‘Zo! Het zou niet de eerste keer zijn dat een Europeaan hoofd-
man van een wilde stam werd. Maar hoofdman of niet, ik ben
vastbesloten hem te waarschuwen. De roodhuiden moeten
hun twisten maar onder elkaar uitvechten, daar bemoei ik mij
niet mee. Als het om een blanke gaat, voel ik mij verplicht mij
zijn lot aan te trekken. Maar hoe moeten we de weg naar de
Laguna de Carapa vinden?

‘Ik weet hem wel. De Schoonzoon heeftde weg zo duidelijkaan
het stamhoofd uitgestippeld, dat ik mij niet kan vergissen.’
‘Hoe ver is het nog hier vandaan?

‘Hij had het over acht uur, van hun huidige kamp gerekend.”
‘Dan kunnen wij er, als de weg geen al te grote moeilijkheden
biedt, morgenochtend al zijn. Wanneer zal de overval gebeu-
ren?

‘Morgenavond. De Schoonzoon zal de Mocovis naar een ver-
borgen plek leiden, die zij tegen de middag zullen bereiken, en
dan op verkenning uitgaan. Zij moeten zijn terugkomst af-
wachten en daarna, zodra het donker is geworden, met hem

naar de lagune trekken.’

‘Heeft de Schoonzoon niets gezegd dat enig licht zou kunnen
werpen op zijn persoon?’

‘Geen woord.”

‘Ook niets over de man wiens schoonzoon hij is?’
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groeiden en het door ons platgetreden gras en mos zich morgen
vroeg in ieder geval zou hebben opgericht. Weliswaar kwamen
we in het donker niet zo snel vooruit als wij wel wilden, maar in
anderhalf uur hadden wij al een flinke afstand afgelegd. Toen
bereikten we een open strook, die ons pad kruiste. Hier bogen
wij af om de sleuf te volgen.

‘Nu zal ik u alles vertellen,” begon Pena. ‘De roodhuiden zullen
straks opbreken en door het bos trekken. Ik ben hierheen ge-
gaan om hun pad hier te kruisen, opdat zij niet morgen onze
sporen zullen vinden.’

‘Wist u dan dat hier zo’n sleuf was?’

‘Nee, maar ik hoorde het van de blanke. Hij liet het aan de
Giftige, de hoofdman, over, een van de beide wegen die hij be-
schreef te kiezen. En de roodhuid koos de dichtstbijzijnde weg.
Daarom nam ik de tweede, dus deze.”

‘Hebt u misschien een opmerking gehoord waaruit valt op te
maken wie deze blanke is?’

‘Helaas niet.”

‘Het opperhoofd moet hem toch op een bepaalde manier heb-
ben aangesproken?’

‘Zeker, maar hij gebruikte een merkwaardig woord. Ik kan niet
geloven dat het de naam van de blanke is. Ik heb tenminste nog
nooit iemand gekend die zo heette.’

‘Wat zei hij dan?

‘El Yerno.’

‘Dat is inderdaad een vreemde naam, want yerno betekent toch
schoonzoon.”

‘Inderdaad. In ieder geval werd deze man door de roodhuid zo
genoemd. De Indianen houden ervan, zoals u ook wel weet,
iemand liever naar een opvallende of belangrijke eigenschap te
noemen dan bij zijn werkelijke naam.”

‘Dan moet hij als schoonzoon belangrijk voor hen zijn en daar-
uit volgt dat zijn schoonvader bij de Mocovis in groot aanzien
staat.”

‘Of is hij de schoonzoon van een van hun eigen stamleden?
‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk. Dan zouden zij aan deze fami-
lierelatie niet zo’n grote betekenis hechten.’

‘Nu, hij mag dan zijn wat hij wil. De hoofdzaak voor ons is te
weten wat zij van plan zijn. Zij willen, zoals ik al vermoedde,
naar de Laguna de Carapa om de Tobas te overvallen.”

‘Dat zijn toch roodhuiden! U had het echter over een blanke,
misschien zelfs een Europeaan.’

‘Inderdaad, en daarmee werd het blanke stamhoofd van de
Tobas bedoeld, die een afstammeling van de Inca-heerser zou
zijn.’
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‘Nee; maar nu u het zegt herinner ik mij iets. De Giftige vroeg
hem waar zijn suegro* nu was en hij antwoordde dat deze naar
het oosten was gegaan, om goede zaken te doen.”

‘Had hij het niet over de terugkeer van deze suegro?

‘Zeker. Hij merkte op dat hij spoedig kon worden verwacht en
dat er dan weer goed verdiend zou kunnen worden omdat de
suegro aan de Parani in elk geval inlichtingen had ingewonnen
over vreemde reizigers.”

Wat mij al bij de eerste woorden van Pena voor de geest had
geschemerd, werd nu duidelijk. ‘Maar, goede vriend, datzegtu
nu pas? riep ik uit. ‘Deze schoonvader is aan de Parana ge-
weest en komt nu terug. Op wie slaat dat allemaal?

‘Geen idee!

‘Denk dan eens goed na! Deze schoonvader is misschien nog
verder geweest, is van de Parana naar een klein zijriviertje ge-
varen en daarna, korte tijd voor ons, weer teruggegaan.’

Pena bleef staan. Ik zag ondanks de duisternis dat hij mij aan-
staarde en na een poosje riep hij luid: ‘Alle donders! Doelt u
misschien op Geronimo Sabuco: De Sendador?”

‘Dezelfde!”

‘Hm! U denkt waarschijnlijk, evenals ik, voortdurend aan
deze kerel en brengt hem daarom met deze schoonzoon in ver-
band.”

‘Mijn vermoeden is niet van elke grond ontbloot, zoals u denkt.
Wij weten immers dat de Sendador een geheime verblijfplaats

in de Gran Chaco heeft en dat bepaalde Indianen zijn bondge-
noten zijn.”

‘Inderdaad.”

‘En verder, dat hij, de beroemde Andes- en Pampagids, mensen
door het gebergte heeft geleid, die niemand ooit heeft terug-
gezien.”

‘Dat klopt ook.”

‘En dat wij Sabuco er daarom van verdenken dat hij mensen
die zich aan hem toevertrouwen, als hij er tenminste winst in
ziet, niet door de pampa en over de Andes, maar ten verderve
voert.”

“Verduiveld nog aan toe!”

‘Heeft tenslotte de schoonzoon ook niet gezegd, dat zijn schoon-
vader aan de Parand naar vreemde reizigers heeft uitgekeken?’
‘Dat waren tenminste zijn woorden.’

‘En dan zouden er weer goede zaken kunnen worden gedaan?’
‘Caramba! Nu wordt het me duidelijk. Denkt u werkelijk dat
de Sendador de schoonvader van deze man is?’

“Ja, daar ben ik wel van overtuigd.”

1) Suegro = schoonvader.
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geritsel. Ik keerde mij bliksemsnel om en zag een groot, donker
lichaam, dat zich op mij wierp. De botsing was zo hevig dat ik
op de grond viel. Twee handen klemden zich om mijn hals. Tk
was op mijn rug terecht gekomen en ik voelde een knie op mijn
borst drukken. De man die mij had overrompeld, bezat een
ongewone lichaamskracht. Hij kneep mijn keel dicht, zodat ik
geen geluid kon uitbrengen. Binnen een paar seconden zou ik
het bewustzijn, misschien zelfs mijn leven, hebben verloren.
Ik beukte met inspanning van al mijn krachten met mijn vuisten
tegen zijn onderarmen. Zijn vingers lieten mijn nek een ogen-
blik los. Dat was voldoende om de rollen te verwisselen en hem
bij de keel te grijpen. Nu kon ik weer lucht krijgen. Hij sloeg
zijn armen om mij heen en drukte mij zo stevig tegen zich aan
dat ik vreesde mijn ribben te zullen breken. Daarom gebruikte
ik alle kracht die ik nog bezat voor een laatste inspanning en
ik drukte krachtig. Ik voelde dat zijn hals onder mijn handen
meegaf. Zijn armen vielen slap neer, hij liet los, de druk van zijn
knie viel weg en hij rolde met een zware plof opzij.

Ik moest aan Old Firehand denken, met wie ik jaren geleden
ook eens in het donker op leven en dood had geworsteld.* Wie
was deze man? Om daar achter te komen liet ik zijn nek los en
betastte hem. Maar de man had kerngezonde longen. Nauwe-
lijks was zijn nek vrij of hij haalde diep en snuivend adem en
greep mij weer beet. Tot dusver was er geen woord gezegd. Het
was in ons beider voordeel het gevecht zo geluidloos mogelijk
te laten verlopen. Het besef dat hij bijna was overwonnen had
hem zo woedend gemaakt, dat hij de stilte verbrak, mij bij de
borst pakte en met hese stem siste: ‘Indianenhond! Dat zal je
niet meer lukken! Jou heb ik en je boot krijg ik ook nog wel!”
Hij wilde mij op de grond duwen. Tot mijn grote verrassing
wist ik nu wie ik voor mij had. Het onverhoedse van de overval
had mij in het onzekere gebracht. Bovendien had ik tot dusver
geen tijd gehad om iets te zeggen. Nu hield ik zijn armen
vast, zodat hij mij niet meer bij de keel kon grijpen en zei op
gedempte toon:

‘Bent u van de duivel bezeten, stuurman? U overvalt en wurgt
degene die u wil redden.’ Hij liet mij los, zweeg een poosje en
zei hijgend:

‘Goeie hemel! Is dat mogelijk! U bent het, u? Ik heb u voor een
roodhuid gehouden!”

‘Belachelijk! Zou een roodhuid zo heimelijk zijn gekomen en
op deze plek zijn geland? Zou hij niet daarginds bij het vuur aan
land zijn gekomen?

‘Hm! Dat is waar.’

1) Zie deel 2: Old Shatterhand.
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als een veelbelovend begin van de militaire activiteiten van
kolonel Alsina worden beschouwd. En omdat wij zo’n grote rol
bij dit succes hadden gespeeld, ging hij zich aan allerlei attenties
aan ons adres te buiten. Hij nodigde ons uit zo lang mogelijk
in Palmar te blijven en beloofde ons het verblijf zo aangenaam
mogelijk te maken en ons rijkelijk te zullen voorzien van alles
wat wij voor onze verdere tocht nodig zouden hebben. Het eer-
ste wat hij deed, was ons een goed onderdak aan te wijzen. Wij
kwamen terecht in het huis van een rijke koopman. Wij werden
vriendelijk door hem ontvangen en in twee logeerkamers
ondergebracht, terwijl de anderen van ons gezelschap in een
voor het personeel bestemd bijgebouw konden logeren. De
paarden bleven op de binnenplaats.

Ik ging meteen slapen, nadat ik mij ervan had overtuigd, dat
mijn paard goed werd verzorgd. De stad bood niets beziens-
waardigs, en na alle vermoeienissen van de laatste tijd was een
lange rust zeer noodzakelijk. De frater, Turnerstick en zijn
stuurman zochten eveneens hun legersteden op. De anderen
gaven er echter de voorkeur aan zich in de stad te verpozen. Bij
hen was ook Gomez, de Indiaan, wiens moeder na het onvrij-
willige bad in de Parand weer hersteld scheen te zijn. Zij waren
uitgegaan om contact op te nemen met leden van hun stam die
in de stad woonden of dienst genomen hadden bij de troep.
Gomez behoorde tot de stam der Abipones, wier gebied hoofd-
zakelijk ligt tussen de Rio Salado en de Rio Bermejo en die
daardoor de beste kenners van de geheimzinnige Gran Chaco
zijn.

Toen het al laat in de avond was kwam Gomez mij wakker ma-
ken. Hij verontschuldigde zich voor de storing door mij mede
te delen dat hij afscheid moest nemen, omdat hij een goede reden
had Palmar meteen te verlaten. Toen ik hem naar deze reden
vroeg antwoorde hij:

‘Tk moet onmiddellijk naar mijn geboortestreek omdat de onzen
gevaar lopen uit hun woonplaatsen te worden verdreven. Ik
moet hen waarschuwen.”

‘Waar wonen zij op het ogenblik?’ vroeg ik.

‘Aan de andere kant van de Rio Vivoras.”

‘Liggen daar geen verlaten nederzettingen van kolonisten?”

“Ja. Lang geleden hebben blanken zich daar gevestigd. Zij kon-
den zich daar echter niet handhaven, omdat de Indianen zich
vijandig tegen hen gedroegen. De blanken moesten wegtrekken
en hun huizen zijn in verval geraakt. Nu komen zij weer terug,
om ons uit ons gebied te verdrijven. Moeten wij het veld rui-
men zonder ons te hebben verzet?

‘Wat willen die lieden daar eigenlijk? Er is elders toch land ge-
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de boot moest liggen. De grond onder mijn voeten werd bij
iedere stap zachter en tenslotte zo drassig dat ik er tot aan mijn
knieén in zakte. Maar daar was ik niet bang voor. Groter was
het gevaar dat mij van de kant van de krokodillen bedreigde.
Als er een vlak bij de oever was, zou het wel eens met mij ge-
daan kunnen zijn. Ik vertrouwde maar op mijn reukzin. De
muskusachtige damp die deze dieren uitwasemen zou mij zeker
opvallen.

Eindelijk had ik de twee bamboebosjes bereikt en ik prikte met
de kolf van mijn geweer in het riet, tot ik de punt van een boot
voelde. Hij was met een uit schors vervaardigd touw vastge-
legd. Zeer voorzichtig stapte ik in. Vervolgens doorzocht ik de
boot. Er konden gemakkelijk zeven of acht mensen in en hij
was van boomschors gebouwd, dus licht te hanteren. Twee lange
vaarbomen lagen op de bodem. Die moesten wel zo lang zijn
vanwege het riet, om naar het open water te kunnen bomen. Ik
maakte de boot los en duwde net zo lang door het riet tot ik in
open water was. Het vuur diende mij als baken. Het eiland zelf
kon ik nog niet zien. 1k wist dat het klein en bijna cirkelrond
moest zijn en dat ik moest koersen naar de kant die recht tegen-
over het vuur lag. Nu kon ik de roeiriemen flink gebruiken.
Toen ik achterom keek, zag ik dat ik een paar begeleiders
kreeg. Er zwom een aantal krokodillen achter mij aan. Hun
koppen doken ook een paar keer aan de zijkant op, maar de
dieren waagden het gelukkig niet de boot aan te vallen. Des te
dichter ik bij het eiland kwam, des te voorzichtiger moest ik
zijn. Het was mogelijk dat de drie bewakers hun ronde op het
eiland deden en mij zagen komen. Toen ik de donkere kant van
het eiland naderde, ging ik andersom zitten en roeide verder
door de riemen van mij af te duwen. Op deze manier zat ik met
mijn gezicht naar het eiland gekeerd en hoopte ik een naderend
gevaar gemakkelijker te ontdekken.

Kalmpjes voer ik nu naar de oever. Op een paar meter afstand
liet ik de riemen rusten om te luisteren en scherp rond te turen.
Er was niets te horen of te zien en daarom voer ik naar de kant.
Het water was hier zo diep dat ik met een riem die ik rechtop
liet zakken de bodem niet bereikte. De bamboebosjes, die ook
op het eiland groeiden, waren niet dicht. Er bleven open plek-
ken vrij en dus was het gemakkelijk om aan land te komen. Ik
legde aan, maakte de boot vast en stapte eruit, waarbij ik ervoor
zorgde mij niet in mijn volle lengte op te richten. Ik bleef zelfs
nog een minuut in gehurkte houding zitten om nog eens goed
te luisteren. Pas toen ik niets verdachts ontdekte, sloop ik ge-

bukt verder.
Toen ik acht of negen passen had gedaan, hoorde ik achter mij
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laten lopen. Zij zwoeren hem wraak en eisten van ons hem zo
snel wij konden te achtervolgen en voor het geval wij hem zou-
den opsporen, onschadelijk te maken. Toen werden de paarden
voor de wagens gespannen en de karavaan keerde, door de
Abipones begeleid, langs dezelfde weg die de karren gisteren
hadden genomen, naar de vorige halteplaats terug. Pena en
Gomarra waren de laatste uren niet in het kamp geweest. Zij
waren bezig geweest de sporen van de Sendador te zoeken.
Daardoor waren slechts diegenen aanwezig die ik in vertrouwen
had genomen. Zij stemden ermee in de Sendador tenminste
voorlopig te sparen om met hem naar de Pampa de las Salinas
te kunnen gaan. Zij moesten mij op handslag beloven Gomarra
en Pena niet te verraden dat ik de boeien van de Andesgids had
doorgesneden om hem zijn vrijheid te hergeven.

‘Maar nu staan wij voor een moeilijke opgave,’ zei de frater aan
het eind van deze uiteenzetting. ‘Ik weet er geen bevredigende
oplossing voor. Pena en Gomarra zijn natuurlijk van plan bij
ons te blijven. Zij willen de Sendador hebben en zijn erop ge-
brand hem te straffen. Wij willen echter dat hij ons vergezelt.
Hoe moeten wij tot overeenstemming komen?’

‘Dat is inderdaad een probleem dat niet gemakkelijk op te
lossen is,” bevestigde ik. ‘Zouden wij hun toch maar niet ver-
tellen hoe de zaken ervoor staan?’ stelde de broeder voor. ‘Nee,
tenminste nu nog niet. Pena zou zich wel tot bedaren laten
brengen, maar Gomarra niet.”

‘Dan zie ik niet hoe we het moeten inkleden en betwijfel of u
het voor elkaar krijgt.”

‘Ja, het is onaangenaam. Misschien is het wel het beste dat wij
de zaak op z’n beloop laten tot wij de Sendador ontmoeten.’
‘Dan komt er moord en doodslag van! Gomarra zal hem meteen
aanvallen.”

‘Dat betwijfel ik ten zeerste, want de Sendador zal zich niet zo
plotseling bij ons voegen. Ik denk dat hij ons wel ergens op-
wacht en mij door een geheim teken te kennen zal geven dat hij
er is. Dan kan ik hem zeggen dat Gomarra onverzoenlijk is en
zal ik horen welke voorstellen hij met betrekking tot deze moei-
lijkheid heeft te doen.’

‘Hij zal u wel zeggen dat wij Gomarra moeten wegsturen. En
daarmee zou niets zijn opgelost. Gomarra zou ons achterna
sluipen om de Sendador neer te schieten. De bedreigde zou dat
wel vermoeden en op zijn hoede zijn. Een van beiden zou moe-
ten vallen. Nee, ik geloof dat geheimzinnigheden het kwaad nog
maar verergeren. Daarom vind ik het maar het beste Pena en
Gomarra de waarheid te vertellen.’

‘Bereidt u zich maar voor op boze verwijten!’
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6. De rotsvesting in de
Gran Chaco

Ondanks de duisternis liepen we flink door, of we wekenlang
hadden gerust. Het is verbazingwekkend hoeveel macht de
geest over het zwakke, vermoeide en, zoals de ervaring heeft
geleerd, zelfs over het werkelijk zieke lichaam heeft! Mijn voor-
dien stijve benen waren plotseling weer lenig, en de hoge laar-
zen, die loodzwaar waren geweest, schenen vederlicht geworden
te zijn. Zo gingen we verder over de open plek, die al gauw
smaller, maar spoedig daarna weer breder werd, en door het
woud, waar de bomen tenslotte ook steeds verder vaneen weken
en er van het bos niets anders meer over was dan struiken hier
en daar, die op een bepaald ogenblik ook nergens meer te zien
waren toen wij in een vlakte terecht waren gekomen met uit-
sluitend en alleen maar zand.

‘Nu moesten wij eigenlijk meer rechts aanhouden,” zei Pena,
‘maar ik ga liever dadelijk naar links, om te vermijden dat de
roodhuiden morgen vroeg op onze sporen stuiten.’

Het zand was rul en los. We zakten er tot over onze enkels in.
Hoewel we ruim drie uur lang door deze woestijn moesten
waden, dachten wij niet aan vermoeidheid. Gelukkig kwamen
we op een gedeelte waar gras groeide — ditmaal kort — zodat
we heel wat sneller vorderden. We bogen daarbij weer naar
rechts om op de goede plaats te komen. Anderhalf uur later
bleef Pena staan en zei: ‘Nu komen we op de marsroute van de
Mocovis. Het is daarom noodzakelijk dat wij onze laarzen uit-
trekken. Ons spoor blijft namelijk zichtbaar, want we komen
straks weer op zand. Als de roodhuiden de afdrukken van onze
blote voeten zien, zullen ze ons voor Indianen houden.”

‘Een goede spoorzoeker laat zich daardoor niet van de wijs
brengen. Hij weet zelfs de sporen van blote voeten van een
blanke te onderscheiden van die van een roodhuid.”

‘Dat lijkt me overdreven! Een voet is toch een voet!”

‘O nee! Door een verschil in lichaamsbouw, voornamelijk bij
het bekken, zet de blanke zijn voet bij het lopen naar buiten,
de roodhuid daarentegen zet de voet naar binnen.’

‘Nu u dit zo vertelt, krijgt ik een idee. Om de roodhuiden om de
tuin te leiden moeten we ook met naar binnen gerichte voeten
gaan lopen.’

‘Overbodige moeite! Ik geloof niet, dat de Mocovis zo scherp-
zinnig zijn. Zij zullen bij het zien van onze sporen alleen maar
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“Toch heb ik nooit gehoord dat de Sendador een dochter heeft.’
‘Waarom zou hij niet? Wie spreekt ooit over een meisje! Nu is
het ook duidelijk dat de blanke, die zich thans bij de Mocovis
bevindt, door hen alleen maar El Yerno wordt genoemd. De
Sendador is voor hen de belangrijkste man die zij kennen.
Daarom duiden zij anderen aan met het woord dat aangeeft in
welke verhouding zij tot hem staan. Hij heeft zijn schoonzoon,
als hij met de roodhuiden over hem sprak, in ieder geval steeds
alleen maar mi yerno genoemd, en nu noemen de roodhuiden
hem ook zo.’

‘Het wordt mij steeds duidelijker dat u gelijk hebt.’

‘En het wordt mij steeds duidelijker dat ik gelijk had toen ik zei
dat alles nog niet verloren was. De Mocovis willen de Tobas
overvallen om de oude Desierto in handen te krijgen. Wij echter
draaien de rollen om, door hen te overrompelen om de Senda-
dor in handen te krijgen.’

‘Dan moeten we zorgen dat we voortmaken!’

‘Ja, ik was ontzettend moe, maar nu voel ik er niets meer van.
Bij het aanbreken van de dag moeten we bij de Laguna de
Carapa zijn.’
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wachtposten achterblijven,” zei ik. ‘Want anders ontsnappen
de Indianen ons. Ik denk dat we het weer precies zo moeten
doen als daarnet. Ik blijf hier met de yerbateros en u houdt er
rekening mee dat wij met ons zevenen tegen de doodstraf heb-
ben gestemd.’

‘En wie zal uw standpunt verdedigen?’ vroeg Gomarra.

‘Frater Hilario. Hij zal onze opvattingen goed naar voren
weten te brengen.’

‘Mooi, blijft u dan maar op wacht bij de kelder! Wij gaan naar
beneden, naar de wagens en nemen de schurk mee.’

‘Een paar van ons moeten hem dragen, omdat hij geboeid is.”
‘Daar denken we niet aan! Hij mag lopen. We maken z’n benen
vrij en nemen hem tussen ons in. Ontvluchten kan hij ons niet.”
En hij bukte zich al en knoopte de riemen van de voeten van de
gevangene los. Toen liet hij de Sendador opstaan. ‘Zijn armen
zijn toch nog wel vast op zijn rug gebonden? Even kijken.” Hij
onderzocht de boeien. Dit was een gevaarlijk ogenblik. De
Sendador hield de riemen stevig in zijn handen en Gomarra zei
met voldoening: ‘Nou, die zitten zo vast dat hij ze beslist niet
los zal kunnen krijgen. En nu vooruit, mannetje!” Hij pakte de
Sendador bij de rechterarm, Pena greep hem aan de linkerkant
en zo leidden zij hem weg, niet, zoals zij meenden, de dood,
maar zijn bevrijding tegemoet. Wij keken hen na, tot zij in de
donkere nacht verdwenen en wachtten vervolgens op het ru-
moer dat natuurlijk na zijn vlucht zou ontstaan. Het duurde
ook niet lang of wij hoorden een geschreeuw: ‘Alto ahi, picaro -
halt, schurk!” Er volgden nog veel meer kreten, allemaal riepen
ze door elkaar. Het ritselde in de bosjes, takken en twijgen
kraakten, haastige stappen klonken overal. ‘Hij is weg, hij is
weg!” zei Monteso. ‘Hopelijk slagen ze er niet in hem weer te
grijpen.’

‘Hij zou geen knip voor de neus waard zijn als hij zich weer liet
vangen. Laten we wachten!’

Na enige tijd kwam de broeder aangelopen, met Gomarra bij
zich.

‘Sefior,’ riep de wreker al van verre. ‘De Sendador is weg!”
‘Weg? Hij was toch geboeid en werd bovendien nog door u en
Pena begeleid.”

‘Ja, het is ook niet te geloven: nauwelijks hadden we de ruine
achter ons of hij rukte zich los en rende er vandoor.’

‘Maar waarheen dan?’

‘Wie zal het zeggen?

‘U zult toch wel hebben gehoord in welke richting hij vluchtte?”
‘We hebben helemaal niets gehoord. Wij maakten zelf zcveel
lawaai dat wij van hem ook niets konden horen.’
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“‘Nee,” antwoordde hij. ‘Daaromtrent zal ik pas een besluit
nemen als ik van de Laguna de los Bambus terugkeer. Dat be-
- sluit hangt af van het resultaat van deze tocht. Als Horn zich in
goede welstand bevindt en het mij gelukt hem te bevrijden,
zal geen Mocovi een haar worden gekrenkt. In dat geval geef ik
hun de vrijheid terug. Weliswaar onder voorwaarde dat zij een
verbond met de Tobas sluiten.”
‘En als Horn dood is? Of als wij hem niet vinden?’
‘In het eerste geval worden de schuldigen met de dood gestraft
en in het tweede geval zoek ik net zo lang tot ik hem ontdek of
opnieuw tot de overtuiging kom dat hij voor ons verloren is.’
‘Maar u moet toch wat de Mocovis betreft bepaalde wensen
hebben. Uw kameraden zijn door hen overvallen en wegge-
voerd. Wilt u dat ongestraft laten?’
‘Deze misdaad zal zichzelf wel straffen. De Sendador alleen is
de schuldige. Met hem zullen wij afrekenen. Als ik de Mocovis
daarvoor verantwoordelijk wilde stellen, zou dat verkeerd zijn.
De Mocovis zijn onschuldig en zij zijn misleid. Ik vergeef het
hun en wens dat zij in vrede zullen leven!”
Van het reeds genoemde kamp ging onze rit naar het noorden.
Wijreden over opencamposen door gemakkelijk doordringbare
bossen, die afgewisseld werden door prairies en af en toe ook
door dicht struikgewas, waar we heel moeilijk doorheen kwamen,
of door uitgestrekte, zanderige gebieden, waar geen grashalm
groeide, hoewel er toch waterrijke lagunes waren. Ik zag dat de
oude man, zoals hij al had gezegd, zijn koers bijna lijnrecht en
‘door dik en dun’ volgde. Hij maakte zeer veel haast en gunde
de paarden tijdens de middagpauze maar een uur rust.
Toen het nacht werd, hadden wij ons kamp opgeslagen aan de
rand van een bos en aten wat van onze voorraden. Bij het aan-
breken van de dag vertrokken we weer. In de voormiddag ver-
anderde Herbst van richting en boog naar het westen af. Hij
wees naar het oosten waar een donkere streep zich aan de
horizon aftekende en zei: ‘Daar ligt een ondoordringbaar bos,
waar men zich alleen met behulp van messen en bijlen een weg
kan banen. Midden in het bos liggen diepe moerassen met wol-
ken muskieten die de paarden dol maken. We moeten er met
een boog omheen rijden.’
‘En wanneer bereiken wij de Laguna de los Bambus?
‘In de namiddag. Ik had uitgerekend in de avond, maar wij heb-
ben snel gereden.”
‘Dan is het nu zaak voorzichtig te zijn om niet voortijdig te
worden ontdekt.”
‘Dat is nog niet nodig. Alles wat de veertig Mocovis aan de
lagune hebben te doen, is op jacht te gaan om zich vlees te ver-
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afdaling in de hel nog wat moeilijker. Laten we eerst eens kijken
hoe het met onze vrouwen gaat. Wee je gebeente, als je een van
hen een haar hebt gekrenkt!’

“Ja, laten we vOOr alles naar onze vrouwen en kinderen gaan
kijken,’ viel een ander hem bij. ‘Sterven moet deze kerel, maar
het zal van zijn gedragingen tegenover onze gezinsleden af-
hangen of hij makkelijk of moeilijk, snel of langzaam naar satan
zal gaan. Wie gaat er mee naar beneden?

‘Ik... ik... ik...” riepen allen, behalve ik. Geen van hen scheen
te willen blijven.

‘Halt! riep ik. ‘U kunt onmogelijk allemaal tegelijk gaan. Wij
moeten de kelder en de Sendador toch bewaken. Daar heb ik
mensen voor nodig.” Dat zag men in. De huisvaders waren er
echter niet toe te bewegen te blijven. De broeder ging met hen
mee,om,als het nodig zou zijn, troostende woorden te spreken.
Turnerstick wilde uit nieuwsgierigheid mee en gaf de stuurman
opdracht hem te vergezellen. Pena en Gomarra waren eveneens
nieuwsgierig, en dus bleef ik alleen met de yerbateros achter.
Ons aantal was groot genoeg om de ingang te bewaken. Overi-
gens kwam het ons wel goed uit dat de anderen vertrokken,
omdat zij de dood van de Sendador wensten. Wij wilden echter
dat hij bleef leven om ons zijn geheimen mede te delen. Tegen
ons had hij niets misdreven, en dus konden wij hem niet aan-
klagen of berechten. Zo dacht ik, en zo dacht Monteso er ook
over, want toen de anderen weg waren zei hij met gedempte
stem, zodat de Sendador hem niet kon verstaan: ‘Goed dat zij
weg zijn! Wat denkt u, sefior? Zou hij worden gedood?’

‘Ik ben ertegen.’

‘Ik ook en mijn kameraden eveneens. Denkt u maar aan de
quipos en de schetsen.’

‘Maar ik vrees dat wij zijn dood niet kunnen verhinderen.’
‘Daar ben ik ook bang voor. Zij hebben Gomez begenadigd,
omdat zij hem als Indiaan niet zo schuldig achten als deze
Sendador. Maar ze zullen hém stellig niet laten lopen.”

‘Ik ben ervan overtuigd dat onze verzoeken niets zullen uitrich-
ten, maar er is nog een andere weg — de list.”

‘Aha! Wat bedoelt u daarmee?’

‘Wij laten Sabuco ontsnappen. Wij maken nu de riemen,
waarmee zijn handen zijn gebonden een beetje losser. Dan zul-
len wij hem naar beneden, naar de wagens brengen. Dan moet
hij lopen en daarom kunnen wij hem de riemen waarmee zijn
benen zijn gebonden, afnemen. Dus kan hij onderweg een
sprong naar de vrijheid maken. Omdat het donker is zal een
achtervolging geen resultaat hebben.”

‘Goed, maar wat dan verder?’
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12. De gevangenen bevrijd

Bij het aanbreken van de dag stonden de paarden klaar en daar-
bij zeventig goed bewapende krijgers, namelijk de reeds ge-
noemde zestig en bovendien tien uitgezochte mannen, die ons
verder naar de Pampa de las Salinas zouden begeleiden. De
paarden die wij in ruil voor de onze hadden gekregen, waren
uitstekend, evenals de reserve-dieren, die met de voorraden
waren bepakt. Ik had mijn brave bruine gehouden. Omdat wij
nu gedurende de rit van paard konden verwisselen, was te
voorzien dat onze reis een snel verloop zou hebben. Nu moesten
we afscheid nemen. Alle bewoners van het dorp, van wie de
meesten die nacht niet naar bed waren geweest, waren op de
been om ons vaarwel te zeggen. Herbst kon de zijnen zonder
zorg achterlaten, want hij had mijn raad opgevolgd en er ver-
kenners op uitgestuurd om tegen de Chiriguanos gevrijwaard
te zijn en uit andere Toba-nederzettingen krijgers laten komen.
Van Unica kon ik maar moeilijk afscheid nemen. Zij verzocht
mij zo snel mogelijk te reizen opdat wij elkaar in Tucumén
spoedig zouden ontmoeten. Zij fluisterde mij zachtjes in het
oor:

‘U bent de voorzichtigste en betrouwbaarste. U vertrouw ik
sefior Horno toe. Bevrijdt u hem. Maar vertelt u hem niet dat
ik zo naar hem verlang!”’

De achtergebleven krijgers en amazones stonden aangetreden,
vooraan stond de trommelaar. Ik richtte enkele afscheidswoor-
den tot hen, die door Unica werden vertaald. Toen ik vervolgens
te paard steeg hoorde ik dat zij de troepen toeriep:

‘Vaarwel... vaarwel... vaarwel...!”

Dat moesten de strijdbare helden en heldinnen haar nazeggen.
Zij deden het ook, maar in plaats van het woord ‘vaarwel’
hoorde ik slechts een onsamenhangend gebrabbel van mede-
klinkers, waarin slechts de twee klinkers duidelijk waren te
verstaan. Ook de overige dorpelingen begonnen mee te roepen.
Wij ruiters zetten ons in beweging; toen wij de rots met zijn
geheimzinnige woning achter ons hadden, hoorden wij nog
steeds het langzaam wegstervende geroep.

Eerst kwamen wij voorbij het kamp waar gisteren de strijd had
gewoed. Dat was voor mij aanleiding om de oude man te
vragen:

‘Hebt u al besloten wat u met de gevangen Mocovis zult gaan
doen?’
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‘Bijna.’

‘Mag ik vragen wat u verder nog van mij wilt weten?’

‘Ja, ik zou graag willen weten waar de pater begraven ligt van
wie u de tekeningen en quipos heeft afgenomen.” Nu kromp hij
in elkaar. Toen maakte hij met zijn bovenlichaam een heftige
beweging, zodat hij ondanks de boeien rechtop kwam te zitten,
staarde mij een poosje aan en vroeg tenslotte enigszins afwezig:
‘Over welke pater hebt u het? B

‘Die u vermoordde om hem van de reeds genoemde voorwerpen
te beroven.’

“‘Ascua ! Nogeen moord... Ook in dit geval ben ik mij van geen
schuld bewust!”

‘Nu, er was een getuige bij. Hij heeft u aangeroepen, om de
moord te voorkomen. U hebt hem niet gehoord, omdat hij te
ver weg was. Gelukkig voor u bleek die getuige een oude vriend
te zijn. Het kleine restje gevoel dat u destijds nog bezat, verzette
zich ertegen deze man ook nog te vermoorden. U overweldigde
hem en dwong hem een eed af te leggen dat hij over uw daad
zou zwijgen.’

‘En deze eed heeft hij gebroken?’

‘Nee. Hij heeft mij tenminste niets verteld, maar ik heb het ge-
raden.’

‘Geraden! Zo! En u bent zelf van datgene wat u geraden hebt
z0 overtuigd dat u mij de moord in de schoenen durft te schui-
ven? Dat is sterk, mijn scherpzinnige sefior!”

Zonder op deze spot acht te slaan ging ik verder: ‘Bovendien
heeft hij te bevoegder plaatse geinformeerd of men zich aan een
dergelijke eed moet houden. Men heeft hem ervan overtuigd
dat hij, door te bekennen, geen zonde zou begaan, en zo kon de
oude jager en goudzoeker op zijn sterfbed het geheim verraden,
zonder zijn ziel in gevaar te brengen.’

‘Heeft hij gezegd, dat ik een pater heb vermoord?’

“‘Ja, vermoord en beroofd.”

‘Wat een leugen! En bovendien: beschouwt u zichzelf als de
man die mij mag berechten?

‘Ja. Wij zijn volgens het gebruik van de pampa gerechtigd een
vonnis over u te vellen. En als u ons honend en spottend blijft
bejegenen, hoeft u niet op clementie te rekenen.’

‘Ik verlang dat ook niet, maar ik sta wel op gerechtigheid. En
tot die gerechtigheid behoort, dat men de zaak een bevoegde
rechter in handen geeft.”

Toen kwam een van de mannen die hij op het eiland had gelokt
naar hem toe, gaf hem een schop en schreeuwde: ‘Zwijg,
schurk! Jij zult het recht van de pampa leren kennen, een kogel
door je lijf of een strop om je nek! Misschien maken we zo je
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‘Dat is wel mogelijk,” antwoordde ik.

‘Ik acht het onwaarschijnlijk. Bedenkt u eens hoe snel wij heb-
ben gereden, hoe wij de paarden hebben aangezet! Dat kan hij
beslist niet zo hebben gedaan. Hij moet nog achter ons zijn.’
‘Hm! Wie weet van welke middelen hij zich heeft bediend om
snel vooruit te komen. Hij is hier bekend.”

‘Maar hij heeft toch niet genoeg mondvoorraad bij zich gehad.
Om niet te verhongeren heeft hij moeten jagen en dat houdt op.”
‘Kan hijj zich niet op een of andere manier van vlees hebben
voorzien?” wierp Gomarra tegen. ‘Gomez is een bedachtzaam
en verstandig man, al valt die scherpzinnigheid niet zo dadelijk
op.’

‘Dat heb ik ervaren,’ gaf ik toe.

‘Zeer juist, sefior! Jammer genoeg kan men uit zulke sporen niet
aflezen wie de paarden hebben bereden.’

‘U vergist zich.”

‘Wat? Houdt u het voor mogelijk uit deze sporen af te leiden
wie hier hebben gereden? Alstublieft, doet u het dan eens!’
De glimlach waarmee hij deze woorden uitsprak gaf duidelijk
te kennen dat hij er niets van geloofde. Daarom ging ik er niet
meteen op in.

‘Dat kan wel even wachten. Een spoor is lang, en wathet hier op
deze plaats niet verraadt zal het ons wellicht later zeggen, als wij
het blijven volgen. Voor het moment is het mij voldoende te
weten, dat de beide paarden zeer vermoeid waren.”

‘Waaruit maakt u dat op?’

‘Uit het feit dat zij met de voeten over de grond hebben ge-
sleept. Twee paarden, en dan nog zeer afgematte, die precies in
de richting van de nederzetting gaan, maken het wel zeer waar-
schijnlijk dat wij hier te doen hebben met Gomez en zijn moe-
der.’ .

‘Het kunnen ook andere zijn. Ik zou de frater gelijk willen
geven. Gomez had maar een paar uur voorsprong op ons. Hoe
zou hij die nog steeds hebben kunnen behouden?’

‘Laten we dat maar eens afwachten!”

Wij volgden nu het spoor, dat voortdurend even scherp bleef,
maar nog geen enkele aanduiding gaf waaruit op te maken viel
wie de ruiters waren geweest. Pas na lange tijd, toen wij een der
reeds genoemde lagunes voor ons zagen liggen, kwam van links
een ander spoor, dat uit vele indrukken van wagenwielen be-
stond, brede en diepe indrukken. Hier bijdelagune wasde kara-
vaan gestopt en had men een rustpauze genomen.

Wij onderzochten de plek. Er hadden verscheidene vuren ge-
brand. De dorstige paarden en ossen waren het water ingelopen
om te drinken. Men zag de hoefafdrukken van de dieren duide-
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En dus ben ik helemaal niet bang. Maar het zou dwaasheid
zijn de hulp die u mij aanbiedt, af te wijzen, temeer omdat u de
man bij u hebt die ik jarenlang tevergeefs heb gezocht. Wat
Gomez mij heeft verteld wekt in ieder geval de verwachting dat
hij iets kan presteren.”

Ik had mij tot dusver niet in het gesprek gemengd. Maar nu
kwam ik er ook tussen. ‘U geeft dus toe met Gomez te hebben
gesproken?’

‘Jazeker!”

‘Daarmee bekent u toch al het andere.’

‘Nee, denkt u maar wat u wilt! Het kan me niet schelen of u mij
voor schuldig of onschuldig houdt! U bevalt mij en ik ben be-
reid u mijn vertrouwen te schenken. Bent u bereid de tocht naar
de bergen te maken, ook als u ervan overtuigd bent dat ik een
moordenaar ben?’

‘Ook dan. Ik ben per slot van rekening uw rechter niet.”

‘Dat is heel verstandig.’

‘Maar begrijpt u mij niet verkeerd. Het laat mij niet onver-
schillig of ik met een misdadiger of een onschuldig mens heb te
maken. Maar deze zaak trekt mij aan en ik ben er bovendien
van overtuigd dat u uw gerechte straf toch niet zult ontlopen.’
‘Hebt u redenen om dat te geloven?’

‘Ja, er bestaat een goddelijke gerechtigheid die niemand kan
ontlopen en in uw geval is de wreker in uw nabijheid... Gomar-
ra.”

‘Die neemt u toch in geen geval mee?’

‘Nu niet. Maar hij zal ons en u volgen.”

‘Daar ben ik niet bang voor. Ik zal er wel voor zorgen dathijons
spoor kwijtraakt. Heeft sefior Monteso u alles verteld?’

‘Alles wat hij wist.’

‘Dan weet u dus alleen dat ik in het bezit van twee tekeningen
ben?

‘TIk weet nog meer, namelijk hoe die tekeningen u in handen
zijn gevallen.”

‘Dat is op het ogenblik van ondergeschikt belang!”

‘Goed, maar ik weet bovendien nog dat u quipos bezit. Ik ver-
moedde het reeds, en toen werd dit vermoeden door het verhaal
van Gomarra zekerheid.’

‘Was hij werkelijk bij het lijk van zijn broer?’

‘Ja.’

‘Hij had het ook over een begraven fles. Kent hij de plaats?’

‘Ja, hij is er vaak geweest om te kijken of u er soms ook in de
buurt was. Tot uw geluk heeft hij u daar nooit aangetroffen.’
‘Zegt u maar liever: tot zijn geluk! Ik ben geen man die met zich
laat spotten. Dat zult u nog wel merken!”
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schaffen voor de vrouwenen dekinderen. Hun jachtgebied ligtin
het noorden en niet aan deze kant, waar alleen woestijnen en
dichte moerasbossen zijn. Laat u het maar aan mij over! Ik zal
u wel zeggen als het tijd wordt om op uw hoede te zijn.”

Pena was ook al eens aan de lagune geweest, maar had deze
weg nog nooit gereden. Tegen het middaguur boog de oude
man weer naar het noorden af en toen zagen wij in oostelijke
richting, aan onze rechterhand allerlei bosjes. We kwamen bij
een zandwoestijn; het duurde een vol uur eer we er doorheen
waren. In het midden lag een langgerekte en bochtige lagune,
waar geen spoor van leven viel te ontdekken. De oevers hadden
een witte glans van het zout dat zich daar had afgezet.’

‘Aha! Is dat niet de Laguna de Serpiente?’ vroeg Pena.

‘Ja,” bevestigde Herbst. ‘Die naam ontleent zij aan al die kron-
kelingen, die doen denken aan een slang.’

‘Nu weet ik waar wij ons bevinden. Wij komen straks bij een
kleine savanne en dan door een groot bos. Daarachter begint
een campo, aan de rand waarvan de Laguna de los Bambs ligt.
Het dorp van de Mocovis bevindt zich tussen het bos en de
lagune.’

‘Dat is juist. Kunt u zich nog herinneren hoe het dorp er uit-
zag?

‘Heel goed, want iets dergelijks vind je bij de Indianen zelden.
De nederzetting heeft namelijk de vorm van een rechthoek.’
‘Dat is gunstig voor ons,” merkte ik op, ‘omdat het onze aanval
zal vergemakkelijken. Als het dorp een onregelmatige vorm
zou hebben, moesten wij ons in groepen splitsen en talrijke
bewoners zouden ons kunnen ontsnappen.’

‘Het dorp is gesticht door jezuietenpaters,’ legde Pena uit. ‘Er
is daar zelfs nog een kerk.’

‘Een kerk? vroeg Herbst. ‘Daar weet ik niets van.’

‘Het is slechts een hut, maar toch de grootste en ruimste van
het dorp.’

‘Staat er een kruis op het gebouw?’

‘Nee.”

‘Dan is het ook geen kerk. Weliswaar zijn vele Mocovis christe-
nen, maar slechts in naam en in schijn. Ze hebben stellig geen
kerk. Was er een priester?

‘Nee.”

‘Dan wordt het gebouw vast voor een ander doel gebruikt.
Bent u erin geweest?’

‘Nee, dat stond men mij niet toe. Toen ik die wens te kennen
gaf, kreeg ik ten antwoord dat de Casa de Nuestro Seiior door
geen vreemde mocht worden betreden.’

‘De Casa de Nuestro Seiior, dat is dus het Huis van Onze Heer.
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‘Dan moet hij ons ergens opwachten. Hopelijk houdt hij zich
aan zijn woord.’

“‘Vast en zeker, omdat hij toch wel blij zal zijn eindelijk een man
te ontmoeten die de gestolen tekeningen en misschien zelfs de
quipos kan ontcijferen. Zal ik met hem gaan praten?’

‘Ja.’

Terwijl wij zachtjes met elkaar spraken had de Sendador rustig
op de grond gelegen en geen oog van ons afgewend. Maar hij
hield zijn hoofd opzij, alsof hij luisterde naar hetgeen er in de
kelder gebeurde. Omdat deze houding in zijn situatie logisch
was - zijn bondgenoten waren daar immers — besteedde ik
verder geen aandacht aan dit luisteren.

‘Sefior Sabuco,” zei de yerbatero, ‘het spijt me dat u zich als
misdadiger hebt ontpopt. Ik verzoek u tot inkeer te komen en
de waarheid te spreken. Als u oprecht zoudt zijn, zodat we
zouden weten waar we met u aan toe waren, zouden deze
sefior en ik bereid zijn u het leven te redden.” Deze woorden
hadden inderdaad de gewenste uitwerking. Sabuco keek ons
onderzoekend aan en zei: ‘Van de anderen heb ik niets goeds te
verwachten, dat weet ik. Van u kan ik eerder aannemen dat u
iets te mijnen gunste wilt doen.”

‘Ja, dat willen wij, maar u moet alles opbiechten!”

‘Maar wat hebt u dan aan mijn bekentenis?

‘Heel veel! Wie zijn slechte daden openhartig bekent, wekt
nieuw vertrouwen.”

‘Poeh! Wat heb ik aan uw vertrouwen?

‘U vergist u. Wij zijn eigenlijk naar de Gran Chaco gekomen
om u te zoeken.”

‘Om mij te achtervolgen!

‘Nee, ik heb deze sefior in Montevideo ontmoet en hem er toe
bewogen gelijk met mij te vertrekken, vanwege de beide teke-
ningen.’

‘Verstaat hij dan de kunst tekeningen of schetsen te lezen?

‘Ja. Misschien kan hij ook uw quipos ontcijferen. Wij zijn als
vrienden gekomen, omdat we niet konden vermoeden wat we
allemaal nog zouden ervaren en beleven. Wilt u ons alles ver-
tellen? Neemt u snel een besluit, want anders is het misschien
te laat!”

Op het gezicht van de Sendador verscheen een vreemde glim-
lach.

‘Het is nooit te laat,” zei hij. ‘Tk ben weliswaar gebonden, maar
ik ben voor niemand bang.’ '

‘Heb niet al te veel zelfvertrouwen! De anderen willen uw dood.”
‘Zij zullen mij wel in leven laten! Laten zij maar op zichzelf
passen. Het is gevaarlijk om de Sendador tot vijand te hebben!
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‘Dat kan ik nog niet zeggen. Zou de Sendador over ongeveer
veertig dagen aan het Zoutmeer zijn?’

“‘Ja, maar misschien doet hij wel een nederzetting aan en koopt
hij een paard. Dan komt hij sneller vooruit.’

‘Dan moeten wij nog meer haast maken. U weet wat wij van
plan zijn en hoeveel tijd wij daar ongeveer voor nodig hebben.
Daar kunt u rekening mee houden. Wie het eerst aankomt,
wacht op de ander. Morgen vroeg wil ik tijdig van hier vertrek-
ken. Hoeveel mensen neemt u mee?’

‘Er zijn maar veertig Mocovis aan de Laguna de los Bambus,
dus zestig man is wel genoeg! Nietwaar?’

‘Ruimschoots! Vooral omdat al uw mensen paarden hebben en
ook door hun vuurwapens sterker zijn dan de roodhuiden aan
de lagune. Zorgt u er maar voor dat deze zestig krijgers zich
vandaag bij het feestmaal niet al te zeer overeten, anders kun-
nen zij morgen niet mee.’

‘Daarvoor hoeft u niet bang te zijn. Hoe vroeg u ook wilt ver-
trekken, de mensen zullen klaar staan. Ik zal ook voor andere
paarden zorgen. Zoals ik zie, zijn die van u niet zo best. Afge-
zien van de bruine, die zich ondanks alle inspanning voortref-
felijk heeft gehouden, zijn de andere allemaal min of meer af-
gebeuld. U staat mij toch wel toe, die dieren tegen betere te ver-
wisselen? 1k heb anders geen gelegenheid mijn dankbaarheid te
tonen. Daarom moet u mij toestaan u voor elk van uw kame-
raden nog een extra paard mee te geven. Men weet nooit hoe
lang een dier het uithoudt en het is dus in elk geval plezierig
steeds een reserve bij zich te hebben. Bovendien vereist de
Pampa de las Salinas, waar u heen gaat, een heel andere uitrus-
ting dan u nu bezit. U kunt de extra paarden tevens als last-
dieren gebruiken, want ik zal u voorzien van alles wat u daar
nodig heeft.”

“‘Wat zal dat zijn?

‘In de eerste plaats warme dekens. U hebt er geen idee van hoe
koud de nachten daar zijn en hoe de wind door alles heen waait.
En verder levensmiddelen.”

‘Maar wij kunnen toch onmogelijk voor zo’n lange tijd vlees
meenemen? Dat zou bederven.’

‘Wie heeft het over vlees? U krijgt meel, dat in de dichte lederen
zakken maandenlang goed blijft. Bovendien ben ik van plan u
de beste worsten mee te geven die ik heb. Ik heb mijn roodhui-
den geleerd hoe zij moeten slachten, worst maken en roken vol-
gens de regelen der kunst. Ik zal er ook een paar goed verpakte,
gerookte hammen bij doen, en u kunt ook een paar stenen pot-
ten met boter mee krijgen. U ziet dat wij hier wel enigszins leven
naar de maatstaven van de bewoonde wereld. En als u al deze
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een man, die ik tot dusver mijn vriend heb genoemd, nu als
moordenaar te moeten brandmerken. Maar ik kan helaas niet
anders. Uw gesprek met Gomez is beluisterd.”

De man was werkelijk een verstokte zondaar. Hij loog nog
steeds, met een brutaliteit die zijn weerga niet kende. Toen riep
Pena hem dreigend toe: ‘Ellendeling, ik ben degene die je heeft
beluisterd. Als je het over leugens hebt, dan beledig je mij, en
dat duld ik niet van jou.”

‘Wie bent u wel, dat u het waagt de Sendador met jij aan te
spreken?’

‘Tk ben Kummer, de cascarillero*, heb je dat verstaan?

Toen de Sendador deze naam hoorde vertrok zijn gezicht van
schrik. ‘Caramba !’ vloekte hij. ‘De Duitse cascarillero!’

‘Ja, en geloof maar niet dat je met mensen hebt te doen, met
wie je eenloopje kunt nemen. We hebben ook een geestelijke bij
ons. Kun je raden wie dat is?” De Sendador nam de broeder
scherp op.

‘Broeder Jaguar!’ riep hij.

‘Juist! Hij is geen man, die zich knollen voor citroenen laat
verkopen. En naast hem zit de sefior, voor wie Gomez je heeft
gewaarschuwd.” Nu keek de geboeide man mij met meer belang-
stelling aan dan tot dusver.

‘De Aleman?’ vroeg hij.

‘Ja, deze sefior kijkt dwars door je heen. Zelfs als het je zou
lukken ons voor het lapje te houden, dan nog zou je er niet in
slagen hem te bedriegen. Je lot ligt in zijn handen. Maar er zijn
nog anderen. Ken je die daar?” Hij wees op Gomarra. De
Sendador scheen zich hem wel te herinneren, maar wist toch
niet precies wie hij voor zich had.

‘Ik ken hem niet...” bromde hij.

‘Halt,” onderbrak Gomarra hem. ‘Nu wil ik eens met hem pra-
ten!’

‘Nee, houd uw mond nog even,’ verzocht ik hem.

‘Waarom? Mag hij niet weten wie hij voor zich heeft?’

‘Nu nog niet. U schaadt daarmee uzelf en onze plannen...’
‘Schaden?’ viel hij mij in de rede. ‘Wat dan nog? Niets zal mij
verhinderen dit monster in zijn gezicht te zeggen wat hem te
wachten staat.” En zich weer tot de Sendador wendend vervolg-
de hij, zonder op mijn gebaren acht te slaan: ‘Nou, hoe is het?
Herinnert u zich dat u mij wel eens hebt gezien?

‘Het is mogelijk,” antwoordde Sabuco.

‘Het was boven in de bergen, in de Pampa de las Salinas.” De
Sendador scheen te verbleken onder zijn donkere huid. Hij gaf
geen antwoord. ‘U kent die pampa toch?’ vroeg Gomarra.

1) Verzamelaar van boombast.
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ging het natuurlijk niet. Er werd ook gedanst waarbij de bewe-
gingen door gebaren werden vervangen. Een bepaalde maat viel
niet te ontdekken. Pena kwam op de gedachte mij uit te nodi-
gen, voor de roodhuiden een wals te dansen en ik stemde er
lachend in toe. Op de tonen van daarbij in het geheel niet
passende muziek, draaiden wij een paar keer in het rond en
gingen toen weer zitten. Het was niet onze bedoeling geweest
hun te laten zien hoe het moest. Wie schetst dus onze verbazing
toen de roodhuiden elkaar beet pakten en nu ook in paren
begonnen rond te draaien. Maar hoe! Het was werkelijk een
wonder dat hun benen er niet afvlogen. Ook de avond werd
met eten, drinken en dansen doorgebracht. Het gejuich hield
aan tot diep in de nacht. Slechts de mannen die waren aangewe-
zen voor de rit naar de Laguna de los Bambus zochten voor
korte tijd hun bed op, maar veel rust zullen zij bij het aan-
houdende lawaai stellig niet hebben kunnen vinden.
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zich in ons gezelschap een getuige van zijn misdaden bevond.
Anders moesten we van de rit naar de Pampa de las Salinas af-
zien. Ik wilde de tekeningen en quipos graag zien. Omdat Go-
marra de fout nu toch al had gemaakt hoefde ik over de rest ook
niet meer te zwijgen. Misschien zou de Sendador door onze
zware beschuldigingen murw worden gemaakt. Daarom nam ik
nu het woord.

‘Het is bijzonder dom van u, te ontkennen dat u met de Abipo-
nes relaties onderhoudt. Een openhartige bekentenis zou beter
zijn dan dit volharden in leugens.’

‘Ik lieg niet.”

‘Poeh, Gomez heeft immers alles al bekend.”

‘Gomez? Hoe kunt u met hem hebben gesproken?’

‘Door deze woorden verraadt u zichzelf. Hij heeft hier op u
gewacht. Wij arriveerden eerder dan u en hebben hem op de-
zelfde manier gegrepen als wij u hebben overmeesterd.” Nu
sprong hij op. Voor het eerst liet hij duidelijk merken dat hij
was geschrokken.

‘Hebt u hem gevangen genomen?’ vroeg hij onthutst.

‘Zoals ik al zei. We hebben hem in de kelder opgesloten.’

‘En de andere Indianen? Waar zijn die?’

‘Ach, sefior, nu laat u uw masker wel plotseling vallen! Nu
vraagt u naar de Indianen. Daarmee geeft u alles toe wat u
tot dusver hebt geloochend.’

‘Ja, gaat u nou alstublieft maar door. Ik wil weten waar die
roodhuiden uithangen.’

‘Ook in de kelder. Ze zijn dus niet in staat uw plannen ten uit-
voer te brengen.’

‘En Gomez heeft alles bekend?

‘Ja, hij was openhartiger dan u en bovendien ook verstandiger,
want hij zag in dat leugens hem alleen maar konden schaden.
Het zou hem anders ook beslist zijn kop hebben gekost; maar
omdat hij heeft bekend zullen wij hem en de andere Indianen
het leven sparen.’

‘Stop!” riep hij. ‘Dat klopt niet. Laten we aannemen dat het
werkelijk zo is als u zich voorstelt, dan zou het toch onrecht-
vaardig zijn die lieden te begenadigen en mij te doden.’

‘Nee, integendeel, het zou heel rechtvaardig zijn. Men kan het
de Indianen vergeven dat zij tegen de kolonisten, die voor hen
vreemde indringers zijn, in opstand komen. U echter hebt als
blanke voor aanstichter en verrader gespeeld en daarom een
tienvoudige straf verdiend, temeer omdat u nog andere misda-
den op uw geweten hebt.”

‘Nog andere misdaden?’ vroeg hij minachtend. ‘Volgens u
moet ik wel een waar monster zijn.’
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dingen niet zelf kunt vervoeren, kan ik u de vracht wel helpen
dragen door u een paar van mijn mensen mee te geven. Ik zoek
de handigste mannen er voor uit, die zoveel Spaans begrijpen
dat u zich verstaanbaar kunt maken. U zult later wel merken
dat deze mensen u ook als tolk van dienst kunnen zijn.”

‘Denkt u dat wij met vreemde stammen te maken krijgen?’
‘Beslist. U moet weten dat u door het gebied van drie Indianen-
stammen zult komen, namelijk de Cambas, de Tobas en de hun
vijandig gezinde Chiriguanos.’

‘Leven die stammen dan zo verspreid?’

“Ja, zij leven niet alleen hier in de Gran Chaco, maar hebben
zich uitgebreid tot de cordilleras en Bolivia. Het is heel goed
mogelijk dat u, juist op de Pampa de las Salinas, groepen zult
aantreffen die op wolmuizen jagen, waarvan de vachten erg in
trek zijn. De fijne wol wordt door de roodhuiden zelf veel ver-
werkt.”

‘Hm! Dat klinkt niet al te geruststellend. Drie Indiaanse stam-
men, die elkaar vijandig zijn gezind! Dat is hetzelfde als wan-
neer men in Noord-Amerika tussen Sioux en Zwartvoeten of
tussen Apaches en Comanches verzeild raakt. Enfin, de Senda-
dor volgt zo ongeveer dezelfde weg; hij zal dus ook met hen in
aanraking komen.”

‘Hij zal de Tobas uit de weg gaan, omdat hij zeker weet door
hen vijandig te worden behandeld. Des te meer reden hebben
we om aan te nemen dat hij de Chiriguanos zal opzoeken.
Misschien probeert hij bij hen wel begeleiders te krijgen, om zich
te kunnen verdedigen als hij wordt aangevallen. Daarom is het
zaak u enkelen van mijn krijgers mee te geven, met behulp van
wie u zo nodig met de Tobas in de bergen contact kunt krijgen.’
‘Als dat zo is neem ik uw aanbod in dank aan.’

‘Goed zo! En nu hebben we deze affaire wel afgewikkeld en
zullen we ons uitsluitend met de zaken van nu bezighouden.
Wij zijn gelukkig aan een groot gevaar ontkomen en hebben
daarbij voordelen behaald die ons lange tijd macht over onze
vijanden zullen geven. Daarover kunnen wij verheugd zijn, en
daarom zullen wij nu aan de overal heersende vreugde deel-
nemen.”

Een uitvoerige beschrijving van het feest is niet nodig. Er werd
ongehoord veel gegeten en gedronken. 1k zag kinderen op de
grond zitten die met de ene hand hun buikje vasthielden, omdat
die door het vele eten pijn deed, en toch met hun andere hand
stukken vlees in de mond propten waaraan ik voor dagen ge-
noeg zou hebben gehad. De Indiaan verdraagt de honger ge-
makkelijk, maar als hij eenmaal kan toetasten, verstouwt hij
ook meer dan men voor mogelijk zou houden. Zonder muziek
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‘U weet toch dat daar een moord is gepleegd?’

‘Dat kan wel zijn, maar daar heb ik niets mee te maken.’

‘Heeft de moordenaar daar niets mee te maken?’

‘Noemt u mij een moordenaar, sefior?’

‘Ja, want dat bent u. U hebt mijn broer gedood.”

‘Ik ken noch u, noch uw broer.”

‘Denkt u maar eens goed na! Ik ben u eens halverwege de Salina
tegengekomen. U reed mij en mijn begeleiders voorbij en
verderop ontmoette u mijn broer.’

‘Daar weet ik niets van.’

‘Hij kwam voorbij, toen u de quipos wilde begraven.’

‘Quipos? riep de Sendador, nu zichtbaar getroffen.

‘Ja, quipos, die in een fles zaten.’

‘Hoe weet u dat?

‘Omdat ik er sedert die dag vaak geweest ben en daar heb ge-
graven om te zien of de fles zich daar nog bevond.’

‘Vidlgame Dios I’

‘Ja, nu schrikt u.’

‘Hoezo? vroeg de Sendador brutaal. ‘Ik weet van dat alles
niets.’

‘Zo, helemaal niets? Weet u ook niet dat u mijn broer hebt neer-
geschoten opdat hij uw geheim niet zou kunnen verraden? Dat
u hem voor dood hebt laten liggen en toen verder gereden bent
om de fles beneden bij de rotsen van de Salina voor de tweede
maal te begraven?’

“Sefior, u verzint daar een hele roman.”

“‘Nee, ik verzin niets, maar ik heb het over feiten. Ik heb de fles
met mijn eigen ogen gezien en daarna ben ik er nog vaak naar
toe gegaan om de fles weer op te graven want ik wilde weten of
u er nog weer geweest was. Ik heb tevergeefs geprobeerd u op
te sporen. En nu ik u eindelijk te pakken heb, zult u uw ver-
diende loon krijgen!”

De Sendador scheen zich niet erg op zijn gemak te voelen. Hij
schudde zijn hoofd en zette een gezicht of hij de onschuld zelf
was.

‘Sefior, u miskent mij. U hebt heel zeker een ander op het oog
die wel wat op mij lijkt.’

‘Wij geloven u toch niet. Bereidt u zich maar voor op de dood!
Broeder Jaguar zal nog met u bidden, daarna zult u sterven. Ik
heb mij vast voorgenomen dat de eerste de beste keer dat ik u
ontmoette, mijn kogel u zou treffen. Vandaag ontmoeten wij
elkaar en ik houd mij aan mijn woord.”

Gomarra wendde zich af. Zijn manier van optreden mishaagde
mij bijzonder. Met zijn geklets had hij een dikke streep door
mijn rekening gehaald. De Sendador had niet moeten weten dat
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hen houdt tussen u en zichzelf een zo grote afstand, dat hij u
nog net kan zien en een teken van u kan herkennen. Rechts van
u rijdt Pena, links ik. Wij drieén vormen een rechte lijn en
blijven ook op flinke afstand van elkaar. Zo trekken wij stap-
voets voorwaarts en we proberen zoveel mogelijk het snuiven
van de paarden en elk ander geluid te vermijden. Als een van
ons zijn arm opheft is dat een teken dat hij iets opvallends heeft
ontdekt en dat de stoet onmiddellijk halt moet houden tot de
zaak is opgehelderd. Vooruit maar!’

Nu stelden wij ons op de afgesproken wijze op en gingen verder.
Wij drieén die voorop reden, moesten de omgeving, zo ver onze
blik reikte, afspeuren. Gelukkig was het bos niet zo dicht dat
dit grote moeilijkheden opleverde. De bodem was week en
vochtig, waardoor het hoefgetrappel bijna onhoorbaar was.
Zo reden wij verder en verder. Ik zag hoe zorgvuldig Herbst nu
eens voor zich uit, dan naar rechts en vervolgens naar links
keek, maar er viel niets verdachts op te merken. Er verstreek
een kwartier en vervolgens een half uur. Tk was van plan halt te
laten houden, want het was niet verstandig in één ruk door het
bos te trekken. Ik wilde eigenlijk de anderen laten wachten en
alleen, te voet, op onderzoek uitgaan. Toen viel mijn oog op
een grote boom, waartegen een afgebroken, gladde en rechte
tak zonder schors neergezet scheen te zijn. De stand van dit
takje vond ik opvallend. Ik keek aandachtiger en hief meteen
mijn rechterarm omhoog. Tk kon alleen Herbst maar zien, de
anderen zag ik niet, maar ik merkte dat hij zijn paard inhield
en naar rechts, naar Pena en naar achteren, naar de anderen,
een teken gaf. Onze stoet hield stil. Er was geen geluid te horen.
Tk steeg af, bevestigde de teugels aan de dichtstbijzijnde struik
en sloop toen, achter iedere boomstam dekking zoekend, naar
de reeds genoemde boom. Al spoedig zag ik dat het voorwerp
in kwestie geen tak, maar een bewerkte boog was. Toen ont-
dekte ik achter de dikke stam de knie van een man, die daar
lag met opgetrokken benen. Hij rustte daar wat uit of sliep
zelfs, in geen geval kon hij mij hebben gezien, want dan zou hij
zijn boog wel hebben gegrepen. Mijn besluit stond vast. Ik liep
naar de boom toe, zonder verder dekking te zoeken, bereikte
hem met onhoorbare schreden en ontwaarde inderdaad een
slapende Indiaan. Tk bukte mij en kroop op handen en voeten
naar hem toe. Hij was waarschijnlijk al ruim zestig jaar, een
tamelijk zwakke man, die zijn pijlkoker als hoofdkussen ge-
bruikte. In de lendendoek, zijn enige kledingstuk, zat een mes.
Tk trok het er zachtjes uit en schoof het in mijn gordel.

Het speet mij wel deze oude man pijn te moeten doen, maar ik
mocht hem niet gewoon wakker maken. Hij zou kunnen
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‘Dan heb ik de riemen dus alleen maar weg te gooien.”

‘Dat moet u vooral niet doen. Onze reismakkers zouden ze
best’ eens kunnen vinden en merken dat ze werden doorgesne-
den. Dat mogen ze in geen geval ontdekken.’

‘Goed, dan neem ik ze mee en gooi ze weg op een plek waar
men ze nooit zal vinden.”

‘Dat wil ik u wel goed op het hart drukken. Maar nu nog eens
iets: u hebt geen wapens en geen paard.’

‘Ik heb geen van beide nodig, en later komt alles wel in orde.
U hoeft over mij geen zorgen te hebben!”

‘Wilt u mij echter beloven verder tegen niemand van ons iets
vijandigs te ondernemen?’

‘Zeker! Ik zal bljj zijn als ik hier vandaan ben. Als ik iemand
iets aandoe, zal ik mezelf onnodig in gevaar brengen.’

‘Dat u dit inziet, stelt mij gerust. Ik zal uw riemen losmaken.’
1k sneed ze door. Hij nam beide uiteinden in de op elkaar ge-
legde handen en zei: ‘Ik dank u, sefior! Nu geloof ik dat u het
eerlijk met mij meent. Aangezien ik u eigenlijk nog helemaal
niet ken en u mij toch zo’n grote dienst wilt bewijzen, kunt u
zich misschien voorstellen dat ik graag iets meer over u wil
weten.’

‘Later zult u alles horen.’

‘We hebben nu toch ook de tijd tot uw mensen terugkomen?’
‘Wendt u zich dan maar tot sefior Monteso!” De yerbatero gaf
hem de gewenste inlichtingen en vertelde hem in het kort onze
belevenissen. Hij was er nog niet mee klaar toen de anderen
terugkwamen. Zij vertelden dat de vrouwen en kinderen onbe-
schrijfelijke angsten hadden uitgestaan en drongen aan op on-
middellijke bestraffing van de Sendador. Als enige rechtvaar-
dige straf eisten zij zijn dood. Ik was ertegen, de broeder ook,
hoewel hij nog niet wist dat de beschuldigde al half was bevrijd.
1k gaf hem een veelbetekenende wenk, en hij begreep mij dade-
lijk. De kapitein en de stuurman bleven onpartijdig. De yerba-
teros stonden aan mijn kant, en zo ontstond er een strijd die ik
trachtte te begindigen door het volgende voorstel: ‘Op deze
manier bereiken wij niets. Iedere partij mag een spreker kiezen.
Beide sprekers brengen hun beweegredenen naar voren, en dan
zullen we stemmen.’

‘Dat is het beste,” zei Gomarra, die ervan overtuigd was dat er
meer vo6r de dood van de Sendador zouden stemmen dan er-
tegen. ‘Laten we een echte rechtszitting houden! Maar waar?
Hier ergens? De geschiktste plaats lijkt mij bij de wagens, in
aanwezigheid van hen die zoveel angst hebben uitgestaan.” Hij
kon niet vermoeden hoe welkom mij het voorstel was waarmee
allen dadelijk instemden. ‘Maar een paar moeten er hier als
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Daaruit zou je toch kunnen afleiden dat we hier met een Gods-
huis hebben te doen.”

‘Dat dacht ik ook, maar er is toch iets geheimzinnigs aan.’
‘Dat is misschien niet zo moeilijk te verklaren,’ zei ik.

‘Hoezo? vroeg de oude man.

‘Door er van uit te gaan dat met die woorden nuestro sefior niet
God of Christus, maar de Sendador wordt bedoeld.’

‘Ah! Hoe komt u aan deze vreemde veronderstelling?’

‘Die is niet vreemd, maar volkomen logisch. Seiior betekent
niet alleen Heer, maar ook gebieder, bevelhebber, in het alge-
meen dus iemand die in een of andere kwaliteit boven de ande-
ren staat.”

‘Dat klopt, maar dan is er nog geen reden om hierbij aan de
Sendador te denken.”

“Toch wel! Het staat wel vast dat hier zijn hoofdkwartier is ge-
vestigd. Als hij hier vaak komt, heeft hij als blanke en door zijn
persoonlijkheid stellig een grotere invloed op de roodhuiden
dan zelfs hun opperhoofd. Hij heeft hun door zijn rooftochten
bepaalde voordelen bezorgd en is, ook al was het op zijn manier,
goed voor hen geweest. Wij hebben gehoord dat de Mocovis
ervan overtuigd zijn dat de Sendador hen nooit heeft bedrogen.
Is het dan een wonder dat zij hem nuestro sefior, onze heer, onze
bevelhebber noemen? Hij heeft ook inderdaad bewezen dat hij
een bevelhebber is.’

“Hm, er is wel iets voor uw redenering te zeggen.”

‘Nietwaar? Ik vergis mij vast niet. Maar laten wij ons nu niet
overgeven aan veronderstellingen, dat heeft geen enkel nut. Ik
denk dat wij spoedig in de gelegenheid zullen zijn dit geheim-
zinnige gebouw binnen te treden en zowel het doel ervan als de
geheimen te leren kennen.’

Wij hadden ondertussen de zandvlakte achter ons gelaten, be-
vonden ons nu op de smalle strook savanne en zagen het bos
voor ons liggen. Het was onmogelijk onopgemerkt te naderen.
Als daar een Mocovi aanwezig was, moest hij ons zien! Daarom
was snelheid geboden. Wij lieten onze paarden de vrije teugel;
zij joegen in galop in de richting van de bomen. Aan de rand
van het bos liet ik stilhouden. Ik sprong uit het zadel en zocht
rechts en links de bodem af. Er viel geen menselijk spoor te
ontdekken. Wij mochten aannemen dat men ons niet had ge-
zien.

‘Hoe ver strekt dit bos zich uit?” informeerde ik bij Herbst.

‘Als wij stapvoets rijden, hebben we wel een uur nodig om er-
door te komen,’ antwoordde hij.

‘Het is nu zaak voorzichtig te zijn. Rijdt u maar voorop! Uw
Tobas moeten u volgen en achter elkaar rijden. De voorste van

236





index-57_1.png
‘Daar ben ik van overtuigd. U geeft toch wel toe dat onze
weg naar de Pampa de las Salinas zal leiden?’

Jar

‘En dat de quipos zich daar inderdaad bevinden en dat de twee
genoemde tekeningen er ook bij horen?’

‘Ja, dat ook.’

‘Hebt u die tekeningen bij u?

‘Hoe komt u daarbij! Bij alle gevaren waaraan ik blootsta, zal
ik toch niet zo dom zijn om zulke belangrijke papieren bij me
te dragen. Ik heb ze begraven.’

‘Waar?

‘Daar komt u later wel achter. Ik ken u nog niet. Ik moet u eerst
op de proef stellen, eer ik u alles kan toevertrouwen. Daarom
vraag ik u of u mij werkelijk wilt helpen bij mijn vlucht.”

‘Wij zijn daartoe bereid.”

“Zit er eigenlijk niet wat anders achter? Ik ben niet zo hulpeloos
als u misschien denkt.’

‘Ik geef u mijn woord en dat moet genoeg zijn.’

‘Goed, ik zal u vertrouwen. Dan zal het maar het beste zijn als
u mij meteen laat gaan.’

‘Dat gaat niet. Zo openlijk kunnen wij niet laten merken dat wij
uw dood niet wensen.’

“Straks is het misschien te laat.”

“Nee, ik zal de riemen om uw handen nu wat losser maken. Dan
zal ik ervoor zorgen dat men op de gedachte komt u naar de
wagens te brengen. Dan zal men uw benen moeten bevrijden.’
‘Oh, prachtig! Dan kan ik ontsnappen. Alstublieft, maakt u
mijn riemen wat losser!’

‘Maar zo zonder meer gaat dat toch niet. Ik moet de zekerheid
hebben dat ik u terugvind.’

‘Dat zult u. Volgt u morgen de rivierbedding maar, waarlangs
u vandaag ook bent gekomen. Ik zal u ongemerkt gadeslaan en
u op een geschikte plaats ontmoeten.’

‘Maar u begrijpt toch wel dat men een moordenaar geen al te
groot vertrouwen kan schenken?

‘Voor mijn part. Daarentegen geef ik u in overweging te beden-
ken, dat de tekeningen, evenals de quipos, zonder uw hulp voor
mij geen enkele waarde hebben. Het is dus in mijn eigen belang
tegenover u woord te houden.’

‘Dat geloof ik ook. Daarom zal ik nu uw handboeien losser
maken. Ik zal de riemen doorsnijden, en dan moet u de uitein-
den zo stevig in uw schijnbaar geboeide handen houden, dat de
riem strak gespannen lijkt. Als men de riemen dan controleert
ziet men alleen maar de knoop en zal bij niemand de gedachte
opkomen dat u eigenlijk vrij bent.’
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schreeuwen en daarmee andere Indianen kunnen alarmeren. Ik
legde mijn linkerhand om zijn keel, de rechter onder zijn oksel,
tilde hem op en droeg hem naar Herbst. De man spartelde eerst
een beetje tegen en hing toen bewegingloos in mijn armen. Hij
was zo licht als een kind. Toen ik hem op de grond legde en hem
losliet, haalde hij een paar keer diep adem, opende zijn ogen en
keek mij met een geschrokken blik aan, zonder een enkel geluid
te geven.

‘Een Indiaan! riep Herbst gedempt, terwijl hij van zijn paard
steeg en Pena een wenk gaf naderbij te komen. ‘Waar zat hij
en wat deed hij?’

“Hij lag achter een boom en sliep, tot ik hem op een onzachte
manier wekte,” legde ik uit.

‘Prachtig dat wij hem hebben gevonden, want nu zullen wij elke
gewenste inlichting over het dorp kunnen krijgen. Ik zal hem
in zijn eigen taal ondervragen en u vertellen wat hij zegt.”

Dat was niet nodig, want de roodhuid was nu dermate bij zijn
positieven dat hij de toestand begreep. Hij richtte zich op zijn
ellebogen op, strekte zijn armen smekend naar mij uit en zei in
het Spaans:

‘Genade sefior, ik ben geen vijand. 1k wilde alleen maar vogels
schieten en ik ben in slaap gevallen omdat ik moe was.’
‘Spreek een beetje zachter!” beval ik hem. ‘Tot welk volk behoor
jer

‘Ik ben een Mocovi uit het dorp dat niet ver van hier aan de
lagune ligt.’

‘Bedoel je de Laguna de los Bambus?’

‘Ja. Wilt u erheen? In zal u erheen brengen. Maar steekt u mij
niet neer, en schiet u niet op mij! Er is al eens met een giftige
pijl op mij geschoten en toen ben ik lange tijd ziek geweest.
Sedert die verwonding kruipt er af en toe een jaguar in mijn
hoofd die dagenlang blijft zitten brullen.”

Hij sidderde van angst. Het was duidelijk dat de oude man door
de uitwerking van de giftige pijl, die hem in zijn schouder had
geraakt en daar een diep litteken had achtergelaten, zwakzinnig
was geworden. Dat men deze man zonder toezicht in het bos
had laten rondlopen, duidde erop dat de Mocovis zich veilig
voelden. Ze waren er blijkbaar van overtuigd dat hun erop uit
getrokken kameraden als overwinnaars en met rijke buit bela-
den, terug zouden keren. De komst van een vijand hielden zij
voor uitgesloten.

‘Ik doe je niets,” verzekerde ik hem. ‘Je hoeft niet bang te zijn."
“Maar u hebt mij bijna gewurgd. Wie bent u?’

Ik ben een vreemdeling in deze streek en wil dit dorp bezoeken
‘Als vriend of vijand?
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vallen zijn ons door het dichte bos heen te werken. En waar-
schijnlijk zouden we dan de roodhuiden tegen het Lijf zijn ge-
lopen, hetgeen ons noodlottig zou zijn geworden, omdat wij er
niet op voorbereid waren geweest.’

Korte tijd later kwamen de bomen dichter bij elkaar, zodat de
open strook smaller werd. Het spoor liep aan de rechterkant,
vlak langs de bomen. Ik bleef stilstaan toen ik van links een
angstig, zacht gekrijs hoorde. Een eekhoorntje sprong in snelle
vaart over de smalle sleuf, opgejaagd door twee dieren, die in
het vuur van hun achtervolging net zo min op ons letten als de
kleine vluchteling. Toen de eekhoorn de andere kant van het
bos bereikte, liep het tegen de stam van de dichtstbijzijnde
boom omhoog; zijn twee vijanden volgden hem.

‘Twee sancho monas!’ riep Penas. ‘Dat zou een lekker hapje
wezen. Laten we onze geweren schietklaar maken!’

Met sancho mona bedoelt de bewoner van de Gran Chaco de
neusbeer, die ook cuati wordt genoemd. Het dier levert niet
alleen een zeer gezochte pels op, maar ook mals en goed sma-
kend vlees. Het eekhoorntje had een ver uitstekende tak be-
reikt, vluchtte tot aan het uiteinde en maakte van daaruit een
vermetele sprong naar een lagere tak van een boom ernaast,
waarbij hetzijn staart als stuur gebruikte. Ook de cuati’s bereik-
ten de tak, waarop de vluchteling zich een ogenblik had bevon-
den. Zij waagden de sprong echter niet en keken het hun ont-
snapte diertje teleurgesteld na.

‘U de tweede en ik de eerste cuati!’ stelde Pena voor. Ik knikte.
De schoten kraakten. De ene cuati stortte meteen naar bene-
den, de ander probeerde zich nog vast te grijpen, kon zijn
evenwicht echter niet bewaren en volgde de eerste. Toen wij op
de plek kwamen waar de dieren lagen, bewogen zij zich al niet
meer. Zij zijn bijna zo taai als een vos en ook even groot. De
kogels hadden hen goed geraakt.

‘Zo, nu hebben we tenminste wat te eten,” merkte Pena verge-
noegd op. ‘En wat voor vlees! Laten we er ieder een nemen en
dan weer verder gaan!”

Wij raapten onze buit op en vervolgden onze weg. Na enige tijd
weken de bomen weer verder uiteen en wij kwamen op een
savanne met hoog gras, zoals wij al eerder waren doorgetrok-
ken. Het bos had slechts uit een lange, smalle strook bestaan.
Het spoor liep rechtuit, of het langs een liniaal was getrokken.
Dat stond ons wel aan, omdat wij de Indianen zo al op verre
afstand zouden kunnen zien. Ik wilde de achter mij lopende
Pena op dit voordeel wijzen en sprak daarom enkele woorden
tegen hem, zonder om te kijken, maar ik kreeg een antwoord
dat ik niet kon verstaan. Ik vroeg wat hij had gezegd en ver-
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kwamen maar langzaam vooruit. Toen we meer dan de helft
van de afstand hadden afgelegd, hoorden wij stemmen.

‘Zij zijn er nog,” zei Pena. ‘Nu komt het erop aan, goed uit te
kijken! Zullen wij wachten tot ze weg zijn, of sluipen we nader-
bij?

‘Het laatste! 1k wil weten wie hetzijn! Gaat u liggen en kruipt u
achter mij aan! Wij moeten ervoor zorgen dat er steeds enkele
boomstammen tussen hen en ons in blijven. Daar opzij, rechts,
staan wat mimosastruiken. Als het ons lukt daar ongemerkt
te komen, hebben wij het spel gewonnen.’

Wij schoven plat op onze buik over de grond en slaagden er
gelukkig in de mimosastruiken te bereiken. Nu kwam het erop
aan ons daaronder te verbergen en dat was geen gemakkelijke
opgave. De roodhuiden zaten slechts op dertig pas afstand van
deze struiken. Als wij de takken bewogen, moesten zij dat
merken. Daar kwam nog bij dat de mimosa erg stekelig was.
Daarom schoven wij centimeter voor centimeter naar voren
en het duurde wel een half uur eer wij ons doel hadden bereikt.
Toen zaten we zo goed verstopt tussen de dichte takken, dat wij
niet bang hoefden te zijn ontdekt te worden. Op onze buik
liggend schoven wij zo ver naar voren dat wij de Indianen kon-
den zien. Zij hadden een vuur aangelegd en de geur van ge-
braden vlees drong tot onze schuilplaats door.

‘Is dat niet verschrikkelijk?” fluisterde Pena. ‘Ik heb het bere-
vlees rauw moeten eten en deze wilden kunnen het lekker klaar-
maken.’

‘Dat gebraad laat mij nu onverschillig. Ik zou wel eens willen
weten tot welke stam zij behoren.’

‘Dat is moeilijk te zeggen. Kijkt u maar eens goed naar die
kerels! Hoe zijn ze gekleed? Een linnen of een katoenen broek
en net zo’n hemd erover, een heel oude hoed of iets dergelijks
op het hoofd. Zijn dat herkenningstekens?’

‘Zeker niet. Laten wij eens horen wat zij zeggen.’

“Ja, dan zal ik u kunnen zeggen tot welke stam zij behoren.’

De roodhuiden schenen in een goede stemming te zijn, want zij
praatten opgewekt, maar niet luid. Slechts af en toe weerklonk
er een uitroep van vreugde of verwondering, geluiden die onze
aandacht ook op hen hadden gevestigd. Pena bleef lang luiste-
ren. Uit die kreten alleen viel niet veel op te maken. Op grond
daarvan zijn de stammen nog niet van elkaar te onderscheiden.
Toen scheen iemand iets te vertellen wat hem opgewonden
maakte. Hij sprak daardoor luider en Pena fluisterde mij in het
oor: ‘Nu weet ik het. Het zijn Mocovis.’

‘Kent u die stam?’

‘Stam mag men niet zeggen. Het is een volk dat uit meerdere
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stond ook van die woorden zo weinig, dat ik omkeek. Bijna was
ik in lachen uitgebarsten. De goede man had zo’n volle mond,
dat hij beslist niet duidelijk kon spreken. Hij kauwde of zijn
leven ervan athing.

‘Doet u net als ik!’ lachte hij. ‘Snijdt u maar een stuk van uw
beertje af.”

‘Dank u! 1k heb er geen trek in.”

We hadden het spoor, sedert wij het bos achter ons hadden,
bijna twee uur gevolgd, toen wij een donkere streep voor ons
zagen.

‘Daar ligt weer een bos, nietwaar?’ vroeg Pena.

‘Ja, dat is een bos.’

“Misschien rusten de roodhuiden daar onder de bomen uit. Zij
hebben op ons een voorsprong van twee uur en een langere tijd
om te rusten neemt een Indiaan niet als hij op roof uit is of zich
op het oorlogspad bevindt.”

‘Van twee uur is geen sprake meer. Bedenkt u wel dat de rood-
huiden zich een weg moeten banen door het hoge gras en daar-
om niet zo snel vooruit zijn gekomen als wij, die een gebaande
weg kunnen volgen. Die twee uur zijn tot een uur terugge-
bracht.

‘Denkt u?

“Ja, ik zie het aan het spoor.’

‘Dat is prachtig! Als zij nog rusten, kunnnen we hen besluipen
om vast te stellen waar wij met hen aan toe zijn. Laten we nu
weer verder gaan!” Hij wilde voorop lopen; ik greep hem bij de
arm en hield hem tegen.

“Halt, u loopt de roodhuiden rechtstreeks in de armen. De weg
leidt linea recta naar het bos. Als de roodhuiden aan deze kant
van het bos zitten, moeten zj ons al van verre zien aankomen.
Als wij nu nog maar driehonderd passen doen, zijn wij van
daaruit al duidelijk te zien.”

‘Dan wilt u dus hier wachten tot we er zeker van kunnen zijn dat
de Indianen zijn vertrokken?’

‘Beslist niet. Wij moeten naar het bos, maar niet langs het spoor.
Laten we daarom een korte omweg maken, om hen langs een
andere kant te bereiken.”

Met deze woorden sloeg ik rechtsaf en Pena gaf toe dat ik gelijk
had. Dus bereikten wij het bos op een punt, dat naar mijn schat-
ting tien minuten verwijderd was van de plaats waar het spoor
bij de bomen uitkwam. De stammen stonden ver uit elkaar,
zodat het ons geen moeite kostte vooruit te komen. Wij wend-
den ons naar links, om het spoor weer te bereiken, maar deden
het zeer voorzichtig, omdat wij bij iedere stap de roodhuiden
konden verwachten. Wij gebruikten elke boom als dekking en
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‘Geenszins. Roven en stelen, ook moorden kunnen ze, maar
het gevaar gaan ze uit de weg. Zij vormen een verachtelijk en
verlopen gespuis.”

De roodhuiden waren nu aan het eten. Daarna stonden zij op,
grepen hun wapens en braken op, zonder de moeite te nemen
het vuur te doven. Het stamhoofd en de blanke liepen voorop.
‘Zij vertrekken,’ fluisterde Pena. ‘Zullen wij hen meteen achter-
na gaan?

“Niet alletwee! Wij weten niet of zij werkelijk weggaan. Ik zal
achter ze aansluipen. Wacht u hier tot ik terugkeer!”

1k kroop onder het bosje vandaan en volgde de roodhuiden
voorzichtig een eindje tot ik ervan overtuigd was dat zij werke-
lijk hun tocht hadden voortgezet. Toen keerde ik terug. Pena
zat niet meer onder de mimosa, maar bij het vuur. Hij had de
cuati gevild, de achterbouten op een tak gespietst en hield ze
boven het vuur om ze te braden.

‘Die roodhuiden zijn toch brave lieden!” lachte hij. ‘Ze hebben
het vuur niet gedoofd, zodat wij er meteen gebruik van kunnen
maken. Zijn ze weg?

‘Ja. Het zou er voor u ook niet best uitzien als zij er nog waren.
Daar zit deze man gezellig zijn asado te roosteren zonder zeker
te weten of zijn vijanden niet terug zullen keren!’

‘Mijn honger won het van mijn angst,” lachte Pena. ‘Doet u nu
maar net als ik! Nu een halve cuati en de andere helft vana-
vond.”

‘Wie weet of wij vanavond wel aan eten toe zullen komen. Ik
moet zeker weten waar de Mocovis naar toe willen. Daarom
zullen wij weer proberen dicht in hun buurt te komen, om hen
nog beter te kunnen beluisteren dan nu. ’s Avonds kunnen wij
hen beter benaderen dan overdag. Misschien hoort u nog het
een en ander over de bedoelingen van onze tegenstanders.’
‘Misschien! Maar als we vandaag geen vuur mogen maken dan
zal ik er nu toch voor zorgen dat ik niet hoef te verhongeren.
Ik ga nu het hele beertje braden.’

Ik volgde zijn voorbeeld. Na een uurtje hadden we gegeten en
wat er was overgebleven was ruimschoots voldoende voor het
avondmaal. Daarna braken wij weer op om de Indianen te
volgen. Hun spoor was in het bos niet zo duidelijk te zien als op
het gras van de pampa; maar het was toch duidelijk genoeg.
Het woud waar wij nu doortrokken was tamelijk uitgestrekt.
‘We hadden al bijna drie uur gelopen en het werd steeds moei-
lijker om een weg te banen. De onderbegroeiing werd dichter
en dichter. De roodhuiden hadden het ons trouwens wel gemak-
kelijk gemaakt door een pad te effenen. Maar wij konden het
niet gebruiken, want wij mochten niet onverhoeds op de vijand
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stammen bestaat. Vijf of zes jaar geleden heb ik verscheidene
maanden bij zo’n stam doorgebracht, omdat in het gebied
waar zij woonden voortreffelijke guinos' groeiden. De woor-
denschat van deze mensen is niet groot, en ik leerde mij in die
tijd, hoe kort deze ook was, tamelijk goed in hun taal uitdruk-
ken. Maar verstaan kon ik de Mocovis nog beter.’

‘Zijn zij ook niet het meest oorlogszuchtige volk van de Gran
Chaco?

‘Dat is waar. Zij zijn niet talrijk en worden, juist door hun
krijgshaftige natuur, steeds kleiner in aantal.”

‘Ik heb ook gehoord dat ze vooral vijandig staan tegenover de
Toba-Indianen.’

‘Dat is juist. De Tobas zijn vredelievend en de blanken vriende-
lijk gezind. Enkelen hunner hebben zich zelfs blijvend gevestigd
en bebouwen kleine stukjes grond. Maar als zij worden aange-
vallen, staan zij hun mannetje. Zij vormen het mooiste volk
onder de Indianen die hier wonen, terwijl de Mocovis, die wij
hier zien, er meer vervallen uitzien. Zij... alle duivels, wie komt
daar nu?

Hij was zichzelf in de rede gevallen en de laatste woorden waren
eigenlijk te luid, omdat er twee mannen uit het bos tevoor-
schijn kwamen, die bij de anderen gingen zitten. De een was een
Indiaan en niet beter gekleed dan de rest. Maar hij droeg een
soort krans van veren op het hoofd en een geweer in zijn hand,
terwijl de Indianen die wij tot dusver hadden gezien, slechts met
messen, speren en de gevreesde blaaspijpen waren bewapend.
De ander was een blanke, kort, breed en krachtig gebouwd.
Een volle, zwarte baard omlijstte zijn gezicht, dat door een
oude, afgedragen sombrero werd overschaduwd. Ook hij had
een geweer in zijn hand. Het gevest van een mes en twee pisto-
len staken uit de brede, rode sjerp die hij als gordel om zijn
heupen had geslagen.

‘Kent u die blanke? vroeg ik aan mijn kameraad.

‘Nee, maar zijn metgezel wel. Ik heb hem eens in Paso de las
Torres en later nog eens in Cordoba gezien. Die man is El
Venenoso, het opperhoofd van de Mocovis.”

‘El Venenoso! Dat betekent dus de Giftige. Verdient hij die
naam?’

‘Volkomen. Hij is de meest onverzoenlijke vijand van de blan-
ken en de grootste schurk van de Gran Chaco. Hij is bloed-
dorstig als een panter en onvermoeibaar. Men kent al zijn
schanddaden, maar hij is zo listig en voorzichtig, dat men hem
nooit iets kan bewijzen.”

‘Is hij ook dapper?’

1) Kinabomen.
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vet en de bekende tolicuna-olie vervaardigd. Aan die lagune
moeten hele carapa-bossen staan.’

‘Bent u daar al eens geweest?’

‘Nee. Het is bekend dat de Toba-Indianen deze bossen scherp
bewaken. Zij beschouwen ze als heilig en hun opperhoofd
woont daar. Er zijn vreemde¢ geruchten over hem in omloop.
Hij moet een nakomeling van de heerser der Inca’s zijn en zo
blank als een Europeaan. Buiten zijn volk heeft niemand hem
ooit gezien. Het moet aan hem te danken zijn dat de Tobas de
blanken en de beschaving vriendelijk zijn gezind. De Mocovis
zullen deze stam toch niet willen overvallen?

1k had de Indianen geteld en daarom zei ik : ‘Achtenvijftig man
tegen de hele Toba-stam? Dat kan toch niet?’

‘Het hangt ervan af wat zij van plan zijn. Misschien willen zij
alleen maar iets stelen. Daar hoeft men geen grote macht voor
op de been te brengen.’

‘Stelen? En er is ook een blanke onder hen?’

‘Poeh! Er zijn meer blanke boeven dan rode. Velen beweren dat
de roodhuiden het stelen juist van de blanken hebben geleerd.
En ik zal er wel voor oppassen dat tegen te spreken. Denkt u
maar eens aan de Sendador! Die man heeft meer op zijn ge-
weten dan tien Indianenhoofden. Maar wij staan hier maar en
verpraten onze tijd. Laten wij verder gaan.’

De zon had meer dan tweederde van haar baan afgelegd toen
wij de woestijn achter ons lieten. Slechts hier en daar staken
enkele grassprietjes uit de dorre grond. Verderop zagen we eni-
ge grotere plekken met gras begroeid en tenslotte liepen we weer
door een prairie, de derde vandaag. De zon ging onder, toen we
weer een bos voor ons zagen oprijzen. Pena vroeg mij of wij het
bos ook nu langs een omweg moesten benaderen.

‘Nee,” besloot ik. ‘Wij blijven hier tot het helemaal donker is
geworden. Tk ben ervan overtuigd dat de roodhuiden slechts
een voorsprong van een half uur op ons hebben. Zij zijn kort
geleden in het bos gekomen en zullen er ijlings hun kamp op-
slaan. Het zal natuurlijk aan de rand van het bos of anders er
vlakbij liggen, zodat het niet moeilijk te ontdekken zal zijn.’
‘Ik ben het met die veronderstelling wel eens.”

- Wij gingen zitten, wachtend tot het donker was geworden en
braken toen weer op. Al heel spoedig bleek, dat mijn vermoe-
den juist was geweest. Onder de eerste bomen zagen wij een
vuur opflakkeren en onderscheidden wij heen en weer lopende
gestalten. Nu maakten wij een omtrekkende beweging, om de
roodhuiden van achteren te benaderen, wat ons ook gelukte.
Wij bleven achter een boomstam liggen en keken naar de be-
drijvigheid in het kamp. Voorlopig durfden wij niet dichterbij
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stuiten. Ondanks dat waren wij hen enkele malen zo dicht ge-
naderd, dat wij hun stemmen en het knappen van gebroken
takjes en twijgen hoorden. Eindelijk hield het bos op. Wij kwa-
men tussen struiken door weer op het gras, maar moesten hier
wachten omdat wij de Indianen voor ons zagen. Pas toen zij uit
het gezicht waren verdwenen, vervolgden wij onze weg. We
lieten de grasvlakte achter ons en kwamen nu aan een uitge-
strekte woestijn. Het zand was zo fijn en rul dat de sporen van
de roodhuiden hier bijzonder duidelijk waren te zien. Wij had-
den onze honger gestild, maar onze dorst was nu des te groter.
Sedert ’s morgens vroeg hadden wij geen water meer gevonden.
Daarom verheugden wij ons erover toen wij in de verte een
lagune opmerkten. Op zuiver water hoefden we niet te rekenen,
want dat is in de Gran Chaco alleen maar in de rivieren te vin-
den. Toen wij dichterbij kwamen, werden wij diep teleurgesteld.
De zoutplanten die op de oever groeiden maakten ons duide-
lijk, nog voor wij het water hadden geproefd, dat het niet
drinkbaar was. De lagune was niet groot. Je kon overal de
oevers zien.

Pena stond de omgeving op zo’n merkwaardige wijze op te
nemen, dat ik hemvroeg: ‘Watzoekt u?1k zou haast denken dat
u dit zoutmeer kent.’

Hij zweeg, keek nog eens rond en antwoordde toen: ‘Ik vergis
me niet. Dit is het.”

‘Wat?

‘De lagune waar wij destijds werden overvallen. Het is al lang
geleden dat wij — een groep kinabast-zoekers - hier ons kamp
hadden opgeslagen en door roodhuiden werden overvallen. De
schurken moesten met bebloede koppen afdruipen. Maar ook
enkele van de onzenwaren gewond,en een wasdoor een giftige
pijl getroffen. Wij hebben hem op de noordelijke oever begra-
ven en, omdat er geen stenen waren, van aarde een grafheuvel
gemaakt. Ziet u die heuvel daarginds liggen?

Ik volgde met mijn blik zjn hand die de richting aanwees.

‘U kent deze streek dus?

‘Ja. Het is weliswaar jaren geleden dat ik hier ben geweest,
maar iedere boom blijft hier op zijn plaats. Er verandert hier
niets. Links ga je naar de Rio Salado. Destijds kwamen wij van
rechts, over de Rio Bermejo, en rechtuit voert een route naar de
Laguna de Carapa.’

‘Houdt die naam verband met de boom die het carapa-vet
levert?

‘Ja. Het is een belangrijke boom. Zijn bast en bladeren vormen
een onschatbaar middel tegen de malaria en van de vruchten,
die even groot zijn als een kippeéi, worden een op boter lijkend
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te komen, want er liepen nog te veel roodhuiden rond. Bij hun
kampplaats was een tamelijk grote plas met water, waaruit een
smal stroompje vloeide, dat enkele tientallen meters verder in
het zand verdroogde. Aan dit stroompje lesten wij gulzig onze
dorst.

De Indianen haalden uit een stapel dekens grote stukken vlees
die zij, net als ’s middags, boven het vuur braadden. Tijdens
het eten werd er vrij veel lawaai gemaakt, daarna rolden de
mannen zich in hun dekens en gingen liggen slapen. Twee
hunner deden dat niet, namelijk de hoofdman en de blanke. Zij
zaten een stuk bij de anderen vandaan, met hun rug naar een
boom, die zo dicht achter hen stond, dat zij hem met hun han-
den konden aanraken, en praatten met elkaar.

‘Achter die twee moeten wij zien te komen,’ fluisterde ik. Wij
gingen omzichtig naar de andere kant en slopen toen naderbij.
Omdat ik de taal van de Mocovis niet verstond, schoof ik Pena
naar voren en bleef dicht in zijn buurt om hem te kunnen hel-
pen in geval van nood. Maar daar zag het nog niet naar uit.
Toen hij de boom had bereikt, legde hij zijn armen op de grond
en zijn hoofd op de armen, zodat zijn gezicht verborgen bleef.
Bij het licht van het flakkerende vuur zag hij eruit als een onef-
fenheid in de bodem en je moest wel een bijzonder scherpe blik
hebben om in hem een mens te herkennen. Zo bleef hij geruime
tijd liggen, terwijl ik geduldig wachtte. 1k hoorde de stemmen
van de beide mannen en kon uit de toon van de woorden niet
afleiden of zij zich met iets aangenaams of onaangenaams bezig-
hielden. Zij praatten niet meer zo opgewonden als daarnet,
maar veel slaperiger. Er vielen lange pauzes. Daarom bleef
Pena nog liggen. Hij wilde niet vertrekken voor hij wist met
welk doel deze tocht was ondernomen.

Eindelijk, na bijna drie kwartier, kwam hij teruggekropen en
fluisterde: ‘Komt u mee! 1k ben nu voldoende op de hoogte.’
Wij schoven op handen en voeten een stuk achteruit en gingen
toen staan, om terug te keren naar de plaats waar wij voordien
hadden gezeten.

‘Nu,’ zei ik daar, ‘ik ben nieuwsgierig te vernemen wat u hebt
gehoord.’

‘Nu nog niet. Neemt u uw geweren en uw vlees mee en volgt u
mij. Wij moeten dadelijk vertrekken, om een blanke, misschien
zelfs een Europeaan, te redden. 1k zal u onderweg alles vertel-
len.”

1k ging ermee akkoord. Zonder Pena verder nog iets te vragen,
liep ik achter hem aan. Hij maakte een grote bocht om het
kamp, tot de rand van het bos en volgde die toen verder. Hij
bleef steeds onder de voorste bomen lopen, waar lage planten
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Laguna de los Bambs. Ik zou wel onmiddellijk willen vertrek-
ken, maar het is nodig dat de paarden een dag rust krijgen.’
Pena moest met dit antwoord genoegen nemen en ik vertrok
om mijn plan uit te voeren. Ik was nog niet ver weg, toen Unica
mij achterop kwam. Zij had bij ons gestaan, ons gesprek aange-
hoord en vroeg nu:

‘Wilt u vertrekken om een spoor te zoeken, sefior? Ik heb veel
gehoord over de schranderheid die daarvoor nodig is, maar ik
ben er nog nooit zelf bij geweest. Denkt u dat ik u tot last zal
Zijn?

‘Wilt u met mij meegaan?’

‘Ja, als u het goed vindt. Ik beloof u dat ik u niet in de weg zal
lopen.’

‘U kunt mij in elk geval begeleiden. Alleen iemand die op eigen
houtje gaat meezoeken, kan al mijn werk te niet doen. Wij zich
in alles naar mij wil richten, hindert mij niet. Nu ben ik wel
bang dat u zal worden teleurgesteld. Zo plezierig als u schijnt te
denken, is het spoorzoeken heus niet. U zult met mij door de
bosjes moeten kruipen, hetgeen voor een dame niet bepaald een
pretje is.”

‘Dat doe ik graag, als ik maar te zien krijg hoe u het klaarspeelt
het spoor te ontdekken, te lezen en te volgen.’

‘Het is allemaal zo eenvoudig, dat u zich, als we klaar zijn, er-
over zult verbazen. Maar toch speelt een nieuweling dat alle-
maal niet klaar. Gaat u maar mee!”

We liepen langs de rots, trokken door het bos en bereikten de
open vlakte. Daar zagen wij de sporen die wij zelf hadden ach-
tergelaten. Unica bleef staan en wees op de afdrukken.

‘Hier hebt u een breed spoor, dat door vele mensen is gemaakt.
Hoe wilt u daarin het spoor van de Sendador terugvinden?

‘Tk denk er niet over dat te proberen. Laten we verder gaan. 1k
zal het u onderweg wel uitleggen. Bij het vinden van een spoor
moet aan twee voorwaarden worden voldaan:in de eerste plaats
scherp nadenken en vervolgens een juist lezen van het spoor.’
‘Dus u moet ook hier allerlei dingen vooraf overwegen?’
“Natuurlijk! Bijvoorbeeld waar het spoor te vinden zal zijn. Als
ik maar in het wilde weg zoek, zal ik waarschijnlijk niets vin-
den. Wanneer ik daarentegen datgene wat ik heb gezien, de si-
tuatie van het moment, de bedoelingen van de Sendador en nog
vele andere dingen in overweging neem en bij elkaar optel, dan
zal het resultaat van al dit nadenken mij als betrouwbare weg-
wijzer kunnen dienen. Ik neem als zeker aan dat hij ons heeft
gadegeslagen en dat hij deze streek pas heeft verlaten toen hij
wist waar hij aan toe was. Hij heeft dus net zo lang gewacht
tot wij met de gevangenen van het kamp naar het dorp trokken.
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‘Oh nee, ik heb in het gewelf twee gaten opgemerkt, rechts en
links, hoog boven in de zijmuren. Daardoor kan de rook weg-
trekken.’

‘Zijn die gaten zo groot dat een mens er doorheen kan krui-
pen?

‘Nee, maar de beide luchtgaten zijn van buitenaf bereikbaar,
zodat wij erdoor naar beneden kunnen kijken.’

‘Dat is goed. Op die manier kunnen wij onze vijanden gade-
slaan en misschien ook tellen. Vooruit!”

Wij slopen naar de ingang. Ook daar stond niemand. Beneden
brandde een vuurtje, en nu kreeg ik ook de geur van gebraden
vlees in mijn neus. Het schijnsel verlichtte een klein stukje van
de trap en zo kon ik zien dat daar allerlei brokstukken van
vroegere treden lagen, die het ons onmogelijk maakten geluid-
loos naar beneden te sluipen en een blik in het gewelf te werpen.
Omdat het ons hier niet zou lukken rechtstreeks naar binnen te
kijken, gingen we eerst naar het ene en daarna naar het andere
luchtgat, aan beide zijden van de ingang. Nu zagen wij onder
ons de Indianen zitten. Maar ons gezichtsveld was zo nauw
begrensd, dat ik niet meer dan acht mensen telde.

‘Er zijn er natuurlijk veel meer,” zei Gomarra. ‘Als die kerels
een overval beramen, trekken ze er met een groot aantal op uit.
Wat doen nu?”

‘U gaat snel terug om de kameraden te halen!” besliste ik.
‘Voordien echter moet men de paarden op een bepaalde plaats
vastzetten, waar de Sendador ze niet kan vinden.’

‘En wat doet u ondertussen?’

‘Ik zal de ingang bewaken.’

‘Goed, wij zullen gauw weer terug zijn.’

‘Al te voorzichtig hoeft u niet te zijn. Er is niemand die ge-
vaarlijk voor u kan zijn. U kunt dus uw gang gaan zonder u
ongerust te hoeven maken.’

Hij vertrok en ik ging naast de ingang zitten, vastbesloten om
er niemand uit te laten. Van beneden kwam een vaag geluid
van stemmen. Afzonderlijke woorden kon ik niet onderscheiden.
Overigens zou ik daarmee toch niet verder zijn gekomen, omdat
ik de taal van de Abipones niet verstond. Ik had er ruim tien
minuten gezeten toen ik het geluid van wegrollende stenen
opving. Ik boog me voorover en keek de trap af. Er kwam
iemand langzaam naar boven. Hij werd beschenen door het
schijnsel van het vuur en daardoor herkende ik hem. Het was
Gomez. Hij droeg geen wapens, hij had waarschijnlijk alleen
zijn mes bij zich. Ik stond op en sloop een paar meter van de
ingang vandaan. Daar stond een boom en onder het bladerdak
zou de lichte kleur van mijn lederen kleding niet gauw opval-
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lawaai dat de muzikanten produceerden naar het dorp terug-
marcheerde.

Nu was ook de tweede, veel grotere troep vijanden onschadelijk
gemaakt en hoefden wij niet meer bang te zijn dat onze rust
weer zou worden verstoord. Daarom ging Herbst ermee ak-
koord dat het voorgenomen overwinningsfeest nu plechtig zou
worden gevierd. Dit besluit moesten vele runderen met hun
leven betalen en in alle huizen werden voorbereidingen voor het
feest getroffen.

Tk kon niet aan het overwinningsfeest deelnemen, want het was
noodzakelijk uit te zoeken waar de Sendadorzich bevonden wat
hij van plan was. Toen ik het mijn vrienden mededeelde, zei
Pena: ‘U hebt gelijk. Wij moeten zo spoedig mogelijk de sporen
van de vluchteling zien te ontdekken.’

‘De Sendador houdt zich vast en zeker in het bos op,’ zei ik.
‘Als wij hem zonder gevaar voor onszelf willen grijpen, moeten
wij hem besluipen en onverwachts overvallen. Ook ben ik ervan
overtuigd, dat ik ertoe zal besluiten hem voorlopig rustig zijn
weg te laten vervolgen.’

‘Wat? Zelfs als u zijn spoor ontdekt, wilt u hem laten lopen?’
“Slechts voorlopig, zoals ik al zei. Verplaatst u zich eens in zijn
huidige situatie! Hij heeft ons ongetwijfeld zo lang gadegesla-
gen tot hij wist wat het resultaat van onze omsingeling was. Hij
weet dus dat alle Mocovis gevangen zijn en dat hij op zichzelf is
aangewezen. Dan blijven er voor hem maar twee mogelijkheden
over. In de eerste plaats kan hij naar de Laguna de los Bambuis
gaan, naar de rest van de Mocovis, die onze gevangenen daar
bewaken. Dat zal hij echter, verstandig als hij is, niet doen,
want hij zal overwegen dat wij aan de weet zullen komen wat er
daar aan de hand is en snel zullen opbreken, om onze vrienden
te bevrijden. Omdat wij paarden hebben, zullen wij er eerder
zijn dan hij. Bovendien zou het ook riskant voor hem zijn, om-
dat wij zijn sporen kunnen ontdekken. Dan zou hij ons in han-
den vallen. Bent u dat met mij eens?’

‘Hm! Wellicht. Maar wat is de tweede mogelijkheid?’

‘Naar de Pampa de las Salinas.”

‘Sabuco in zijn eentje? Zo ver weg? Zonder dat hij voorberei-
dingen voor een dergelijke reis kan treffen?’

‘Deze bezwaren spelen een geringe rol. Hij is daar vaker alleen
boven geweest en zal onderweg stellig genoeg bekenden ont-
moeten van wie hij kan krijgen wat hij nodig heeft. Hij zal er-
naar streven ons voor te zijn. Daarom ben ik ervan overtuigd
dat de sporen, die ik zeker zal vinden, naar het noordwesten
zullen leiden. Ik heb daarbij geen hulp nodig en ga alleen. U
kunt uitrusten, want morgenvroeg vertrekken wij stellig naar de
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3. El Sendador,
de gids van de Andes

De nacht was stil, er was geen geluid te horen. En toch voelden
wij ons niet helemaal op ons gemak. Een giftige pijl, afgescho-
ten door een boog maakt geen enkel geruis en is toch veel
gevaarlijker dan een kogel uit een buks. Een dergelijke pijl kon
ons elk ogenblik raken, als de Indianen wachtposten hadden
uitgezet. Gelukkig voor ons was dat blijkbaar niet het geval.
Wij bereikten de voet van de heuvel en slopen onder de bomen
naar boven. Dat was bepaald geen gemakkelijke opgave. Er
groeiden allerlei slingerplanten, die ons dwongen ons kruipend
voort te bewegen want als we deze planten krachtig opzij had-
den gedrukt, zou dat lawaai hebben veroorzaakt. Toen wij
eindelijk boven aankwamen, merkte ik op, voor zover het halve
duister en de bomen het toelieten, dat de top van de heuvel een
tamelijk groot plateau vormde. Daar waar wij uitgekomen
waren, lagen enkele ingestorte muren. Ze waren dicht met
planten omrankt.

‘Waaris de ingangnaar deruine? vroeg ik zachtjesaan Gomarra.
‘Meteen rechts, hier vlakbij.’

‘Is er meer dan één binnenplaats?’

‘Waarschijnlijk wel. Alleen de voorste is open, terwijl het achter
een verwilderde, ontoegankelijke puinhoop is.’

‘En komt men uit die voorste binnenplaats in de kelder?’

‘Ja.’ :

‘Komt u dan! Maar voorzichtig!”

Gomarra greep mijn hand en trok mij mee. Al gauw bereikten
wij de plek, waar de poort zich had bevonden, zoals nog duide-
lijk was te zien. Voorzichtigheid was hier geboden; als er inder-
daad wachtposten waren uitgezet, zou er hier beslist een staan.
Maar de roodhuiden schenen heel zeker van hun zaak te zijn,
want ook deze hoofdingang was niet bewaakt. Toen wij er
onderdoor waren gegaan, bevonden wij ons op een door brok-
stukken van lage muren ingesloten vierkant. Dat was de bin-
nenplaats. Recht tegenover ons zag ik iets wat leek op het
schijnsel van een verborgen lamp. Tegelijkertijd snoven we een
branderige geur op.

‘Daar is de trap die de kelder ingaat,” fluisterde Gomarra. ‘Ze
hebben daar beneden een vuur gemaakt.’

‘Dat veroorzaakt rook. Dan moeten de mannen haast stikken!’
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veelal uit quebrachos, mistoles, vinales, chafiares en zeer hoge
cactussen. Deze bomen leverden een fraaie aanblik op als zij
door slingerplanten waren overwoekerd, waarin talrijke vogel-
nestjes hingen. Ook die dag hielden wij pas ’s avonds laat halt,
maar de volgende morgen vertrokken wij niet zo vroeg, omdat
de paarden nu meer dan gisteren rust nodig hadden. Wij bevon-
den ons nu al in de beruchte Gran Chaco. Maar ik ontdekte
niets wat de slechte naam van deze afgelegen streek zou kunnen
rechtvaardigen. Wij hadden alleen te lijden van een grote tem-
peratuurwisseling. Terwijl het overdag al heel warm was,
brachten de nachten bijna winterse kou, die door de sterke
luchtstroom nog ijziger werd, een luchtstroom die vrij over de
open vlakte blies.

Aan voedsel hadden wij nog steeds geen gebrek. Toen onze
vleesvoorraad minder werd, konden wij voldoende wild be-
machtigen. Jammer genoeg ging mijn vurige wens een jaguar te
zien of zelfs te schieten, niet in vervulling. De meeste lagunes
die wij passeerden, hadden water met een tamelijk hoog zoutge-
halte. Deze omstandigheid en de krokodillen waren er de oor-
zaak van dat er geen vis te vinden was.

Omdat er verder niets opmerkelijks over het landschap te ver-
tellen is en wij ook niets bijzonders beleefden vermeld ik slechts
dat wij acht dagen lang bijna voortdurend in noordwestelijke
richting reden en dat de afstanden die wij aflegden, van dag tot
dag kleiner werden, hetgeen ecn gevolg was van de toenemende
vermoeidheid van de paarden, die wij slechts de allernoodzake-
lijkste rust gunden. In deze acht dagen hadden wij in feite, zoals
Gomarra had voorspeld, de afstand van tien dagmarsen afge-
legd. Wij naderden nu de nederzettingen. Gomarra was van
mening dat wij die de volgende avond zouden bereiken. Gomez
had de afstand dus niet helemaal goed geschat, want hij had
gezegd dat we tien volle dagen nodig zouden hebben.

Noch van Gomez noch van de karavaan hadden we één spoor
ontdekt. Maar vandaag zouden wij op de sporen van Indianen
stuiten. Ik reed met de broeder en Gomarra voorop. Wij bevon-
den ons op een weelderig begroeide prairie, waarvan het gras de
paarden bijna tot de buik reikte. Daarin viel een vers spoor al
van verre te ontdekken.

En inderdaad zagen wij in het zuiden, dus links van ons, een
donkere streep, die evenwijdig aan onze rijrichting door het
gras liep. Wij koersten er op aan, om de sporen te onderzoeken.
Ze waren afkomstig van twee paarden die hier naast elkaar had-
den gelopen.

‘Zouden dat Gomez en zijn moeder geweest kunnen zijn?’
vroeg de frater.
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vroegere vrienden terug te zien kan ik je tot je geruststelling
mededelen dat zij zich spoedig aan je zullen presenteren. Op
onze vriendschap mag je echter niet meer rekenen.’

‘Wat heb ik dan gedaan?

‘In de eerste plaats ben je er vandoor gegaan, en in de tweede
plaats...”

‘Sefior, ik kon toch niet anders dan er vandoor gaan? Ik moest
wel.”

‘Waarom?

‘Dat is mijn geheim.’

‘Maar een geheim dat ik ook ken. Ik heb je al in Palmar gezegd
dat ik je zou beletten je plan uit te voeren.’

‘Sefior, u kunt immers helemaal niet weten wat wij van plan
zijn.’

‘Tk weet het maar al te goed. Je hebt de twintig mannen op het
krokodilleneiland gelokt, en hier wil je nu de vrouwen en kin-
deren gevangen nemen.’

‘Dat is niet waar.”

‘Lieg nu maar niet, Gomez! Leugens helpen je niets. Men heeft
je beluisterd. Wij zijn je van Palmar uit snel gevolgd. Je hebt
ook niet anders verwacht, want je hebt vandaag tegen de Senda-
dor gezegd, dat wij hier ieder ogenblik konden aankomen.’
‘Dat weet u dus 0ok?’

‘Ik weet alles. Wij zijn op het krokodilleneiland geweest en
hebben de twintig mannen bevrijd. Het vlot lag nog aan de
oever; dat was een grote stommiteit van de Sendador! Nu zijn
we allen hier om het tweede deel van jullie schurkenstreek te
verhinderen.’

‘Maar dat is... dat is... dat kan ik niet geloven!” stamelde hij.
‘Je zult het wel moeten geloven, want... luister eens! Daar
komen mijn mensen. Je kunt je er nu van overtuigen dat ik de
waarheid spreek.’

1k hoorde stappen en stond op, om te laten zien waar ik was.
Het waren de kameraden. Toen zij hoorden wie ik daar bij mij
had, eisten zij dat Gomez onmiddellijk zou worden afgeranseld.
Ik bracht hen echter tot andere gedachten, door hun duidelijk
te maken dat hij had gehandeld als Indiaan, die de blanken wel
als indringers moest beschouwen. De van het krokodillen-
eiland bevrijde mensen waren weliswaar niet geneigd een milde
houding aan te nemen, maar ik deed mijn best hen er van te
overtuigen dat het beter voor hen was, van wraak af te zien en
de Abipones aan zich te verplichten dan door strenge maatrege-
len de wrok van de hele stam op zich te laden.

‘Wat moet er dan gebeuren met de lieden die wij nu als onze
gevangenen kunnen beschouwen?’ vroeg iemand.
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Om dat te kunnen vaststellen, heeft hij zich verborgen vlak bij
de weg die wij hebben genomen, waarschijnlijk wel onder strui-
ken. Wat hij gedurende de nacht heeft gedaan en waar hij zich
heeft bevonden, laat mij onverschillig. Ik hoef niet de moeite te
nemen de sporen van zijn nachtelijke dwaaltochten te volgen.
V66r wij de tocht naar het dorp aanvaardden, is hij niet in het
bos of in de struiken, maar op de open vlakte geweest, om te
weten te komen hoe de zaken er in het kamp bijstonden. Hij is
in ieder geval in liggende houding zo ver voortgekropen tot hij
ons nauwkeurig kon waarnemen. Toen wij met de Mocovis
vertrokken, is hij van daar zo spoedig mogelijk naar het bos
teruggeslopen om ons voorbij te zien komen. Het spoor dat hij
daarbij achterliet is het enige waar ik belang in stel.’

‘Denkt u dat spoor te vinden?’

‘Heel zeker. Ik loop er nu heen.’

‘Maar u weet toch niet waar het is.”

‘Recht voor ons uit. Daarginds, aan de rechterkant, bevindt
zich het kamp, in de nabijheid waarvan Sabuco ons heeft be-
spied. Links van ons ligt het meer met zijn gordel van bosjes,
waarin de Sendador zich heeft teruggetrokken. Daaruit volgt
dat zijn spoor van ons uit gerekend, van rechts naar links gaat
en dus haaks staat op de richting waarin wij ons thans bewegen.
En daarom moeten wij, als wij rechtuit gaan, beslist op het ge-
zochte spoor stuiten.”

‘Dat is weliswaar een zeer moeilijke... ahg is dat niet het spoor
van een man?’ Unica bleef staan en wees op de grond, waar het
zand duidelijke voetstappen vertoonde.

‘Ja, dat ziet u heel goed,’ bevestigde ik.

‘Dit is het spoor dat wij zoeken. Ziet u dat het van het kamp
daarginds naar links, naar de bomen leidt, precies zoals u ver-
moedde? Tk moet uw scherpzinnigheid werkelijk bewonderen.’
Zij bukte zich en bekeek de afdrukken. Ik had aan een snelle
blik genoeg om te weten dat zij zich vergiste. Daarom ant-
woordde ik:

‘Nee, het is niet het juiste spoor. Het kan wel van de Sendador
afkomstig zijn, maar het is nog van gisteravond.”

‘Waaruit maakt u dat op?’

‘Gedurende de nacht heeft het flink gedauwd en is het zand
vochtig geworden. Dan zakt de voet er gemakkelijk in en wor-
den de randen van het spoor scherp, omdat de vochtigheid de
korrels zand aan elkaar doet kleven. De randen van deze af-
drukken zijn echter minder scherp, ietwat ingezakt en vaag. De
man is hier dus langs gekomen v66r de dauw viel, dat wil zeg-
gen: gisteravond. Laten we verder gaan! Ik geloof dat wij wel
gauw een soortgelijk, maar veel duidelijker spoor zullen zien.’
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len. Nu kwam de man naar buiten. Hij keek om zich heen en
luisterde scherp in het duister van de nacht. Hij wilde zich al-
weer omkeren met de bedoeling de trap weer af te dalen toen ik
met gedempte stem, zodat alleen hij mij kon horen, riep:
‘Gomez!” Snel draaide hij zich om.

‘Wie is daar?” vroeg hij.

‘De Sendador.’

‘Nu al? Dat is vlug gegaan. Waar zijn de vrouwen en kinderen?”
‘Beneden, bij de wagens.’

‘Dat is toch...” Hij hield op. Gedurende dit korte vraag- en
antwoordspel was hij dichter bij mij gekomen. Nu stond hij
vlak voor mij en zou nu wel merken dat degene die voor hem
stond onmogelijk de Sendador kon zijn.

Hij boog zijn hoofd naar voren om te proberen mijn gezicht te
herkennen en zei: ‘Dat is toch niet... wie bent...?” Hij wilde
zich omdraaien en vluchten. Maar ik had hem met mijn rechter-
hand al bij de keel gegrepen, zodat hij niet kon schreeuwen, en
met mijn linkerhand trok ik het mes uit zijn gordel. Hij ging
meteen door de knieén.

Ik zette hem het mes op de borst en dreigde: ‘Eén kreet en ik
steek je neer! Zul je zwijgen?’

‘Jaaaa ...” kreunde hij, toen mijn greep een beetje verslapte.
‘Goed, dan zal ik je tenminste laten ademhalen. Maar ik be-
zweer je dat ik je bij de eerste de beste schreeuw zal neersteken.
Leg de handen op je rug, zodat ik ze kan vastbinden!’

Ik liet met mijn rechterhand zijn keel los, maar bleef hem met
mijn linker vasthouden, terwijl ik een paar riemen uit mijn zak
haalde. Daarbij moest ik mij bukken. Mijn gezicht kwam vlak
bij het zijne, en nu pas herkende hij mij.

‘Bent u het, sefior!” fluisterde hij.

‘Wie anders? Heb ik je niet gezegd dat ik zou komen?

‘Oh, nu u er bent is alles verloren!”

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Tets wat u niet behoeft te weten.’

‘Heel goed! Ik hoef het ook niet te weten, omdat ik het al
weet...”

‘U weet het? Dat is onmogelijk!’

Gedurende dit gesprek bond ik zijn handen op zijn rug en zijn
voeten bij elkaar. Nu lag hij roerloos voor mij op de grond. Ik
sleepte hem opzij, naar een plaats van waaruit ik de ingang goed
in het oog kon houden en ging naast hem zitten.

‘Sefior, wat bent u met mij van plan?’ vroeg hij.

‘Dat zal helemaal van je gedrag afhangen.’

‘Bent u hier alleen?’

‘Nee. Als je zo’n groot verlangen hebt mijn kameraden en je
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ieder paard twee mannen zouden plaats nemen want de dieren
zouden daardoor te snel vermoeid raken. Omdat er voor dertig
mannen maar tien paarden beschikbaar waren, leek het in ieder
geval beter dat er telkens maar tien reden en dat wij af en toe
wisselden. De anderen gingen hiermee akkoord en aldus aan-
vaardden wij de terugtocht.

Ik bevond mij onder de voetgangers, want ik had mijn bruine
paard afgestaan. Sefior Pena voegde zich bij mij om met mij
te overleggen wat ons nu verder te doen stond. Toen wij beiden
onze meningen ten beste hadden gegeven zei hij: ‘Het verheugt
mij zeer in u een landgenoot te kunnen begroeten, sefior!’
‘Wat, bent u dan geen Zuidamerikaan van geboorte? Hoe komt
u er dan toe uzelf Pena te noemen?

‘Omdat dit woord de vertaling van mijn naam is.’

‘Dan heet u dus Kummer?’

‘Ja.

‘Nu, dan vind ik het eigenlijk onnodig dat wij Spaans spreken.
Mag ik vragen uit welk deel van ons vaderland u afkomstig
bent?”

‘Natuurlijk! Ik kom uit Breslau.’

Wij spraken nu verder over Europa en kortten de tijd op deze
manier een beetje. Ondertussen hadden wij al twee maal van
paarden verwisseld en nu was het donker geworden. Wij hadden
daar echter weinig last van want Gomarra was een voortreffe-
lijke gids. Het landschap kreeg langzaamaan een ander karak-
ter; wij lieten de campo achter ons en moesten ons steeds meer
een weg banen door het struikgewas. Er groeiden ook wat bo-
men, maar zij stonden zo ver uit elkaar dat zij ons maar weinig
hinderden. De bodem was volkomen effen, zodat ook dat ons
geen moeilijkheden opleverde. De enige hinderpalen waren de
lagunes waar wij of met een boog omheen moesten trekken, of
die wij op een ondiepe plaats moesten doorwaden.

Zo reden wij urenlang door het schemerdonker van de avond
toen wij op een zeer brede geul stuitten en Gomarra op vrolijke
toon uitriep: ‘Dat is het laatste deel van de weg naar het kruis
in het oerwoud. Ik heb mij dus niet vergist.’

‘Een weg? vroeg ik. ‘Het ziet er eerder uit als de bedding van
een rivier.”

‘Dat is het ook. Als in de regentijd het water van de bergen
stroomt, verspreidt het zich hier over de gehele vlakte. Op diepe
plekken ontstaan dan zijarmen van de Rio Salado, die hun
watermassa’s weer voortstuwen naar de hoofdrivier. Wij bevin-
den ons nu aan zo’n zijarm.’

‘Maar kunnen daar dan wagens rijden?’

‘Zeker. Deze rivierbedding vormt zelfs de enige mogelijkheid
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zeker niet verteld dat ik jullie gevangene ben geweest, maar ben
ontsnapt.’

‘Nee.’ Hij was nu heel kleintjes en kromp in elkaar, alsof mijn
hand, die maar licht op zijn schouder drukte, wel honderd pond
Ww00g.

‘En dan nog eens iets,” vervolgde ik. ‘Ken je werkelijk geen
blanke die Adolfo Horno heet?

‘Nee!” beweerde hij nogmaals.

‘Maar je weet toch heel goed dat hij aan de Laguna de los Bam-
bus wordt vastgehouden?

Wij keken hem onderzoekend aan en zagen dat het bloed bij
deze vraag uit zijn wangen wegtrok. Het was duidelijk te zien
dat hij niet wist wat hij daarop moest antwoorden en tenslotte
stamelde hij: ‘Ik ken die Laguna niet.’

‘Niet? En toch zijn uw vrouwen en kinderen daar, in gezelschap
van op dit ogenblik veertig krijgers.’

“Sefior, sefior, u... u...” stotterde hij.

‘En hoe zou u het vinden als wij er nu eens heen gingen om
wraak op hen te nemen?’

‘Ze... ze... wonen daar niet,’ loog hij weer.

‘Goed, dan zal het je ook niet kunnen schelen dat we erheen
gaan om het kleine Isleta del Circulo eens te bezoeken.’

Nu raakte hij zichtbaar in verwarring. Hij zag in dat wij alles
wisten. Maar in plaats van nu te bekennen, raapte hij al zijn
moed bij elkaar, schudde mijn hand af en riep toornig: ‘Sefor,
wat heb ik daar allemaal mee te maken? Ik ben de hoogste caci-
que van alle Mocovi-stammen. Wie bent u eigenlijk wel?” Hij
richtte zich hoog op en zette een gezicht of hij mij wilde ver-
scheuren.

‘Wie ik ben, vraag je? Dat zul je straks te weten komen. Ik ben
de man die je nu in je lurven zal nemen en je brengt naar de
plaats waar je hoort. Kom mee, knaap! Het is zonde van de tijd
om met jou te praten want elk woord is verspilde moeite. Je
zult ons nog wel beter leren kennen en dan niet meer vragen wie
wij zijn!”

Ik nam hem in zijn nekvel, schudde hem flink door elkaar, zo-
dat hij bijna geen adem kon krijgen, en sleepte hem toen de
kerk binnen, waar hij in ontvangst werd genomen en in de kel-
der werd gestopt. De deur van de onderaardse gevangenis werd
op slot gedaan, zodanig dat zij niet van binnen uit kon worden
opengemaakt. Toch lieten wij twee wachtposten achter, met wie
Herbst een teken overeen kwam voor het geval zij hulp nodig
hadden. Wij gingen naar de wal terug, waar alle Tobas nog op
ons wachtten en door het bericht dat alles gelukt was van hun
spanning werden bevrijd. Men vormde een zegestoet, die bij het
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‘Jazeker, je kunt nooit weten hoe en wanneer het grondig ken-
nen van zo’n verblijfplaats zijn nut kan hebben.’

‘Is het een grote ruimte?

“Tweehonderd mensen kunnen er een plaats in vinden als zij
dicht op elkaar staan.’

‘Zijn er verschillende in- en uitgangen?

‘Daar heb ik vooral naar gezocht, maar ondanks alle moeite
heb ik maar één ingang gevonden. Vroeger leidden er traptre-
den naar beneden, maar die zijn nu nog maar gedeeltelijk
in goede staat. De ingang lijkt op een mijngang die steil naar
omlaag loopt.’

‘Ik zou wel willen dat de roodhuiden zich daar beneden op-
hielden. In dat geval zou het gemakkelijk voor ons zijn hen
zonder gevaar uit te schakelen, maar anders valt er aan een
strijd niet te ontkomen. Daar kunnen we nu echter nog niets
van zeggen. Wij moeten de stand van za"cn maar eens onder-
zoeken.’

Ongeveer een uur lang trokken wij door de droge rivierbedding
die inderdaad tamelijk makkelijk begaanbaar was. Toen Go-
marra tenslotte zei dat dc heuvel nog maar nauwelijks vijf-
honderd passen van ons verwijderd was, hielden wij stil. De
anderen kregen bevel zich onder de bomen terug te trekken,
terwijl Gomarra en ik op verkenning uitgingen.
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‘Hebben ze eten en drinken gekregen?’

‘Nog niet, maar ik denk dat El Desierto daarvoor zal zorgen.’
‘Ja, dat moet u doen,” wendde het stamhoofd zich tot de oude
man. ‘In het bosje was geen water te vinden en omdat wij geen
vuur durfden te maken, hebben wij noch water noch warm eten
gehad.”

De Desierto haalde zijn schouders op. ‘Beneden in de kelder is
er jammer genoeg ook geen water, maar het is er wel vochtig.”
‘Wat? Hebt u mijn mensen in een kelder gestopt? Maar u had
het toch over een behoorlijke verblijfplaats?’

“Is een kelder voor rovers en moordenaars dan niet goed ge-
noeg? De cacique deed stomverbaasd een stap achteruit en
keek de oude man aan. Zijn gezicht dat tot dusver zoveel ver-
trouwen uitdrukte, onderging een grote verandering. 1k ging
achter hem staan om hem in geval van nood vlug te kunnen
grijpen.

‘Wat zegt u daar?” vroeg hij. ‘Rovers en moordenaars?’

‘Bent u dat dan niet?

‘Maar deze woorden heeft u daarnet toch niet gebezigd. Waar-
om bent u plotseling zo veranderd?’

‘Veranderd? 1k ben nog precies dezelfde die ik toen was. Maar
de omstandigheden zijn veranderd.’

‘Welke omstandigheden?’

‘Daarbuiten, in het vrije veld, was u niet zo geheel en al in mijn
macht als nu. Daarom moest ik, om bloedvergieten te voorko-
men, wel vriendelijker met u praten dan mijn hart over u
dacht.”

‘Dan heeft u mij dus voorgelogen!” riep de roodhuid. ‘Ik eis dat
het vriendschapsverdrag meteen wordt gesloten!”

‘Heel graag! Maar denkt u eens aan mijn voorwaarden! Bent u
eerlijk tegen ons geweest?’

‘Jal’

‘Nee! U hebt ons voorgelogen en u bent ook nu nog van zins
ons te bedriegen. U bent op de hoogte van alles wat de Senda-
dor de laatste tijd heeft uitgehaald. U bent medeplichtig aan zijn
daden. U wist dat...”

‘Leugens, niets dan leugens!” viel het stamhoofd hemin de rede.
Dat werd mij te bar. Ik legde mijn hand op de schouder van de
roodhuid.

“Man, vertel mij in de eerste plaats eens waar die paarden van-
daan komen die jullie in je bezit hadden?

‘Zij zijn ons eigendom. We hebben ze gekocht!”

‘Nee! Die paarden waren tot voor enkele dagen in ons bezit. De
Sendador heeft ze ons afgenomen. Denk je dan werkelijk,
schurk, dat wij jou en je mensen niet kennen? Ze hebben je
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met de wagens het kruis te bereiken. Laten wij er gebruik van
maken.’

‘Denkt u niet dat wij daarbij op de Sendador zullen stuiten?’
‘Nee, wij zijn hem al voorbij. Hij is achter ons.’

‘Dat zou uitstekend zijn, want op die manier zouden wij nog
vd6r hem bij het kruis aankomen. Hoe lang duurt het nog eer
wij daar zijn?

‘Binnen drie kwartier zijn wij er.”

‘Hm, ik wilde maar dat ik de omgeving kende, omdat wij daar
waarschijnlijk onze tenten moeten opslaan.’

“Nu, ik ken de omgeving en ik kan u er wel een beschrijving van
geven. Ik geloof dat zich daar lang geleden een klooster
heeft bevonden, omdat er nog muren staan die daaraan doen
denken en ik heb er eens de ingang ontdekt van een kelderge-
welf.”

‘Dan moet het bouwwerk afkomstig zijn van blanken, want de
tegenwoordige Indianen bouwen geen gewelven. Is de omge-
ving als hier? Is er bos?

‘Er verheft zich daar een heuvel en aan de voet daarvan slingert
zich onze rivierbedding. De hellingen zijn met bomen begroeid
en op de top bevindt zich de ruine van het bouwwerk waarover
ik al sprak. Op het hoogste punt staat het kruis van het oer-
woud.’ :
‘Leidt er een weg, die door de wagens kan worden bereden,
naar de heuvel?

‘Nee, de Sendador moet met zijn wagens onder aan de heuvel
halt houden.

‘En daar wordt hij door de Indianen opgewacht. Het ligt wel
voor de hand dat zij zich niet meteen zullen laten zien. Zij
zullen zich wel verborgen houden.’

‘Beslist! Zij zullen de overval pas ondernemen als zij eerst met
de Sendador hebben gesproken.”

‘Hij zal hen dus opzoeken om hun mee te delen dat zijn aanslag
op de mannen is gelukt en dat zij nu de vrouwen en kinderen
kunnen komen halen. Ik vermoed dat de roodhuiden zich wel
boven in de ruine schuil zullen houden. Wjj zullen er goed aan
doen niet tot aan de heuvel te rijden. Misschien hebben de
Indianen wachtposten uitgezet.”

‘Dat geloof ik niet. Daar hebben zij geen reden voor, want zij
verwachten alleen maar de wagens met de vrouwen. Het zou
natuurlijk anders zijn als zij vreesden dat er een troep gewapen-
de mannen tegen hen op zou trekken. Ik neem aan dat zij in de
ruine, waarschijnlijk wel in de kelder zitten en rustig afwachten
tot de Sendador komt om hen te halen.’

‘Hebt u destijds het keldergewelf onderzocht?’
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niet erg lijden. Maar een vrouw, een meisje hier... Ik val van de
ene verbazing in de andere.

‘Het is inderdaad vreemd. Ze zei “oom”, het is duseennichtvan
de oude, en dientengevolge is zij waarschijnlijk nog niet zo
oud.

‘Goeie hemel! Moeten we beslist naar haar toe?’

‘Natuurlijk! Ze heeft ons toch gehoord.”

‘Laten we maar liever teruggaan! We zien er zo ontoonbaar uit,
dat wij een dame niet onder ogen kunnen komen.”

Bijna had ik hardop gelachen. Die dappere Pena legde maat-
schappelijke maatstaven aan! Hij raadde mijn gedachten en
voegde er tot zijn verontschuldiging aan toe: ‘Stelt u zich nu
eens een jonge, mooie sefiorita voor! Wat moet die wel van ons
denken als zij ons in deze kledij ziet?’

‘Nu, zo verschrikkelijk teer en gevoelig zal die dame in ieder
geval wel niet zijn;, want in de eerste plaats bevindt zij zich in de
Gran Chaco, in de tweede plaats leeft zij temidden van de
Indianen en ten derde heeft zij geen afkeer van de reuk van
buskruit.”

‘Hoe weet u dat?

‘U hebt toch ook het schot gehoord? Ze heeft op de roofvogel
geschoten en deze ook geraakt, zoals zij daarnet zei.”

‘Ja, dat is zo. Nu, een sefiora of een sefiorita die schiet zal het -
ons wel niet kwalijk nemen dat wij geen rok en geen witte
handschoenen mee naar de Chaco hebben genomen. Dus,
moedig voorwaarts!’

‘Tio I’ klonk het weer uit het prieeltje. ‘Waarom zeg je niets?’
‘Omdat hij niet degene is die u hebt gehoord,” antwoordde ik,
terwijl ik vijf of zes stappen deed, waarmee ik de ingang van
het prieel had bereikt.
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naar een van de prieeltjes. Er stond een bank in.

Pena ging zitten, sloeg zijn handen in elkaar, keek mij aan en
vroeg: ‘Had u dat gedacht? Had u zoiets vermoed?’

‘Nee, zeker niet,’

‘Ik ook niet. Hler midden in de wilde Chaco een moes- en bloe-
mentuin, zoals je ze in Buenos Aires niet mooier kan vinden.
Dat is werkelijk verbazingwekkend! Dat is een wonder!”

‘De woning op zichzelf is niet zo verbazingwekkend. De oude
heeft de rots op zijn strooptochten ontdekt en hem voor eigen
gebruik ingericht. Maar dat hij een dergelijke tuin heeft kunnen
aanleggen, begrijp ik ook niet goed. Hij is toch een mens die het
leven niet al te licht neemt. En nu deze bloemenweelde, die
prieeltjes en... kijkt u eens, dat uitzicht...!”

In het prieeltje bevond zich rechts en links van de hoek die door
de muur werd gevormd, een vierkante, op een raam gelijkende
opening, die door een gordijn van groene bladeren werd be-
dekt. Ik schoof de ranken opzij en toen konden wij over de
bomen in de verte kijken.

‘Ook deze vensters bewijzen dat de oude man schrander is,”
zei Pena. ‘Omdat zij door bladeren worden bedekt, zijn ze van
beneden af niet te zien. Maar hoe hij rondom en op de rand van
de rots zo’n hoge muur heeft kunnen bouwen is mij een raadsel.
In de Gran Chaco zijn toch geen stenen te vinden.

‘Maar wel leem om tegels van te bakken!’

‘Hm! Dan heeft hij zijn Indianen dus als tegelzetters en metse-
laars laten werken.’

‘Hoogstwaarschijnlijk. Dat is echter al lang geleden, want het
korstmos en de andere plantjes hebben ook de muur overwoe-
kerd, zodat zij van de eigenlijke rots, de ondergrond, van buiten
niet meer valt te onderscheiden. Laten we naar het volgende
prieeltje gaan. Van daaruit kunnen we misschien de andere
oever van de lagune zien.’

Wij liepen verder tussen de bedden door, langs paden die in
plaats van met zand met zachte, fijne stukjes schors waren be-
strooid, die het geluid van onze voetstappen dempten. Het
prieeltje dat wij nu naderden, was zo dicht begroeid met grote
bladeren van een winde, dat wij van veraf niet naar binnen
konden kijken. Daarom schrok ik bijna, toen ons uit dit pri-
eeltje een vrouwelijke stem tegemoet klonk: ‘Nu tio, heb je
hem weggestuurd? Ik zou de vogel toch wel willen hebben omdat
ik hem zo goed heb geraakt.’

‘Alle donders,” fluisterde Pena, ‘een sefiora!”

‘Of misschien wel een sefiorita!” lachte ik. ‘Past u op uw hart.”
‘Poeh, voor mij zijn ze niet gevaarlijk, want ze mogen mij toch

1) Oompje.
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gezicht gleed. ‘Ik ben niet bang voor wapens, want ik houd er-
van en heb geleerd er mee om te gaan. Wij kunnen zonder
wapens immers niet leven? Maar gaat u toch zitten!’

Wij zetten onze geweren tegen de muur en gingen het prieel
binnen, dat plaats bood aan ongeveer zes personen. Toen wij
tegenover het meisje waren gaan zitten, nam zij ons op met een
lange, openhartige blik en zei vervolgens: ‘Mijn oom moet in u
veel vertrouwen stellen, dat hij u zijn geheim openbaart. Deze
tuin is tot dusver slechts door één vreemdeling betreden.” Ter-
wijl zij dit zei werd haar gezicht plotseling strak en somber, zo-
dat ik onwillekeurig vroeg: ‘En dat was geen goed mens?’
‘Hoe weet u dat?’ viel zij uit.

‘Ik dacht het zo.”

‘U kent hem! Loochent u het maar niet! U hebt hem gezien!
Waar is hij?”” Haar ogen fonkelden als van een wilde kat die
zich op haar buit zal werpen.

‘Blijft u toch rustig, sefiorita! Ik ken hem werkelijk niet.”
‘Waarom sprak u dan over hem?’

‘Omdat u het zelf over hem had.”

‘Maar u beweerde dat hij geen goed mens was!”

‘Omdat ik aan uw gezicht zag, dat u hem niet mag.’

Zij wierp mij een verbaasde blik toe. ‘Hebt u dat op mijn ge-
zicht gelezen? Nu dan, u hebt u niet vergist. Hij is een mein-
edige en... ik haat hem.”

Daar vergiste zij zich werkelijk. Zij hield nog van hem. En als
zij hem nu zou hebben gezien, daarginds bij de lagune, zou zij
hem misschien jubelend tegemoet zijn gesneld. Wij zeiden bei-
den niets. De jongedame maakte een vreemde indruk op mij.
Het was of haar hart een open boek voor mij was en toch zat
zij daar als een raadsel voor mij, waarvan de oplossing mij lokte
en tegelijk afschrikte.

Na een poosje ging zij door, alsof zij in zichzelf sprak: ‘Ja, ik
haat hem, want hij was een blanke.’

‘Haat u de blanken, sefiorita? vroeg ik.

‘Ja, omdat ze allemaal liegen en allemaal trouweloos zijn.’
‘Misschien hebt u er een leren kennen, die u deze indruk heeft
gegeven. Maar er zijn miljoenen blanken. Denkt u dat zij alle-
maal zo zijn als die ene?”

‘Ja, ze zijn allemaal zo. Ik heb hen leren kennen in Salta, waar
oom mij heen had gestuurd om mij een dame te laten worden.’
‘Dat bent u geworden, seforita!’

Ik dacht haar daarmee een compliment te maken, maar ik had
mij vergist, want zij keek mij met bliksemende ogen aan en
riep: ‘Nee, ik ben geen dame. Ik wil er geen zijn en er ook geen
worden! Eerst wilde ik het wel, om hem, maar hij kwam niet.”
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7. De blanke koningin

Pena volgde mij. Ik kon in het kleine tuinhuisje kijken. Daar
zat een meisje, dat bij het zien van mij geschrokken overeind
sprong en een luide kreet van schrik slaakte. Het meisje had
haar ene hand op de deurpost gelegd, de andere drukte zij tegen
haar hart. Ik zag dat zij beefde. Zij droeg een eenvoudig, tot op
de grond reikend, uit wit katoen vervaardigd gewaad met lange
mouwen, dat boven de heupen door een gordel van rode stof
bij elkaar gehouden werd. Haar ravenzwarte haar hing in twee
dikke vlechten op haar rug. Haar gezicht had een zachtbruine
tint, was fraai gevormd en vertoonde niet de vooruitstekende
jukbeenderen van het Indiaanse ras. Zij had, wat haar schoon-
heid betreft, met iedere blanke sefiorita kunnen wedijveren.
Dat zij zachtjes beefde was niet het gevolg van een aangeboren
bevreesdheid. Zij leefde in de grootste eenzaamheid onder
roodhuiden, bij wie zich slechts zelden een blanke liet zien. Zij
had altijd gedacht dat zij hier alleen was, op een plaats die een
vreemdeling onmogelijk zou kunnen vinden. En nu doken wij
beiden, die er tamelijk verwilderd uitzagen, geheel onver-
wachts voor haar op. Daarvan moest ook de moedigste wel
schrikken. Naast de plaats waar zij had gezeten, stond het pas
gebruikte geweer tegen een bank. Haar kleine handje gleed
langzaam van de deurpost naar beneden, greep met een snelle
beweging de buks, richtte het wapen op ons en terwijl de bleke
wangen hun kleur weer terugkregen en de donkere ogen begon-
nen te schitteren, zei het knappe meisje dreigend: ‘Wie bent u?
Wat wilt u hier?

‘Legt u alstublieft uw geweer rustig neer!” zei ik sussend. ‘Wij
zijn niet als vijanden gekomen.”

‘Hebt u al met mijn oom gesproken?” vroeg zij.

‘Jazeker!”

‘Ja, dat moet ook wel,” zei de sefiorita, terwijl zij haar geweer
liet zakken. ‘Anders kon u hier niet zijn. Maar waarom is hij
niet meegekomen?’

‘Hij heeft als gevolg van onze komst nog vlug het een en ander
af te wikkelen, maar hij zal spoedig komen.’

‘En waarom hebt u beneden uw wapens niet afgelegd?’

‘Omdat wij niet meteen weer naar beneden wilden gaan, maar
hier blijven. Toch zullen we ze nu wel afleggen, omdat u het
blijkbaar onaangenaam vindt.”

‘Onaangenaam?’ vroeg zij, terwijl een trots glimlachje over haar
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‘Het is u in Salta dus niet bevallen?

‘Neen. En toch zou ik zijn gebleven als de mensen goed geweest
waren. Maar zij waren op het eerste gezicht vriendelijk, achter
elkaars rug deden zij echter niets dan lasteren. Ze waren alle-
maal vals en slecht. Ik ben gevlucht.”

‘Wat? U bedoelt dat uw oom u heeft teruggehaald?’

‘Nee, ik ben zelf gekomen.”

‘Hebt u die verre reis door de wildernis alleen ondernomen?
Een dame die...”

‘Ik ben geen dame!’ viel zij mij woedend in de rede. ‘Noemt u
mij niet zo. Ik wilde weg, terug naar mijn stam. Men stond mij
dat niet toe. Toen bedacht ik dat ik heerseres over de Tobas ben
en dat geen mens mij iets heeft te bevelen. Toen ze allemaal
sliepen, nam ik het geweer van de man naar wie oom mij had
gebracht, zijn mes en het zadel. Ik haalde zijn beste paard van
stal en reed weg. Na drie dagen was ik bij mijn volk, en nu ga ik
niet meer bij hen vandaan.’

Pena keek stomverbaasd. Hij moest uiting geven aan zijn ver-
wondering en vroeg :‘Maar sefiorita, wist u de weg dan?’

‘Ja, ik had hem toch al gereden toen oom mij wegbracht.”

‘En hebt u het er maar op gewaagd dat u de weg in tegengestelde
richting ook zou weten te vinden? Drie dagen lang?”

‘Waar hebt u onderweg dan van geleefd?”

‘Van de jacht.’

‘Dus u kunt goed omgaan met een geweer?’

‘Ik heb daarnet een valk geschoten. Oom ging weg om hem te
laten halen.’

De oude man had de dienaar niet kunnen wegzenden, omdat wij
in die tussentijd waren gekomen. 1k was nieuwsgierig in welke
verhouding het meisje tot hem stond en vroeg daarom: ‘Uw
oom heeft u zeker wel sinds uw vroegste kinderjaren onder zijn
hoede genomen?

‘Nee, ik leerde hem pas kennen toen hij bij ons kwam.”

‘Hjj is dus niet echt een oom van u?

‘Nee, maar hij vindt het prettig als ik hem tio noem. 1k zou
hem vader willen noemen, maar dat duldt hij niet.”

‘Hoe lang is hij al hier?”

‘EIf jaar. Ik was toen pas zes.”

‘Waar kwam hij vandaan?

‘Uit Europa.’

‘Weet u uit welk land hij komt?’

‘Ja, maar daar mag ik niet over praten. Hij heeft zijn land ver-
laten omdat men hem wilde doden.’

‘U noemde uzelf heerseres over de Tobas. Wie is het opper-
hoofd?
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gesneden. Naar de kleur van het hout te oordelen is het min-
stens vier uur geleden dat hij hier was. Zo groot is zijn voor-
sprong. Hij kan snel en zonder oponthoud vooruit komen. Wij
moeten onze ogen echter steeds op zijn spoor gericht houden en
zouden hem zo niet kunnen inhalen. Ik ben ervan overtuigd dat
ik hem in de Pampa de las Salinas zal ontmoeten.’

‘Hij gaat er rechtstreeks heen, maar u wilt eerst nog naar de
Laguna de los Bambus. Daar verspilt u kostbare tijd, die hij zal
benutten.’

‘Hij moet lopen, maar wij hebben paarden. Ik ken de weg niet,
maar ik zal informeren of het mogelijk is dat wij daar op tijd
aankomen.” Wij keerden terug. Nog voor wij het dorp bereik-
ten, snoven wij een aangename geur van gebraden vlees op. Op
het marktplein brandden vele vuren, waarboven aan sterke hou-
ten stokken grote stukken vlees werden geroosterd. Er waren ook
vrouwen met allerlei potten en pannen in de weer om een keur
van toespijzen te koken en te bakken. Ook de likkebaardende
jeugd was druk bezig. Een schilder had hier heel wat inspiratie
kunnen opdoen, want men aanschouwde de kleurigste taferelen
die maar te bedenken zijn.

Herbst zat met Pena, het opperhoofd van het dorp en zijn oud-
ste krijgers bijeen. Unica was, terwijl ik naar de kinderen stond
te kijken, naar hen toe gegaan om te vertellen wat wij hadden
gezien. Toen ik ook naderbij kwam, zei Herbst: ‘U bent van
mening dat de Sendador naar de Pampa de las Salinas wil?’
‘Ja,” bevestigde ik.

‘Dan kan hij gevaarlijk voor ons worden, omdat zijn weg loopt
door het gebied van de Chiriguanos die wij overvallen en over-
wonnen hebben.”

‘Wat hindert dat?’

‘Heel veel onder deze omstandigheden. Als hij de mensen die
wij hebben uiteengeslagen nu eens verzamelt en hierheen leidt,
wat dan?’

‘Daar zal hij wel voor oppassen.’

‘Denkt u dat? Wij vrezen de Chiriguanos niet, maar onder een
dergelijke aanvoerder kunnen zij toch gevaarlijk voor ons wor-
den, vooral omdat wij nu zo veel gevangenen hebben te bewa-
ken.’

‘Zelfs als uw vermoeden juist is, hoeft u niet bang te zijn.
Stuurt u een boodschap naar de andere Toba-dorpen dat er
meer krijgers moeten komen! Stuurt u er verder spionnen op
uit, om de Chiriguanos in het oog te houden. Dan bent u er
zeker van tenminste niet onvoorbereid te worden overvallen.’
‘Dit advies is goed, en ik zal het meteen opvolgen.’

‘Ik van mijn kant veronderstel dat de Sendador heus niet lang
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‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over! Ik brand gewoon
van verlangen om iemand eens zo hartelijk te mogen omhelzen.
Hoeveel ribben zal ik van hem breken? Allemaal of een paar?
‘Tk wil hem zonder kwetsuren in handen krijgen. We hebben
hem nog nodig.”

Heel spoedig daarop hoorden wij langzame stappen. Degene
die naderbij kwam gaf zich niet de geringste moeite zachtjes te
lopen. Hij was zeker van zijn zaak. Hij moest de omgeving ook
precies kennen, want hij kwam recht op de ingevallen poort af.
Hij was langer dan ik, maar minder breed. Op het moment dat
hij ons wilde passeren, richtte ik mij op.

Hij zag het, deed snel een stap terug en vloekte: ‘Caramba!
Waarom rijs jij hier als een duivel uit de grond op, Gomez!
Je maakt iemand aan het schrikken! Zijn je mensen hier?
Omdat ik tegen de donkere muur stond, en bovendien nog
onder het dichte bladerdak, kon Sabuco mij niet duidelijk on-
derscheiden. Hij hield mij voor Gomez, die hij hier ook ver-
wachtte. Omdat ik de stem van de Indiaan goed kende, lukte
het mij hem vrij goed na te bootsen. ‘Ze zijn allemaal in de
kelder, sefior.’

‘Dan ga ik daar ook heen. Het is allemaal goed gelukt. De
mannen zitten op het eiland en worden daar door de kroko-
dillen vastgehouden. Met de vrouwen en kinderen heb ik veel
moeite gehad, maar ik kon ze toch eindelijk meekrijgen onder
het voorwendsel dat de mannen al vooruit waren gegaan. Er
wacht jullie vandaag een vette buit, Gomez. Ik mag dus ook
voor later op jullie dankbaarheid rekenen.’

‘0, die dank zult u al eerder krijgen, en wel meteen.” Ik had dit
met mijn eigen, niet verdraaide stem gezegd. Hij boog zich
voorover om mij in het gezicht te kijken en schrok.

‘Wie z’n stem was dat! Zo spreekt Gomez niet! Het is een
ander!”

‘Natuurlijk ben ik een ander, sefior Sabuco.’

‘Dan vraag ik u wie u bent. Geef antwoord, of ik steek u neer.”
Hij greep naar zijn mes.

‘Laat u dat mes zitten, sefior!” ried ik hem aan. ‘Tk heb u met de
beste bedoelingen opgewacht. Eerst moet ik u de groe-
ten overbrengen van de twintig sefiores die u aan de krokodillen
heeft willen overleveren. Zij bevinden zich hier vlak in de buurt.
Ik zal hen bij u brengen, want zij willen graag met u spreken.”
‘De duivel hale u! Ik zal u met mijn mes laten kennismaken!’
Hij brak zijn zin af en uitte een kreet van schrik, omdat de
stuurman hem op dat moment van achteren vastgreep en zijn
beide armen tegen zijn lichaam drukte.

‘Die heb ik klemvast,” lachte de goede Hans Larsen. ‘Wat heer-
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‘Ah! Dezelfde die meestal El Sendador wordt genoemd?’

‘Ja. Kent u hem?

‘Persoonlijk niet. Maar je hebt misschien wel eens gehoord, dat
ik met mijn kameraden vaak over hem heb gesproken.’

‘U hebt het wel eens over een sendador gehad, maar er zijn zo-
veel berggidsen, dat ik niet kon weten welke u bedoelde.”
‘Misschien vergis je je en is heteen ander. Wij waren ervan over-
tuigd dat hij zich verder noordelijk ophield.’

‘Het is Sabuco, en niemand anders. Zoekt u hem?’

‘Ja. Wij willen hem opzoeken, om hem als gids in dienst te ne-
men.’

‘U komt te laat. Hij is al niet vrij meer.’

‘Maar wij moeten hem hebben. Wij zijn alleen maar hierheen
gekomen om hem in de Gran Chaco op te zoeken.”

‘Als dat hetgeval is, sefior, verheug ik mij daarover, omdat u dan
in ieder geval met mij meegaat. Anders kunt u hem niet vinden.’
‘Dat is goed. Ik zal het met mijn kameraden bespreken.’
‘Doet u dat dan spoedig, want ik wil nog voor het aanbreken
van de dag vertrekken! Ik heb geen tijd te verliezen. Hoe sneller
ik reis, des te eerder kan ik mijn stam waarschuwen.”

‘Het is de vraag of je daarvoor nog wel op tijd zult komen. Kun
je de groep wel inhalen?

‘Ja. Zij zijn hier weliswaar al vijf dagen geleden vertrokken,
maar zij reizen met ossewagens, dus vorderen zeer langzaam,
terwijl ik te paard sneller vooruit zal komen.”

‘Hoe lang duurt een reis te paard naar de oude nederzettingen?’
‘Van de Parana uit ongeveer tien dagen, maar met wagens
heeft men er minstens vijftien nodig. Ik moet die mensen dus in-
halen, voor zij hun einddoel bereiken, maar ze mogen me na-
tuurlijk niet zien. Zij behoeven niet te weten dat ik mijn stam
van hun komst op de hoogte zal brengen. Anders zouden zij
proberen mij dat te belctten.”

‘Aangezien je je moeder meeneemt, kun je geen lange dagmar-
sen maken; dat zou te veel van haar krachten vergen. Daarom
is het waarschijnlijk dat je toch te laat komt. En daarom zal een
oponthoud van enkele uren ook niet veel verschil maken. Je
kunt in ieder geval wachten tot het dag is.’

‘Nee, sefior. Als u niet eerder wilt opbreken, dan ga ik alleen.
Wat weerhoudt u eigenlijk?”

‘In de eerste plaats de omstandigheid dat de dieren en mensen
rust nodig hebben. En verder rij je niet zo maar naar de Gran
Chaco zonder de nodige voorbereidingen te treffen.’

‘Dat is waar. Twee mensen hebben niet veel nodig; maar uw
gezelschap is groter.”

‘En hoe komen wij over de Parana?’
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Mijn vermoeden werd al na korte tijd bewaarheid. Nauwelijks
waren wij dertig passen verder of een tweede spoor kruiste onze
weg.

‘Dat is het goede!’ riep Unica, terwijl zij zich weer bukte om de
indrukken te bekijken. ‘De randen zijn scherp. Het zand is nog
een beetje vochtig; het kleeft aan elkaar.’

‘Ja, nu zijn wij op het goede spoor. De afdrukken zijn bijzonder
duidelijk. Ik zal er een tekening van maken.’

‘Waarom?

‘Om later, als ik een soortgelijk spoor vind, te kunnen vaststel-
len of het van de Sendador afkomstig is.” Ik nam een oude brief
uit mijn portefeuille en maakte een schets van de linker en de
rechter voetstap. Toen wendden wij ons naar links om het
spoor te volgen. Het bracht ons eerst naar een smalle strook
bos, vervolgens ging het enige tijd onder de bomen en eindelijk
leidde het naar het dorp terug. Toen zagen wij de plek waar de
Sendador had gelegen om ons te laten voorbijtrekken. Wij
waren er op een afstand van hoogstens honderdtwintig passen
aan voorbij gekomen. De man had heel wat gewaagd door ons
zo dicht te naderen. Hij had dus wel duidelijk inzezien dat zijn
opzet volledig was mislukt en dat hij van de Mocovis niets
meer had te verwachten.

Van hieruit liep het spoor weer terug, eerst naar het noorden en
daarna in westelijke richting om het meer. Het volgde steeds de
oever, hetgeen erop wees dat de Sendador had geprobeerd over
het water naar het dorp te kijken, om te zien wat daar en op het
eiland gebeurde. Hij was een paar maal blijven staan, korte tijd
weliswaar, want hij had natuurlijk grote haast om uit deze
streek weg te komen. Later zagen wij dat hij bij een struikje had
stilgehouden om er een vingerdikke stok af te snijden.
‘Waarom zal hij dat hebben gedaan?’ vroeg Unica.

“Het lijkt mij van grote betekenis dat hij hier een stok heeft ge-
sneden. Wie dat hier in de Chaco doet om daarmee de vermoei-
enissen van een lange tocht enigszins te verlichten, wil flink op-
schieten en heeft nog een lange weg voor zich. De Sendador
heeft er in ieder geval geen idee van gehad dat hij mij hier dui-
delijk heeft gemaakt dat hij naar de ver verwijderde Pampa de
las Salinas is vertrokken. Een voorzichtig man zou die stok
veel later hebben afgesneden.’

‘Zullen wij het spoor nog verder volgen?’

‘Nee, ik weet genoeg en het is niet mijn bedoeling hem te ach-
tervolgen.’

‘Misschien zouden wij hem kunnen inhalen.’

‘Nee, bekijkt u het spoor maar eens nauwkeurig en ook eens
het stompje hout dat overgebleven is nadat hij de tak heeft af-
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‘Dat zult u dadelijk wel horen,” antwoordde ik. ‘Ik ben van
mening dat u aan ons uw leven hebt te danken en ik eis daarom
van u toestemming met de Abipones vrede te sluiten. Dat zult
u mij niet weigeren, omdat het in uw eigen belang is.’

Na kort overleg gaven ze mij gelijk. Daarom boog ik mij weer
naar Gomez over, maakte zijn riemen los, trok hem overeind en
zei, toen hij midden in onze kring stond: ‘Let goed op! Er zal
jou en de jouwen geen leed geschieden, maar ik stel enkele voor-
waarden waaraan je je moet houden.’

Hij haalde diep adem, blij dat hij zo genadig werd behandeld en
vroeg: ‘Wat zijn uw voorwaarden?’

‘Je moet nu naar je mensen gaan die zich in de kelder bevinden.
Hoeveel zijn het er?

‘Zestig.”

‘Je zegt hun dat hier dertig goed bewapende mannen staan, die
op iedereen zullen schieten die zonder onze toestemming de
kelder verlaat. Morgenochtend vroeg kun je dan ongehinderd
vertrekken, nadat je met degenen die je wilde doden, vrede
hebt gesloten. Wil je dat aan je stambroeders voorstellen en
hen ertoe bewegen deze voorwaarden te aanvaarden?’

Ja.?

‘Laat niemand het dus wagen de kelder te verlaten! Als ik je
nog wat heb te zeggen, zal ik je naam luid bij de ingang roepen.
Ga nu maar!” Gomez verwijderde zich en verdween met een
snelheid, waaruit viel af te leiden hoe blij hij was dat hij er op
deze manier was afgekomen. Een paar van onze mensen hadden
bezwaren tegen mijn milde houding, maar de broeder gaf mij
gelijk en legde hun uit dat het voor hen alleen maar gunstig zou
zijn in vrede met deze Indianen te leven. Twee van ons waren
bij de paarden achtergebleven. De anderen gingen voor de in-
gang van de kelder zitten. Ik ging met de stuurman bij de poort
staan om de komst van de Sendador af te wachten. Ik nam de
stuurman mee omdat hij over een geweldige lichaamskracht
beschikte. Met zijn hulp zou de overrompeling kinderspel zijn.
Wij verborgen ons achter de ingestorte muren en ons geduld
zou niet lang op de proef worden gesteld. We hadden nauwe-
lijks vijf minuten gezeten of het hoge, piepende geluid van niet
gesmeerde wagenwielen klonk ons in de oren. We hoorden ook
vrouwenstemmen. Daar kwam de karavaan. Men scheen bezig
te zijn met het opslaan van het kamp. Er werd tenslotte een
vuur aangestoken, waarvan wij het schijnsel zelfs hier boven
konden zien.

‘Nu zal hij wel gauw komen,’ fluisterde de stuurman.

‘Vast en zeker. Als u hem vastgrijpt, doet u het dan meteen zo
dat hij geen enkele tegenstand kan bieden.’
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dat op koude en harde toon. Toen ging zij verder: ‘Mijn moe-
der heeft heel veel van hem gehouden. Toen hij weg was, werd
zij ziek en stierf. Daarop werd ik tot koningin uitgeroepen.’
‘En degene die u tot man kiest, zal heerser over de Tobas wor-
den?

‘Ja, maar de Tobas zullen geen koning meer krijgen.’

‘U wilt dus niet trouwen?

‘Nee. Ook hij is weg en niet teruggekomen. Ik ben blij, dat ik
niet zijn vrouw ben geworden. Oom zei dat ik daar nog te jong
voor was. Hij zou mij ook hebben verlaten als hij mijn man was
geworden.’

‘Wie was hij dan?

‘Een cascarillero.’

‘Jong?

‘Jong en knap, sterk en moedig. Alle meisjes waren verliefd op
hem. Maar hij hield alleen van mij, maar niet langer dan tot de
dag waarop hij vertrok.”

‘Misschien komt hij nog terug?’

‘Nee, de tijd die wij hem hadden gegeven, is al twee maal ver-
streken?”

‘Heeft hij ook gestolen?

‘Ja.

‘Hm! Wat heeft hij gestolen?

‘Geld, veel geld van oom en van de stam.’

‘Hij moet dus een even gewetenloos mens zijn geweest als uw
vader? Hoe lang is hij hier gebleven?’

‘Verscheidene jaren. Oom vond hem, terwijl hij gewond in het
bos lag en bracht hem naar de lagune, om hem te verplegen.
Hij raakte erg op hem gesteld en gaf hem toestemming te blij-
ven. Hij nam hem altijd mee als hij goud ging zoeken of casca-
rilla ging verzamelen. Toen kregen wij elkaar lief en de stam-
hoofden kwamen bij elkaar om te beraadslagen. Zij wilden
“nee” zeggen en mij dwingen een jongeman uit het volk van de
Tobas mijn hand te schenken. Maar oom nam het op voor hem
en mij. Toen gaven zij hun toestemming. Toen brak het seizoen
aan waarin wij de cascarilla naar de Rio Salado transporteren.
Onze mensen bouwden een vlot en laadden de schors erop.
Het vaartuig werd bemand en hij kreeg de leiding over het
transport. Hij moest de cascarilla naar Buenos Aires vervoeren,
het daar verkopen en dan met het geld terugkeren. Onze roeiers
kwamen terug. Zij hadden hem vergezeld tot het schip waarin
de boombast was overgeladen. Toen is hij gevlucht.”

‘Als de zaken zo liggen, kunt u niet beweren dat hij een dief is.
Hijkan tot dusver verhinderd zijn geweest, zijn woord tehouden.”
‘Dat hoopte en geloofde ik. Maar nu is al mijn hoop vervlogen.
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mij heeft verteld, dan hoef ik hier niet langer in deze eenzaam-
heid te blijven, maar kan ik met u naar Europa gaan.”

‘Aha! Wilt u dat?

‘Ja, en Unica gaat mee. Zij wil ons vaderland leren kennen.’
‘Wil zij dan later hierheen terugkeren?’

‘Ik heb nog geen tijd gehad om daar met haar over te praten.
De man van wie zij houdt is een Oostenrijker. Als het ons lukt
hem te bevrijden, zal wel blijken of hij er de voorkeur aan geeft
hier te blijven of mee te gaan. Hier zullen zij zonder zorgen en
noden zijn en kunnen zij mijn opvoedende taak voltooien. Als
zij echter met mij meegaan, zijn zij mijn kinderen en erfgena-
men en... ik ben niet arm en kan hun alles geven wat zij daar-
ginds nodig hebben. Daarom zou ik graag zien dat u hier bleef,
tot de beslissing is genomen en wij ons bij u kunnen aansluiten.”
‘Het zou mij veel genoegen doen u mee te nemen en bij u te
kunnen zijn. Maar op de manier waarop u hetzichvoorstelt, gaat
het toch niet. Wij moeten in ieder geval de Sendador te pakken
krijgen. De zes dagen die ik heb becijferd zouden er veertien en
meer worden, dus zeg maar weken als ik op uw plannen inging,
en zo lang mogen wij niet talmen. 1k moet van de Laguna de
los Bambus meteen naar de Pampa de las Salinas. Dat begrijpt
u toch ook wel?

‘Ik kan u helaas geen ongelijk geven. Het liefst zou ik dadelijk
met u meerijden, maar dat is niet mogelijk. Toch geef ik mijn
voornemen met u samen te reizen niet op. Waar gaat u heen na
de Pampa de las Salinas?’

‘Dat zal van de omstandigheden afiangen. Misschien naar Tu-
cuman.’

‘U moet over Humahuaca naar de Sierra de Cachi en dan
Bolivia in. Van daaruit gaat u nog een paar dagreizen, steeds in
noordwestelijke richting, tot aan de Pampa de las Salinas.”

‘Ja, naar Tucuman wil ik beslist,” begon Pena, terwijl hij zich
tot mij wendde. ‘Daar woon ik tegenwoordig, daar kan ik geld
in ontvangst nemen en ik heb er nog veel te regelen.’

‘En waar wilt u dan heen?

‘Naar Duitsland. Ik heb genoeg van dit zware leven, en het geld
dat ik heb gespaard is voldoende om daarginds zonder zorgen
te kunnen leven.”

‘Dat komt allemaal goed uit. Als wij de Sendador en de quipos
in handen krijgen, moeten wij naar Tucuman, omdat ik de buit
aan de rechtmatige eigenaar, het klooster aldaar, wil overhan-
digen. Wij kunnen dus in Tucuman op elkaar wachten, meneer
Herbst!”

‘Dat zou prachtig zijn!’ riep de oude man uit. ‘Maar wanneer?
Wanneer zal dat dan zjn?’
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‘Het volk van de Tobas bestaat uit verschillende stammen, die
elk een eigen stamhoofd hebben. De heerseres over allen ben ik
en oom regeert in mijn plaats.”

‘Hoe komt het dat er geen mannelijke heerser is?”

‘Een van de vroegere heersers was mijn grootvader, en die is
dood. De laatste heerser is weggegaan en niet meer terugge-
komen.”

‘Waarom niet?’

‘Dat zal ik u vertellen. De koningsfamilie die over de Tobas
regeert, is zo oud als het volk zelf. Mijn grootvader, de laatste
telg van dit geslacht van heersers had geen zoon, wel een doch-
ter. Volgens de wetten van de Tobas moest zij koningin worden
en de man die zij liefhad, werd dan heerser. Alle jongemannen
uit het volk, die zich door kracht, dapperheid of schranderheid
hadden onderscheiden, dongen naar haar gunst, maar zij wenste
geen van hen, want zij hield van een blanke. De raad van oud-
sten kwam bijeen om te beraadslagen en zij riepen hem uit tot
hun heerser, want hij werd de man van mijn moeder. Toen ik
geboren werd, ging hij op jacht en keerde niet terug. Met hem
was ook het vele goud verdwenen dat de Tobas uit de bergen
hadden gehaald en dat de grootste schat van het volk vormde.”
‘Dan is hij waarschijnlijk op de jacht verongelukt?’

‘Neemt men vele ponden goud mee, als men op jacht gaat?’
‘Beslist niet. Maar heeft men dan gezien dat hij het goud weg-
nam?

‘Nee.’

‘Dan kan ook een ander de dief zijn geweest.”

‘Nee. Als een Toba het goud zou hebben gestolen, had men
later kunnen vaststellen dat hij rijker was dan voordien. Nee,
mijn vader was de dief. 1k zei u al dat niemand ooit meer van
hem heeft gehoord. Dat is ook waar. Niemand heeft wat van *
hem gehoord, maar hij is gezien in een grote stad, die Monte-
video heet. Een man, een van onze krijgers, was er als gids ge-
komen en zag mijn vader, de gevluchte heerser, in een prachtig
rijtuig passeren. De krijger is het rijtuig achterna gegaan, dat al
spoedig stilhield voor een mooi huis. Toen mijn vader uit-
stapte is de krijger op hem toegelopen en heeft zijn naam ge-
noemd. Mijn vader herkende hem en nam hem mee naar bin-
nen. Hij wilde hem geld geven, opdat hij zou zwijgen. De krijger
wees het geld echter af. Toen hoorde hij dat mijn vader een
andere vrouw had en toen hij wegging, was zijn mes rood.”
‘Wat had hij dan gedaan?

‘Wat iedere Toba in zijn plaats had gedaan.’

‘Goeie hemel, had de krijger uw vader neergestoken?’

‘Jazeker, hij was een verrader en hem is recht geschied.” Zij zei

127





index-232_1.png
bij de Chiriguanos zal blijven,” vervolgde ik. ‘Hij zal naar de
Pampa de las Salinas gaan, zonder zich onderweg lang op te
houden, zoals toch nodig zou zijn indien uw vermoeden juist
was.’

‘U kunt gelijk hebben, maar toch wil ik graag mijn voorzorgs-
maatregelen treffen. Ik doe dat temeer omdat ik morgen met u
van hier moet vertrekken.”

‘Wilt u dan mee naar de Laguna de los Bambus?’

‘Jazeker. Denkt u soms dat ik hier kan blijven nu ik heb ge-
hoord dat Horn daar gevangen zit? Nee, ik moet beslist bij de-
genen zijn die hem bevrijden.’

‘Dat doet mij genoegen. Pena beweert weliswaar dat hij er is ge-
weest, maar ik denk dat u de weg toch beter kent dan hij. Hoe
ver is het daarheen?

‘De Mocovis hebben er langer over gedaan dan nodig was, om-
dat zij eerst in zuidoostelijke richting naar het kruis zijn ge-
gaan. Wij zullen een rechte lijn volgen, wat mij betreft overal
dwars doorheen, en er binnen twee dagen zijn.’

‘Hm! Dat duurt wel lang. Intussen krijgt de Sendador een te
grote voorsprong.’

‘Die haalt u dan later wel weer in.’

‘Hoe ver is het ongeveer van hier tot de Pampa de las Salinas?’
Tk schat het hemelsbreed op honderdtwintig geografische mij-
len of ongeveer negenhonderd kilometer.”

‘Zo ver? Nou, dan denk ik dat we hem wel zullen inhalen. U
sprak van hemelsbreed. Als je rekening houdt met de moeilijke
terreingesteldheid en verdere hindernissen mogen we rustig op
een kleine tweehonderd mijl rekenen. Als we bedenken dat een
getrainde loper op een lange reis dagelijks ongeveer vijf mijl af-
legt, dan heeft de Sendador veertig dagen nodig, dat is in ieder
geval tijd genoeg om hem te paard in te halen, temeer omdat ik
de bedoeling heb niet langer bij de Laguna de los Bambus te
blijven dan het tijdstip waarop wij onze vrienden hebben be-
vrijd.”

‘En dan keert u eerst met ons hierheen terug?’

“Nee, dat is onmogelijk. Bedenkt u alstublieft eens: twee dagen
daar, twee dagen heen en twee dagen terug, dat zou een verlies
zijn van zes dagen, zelfs als we hier maar kort zouden blijven.’
‘Maar ik heb erop gerekend dat u hier zou terugkomen, omdat
ik u nog nodig heb.”

‘Nu waarschijnlijk niet meer. Ik heb u voor uw vijanden ge-
waarschuwd, meer dan dat, ik heb u de Mocovis in handen ge-
speeld en ik geloof niet dat ik verder nog van dienst kan zijn.”
“Toch wel! Al is het ook niet zoals tot dusver. U hebt mij van
mijn innerlijk lijden verlost. Als het inderdaad waar is wat Pena
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lijk om hem zo in mijn armen te hebben.” De Sendador wilde
schreeuwen, maar hij kon geen geluid uitbrengen. De stuurman
drukte bijna zijn borstkas in. Hij wilde zich verweren, maar de
omstrengeling was zo krachtig dat hij alleen maar machteloos
kon trappelen.

‘Wat nu verder?’ vroeg Larsen.

‘We binden hem vast en slepen hem dan naar de anderen.’
‘Waarom eerst vastbinden? Dat kunnen we naderhand ook wel
doen. Wie ik eenmaal tussen mijn vingers heb ontsnapt mij niet
meer. Neemt u hem alleen zijn wapens maar af.’ Ik deed wat hij
mij vroeg. De Sendador had behalve een mes ook nog een
geweer en een revolver bij zich. Larsen liet hem een ogenblik
los, maar legde zijn hand weer snel achter in zijn nek en sprak
hem in het Spaans dreigend toe. ‘En nu vooruit! En als u niet
gehoorzaamt druk ik een paar halswervels kapot!” De greep
van de stuurman was zo stevig dat de Sendador bijna het be-
wustzijn verloor. Hij werd door Larsen vooruit geduwd. Toen
wij bij de kameraden arriveerden sprongen zij op en vormden
een kring om ons heen.

‘Hebt u de boef daar?” vroeg Harrico, de vertegenwoordiger van
de bankier.

‘Ja, hier is hij,’ juichte de stuurman. En nu de riemen! We
zullen hem aan handen en voeten binden, zodat hij niet aan
weglopen kan denken!”

‘Ja, maar stevig! We zullen ook een vuur maken, zodat hij kan
zien wie hij voor zich heeft.’

Terwijl enkelen de gevangene boeiden, zochten de anderen
brandhout. Toen het vuur opflakkerde, kon ik het gezicht van
de beroemde Sendador onderscheiden. Het was mager, met
scherpe trekken en bruinverbrand. Zijn duistere blik liet hij
van de een naar de ander dwalen; je kon zien dat hij zich ver-
wonderde. Hij schudde het hoofd en zei: ‘Maar sefiores, wat
bezielt u eigenlijk? Wat brengt u tot de onzalige gedachte mij
vijandig te behandelen?

Hij probeerde zich er nu met allerlei leugens uit te redden en
beriep zich tenslotte op Monteso, om te getuigen dat hij het
goed bedoelde. De yerbatero had aanvankelijk niet aan de ver-
dorvenheid van deze man willen geloven, maar nu spraken de
bewijzen een zo duidelijke taal, dat Monteso met zijn hand een
afwerende beweging maakte. ‘Bouwt u maar liever niet op mij,
sefior! Ik kan helaas geen goed woordje voor u doen, omdat ik
ervan overtuigd ben dat u zich hebt misdragen.”

‘Wat? Jij ook? Heeft iedereen zich dan tegen mij gekeerd?’
‘Tegen u gekeerd? Daar is geen sprake van. Wij weten alleen
wat u van plan bent. We hebben er bewijzen voor. Het spijt me,
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allerlei potten, die afgesloten waren. Er stonden ook flessen,
stevig gekurkt en voorzien van beschreven etiketten. Terwijl
Pena mij bijlichtte, nam ik er een paar in de hand om de op-
schriften te kunnen lezen. Er stonden Latijnse namen op voor
medicijnen. Dit vertrek scheen de apotheek van de oude man
tezijn. Misschien was hij ook de dokter van zijnIndianen. Tegen-
over het rek stond een smalle, stevige tafel en daarop een kastje
van sterk plaatijzer dat met drie hangsloten was beveiligd. Tk
probeerde het op te tillen, maar hoewel ik al mijn krachten in-
spande, lukte het mij niet om het weg te trekken. Toen wij wat
beter keken, zagen wij dat de kast vastgeschroefd zat.

Pena legde zijn hand erop enzei: ‘Dat is vast en zeker datgene
wat de Schoonzoon wil hebben. Ik denk dat wij de brandkast
van de oude man hebben ontdekt.’

Hij lachte, want hij bedoelde het schertsend.

‘Maar ik knikte en zei: ‘Tk denk dat uw vermoeden juist is.”
‘Onmogelijk! Hier een brandkast!’

‘Nu, waar een zo kunstig bewerkte kast wordt gemaakt, is ook
geld te halen. U hebt immers gehoord dat de Viejo Desierto elk
jaar een keer naar Santiago gaat. De Schoonzoon heeft het
gezegd en hem daar ontmoet.”

‘Waarvoor zou de oude man dan geld krijgen?’

‘Dat mag Joost weten! Dat gaat ons niets aan. Laten we verder
gaan kijken!”

Door de volgende deur kwamen we in een ruimte, die op een
groot magazijn leek. Het plafond werd door sterke houten
pilaren geschraagd. Het was een tamelijk lange en brede ruimte,
zodat het schijnsel van onze lamp slechts een klein deel kon
verlichten. Langs de muren lagen, tot aan het plafond, in bast
gewikkelde en zorgvuldig bijeengebonden pakjes opgestapeld.
Ook in het midden lagen lange rijen pakken, die smalle gangen
vormden. Bovendien lagen er hier en daar op de grond ver-
spreid. Ik raapte er een op; het was lichter dan de omvang deed
vermoeden en het gaf een zacht knisperend geluid.

‘Schors!” zei ik.

‘Aha!” zei Pena. ‘Zou de oude man een collega van mij zijn?
Een cascarillero?’

‘Waarom niet?’

‘Dat is dan wel heel toevallig. Wat ligt hier een ongelofelijk
grote voorraad! Dat moet toch duizenden pesos waard
zijn!

‘Nou, het moet voor hem niet moeilijk zijn om zulke voorraden
bijeen te brengen. Hij heeft de bossen vlak in zijn buurt en be-
schikt over genoeg werkkrachten. Zijn Indianen zullen het wel
voor hem binnenbrengen.’
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koord was, ook hier een aan de linkerkant van de deur voor het
openen en een aan de rechterzijde voor het sluiten. De Indiaan,
die door Pena was neergeslagen, kwam nu bij bewustzijn. Zijn
ogen waren open en hij volgde ons met angstige blikken. De
beide anderen waren nog buiten kennis. Pena stelde de eerste
man een paar vragen maar kreeg geen antwoord.

‘De kerel wil niet,” zei hij. ‘Nu, het is ook helemaal niet nodig
dat hij ons inlichtingen geeft. We zullen zelf wel vinden wat we
zoeken.”

We verlieten de kamer met de doodshoofden en kwamen toen
in een tweede ruimte, die groter was. Er stonden een tafel en
heel wat stoelen. Aan de muren hingen alle soorten wapens,
messen, pistolen, geweren, revolvers, pijlen, kokers, bogen,
schilden en blaaspijpen. Daarna volgde een nog grotere kamer,
waarin een lange tafel stond met ongeveer twintig stoelen er om
heen. Het geheel zag eruit als een vergaderzaal. De tafel kon er
onmogelijk zijn binnengebracht, maar was blijkbaar hier boven
getimmerd en in elkaar gezet. Aan deze kamer grensde een
kleinere kamer, waarin een ruw bewerkte, gesloten kast stond,
met daarnaast een tafel waarop ik wat schrijfgerei zag liggen.
Tenslotte kwamen we in een keuken. Daar stond allerlei vaat-
werk, niet alleen potten en pannen, maar ook verschillende
smeltkroezen, flessen en dergelijke, zoals men in een laborato-
rium vindt.

‘Zou de oude man apotheker zijn?’ vroeg Pena.

‘Misschien. Maar in ieder geval houdt hij zich met kwakzalverij
bezig. Laten we verder gaan.’

Pena volgde mij, snoof de lucht onderzoekend op en stelde
vast: ‘Vindt u ock niet dat de lucht in deze onderaardse ruimte
vreemd genoeg uitstekend is? Helemaal niet muf en bedorven,
zoals men hier zou mogen verwachten.’

‘De oude man heeft voor ventilatie gezorgd,” zei ik. ‘Ziet u dat
ronde gat, daarin de zoldering? Die opening staat in verbinding
met de buitenlucht.’

‘Het moet een geweldig werk zijn geweest, deze vertrekken in de
rots uit te houwen.’

‘Ja, als ze werkelijk uitgehouwen zijn. Voor een dergelijk werk
zouden veel mensen verscheidene jaren nodig hebben gehad.
Deze rots is...” ik klopte tegen de met kalk bepleisterde muur.
‘Luistert u maar! Dit is geen rots, maar een dunne muur. Aan
de klank zou ik zeggen: hout en leem. Maar dat is op dit mo-
ment niet belangrijk voor ons. We moeten verder.’

De woning had echte deuren, gemaakt van geschaafde planken
en voorzien van grendels en klinken, een waar wonder hier in
de Gran Chaco. In de volgende ruimte stond een hoog rek met
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*Ja, hij hoeft de schors dan alleen nog maar naar de Rio Salado
te transporteren en daar een vlot te bouwen, om ze goed aan de
man te kunnen brengen.’

‘Daar krijgt hij geld voor en dat geld neemt hij mee terug en
legt het in de brandkast,” vulde ik aan. ‘Daarmee is alles ver-
klaard. Laten we nu eens kijken wat er nog meer is!’

‘Zou deze rotswoning dan nog groter zijn? Wie zou dat hebben
kunnen denken, toen wij die schijnbaar niet te beklimmen rots
voor ons zagen liggen.’

1k was even verbaasd als Pena. Deze Viejo Desierto was beslist
een belangrijk man, die op een andere plaats ook wel een andere
rol gespeeld zou hebben. Wie weet wat hem naar de Gran
Chaco had gedreven. Want dat hij hier niet was geboren, wist
ik wel zeker, hoewel hij een grote afkeer van vreemden, van ons
blanken had getoond. Het volgende vertrek was weer een op-
slagplaats. De voorraden bestonden hier echter niet uit pakken
schors, maar uit zadels, die aan de muren hingen. Het waren er
wel ruim vijftig.

‘Zou deze man paarden hebben? vroeg Pena.

‘Waarom niet? Van die oude man verbaast mij nu niets meer.
Men weet immers dat de Tobas wat hun beschaving betreft op
een hoger plan staan dan de andere stammen. Misschien hebben
ze dat voor een niet gering deel aan deze kluizenaar te danken.
Laten we weer verder zoeken! Daarachter schijnt een trap te
zijn!’

In de verste hoek ging een trap met houten treden loodrecht
omhoog. Wij beklommen deze trap en kwamen bij een deur, die
op een kier stond. Toen wij de deur open duwden, waren we
buiten. Let wel, het betrof hier geen valluik. Boven aan de trap
was daarentegen een houten platform gemaakt, ongeveer zoals
men wel ziet bij de trap van een scheepskajuit. Zoals gezegd
stonden we buiten, maar we hadden toch geen uitzicht op de
omgeving van de rots, want voor ons verrees een muur, die
zeker wel zeven meter hoog was. Het was echter niet de muur
die onze verwondering wekte, maar iets geheel anders. Wij be-
vonden ons namelijk in een zorgvuldig onderhouden tuin met
groentebedden, bedden waarin meloenen werden gekweekt en
perken met allerlei bloemen. Eromheen stonden bloeiende
rozen. Op de achtergrond stond een houten schuur en in iedere
hoek was een prieel. We liepen tussende beddendoor,eerstnaar
deschuur. Daar vonden wij harken, spaden en schoffels en boven-
dien nog een grote hoeveelheid andere gereedschappen, die hier
in de tuin niet werden gebruikt. Pena kende ze wel. Het waren
gereedschappen die bij de uitrusting van een schorszoeker
hoorden. Vervolgens liepen wij naar de dichtstbijzijnde hoek,
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‘Heeft hij u daar opgezocht.’

‘Ja.

‘Ik heb echter gehoord dat hij een aantal dagen geleden bij
Nuestro Sefior Jesu Christo de la selva virgen een aantal blan-
ken heeft overvallen.’

‘Dat is niet waar, want hij is al een paar weken bij ons.’

“En toch zegt men dat hij zich de laatste tijd in Palmar heeft op-
gehouden.’

‘Dan vergist men zich.”

‘De blanken die hij bij het kruis wilde overvallen, zijn hem v6or
geweest en hebben hem gevangen genomen. Hij ontkwam, om-
dat iemand hem liet ontsnappen. Als dank daarvoor overviel
hij hen later nogmaals en nam hen, twee mannen uitgezonderd,
gevangen.’

‘Wat u daar vertelt, klinkt zeer ongeloofwaardig.’

‘Dan weet u zeker ook niet waarheen de Sendador die gevange-
nen heeft gebracht?

‘Nee.’

‘Ik heb gehoord dat hij hen naar de Mocovis bracht.”

‘Dat zou ik in ieder geval dan toch moeten weten, want ik sta
aan het hoofd van alle dorpen van de Mocovis. Wij zijn de
beste vrienden van de blanken en hebben nog nooit een van hen
als gevangene bij ons gehad.’

‘Werkelijk niet?’

‘Nooit!” verzekerde hij en deed zijn best zijn stem zo oprecht
mogelijk te doen klinken.

‘Ook niet een zekere Parduna uit Goya met zijn zoon?’

‘Nee.”

‘Kent u ook geen blanke die Adolfo Horno heet?’

‘Ik heb hem nog nooit gezien.’

‘En toch moet hij zich bij u bevinden.’

‘Dat heeft El Viejo Desierto ook al tegen me gezegd; maar het
is de grootste leugen die ik ooit heb gehoord.”

‘De schoonzoon van de Sendador moet hem gevangen genomen
hebben en bij u gebracht.”

‘Noemt u mij de naam van de man' die deze lastertaal heeft ge-
bezigd en ik zal hem mijn mes in het hart stoten.” Nu schraapte
Herbst zijn keel op een manier die de roodhuid niet opviel,
maar als wenk voor mij was bedoeld om dit onderwerp te laten
varen. Ik begreep de oude man en ging vriendelijk verder:

‘Nu moet ik dus wel aannemen dat men van u ten onrechte al-
lerlei slechte dingen vertelt.”

‘Ja, dat heeft men gedaan!” verzekerde de roodhuid ijverig.
‘Mocht u bij geval niet genoeg vrienden en makkers hebben dan
stel ik u al mijn krijgers ter beschikking die met u mee zullen
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geweest. Uit de sporen bleek duidelijk dat men Pozo de Sixto
in verschillende richtingen had verlaten. Eén spoor leidde naar
het noorden. Het waren geen paardehoeven maar voetstappen.
Het tweede spoor beschreef een boog om de verlaten neder-
zetting en liep daarna naar het westen.

Toen ik wat nauwkeuriger keek zag ik dat zij van ossewagens
afkomstig waren, waarachter men de niet bereden rijpaarden
had vastgebonden. De voerlieden hadden naast hun wagens
gelopen. Omdat wij verder geen voetafdrukken konden ont-
dekken, moesten wij wel aannemen dat de vrouwen en kinderen
in de wagens hadden gezeten.

‘Hier heeft de Sendador met de ongelukkigen de richting van
het kruis ingeslagen,’ stelde Pena vast. ‘Hoe groot zal zijn voor-
sprong wel zijn?’

‘Maar een half uur,’ zei ik, ‘dat kan ik tenminste uit de sporen
van de drijvers opmaken. Het platgetrapte gras heeft zich nog
niet opgericht. Als het langer dan een half uur geleden plat op
de grond was gedrukt dan zouden de buigzame halmen al weer
omhoog gekomen zijn. Laten we nu eens naar het andere spoor
kijken!

Dit spoor liep als een donkere streep door de grasvlakte. Slechts
hier en daar viel een enkele voetafdruk te onderscheiden. Het
spoor was tenminste drie uur oud. Op één plaats kon men zien
dat een voetganger zich van de rest van het gezelschap had los-
gemaakt, maar spoedig daarop had hij zich weer bij de overigen
gevoegd. Mijn kameraden sloegen er geen acht op en toen ik
mij bukte om de afdrukken nauwkeurig te onderzoeken, zei
kapitein Turnerstick: ‘Waarom bekijk je dat gras zo nieuws-
gierig, Charley? Een van de mannen heeft daar gelopen, meer
niet.’

‘Kijk toch eens goed naar het voornaamste spoor,” antwoordde
ik. ‘Het gras heeft zich weer opgericht, maar de toppen van de
halmen hangen nog naar beneden. In welke richting dan wel?’
“Van ons afgekeerd, naar het noorden,’

‘En hoe komt dat?

‘Omdat de mensen naar het noorden zijn gegaan. Je drukt het
gras naar beneden in de richting waarin je je beweegt.”

‘Bekijk nu eens het spoor van die eenzame voetganger! De
toppen van de halmen hangen nog meer naar beneden dan de
andere. Daaruit volgt dat dit enkele spoor verser is dan de
sporen van de groep.’

‘Tk denk dat ze allemaal bij elkaar zijn gebleven.’

‘Op de heenweg, ja; maar op de terugweg was de man hier
alleen. Vertel mij eens in welke richting de grashalmen zich hier
hebben gebogen!’
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‘Wat is er over El Venenoso en zijn mannen beslist?’

‘Wij wilden hen vrijlaten en hun vergiffenis schenken. Maar
omdat u nu ook bent gekomen om ons te overvallen, zuilen deze
mensen het lot moeten delen wat u voor uzelf en uw begeleiders
kiest!”

Hij keek een poosje voor zich uit en vroeg toen:

‘Kent u El Sendador?

‘Ik ken de schurk.”

‘Wij hebben hem steeds beschouwd als een goed mens. Wij zijn
vrienden.”

‘Dan hebt u zich vergist en vriendschap gesloten met een boos-
wicht.”

‘Dat heeft El Viejo Desierto ons ook al gezegd, maar dat kon-
den wij niet geloven omdat de Sendador ons nog nooit voorge-
logen en bedrogen heeft.’

‘Dan is hij tegenover u eerlijker en trouwer geweest dan tegen-
over anderen, hoewel ik zijn huidige houding ten opzichte van
u ook niet kan bewonderen. Hij heeft u in de steek gelaten.
Noemt u dat trouw?’

‘U zult hem hebben verhinderd naar ons terug te keren. Wij
hebben vele schoten en ook zijn stem gehoord. Hebt u hem
gedood of gevangen genomen?’

‘Geen van beide. Hij is ontkomen,’ zei ik openhartig, hoewel
het beter zou zijn geweest de tegenstander in onwetendheid te
laten.

De man beviel mij niets. Zijn over het algemeen nietszeggend
gezicht maakte af en toe een sluwe en achterbakse indruk. Hij
zag eruit alsof hij ons wilde uithoren en met onze inlichtingen
dan zijn voordeel wilde doen. 1k voegde eraan toe:

‘En waarom kwam u hier om de Tobas te overvallen? Zijn zij
soms uw doodsvijanden?’

‘Nee,” zei hij, in de wetenschap dat een bevestiging van mijn
vraag zijn toestand alleen maar kon verergeren. ‘Het zijn onze
vrienden. De Sendador heeft ons ertoe aangezet.’

‘Nu, dan ziet u toch wel in dat de relatie met die man onheil
over u brengt. Kent u hem goed?’

“Hij komt wel eens bij ons. Verder weten wij niets van hem.”
‘Waar is zijn vaste verblijfplaats in de Gran Chaco?’

‘Dat heeft hij ons nooit gezegd. Hij zwerft overal rond.’

‘Ik heb gehoord dat die plek in uw gebied moet liggen.’

‘Dan heeft men u de waarhzid niet gezegd.’

‘Hm! Sedert wanneer is de Sendador bij u?’

‘Al verscheidene weken.

‘En waar komt u nu vandaan?

‘Uit onze dorpen.’
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‘Mijn eerste gedachte was de afschuwelijke aanslag te verhinde-
ren,” antwoordde Pena. ‘Maar hoe had ik dat kunnen doen?
‘Niets was eenvoudiger geweest.’

‘Bedoelt u dat ik de mensen van de karavaan had moeten
waarschuwen?’

‘Natuurlijk.’

‘Die lieden zouden me beslist niet hebben geloofd. Zij kenden
mij helemaal niet. De Sendador was hun als een eerlijke en be-
trouwbare gids aanbevolen. Ook ben ik ervan overtuigd dat hij
tot dusver al het mogelijke heeft gedaan om dat vertrouwen
waar te maken. Als ik mij als onbekende tegenover hem had
geplaatst dan zou hij mij met succes voor leugenaar hebben
uitgemaakt. Daarom ben ik noch openlijk noch in het geheim
tegen hem opgetreden. Ik moet mannen hebben die bereid zijn
mij te helpen hem als verrader te ontmaskeren. De Indiaan had
het over de Aieman en zijn begeleiders, die in de buurt zouden
zijn. Daarom leek het mij beter uw gezelschap tegemoet te
rijden en uw hulp in te roepen.’

‘Wij stellen ons graag te uwer beschikking. Hopelijk heeft onze
reddingspoging resultaat. Weet u iets omtrent de ligging van het
krokodilleneiland of van de plaats waar dat kruis staat?’
‘Nee, maar we mogen aannemen sporen te zullen vinden die ons
daarheen brengen.” Op dat ogenblik mengde Antonio Gomarra
zich in het gesprek. ‘Van het eiland weet ik ook niets, maar het
kruis ken ik. Ze hebben bij de vroegere nederzetting Pozo de
Sixto halt gehouden. De wagensporen zullen er wel heen leiden.
Ik weet de weg die van Pozo de Sixto naar het kruis voert.”
‘Dat is mooi. Laten we ons haasten om zoveel mogelijk profijt
te trekken van het daglicht.’

Wijj lieten de paarden voelen dat we haast hadden en zij span-
den zich zo geweldig in dat wij over de campo vlogen of we
door een wervelwind werden gedragen. Ieder van ons waservan
doordrongen dat er gevaar dreigde en daar om sprak niemand
een woord, tot sefior Pena met zijn hand wenkte en voor zich
uit wees. ‘Ziet u daar die bomengroep? Daar ligt de verlaten
nederzetting. We zullen dadelijk te bestemder plaatse zijn.’

We kwamen nu op de plek waar de karavaan een rustpauze had
genomen, en we zagen de overblijfselen van vervallen gebouwen
die in de loop der jaren door een dik kleed van slingerplanten
waren bedekt. Bomen met dichte bladerkronen groeiden er
bovenuit. Verderop konden wij nog vaag enige akkers zien,
die volkomen waren verwilderd. De hele omgeving ademde een
totale verlatenheid. Van degenen die wij zochten viel geen spoor
te ontdekken. Wij zagen dat men de ossen had uitgespannen,
om hen te laten grazen; het oponthoud was echter maar kort
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rivier waren nog geler en modderiger dan anders. Deze stroom
is zeer visrijk, maar door het uiterst troebele water is het on-
mogelijk ooit een vis te zien zwemmen. Ook hier werd de rivier
door enige langgerekte eilandjes in verschillende armen ver-
deeld, hetgeen de overtocht bijzonder moeilijk maakte. Go-
marra was een goede gids. Wij bereikten de andere oever juist
bij de monding van een kleine stroom, die wij opwaarts volg-
den. Hier konden we de zeilen niet meer gebruiken. Wij voeren
alleen met de roeiers en met behulp van enkele vaarbomen en
werkten allen zo ijverig dat wij bij het vallen van de avond al
een aanzienlijke afstand hadden afgelegd.

Toen het donker was geworden gingen we aan land en maakten
het ons, deels in de boten, deels aan de oever, zo gemakkelijk
mogelijk. Eten was er volop, omdat men ons er rijkelijk van had
voorzien. Even rijkelijk bedeelde de rivier ons met dichte
zwermen muskieten, waartegen wij ons slechts door grote vu-
ren, die wij met nat riet stookten, konden beschermen. Zo wer-
den de muggenwolken door rookwolken bestreden en onscha-
delijk gemaakt.

De volgende morgen roeiden en boomden wij al vroeg weer
verder, tot wij de Rio Saladillo bereikten, waar de boottocht
werd beéindigd. We stapten aan land, betaalden de boots-
lieden en namen afscheid van hen. Gomarra had gelijk gehad
toen hij zei dat wij hier het moerassengebied achter ons zouden
hebben. Nadat wij een smalle strook grond met dun struik-
gewas waren doorgetrokken zagen wij het vrije veld voor ons
liggen.

Onze paarden waren goed uitgerust. Wij mochten best wat van
hen vergen en dus reden wij tot de avond steeds in galop over de
vlakte. Tot middernacht reden wij door, maar langzamer. Ver-
volgens sloegen wij ons kamp op, maar braken bij het aanbre-
ken van de dag weer op, want wij vonden het noodzakelijk het
voor ons uit trekkende gezelschap te bereiken voér Gomez hen
inhaalde en de Indianen zou waarschuwen.

Deze dag vertoonde de streek een ander karakter. Zij bood veel
meer afwisseling dan gisteren. Er waren kleinere campos, die
door fraaie bospartijen van elkaar waren gescheiden. Hier
en daar reden wij ook over een zanderige vlakte, waar weinig
planten groeiden. Wij zagen ook een lagune met vlakke zand-
oevers en dicht begroeid met riet.

Toen wij naderbij kwamen vlogen hele zwermen watervogels
op, en waar de rietmassa’s uiteen weken en wij een blik op het
water konden werpen zagen wij de griezelige koppen van kro-
kodillen er bovenuit steken.

De wouden waar wij door reden of langs kwamen bestonden
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schijn en keek over het water. Ja, het land aan de overkant was
een eiland, en duidelijk kon ik mannen zien, die daar heen en
weer liepen.

‘Is dat het eiland?’ vroeg de broeder.

‘Ja, en ik zie ook de mensen die wij zoeken.’

‘God zij dank, dan komen we dus niet te laat. Hier ligt het
vlot! Laten wij ons haasten om de ongelukkigen te verlossen!’
Hij sprong van zijn paard en liep naar het vlot. De anderen
volgden hem.

‘Halt, sefiores!” riep ik hun na. ‘Wij moeten eerst voor de paar-
den zorgen. Wij kunnen ze het beste naar de campo brengen en
hen vastzetten. Daar kunnen zij grazen.” Dit voorstel werd aan-
genomen. Daarna keerden wij naar het vlot terug. Men had het
zo ver op de vlakke oever laten lopen, dat het vast was blijven
liggen. De afzonderlijke delen had men met slingerplanten tot
een tamelijk stevig geheel bijeengebonden. We waren er nauwe-
lijks opgestapt of talrijke krokodillen schoten toe. Het waren
er zoveel dat zij met elkaar in botsing kwamen en de een de
ander wegduwde, en dit alles bood een onbeschrijfelijke aan-
blik. ‘Verduiveld!’ riep Turnerstick, ‘nu begrijp ik pas in welk
gevaar die arme mensen verkeren. Zo’n schare monsters maakt
iedere terugkeer naar het vasteland onmogelijk. Laten we er-
voor zorgen dat we die gedrochten ver van ons af houden.” Hij
greep naar zijn geweer.

‘Alleen in de kop!’ ried ik hem aan.

‘Dat weet ik wel. Geen kogel is in staat om door de geklede
jassen van die aardige heren heen te dringen.’

De alligators versperden ons de weg geheel en al. Zij verdrongen
zich tot op een paar meter van het vlot. Hun kaken klapten open
en dicht, en hun kleine, valse ogen waren begerig op ons gericht.
Wij konden niet vooruitkomen en moesten ons met kogels een
weg banen. De eerste schoten richtten weinig uit en pas toen wij
ongeveer twintig dieren afgemaakt hadden, kregen we ruimte,
doordat de levende op de dode monsters aanvielen, hen naar
het diepe water sleepten, om ze te verscheuren en te verslinden.
Het was een afschuwelijk gezicht.

‘Tk begrijp niet hoe de mannen erin geslaagd zijn, als zij onge-
wapend waren, naar het eiland te komen,” zei de broeder.
‘Dat is wel duidelijk’, antwoordde ik. ‘De dieren waren aan-
vankelijk over de hele lagune verspreid en zijn pas hier bij el-
kaar gekomen, toen zij door het heen en weer varen van he

vlot gemerkt hadden dat er buit viel te behalen. Ook geloof ik
dat men hen met de bamboestokken van zich af kan houden.
Een flinke slag of stoot op zijn muil wordt zelfs door zo’n die

gevoeld.”
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zoeken zonder verder daarvoor een beloning te ontvangen.’
‘Dat zal, tenminste op het ogenblik, niet goed mogelijk zijn,
omdat u noch over uzelf, noch over uw mensen kunt beschik-
ken.’

‘O, maar ik ben de cacigue! Mijn mensen moeten mij gehoor-
zamen en zullen dat graag doen.’

‘U vergeet dat u zich op dit moment in een situatie bevindt
waarin u niet kunt bevelen en uw ondergeschikten u niet kun-
nen gehoorzamen.’

‘Betekent dat misschien dat ons lot in uw hand ligt? Sefor, ver-
gist u zich niet! Wat wilt u doen? In ons kamp kunt u niet ko-
men, omdat u anders door onze pijlen zult worden getroffen.’
‘Wij hoeven ons niet aan uw pijlen bloot te stellen, want wij
hebben u al laten zien hoe ver onze geweren dragen. Als u zich
niet overgeeft, zullen alle Mocovis sterven, zonder dat ze een
van ons ook maar een haar kunnen krenken.”

‘Hebt u dan zoveel munitie?’

‘O, we hebben zo’n grote voorraad dat wij wel duizend Moco-
vis overhoop zouden kunnen schieten als dat nodig was. Ik geef
u een uur de tijd. Als u dan nog niet om genade heeft gevraagd
zullen wij van alle kanten onze kogels op uw kamp afvuren en
binnen enkele minuten zal geen uwer meer in leven zijn.”

‘En wat gebeurt er met ons als wij ons overgeven?’ Ik wilde ant-
woorden, maar Herbst zei:

‘Wij zullen een verbond met u sluiten.’

‘Een verbond?” herhaalde de cacique vlug. ‘Kunnen wij daarop
vertrouwen?’

‘Jazeker, vooropgesteld echter dat u ons niet bedriegt.”

‘Dat zullen wij beslist niet. Wij kunnen dus uw vrienden worden
en alles behouden wat wij bezitten?’

‘Ja, alles wat u toebehoort, ook de wapens blijven uw cigen-
dom. 1k zal u niet als gevangene behandelen. We zullen natuur-
lijk wel voorzorgsmaatregelen treffen. Zodra u zich hebt over-
gegeven, moet u alles wat u bij u hebt voorlopig aan ons geven.
Dat is krijgsgebruik.’

‘En daarna? vroeg het stamhoofd teleurgesteld.

‘Dan breng ik u naar uw stamgenoten, die ik al gevangen ge-
nomen heb en die ik zal vrijlaten. Met hen moet u dan maar
overleggen.’

‘Maar als wij het over de voorwaarden van een bondgenoot-
schap niet eens worden, wat gebeurt er dan?’

‘Dan laat ik u met alles wat u bezit naar uw woonplaats terug-
keren. Weliswaar stel ik als voorwaarde dat u zich eerlijk ten
opzichte van ons gedraagt en ons niet bedriegt.’

‘Wij zijn eerlijk en zullen dat steeds blijven. 1k zal mijn hoofd-
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Turnerstick keek met meer aandacht dan daarvoor naar het
spoor en bromde toen: ‘Naar het zuiden.”

“En hoe is deze man dus gegaan?’

‘Hier naar toe, in onze richting.’

‘De anderen gingen van ons af. Wij hebben hier derhalve met
het spoor van de Sendador te maken, die alleen terugkeerde.
Dat is voor mij het bewijs dat zijn opzet gelukt is. Hij heeft de
mannen op het eiland gelokt en ze daar achtergelaten. Wie weet
in welke toestand zij zich bevinden.’

De kapitein schudde het hoofd. Broeder Jaguar echter zei:
‘Zij zijn niet dood, maar worden door groot gevaar bedreigd.
Als niemand hen bevrijd, zullen zj op het eiland een afschuwe-
lijke dood vinden. Want zodra zij naar de oever zwemmen
worden zij door krokodillen verscheurd. Laten we verder rij-
den!”

Wij zetten onze dieren aan tot grotere spoed en volgden het
spoor in galop. Het krokodilleneiland lag waarschijnlijk niet al
te ver weg. En inderdaad zagen wij al na een kwartier voor ons
een streep, die zich donker tegen de lichte hemel aftekende.
Toen wij naderbij kwamen, zagen wij dat deze streep gevormd
werd door dicht struikgewas, waar de toppen van enkele bomen
bovenuit staken. Het gras was inmiddels sappiger geworden,
een teken dat er water in de buurt was. Nadat wij over een be-
gaanbaar pad door het struikgewas waren gereden, zagen wij
dat de bosjes een brede gordel van hoge bamboestengels om-
sloten, waarachter de watervlakte zich uitstrekte.

Of dit water slechts een lagune was of met een rivier, wellicht
de Rio Salado, in verbinding stond, viel voorlopig niet te ont-
dekken. Het scheen niet diep te zijn; dat bewezen de talrijke
krokodillen, die ver van de oever in het slijk lagen en hun mui-
len uit het water omhoog staken. De dieren hadden ondiepe
plekken als rustplaats uitgekozen, tussen deze banken liepen
diepere, smalle of brede geulen. De afzichtelijke monsters
moesten zich hier lange tijd ongehinderd vermenigvuldigd heb-
ben, want in een toch niet al te groot gebied telde ik er honderd
en wel meer. Recht tegenover ons, maar zo ver weg dat het
alleen voor scherpe ogen was te zien, lag een vlak, boom-en
struikloos land, hoogstwaarschijnlijk het eiland dat het eerste
doel van onze tocht vormde.

Aan de oever vonden wij een uit riet en bamboe gemaakt vlot
dat ons zeer welkom was. Je kon zien dat het nog maar kort
geleden in elkaar was gezet. Ook ontdekten we de plaatsen
waar de bamboestengels en de riethalmen waren afgesneden.
Vier of vijf lange bamboestokken die op het vlot lagen, hadden
dienst gedaan als vaarbomen. Ik haalde mijn kijker tevoor-
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den allen met elkaar een dichte, compacte massa. Wij wachtten
een uur en nog een half uur. Eindelijk week de kring mannen
uit elkaar en keerde de oude man naar ons terug, maar niet
alleen, want er waren zes roodhuiden bij hem. Een hunner
scheen de cacigue te zijn. De andere vijf waren oude mannen,
die hem waarschijnlijk wel in hun functie van adviseurs bege-
leidden. Toen zij bij ons waren zei Herbst:

‘Dit dappere opperhoofd van de Mocovis wenst de sefiores een
paar vragen te stellen. Zijn gedrag zal afhankelijk zijn van de
antwoorden die hij krijgt.” Na deze woorden ging hij zitten.
Pena en ik namen links en rechts van hem plaats. De Mocovi
ging met zijn begeleiders tegenover ons zitten. Hij nam ons met
een scherpe blik op en begon toen tot mijn grote verbazing in
vloeiend Spaans:

‘U komt uit het land dat Alemania wordt genoemd?’

‘Ja,” antwoordde ik.

‘Dat verheugt mij, want ik hoogacht dat land en zijn bewoners.’
‘Heeft u er dan wel eens een leren kennen? Deze vraag scheen
hem niet erg welkom te zijn, want hij ging er niet op in en ver-
volgde:

‘In Alemania wonen dappere, verstandige en vrome mensen.
Ook u bent dapper, zoals ik heb gezien. Zegt u mij nu of u ook
vroom en verstandig bent!”

‘Bespaart u ons dat antwoord maar!’ zei ik. ‘Probeert u er liever
zelf achter te komen of wij dat al of niet zijn.’

‘Een vrome man doodt zijn broeder niet.’

‘Misschien zijn vijand wel.’

‘Een verstandig man maakt zijn vijand tot zijn vriend.’

‘Als de vijand daar ook mee akkoord gaat!’ zei ik met nadruk.
‘Dat hangt van de voorwaarden af die men stelt. Weet u ook
dat een vroom en verstandig man nooit een leugen zal uit-
spreken?’

‘Dat weten wij,” verzekerde ik hem.

‘Dan zal ik ook wel achter datgene komen wat ik wil weten.
Kent u El Venenoso, ons opperhoofd?

‘Ja.’

‘Waar bevindt hij zich met zijn achtenvijftig mannen?”

‘Wij hebben hen gevangen genomen.’

‘Zijn het alleen maar Indianen?’

‘Er is één blanke bij die u waarschijnlijk beter kent dan ik. Hij
wordt El Yerno genoemd en is de schoonzoonvan de Sendador.’
‘Hoeveel van die Indianen zijn er gewond?’

‘Geen enkele, omdat wij hen door een list in handen hebben
gekregen. Wij hebben hen op een eiland gelokt, waar zij gevan-
gen genomen en gebonden werden.”
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zijn. Wij zullen op dat tijdstip daar met de wagens arriveren.
Jullie overvallen ons, voor de schijn word ik ook overvallen,
maar het gelukt mij te ontsnappen. Ik kan de Aleman dan ver-
tellen wat jullie met de karavaan hebben gedaan.”

“Ja, dan zal hij de mannen niet op het eiland, maar bij ons
zoeken.”

““Goed begrepen. Het eiland kent hij niet, hij zal er dus ook niet
naar vragen en er ook nooit wat over horen. Nu zal ik opbreken
en verder rijden, opdat jij de Abipones tijdig vindt en naar
de afgesproken plaats brengen kunt!”

Dat was het gesprek dat ik afluisterde,” zo besloot sefior Pena
zijn verslag. ‘De Indiaan verdween met zijn moeder. De Senda-
dor bleef nog enkele ogenblikken zitten, in gedachten verzon-
ken. Toen stond ook hij op en verwijderde zich langzaam.’

Wij hadden met grote aandacht naar de verteller geluisterd.
Niemand had zo in spanning gezeten als Monteso, de yerbatero.
Hij stelde een groot vertrouwen in de Sendador, wiens vriend
hij zich noemde. Wat hij nu hoorde trof hem als een donder-
slag. Daarom was het geen wonder dat hij zijn paard in de
richting van de spreker leidde en vroeg:

“Sefior, durft u te beweren dat alles wat u hebt verteld de volle
waarheid is?”

‘Dat durf ik beslist.”

‘En wanneer ik u niet zou willen geloven?’

‘Daar zou ik geen moment om treuren. Ik verzoek u echter mij
niet in het gezicht te zeggen dat ik heb gelogen. U kunt natuur-
lijk denken wat u wilt. Maar een belediging zou ik dadelijk met
een kogel beantwoorden!

‘Alstublieft, sefior! Men mag zijn mening toch zeker wel zeg-
gen?

‘Neen. Men kan natuurlijk wel een bepaalde mening hebben,
maar het is niet altijd verstandig die mening ook uit te spreken.
1k heb verteld wat ik heb gezien en gehoord. Als u het niet
gelooft dan kunt u dat beter voor u houden. Maakt u mij echter
voor leugenaar uit, dan gaat u eraan.’

‘Neem me niet kwalijk, sefior! De Sendador is een van mijn
beste vrienden. Het is vrijwel onmogelijk zoiets slechts van hem
te denken.’

‘Als u hem uw vriend noemt, dan is u te beklagen. Het zal u
heus wel duidelijk worden dat hij uw vriendschap niet waard is.
Hopelijk zijn de sefiores het met mij eens dat wij het schande-
lijke plan van die kerel moeten verijdelen?’

“Natuurlijk, in ieder geval,” zo klonk het overal.

Ik vroeg: ‘Wat hebt u gedaan, toen de Sendador was wegge-
gaan?
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om ons beiden te dragen. Nu werd de rotswand geopend. Ik zag
een houten deur, waarvan de buitenzijde kunstig met korstmos
was bekleed, zodat zij niet van haar omgeving was te onder-
scheiden. Zij was zo hoog en breed, dat twee mannen er naast
elkaar door naar binnen konden gaan. De man die de deur
opende, was een Indiaan. Hij droeg een lange, witte linnen
broek en een los jak, verder niets. Ik zag geen wapens. Hij was
ervan overtuigd geweest dat een kameraad van hem om toegang
had verzocht. Toen zijn blik op ons viel, scheelde het niet veel
of hij was van schrik op de grond gevallen. Hij wilde wat zeggen,
maar kon geen geluid uitbrengen. Zijn mond was opengesperd,
zijn ogen puilden uit hun kassen en hij trilde over zijn gehele
lichaam. Pena zei een paar woorden tegen hem, die ik niet ver-
stond. Hij gaf geen antwoord en bleef ons maar aanstaren.
Toen deed ik vastbesloten drie stappen naar voren, schoof hem
opzij en trad binnen. Pena volgde mij. Eindelijk kreeg de
Indiaan zijn spraakvermogen terug, maar wat hij deed, was
geen spreken en ook geen roepen. O nee! Het was een wild
gebrul. En dit gebrul werd in de smalle, donkere gang waarin
wij ons bevonden, zo duizendvoudig weerkaatst, dat men de
indruk kreeg dat alle duivels van de hel om hulp riepen.

‘Komt u vlug mee!” drong Pena aan. ‘We moeten ons hier niet
laten afschepen.”

Wij liepen zo snel de duisternis toeliet de gang in en bereikten
een deur, die ik openduwde. Geboeid bleef ik in de deuropening
staan kijken. VOor mij lag een klein kamertje, waarvan de
wanden zwart geverfd en met witgeschilderde doodskoppen
‘versierd” waren. Van het zwarte plafond hingen wel tien of
twaalf echte doodskoppen aan koorden tot manshoogte naar
beneden. Links stond een zwart bekleed altaar met een crucifix,
twee doodskoppen en een brandend lampje. Rechts zag ik een
armzalige slaapplaats die alleen uit hard stro bestond. Op het
ogenblik dat ik de deur had open geduwd was tegenover mij ook
een deur opengegaan. Er stond een man voor mij, wiens aan-
blik ik nooit meer zal vergeten.

Zijn lange, skeletachtige figuur was in een zwart, tot op de blote
voeten reikend gewaad gehuld. De glanzende schedel was geheel
kaal. De ogen lagen diep in de kassen. De wangen waren inge-
vallen. De volle, glanzend zilvergrijze baard, die tot het middel
viel, was een pronkstuk dat wel nergens zijn weerga zal vinden.
Het gezicht wees op uiterste zelfverloochening. Uit zijn trekken
sprak diepe droefheid, alles overweldigende smart. Dat zag
men meteen, hoewel op dit moment woede en verrassing de
boventoon voerden in het expressieve gelaat. De man stond als
een dreigende engel des doods op de drempel en riep in het
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‘Omdat wij gisteren hebben bewezen dat wij de kunst verstaan
de Mocovis klein te krijgen. Misschien heeft hij meer vertrou-
wen in onze vuisten dan in die van zijn eigen mensen.’

‘Tk ben benieuwd hoe het er binnen in de kerk uit ziet.”

‘Net als gisteren, alleen met dit verschil, dat de toegang tot een
kelder is geopend, die wij gisteren niet hebben opgemerkt.’
Het was zoals ik dacht. Toen wij bij het eiland aanlegden en
vervolgens het bedehuis binnentraden, zaten er op de voorlaat-
ste bank tien sterke Toba-Indianen. De laatste bank achter hen
was verwijderd en wij zagen een gat en een stenen trap, die naar
beneden leidde. De Tobas gingen staan en wij brachten de drie
Mocovis naar dit gat. Pena nodigde hen in hun eigen taal uit
naar beneden te gaan. Zij keken onthutst, tuurden in het don-
kere gat en weigerden aan zijn uitnodiging gevolg te geven.
Pena had op vriendelijke toon tot hen gesproken. Nu scheen hij
iets ruwer op te willen treden, want hij trok zijn mes en dreigde
hen daarmee. Ik nam mijn revolver in de hand en richtte die op
hen. Maar dit gebaar was overbodig, want de Mocovis werden
door de Tobas gegrepen en als zakken meel in de kelder ge-
gooid.

‘Die zijn beneden,’ zei Pena grinnikend. ‘De Tobas zullen er
wel voor zorgen dat zij er niet uit komen. Ik zal elke keer naar
de oever gaan om de pas gearriveerden op te wachten en hier-
heen te brengen. U gaat bij de deur staan om iedereen die op
de vlucht wil slaan, tegen te houden.” Hij vertrok en keerde
spoedig terug met vijf andere mannen, die eveneens weigerden
naar beneden te gaan. Ook zij werden erin gesmeten. En zo ging
het telkens opnieuw. De tien Tobas kregen er al gauw slag van
om de menselijke goederen in de kelder af te leveren. Nauwe-
lijks waren de Mocovis binnen of zij gingen van hand tot hand,
in de richting van het keldergat en verdwenen erin voor het in
hen opkwam tegenstand te bieden.

Maar des te luidruchtiger was het in de kelder. De gevangenen
probeerden verscheidene malen met geweld uit te breken. Maar
twee Tobas met de bogen gespannen en giftige pijlen hielden de
wacht, zodat het bij pogingen moest blijven. Het laatst kwamen
de gewonden, die Herbst op de wal had verbonden. Vreemd ge-
noeg was geen van hen gewond aan benen of voeten, een geluk-
kige omstandigheid die het transport vergemakkelijkte. De do-
den had men in het bosje laten liggen. Tenslotte, toen alle Mo-
covis al aan de overkant waren, nam Pena mij mee naar buiten,
want de boot bracht nu Herbst met de cacigue.

‘Nu,” vroeg het opperhoofd, toen wij hem tegemoet traden.
‘Zijn mijn mensen over hun verblijfplaats tevreden?’

‘Er heeft nog niemand geklaagd,” verzekerde Pena.
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maar op!” Hijj trok aan een koord, dat naast hem aan de deur
hing, en een dreundende klap achter ons maakte mij duidelijk
dat de poort nu gesloten was. Wij kenden het mechanisme niet
en konden dus niet meer terug. ‘Zo,’ zei de oude man, ‘nu bent
u gevangen. Geeft u uw wapens af!’

‘Daar is geen sprake van. Twee sterke mannen zoals wij vinden
het niet nodig zich aan een enkele tegenstander over te geven.’
‘Ik ben niet alleen. Kijkt u maar eens!” Hij deed een stap naar
voren en toen opzij, zodat wij konden zien wie zich achter hem
bevond. Daar was een tweede kamer, waarin twee Indianen
stonden; in de een herkende ik de man die ons had opengedaan.
Ze hadden elk een blaaspijp in de ene hand en een heel kleine,
maar vast wel vergiftige pijl in de andere hand. Dat was ge-
vaarlijk, temeer omdat zij bezig waren de pijlen in de pijpen te
steken.

‘Als dat al uw hulptroepen zijn, ziet het er slecht voor u uit,’
zei ik. ‘Een van die mannen is al eerder voor ons weggevlucht
en de ander zal wel niet veel meer moed bezitten.’

‘Hij liep van schrik weg, omdat het hem een wonder toescheen
dat er vreemdelingen voor de deur stonden. U hebt op hem de
indruk gemaakt van echte spoken. Maar nu zij weten dat u
beiden mensen van vlees en bloed bent, vrezen zij u niet meer.
Gehoorzaamt u nu dus en geeft u mij uw wapens, anders wordt
u ertoe gedwongen!”

‘Maar wij komen toch met vriendelijke bedoelingen,’ zei ik.
‘Zwijg! Ik ken de leugenachtigheid van uw soort. Eén roodhuid
is mij meer waard dan tien blanken, die maar met één bedoeling
in de Gran Chaco rondzwerven, namelijk om de Indianen tegen
elkaar op te hitsen en verder alleen op hun eigen voordeel uit
zijn. Ik duld geen blanken hier bij ons. Zij zijn allemaal mis-
dadigers en nog erger. En wie zo vermetel is als u is nog tien
maal gevaarlijker.”

‘U vergist u, tenminste in ons. Wij komen om u een grote dienst
te bewijzen.’

‘Spreek geen leugens!” bulderde hij. ‘U wilt mij alleen maar
zand in de ogen strooien, maar dat zal u niet lukken!”

‘Ik spreek de waarheid. Wij willen u waarschuwen.’
‘Waarschuwen?’ lachte hij. ‘Daar heb ik u niet voor nodig. Ik
kan mijzelf wel redden.’

‘Maar sefior, u bevindt zich werkelijk in gevaar. U zult door
de Mocovis worden overvallen. Daar geef ik u mijn woord op.’
‘Laat u dat maar! Een man als u heeft geen woord en kan het
dus ook niet houden!”

‘Sefior, u beledlgt ons voortdurend! Dat u ons onvrlendehjk
ontvangt, is wel te verontschuldigen door de wijze waarop wij
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Spaans: ‘U bent wederrechtelijk deze woning binnengedrongen!
Weet u dat u verloren bent?’

‘Nee,” antwoordde ik rustig, ‘dat weten wij niet.”

Hij nam mij op met dreigende blik. ‘Wie heeft u naar de Laguna
de Carapa gebracht?

‘Niemand. Wij hebben de weg zelf gevonden.’

‘En wie heeft u de weg gewezen naar de algarroba?

‘Geen mens.’

‘Maar u bent toch in de woning gekomen. Iemand moet u toch
hebben verteld dat ik hier verblijf houd.’

‘U vergist zich. Niemand heeft ons verteld dat hier iemand
woont.’

‘U bent toch in de boom geklommen! Daaruit leid ik af dat u
weet dat de boom toegang tot de rots geeft.’

‘Wij zagen voetstappen, die tot aan de boom liepen, maar niet
terugkeerden. Men was dus naar boven geklommen. En omdat
wij niemand boven in de boom zagen zitten, moest hier boven
dus een hol of iets dergelijks bestaan, waarin die mensen waren
verdwenen.’

‘Ik hoor dat u beiden zeer vermetele en gevaarlijke lieden bent.
U komt op deze plek, doorgrondt bij de eerste blik de geheimen
en dringt hier binnen zonder toestemming te vragen. Geen
vreemdeling mag weten, dat ik hier in de rots woon. Als één het
weet, wordt het verder verteld en dat mag niet gebeuren. Wie
hier met list of geweld binnendringt, moet ik onschadelijk
maken. U zult deze plek niet levend verlaten.’

Hijj sprak deze woorden met grote beslistheid uit. Maar toch
antwoordde ik rustig en met overtuiging: ‘Ik denk niet dat u dit
plan ten uitvoer zult brengen. De uitgang ligt achter ons. Wij
hoeven maar te gaan.’

‘U zoudt niet ver komen, want zelfs als u het vrije veld bereikte,
zouden mijn krijgers u gevangen nemen, want ik behoef slechts
een teken te geven om hen hierheen te halen.’

“Zij zullen onmogelijk snel hier kunnen zijn, want zij bevinden
zich bij de Chiriguanos.’

‘Aha, dat weet u? Dan bent u dus spionnen, die zich heimelijk
met onze zaken inlaten. Ik had het dus wel bij het goede eind,
toen ik u voor gevaarlijke lieden hield. Gelooft u echter niet dat
ik weerloos ben. Ja, de meesten van mijn mensen zijn weg, maar
er zijn er genoeg achtergebleven om u te overweldigen.’

“Wij zullen ons verdedigen, want wij hebben wapens!”

‘Daar komt u niet aan toe, want u zult de algarroba niet be-
reiken.’

‘Weet u niet dat de deur nog open staat?” Ik wees achter mij.
De grijsaard lachte kort. ‘Die zal dadelijk dichtgaan. Let u

114





index-120_1.png
zijn binnengedrongen. Wij verzoeken echter wel verschoond te
blijven van woorden zoals u daarnet heeft gebezigd.” Ook ik
had twee stappen naar voren gedaan en bevond mij nu, evenals
hij, in de zwart geschilderde ruimte. Pena volgde mij en ging
naast mij staan.

‘Doet u geen moeite!” weerde de oude af, terwijl een handbe-
weging maakte die zijn verachting duidelijjk tot uitdrukking
bracht. ‘Ik blijf bij datgene wat ik heb gezegd. Hoe weet u dat
de Mocovis mij willen overvallen?’

‘Wij hebben hen beluisterd.”

Hij keek mij van opzij aan en zei: ‘Ik ben ervan overtuigd dat
u dat niet hebt gedaan.’

‘Seiior, ik moet zeggen dat ik u niet begrijp. U bent toch de man
die El Viejo Desierto wordt genoemd?’

‘Die ben ik inderdaad.’

“Nu, dan zijn wij op de goede plaats, want El Viejo Desierto zal
worden overvallen, en wel door de Mocovis.”

‘O, ik neem onmiddellijk aan dat de roodhuiden dat plan
hebben, want het zijn onze ergste vijanden. Maar uw waar-
schuwing is niet eerlijk bedoeld. Als de vos de passie preekt,
boer pas op je kippen...”

‘Sefior!” riep ik uit, want ik werd nu werkelijk boos.

‘Poeh! Hangt u nu niet de verontwaardigde uit! Misschien zou ik
nog wel in uw val gelopen zijn, maar ongelukkig voor u is er al
eens meer een dergelijke val voor mij opgezet. Ik liep erin en
had toen de grootste moeite om er weer uit te komen. Daar heb
ik een lesje uit getrokken en daarom zal uw opzet mislukken.”
‘Maar ik vraag u: hebt u het recht een mens voor een schurk te
houden, omdat iemand anders, die u onder soortgelijke om-
standigheden leerde kennen, er een was? Ik zou hem in uw
plaats eerst eens op de proef stellen.”

‘Dat is niet nodig. Ik weet het zo wel. U bent dus mijn gevange-
nen en moet uw wapens afgeven. Wilt u ogenblikkelijk gehoor-
zamen of niet?’

‘Nee!” antwoordde Pena vastbesloten.

‘En u? Deze vraag was tot mij gericht. Eigenlijk had ik mij wel
kunnen schikken en ook moeten schikken, want het zou toch
blijken dat wij met eerlijke bedoelingen waren gekomen. Maar
het beledigende en ook volkomen onredelijke optreden van de
oude man had mij kwaad gemaakt. En wie garandeerde mij,
dat er later, wanneer hij tot het inzicht was gekomen dat hij zich
had vergist, nog tijd was om de Mocovis terug te slaan? Mis-
schien sloot hij ons de hele dag wel op. Dan zou de Schoon-
zoon komen, het Indianendorp overvallen, de woning van de
oude man ontdekken en zouden wij met hem in handen van de
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Hij wenkte een van zijn mannen bij zich die hij uitvoerig instru-
eerde. Dat nam zoveel tijd in beslag, dat de oude man pas klaar
was toen de tien Mocovis met de krijgsbuit al naderden. Zij
voerden de paarden aan de teugel, waarop zij de meeste goede-
ren hadden geladen. Ik zag vol verrukking dat mijn bruine erbij
was. Het liefst was ik het dier tegemoet gesneld, maar ik bleef
staan om te zien of hij mij uit zichzelf zou herkennen. De wa-
pens en de andere zaken werden afgeladen. 1k stond een beetje
opzij en keek toe. Toen de bruine voelde dat zijn last was weg-
genomen, zocht hij naar gras. Daarbij wendde hij zijn hoofd nu
eens naar de ene, dan weer naar de andere kant. Plotseling bleef
hij stokstijf staan. Zijn oren bewogen en zijn staart ging om-
hoog. Hij keek mij lang en onderzoekend aan en kwam tenslot-
te langzaam naderbij. Eindelijk scheen hij ervan overtuigd te
zijn dat ik het was. Een siddering trok door zijn lichaam; hij
snoof de lucht op, hinnikte luid en kwam vervolgens op mij
toe gesprongen. Ik bleef nog altijd stil staan. Toen stootte hij
mij aan met zijn hoofd en begon, toen ik nog niets zei, klaaglijk
te hinniken. Ik legde mijn hand op zijn hals en trok zijn hoofd
naar mijn gezicht. Ik noemde hem bjj zijn troetelnaampje en:
klopte hem op zijn glanzende, gladde vacht. Het gevolg was dat
hij van vreugde buiten zichzelf raakte.

Toen hij een beetje tot bedaren was gekomen, keek ik de zadel-
tassen na. Afgezien van een paar kleinigheden was alles wat ik
er destijds in gestopt had nog aanwezig en bovendien was de
Sendador, die zich mijn bruine had toegegigend, zo vriendelijk
geweest er nog het een en ander aan toe te voegen, wat ik nu als
mijn eigendom wenste te beschouwen. Intussen had Herbst de
cacique laten zeggen dat hij met zijn mensen kon komen, twee
aan twee, achter elkaar. Toen de lange stoet naderde, hieven we
de omsingeling op. De Tobas grepen de buitgemaakte wapens
en de rest van de goederen en stelden zich links en rechts van
hun gevangenen op. Nu ging ik met Pena en de oude man naar
het bosje om te onderzoeken of daar niets opmerkelijks viel
waar te nemen. Het leverde geen resultaat op. Toen wij daarna
de lange, dubbele rij gevangenen tussen de bewapende Tobas
zagen staan, die op ons wachtten, zei Herbst:

‘Ik zou wel eens willen weten wat die kerels nu denken. Zouden
zij zich verbeelden er zo gemakkelijk af te komen?’

‘Ik heb er een paar herkend,” merkte Pena op. ‘Tk heb vooral
gelet op de beide wachtposten die zo heerlijk sliepen, toen ik
onze vriend hier bevrijdde. Zij rekenen erop dat wij, net als alle
andere blanken, de roodhuiden als regel niet van elkaar kunnen
onderscheiden.’

‘Of er mensen onder zijn die ik herken, weet ik nog niet,” zei ik.
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broeder troostte hen: ‘U kunt gerust zijn, sefiores. Tot dusver
is de uwen niets overkomen, en wij zullen ervoor zorgen dat
hun ook verder geen kwaad zal geschieden.’

‘Maar de overval op onze vrouwen!’

‘Die zal pas tegen middernacht worden uitgevoerd. Tot dat
tijdstip hebben wij alle gelegenheid om die schurkenstreek te
verijdelen.’

‘Hoe kunnen wij u ooit genoeg danken!”

‘Daar zullen wij het later wel eens over hebben, zegt u ons eerst
waar de Sendador is.”

‘Bij de karavaan.’

‘Bij de oude nederzetting dus?’

‘Zij zijn op weg naar het heilige beeld, waarvan u de naam al
hebt genoemd.”

‘En zonder ons... onze hulpeloze vrouwen en kinderen zijn dus
aan hem overgeleverd?’

“‘Voorlopig wel. Maar ik geef u de verzekering dat hun niets zal
overkomen. Het is voor ons nu van het grootste belang om te
weten hoe het hem gelukt is u hierheen te lokken.

“‘Sabuco zei, zoals we al hebben verteld, dat wij hier dat kruis
zouden vinden en door de manier waarop hij het beschreef
werd onze nieuwsgierigheid geprikkeld. De Sendador vertelde
dat een Inca hier eens tijdens een veldtocht was geweest. Deze
Inca was een christen en werd hier door heidense Indianen
overvallen. Hij bracht zich met een handjevol getrouwen op
het eiland in veiligheid, waar de dapperen zich tot de laatste
man verdedigden. Zij liggen hier nog zoals zij destijds zijn gcval-
len, merkwaardigerwijze in de vorm van een kru1s, en dat is nu
het kruis van Onze Heer.’

‘Vreemd, dat u dat hebt geloofd!

‘Waarom zouden wij het hebben betwijfeld?

‘Omdat de Indianen heidenen waren. Zij zouden de lijken zeker
niet in de vorm van een kruis hebben neergelegd.”

‘O, maar de Inca stierf als laatste en bekeerde zijn vijanden
voor zijn dood.”

‘O ja... Terwijl hij zich tegen hen verdedigde had hij nog tijd
hen te bekeren?’

‘Ja. En de bekering had zo’n duurzame uitwerking dat de
heidenen zelfs de gouden onderdelen van hun wapenrusting
niet durfden aan te raken.’

‘Ik begrijp het. Deze smakeloze fabel heeft de Sendador handig
bedacht om u naar het eiland te lokken. De messen mocht u
meenemen omdat zij nodig waren om riet en bamboe voor een
vlot te snijden. Andere wapens waren echter verboden, want als
u uw geweren bij u had gedragen zou u misschien in staat zijn
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noeg, dat gemakkelijker bereikbaar en ook veel vruchtbaarder
is. Waarom trekken zij juist naar dit gebied, dat deel uitmaakt
van de woeste Gran Chaco?’

‘Dat vragen wij ons ook af. Er is in andere streken nog zo veel
ruimte, dat men ons best met rust kan laten.”

‘Wat voor soort mensen zijn het dan waarover je spreekt?
‘Zij zijn voor een deel uit Buenos Aires en voor een deel uit
Corrientes afkomstig. De leiders van de groep zijn een Noord-
amerikaanse ingenieur en de vertegenwoordiger van een ban-
kier uit Buenos. Zij willen de Rio Salado dieper en breder en
voor stoomschepen bevaarbaar maken. Als dat gebeurd is wil-
len zij in het dichte woud dat zich aan de linkeroever van de ri-
vier uitstrekt, bomen kappen en yerba-bladeren! verzamelen
en ze over de Salado naar Parana verschepen en er veel geld
mee verdienen.’

‘Hebben zij daar toestemming voor?’

‘Dat weet ik niet. De beide aanvoerders zijn hier in Palmar
geweest, omdat de gids die zij in dienst wilden nemen, hier
woonde. De andere leden van het gezelschap bleven achter bij
de monding van de rivier, om hun terugkeer af te wachten.’
‘Is het een groot gezelschap?’

‘Ja, want er is ook nog een aantal mannen met boten de Rio
Salado opgevaren, om de anderen op te vangen die met een
heleboel ossewagens op weg zijn naar de oude nederzettingen.’
‘Is het dan mogelijk om daar met zulke wagens te komen?’
‘Ja. Alleen in de buurt van de Parana worden de moeilijkheden
zo groot, dat de wagens uit elkaar moeten worden genomen. De
delen worden dan, evenals de bagage, door de ossen verder ge-
dragen, net zo lang tot men het vrije veld bereikt. Daar zet men
de wagens weer in elkaar en dan kan men rechtstreeks naar de
nederzettingen rijden. Men schijnt te denken dat deze moeilijk-
heden gemakkelijk te overwinnen zijn, want vele mannen heb-
ben hun vrouwen en kinderen meegenomen.’

‘Dan rekenen zij er zeker op zich daar definitief te vestigen.’
‘Dat staat wel vast. Omdat mijn stam in de buurt van de oude
nederzettingen woont en het land als eigendom beschouwt, zal
het stellig tot een treffen komen. Ik moet er dus zo gauw moge-
lijk heen, sefior. Ook ken ik de gewoonten van de blanken beter
dat mijn stamgenoten, en omdat ik goed Spaans spreek kan ik
bovendien als tolk van nut zijn, hoewel de hoofdman van de
blanken onze taal net zo goed spreekt als wij zelf. Hij is een van
de beroemdste blanke kenners van de Gran Chaco.’

‘Hoe heet hij?’

‘Geronimo Sabuco.’

1) Een theesoort uit Paraguay.
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mannen mededelen wat wij hebben besproken en hun om hun
mening vragen.’

Hij sprak op halfluide toon met de andere roodhuiden. Ik ver-
stond er geen woord van, maar ik zag aan de gezichten van deze
mannen dat zij wel bezwaren hadden. De cacique probeerde hen
echter te overreden en zei tenslotte tegen ons: ‘Wij nemen de
voorwaarden aan en geven ons over, maar wij verwachten dat u
woord zult houden.’

‘Dat zullen wij,” verzekerde Herbst. ‘Maar wij stellen als voor-
waarde dat u ons niet zult bedriegen.’

‘Wij hebben geen onwaarheden gezegd. Kunnen mijn mensen
nu het bosje verlaten zonder dat hun gevaar dreigt?’

‘Nu nog niet. Eerst moeten alle wapens en alle andere bezittin-
gen worden ingeleverd.’

‘De paarden toch niet?’

‘Ook de paarden. Als ze uw eigendom zijn, krijgt u ze weer
terug. Gaat u nu naar uw kamp. Tien mannen moeten alles
brengen. En dan zult u verdere aanwijzingen Krijgen.”

De Mocovis stonden op en vertrokken. Ze waren ervan over-
tuigd dat zij naar omstandigheden een voordelige overeen-
komst hadden gesloten. Toen zij zo ver weg waren dat zij ons
niet meer konden horen, zei Herbst tegen mij:

‘Die vent heeft ons voorgelogen. Tk heb mij echter aan geen
enkel bedrog of list schuldig gemaakt. Laat hij maar oogsten
wat hij gezaaid heeft. Die domme kerel wil ons te slim af zijn en
zal in zijn eigen val lopen. Belachelijk wat hij ons wilde wijs-
maken over de Sendador! En dat hij beweert nooit een blanke
gevangen te hebben genomen, vormt het bewijs dat hij ons voor
volkomen onwetend houdt. Hij zal verbaasd zijn als hij erach-
ter komt hoe de zaken eigenlijk staan.”

‘Maar hoe wilt u zoveel mensen onderbrengen?”

‘Maakt u zich geen zorgen! Ik heb plaats genoeg. Ze zullen in
de kerk worden opgesloten.’

‘Is dat wel veilig genoeg? Kunnen ze daar niet gemakkelijk uit-
breken?

‘U weet zeker nog niet dat de kerk een grote kelder heeft?
‘Aha! Maar daar zullen we hen niet vrijwillig in krijgen.”

‘Dan dwingen we hen. Ik zal ervoor zorgen dat alleen de boot
van gisteravond klaar ligt, die met de roeiers mee slechts zes
personen kan bevatten en dat er zich tien van mijn sterkste In-
dianen in de kerk bevinden die met zulke kleine groepjes Moco-
vis weinig moeite zullen hebben. Nu moet ik natuurlijk nog een
bode naar het dorp sturen, die zal melden dat het plan is gelukt.
Die man zal ook de nodige bevelen overbrengen, zodat alles in
gereedheid wordt gebracht.”
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Toen de vaart enigermate vrij was grepen we de stokken en
boomden van de oever weg. Zodra het vlot in beweging kwam,
waagde geen van de monsters zich meer in onze nabijheid.
Maar met des te meer volharding zwommen zij achter ons aan.
Gevaar leverde dat voor ons niet op, maar de stank die de
dieren verspreidden was ondraaglijk. Het was mij een raadsel
waarvan de krokodillen leefden. Als er vroeger al vissen en an-
dere dieren in het water van de lagune waren geweest, moesten
ze nu al lang uitgeroeid zijn. De monsters rekten hun bestaan
wellicht alleen maar door het consumeren van de zwakke leden
van hun eigen familie. Omdat er met vijf stokken krachtig werd
geboomd, naderden wij het eiland zo snel, dat wij de mensen
daarginds al spoedig met het blote oog konden zien. Zij stonden
allemaal aan de oever. Maar in plaats van ons toe te roepen,
hielden zij zich stil. Zij wisten niet of wij met vreedzame of
vijandige bedoelingen kwamen. Toen wij dicht genoeg bij hen
waren, zag ik dat elk van hen een mes in de hand had. Je kon
zien dat zij, in geval van nood, bereid waren een gevecht met
ons aan te gaan.

‘Halt!” Een van hen riep ons aan in het Spaans. ‘Komt niet
dichterbij! Wij moeten weten wat jullie willen. Wie zijn jullie?’
Ik wilde antwoorden, maar de frater was mij voor: ‘Sedert
wanneer wantrouwt u mij, sefior Harrico? Ziet u mij voor een
vijand aan?

De broeder kende gelukkig de door Gomez reeds genoemde
vertegenwoordiger van de bankier uit Buenos Aires, die zich
onder de vreemdelingen bevond. Hij zag nu wie hij voor zich
had en riep: ‘Bendito sea Dios ! Broeder Jaguar! Wij zijn gered.
Seiiores, deze heren kunnen alleen maar met vreedzame bedoe-
lingen bij ons komen.’

Wij legden aan en trokken het vlot zo ver op de kant, dat het
niet kon wegdrijven. De mannen reikten ons, onder het slaken
van vreugdekreten, de hand, en toen werden wij door de broe-
der en sefior Harrico aan elkaar voorgesteld. ‘Maar sefior,’
vroeg de broeder aan zijn kennis uit Buenos Aires. ‘hoe bent
u op dit eiland gekomen?’

‘Om Nuestro Sefior Jesu Cristo de la selva virgen te zien.”
‘Maar het kruis is hier helemaal niet!”

‘Jammer genoeg niet. Wij zijn bedrogen. Die Sendador is een
schurk. Maar wat doet u hier?

‘Wij kwamen om u te redden.’

‘Waar en hoe kwam u dan te weten dat wij in gevaar verkeer-
den?

Frater Hilario gaf in het kort enige inlichtingen. De mannen
gaven hun ontsteltenis door korte uitroepen te kennen. De
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zijn ogen sloot en, toen ik mijn handen terugtrok, als een zak
omviel en roerloos bleef liggen. Nu keek ik om naar Pena. Hij
drukte één knie op de roodhuid die ik naar hem toe geslingerd
had en kneep zijn keel dicht.

“Is hij bewusteloos? vroeg ik.

‘Nee,” antwoordde hij. ‘Die kerel doet alleen uit angst zijn ogen
dicht.’

‘We binden ze alle drie. Er zullen hier wel wat touwen liggen.’
‘Ik heb ook wel wat bij me. En als dat niet voldoende is, snijden
we de kleren van de roodhuiden in repen.” Hij haalde enkele
stukken touw uit zijn zak, en hielp mij zijn Indiaan zo te
binden, dat hij zich niet kon bewegen. Vervolgens maakte ik de
lasso van mijn lichaam los en bond de oude man daarmee zo
vast dat hij geen vin kon verroeren. De tweede Indiaan trokken
wij zijn jak uit, die wij in repen sneden om hem ook te kunnen
boeien.

‘Zo,’ zei ik toen wij klaar waren. ‘Nu zijn wij de heren de baas.’
‘Dat heeft de oude stellig niet voor mogelijk gehouden, ik
trouwens ook niet,” bekende Pena. ‘Maar wat doen wij nu
verder?’

“Wij gaan de andere kamers die er zijn eens bekijken. Alleen uit
voorzichtigheid moeten wij dat al doen, omdat het mogelijk is
dat hier nog andere mensen zijn. Maar het allereerst gaan wij
naar de ingang terug, om te zien of wij de deur kunnen openen.
Neemt u het licht!”

We liepen door de gang naar de deur. Die was dicht. Er was
geen slot, geen klink, geen zichtbare grendel.

‘Nu zitten we opgesloten en kunnen we niet naar buiten,” zei
Pena. ‘Dat kan gevaarlijk worden.”

‘O nee! Zelfs als wij het mechanisme niet ontdekken, hebben
wij toch de oude man in onze macht, die wij kunnen dwingen
ons vrij te laten. Schijnt u eens omhoog, tegen de zoldering!’
Pena deed het, keek naar boven en zei meteen: ‘Dat is het. Twee

draden, een rechts en een links!”

‘Dan zal de ene voor het openen en de ander voor het sluiten
zijn. De oude Desierto kan ze allebei vanuit zijn kamer bedie-
nen. Laten we het eens proberen. De deur ging naar links open,
dus moet men, om haar open te krijgen, stellig aan de linker
draad trekken.” Ik probeerde het, en de deur sprong open.
Wij zagen de algarroba en keken naar beneden. Er was geen
menselijk wezen te zien. Daarna trok ik aan de rechter draad, en
de deur viel met veel lawaai weer dicht. Zij werd door een ver-
borgen veer gesloten. Er was geen tijd om het mechanisme ver-
der te onderzoeken. Wij keerden om en merkten, dat er behalve
het koord waaraan de oude had getrokken, nog een tweede
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‘Wat u zult zijn is nog niet beslist. Voor mij bent u voorlopig de
cacique van de Mocovis, wie het past te rijden als er een paard
is. Stijgt u dus maar op!” Hij nam deze uitnodiging aan en je
kon aan hem en zijn mensen zien welke goede indruk deze at-
tentie op hen maakte. Nu pas bekeek ik de Mocovis eens goed
en ik herkende alle mannen die ik in het kamp, waar Pena mijn
redder was geweest, had gezien; ik deed echter net of ik geen
van hen ooit had gezien.

Wij reden met ons vieren aan het hoofd van de stoet. Daarna
volgden de onbereden paarden, die door enkele Tobas werden
meegevoerd en daarachter kwam de stoet Mocovis met hun be-
wakers. Zo ging het in snel tempo naar het dorp. Eerst was daar
geen mens te zien. Verderop waren alle Tobas aan de oever bij
elkaar gekomen en hadden een lange rij gevormd. Wij moesten
tussen hen en het water door, om bij de landingssteiger te ko-
men. Vooraan stond Unica met haar vrouwengarde. Daarach-
ter stonden de mannen, de vrouwen en de kinderen van het
dorp. De krijgers die wij ter bescherming van het dorp hadden
achtergelaten, handhaafden de orde onder deze menigte die ons
met gejuich ontving. Zo kwamen we bij de steiger, waar wij stil
hielden en van de paarden stegen. Een paar krijgers namen de
dieren over, om hen te verzorgen. ‘Waarom stoppen we hier?’
vroeg de cacique.

‘Omdat we hier moeten zijn,” zei Herbst. ‘Wij gaan naar het
eiland, aan de overkant.”

‘Wat moeten wij daar doen?”

‘U zult daar een veilige verblijfplaats krijgen, waar u niet door
mijn mensen lastig gevallen kunt worden. U weet dat een over-
winnaar, vooral als hij jong is, niet altijd in toom kan worden
gehouden en ik zou niet graag willen dat een van mijn mensen
u in zijn overmoed beledigde.”

‘Dan is het wat anders, nu vind ik het wel prettig,’” knikte het
stamhoofd gerustgesteld. Hij dacht nu dat het aanbod van de
oude man een kwestie was van eerbetoon.

‘Ja,” zei Herbst, ‘U zult over mij even tevreden zijn als ik over u.
Als aanvoerder van uw krijgers blijft u hier bij mij, om toezicht
te houden op de inscheping. Mijn beide vrienden zullen met de
eerste boot naar de overkant gaan om ervoor te zorgen dat u
een waardige ontvangst wordt bereid.”

Het gezicht van de cacique straalde van genoegen. Hij dacht nu
van alle zorgen te zijn bevrijd en hield een korte toespraak tot
zijn mensen. Drie van hen stapten met Pena en mij in de boot.
De roeier was de zesde.

‘Waarom stuurt de oude man juist ons naar de overkant?’ vroeg
Pena mij onderweg zachtjes.
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In dit tweede deel van de Zuidamerikaanse reisavonturen
is Old Shatterhand na een overwinning op de benden van
de Argentijnse opstandeling Lopez Jordan in de stad Pal-
mar gearriveerd (zie K.M.-reeks nr. 14: Aan de Rio de la
Plata). In de geschiedenis die thans volgt, zien wij eindelijk
de figuur opduiken, die in het vorige al zo vaak werd ge-
noemd, de ‘Sendador’, de gids van een groep landverhuizers
die zich in het binnenland willen gaan vestigen. Deze gewiek-
ste kerel zal een geducht tegenstander blijken te zijn voor
onze beroemde westman, die zijn boosaardige bedoelingen
eest vermoedt, dan doorziet en vervolgens met grote volhar-
ding tracht te weerstreven. Hij vindt daarbij de hulp van een
landgenoot die in vele opzichten kan worden vergeleken
met de onvolprezen Sam Hawkens uit de Noordamerikaan-
se reisavonturen. Evenals bij deze komt het pas na enige
tijd tot de herkenning van de gemeenschappelijke afkomst,
omdat ook deze nieuwe reiskameraad zijn oorspronkelijke
naam (Kummer) heeft vertaald (in dit geval in het Spaans)
en zich Pena noemt. Hij blijkt een betrouwbaar en bekwaam
helper te zijn en draagt menigmaal in belangrijke mate bij
tot het welslagen van de tocht. Deze is uiteindelijk begon-
nen om aan de Sendador het geheim te ontrukken dat hij
zich wederrechtelijk heeft toege€igend en waardoor hij in
het bezit meent te kunnen komen van een verborgen Inca-
schat. Wanneer men de ‘ontcijfering’ kan te weten komen
van een aantal quipos, snoeren waarvan de knopen een be-
paalde betekenis hebben, zal men de sleutel van het geheim
in handen hebben. Dit romantisch gegeven is niet zo fan-
tastisch als het op het eerste oog lijkt, want het oude Inca-
volk beschikte inderdaad zowel over grote kennis als over
geweldige rijkdommen. Het succes is ondanks de gevangen-
neming van de’gezochte Sendador tenslotte geen groter dan
in het geval van het Zilvermeer (K.M.-reeks nr. 7). Een be-
langrijk resultaat is echter dat de beide vrienden een derde
landgenoot ontmoeten: de geheimzinnige figuur van de
‘oude eenzame’ in de Gran Chaco, de oom van de blanke
koningin der Toba-Indianen, die hij tot een hoger niveau
van beschaving en humaniteit tracht op te voeden. In dit
tweede deel van de reis door Zuid-Amerika komen de le-
zers in aanraking met de echte Indianenstammen van het
binnenland en wordt hun een boeiend beeld getoond van
hun leven en hun gebruiken. Door alle wisseling van voor-
en tegenspoed en door veel levensgevaar heen wordt de reis
toch tot een gelukkig einde gebracht.
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Mocovis vallen. Dat moest worden verhinderd en daarom dacht
ik er niet aan mij vrijwillig over te leveren aan deze man, die
door zijn wantrouwen zo verblind was, dat hij niet wenste te
onderzoeken wie hij voor zich had.

‘Nee,” antwoordde ik kortaf.

‘Dan bent u verloren. Kom hier!” Dat gold de beide Indianen.
Zij kwamen naderbij en richtten hun blaaspijpen op ons.

‘Bent u nu ook nog zo moedig?’ vroeg de grijsaard honend.
De toestand was inderdaad gevaarlijk. Als er maar even zacht-
jes in de pijpen werd geblazen, zouden wij de vergiftigde pijlen
in ons lichaam krijgen. Maar ik zag dat de roodhuiden de
wonderlijke wapens nog niet aan hun mond hadden gezet en
bleef daarom tegenstand bieden.

‘Jazeker! Probeert u maar eens wie het sterkst is, wij of u!’

‘Wij natuurlijk! Ziet u dit mes? De punt is ook vergiftig. Slechts
een kleine snee in uw huid en u bent niet meer te redden.’

Hij haalde onder zijn zwart gewaad eenmes te voorschijn, waar-
mee hij naar ons zwaaide. De toestand waarin wij ons bevonden
was wel heel merkwaardig. Om ons heen en boven ons doods-
hoofden, voor ons de man met zijn vergiftige mes en daarbij
nog twee gevaarlijke blaaspijpen op ons gericht! Maar het
mocht dan misschien roekeloos of iets anders zijn, ik voelde dat
ik mij zou moeten schamen als ik deze oude man en zijn twee
roodhuiden zou gehoorzamen. Nee, zij moesten zien dat wij
zelfs hun vergif niet vreesden.

‘Poeh!” zei ik uitdagend. ‘Als ik wil dan wordt dit mes vooru
gevaarlijker dan voor mij.”

‘Man, je bent waanzinnig! Ik tel tot twee, en dan legt u uw
wapens hier voor mij op de grond. Als u dat niet doet, dan zeg
ik ,,drie” en blazen mijn mensen u de dood in het lichaam. Ik
begin dus. Een... twee...” Hij kwam niet verder. Ik stond slechts
drie passen bij hem vandaan en zag dat de Indianen de pijpen
aan hun mond zetten. Toen sprong ik bliksemsnel op hen af,
greep een van de blaaspijpen met mijn rechter-, de andere met
mijn linkerhand, rukte ze de Indianen uit de handen, liet ze
vallen, greep de ene man bij de borst, slingerde hem naar mijn
kameraad, en riep: ‘Pena, sla hem neer!

Daarna sloeg ik de andere roodhuid met mijn vuist tegen zjn
slapen, zodat hij in elkaar zakte en keerde mij naar de oude
man. El Desierto was met tellen opgehouden. Mijn aanval had
hem zo verrast, dat zijn mond nog open stond, maar hij hief de
hand, waarin hij het mes hield, omhoog. Ik sprong van opzij
naar hem toe, gaf hem een slag tegen zijn arm zodat hij het mes
liet vallen, legde mijn handen om zijn keel, trok hem op de
grond en gaf ook hem een vuistslag tegen_het hoofd, zodat hij
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‘Ik heb mij met mijn paard beziggehouden en nog geen van de
Mocovis bekeken. Zullen wij voor de grap het stamhoofd een
paard aanbieden?”

‘Schenken?’ vroeg Pena verbaasd.

‘Welnee, hij moet alleen maar fier te paard met ons naar het
dorp rijden.’

‘Dat ontbrak er nog maar aan! Die schurk moet lopen, zoals
wij dagenlang hebben gelopen, toen wij onze paarden kwijt
waren.’

‘We doen dit immers alleen maar met een bepaalde bedoeling.
Als wij hem de eer aandoen hem in het zadel te laten plaats-
nemen, zal hij zich des te veiliger voelen en des te eerder in de
val lopen. Met een krijgsgevangene die men laat rijden, heeft
men immers geen kwade bedoelingen?’

‘U hebt gelijk, we laten hem dus te paard gaan! De feestelijke
intocht moet nu maar beginnen. Mijn vreugde zou echter dui-
zend maal groter zijn als we de Sendador ook te pakken had-
den.’

‘Ik hoop dat wij hem nog in handen krijgen, liefst hier in de
buurt.”

“Stelt u zich daar maar niets van voor! Gelooft u dan werkelijk
dat hij hier blijft rondzwerven tot wij hem als een rijpe appel
van de boom komen plukken?’

‘Dat niet, maar ik geloof dat hij hier blijft, tot hij precies weet
hoe het met zijn rooftocht is afgelopen. Die afloop is nu pas
vast te stellen en daarom ben ik ervan overtuigd dat hij hier nog
ergens zit en ons gadeslaat.”

‘Daarom moeten wij hem zo spoedig mogelijk zien op te spo-
ren, want hij zal zich dan nu waarschijnlijk wel vlug uit de voe-
ten maken.’

‘Dat opsporen heeft geen haast. De dag is nog lang en ik denk
dat de Sendador wel in de buurt blijft om erachter te komen
wat er met de gevangenen gebeurt.’

‘Rijden wij mee naar het dorp?”

‘Ja, we hebben onze bijdragen tot het welslagen van het plan
geleverd en zullen nu ook aan de zegetocht deelnemen.’ Ik be-
steeg de bruine, die uit vreugde dat hij mij weer op zijn rug
voelde, begon te steigeren. Pena ging ook op het paard zitten
dat hij vroeger had bereden. Al onze rijdieren waren er, die van
de yerbateros, van de broeder en van de anderen. Toen ik het
paard van Turnerstick naar de cacique bracht en hem een wenk
gaf op te stijgen, keek hij mij verbaasd aan en vroeg:

‘Wat moet er met dit paard?’

‘U moet erop rijden.’

‘Nu? Ben ik dan uw gevangene niet?’
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geweest, zoveel krokodillen dood te schieten en te verjagen, dat
u zonder gevaar de andere oever weer had kunnen bereiken.
Maar hebt u dat allemaal werkelijk geloofd?

‘Jammer genoeg wel.”

‘En is er helemaal geen achterdocht gerezen?’

‘Niet voordat hij ons verliet.”

‘Bent u allemaal tegelijk op het vlot hierheen gekomen?”

‘Ja, er was plaats genoeg.’

‘Werd u niet door krokodillen belaagd?’

‘Nee. Die beesten hebben het vlot pas later opgemerkt.”

‘Ging u allemaal aan land?’

‘Allemaal, alleen de Sendador niet. Toen wij hem vroegen waar-
om hij op het vlot bleef, antwoordde hij honend dat hij ons het
genoegen gunde de kostbaarheden onder elkaar te verdelen.”
‘En u hebt hem niet tegengehouden?’

‘Dat konden wij niet, want hij had zich al weer afgezet. De
krokodillen kwamen aanzwemmen en wij hadden de vaar-
bomen op het vlot laten liggen.’

‘Zo,” knikte de broeder, ‘dan weten wij voorlopig genoeg. Laten
we nu in de eerste plaats proberen van dit onzalige eiland af te
komen.”

‘Zullen we allen tegelijk op het vlot kunnen?’

We probeerden het en vonden dat we het maar moesten wagen.
De twintig ongewapende mannen moesten in de lengte naast
elkaar gaan liggen, opdat het evenwicht van het vlot niet in ge-
vaar werd gebracht. Vijf van hen grepen de vaarbomen, en wij
gingen op de knieén aan de rand liggen om de brutaalste van de
opdringende krokodillen een kogel in de kop te schieten.
Nadat we weer een paar alligators hadden doodgeschoten,
merkten de overige dat het gevaarlijk was in onze nabijheid
te komen. Dientengevolge bleven ze zo ver achter ons dat wij
niets meer van hen hadden te duchten. Wij kwamen veilig op
de andere oever aan en onze eerste zorg was naar de paarden
om te zien. Zij liepen vreedzaam en ongestoord grazend op de
campo. Nu de twintig mannen gelukkig in veiligheid waren,
konden wij beraadslagen over wat er verder moest gebeuren.
De echtgenoten en vaders van de bedreigde vrouwen en kinde-
ren drongen aan op snel handelen. Ik ried hun echter aan niet
overijld te werk te gaan. Natuurlijk was het onze bedoeling de
karavaan zo snel mogelijk in te halen. Als wij hen nog véér de
beraamde overval bereikten, hadden we alleen maar met de
Sendador te maken. Weliswaar was hij niet de enige man bij de
wagens, want er waren ook voerlieden bij; maar sefior Harrico
verzekerde ons dat zij betrouwbaar waren en niet met de ver-
rader samenspanden. Wij vertrokken. Ik was er tegen dat op
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“Wij moeten de sporen volgen!’

‘Probeert u dat maar eens! Er zijn hier zoveel sporen en zij lo-
pen zo door elkaar, dat zij ons onmogelijk als wegwijzers kun-
nen dienen. Wij moeten verder gaan om te zoeken. De hutten
liggen in ieder geval in de buurt van het water. Als wij in de
omgeving van de lagune blijven, moeten wij ze vinden.’

Maar wij zochten tevergeefs. Na lange tijd hoorden we einde-
lijk een geluid, dat er op wees dat er mensen in de nabijheid
waren. De schorre kreet van een roofvogel weerklonk in de
lucht en dadelijk daarop kraakte een schot.

‘Waar was dat? Rechts of links?’vroeg Pena, terwijl hij bleef staan.
‘Links,” antwoordde ik. ‘De echo werkt weliswaar verwarrend
in het bos, maar ik denk toch niet dat ik mij vergis.’

Wij liepen in de richting van het geluid en deden een ontdek-
king die mijn verwondering wekte omdat ik iets dergelijks in
deze streek niet had verwacht. Wij stuitten namelijk op een
rotsblok, waarvan de wand wel twintig meter loodrecht oprees.
‘Een rots!” zei Pena. ‘Een rots hier in de Chaco! Waar kan die
vandaan gekomen zijn?’ ,

‘Ik kan me heel goed voorstellen dat u zo verbaasd bent. Ik
had dat ook niet voor mogelijk gehouden. Zou het een reus-
achtige zwerfsteen zijn? Maar welke enorme kracht moet hem
dan van de verre Cordilleras hierheen hebben gebracht?

‘Wat voor steensoort is het?” wilde Pena weten.

‘Dat kan ik niet zeggen, want de rots is met een dikke laag
korstmos bedekt. Dat zou ik eerst weg moeten halen, maar nu
hebben we wel wat anders te doen. Laten we er eens omheen
lopen! Misschien vinden we aan de andere kant wat we zoeken.’
‘Ja, laten we dat doen. Valt het u niet op, dat er hier geen voet-
sporen zijn?’

‘Ja, dat is merkwaardig, omdat er op zo korte afstand van deze
plek nog zoveel afdrukken waren te vinden. Laten wij het werk
vergemakkelijken. U loopt rechts en ik ga links om de rots
heen. Aan de andere kant zullen we elkaar tegenkomen.’

Pena deed wat ik voorstelde. Ook ik ging op pad, terwijl ik de
bodem nauwkeurig onderzocht. Het was werkelijk opvallend
dat de sporen in de buurt van deze rots waren opgehouden.
Ik moest er plotseling aan denken dat de Viejo Desierto van de
Toba-Indianen als heilig werd beschouwd. Nu liep ik om de
eerste hoek heen. Maar het was hier net eender als aan de
andere kant. Tot een bepaald punt talrijke sporen, in de rich-
ting van de rots echter geen enkel. De rots had de vorm van een
bijna regelmatig vierhoekig blok. De lengte bedroeg zeker der-
tig meter, de breedte schatte ik op minstens evenveel. De zij-
kanten waren loodrecht en het was onmogelijk dat iemand hier
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kunnen constateren of wij barrevoets zijn gegaan of niet.’
Wij hadden onze laarzen uitgetrokken. Ik hing de mijne op de
rug en dacht nu eindelijk ook aan het vlees van de cuati. Wij
aten tijdens het lopen en bekommerden ons niet om het feit dat
we weer een zandwoestijn moesten doorkruisen. Deze was
veel breder dan de vorige. Toen we deze vlakte achter ons had-
den begon het te dagen. We waren in een gebied gekomen dat
uit een leembodem bestond, begroeid met allerlei kruiden en
lage struiken. In de takken van deze struiken hingen dorre
halmen, grasstengels en dergelijke, die erop duidden dat wij ons
in de buurt bevonden van een groot water, dat in de regentijd
buiten zijn lage oevers trad en later, bij het zakken, deze halmen
en stengels op de struiken achterliet. Vervolgens kwamen wij bij
bomen die ik niet kende.

‘Dat zijn de carapas, waaraandelagune haar naam ontleent,’ leg-
dePena uit. ‘Tk denk dat wij nu gauw bij het waterzullenkomen.’
‘Wij hoeven alleen maar de richting te kiezen van de hoogste
plantengroei en die is rechtuit.’

‘Dat denk ik ook. Maar laten we nu de laarzen weer aantrek-
ken. Het heeft geen zin om ze verder nog te sjouwen en het is
niet nodig dat de roodhuiden uit deze streek ons op blote voe-
ten zien.’

‘De roodhuiden...! Dat brengt mij op een vraag die ik al lang
had willen stellen. Beheerst u de taal van de Tobas?

‘Nog beter dan die van de Mocovis.”

‘Dan ben ik gerust. We moeten er rekening mee houden dat we
ieder ogenblik Tobas kunnen ontmoeten en als wij hun niet
duidelijk kunnen maken dat wij als vrienden komen, is het niet
onmogelijk dat zij hun blaaspijpen op ons richten.’

Wijj liepen nu langzaam verder, we keken oplettend om ons
heen opdat geen enkel teken van menselijk leven ons zou ont-
gaan. Maar er was niemand te zien. Inmiddels bevonden wij ons
onder het dichte bladerdak van een schier ondoordringbaar
woud dat geheel uit carapabomen bestond. De bodem was
zacht en er waren talrijke oude en nieuwe, grote en kleine voet-
stappen in te zien. Maar van degenen die deze afdrukken had-
den gemaakt, viel niets te ontdekken. Toen zagen we het water
glinsteren. We bereikten de oever en hadden de lagune voor
ons. Eigenlijk zou je hier van een meer moeten spreken, want
de watervlakte was zo groot dat er aan de andere kant geen
oever viel te onderscheiden.

‘Merkwaardig,” meende Pena. ‘Iedereen moet nu al lang wak-
ker zijn en toch is hier geen mens te zien.”

‘Dat vind ik nog niet zo bedenkelijk als het feit dat hier ook
geen nederzettingen vallen te ontdekken.’
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uitgeslepen, moet de boom wel vaak worden beklommen. En
kijkt u nu eens naar die takken! Ook hun schors is ruw, maar de
sterke tak, die eerst tegen de rotswand stoot en dan terugbuigt,
is ook glad. Daaruit volgt dat de klimmers hem hebben ge-
bruikt om de rots te bereiken. Wat zij hebben gedaan, kunnen
wij ook. Vooruit, naar boven!”

Ik overtuigde mij ervan dat mijn geweren stevig op mijn rug
waren bevestigd en greep de onderste tak.

‘De hemel sta me bij!’ riep Pena. ‘Wilt u naar boven? U weet
toch helemaal niet wie en wat daar boven te vinden is.”

‘O, dat weet ik heel goed. Daar boven woont El Viejo Desier-
to, die wij zoeken. De twee Indianen die naar boven zijn ge-
klommen, zijn waarschijnlijk zijn dienaren en zullen zich bij
hem bevinden.”

‘Zouden we niet beter kunnen roepen?’

‘Nee, want het Indianendorp ligt vlak in de buurt. Als wij
lawaai maken, komen de roodhuiden erop af en zullen ons
stellig een weinig vriendelijke ontvangst bereiden, omdat wij
ons in de buurt van dit heiligdom hebben gewaagd. Ik ben van
plan mij rechtstreeks tot de Desierto te wenden.’

De algarrobas zijn over het algemeen niet zo groot, maar deze
was tamelijk hoog geworden. De reeds genoemde gebogen tak
kwam tot ongeveer halverwege de rots, op ongeveer tien meter
boven de grond. Ik klom naar boven en Pena volgde mij op de
voet. Toen wij de tak hadden bereikt, zagen wij iets dat ons
beneden was ontgaan, namelijk een dik touw, dat precies boven
de tak en evenwijdig daaraan, aan de stam en verderop aan de
rots was bevestigd, zodat men zich eraan kon vasthouden, als
men de korte weg van de boom naar de rots rechtop lopend en
niet op de tak zittend, wilde afleggen.

“‘Kijk eens aan,’ zei ik. ‘Een handig hulpmiddel. Wie weet hoe
aardig het daarbinnen in de geheimzinnige rots is ingericht.”
‘Maar hoe komen wij erin? Er is geen deur!”

‘Wij gaan precies zo als de bewoners naar binnen. Er moet een
deur zijn.’

Ik liep, terwijl ik mij met een hand aan het touw vasthield, over
de tak naar de rots. Daar moest de ingang zijn. De rots was ook
hier met grijs en groen korstmos overdekt, waaruit een dunne,
half vergane wortel stak. Maar korstmos heeft niet zulke wor-
tels. En een ander gewas, waarbij die wortel had kunnen beho-
ren, was hier niet te vinden. De betekenis hiervan werd mij met-
een duidelijk. Tk greep de wortel en trok er aan. En waarachtig,
ik hoorde het geluid van een bel. Ik deed twee stappen achter-
uit, om plaats te maken voor de deur die stellig naar buiten
openging. Pena stond vlak achter mij. De tak was sterk genoeg
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naar boven zou kunnen klimmen. De bomen stonden zo dicht
bij de rots, dat de takken de rotswand raakten. Toen ik de
tweede hoek omsloeg, zag ik Pena juist om de derde hoek te-
voorschijn komen. We stonden nog niet bij elkaar of Pena riep
al: ‘Geen ‘enkel spoor bij de rots en ook geen ander teken van
menselijk leven!” Ik wilde antwoorden, maar brak plotseling af,
want ik zag iets dat mij versteld deed staan. Van links uit het
bos kwam namelijk het spoor van twee mensen. Rechts van
mij vertoonde de rots een brede spleet, zo regelmatig alsof zij
door een mensenhand was gemaakt. In deze spleet stond een
algarroba; bij de stam van die boom hielden de voetstappen op,
zonder dat je kon zien dat er sporen terugliepen. Ook Pena
keek ernaar. Hij onderzocht ze, wierp een blik op de boom en
schudde zijn hoofd.

‘Hier zijn twee mensen geweest.

‘Vast en zeker. En het waren Indianen.’ '

‘Zij zijn tot aan de boom gelopen en niet teruggekeerd, niet-
waar?’ :

‘Zo is het! Waar moeten zij dus zijn, volgens menselijke bereke-
ning?

‘Boven in de boom.

‘In de boom bevinden zij zich niet, want zijn bladerdak vormt
weliswaar aan de buitenkant een dicht, groen scherm, maaralsje
van hieruit naar boven kijkt, in het binnenste van de kruin, die
op een prieel lijkt, zijn alle takken en twijgen zo duidelijk te
zien, dat twee mensen zich daarboven onmogelijk aan onze
blikken zouden kunnen onttrekken.’

‘Misschien vergissen wij ons in de sporen?’

‘Nee. De mannen die hier liepen, zijn barrevoets geweest. De
grond is vochtig en hun voetstappen hebben zich duidelijk afge-
tekend. Hun tenen wijzen duidelijk in de richting van de boom.
Hier dicht bij de stam ziet u zelfs sporen, die alleen maar in-
drukken van tenen vertonen. Dat wijst erop dat die mensen
naar boven zijn geklommen. Toen zij zich rekten om met hun
handen de onderste tak te bereiken, gingen zij op hun tenen
staan. In ieder geval zijn ze naar boven gegaan. En als ze niet
meer in de boom zitten, dan zijn ze ergens anders. Ik neem aan
binnen in de rots.

‘Er valt toch geen ingang te ontdekken.’

‘Die zal wel kunnen worden afgesloten. Laten we de stam van
de algarroba nog eens nauwkeurig bekijken. De boom is oud
en zijn schors ruw en gebarsten. Op sommige plekken van de
stam en op de takken is de schors echter helemaal glad.’

‘Ja, op de takken, waar ze uit de stam komen.’

‘Dat komt van het klimmen. Omdat die plekken zo glad zijn
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'
het bosje! Laat hem niet passeren, maar schiet hem neer!’
Hoewel ik hem liever levend in handen wilde krijgen, was het
toch beter hem te doden dan hem weer naar zijn Mocovis te
laten gaan, die zonder hem stuurloos waren en minder in staat
tot het bieden van tegenstand. Nauwelijks had ik geroepen of ik
hoorde iemand met gedempte stem vioeken:

‘Caramba ! Die vervloekte Aleman!’

Het was de Sendador. Hij was zo verstandig geweest op de
grond te gaan liggen, in plaats van te vluchten en ons door zijn
voetstappen te verraden waar hij zich bevond. Hij had mij aan
mijn stem herkend en had in zijn drift de onvoorzichtigheid
begaan, een vloek te slaken. 1k wendde mij ogenblikkelijk in de
richting van waaruit ik zijn stem had gehoord, ik deed het echter
nogal luidruchtig en verre van behoedzaam en moest deze dom-
heid bijna met mijn leven betalen, want nauwelijks had ik een
paar passen gedaan of ik zag een lichtflits en kreeg het gevoel
dat er iets tussen mijn linkerarm en mijn lichaam door vloog.In
de lichtflits van het schot had ik de Sendador gezien. 1k bleef
staan, richtte mijn buks en drukte af, mikkend op de plek waar
ik mijn tegenstander vermoedde. Een luid, honend gelach was
het antwoord. Hij was zo slim geweest die plek onmiddellijk te
verlaten.

Ook ik deed een pas opzij om niet door een tweede kogel te
worden getroffen en luisterde daarna scherp. Niets bewoog
zich. Sabuco was mij onglipt. Daarom keerde ik naar Herbst
terug, die mij haastig vroeg:

‘Was dat werkelijk de Sendador?’

‘Ja. Hij heeft niemand anders naar het dorp willen sturen en is
zelf gegaan.’

‘Dan is het dubbel jammer dat hij is ontsnapt. Hij heeft op u
geschoten. Bent u gewond?’

‘Nee, de kogel schijnt alleen mijn leren buis te hebben door-
boord.”

‘Maar u hebt zijn schot beantwoord. Misschien heeft u hem wel
geraakt.’

‘Nee, u hebt toch wel gehoord dat hij mij uitlachte? Die kerel
heeft een geluk dat hem nimmer verlaat. Als ik denk hem te
pakken te hebben, ontsnapt hij mij weer... luister!’

‘Quién va alli — wie is daar? klonk de luide stem van een van
onze Indianen. Aan de sterkte van het geluid te oordelen, stond
degene die riep niet ver bij ons vandaan. Onmiddellijk daarop
zagen we de lichtflits van zijn geweer. Kort daarna werd er op
een andere plek geroepen, waarna er weer een schot viel, dat
door een tweede werd beantwoord.

“Hij wil er doorheen,” zei de oude man. ‘Hij heeft het dus niet
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over de open strook water en galoppeerde toen over de vaste,
dof dreunende korst. Links, waar mijn kameraden stonden,
klonken uitroepen van schrik. De vluchteling hoorde het, keek
naar hen, merkte dat zij druk naar mij wenkten en draaide zich
om. Hij bleef, toen hij mij zag komen, enkele ogenblikken als
aan de grond genageld staan. Toen rende hij weer verder. Mijn
aandacht was in tweede instantie op hem, in eerste instantie
echter op de kleur van het zout gericht. Zolang zij schitterde als
kristal had ik niets te vrezen, veel minder zelfs dan iemand te
voet. Door de snelheid heeft men het gevaar spoedig achter zich
en als een voetganger met één been door het zout zakt, heeft
hij er nog maar één om op te staan. Gebeurt dit echter bij een
paard, dan heeft het nog drie benen om overeind te blijven.
Achter de ruiter mag de laag gerust barsten, als zij v66r hem
maar heel blijft.

Op deze manier was ik de vluchteling op ongeveer zestig passen
genaderd. Hij moest een nog even grote afstand afleggen tot aan
de kloof. Maar vo6r hem kreeg het zout plotseling een grauw-
bruine, waterige kleur.

‘Halt, halt!” riep ik de jonge Sabuco toe. ‘U zakt erdoor!
Hij luisterde niet naar mij en rende verder. Ik wilde zijn leven
sparen, al zou hij mij daardoor ook ontsnappen. Daarom riep
ik nog luider:

‘Naar rechts, waar het zout wit is! Het donkere houdt niet. U
bent verloren!’

Nu deed hij wat ik zei en hield rechts aan. Ik haalde hem snel
in; want hij was moe en had geen adem meer. Nog dertig, nog
twintig passen — hij merkte het en hield weer links aan. Op
zulke ogenblikken handelt een mens bliksemsnel. Na de red-
ding van de Sendador hadden wij de lasso’s weer van elkaar
geknoopt en ik had de mijne, zoals gewoonlijk, in een streng
van mijn reciiterschouder naar mijn linkerheup over mijn borst
hangen, zodat ik er mijn hoofd maar door hoefde te steken om
hem af te nemen. Ik maakte de lasso los, haakte de ring van het
ene uiteinde om de zadelknop, maakte van het andere eind een
lus, hield de teugels in de linkerhand, ging in de stijgbeugels
staan en zwaaide de lasso met mijn rechterhand in een cirkel
hoog boven mijn hoofd. De vluchteling zakte met één been
door het zout, maar vond even later toch weer vaste grond.
Ik mocht geen stap meer doen, want vlak voor mij had het
zout zijn lichte kleur verloren. De lasso vloog door de lucht, de
lus greep de man. Op hetzelfde ogenblik zakte hij erdoor. Als
ik scherp had kunnen wenden en de riem strak had kunnen
aantrekken, zoals men deect op de vaste wal, dan zou hij nooit
zijn gezonken. Maar dat ha¢ mijn paard en mij het leven ge-
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snellen. Nauwelijks hadden wij de krijgers opgesteld of wij
hoorden in de richting van het dorp twee schoten.

‘Goeie help!” zei Herbst geschrokken. ‘Daar wordt geschoten.
Ik hoop toch niet dat wij hier een leeg bos hebben omsingeld en
dat de Mocovis ondertussen naar het dorp zijn geslopen om het
te overvallen.’

‘Daar is geen sprake van,’ stelde ik hem gerust. ‘De Sendador
zal beslist op een bode van de Mocovis wachten, van wie hij
aanneemt dat zij een overwinning hebben behaald, terwijl zij in
werkelijkheid in de rots gevangen zitten. Hij heeft er hoogstens
een verkenner op uitgestuurd en die man is met Pena in een
gevecht gewikkeld geraakt. Wij moeten rustig afwachten wat er
gebeurt. Doet u nu de rondelangsuw mannenen prent u hen in,
dat zij hun aandacht niet alleen op het bosje voor hen, maar ook
op de omgeving achter hen richten! Zij moeten iedereen die hen
van achteren nadert, luid aanroepen en hem, als hij niet blijft
staan of geen antwoord geeft, neerschieten.”

‘Maar het luide roepen en het schieten moet onze aanwezigheid
toch aan de Mocovis verraden.’

‘Dat hindert niets. Wij hebben hen omsingeld. Zij mogen wat
mij betreft best merken dat wij hier zijn.’

Hij vertrok en het duurde wel een kwartier eer hij terug was en
mij verzekerde dat zijn mensen op hun hoede waren. Terwijl
wij met elkaar stonden te praten, hoorde ik voetstappen uit de
richting van het dorp. Zij klonken luid en snel. De persoon in
kwestie had kennelijk haast. Hij wist niet dat wij hier waren en
vond het niet nodig om voorzichtig te zijn.’

‘Zou dat Pena zijn?’ vroeg de oude man.

‘Nee, die zou minder lawaai maken. Het is waarschijnlijk de
verkenner. Komt u mee! Wij zullen proberen hem te grijpen.’
Wij liepen de man tegemoet. Zijn gestalte doemde voor ons op.
Ik had mijn handen vrij om hem te overweldigen, maar jammer
genoeg had ik vergeten de oude man te zeggen dat hij niets
moest zeggen. Nauwelijks ontwaarde hij de man of hij riep:
‘Alto - halt!

De aangeroepene bleef als vastgenageld staan, slechts even en
maakte toen een snelle sprong opzij. Ik had hem ondanks de
duisternis herkend en was naar hem toe gerend, maar ik kwam
te laat. Hij was verdwenen. Ik holde hem achterna, naar rechts,
in de richting waarin hij was verdwenen. Hij moest echter
meteen van richting zijn veranderd, want hij was niet meer te
zien. Ik bleef dus staan en luisterde scherp, maar hoorde geen
enkel geluid.

‘Let op!’ riep ik zo luid, dat mijn woorden door al onze mensen
moesten worden gehoord. ‘Daar is de Sendador. Hij wil naar
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draagkracht dan men gewoonlijk denkt. In de regentijd is de
lagune tot aan de rand met water gevuld. Later verdampt het
water, de zoutlaag zakt en daaraan is het toe te schrijven dat zij
aan de oever vaak gebarsten is. Zij bestaat daar uit verschillen-
de schollen en losse stukken, waartussen men smalle, deels
droge, deels drassige stukken grond kan onderscheiden. Meer
naar het midden vindt men water dat met een laag uit één stuk
is bedekt.

De zoon van de Sendador sprong van schol naar schol. Nu had
hij de laatste al bereikt. Voor hem lag een brede strook water,
daarna begon de vaste laag. De sprong over het water leverde
geen gevaar op. Hij zakte er echter met één voet door, viel, liet
zich verstandig genoeg een stuk op de zoutlaag doorglijden,
sprong weer overeind en zette zijn vlucht voort. Inmiddels had
ik een grote afstand afgelegd. Ik bevond mij nu op de uiterste
punt van de bocht van de lagune en galoppeerde naar de andere
kant. Dat betekende dat ik de helft van de afstand had afge-
legd, terwijl hij nog drie vijfde moest doen. Ik zou veel eerder
aankomen dan hij. Hij zag het en bleef staan. De quipos had hij
nog in zijn hand. Achter hem stonden en liepen mijn kamera-
den langs de oever, voor hem was ik. Naar deze twee kanten
viel niet te ontkomen. Hij wendde zich dus naar links. Tot dus-
ver had hij zich in een smalle uitloper bevonden, nu ijlde hij
naar de eigenlijke, brede lagune. Daar was geen begaanbare
oever, want het zoutmeer liep tot aan de steile rotswand. Wie
de vluchteling daar wilde achtervolgen, moest zich ook op het
zout wagen. Mijn kameraden pasten er wel voor op dat te doen.
Zij bleven staan. Ik joeg langs de oostelijke oever die hij had
willen bereiken en hij snelde nu op de wijde lagune af, om daar-
na waarschijnlijk naar de westelijke oever terug te keren, zo
gauw hij een plek zag die kon worden beklommen. Ik bleef
evenwijdig met hem. Zo lang hij dezelfde richting aanhield als
ik, kon ik rustig doorrijden. Maar als hij naar de overkant zou
gaan, was ik bereid hem op het zout te achtervolgen. De zout-
korst had een mooie, witglanzende kleur. Zij zou zeker een
ruiter kunnen dragen, vooropgesteld dat hij snel reed. Het ge-
wicht van paard en man mocht maar even op dezelfde plaats
drukken. Nu zag ik dat er een smalle kloof was in de oever aan
de overkant. Hij merkte het ook op, wendde zich naar links en
rende erop af. Nu zou hij mij kunnen ontsnappen; ik moest snel
handelen en dus dreef ik mijn paard het zout op. Het wilde niet
gehoorzamen, snoof, steigerde en sloeg met zijn achterbenen.
Tk drukte de sporen in zijn flanken, zo krachtig als het nog nooit
had gevoeld en met een woedend gehinnik, sprong het met een
grote boog op de glinsterende zoutlaag van schol naar schol,
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moeilijk te vinden. Met hun ossewagens hebben zij niet de
kortste weg kunnen nemen. Er zijn stroompjes die zij moei-
zaam moeten volgen tot zij een plek vinden waar zij kunnen
oversteken. Voor ons is dat niet nodig.’

‘Goed! Wij verlaten ons op u. Kunt u ons een beschrijving ge-
ven van de nederzettingen?’

‘Dat is makkelijk genoeg. In deze streken bouwt iedereen op
vrijwel dezelfde manier, en bovendien doet de natuur alles om
de bouwwerken op elkaar te laten lijken, doordat de planten
muren en daken overwoekeren.’

‘De huizen zijn dus onbewoonbaar geworden?’

‘Ze zijn volkomen in verval geraakt. Binnen enkele jaren is alles
vergaan en afgebrokkeld, en de klimplanten bedekken de puin-
hopen met een dikke groene laag.’

‘Droegen die nederzettingen nog bepaalde namen?’

‘Zeker. Elke rancho heeft hier een eigen naam, dus laat staan
een hele nederzetting. Ze lagen niet ver van elkaar in de buurt
van het Lago Hondo! en heetten, geloof ik, Pozo de Sixto, Pozo
de Quinti, Pozo de Campi, Pozo de Otumpa en Pozo de Anto-
nio. De namen van de andere nederzettingen weet ik niet meer.-
Zo’n verlaten en door bloeiende slingerplanten overwoekerde
plaats maakt een zeer diepe indruk op een mens. Men zou bijna
denken voor een reusachtig graf te staan, en ondanks de geur
die de bloemen verspreiden, krijgt men de stank van verrotting
en modder in de neus. Ik begrijp niet, waarom de vreemde kolo-
nisten nu juist daarheen willen. Bedenk wel dat zij maanden-
lang bezig zullen zijn het puin op te ruimen eer zij er kunnen
wonen.”

‘Misschien hebben zij speciaal die streek gekozen omdat er
goed water is te vinden.’

‘In de omgeving van de Rio Salado is overal water te vinden.
Dat zult u nog wel ervaren.”

‘Niet waarschijnlijk, want wij zijn niet van plan lang bij de Rio
Salado te blijven.’

‘Maar u wilt toch naar Tucuman, en dan kunt u maar beter de
loop van de Salado volgen tot het punt ongeveer, waar Matara
ligt. Van daaruit leidt een weg over Santiago naar Tucumén.
Die richting kunt u het beste nemen.’

‘Helaas zal ik dat niet zelf kunnen bepalen, want als we de Sen-
dador vinden zal hij het zijn die beslist welke richting ik neem
naar Tucuman.’

Gedurende dit gesprek waren we de Parana opgevaren en roei-
den nu naar de overkant. Aan de bovenloop moest het buiten-
gewoon zwaar hebben geregend, want de watermassa’s van de
1) Het Diepe Meer.
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voornaaimste was dat hij nog leefde. Hij kwam ook snel tot
bewustzijn en herinnerde zich wat er was gebeurd. Zichtbaar
verlegen keek hij mij lang aan; toen stak hij zijn hand naar mij
uit en zei:

‘Sefior, zonder u zou ik er nu onder liggen. Zegt u mij hoe ik het
weer goed kan maken!’

‘Aan mij hoeft u niets goed te maken, maar wel aan de mensen
die u tot dusver kwaad hebt berokkend!”

‘Dat zal ik ook doen. Maar u zult ook ervaren dat ik dankbaar
ben. Ik geef u de quipos terug.’

Hij greep in zijn zak.

‘U had ze in de hand toen u door het zout zakte,” merkte ik op.
‘In mijn hand? vroeg hij teleurgesteld. ‘O desdichado de mi!
Het is waar, nu heb ik ze in het water verloren.”

‘En niemand zal ze ooit kunnen vinden.”

‘Maar de tekeningen, de tekeningen, als u die hebt dan... Waar
is mijn gordel?’

‘Ook in het water!” .

‘O hemel! Daar had ik de tekeningen in opgeborgen. Wat doen
wij nu? U moet ze hebben. Ik moet ze halen, ik ga er weer naar
toe.” Hij wilde zich weer op de zoutlaag wagen.

‘Hier blijven!” gebood ik. ‘U bereikt niets, tenminste niet in uw
eentje. Het kan hoogstens lukken, als wij het allemaal met el-
kaar proberen. Wij moeten het zout weg zien te krijgen en dan
zoeken. Daar hebben wij boten en werktuigen voor nodig, die
wij niet bezitten. Misschien komen wij nog wel op een idee.
Wij zullen erover praten. Gaat u nu snel met ons mee naar uw
vader!”

Hij ging mee zonder dat wij eraan dachten hem te binden. Wij
waren er volkomen van overtuigd dat hij ons niet nog eens zou
ontsnappen. De Sendador was weer gaan zitten. Zijn ogen
schitterden; het was niet te zeggen of het van vreugde was of
door de koorts kwam. Hij gaf zijn zoon de hand, trok hem naast
zich en liet hem vertellen. Wij weken wat achteruit. 1k dacht
dat hij nu nog veel woedender op mij zou zijn, omdat ik zijn
zoon bijna de dood had ingestuurd en ook schuldig was aan het
verlies van de quipos en de tekeningen. Wie schetste mijn ver-
bazing toen hij mij en de broeder bij zich riep en tegen ons sprak
op een toon die wij bij hem niet voor mogelijk hadden gehou-
den.

‘Sefiores, toen ik mijn zoon zag zinken, is mijn hart bijna ge-
broken. Ineens zag ik wat voor een mens ik ben geweest. Ik
weet dat ik gauw zal sterven. Daarom wil ik voordien mijn ge-
weten zuiveren door u alles te vertellen wat ik heb misdreven.
Luistert u naar het verhaal van mijn leven!’
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alleen bij ons, maar ook nog op tweeandere plaatsen geprobeerd.”
‘En hij is zo voorzichtig geweest opnieuw zijn geweer te laden.
Hij heeft ook op de wachtpost geschoten. Er zullen nog meer
schoten valleén, want hij zal voortdurend op onze mensen stui-
ten, tot hij inziet dat het bosje is omsingeld.’

Mijn vermoeden werd bewaarheid, want wij hoorden al gauw
van nog verder weg luid geroep en daarop een schot. Toen
hoorden wij achter ons iemand naderen. De Indiaan die wij
hadden achtergelaten kwam Pena brengen. Pena wachtte niet
tot hij werd aangesproken, maar vroeg opgewonden :

‘Er werd hier een paar keer geschoten. Was de Sendador hier?
U weet dus dat hij het is? vroeg ik.

‘Jazeker! Hij liep een paar passen voor mij uit.”

‘Wij hebben de schoten gehoord. Wie schoot het eerst?

‘IkP

‘En ik had u nog zo verzocht geen lawaai te maken.’

‘Ja, voor het geval ik een Indiaanse verkenner tegen het lijf zou
lopen. Over de Sendador hebt u met geen woord gerept. Het
was toch een grote stommiteit geweest als ik niet had geschoten!
Hij is het hoofd van de Mocovis. En als het hoofd dood is, is
ook het lichaam verloren.”

Op dat moment viel er aan de andere kant van het bosje een
schot. Daaruit kon worden opgemaakt, dat de Sendador ook
daar probeerde door onze ring heen te breken.

“Die kerel heeft ongelofelijk veel geluk!” zei Herbst. ‘Zoveel
kogels en toch niet getroffen!’

‘Misschien heeft de laatste hem geraakt.”

‘Laten we het hopen!’

‘Hm!” bromde Pena. ‘Waarom laat u eigenlijk op hem schieten?
U kunt het toch verstandiger aanpakken!

‘Wat? Hoezo?

‘Door ervoor te zorgen dat hij niet door de omsingeling heen
komt, drijft u hem in zekere zin op de vlucht, zo krijgt u hem
nooit te pakken. Als u hem rustig had laten passeren, dan was
hij nu bij zijn roodhuiden geweest en had hij zich later met hen
moeten overgeven.’

Zo beschouwd had hij gelijk en dat erkende ik ook wel, maar
ik wilde de Sendador ook niet naar de Mocovis laten gaan,
omdat die zonder aanvoerder moesten blijven. Desondanks liet
ik Herbst en de roodhuid die met Pena was meegekomen, dade-
lijk de ronde doen om de Tobas de order te geven de Sendador
door te laten. In die tussentijd ging ik met Pena zitten om te
wachten. Wij zwegen beiden. Ik ergerde mij danig over de fout
die ik had gemaakt. Het was waar: als wij de Sendador rustig
hadden laten gaan, zou hij zich nu binnen onze omsingeling
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kost, want bij zo’n wending op de achterbenen had mijn paard
zich door de zachte korst geboord. Ik moest een kleine bocht
maken, toen ging de lasso strak staan. Het paard trok, tever-
geefs, want het zout hield de man vast. Weer trok het paard en
schoot met zijn achterbeen door het zout. Ik dreef hem door
een lichte druk van mijn sporen een klein stukje opzij en rukte
mijn mes uit de gordel. Ik moest de lasso doorsnijden om niet
zelf het leven te verliezen. Ik was tot het uiterste gegaan. 1k gaf
het dier een vuistslag tegen het hoofd en gaf het de sporen.
Het paard sprong als razend geworden omhoog; God zij dank,
het schoot naar voren en de lasso was sterker dan de zoutkorst,
waaronder de vluchteling was geraakt. Hij werd meegesleurd.
Ik kon niet blijven staan om de man de hand te reiken. Dat
zou mijn ondergang zijn geweest. Ik moest terug, ik mocht geen
ogenblik langer aarzelen. Dus trok ik de man aan de lasso
achter mij aan; ik reed echter zo langzaam mogelijk om hem
door het slepen niet dodelijk te verwonden. Ik palmde de lasso
onder het rijden steeds verder in, zodat de zoon van de Senda-
dor steeds dichterbij kwam. Het was ook hoog tijd, omdat ik de
gevangene onmogelijk over de puntige schollen aan de oever
kon slepen. Nog voor ik de open stukken water aan de oever
had bereikt, lag hij al naast het paard. Een greep, een zwaai en
de man lag dwars voor mij over het paard en was in veiligheid.
Nu nog over het open water en dan van schol op schol naar de
oever. Daar stonden de broeder, Pena en Turnerstick, die mij
achterna waren gereden. Zij namen de man van mij over en ik
steeg van mijn paard, dat luid snoof en over zijn hele lichaam
sidderde.

Terwijl dit alles zich afspeelde werd mijn aandacht ook door
iets anders getrokken. Toen ik mijn lasso had geworpen en de
man door de zoutlaag zakte, klonk van boven een schreeuw die
haast niet menselijk meer was te noemen. Toen ik terugreed,
keek ik naar boven, naar het rotsplateau en zag de Chiriguanos
en de Tobas, die mijn hele rit aandachtig volgden. Bijna aan de
rand stond, in zijn volle lengte en met zijn armen ten hemel ge-
heven van angst, de Sendador, die kort daarvoor nog zo zwak
was geweest, dat hij zich nauwelijks in zittende houding had
kunnen oprichten. Vaderliefde gaf hem de kracht ondanks de
boeien rechtop te blijven staan. Toen ik van mijn paard was ge-
stapt en naar boven keek, zag ik hem nog altijd staan. Zijn zoon
zag er verschrikkelijk uit. Het zout had hem nietzonder meer los
willen laten. Tijdens de ruk waarmee ik hem eruit had getrok-
ken, was zijn gezicht gewond geraakt en waren zijn kleren ge-
scheurd. Dat was nog verergerd door het voortslepen over het
zout. Zijn gordel was hij kwijt en ook de helft van zijn buis. Het
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wel mogelijk. Op welke manier kan ik nu nog niet zeggen. 1k
ken het terrein niet. Als u mij de omgeving en het dorp laat
zien, krijg ik misschien wel een idee.’

‘Dat wil ik graag doen, maar ik twijfel er aan of u op een goed
idee zult komen. Ik zou het allerliefst hebben dat wij de vijan-
den een voor een te pakken kregen, zodat we ze alleen maar
hoeven te overmeesteren! We kunnen meteen vertrekken als u
dat wenst. Terwijl wij onze tocht maken, zal Unica de maaltijd
voor u bereiden. U zult wel hongerig zijn. Mag ik u verzoeken
mee te gaan?’

Wij dronken onze glazen leeg en moesten nog een paar sigaren
bij ons steken. Toen verlieten wij het prieel om van de tuin naar
de woning te gaan. Wij namen dezelfde weg die wij gekomen
waren, Unica liep voorop, de oude man achteraan. In de kamer
met de doodshoofden was hij een ogenblik achtergebleven.
Toen we bij de ingang kwamen en Unica de deur had geopend,
zag ik dat hij een donkere sombrero met een brede rand droeg.
Die hoed had ik voordien niet in de kamer gezien. Daaruit
concludeerde ik dat er nog een andere kamer naast moest zijn,
waarvan wij de deur niet hadden opgemerkt. Unica liep met de
zekerheid van een langdurige ervaring over de tak, nam haar
gewaad bijeen en daalde handig van tak tot tak af naar de be-
gane grond, waar zij er meteen vandoor ging, zonder op ons te
letten. Toen ik ook beneden was aangekomen zei Herbst:
‘Het dorp zullen wij het laatst bezichtigen. Nu neem ik u eerst
mee naar het meer.’

Wij kwamen op de plek waar ik al eerder met Pena aan het
water had gestaan om de lagune te bekijken. Van daaruit gingen
wij naar links en bleven voortdurend langs de oever lopen. Het
bos grensde overal aan het water, zodat wij ons steeds onder
het bladerdak bevonden. Na enige tijd boog de oever bijna
haaks naar links en hernam toen met een grote bocht de vroe-
gere richting. Daardoor vormde de lagune een inham, waarin
een groot eiland lag, dat Pena en ik kort geleden voor de andere
oever hadden aangezien. Ook dit eiland was met bomen be-
groeid. Daarachter lagen nog meer, maar kleinere eilandjes,
die zich dichter bij de oever bevonden dan het eerste. Ons pad
werd nu smal en vormde een korte, op een brug lijkende boog.
Aan de linkerkant liep de bodem plotseling steil naar beneden
en vormde een uitholling die zich verderop tussen de bomen
voortzette. ‘Dat is de gracht,” legde de oude man uit, ‘en we
staan hier boven het verborgen kanaal, dat de gracht van water
voorziet uit de lagune.’

‘We waren nog niet veel verder gekomen toen de bomen uiteen
weken en wij een wijd plein voor ons zagen, waarop talrijke,
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‘Onze vrijheid en de helft van de schat die we zullen vinden.
‘Dat kan ik niet beloven, want de schatten zijn niet mijn eigen-
dom.’

‘Dus u weigert?”

‘Ja. Ook de vrijheid kan ik u niet beloven. Uw vader zal moeten
terechtstaan.’

Zijn gezicht nam de uitdrukking aan van de man die alles ver-
loren weet en zich schikt in zijn lot.

‘U bent wreed, sefior! Niemand heeft u als heerser boven ons
gesteld. Kijkt u eens in de afgrond die naast ons gaapt en zegt u
mij of..."

Alle woorden van deze sluwe man werden met een bepaalde
bedoeling gezegd. Wij dachten allemaal dat hij het figuurlijk
had bedoeld en richtten, toen hij het over de afgrond had, onze
blikken onwillekeurig op de diepte. Daar had hij op gerekend,
want hij wiide juist naar de andere kant vluchten. Hij zweeg
plotseling, griste de broeder de quipos uit de handen en rende
toen met grote sprongen naar de rotsweg, die naar de zoutlagu-
ne afdaalde.

De meesten waren zo verrast dat zij er niet aan dachten de
vluchteling achterna te gaan. Ik riep hun toe op de vader te
letten en zette de jongen na. Het was nu zaak te voorkomen dat
hij een van de paarden beneden zou bestijgen. Hij was mij
oggeveer veertig passen voor. Nu kwam het erop aan wie van
ons de beste sprinter was. Bij de eerste bocht had ik tien passen,
bij de tweede ongeveer twintig passen op hem gewonnen. Toen
hij beneden aan de rotsweg was gekomen, liep hij nog maar
twaalf passen voor mij uit. Hij wilde naar de paarden, maar zag
in dat ik dit plan zou verijdelen. Toen hij op de oever af rende,
had ik hem binnen een minuut ingehaald, want hij was blijk-
baar geen goede loper. 1k hoorde hoe hij hijgde, terwijl mijn
longen nog onbelemmerd hun werk deden. Er was voor hem
nu nog maar één uitweg, namelijk de zoutlaag van de lagune.
Als ik mij er niet op zou wagen en als de laag sterk genoeg was
om zijn gewicht te dragen, dan zou hij voor mij de andere
oever bereiken. In zijn opwinding sprong hij van de vaste wal
op de zoutkorst. Maar ik volgde hem niet. Ik kon hem met
minder risico’s in handen krijgen. Daarom rende ik naar mijn
paard, sprong in het zadel en galoppeerde langs de oever, om
de lagune heen. Te voet zou ik hem de pas niet hebben kunnen
afsnijden, maar te paard was het een koud kunstje. Onder het
rijden hield ik mijn blik op hem gericht. Als hij het zout kende,
was er van gevaar geen sprake. Evenals bij ijs zijn ook in een
zoutkorst de gevaarlijke plekken die niet houden, aan hun
kleur te herkennen. Overigens bezit het zout een veel grotere
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hebben als wij, moeten wij in de allereerste fase van de overval
de helft neerslaan en dan man tegen man vechten.”

‘Beste vriend, dat is gevaarlijk. Hier kom ik weer op mijn over-
weging terug dat de vijand sterker is dan wij. Als het man tegen
man gaat, zullen de gifpijlen en de vergiftige messen hun werk
doen en onze verliezen, zelfs als wij de overwinning behalen,
aanzienlijk zijn. Wij kunnen beter de struiken omsingelen en de
Mocovis neerschieten.”

‘Moeten dertig mannen achtenvijftig mannen omsingelen? Hoe
moet dat dan? Op goed geluk af in de struiken schieten? Zo
verspillen we honderd pond lood en hebben nog geen succes.’
‘Goed! Dan blijven wij hen omsingelen tot het dag wordt. Dan
kunnen wij goed mikken.”

“Maar zij ook. Zij zitten achter de struiken verborgen, maar wij
bevinden ons in het open veld en zij kunnen ons op hun gemak
overhoop schieten.”

De oude man stond op, verliet het prieel, liep buiten een paar
maal heen en weer en riep toen met gemaakte woede: ‘Naar de
duivel met uw bezwaren, mijnheer! U laat van mijn krijgskunst,
waarop ik altijd zo trots ben geweest, niets heel.’

‘Dat kan wel zijn. Uw verdedigingsplannen werden echter op-
gesteld eer u ons verhaal hoorde. Daarom hield u geen rekening
met de omstandigheid dat wij de Schoonzoon beslist levend in
handen willen krijgen. Om deze reden mogen wij ons niet bloot-
stellen aan het gevaar van een strijd die ver van huis wordt
gevoerd. Nog afgezien van het gevaar dat zoiets voor ons in-
houdt.”

‘Dus u bent voor een gevecht dicht bij huis?

‘Ja, omdat wij er dan zeker van kunnen zijn dat we die man
gevangen nemen. Dat wil ik graag op mijn verantwoording
nemen en u kunt ervan overtuigd zijn dat ik hem te pakken
krijg. Zodra ik hem zie, zal ik hem op dezelfde manier neer-
slaan zoals ik het u heb gedaan.’

‘Dat was een slag, mijnheer. Ik heb meer dan een half uur be-
wusteloos op de grond gelegen. Maar, hoewel ik ervan over-
tuigd ben dat u hem met één slag onschadelijk kunt maken, en
in onze macht kunt krijgen, zijn de Mocovis er ook nog en zij
zullen zich verdedigen. Twee Mocovis tegen één man van ons!
Dat is bedenkelijk. Uw strijd dicht bij huis bevalt mij even
weinig als u ingenomen bent met mijn gevecht op verre af-
stand.”

‘Het hangt er helemaal van af hoe wij ons opstellen. Het is
absoluut niet nodig dat wij ons in het gevaar storten. Het zou
anders zijn als het gevecht ons toeliet de mensen een voor een
in handen te krijgen en onschadelijk te maken! Misschien is dat
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anders zo sombere gelaat een treffende uitdrukking kreeg.
De eerste huizen van het dorp stonden aan weerskanten van een
brede straat. De keurige gebouwtjes waren opgetrokken uit
hout, leem en tegels en voor het merendeel met riet gedekt.
Ertussen lagen kleine tuinen. Mensen waren er niet te zien. Dit
feit werd echter verklaard toen de huizen uiteen weken en we
op een soort marktplein arriveerden. Daar waren namelijk alle
mensen die in het dorp leefden en woonden, verzameld. Het
waren alleen maar vrouwen, meisjes en kinderen. De mannen
waren op het oorlogspad. Ik ontdekte slechts enkele grijsaards,
die te oud en te zwak waren om mee te trekken. Alle mensen die
wij passeerden, maakten een buiging en groetten ons met enkele
woorden die ik niet kon verstaan. Naar het midden van het
plein waren twee bataljons voetvolk opgetrokken. Het eerste
bataljon, dat ook het eerst zou worden ingezet, bestond uit
dertig flinke Indianen, die in twee gelederen waren opgesteld,
met het geweer aan de voet. De man die aan de flank stond
droeg zijn geweer op de rug, omdat hij zijn handen nodig had
om de trommel te bedienen, die aan zijn gordel was bevestigd.
De trommel bestond uit een ketel, die met een stuk vel was
overtrokken. In het tweede bataljon, dat veel groter was dan
het eerste, herkende ik de meisjesgarde van Unica. Ook deze
amazones stonden in twee gelederen opgesteld, de pijlkokers op
hun rug, de blaaspijpen in de rechter en de bogen in de linker-
hand. V66r deze twee korpsen zag ik Unica staan, die een ge-
weer had omgehangen en een blaaspijp in de rechterhand hield.
Toen zij dacht dat wij dicht genoeg waren genaderd, zwaaide zij
met haar blaaspijp en de trommelaar begon te roffelen. Daarna
gaf Unica een luid bevel ; geweren, blaaspijpen en bogen werden
gepresenteerd. Ondertussen schreeuwde de hele troep zonder
ophouden. De betekenis van de woorden was mij niet duidelijk.
Wij liepen naar Unica toe om haar te bedanken en zij gaf een
teken waarop het geschreeuw verstomde.

Nu wilde Herbst ons de gracht laten zien en wij daalden de
helling af. De natuurlijke glooiing was met bomen begroeid; op
het kunstmatig aangelegde deel stonden zij tot aan de oever.
Wij liepen verder over de droge bedding en maakten gedurende
drie kwartier een tocht om de nederzetting heen, tot we aan de
sluis kwamen en naar het dorp terugkeerden. Op het grote plein,
waar wij daarnet waren begroet, stond een volgens de hier
geldende'maatstaven alleraardigst huisje, dat op aanwijzing van
de oude man voor Unica was gebouwd. Daar woonde zij met
haar hofhouding. Voor de deur was voor ons gedekt.

Op een lange, ruw getimmerde tafel waren grote schalen van
aardewerk neergezet, met reusachtige, dampende stukken vlees
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persoon moest richten. Zijn woorden werden opnieuw met luid
geschreeuw en ongevaarlijke pijlen beantwoord, maar waren
toch begrepen en werden ook opgevolgd, want ik zag dat de
roodhuiden naar de buitenkant van het bosje drongen.

Nu liep ik langzaam terug, verwijderde mij steeds verder van
hun kamp. Ik wist wat ik met mijn zware beredoder kon doen
en bleef op een afstand staan die zo groot was dat geen enkele
Indiaan een kogel zou verwachten. Eerst keek ik door mijn
verrekijker en hield een plaats in het oog waar vele Mocovis
bij elkaar stonden om naar mij te kijken. Vervolgens draaide ik
de buks een paar maal boven mijn hoofd rond, legde aan, mikte
eventjes, drukte af en nam meteen de kijker weer ter hand. Op
de plek waar mijn schot doel had getroffen, heerste grote ver-
warring. Er lagen mensen op de grond, anderen bogen zich
over hen heen, weer anderen liepen heen en weer, iedereen
schreeuwde heel luid. Ik legde voor de tweede maal aan en
vuurde ook de andere kogel op hen af. Het gehuil werd nog
heviger, het bewijs dat ik weer doel had getroffen. Toen ik naar
mijn uitgangspunt terugkeerde, zei de oude Herbst:

‘Dat is een verschrikkelijk geweer! Ik wist niet dat het mogelijk
was van zo’n afstand iemand te raken.’

‘Poeh! Ik heb domweg midden in de menigte gemikt. Maar ik
heb mijn doel bereikt. In ieder geval zijn de roodhuiden er nu
van overtuigd dat zij niet veilig zijn voor onze kogels. 1k hoop
dat zij zich spoedig overgeven.’

‘Ik ook. Zal ik met hen gaan praten?’

‘U zelf? U loopt het risico door een pijl te worden getroffen.’
‘Nee toch! Niemand zal het wagen op mij te schieten! Ik ken
deze roodhuiden. Zij weten dat er met mij niet valt te spotten.’
‘Nu, ik zal u niet tegenhouden. Wat wilt u voor voorwaarden
stellen?’

‘Wat raadt u mij aan?’

‘Zachtaardigheid. Er is bij de tegenstanders genoeg bloed ge-
vloeid, maar aan onze kant nog geen druppel.’

‘Daar hebt u gelijk in. Overigens weet ik nog niet wat ik zal
eisen. Maar streng zal ik niet zijn.’

Hij legde zijn wapens neer en liep waardig naar het vijandelijke
kamp. De zorgen die ik mij had gemaakt, waren verdwenen
toen ik zag met hoeveel kalmte de Tobas hun aanvoerder de
vijand tegemoet lieten treden. De Mocovis hielden zich rustig.
Geen hunner trad vijandig op. Er was geen geluid te horen,
zelfs niet toen de oude man achter de bosjes was verdwenen.
De Mocovis schenen zich allemaal om hem heen te hebben
geschaard, want hoe nauwlettend ik de plek ook door de kijker
observeerde, ik zag geen afzonderlijke figuren staan. Zij vorm-
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onderling van elkaar verschillende hutten stonden. Tussen deze
hutten liepen druk doende mensen. Wij hoorden de klank van
een trommel. ‘Dat is het dorp,” merkte de Desierto op.

‘En waarom wordt er getrommeld?’ vroeg ik.

‘Het bevel daartoe werd vast wel door Unica gegeven. Zij roept
de mensen bij elkaar om hun mede te delen dat zij overvallen
zullen worden. Zij zal ook wel hebben laten weten dat u er bent
en nu wordt u waarschijnlijk een plechtige ontvangst bereid.’
Bij deze woorden gleed een half spottend, half tevreden lachje

over zijn gezicht. Toen ging hij verder: ‘Laten we nu naar het
eiland varen. Dat moet u zien.’

Er lagen grote en ook wat kleinere boten aan de oever. Wij
sprongen in een van de kleine bootjes. Pena en ik grepen de
riemen en stuurden op het eiland aan. Er was geen mens en
geen dier te zien. Aan de oostkant stonden schaduwrijke bomen.
Voorbij deze bomen begonnen de akkers die getuigden van de re-
sultaten van El Viejo Desierto. Hij nam ons mee naar de bomen.
Daar zagen wij een gebouw staan dat uit tegels was opgetrok-
ken en met riet was bedekt. Op de nok van het dak stond een
kruis en boven de deur waren in donkere letters op een witge-
kalkte achtergrond de woorden Soli Deo Gloria te lezen.

‘De kerk,’ legde Herbst uit.

‘Wie is de priester?” vroeg ik.

‘Die hebben we niet,” antwoordde hij. ‘De gemeente komt hier
bijeen en ik vertaal een van de evangelién of een epistel voor
hen of lees iets voor uit de prekenbundel. Ik maak er van wat ik
kan.’

Hij liet ons vervolgens de kleine akkers zien, die eigenlijk beter
tuinen genoemd konden worden. Toen voeren wij naar de an-
dere eilanden, waarop paarden en koeien graasden.

‘Paarden zijn zeldzaam in de Chaco,” zei de oude man. ‘Zij
vallen ook gemakkelijk aan muskietenplagen ten offer. Wij
wonen echter in een streek, waar veel onbegroeid land, zand-
of grasvlakten zijn en daar kan men paarden goed gebruiken.
De dieren geven mijn mensen een grote voorsprong op de
andere rode stammen.’

Nu keerden wij naar de oever terug en liepen naar het dorp.
Aan de oever had een klein roodbruin jongetje gestaan, op wie
ik helemaal niet had gelet. Nu rende hij zo snel zijn benen hem
konden dragen naar het dorp en schreeuwde daarbij zo hard,
dat ik bang was dat zijn longen het zouden begeven.

‘Wat heeft die kleine?’ vroeg ik. ‘Is hij zo bang voor ons?’
‘Oh nee!” legde de Desierto uit. ‘Het is de wachtpost die
er op uitgestuurd werd om opperbevelhebber Unica uw aan-
komst te melden.’ Hij zei dat met zoveel voldoening dat zijn
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ook niet meer nodig, want de doorbraak begon, voorafgegaan
door een verschrikkelijk gehuil. Daarna hoorden wij schoten
kraken. Zij vielen achter het bosje, zodat wij hier niet konden
zien wat er gebeurde. Maar iedereen wist wat hem te doen
stond. Zodra wij de eerste schoten hoorden, snelden de daar-
voor aangewezen krijgers van beide kanten toe, en naderden
de Mocovis zo dicht dat zij met hun kogels de vijand konden
bereiken. Er klonken nu niet langer enkele verspreide schoten,
maar ze smolten samen tot een geknetter, dat twee minuten
duurde. Daarna klonk uit de bosjes, waarin de Mocovis terug-
geslagen waren, het woedende gehuil van de overwonnenen.
Onze Tobas beantwoordden dat met een triomfantelijk gebrul,
datmijniet veellieflijker in de orenklonk. De uit mijn sector ge-
snelde krijgers keerden terug en vertelden trots hoe gemakkelijk
de overwinning was behaald. Zij hadden de vijand niet zo ver
laten komen dat hij hen met vergiftige pijlen had kunnen treffen,
maar hadden zoveel verdragende kogels op de Mocovis afge-
vuurd, dat zij in het begin al tot staan waren gebracht en daarna
in verwarring op de vlucht waren geslagen.

Dat was een les die de vijand tot toegevendheid moest brengen.
Ik stuurde daarom een Toba weg die de taal van de Mocovis
verstond, om de overgave van hen te eisen. Hij nam mijn grote
witte zakdoek in zijn hand, zwaaide ermee en ging langzaam
naar het bosje toe. Ik zag dat hij bleef staan en ik kon de
woorden die hij de Mocovis toeriep, horen. Een paar stemmen
gaven antwoord. Toen brak er een algemeen gejoel los, en
pijlen vlogen in de richting van de afgezant, zonder hem echter
bereiken. Tocn hij terugkeerde zei hij dat men hem ten ant-
woord had gegeven dat wij maar moesten komen en het kamp
bestormen. Wij zouden het wel nict wagen binnen het bereik
van hun pijlen te komen en onze kogels hoefden zij niet te
vrezen. Pena en Herbst waren naderbij gekomen om het bericht
van de onderhandelaar te vernemen. Nu vroeg mijn kameraad:
‘Zullen wij hun leren hoe het hoort?’

‘Zij hadden het op ons leven gemunt. Toch zou ik hen willen
sparen. Als wij er toch een paar raken, dan worden de anderen
erdoor gered, als 7ij zich tenminste onderwerpen. Laten we de
cirkel nog wat nauwer maken, maar niet in die mate dat wij ons
aan hun pijlen blootstellen! En dan kunnen onze mensen op
iedereen schieten die zich laat zien!”

Dit bevel werd opgevolgd. Wij naderden het bosje en al spoedig
kraakten de schoten. Zoals wij uit het geschreeuw van de vijand
konden opmaken, troffen vele kogels van ons doel. Om de
Mocovis nog sneller murw te maken stuurde ik de onderhande-
laar er nog eens op uit, die de aandacht van de Mocovis op mijn
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zo ver van huis geweest, dat ik maar zo nu en dan iets van de
toestand in Europa had opgevangen. Kort na het huwelijk van
de jonggeliefden kwam ik met Pena — nu rentenier Kummer -
het gelukkige paar en de oude Desierto nog eens opzoeken.
Toen spraken wij over de gevaarlijke avonturen die wij in Chaco
en Andes hadden beleefd. Maar lang had ik geen rust. Na een
paar maanden van ontspanning en studie ging ik opnieuw voor
twintig maanden op reis, nu naar Afrikal.

1) Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn
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sen en kunnen zij bijgevolg gemakkelijker worden overmees-
terd.”

‘Maar hoe wilt u dan de vijand zo ver krijgen juist naar het
eiland te varen?

‘Ik zei u al dat u zich daar moet bevinden. U hebt toch gehoord
dat zij het vooral op uw persoon en uw bezit hebben voorzien?
‘U bent dus van plan met de vijand te praten?’

‘Zoals u hoort! Wij hebben immers al vastgesteld dat er geen
strijd kan worden gevoerd zonder offers aan onze kant. Om dat
te vermijden en om de Schoonzoon in handen te krijgen, moe-
ten wij een list te baat nemen, die alleen maar ten doel heeft de
vijand in groepen te verdelen om hen een voor een gevangen te
kunnen nemen, zodat wij ieder gevecht met hen uit de weg kun-
nen gaan. Luistert u eens naar mijn plan! Pena en ik zijn cas-
carilleros. Wij zijn bij u gekomen en we hebben ruzie met elkaar
gekregen. U hebt ons gevangen genomen om ons te straffen.
Daarbij zijn wij door uw Tobas volkomen uitgeschud.’
‘Waarom dat?’

‘Omdat wij, om bij de Mocovis vertrouwen te wekken, het
moeten laten voorkomen dat wij uw vijanden zijn en u fel
haten.’

‘Juist! Gaat u door!”

“U hebt ons opgesloten en slecht behandeld. Ondertussen zijn
uw mensen tegen de Chiriguanos opgetrokken en door h&n ver-
slagen. Vandaag is er een bode gekomen die u dat heeft verteld.
Hij heeft u ook verteld dat de Chiriguanos nu zelf zullen komen
om u te overvallen en zich te wreken. Om u in veiligheid te
brengen hebt u met alle bewoners het dorp verlaten en bent u
naar het eiland gevlucht. Begrijpt u het nu?’

‘Ja! U wilt de Mocovis op het eiland lokken en moet hun dus
deze geschiedenis vertellen.”

‘Dat zal niet alleen verteld maar ook uitgevoerd worden.’
‘Waarom?

“Ten eerste kunnen de tegenstanders op de gedachte komen om
zich ervan te overtuigen dat het verhaal waar is en ten tweede
zal de Schoonzoon stellig komen spioneren. Hij moet dan tot
de conclusie komen dat u zich werkelijk op de eilanden hebt
teruggetrokken.’

‘Hm. Dat kost veel werk.”

‘Dat moet u op de koop toe nemen. Maar luistert u verder! Bij
deze verhuizing, en omdat u in de verste verte niet weet hoe de
zaak zal aflopen, staan wij, uw gevangen, u in de weg. Daarom
stelt u ons in vrijheid, maar u houdt alles wat u ons hebt afge-
nomen. U laat ons zelfs door een paar van uw mensen een
eindweegs buiten het dorp brengen. Het hindert helemaal niets
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erin, en in kleinere schalen lagen vruchten en allerlei groenten,
die lang niet slecht waren toebereid. Messen en vorken waren
niet aanwezig. Een mes had iedereen bij zich. De stoelen be-
stonden uit stukken hout die door leren riemen stevig aan elkaar
waren bevestigd. Wij namen plaats en lieten het ons goed
smaken, terwijl de bevolking toekeek. Ondertussen marcheerde
de lijfwacht waardig heen en weer. De trommelaar liet horen wat
hij kon en al spoedig werd hij bij zijn edele muziek geassisteerd
door andere jongemannen, die een lawaai produceerden waar-
door mijn tanden bijna uit mijn mond rolden. De dorpsbewo-
ners wilden zien hoe wij aten. Men drong naderbij. Af en toe
riep de koningin een klein kind bij zich om het een lekker hapje
toe te stoppen.

De mensen hadden gehoord, dat er een vijandelijke overval
dreigde. Desondanks gedroegen de Tobas zich zo onbevangen
of zij van de voorgenomen aanval niets wisten. De Desierto
kon nauwelijks wachten tot de maaltijd was beéindigd. Toen
liet hij de mensen weten dat er nu vergaderd zou worden. De
toeschouwers trokken zich onmiddellijk terug, de muziek zweeg
en het werd zo rustig alsof het dorp was uitgestorven.

‘U hebt nu de eilanden en het dorp gezien,’ begon de oude man.
‘En u hoopte dat u op een idee zou komen. Heeft u het al?’

‘Ja,” knikte ik. ‘Ik blijf erbij dat we moeten proberen de vijan-
den een voor een in handen te krijgen. Als sefior Pena mijn
mening deelt, ben ik ervan overtuigd dat het zal lukken.”

‘Ik? vroeg Pena. ‘Natuurlijk deel ik uw mening! Zegt u maar
wat er moet gebeuren!’ 4

‘Nu, de zaak is eigenlijk heel eenvoudig,’ legde ik de aandach-
tig luisterende toehoorders uit. ‘U,’ en ik wees op de Desierto,
‘vaart naar het grote eiland en stelt u daar met uw dertig man-
nen onder de bomen op, dicht bij de oever! 1k zal de Mocovis
naar u toe brengen, vijf of zes per keer, en vriend Pena
zal mij daarbij helpen. U heeft niets anders te doen dan hen op
te wachten en gevangen te nemen.’

Herbst staarde mij aan. Hij wist werkelijk niet of ik dit ernstig
meende. ‘De Mocovis zullen er wel voor oppassen zich naar
het eiland te laten brengen,’ zei hij tenslotte.

‘Waarom niet!” riep Pena. ‘U weet toch nog helemaal niet hoe
hij het wil aanpakken?’

“Hij kan doen wat hij wil, maar hij krijgt het niet voor elkaar.
En waarom juist naar het eiland? Waarom niet hierheen?’
‘Omdat ik een voorwendsel moet hebben, hen in groepjes te
verdelen,” antwoordde ik. ‘Hier kunnen ze allemaal tegelijk
komen. Als zij echter naar het eiland moeten en er is maar een
enkele, kleine boot aanwezig, dan is het nodig dat zij zich split-
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als zij een van ons af en toe een klap geven. Wij arme, uitge-
plunderde kerels trekken dan mistroostig en vol woede jegens
u weg en stuiten dan op de Mocovis.”

‘Alle duivels! Nu begrijp ik u!’ riep de oude man. ‘Uw plan is
prachtig. U wilt zich bij de Mocovis aansluiten en hen naar het
schijnt uit wraakzucht helpen mij te overvallen.’

‘Zo is het. De kleine roeiboot die wij daarnet hebben gebruikt,
moet hier aan de oever liggen. Er kunnen hoogstens zes mensen
in. De Mocovis moeten dus tien tot twaalf keer heen en weer
varen. Zodra er een troepje aan de overkant komt, neemt u hen
over.”

‘Maar als ze schreeuwen is de zaak verraden.”

‘Als zij schreeuwen, is dat uw schuld. U moet hen meteen zo te
pakken nemen, dat geen van hen schreeuwen kan.’

‘Zoals u mij bij de keel greep, nietwaar? Dat kan tien maal
lukken, maar de elfde keer niet.’

‘Hm! Kon ik er maar bij zijn! Maar dat gaat niet. Hoe zouden
we het dan... hm, ja, als u zich daartoe nu eens bereid ver-
klaarde!”

‘Waartoe?”

‘De kerk is het enige gebouw op het eiland. Het is niet afgeslo-
ten. Als wij de Mocovis daar nu eens binnenlokten!”

‘In het Godshuis?’

‘Waarom niet? Ik beschouw dat niet als een zonde. Bedenkt u
maar eens waarvoor in de oorlog kerken worden gebruikt, en
dat zijn nog wel gewijde Godshuizen, wat hier niet het geval is.”
‘U heeft gelijk! Ik stem erin toe.”

“Mooi! De bijzonderheden bespreken wij nog wel. Ik zei daar-
net al dat de Mocovis op de gedachte kunnen komen te onder-
zoeken of het dorp werkelijk verlaten is. Het moet daarom ook
verlaten zijn. De bewoners moeten vo6r vanavond op het
kleine eiland zitten. U met uw dertig krijgers bezet het grote
eiland. Gaat u nu de nodige bevelen geven, en daarna zullen
wij er nog eens naar toe varen! Ik moet een geschikte landings-
plaats zoeken. Het is alleen maar de vraag of Pena meegaat.’
“Natuurlijk ga ik mee!”

‘Ik zou deze rol ook alleen kunnen spelen, maar u verstaat de
taal van de Mocovis en ik niet. Alleen door u kan ik te weten
komen wat zij zeggen.’

‘Het spreekt vanzelf dat u op mij kunt rekenen.’

“Maar u bent bij de Mocovis geweest toen u hun taal leerde. Er
kan best iemand bij zijn die u kent. Daarom moeten wij voor-
zichtig zijn. U mag zich voorlopig niet met de Mocovis be-
moeien. Maar u moet zich alleen met de Schoonzoon bezig-
houden, met wie wij Spaans spreken. Intussen zal dan wel blij-
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Snel liep ik een paar passen terug. V6or mijreeseen gestalte van
de grond op. Ik greep hem snel beet en hield hem bij zijn nek
vast.

‘Mein Himmel I’ steunde de man. ‘U hebt mij te pakken!” Ik
had Pena gegrepen, maar liet hem nu meteen los. Ergens voor
ons uit klonk de stem van de Sendador:

‘Vandaag is het mislukt! Maar die Duitse hond zal ik nog wel
eens krijgen!” Binnen enkele seconden had ik mijn Henrybuks
in de aanslag en vuurde ik vijf, zes schoten af, in de richting van
de Sendador. Hij scheen vandaag tegen alle kogels te zijn gevrij-
waard, want we hoorden geen geluid waaruit viel op te maken
dat hij was geraakt.

‘Alle donders!” vloekte Pena. ‘Wat een avond! Alles gaat mis
en tenslotte word je bijna door je eigen kameraad gewurgd.
Waarom hebt u mij gegrepen en hem niet?’

‘Omdat ik hem niet, maar u wel zag.

‘Als u mij elke keer als u mij ziet, wilt wurgen, ben ik er slecht
aan toe.’

‘Ik had u in de haast niet herkend. Waarom rukte u uw hand
los?

‘Ik? Dat heb ik niet gedaan. Terwijl u mij meetrok, struikelde
ik over de Sendador, die precies op de plek lag waar wij juist
heen gingen om hem te ontlopen.’

‘Dat noem ik toch wel pech.’

‘Ja, maar het was nog een geluk dat die kerel even geschrokken
was als ik. Hij liet tenminste na, mij dadelijk vast te grijpen.’
‘En dus pakte u hem vast?’

‘Ja, ik klauwde mijn tien vingers om zijn nek. Maar ik ben niet
zo’n ervaren wurger als u. Hij kreeg toch nog lucht en greep
mij ook bij de keel, maar dat had niet veel te betekenen.’
‘Vreemd, dat hij geen wapen gebruikte.”

‘O, dat deed hij wel. Ik merkte dat hij naar zijn gordel greep.
Toen probeerde ik zijn hand vast te houden, maar hij trok zijn
hand met mes en al tussen mijn vingers door. Ik moest hem
laten glippen, want ik was bang dat hij al mijn vingers eraf zou
snijden. Juist op dat moment riep u en daardoor schrok hij
gelukkig zo, dat hij op de vlucht sloeg.”

‘Pech en nogeens pech! Had u hem maar twee seconden langer
kunnen vasthouden.’

‘Vasthouden? Met afgesneden vingers? Doctumij dat maar eens
voor!”

‘Afgesneden? Maar zo erg is het toch niet?”

‘Nee, mijn vingers zitten er nog aan en er is niets mee gebeurd.
Maar ik heb wel een snee dwars over mijn hand. Ik hoop dat de
oude apotheker weer gauw komt. Hij heeft al eens gesproken
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‘Nee,” weerde ik af. ‘Als de Voorzienigheid tot uw dood heeft
besloten, dan behoren uw laatste ogenblikken niet aan mij
maar aan uw zoon.’

‘U hebt gelijk. Maar zegt u mij of u mij vergeeft!”

‘Van ganser harte.’

‘Wat gaat u met mijn zoon doen?’

‘Niets. Hij kan gaan waarheen hij wil. Ik hoop dat hij nooit zal
vergeten wat hij hier heeft ervaren, namelijk dat God recht-
vaardig, maar ook oneindig genadig is!’

‘Kom dan hier, mijn zoon, geef mij je hand en luister naar
wat ik je te zeggen heb! Het is hard als een vader zulke dingen
tegen een kind moet zeggen als ik nu tegen jou. Maar ik heb
voor jou en met jou gezondigd en je op het pad van de misdaad
gebracht. Mijn berouw doet mij op Gods barmhartigheid ho-
pen, maar zij is niet meer in staat aan de mensen goed te maken
wat wij aan hen hebben misdreven. Dat zal nu jouw taak zijn!
Wil je deze laatste wens van mij vervullen?

Sabuco was een verstokte, zelfs een brute zondaar geweest,
maar de woorden die hij nu sprak, troffen mij diep in het hart.
De doodsangst om zijn zoon had werkelijk de harde korst door-
broken. Hij sprak langzaam, moeizaam en met veel pauzes,
want hij raakte steeds meer buiten adem. Hij had stellig inwen-
dig letsel opgelopen en de inspanning waarmee hij zijn pijnen
onderdrukte, deed het zweet in grote druppels op zijn voor-
hoofd verschijnen. Desondanks klonk zijn stem mild. Wat een
uitstekende man, echtgenoot en vader had er uit hem kunnen
groeien! Op deze wijze had hij waarschijnlijk nog nooit met
zijn zoon gesproken en daarom maakten zijn woorden een die-
pe indruk op de jongeman. Diens lippen trilden. Hij antwoord-
de door toestemmend met zijn hoofd te knikken en de hand van
zijn vader te drukken.

‘Je bent rijk,” vervolgde de Sendador. ‘Je weet waar onze be-
zittingen verborgen liggen. Maar je weet ook dat we ze niet op
eerlijke wijze hebben verkregen. Geef ze weer terug aan degenen
die wij ze hebben afgenomen! En bewandel voortaan de weg der
gerechtigheid, waarvan ik je zo ver verwijderd heb gehouden!”
Hij keek zijn zoon met een angstige blik aan. De jongeman werd
overweldigd door ontroering. Hij drukte zijn vader tegen zich
aan, kuste hem en antwoordde onder tranen:

“Toen zich daar beneden in de lagune het water boven mij sloot,
zag ik alles ineens in een helder licht, één ogenblikje maar, toen
verloor ik het bewustzijn. Maar het was een moment van grote
bezinning en ik kwam tot het inzicht dat ik niet waardig was te
leven. Van nu af aan wil ik het mij waard tonen. Dat zweer ik je!”
Over het gezicht van de oude man gleed een uitdrukking van
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‘Dat geldt natuurlijk niet voor jou persoonlijk. Maar vind je dat
men bijvoorbeeld de Abipones tot de beschaafde volken mag
rekenen?

‘Nee. Maar wiens schuld is het, dat wij niet meer zijn wat wij
vroeger waren? Wie heeft ons uit onze vroegere woonplaatsen
verdreven, zodat wij nu in de wildernis moeten leven, die men
ons nu ook niet langer gunt? Moeten wij de blanken niet haten?
Moeten wij ons niet tegen hen proberen te verweren, omdat zij
ons steeds weer opjagen, zodat wij zelfs in de wilde Chaco niet
met rust gelaten worden?’

Wat hij daar zei had ik al zo vaak bij de Indianen van de Ver-
enigde Staten gehoord! Ik antwoordde:

‘Je hebt misschien geen ongelijk. Ik geef toe, dat je het recht
hebt verbitterd te zijn. Maar de manier waarop je je verdedigt,
namelijk door roof en moord, is die van de echte wilden.’
‘Sefior, bestaat niet iedere oorlog uit roof en moord? Geeft u
ons uw wapens en uw andere hulpmiddelen, dan kunnen wij ons
op een andere manier verdedigen. Zo niet, dan moeten wij ons
bedienen van de wapens waarover wij beschikken.’

‘Is het niet verschrikkelijk, mensen te overvallen, hen te doden
of hen mee naar de wildernis te slepen en tegen een hoge los-
prijs vrij te laten?’

“Ja, dat is verschrikkelijk, sefior. Maar wie doet dat? Wie heeft
dat het eerst gedaan? Wie heeft ons met deze wijze van oor-
logsvoering vertrouwd gemaakt?’

‘De blanken misschien?

‘Gelooft u dat niet? Nu, denkt u dan eens even aan wat er nu
gebeurt! De Sendador leidt een grote groep blanken over de
Parana. Deze mensen willen in ons gebied wonen, willen hier
yerba zoeken en de wouden kappen die ons toebehoren en zon-
der welke wij niet kunnen leven. Is dat geen overrompeling”
Hebben zij ons toestemming gevraagd? Zullen zij ons betalen
voor wat zij ons ontnemen, de wouden, de yerba? Nee! Maar
als wij ons tegen deze roof verzetten grijpen zij naar de wapens.
en gebruiken geweld. Hoeveel van ons daarbij om het leven ko-
men, vertellen zij niet. En als zij er ooit over spreken, dan be-
roemen zij zich er op. Heb ik gelijk of niet, sefior?’

Ik aarzelde met mijn antwoord, want ik kon hem geen ongelijk:
geven. Hij ging verder:

‘Als u van roof en moord spreekt, dan klaagt u de blanken aan,
maar ons niet. Want zij zijn de aanvallers, terwijl wij ons alleen
maar veidedigen.”

‘Maar verdedigen jullie je door vrouwen en meisjes te ont-
voeren?’

“Ja, als er geen enkel ander middel overblijft.”
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hebben bevonden en ons nauwelijks meer hebben kunnen
ontsnappen. Weliswaar was hij ook de enige die in staat was
ons plan tegen te werken. Hij zou die nacht met zijn Indianen
stellig niet werkeloos zijn blijven afwachten, maar had gepro-
beerd een doorbraak te forceren, die enkelen hunner beslist
was gelukt. En bij die enkelingen had hij zich ongetwijfeld
bevonden. Daarbij zou het tot een bloedig gevecht zijn gekomen
en nu had ik tenminste de voldoening een dergelijk treffen te
hebben voorkomen. Helaas heb ik mij die avond nog aan een
ander verzuim schuldig gemaakt. Want ik had moeten inzien,
dat ik zelf in het grootste gevaar verkeerde.

De Sendador zwierf buiten onze kring in het donker rond. Hij
had gezien op welke plek ik mij bevond. Ik wist dat hij mij als
zijn gevaarlijkste tegenstander beschouwde en dus lag het voor
de hand dat hij zou proberen mij te besluipen en onschadelijk
te maken. Maar het kwam niet in me op daaraan te denken.
Wij zaten beiden zwijgend tegenover elkaar, lieten onze ge-
dachten en gevoelens de vrije loop en luisterden aandachtig.
Toen was het of ik een zacht geritsel hoorde, alsof er iemand
met zijn hand over de harde bodem streek en daarbij kleine
steentjes aan het rollen bracht.

‘Blijf doodstil zitten!” siste ik Pena toe. ‘Ik denk dat er iemand
naderbij kruipt.”

‘Wie dan?’ vroeg hij zacht. ‘Misschien de Sendador?’
‘Misschien, het is niet onwaarschijnlijk. Laten we scherp luis-
teren!”

Ik ging languit liggen, met mijn oor op de grond. Toen hoorde
ik het geritsel duidelijk. Hij kwam dichterbij, maar van welke
kant kon ik niet uitmaken. Het stond wel vast dat ons gevaar
dreigde. Voorzichtigkroopik, zonder mij op te richten snel naar
Pena toe en fluisterde: ‘Geef mij een hand! Dan springen we
snel overeind en lopen een klein stukje naar rechts. Er is iemand
hier. Een... twee... drie.” Bij ‘drie’ renden wijweg.Ikhad Pena’s
hand vastgegrepen, zodat we elkaar niet kwijt zouden raken...
maar hij rukte zijn hand los en toen hoorde ik Pena’s stem ach-
ter mij:

‘Hel en duivel! Wat... wat... ah!’

Ik bleef staan en luisterde.

‘Hond,’ riep Pena. ‘Jij zult me niet ontkomen. Ik heb je te pak-
kenen ik zal je... au... o!

Die laatste woorden gingen over in gekreun.

‘Houd hem vast!” riep ik hem toe, ‘Ik kom eraan!” En dat was
opnieuw onvergefelijk en onverstandig van mij. Met deze luid
uitgesproken woorden verried ik zijn tegenstander dat ik hulp
zou komen bieden. Ik had geen geluid moeten maken.
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““Nee, maar zijn moeder was een zuster van mijn moeder.”
““Waarom ben je niet blijven wachten tot je met hen mee had
kunnen rijden?”

‘‘Dat wilde ik eerst ook doen. Maar dan hadden wij van de buit
moeten afzien, want de Aleméan wil de blanken tegen de Abi-
pones waarschuwen.”

““Dat moet hij maar laten!”

““Om die reden wilde hij zo snel opbreken en reken maar dat hij
veel van zijn paarden heeft gegist. Daarom ben ik in zo’n grote
haast nog vlak v66r hem vertrokken. Wij hebben onze paarden
bijna doodgejakkerd.”

““Daar heb je goed aan gedaan! Dus hij gelooft dat de blanken
door de Abipones zullen worden overvallen?”’

“Jar

““Hij weet toch niet dat ik aan jullie kant sta?"”

‘O nee. Hij wil de blanken juist komen waarschuwen.”

““Best hoor, dat mag hij in elk geval doen, als hij maar niet op
tijd komt.”

‘“‘Daar was ik nu juist bang voor. Hij kan hier ieder ogenblik
arriveren.”

““Wel verdraaid! Eigenlijk kan de duivel hem halen. Maar om-
dat ik hem nodig heb, moest satan hem toch maar laten leven.
"Zo, hij kan dus ieder ogenblik hier zijn! Als ik het zo ver laat
komen dan is alles verloren. Maar ik heb een idee! Wil hij nog
verder dan de nederzettingen?”’

- “Neen.”

““Mooi. Dan lok ik de mannen nu eerst op het krokodillen-
eiland, en dan rijden wij verder naar een plaats, waar ik de leden
van je stam ontmoet en jullie de buit samen met de vrouwen en
de kinderen zal overdragen. Dan keer ik terug naar deze plek
om de Aleman hier op te wachten. Als hij dan komt, zeg ik hem
dat de karavaan mij ontslagen heeft en verder getrokken is.”
“‘Zal hij dat geloven?”

“‘Tk zal het hem zo mooi vertellen dat er eenvoudig geen twijfel
bij hem kan opkomen.”

“‘Goed, sefior. Maar ik moet de plaats weten waarheen u de
vrouwen wilt brengen.”

“‘Best! Weet je het kruis in het woud?””

“Welk kruis? De vroegere kolonisten hebben er meer dan één
opgericht.”

“Ik bedoel het enorme kruis dat men Nuestro Seiior Jesu
Cristo de la selva virgen noemt.”

““Onze Heer Jezus Christus in het oerwoud? Ja, dat kruis weet
ik te staan.”

““Mooi zo. Zorg ervoor dat jullie daar omstreeks middernacht
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de deur opstellen. Een schreeuw om hulp zal stellig niet op de
oever worden gehoord. Het voornaamste is dat uw mensen pas
dan toeslaan, als de deur weer dicht is. De vastgebonden Moco-
vis moeten voorts zo bang worden gemaakt, dat zij het niet
wagen een waarschuwend geluid te laten horen als een nieuwe
groep binnenkomt. Als het maar enigszins kan, zal ik er trou-
wens voor zorgen dat Pena en ik ons bij de eerste vijf bevinden.
Als mij dat lukt, hoeven uw mannen alleen maar te luisteren
naar wat ik zeg. Mijn woorden zullen schijnbaar tot de Mocovis,
maar in werkelijkheid tot de Tobas zijn gericht. Zoekt u daar-
om krijgers uit, die een paar woorden Spaans verstaan!’

‘Ik heb er twee die dat enigszins kunnen, als u duidelijk spreekt.
Maar waarom moeten zich hier slechts tien mannen verstoppen?
1k heb er dertig!’

‘Daar heb ik goede redenen voor. We mogen immers aannemen
dat de Schoonzoon als eerste naar het eiland gaat, om zich er-
van te overtuigen of mijn mededelingen op waarheid berusten
en of hij zijn mensen hier zonder gevaar op elkaar kan laten
wachten. Daarom moet hij u en de overige twintig krijgers
zien.”

‘Als het donker is zal hij mij niet herkennen.”

‘U bent met uw baard en uw lang zwart gewaad zelfs in het
donker goed te onderscheiden. Om het de Yerno zo gemakke-
lijk mogelijk te maken, laten we een vuur branden, waar u met
uw mannen omheen zitten geschaard. De plaats daarvoor moeten
we 206 kiezen, dat hij u zonder moeite kan besluipen en de in-
druk krijgt dat u zich om het terrein waar de kerk staat, niet
bekommert.’

‘Wijst u mij die geschikte plaats dan maar aan!”

‘Gaat u mee naar buiten!”

Wij verlieten de kerk, en ik vond een plek waar het vuur kon
worden ontstoken. De geheimzinnige oude man keek naden-
kend voor zich uit.

Pena dacht zeker dat de Desierto met mijn voorstel niet ak-
koord ging, want hij vroeg: ‘Waarom trekt u zo’n gezicht?
Denkt u soms dat er betere maatregelen zijn te treffen?”

‘Neen, zeker niet,” luidde het antwoord. ‘Het plan is goed, maar
niet makkelijk uitvoerbaar. De tien mannen die ik in de kerk
onderbreng, zullen een zware taak hebben.”

‘Zoekt u daar alleen mensen voor uit die daartegen opgewassen
zijn en zorgt u ervoor dat mijn raadgevingen worden opge-
volgd!” vermaande ik. ‘Ik ben er, zoals gezegd, van overtuigd
dat de Schoonzoon, die inmiddels met zijn troep de schuil-
plaats misschien wel heeft bereikt, naar de lagune sluipt om
daar poolshoogte te nemen. Laat u de verhuizing naar de eilan-
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11. De overwinning

Maar de nacht verstreek zonder dat het gebeurde. De ochtend
brak aan en het werd licht. Nu beschouwde ik het spel als ge-
wonnen. De Mocovis wisten niet dat wij een kijker hadden en
met behulp van dit instrument konden zien wat er in het bosje
gebeurde. Aan de rand ervan lagen wachtposten die de opdracht
hadden ons gade te slaan. Achter deze mannen zagen wij de
overigen bij elkaar zitten om te beraadslagen. Ik vermoedde
dat wij het resultaat van deze bespreking wel snel te weten zou-
den komen.

Nu moesten wij vaststellen naar welke kant van het bosje zij
zouden gaan, want vanuit die hoek kon de doorbraak worden
verwacht. Ik sprak met Herbst en Pena een paar tekens af, door
middel waarvan wij elkaar de nodige boodschappen konden
overbrengen en stuurde hen vervolgens weg, de een naar rechts
en de ander naar links. Wij hadden nu onze cirkel in drieén
gedeeld en nu moesten zj ieder een deel voor hun rekening
nemen, terwijl ik de derde sector nam. Op deze wijze konden
wij elkaar zien, hoewel de bosjes er nog tussen lagen, en elkaar
de afgesproken tekens geven. Onze Tobas kregen het bevel
noch op de paarden, die behouden moesten blijven, noch op de
ruiters te schieten, maar te proberen de Mocovis levend in
handen te krijgen. Er werd bepaald dat iedere tweede man van
de niet bedreigde sector de mannen van de bedreigde plaats te
hulp zou snellen, waar de vijand zou proberen door te breken.
De anderen moesten beslist op hun post blijven.

Overigens maakte ik mij niet ongerust om onze roodhuiden.
Zij waren ervan overtuigd dat zij zouden overwinnen en deze
overtuiging gaf hun een rust die, vond ik, van zeer grote beteke-
nis was. Ik stond gekeerd naar de kant van het dorp en waser-
van overtuigd dat men het met rust zou laten. Het zou wel niet
bij de Mocovis opkomen in die richting te vluchten. En ik zag
ook inderdaad dat zij zich bij de tegenoverliggende kant van
het bosje verzamelden. Zij probeerden dus naar het oosten te
ontkomen. Door mijn geweer omhoog te houden, gaf ik de
oude man en Pena het afgesproken teken en ik zag dat zij de
dichtstbijzijnde Indianen de desbetreffende mededeling over-
brachten en dat deze mededeling later van man tot man werd
doorgegeven. Onze mensen waren dus voorbereid.

Nu waren de Mocovis zo ver in het oostelijk gedeelte van het
bosje doorgedrongen, dat ik hen niet meer kon zien. Dat was
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dodenwacht; de volgende morgen werden de in de strijd geval-
lenen, waaronder ook de Chiriguanos, begraven, zo goed en
plechtig als het onder de heersende omstandigheden maar mo-
gelijk was. Toen verlieten wij de Pampa de las Salinas. Mis-
schien was er onder ons wel én die in stilte ontevreden was
over het feit dat de Sendador zich door de dood aan zijn wraak
had onttrokken, dat was Pena, die maar moeilijk kon verge-
ten... Geen van ons was op de hoogte geweest van het feit dat
de Sendador een zoon had. Dat de jongeman bij de daden van
zijn vader betrokken was geweest, wisten we nu, maar verder
niets. Het was een raadsel voor ons en wij zouden er graag meer
van hebben geweten, maar het stuitte mij tegen de borst hem
naar zijn verleden te vragen toen hij ons op de terugweg verge-
zelde. De anderen waren wat dit betreft minder teergevoelig en
al de eerste avond in het kamp vroeg Pena hem nadere bijzon-
derheden. De jonge Sabuco dacht een poosje na en antwoordde
toen ernstig:

‘Sefiores, ik verzoek u mij dit geheim te laten behouden. Een
onthulling heeft voor u geen enkele zin en kan ook aan alles wat
er gebeurd is niets veranderen. Geen uwer schiet er iets mee op,
als ik mijn plotselinge komst bij de Pampa de las Salinas ver-
klaar. Ik heb veel onrecht begaan en mijn leven zal van nu af
zijn gewijd aan boetedoening voor mijn daden en die van mijn
vader. Ik zal mij begeven naar de plaats waar de Sendador
woonde en daar proberen iets goed te maken. Laat dit voldoen-
de zijn.”

Niemand vroeg hem meer iets. Aan de Rio Salado namen wij
afscheid van de Chiriguanos. Sabuco reed met hen verder...
Een paar dagen later lieten wij de Tobas in hun gebied achter.
Wij gaven hun de paarden die wij niet meer nodig hadden en die
met in Salta gekochte geschenken waren beladen. In Tucuman
troffen wij de oude Desierto, die nu weer jong geworden scheen
te zijn, met de gelukkige Unica en haar verloofde Adolf Horn.
Hier nam ik van Mauricio Monteso en zijn yerbateros, mijn
trouwe metgezellen sedert mijn aankomst in Montevideo, harte-
lijk afscheid. Zij trokken weer naar de oerwouden om hun be-
roep uit te oefenen. Broeder Jaguar wachtte een nieuwe taak in
de verre pampa’s van Corrientes. Treurig gestemd nam de frater
afscheid van mij. Vervolgens reed hij op mijn trouwe bruine,
die in het land waar hij thuishoorde zou achterblijven, snel weg.
Kapitein Turnerstick en Larsen reisden met ons naar Buenos
Aires, waar toen ook voor hen het uur van scheiden sloeg.
Toen ik met Unica, Horn, Herbst en Pena in het vaderland
terugkwam, was juist de oorlog afgelopen.! Ik was zo lang en

1) De Frans-Duitse oorlog.
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ken of iemand u herkent. Is dat niet het geval, dan laat u onder
geen voorwaarde merken dat u de roodhuiden verstaat.’

‘Ja, weest u zo voorzichtig mogelijk,” verzocht de oude man.
‘Als u uw doel niet bereikt of als u een ongeluk overkomt, ziet
het er voor ons ook slecht uit. Ik wou maar dat we deze kerels
konden grijpen zonder dat u zich in gevaar hoefde te begeven.
Straks zal ik mijn mensen niet alleen goed inlichten, maar zelfs
met hen oefenen. Zij moeten elkaar bij dekeel grijpen tot zij het
bewustzijn bijna verliezen, zodat ze vanavond weten hoe men
dat doet. Laten we nu naar het eiland gaan!’

De oude Desierto riep zijn dienaren bij zich en deelde de nodige
bevelen uit. Deze mannen brachten de bevelen over en dus
zagen wij al gauw dat de mensen naar hun huizen holden om
hun boeltje, dat bij de Indianen echter vrij armzalig is, naar de
eilanden te brengen. Wij gingen naar de oever en vandaar naar
het grote eiland. De zogenaamde kerk bestond slechts uit vier
muren en een dak. Over de volle breedte stonden rijen banken,
gemaakt van in de grond geslagen palen met daarop vastge-
bonden lange balken, zoals ze in het bos zijn te vinden. Daar-
voor stond een tafel die een kansel voorstelde en daarachter een
stoel. Dat was al het meubilair. De deur had alleen maar een
gewone houten klink. De muren waren tamelijk stevig. Aan
elke kant was een venster, dat met een luik was afgesloten. De
hele inrichting beantwoordde volkomen aan mijn doel. Ik was
er zo tevreden over dat Herbst het aan mijn gezicht kon
zien.

‘Nu? Denkt u dat wij deze ruimte kunnen gebruiken?’ vroeg hij.
‘Ja, het is heel geschikt. Ik zal ervoor zorgen dat de Mocovis
hier binnen komen.’

‘Hoe wilt u dat doen?’

‘Weer heel eenvoudig. Omdat de vijand in kleine groepjes
hierheen komt, moeten ze op elkaar wachten. Daarbij lopen zij,
omdat zij zich hier niet verdekt kunnen opstellen, gevaar door
u te worden gezien. Daarom zal het hun volkomen logisch in de
oren klinken als ik hun raad de geef zich hier in de kerk te ver-
zamelen.’

‘En wat moeten wij dan doen?’

‘Tien Tobas verstoppen zich onder de banken en sluipen dan
achter de Mocovis aan, om hen bij de keel te grijpen. Het zullen
er steeds maar vijf zijn. Er kunnen er zes in de roeiboot, maar
één moet weer terug naar de wal. Vijf van uw krijgers grijpen
hen van achteren vast en de andere vijf moeten klaarstaan met
touwen en riemen om de overrompelden te knevelen en te bin-
den. Het is overigens alleen maar bij de eerste groep nodig om
zeer voorzichtig te zijn. Later kunnen uw mensen zich vor, bij
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over een Indiaanse wondzalf, die ogenblikkelijk iedere bloeding
stelpt. Hij heeft het bij zich, omdat er strijd viel te verwachten.’
De oude Desierto had ons geschreeuw gehoord en zich naar ons
toe gerept. Toen hij kwam, was hij niet minder boos dan wij
over de gunst die Vrouwe Fortuna aan de Sendador had bewe-
zen. Hij haalde zijn verbandmiddelen uit de leren tas die hij
had omgehangen, verbond Pena’s hand en toen begaven wij ons
naar een andere plek om het de Sendador lastig te maken ons
terug te vinden. Als hij nog eens een poging zou wagen door
onze omsingeling te sluipen, moest het hem lukken, want de
oude man had bevolen hem door te laten en het ons dan meteen
te melden. Maar uur na uur verstreek zonder dat ons een derge-
lijke mededeling bereikte. Het was al bijna middernacht en de
maan die opkwam, overgoot de omgeving met een zwak licht,
zodat het bosje binnen onze cirkel zich als een donkere, vage
vlek aftekende. Dit bleke maanlicht was ons welkom, maar het
betekende een nadeel voor de Mocovis. In de eerste plaats
maakte het de Sendador moeilijk weer naderbij te sluipen, in de
tweede plaats konden wij de maatregelen die de roodhuiden
namen goed observeren.

Zij waren, zoals wij wel hadden gedacht, door de schoten voor-
zichtig geworden. Ook zij hadden wachtposten uitgezet, in een
cirkel om het bosje en wel zodanig dat deze mensen zich onge-
veer halverwege ons en hun kamp bevonden. Toen de maan
opkwam, zagen de Tobas hun vijanden staan en begonnen op
hen te vuren. Het bleek dat onze Indianen geen slechte schut-
ters waren, want hun kogels troffen doel. Verscheidene Moco-
vis vielen, anderen werden gewond en snelden met de niet ge-
wonden het bosje in, om zich daar in veiligheid te brengen.
Enige tijd later merkten wij, dat zij zich twee aan twee naar
voren waagden. Zij kropen naar hun doden en zwaar gewonden
om hen naar het kamp te brengen. Ook op deze mensen werd
geschoten om hen te verdrijven. Dat mag nu hardvochtig en
onmenselijk lijken, maar in onze situatie was het voér alles
noodzakelijk de Mocovis te tonen dat het ons ernst was. Wij
konden door nu zo streng te zijn later mlsschlen een bloedig
treffen voorkomen.

De vijanden zagen ons even goed als wij hen. Zij moesten wel
merken dat zij omsingeld waren. Zij konden zelfs onze mensen
tellen en het viel te verwachten dat zij zouden proberen zich in
gesloten formatie vechtend een doortocht te banen.
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innige vreugde. Hij drukte de hand van zijn zoon en smeekte
hem:

‘Ik ken je en weet dat je woord zult houden. Ga nu. Ik moet
met de broeder spreken.”

Ook ik verwijderde mij, met de gelukkige gedachte dat nu een
verloren zoon op het punt stond tot de Vader terug te keren.
Het paste daarom weinig bij mijn stemming toen de anderen
mijn aandacht opeisten voor de quipos, maar ik kon mij daar-
aan niet onttrekken. Er werd besloten te onderzoeken of ze
misschien niet op de zoutlaag waren achtergebleven. Zij konden
uit de hand van de jonge Sabuco zijn gevallen voor hij door het
zout zakte. Ook de gordel kon nog op de zoutkorst liggen.
Wij gingen naar beneden. De broeder bleef met de Sendador
alleen. De jonge Sabuco verklaarde zich bereid nog eens de
lagune op te gaan. Ik was wel genegen met hem mee te gaan en
Pena durfde het er ook op te wagen. Het was tevergeefs. Wij
vonden de gezochte voorwerpen niet en zagen ons gedwongen
afstand te doen van de schat van de Inca’s. Maar wat hinderde
dat? Er zijn schatten die waardevoller zijn en die niet door roest
worden aangetast, noch door motten verteerd. Nu kwamen ook
de Chiriguano-wachtposten weer bij ons. Ze hadden ons gade-
geslagen en gezien dat ze niets hoefden te vrezen. Wij deden
alles met opzet heel langzaam en kwamen pas na twee uur
weer op de rotsplateau. De Sendador sliep, de broeder zat bij
hem. Toen ik frater Hilario een vragende blik toewierp, zei hij
op zijn vriendelijke, ernstige manier:

“Hij heeft oprecht berouw en God blijft niet eeuwig vertoornd.”
Men zag aan de slapende man dat zijn einde naderde. De dood
had zijn stempel reeds op hem gedrukt. Wij gingen vlak bij hem
zitten en spraken zachtjes met elkaar. Na enige tijd ontwaakte
de Sendador en vroeg met doffe stem naar zijn zoon.

‘Vergeef mij, houd je woord en wees een goed mens,’ fluisterde
hij met veel moeite. Wij baden. Na enige tijd fluisterde hij,
terwijl hij op het graf van de vermoorde wees:

‘Daar ligt Juan Gomarra. Breng daar ook zijn broer naar toe!
Bij hen wil ik rusten, opdat het mij gemakkelijker zal worden
vergeven.’

Lange tijd lag hij met gesloten ogen, met in zijn rechterhand de
hand van de broeder en in zijn linker die van zijn zoon. Toen
richtte hij zich nog eenmaal op en zonk daarna stervend achter-
over. Waarlijk, het ogenblik waarop een mens heengaat, is
heilig! En al heeft hij nog zo gefaald, niemand is zijn rechter,
God de Heer alleen!

Ons gezelschap sliep die avond beneden aan de lagune. De
broeder, de zoon van de Sendador en ik hielden boven de
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de lagune van deze dieren en uit een oogpunt van verdediging
heb ik ze niet uitgeroeid. Het staat wel vast dat er enkele in de
gracht komen en u kunt ervan verzekerd zijn, dat geen Indiaan
zal gaan zwemmen in water dat niet beslist vrij is van krokodil-
len.”

‘Kunnen de Mocovis niet een van uw boten bemachtigen?’
‘Nee, we zullen ervoor zorgen dat het niet kan gebeuren.’

Of kunnen zij niet vlug een vlot bouwen? In het bos is hout
genoeg.’

‘Hm! Daaraan heb ik inderdaad niet gedacht.’

‘Niet? Dan is dat het zwakke punt in uw verdediging. Maar aan-
genomen dat alles volgens wens verloopt, dat de vijand over de
dam komt en u de krijgers met uw kogels ontvangt, dan ben ik
in de eerste plaats tegen zo’n massamoord op mensen die er
eigenlijk door anderen toe aangezet zijn en in de tweede plaats
meen ik dat het vooral onze bedoeling is die Schoonzoon te
pakken te krijgen. Als u hem neerschiet, berooft u zichzelf van
de voordelen die u van zijn gevangenneming verwachtte.’
‘Daar heeft u volkomen gelijk in.’

‘En dan is hier nog een bezwaar waaraan aandacht moet
worden geschonken. De Yerno is hier geweest om te spione-
ren. Hij heeft alles goed in zich opgenomen, is toen vertrokken
om zijn mensen te halen, arriveert hier vannacht met hen en
vindt het dorp terug, omgeven door een gracht. Wat zal hij dan
denken?

De oude man antwoordde niet, maar krabde zich achter het
oor.

‘Hij zal,” vervolgde ik, ‘meteen raden dat men op een of andere
manier achter zijn plannen is gekomen. Nu ziet hij, omdat hij
geen honderden krijgers bij zich heeft, van de uitvoering van
zijn plannen af, trekt terug en u heeft het nakijken.’

‘Dat is waar!” knikte de Desierto. ‘Ik moet het dus anders aan-
pakken als ik die Schoonzoon wil hebben, maar hoe?

‘Zoals ik mij dat voorstel. Wij gaan hem tegemoet en over-
rompelen hem op de plaats waar hij het invallen van de duister-
nis afwacht.

‘Waar is dat?

Pena duidde de plek aan, zoals hjj die door de Yerno had horen
beschrijven.

‘Tk weet waar het is,” riep Herbst opgewonden. ‘Het is een laag
gedeelte, zo vochtig, dat er hoge bomen kunnen groeien en een
dicht struikgewas. Dus daar willen onze tegenstanders hun
kamp opslaan? Ja, dan zullen wij hen daar overvallen.”

‘Het moet uiterst voorzichtig gebeuren, want ze mogen ons niet
zien of horen komen. En omdat zij tweemaal zoveel mensen
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eerst eens afwachten wat we tegen de Sendador en zijn troep
kunnen doen. Maar nu eerst naar de Yerno!”

“Niet zo haastig! Er zal hem niets gebeuren, maar ik moet nog
met hem spreken.’

‘Waarover?

‘Dat zult zo meteen horen. Komt u mee!”

De schoonzoon van de Sendador zat nog steeds vastgebonden
aan een paal van het prieel. Hij zag er nu heel wat beter uit. Hij
had weer wat kleur op zijn gezicht, maar zijn ogen lagen diep
in de kassen. Hij zag eruit als iemand die volkomen is uitgeput.
Toen wij bij hem kwamen, vestigde hij zijn blik met een uit-
drukking van grote angst op mij. 1k zag het wel, en het deed mij
pijn, ondanks het feit dat hij een slecht mens was. Omdat ik
voor hem bleef staan en mijn ogen richtte op het nu naast hem
neerdruppelende water dacht hij dat ik het vaatje weer boven
zijn hoofd wilde hangen. Hij kromp ineen en gilde geschrokken:
‘Heb medelijden! Alweer...! Wat heb ik dan gedaan? Genade!’
‘We zijn nog niet klaar,” zei ik. Zijn angst kwam mij zeer van
pas.

‘Wat wilt u nu nog? U hoeft mij niet te dwingen. Ik zal u vrij-
willig alles vertellen. Slaat u mij maar dood of martelt u mij
maar dood als ik een onwaar woord spreek. Maar haalt u dat
water weg, zet u het ver, ver weg!’

Ik zette het vaatje op de grond en vroeg hem toen:

‘Zegt u mij dan eerst maar eens of u nog steeds wilt ontkennen
dat u de schoonzoon van de Sendador bent.’

Je kon aan hem zien dat zijn weerstand volkomen was gebro-
ken.

‘Nee, ik ontken dat niet meer, het is zo,” gaf hij toe.

‘Waar heeft uw schoonvader zijn eigenlijke schuilplaats?”

‘Ook bij de Laguna de los Bambus.

‘Bent u wel eens met hem op de Pampa de las Salinas geweest?”
“Nooit.’

‘Maar u weet wel dat hij daar af en toe heengaat?’

‘Ja.’

‘U was er precies van op de hoogte dat hij bij het Cruz de la
selva virgen zou komen en jullie hebben afgesproken dat hij u
hierheen zou volgen.’

“Hij komt beslist. Het is niet nauwkeurig te zeggen welke dag.
Hij kan vandaag wel komen.’

‘Op welke manier wilde u zich met hem in verbinding stellen?’
‘Als hij ons niet zal aantreffen op de plaats, waar u gisteren in
ons kamp bent geweest, neemt hij aan dat wij de strijd hebben
gewonnen en zal hij daar een bode verwachten die wij uit het
dorp naar hem toe sturen.’
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brokkelde het af. Het gruis, de weke modder liet los, maar de
wortels bleven zitten. Terwijl ik mijn linkerhand in de rotsspleet
klauwde, bukte ik mij en greep met mijn rechterhand de Senda-
dor in de kraag — een ruk en nog een. Hij kwam vrij van de
stomp en hing nu aan de noodkabel en draaide als een tol in
het rond. Hij gilde van ontzetting. Onder mij kraakte en knapte
het. Om de zware man op te tillen had ik een kracht moeten
ontwikkelen waartegen de stomp toch niet bestand was ge-
weest. De wortels lieten langzaam los, heel geleidelijk, maar ik
zonk duidelijk weg. Nog een ogenblik en het was met mij ge-
daan. Ik trok met de riem die aan mijn arm hing de zitplaats
naar mij toe, ik kreeg echter maar één kabel te pakken... daar
klonk opnieuw een luid gerommel en gekletter, de bodem zakte
weg onder mijn voeten. Ik hingaan één hand boven de afgronden
zwaaide als een slinger heen en weer. Mijn kameraden zagen
het van boven af. Zij schrecuwden; de Sendador brulde of hij
gek was geworden. Toch bleef ik kalm en liet niet los. Een greep
met mijn linkerhand en ik had ook de andere kabel te pakken. Ik
trok mij op als aaneen rekstok en kon zo weer opdelansen gaan
zitten. Het gevaar was geweken. Huiverend keek ik naar de lege
spleet, waar zichkortgeleden de boomstompnoghad bevonden.
Nu probeerde ik eerst een eind te maken aan de zwaaiende be-
weging van mijn zitplaats. Toen mij dat was gelukt, bond ik
mijzelf met behulp van de riem weer vast en greep met mijn
rechterhand de kabel waaraan de Sendador hing. Hij was nu
stil, want hij had het bewustzijn weer verloren en dat kwam mij
goed uit. Ik wenkte naar boven, om zijn kabel te laten spannen.
Dat gebeurde. Daardoor kwam hij voor mij te hangen. Ik trok
hem naar mij toe, hield hem vast en gaf het teken de drie kabels
gelijk en geleidelijk op te trekken. Het was een verschrikkelijke
tocht. Wij zwaaiden heen en weer en draaiden voortdurend om
onze eigen as. 1k had mijn armen niet vrij en kon mij slechts van
mijn voeten bedienen om ervoor te zorgen dat we de rots niet
raakten. Dat lukte mij niet altijd en ik schuurde verschillende
malen langs de stenen wand, waarbij ik mij grote moeite ge-
troostte dat niet de Sendador, maar ik die stoten op zou vangen.
Toen wij eindelijk boven bij de rand van de rots aankwamen,
voelde ik me geradbraakt. Maar ik was nog niet in veiligheid.
Eerst moest ik de bewusteloze man nog over de rand zien te
krijgen. Ik steunde met mijn voeten tegen de rots, zette af, pakte
de Sendador bij zijn benen en tilde hem op, terwijl de anderen
trokken. Het lukte. Toen ging ik op de lansen staan. Men trok
voorzichtig. Ik sloeg eerst mijn ene, daarna mijn andere hand
over de rand. Ik werd vastgegrepen. Een flinke ruk van bovenaf,
een zwaai mijnerzijds met de benen... ik was weer op het rots-
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dat deze omstandigheid eerder de oorzaak van zijn bewuste-
loosheid was, dan een verwonding door de stomp. Ik hing zelf
aan twee lassokabels; de derde, de noodkabel, waarvan het uit-
einde eveneens door de kameraden op de rots werd vastgehou-
den, trok ik nu onder de armen van Sabuco door, om zjn rug
en borst en ik knoopte de kabel zo vast dat zijn longen niet
werden gehinderd. Vervolgens sneed ik met mijn mes zijn buis
en zijn vest open. Beide stonden zo strak gespannen dat het
niet mogelijk was ze los te knopen. Nu kreeg hij lucht. 1k
hoorde hem ademhalen, kort en gejaagd... entoeneenschreeuw,
een ontzestende schreeuw.

Hij sperde zijn ogen open, staarde mij aan en brulde opnieuw.
“Stil!” riep ik hem toe. ‘Hebt u pijn?’

‘Ja!’ steunde hij.

‘Kent u mij?’ Hij beet op zijn lippen en keek mij met zijn bloed-
doorlopen ogen zo strak aan dat ik er akelig van werd.

‘De Alemén, de Aleman!’ schreeuwde hij. En toen zjn blik
naar de diepte gleed en hij besefte in welke toestand hij ver-
keerde, krijste hij:

‘Ik hang aan de rots; ik hang met mijn vlees aan de rots! Daar
beneden gaapt de afgrond, de hel! Maakt u mij los! Ik zal alles
bekennen, alles! Maar laat me niet naar beneden vallen!”
‘Houdt u zich rustig! Probeer uw pijn te verdragen en schreeuw
niet zo!”

Zijn gebrul ging over in een zacht gejammer, dat mij door de
ziel sneed. Ik maakte de riem los waarmee ik aan mijn zitplaats
was gebonden, slingerde hem om een van de kabels waaraan de
zitstangen hingen en bond de riem vervolgens aan een van mijn
armen, zodat de zitplaats niet weg kon schieten. Vervolgens
hield ik mij aan beide kabels vast, ging op de lansen staan
waarop ik eerst had gezeten en — O Heer, ik beveel mij in Uwe
handen! - sprong in de spleet. Van dit ogenblik hing mijn leven
af. Als de stomp zou afbreken, viel ik met de Sendador in de
diepte. Het draaide in mijn hoofd, het schemerde mij voor de
ogen en het suisde in mijn oren, alsof ik mij midden in een
zwerm bijen bevond. Als de duizeligheid mij zou overmannen,
was het uit met mij. Ik riep al mijn wilskracht te hulp. Mijn
ogen en mijn hoofd werden helder. Ik moest mijn vrees over-
winnen en keek in de diepte. Het was alsof de afgrond mij om
en om wilde draaien en naar zich toe wilde trekken. Maar ik
overwon mijn zwakheid. Beneden lag de lagune. De zoutkorst
glinsterde. Daarginds, vanwaar wij waren gekomen, stonden
twee mensen, Indianen; ik zag ze duidelijk. Het waren waar-
schijnlijk de vrijgelaten of ontvluchte wachtposten. Zij ver-
dwenen snel achter de rotsen. Onder mijn voeten ritselde het en
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opengereten. Dat heeft inwendig misschien wel de nodige ge-
volgen gehad, zodat hij ook zonder uiterlijk letsel kan sterven.’
‘Laten we God bidden dat hij het bewustzijn terugkrijgt en tot
inzicht komt van zijn zonden! Laten we proberen hem bij te
brengen.’

Onze pogingen waren niet tevergeefs. Weliswaar ademde de ge-
wonde nog even moeilijk als tevoren, maar hij sloeg zijn ogen
op, kwam tot leven en richtte zich met een bewuste blik tot allen
die in een kring om hem heen stonden. De broeder ging naast
hem zitten en zei tegen hem:

‘Geronimo Sabuco, bent u bijgekomen? Herkent u ons?’

De Sendador had beloofd dat hij alles zou bekennen. Ik ver-
wachtte dus, hoewel geen vriendelijk, dan toch ook geen uitge-
sproken vijandig antwoord. Maar toen hij zijn mond opende,
kwam er sissend uit:

‘Ga weg! Loop naar de duivel!

‘Spreekt u niet zo, Geronimo!” zei frater Hilario vermanend.
‘Misschien is uw dood zeer nabij. Denkt u aan God!”

‘TIk ga niet dood!’

‘Als u niet ten gevolge van de verschrikkelijke val sterft, moet
u er toch rekening mee houden dat uw dood een uitgemaakte
zaak is.”

Toen richtte de Sendador zich in zittende houding op en vroeg
met hese stem:

‘Wie zal het wagen mij te vonnissen? Die hond van een Gomar-
ra is dood. Hij draagt zelf de schuld van zijn ondergang. Nie-
mand anders mag mij ter dood brengen. En als u dat toch doet,
krijgt u de quipos niet.’

‘U vergist u,” antwoordde ik. ‘U hebt mij uitgelachen toen ik u
zei dat ik uw sporen zou zoeken. Ik heb het toch gedaan en
weet nu waar het knopenschrift zich bevindt.”

‘Waar dan? vroeg hij honend.

‘U hebt ons al eens minachtend bejegend, omdat wij niet zorg-
vuldig genoeg hadden gezocht. Ik weet nu wat u met de fles
hebt gedaan. U hebt de quipos eruit genomen, de fles met zand
gevuld en in het meer geworpen. De quipos zitten in uw jas
genaaid. Wij zullen ze nu vinden.’

Zijn gezichtsuitdrukking veranderde, de minachting verdween.
Er viel een spoor van angst te ontdekken op zijn verweerde
gelaat. Hij greep met zijn linkerhand onwillekeurig naar de
rechterkant van zijn borst en hijgde:

‘Dat hebt u gedroomd. Onder deze omstandigheden zou het
waanzin zijn de quipos bij mij te dragen.’

‘Geen waanzin, maar toch wel onvoorzichtigheid. En onvoor-
zichtig bent u geweest, zelfs nu weer, want u hebt mij met uw
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‘Zijn die blanken goed uitgerust?’

‘Ja. Het ontbreekt hun niet aan wapens en munitie.”

‘Dat zal de Indianen juist aanlokken.’

‘Poeh, ze kunnen niets doen. Bedenkt u wel dat het gezelschap
uit twintig flinke kerels bestaat! En aan de andere kant van het
woud zullen zij op de Rio Salado door een even talrijke groep
worden opgewacht.’

‘Twintig of zelfs veertig mannen betekenen niet veel tegenover
een hele Indianenstam.’

‘Het aantal roodhuiden maakt niet veel uit. Zij gaan voor de
geweren op de loop en het komt maar zelden voor dat zij het
tot een regelrecht gevecht laten komen.’

‘Ik heb gehoord dat men ook vrouwen heeft meegenomen?’
‘Er zijn vijf mannen die hun hele gezin bij zich hebben. De oude
nederzettingen zullen weer opgeknapt en bewoonbaar ge-
maakt worden. Daar zijn vrouwen voor nodig. Heeft men een-
maal een begin gemaakt en bewezen dat men daar zonder ge-
vaar kan wonen, dan zullen spoedig andere kolonisten volgen.”
‘Maar juist deze eerste poging is gevaarlijk, omdat niet valt te
verwachten dat de Indianen zich rustig zullen houden.”

‘Nu, dan zullen zij eenvoudig worden neergeschoten, temeer
daar u de groep nareist en de blanken kunt helpen.’
Daarmee was de zaak, die hij zeer licht opnam, voor hem af-
gedaan. Met des te meer zorg werden wij door hem omringd.
Hij en de kolonel begaven zich persoonlijk naar de rivier, om
zich ervan te overtuigen of de bevelen ook volledig waren uit-
gevoerd. Wij kregen twee lange roeiboten, die plaats genoeg
boden voor ons en onze paarden, en werden van alles voorzien
wat wij nodig hadden, zonder dat men van betaling wilde we-
ten. Daarna namen we afscheid en stapten in de boten. De
wind was gunstig. Wij konden dus de zeilen hijsen. En omdat
de Rio Corrientes ook geen sterk verval heeft, bereikten wij
mede dank zij de hulp van de sterke roeiers die men ons had
meegegeven, al na zes uur de Rio Parana. Ik had Gomarra ge-
vraagd of hij iets afwist van de rivierarm, waarvan Gomez had
gesproken.

‘Er zijn heel wat van die doodlopende armen, die ver het land
binnendringen. Wij zullen er één van benutten. Hij is breed
genoeg voor onze boten en wij zullen er zo ver mogelijk mee
proberen te komen. Op deze manier komen wij zo snel en ge-
makkelijk mogelijk uit het gebied van de moerassen bij de dro-
ge campo.’

‘Zou het niet beter zijn eerst de sporen te zoeken van het gezel-
schap dat wij willen volgen?

‘Waarom? De sporen zijn nu al meer dan vijf dagen oud en
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plateau en zakte in elkaar. Ik hoorde klanken als van bazuinen
en hoorngeschal en verloor het bewustzijn; het lichaam kon
niet meer aan de wil gehoorzamen. Toen ik weer bijkwam lag ik
met mijn hoofd in de schoot van Broeder Jaguar. Toen hij zag
dat ik mijn ogen opsloeg, slaakte hij een kreet van vreugde.
“Hij leeft! Hij leeft!” riep hij. ‘De Almachtige zij gedankt! Wat
was dat een onderneming! Een dergelijke waaghalzerij zal ik
nooit meer toelaten. Ik zag de stomp in de diepte vallen en u
met één hand aan de kabel hangen. Het was verschrikkelijk!”
Ook de anderen waren diep bewogen. De yerbatero omarmde
mij toen ik was opgestaan. Als laatste drukte Pena mij de
handen en zei diep geroerd: ‘Kerel, ik ben soms wel eens on-
rechtvaardig tegen je geweest; ik zal dat nooit meer doen.’

De Chiriguanos hadden van een afstand staan toekijken. Nu
kwam hun aanvoerder naar mij toe.

‘Het is toch waar, sefior, dat de Sendador u naar het leven heeft
gestaan?’

‘Jazeker.”

‘En u heeft uw leven gewaagd om hem te redden! Dat hebt u
gedaan omdat u een christen bent, die kwaad met goed ver-
geldt. Wij zijn uw vijanden en ook de vijanden van de Tobas
geweest; van nu af aan zal dat anders zijn. Er zal vrede en
vriendschap heersen tussen hen en ons. Ik verzoek u bij hen
voor ons een goed woordje te doen.’

‘Aan dat verzoek zal ik voldoen en ik ben ervan overtuigd dat
de Tobas er graag op ingaan.’

Dit alles leverde weer eens een bewijs voor de stelling dat een
goed voorbeeld meer effect heeft dan alle lessen en woorden.
Ik was echter niet bepaald in de stemming op dit moment een
grote verzoeningstoespraak te houden. Mijn gehele lichaam
deed pijn en ik had dringend rust nodig. Maar ik zag de Senda-
dor liggen en moest allereerst aan hem denken. Men had zich
alleen maar met mij beziggehouden en naar hem voorlopig niet
omgekeken. Hij was nog steeds buiten bewustzijn. Toen wij
hem onderzochten, bleek dat de stomp toch in zijn rug was
gedrongen. Het was een uiteraard zeer pijnlijke, maar geen
levensgevaarlijke wond. Toch vond ik zijn toestand bedenkelijk.
Hij lag op de grond met half geopende en weggedraaide ogen.
Zijn mond stond ver open, zodat men de tong kon zien. En hij
rochelde alsof hij ieder ogenblik de laatste adem kon uitblazen.
‘Dat kan toch niet alleen van die wond op zijn rug komen,’ zei
de broeder.

‘Denkt u eens aan de val in de diepte en de stoot die hij kreeg
toen hij door de stomp werd opgevangen. Als zijn gordel niet
zo sterk was geweest, zou de boomstomp zijn hele rug hebben
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‘Eist u daar niet te veel, sefiorita? Wij kennen de geheimen van
deze schuilplaats nog niet helemaal. Als wij hier achterblijven,
kunnen zich weer allerlei wolken, waarvan wij geen vermoeden
hebben, boven ons samenpakken.’

‘Ik geef u mijn woord dat u niets zal overkomen. Is dat genoeg?
Vertrouwt u mij?’

‘Ja, gaat u maar!’

Zij liet haar geweer liggen en ging weg. Pena keek haar na tot
zij in de ruimte waar de trap stond, was verdwenen en riep toen
opgewonden: ‘Wel alle donders! Zo’n meisje heb ik nog nooit
gezien. Wat zal er nu gebeuren, denkt u?’

‘Zij zal met de oude man terugkeren en ik denk wel dat hij ons
zijn excuus aanbiedt.’

‘Hm! Het meisje is inderdaad veel verstandiger dan de oude.
Zoals zij daar stond, zo rustig en trots. Toen kon je wel zien
dat zij de koningin van de Tobas is!”

“U kunt er in het algemeen staat op maken dat vrouwen, die uit
gewoonte de armen over de borst kruisen, doorgaans een vaste
wil hebben. Laten wij er het beste maar van hopen!”

Het duurde bijna een half uur eer het meisje terugkeerde. De
oude Desierto volgde haar. Er lag een merkwaardige uitdruk-
king op zjn gezicht. Schaamte, boosheid en ook een beetje
berouw waren erop te lezen.

‘Daar is hij nu!” glimlachte het meisje. Hij maakte een kleine
buiging voor ons en zei: ‘Unica heeft mij verteld hoe de vork
eigenlijk in de steel zit. Dat kon ik toch ook niet weten. Als u
uitvoeriger tegen mij was geweest, zou ik mij anders hebben ge-
dragen.’ X

Nu, wij hadden hem hetzelfde verteld als haar; en ook even-
veel. Hij had echter geen andere verontschuldiging kunnen
vinden en ik vergemakkelijkte de zaak een beetje door te ver-
klaren: ‘We waren zonder toestemming bij u binnengedrongen,
dat moest uw toorn wel opwekken en daarom vragen wij u ons
alsnog te willen verontschuldigen!”

‘U bent verontschuldigd, sefiores! Nu gaat het er echter om dat
u kunt bewijzen, dat alles wat u ons meedeelt ook werkelijk
waar is. Hoe wilt u dat bewijs leveren?’

‘Ja sefior, wat moet ik u op deze vraag antwoorden? Wij hebben
u gewaarschuwd en daarmee hebben wij onze taak volbracht.
Als u ons gelooft is dat goed. Gelooft u ons niet, nu, dan moet
u maar wachten tot de Mocovis komen en u overvallen.’

‘Dat zal ik wel uit mijn hoofd laten.’

‘Ik wil u bovendien nog een voorstel doen,” ging ik verder.
‘Laat u ons hier blijven en als blijkt, dat wij gelogen hebben,
dan geeft u ons de kogel!’
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‘Nee, als u wilt kunt u mij een vigjero* noemen.’ Toen noemde
ik hem ook mijn naam.

‘Wat? Bent u een Duitser? Nu is mijn hart gerust. De ene land-
genoot zal de andere toch niet in het verderf storten?’
‘Landgenoot?” vroeg ik verbaasd.

‘Jazeker!”

‘Wat? vroeg Pena. ‘El Viejo Desierto een landgenoot van ons?
Wie had dat kunnen dromen!”

De oude man keek hem verrast aan. ‘U ook? Dat klopt toch
niet! U heet toch Pena?

‘Vertaalt u dat woord maar eens!”

‘Pena kan men vertalen met smart, pijn, zorg, kommer...’
“‘Stop!” riep Pena ,‘dat is het, zo heet ik. Kummer is mijn naam.”
‘Dus u komt ook uit het oude Europa?’

‘Ja, uit Breslau.’

‘En u? vroeg de grijsaard aan mij.

‘Tk kom uit Saksen.’

‘De hemel zij dank, want dan kunt u niet...” Hij hield geschrok-
ken op. In de laatste twee minuten was hij een ander mens ge-
worden. Zijn stem klonk lichter, zijn bewegingen waren leven-
diger en op zijn gezicht lag een bijna gelukkige uitdrukking.
Het was inderdaad ook merkwaardig, dat drie landgenoten
elkaar in de Gran Chaco, en dan nog wel in deze geheimzinnige
rots, hadden ontmoet. De vreugde daarover had hem verleid
tot het slaken van een uitroep, die hij niet ongedaan kon maken.
Hij was weliswaar genoeg op zijn qui vive geweest om zijn zin
halverwege af te breken, maar zijn woorden en de manier
waarop hij ze uitsprak moesten bij ons wel vermoedens doen
rijzen die hem beslist niet welgevallig waren. De gedachte kwam
meteen bij mij op, dat hij blij was dat onze geboorteplaatsen
niet in de buurt van de zijne lagen. Ik bracht dit in verband met
de versiering in de kamer met de doodshoofden en kon mij niet
aan de gedachte onttrekken, dat er in zjn verleden een zeer
duister punt was, op grond waarvan hij hoopte dat wij van zijn
vroegere leven niet op de hoogte waren. Deze overwegingen
kwamen zo bliksemsnel bij mij op dat ik hem, toen zijn woor-
den nog maar nauwelijks over zjn lippen waren gekomen, al
kon antwoorden: ‘Ja, de hemel zij dank dat wij landgenoten
zijn! Want nu zal er tussen ons geen wantrouwen meer zijn en
zullen wij elkaar met inspanning van al onze krachten bijstaan.’
Ik zei dat zo vlug dat hij wel moest denken dat wij niet hadden
gelet op zijn afgebroken zin. Pena was echter niet zo tactvol.
‘Mogen wij nu ook weten waar u vandaan komt?’ vroeg deze
nieuwsgierige landgenoot.

1) Reiziger.
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de oude Desierto, die ik had meegenomen. Wij mochten wel
aannemen dat de vijand ons nog niet had opgemerkt. Wij keer-
den met de meeste spoed terug, liepen langs de kampplaats en
zochten een punt op van waaruit wij door de verrekijker nog net
alles konden gadeslaan. Daar gingen wij op de loer liggen om
de aankomst van de Mocovis af te wachten. Nadat er een half
uur was verstreken, verschenen zij. Het was al bijna helemaal
donker. Maar wij zagen toch dat zij in de richting van de strui-
ken marcheerden en daarachter verdwenen.

‘Het klopt,’ zei Pena, ‘zij zoeken precies de plek op die wij had-
den voorspeld. Wat doen we nu? Gaan we naar het dorp terug?’
‘Slechts een van ons. De ander moet hier blijven om te kijken of
de Sendador meteen verkenners naar de lagune stuurt. Omdat
het donker is, zal het makkelijk zijn om hen gade te slaan. Als
het licht was, zouden eventuele spionnen een omweg kunnen
maken om niet gezien te worden. Nu kunnen zij echter de kort-
ste weg nemen, dat is dus de weg die hierlangs voert. Als we
rustig blijven liggen en scherp luisteren, moeten we de voet-
stappen van een voorbijganger kunnen horen, ook als hij een
paar honderd passen hier vandaan is. Ik zal zelf hier blijven en
u moet de oude Herbst meedelen dat de Mocovis er zijn en hem
het bevel overbrengen hier met zijn-mensen naar toe te komen.’
‘Dank u wel! Ik blijf liever hier. Dat is in alle opzichten beter.
U gaat naar het dorp om ervoor te zorgen dat de opmars van
de Tobas ordelijk geschiedt.’

‘Zoals u wilt! Maar wat gaat u doen als u iemand voorbij hoort
gaan?

“Ik sluip achter hem aan en probeer hem te overmeesteren.’
‘Nee, u sluipt achter hem aan, om ons te kunnen zeggen waar
hij zich bevindt.’

‘Maar dan kan hij u zien op het moment dat u verschijnt en
dat aan zijn mensen overbrengen.’

‘Tk betwijfel of hij daaraan toekomt. Als hij zo dichtbij is dat
hij ons kan zien en als u ons op hem opmerkzaam maakt, dan
zal ik hem wel grijpen. En als dat niet lukt, dan mag hij mijnent-
wege naar de kampplaats terugkeren. Want voor hij vertelt
wat hij heeft gezien, hebben wij het kamp omsingeld. De hoofd-
zaak is dat u zich niet laat zien vo6r wij klaar staan om tot
actie over te gaan. Ook moet u, als u hier vandaan gaat, de
plaats nauwkeurig in u opnemen, want als u verdwaalt, wach-
ten wij hier tevergeefs op en en weten wij niet waar wij aan toe
zijn.”

‘Gaat u maar en maakt u zich geen zorgen!”

Ik trok mijn laarzen weer aan, omdat mijn spoor er nu niet
meer toe deed, en liep zo snel mogelijk naar het dorp, waar men
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nelijk voor de aanvoegder, want hij vuurde met het ene geweer
op hem en met het antlere op Pena, echter zonder hen te treffen.
Toen draaide hij zijn buks om en wilde met de kolf op ons in-
hakken. Maar hij kwam niet ver. Hij dacht datzijn Chiriguanos
hem zouden volgen. Zij volgden hem ook wel, maar om heel
andere redenen dan hij dacht. Het opperhoofd riep hun in hun
eigen taal een paar woorden toe, waarop zij, in plaats van de
blanke te helpen, hem besprongen en vastgrepen. De Tobas en
de andere Chiriguanos waren inmiddels op hem toegesneld en
zo was de aanvaller ontwapend eer hij in staat was geweest een
enkele slag met zijn geweer te geven. Hij was zo verstandig geen
onnodige tegenstand te bieden. Daarom werd hij niet vastge-
bonden, maar in het midden van de kring gezet, die in de kortst
mogelijke tijd om hem heen was gevormd. Zijn vader lag naast
hem. Hij boog zich naar hem over. Toen hij zich weer oprichtte
zijn gezicht bleek, fonkelden zijn ogen, maar zijn stem klonk
was kalm.

‘Wie van u, sefiores, is de Aleman?’

‘Ik denk dat u mij bedoelt,’ zei ik. Zijn blikken boorden zich als
het ware in de mijne toen hij vroeg:

‘Kent u mij?

‘Ik denk het wel. U bent de zoon van de Sendador.’

‘En u bent een sluipend dier, dat zijn buit net zo lang achter-
volgt tot hij hem te pakken heeft en...” Hij zweeg want hij zag
dat zijn vader de ogen opsloeg. Het was of de stem van zijn
zoon de Sendador in het leven had teruggeroepen. Zijn blik
kreeg weer glans; hif keek van de een naar de ander en liet zijn
ogen tenslotte rusten op de broeder die de quipos nog steeds in
zijn handen hield. Daarna wierp hij wederom een blik op zijn
zoon.

‘Kom eens hier!” verzocht Sabuco. Zijn zoon knielde naast hem
neer. ‘Leg je oor tegen mijn mond, want ik kan niet luid meer
praten.’

De zoon gehoorzaamde. Zijn vader fluisterde hem zachtjes
enkele woorden toe. Ik vond het mijn menselijke plicht hen te
laten begaan, maar dat was niet goed gezien van mij, want al
spoedig zouden wij merken dat het om iets heel anders ging dan
om een afscheid voor eeuwig. De zoon luisterde zwijgend. Ten-
slotte knikte hij toestemmend, drukte zijn vader de hand en
richtte zich weer op.

‘Sefior,’ zei hij tegen mij. ‘ik hoor dat u onze quipos bezit. Weet
u dat de koorden zonder de tekeningen waardeloos zijn?’

‘Tk weet het niet en ik geloof het ook niet.’

‘Ik bied u de tekeningen aan.’

‘Wat vraagt u daarvoor?’
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Een bijna onmerkbaar lachje gleed over zijn gezicht. ‘Ik reken
u niet tot de lieden die men de kogel kan geven zonder te moe-
ten vrezen dat men voordien zelf wordt neergeschoten. Seiior,
zulke vermetele mannen als u beiden heb ik nog nooit ontmoet.
Ik heb het nooit voor mogelijk gehouden dat mij zoiets kon
overkomen! En dat nog wel in mijn eigen schuilplaats, in tegen-
woordigheid van twee Indianen die zo sterk als beren zijn. Ze
hoefden maar even in hun pijpen te blazen en het was met u
gedaan geweest. Wee degene die u tot vijand heeft!”

‘Dus, wee de Mocovis!”

‘Beschouwt u die Indianen werkelijk als uw tegenstanders? Wat
hebben ze u gedaan?

‘Niets.”

‘Nu, dan kunt u toch ook niet van vijandschap spreken.’
‘Eigenlijk niet; maar wij hebben afgeluisterd dat de roodhuiden
een rooftocht beraamden. U moest overvallen en uitgeschud
worden. Men vermoedde dat u grote rijkdommen bezit en wil
ze u afnemen. Bijgevolg kan er geen twijfel bestaan omtrent de
vraag wie het recht aan zijn kant heeft.’

‘Hm! Als u werkelijk openhartig bent, dan zal ik dit alles in
overweging nemen. En nu een vraag! U zult kunnen begrijpen
dat ik graag wil weten, wie de mannen zijn van wier zwijgzaam-
heid in de toekomst het voortbestaan van mijn geheim afhanke-
lijk is.’

‘Dat zal ik u zeggen,” antwoordde mijn kameraad. ‘Ik heet Pe-
na, kom uit Goya, woon in Tucuman en ben cascarillero.’
“‘Cascarillero? In welke streek ligt uw arbeidsterrein,” vroeg de
oude man wantrouwend.

‘Overal!”

‘Denkt u in de Gran Chaco veel schors te vinden?’

“Zeker!” bevestigde Pena, die er behagen in scheen te scheppen
de oude man een beetje te verontrusten.

‘Dus u wilt hier blijven?

‘Misschien. Het hangt er van af, of ik goede kameraden vind.’
‘Dan waarschuw ik u. De Indianen van de Gran Chaco dulden
geen blanken in de buurt.”

‘Poeh! Er zijn overal Indianen. Ik heb ze overal aangetroffen
waar ik geweest ben, zonder ze o0oit te vragen of ik mocht blij-
ven of niet. Ik wil bij mijn zaken niet van de al of niet goede
wil van de roodhuiden afhankelijk zijn. Als ik in uw nabijheid
een paar bomen schil,zoudt uzich dat rustig moeten laten welge-
vallen, want het doet u geen schade.’

De oude man zag dat langer tegenspreken geen resultaat zou
hebben en wendde zich nu tot mij met de vraag: ‘En bent u ook
cascarillero?
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groot. Wij moeten een ring vormen, waarvan de middellijn
nauwelijks duizend stappen bedraagt. De afstanden tussen de
krijgers onderling zullen met het geweer naar beide kanten
kunnen worden bestreken. En als er een doorbraakpoging
wordt gedaan, kunnen we onze strijdkrachten makkelijk op het
bedreigde punt samentrekken. Overigens zal het helemaal zo
ver niet komen als wij elke vijand die buiten de bosjes treedt
meteen neerschieten. Zijn uw roodhuiden goede schutters?’
‘Ik ben er tevreden over. ledereen kan goed met een geweer
omgaan.’

‘Dan maak ik mij daarover geen zorgen, als u tenminste over
genoeg munitie beschikt.”

‘Dat is er. Ik heb voor maanden genoeg.’

‘Dan moet het lukken. De hoofdzaak is, dat wij het kamp van
de Mocovis omsingelen zonder dat zij het merken. De rest is
dan kinderspel.’

‘Maar de Mocovis hebben ook geweren, de wapens namelijk
die zij uw kameraden hebben afgenomen.’

‘Dat zijn er maar een paar en het is zeer de vraag of die rood-
huiden met een geweer kunnen omgaan. Doet u nu maar wat
ik zeg en liefst zo snel mogelijk! Ik zal met Pena naar de pampa
gaan. Misschien zien we de vijand komen.’

Ik riep Pena bij mij. Wij gingen naar de rots om onze wapens te
halen en liepen toen in de richting waar wij het kamp van de
Mocovis vermoedden, zonder ons verder om de drukte in het
dorp te bekommeren. Voorzichtigheidshalve trokken wij onze
laarzen uit om eventuele verkenners niet door onze sporen de
aanwezigheid van blanken te verraden. Toen wij in de buurt
van het struikgewas kwamen, slopen wij er behoedzaam heen.
Maar dat was overbodig, want er was geen mens. Wij besloten
daarop verder te gaan. De sporen die de Mocovis gisteren had-
den gemaakt, waren nog zo duidelijk dat slechts een ervaren
prairiejager onze sporen van de hunne zou hebben kunnen
onderscheiden. Daarom hoefden wij ons niet veel moeite te
geven geen sporen achter te laten. Overigens kon de verwachte
vijand onsspoor, zelfsals hij het zou zien, niet tot het punt van uit-
gang volgen, want de Sendador had het zo ingekleed dat de
kampplaats juist bij het invallen van de duisternis zou worden
bereikt.

Toen wij tenslotte de Mocovis zagen komen, was het ongeveer
drie uur voor zonsondergang en zoveel tijd hadden zij wel nodig
om de afgesproken plek te bereiken. Wij konden niet vaststellen
hoe groot hun aantal was, omdat zij op een lange rij achter
elkaar liepen; vooraan de ruiters, daarachter de voetgangers en
zo dat de een de ander dekte. 1k keek door de verrekijker van
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waren gekomen. ‘Men rijdt daarheen, volgt de weg die u hebt
genomen terug en buigt later naar het westen, de bergen in.’
‘Daarom kunnen we de zoon van de Sendador dus beneden
verwachten?

‘Stellig.”

‘En is het waarschijnlijk dat hij vanavond, of misschien straks
al komt? Nu schiet mij opeens te binnen dat ik twee Indianen
heb gezien, toen ik daar beneden in de rotsspleet was, die bij de
ingang van de nauwe doorgang tussen de rotsen stonden en toen
snel verdwenen. Ik dacht dat het jullie wachtposten waren.”

Het opperhoofd keek enkele ogenblikken nadenkend voor zich
uit en zei toen: ‘Sefior, ik heb gezegd dat ik uw vriend zou wil-
len zjn. Ik zal bewijzen dat ik dat eerlijk meende. Anders kon
ik u nu allemaal in het verderf storten.’

‘Over je eerlijkheid Verheug ik mij, maar je zou het niet hebben
klaargespeeld ons in het verderf te storten, want wat je mij
wilde zeggen, heb ik al geraden.’

‘Dat kan haast niet!”

“Toch wel! De zoon van de Sendador is terug. Hij is te paard,
maar heeft zekerheidshalve, omdat hij weet dat zijn vader onze
komst verwachtte, twee mannen te voet vooruit gestuurd. Die
twee heb ik gezien. Zij hebben ook mij opgemerkt. Ze hebben
eveneens onze paarden gezien, die nog beneden bijde rots staan.
Zij zullen zijn teruggesneld, om te melden dat wij hier zijn en
zijn vader hebben overweldigd.’

‘U kunt mijn gedachten lezen!”

‘Nu, daar hoeft men niet zo scherpzinnig voor te zijn. Het be-
langrijkste is te bedenken dat de zoon van de Sendador de be-
doeling kan hebben zijn vader te hulp te komen. Dat kan hij via
de weg langs het meer niet doen, want hij moet er rekening mee
houden dat wij daar ook zijn, omdat onze paarden daar staan.
Hij zal dus door dezelfde kloof komen waarlangs mijn Tobas
zijn gegaan om u te omsingelen.”

‘Daar ben ik ook van overtuigd.’

‘Ik zal die weg laten bezetten. Sefior Pena, neemt u vijf Tobas,
die geschikt zijn om als spion te dienen en gaat u over de helling
terug om..."

1k brak mijn woorden plotseling af, want boven aan de helling
verscheen een tot de tanden gewapende man en achter hem
doken twaalf roodhuiden op. Hij overzag met een snelle blik de
plaats waar wij ons bevonden en constateerde dat de Chirigua-
nos ongewapend waren en dat de Sendador gebonden op de
grond lag.

‘Mira, que desvergiienza!’ riep hij. ‘Ga die honden te lLijf!’
Hij hield de stuurman vanwege diens reusachtige gestalte ken-
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‘Een Oostenrijker dus! Maar ik wil u wel verzoeken deze jonge-
man niet zonder meer te vervloeken. Hoe lang is het geleden dat
hij had moeten terugkeren?’

‘Ruim zes maanden.’

‘Dat is voor de omstandigheden in dit land geen eeuwigheid.
Van Buenos Aires tot hier is een grote afstand en de weg voert
door streken waar de bevolking op het ogenblik in opstand is.
Iedereen heeft zich tegen iedereen gekeerd. Daarbij tel ik de
Indianen nog niet eens mee, de Indianen door wier gebied onze
jongeman uit Graz moet reizen. Wie vergezelde hem onderweg?’
‘Op de terugreis? Niemand, als hij tenminste niet zelf een paar
metgezellen heeft gevonden.’

‘Hij was dus alleen? En nu vervloekt u hem? Ik heb gedurende
mijn korte rit door het land zoveel beleefd?, dat een ander met
minder geluk 6f al tien maal ten onder was gegaan 6f al twintig
keer tussen de raderen van de politieke molen was fijngemalen.
En deze jongeman laat u vallen, zonder de bewijzen van zijn
ontrouw in handen te hebben?’

Unica wierp mij een dankbare blik toe. De oude man was ver-
legen geworden, maar deed toch nog een poging zich te recht-
vaardigen. ‘Ik heb op mijn informaties ten antwoord gekregen
dat hij in Buenos Aires het geld in ontvangst heeft genomen.’
‘Dat geloof ik graag. Maar weet u dan ook of hij ermee van-
door is gegaan?

‘Nee, dat weet ik niet. Ik denk het alleen maar, of liever... ik
dacht het.’

‘Laat u deze gedachten dan maar schieten en wacht u met het
veroordelen van de jongeman tot u onomstotelijke bewijzen
hebt. Ik heb al velen leren kennen, die hun medemensen als
immoreel veroordeelden, terwijl later bleek dat zij een zuiver
geweten hadden... zuiverder misschien nog dan zijzelf.’

Unica reikte mij de hand en zei: ‘Meneer, ik dank u! U bevrijdt
mij van een grote kwelling.’

El Viejo Desierto echter keek een poosje strak voor zich uit en
herhaalde mijn woorden: ‘Terwijl later bleek dat zij een zuiver
geweten hadden... zuiverder misschien nog dan zijzelf! U hebt
gelijk. Ik wil niet oordelen, omdat ik zelf een nog zwaarder
vonnis heb te vrezen. Ik zal van nu af aan weer hopen dat hij
toch nog terugkomt. En nu zullen wij dit onderwerp laten varen
en ons bezighouden met de aangelegenheid die op het ogenblik
voor ons het belangrijkst is: de overval van de Mocovis. Opdat
ons gesprek vlot zal verlopen, zal ik u iets opwekkends geven
dat u hier in de Gran Chaco nooit zoudt hebben gezocht. Gaat
u toch alstublieft zitten!’

1) Zie deel 14: Aan de Rio de la Plata.
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‘Na...tuur...lijjk...” zei de oude man heel langzaam en zicht-
baar in verlegenheid gebracht. ‘Ik kom uit... uit...” Hij bleef
steken. Toen, alsof hij snel een besluit had genomen, kreeg hij
zichzelf weer onder controle, keek ons een ogenblik onderzoe-
kend aan en vervolgde: ‘Nee, ik wil u geen leugens vertellen.
Ik was Duitser met hart en ziel en dat is mijn ongeluk gewor-
den. Vroeger was ik Deen. Sedert 1864 behoort mijn vaderland
tot Duitsland. Tegenwoordig zou niet kunnen gebeuren wat...
maar daarover later! Kent u de geschiedenis van Sleeswijk-
Holstein?

Wij knikten.

‘Bent u, toen u erover las, de naam Alfred Herbst wel eens
tegengekomen?’

Ik dacht diep na, maar moest het ontkennen. Pena ook.

‘Deze Herbst ben ik. Misschien hoort u mijn geschiedenis nog
wel eens. Op het ogenblik is het er de tijd niet voor en wij moeten
elkaar eerst leren kennen. Het is van meer belang dat wij over
de Mocovis praten. Unica, je hebt gehoord wie deze heren zijn.
Wil je ze niet begroeten?

Tot mijn grote verwondering gaf zij ons een hand en sprak
tamelijk vloeiend in onze moedertaal: ‘Het doet ons veel ge-
noegen en u bent ons nu dubbel welkom.’

‘Wel heb ik ooit!” riep Pena.

‘Ja,” verklaarde de oude man. ‘Unica heeft mij het genoegen
gedaan mijn leerlinge te worden en zij heeft het al gauw zo ver
gebracht, dat zij zich heel aardig kan uitdrukken. Later kreeg
zij nog een andere leraar, die...”

Hier zweeg hij weer.

‘Ga verder, oom!” nodigde Unica hem uit.

‘Nee toch! Dat doet je pijn.’

‘Nee. Deze heren weten er al wat van. Ik heb hun gezegd dat ik
hem haat.’

“Ja, had je hem maar van het begin af aan gehaat! U bent, mijne
heren, namelijk niet de eerste Duitsers die deze plek bezoeken.
1k ontdekte op een zwerftocht een gewonde in het bos en nam
hem mee naar huis. Hij bleef bij mij en het gelukte hem ons
vertrouwen te winnen en ons daarna op grote schaal te bedrie-
gen. Dat hij een landgenoot was heeft mij wel het meest pijn
gedaan.”

‘Hoe heette die jongeman?’ vroeg ik.

‘Wij hebben plechtig beloofd zijn naam nooit meer te zullen
noemen.’

‘Maar de plaats waar hij vandaan kwam mag u toch wel ver-
tellen?

“Ja, hij kwam uit Graz.”
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,

ongeduldig op onze terugkomst had gewacht. Herbst was‘zo
verstandig geweest zijn troep in staat van paraatheid te brengen.
Daarom hoefden wij nu met het bijeenroepen en andere voor-
bereidingen geen tijd te verliezen. Ook de bevelen die ik nog
moest geven, hielden ons niet lang op. Ik hoefde voorlopig
alleen maar te zeggen dat ik voorop zou lopen, dat de anderen
mij in ganzemars moesten volgen en dat elk geluid moest wor-
den vermeden. Een aanval op het dorp viel tijdens onze afwe-
zigheid niet te verwachten omdat wij de vijand wilden omsinge-
len. Maar toch lieten wij voor alle zekerheid een bezetting
achter die groot genoeg was om zich tegen de Mocovis te ver-
dedigen tot wij zouden arriveren. Omdat ik kon aannemen dat
een eventuele verkenner rechtstreeks naar het dorp zou sluipen,
rukte ik links van deze denkbeeldige lijn op, waarbij ik de Tobas
eerst langs de oever van het meer voerde en daarna een bocht
in noordelijke richting maakte, om van daaruit naar Pena terug
te keren. Op deze manier zouden we een verkenner beslist mis-
lopen. Het is niet makkelijk op een volkomen vlak terrein in het
duister een bepaalde plaats te vinden, die zich in niets van haar
omgeving onderscheidt. Er was geen boom, geen struik en ook
geen andere begroeiing die mij als herkenningsteken zou kun-
nen dienen. Maar wie jarenlang in de prairies heeft rondge-
zworven, heeft een gevoel voor richting ontwikkeld dat hem
maar zelden in de steek laat. En daarom bereikte ik de plaats
zo snel alsof het klaarlichte dag was. Mijn kameraad was er
echter niet meer.

“Pena heeft dus een spion ontdekt en is hem achterna gegaan,’
zei Herbst. ‘Moeten wij wachten tot hij terugkomt?’

‘Nee,” antwoordde ik. ‘Slechts een van uw mensen moet hier
blijven om Pena, als hij komt, te vertellen dat wij er al zijn en
om hem naar ons toe te brengen. Wij rukken nu verder op.’
Nadat Herbst een Indiaan had aangewezen die op Pena moest
wachten, liepen wij behoedzaam verder tot ik meende dicht
genoeg bij het struikgewas te zijn. Daar liet ik halt houden.
Omdat ik de plaats kende was het niet moeilijk maatregelen te
treffen. Wij moesten een cirkel om het kleine bosje trekken, met
een doorsnee van ongeveer achthonderd passen; de omtrek be-
droeg dus ongeveer vijfentwintighonderd passen. 1k liep, ge-
volgd door de Indianen, de cirkel rond en liet op elke twaalfde
pas een Indiaan achter die het bevel kreeg iedere vreemde neer
te schieten die de cirkel, in welke richting dan ook, wilde door-
breken. Toen ik op deze manier om het hele bosje heen was
getrokken en weer op mijn uitgangspunt terugkwam, waren
alle Tobas uitgezet en bevonden alleen Herbst en ik ons buiten
de cirkel om in geval van nood naar elk gewenst punt te kunnen
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Wij vonden het wel prettig dat hij ons daartoe uitnodigde, want
sedert hij was verschenen, hadden wij staande met elkaar ge-
sproken. Unica scheen te weten wat hij wilde halen, want toen
hij was weggegaan liep zij naar een ander prieel en haalde daar
een klein tafeltje vandaan, dat zij voor ons neerzette. Toen
keerde de oude man terug en hij had verschillende flessen wijn
en een volle kist sigaren meegebracht.

‘Ja, daar verbaast u zich over!” zei hij, toen hij onze ogen zag.
‘Wijn en sigaren in de Gran Chaco. De wijn is gekocht en op
muildieren hierheen gebracht. De sigaren echter zijn van eigen
teelt en ook zelf gemaakt.’

‘Verbouwt u tabak? vroeg Pena.

‘Ja, en heel goede ook! Als u enige tijd hier blijft, zult u zien
wat ik mijn Indianen heb geleerd. De roodhuid is heel
wat leergieriger dan de blanken meestal denken. Als u
hem maar onder goede leiding plaatst en hem fatsoenlijk
behandelt, zult u spoedig merken dat hij heel wat kan leren.
Wanneer u hem echter de zogenaamde beschaving met
geweld wilt opdringen, wordt hij koppig en daar kan ik
hem geen ongelijk in geven. Mijn Tobas roken sigaren, die
vele fijnproevers hun zouden benijden. En het voornaamste is
dat zij de tabak zelf verbouwen en de sigaren ook zelf maken.
Tast u toe en steekt u er een op!”

Hij had intussen vier glazen gevuld en hield ons de kist voor.
‘Ik heb wel eens gehoord dat de Tobas gunstig afsteken bij de
andere Indianenstammen,” merkte ik op.

‘Wat betekent gunstig afsteken? Zij hebben alleen maar een
leermeester gehad zoals de roodhuid die nodig heeft. Geeft u de
andere stammen er ook zo een, dan zullen zij eveneens snel
vooruit gaan. Wij zijn nu begonnen wijn te verbouwen en op
een paar eilandjes in de lagune, die u van hieruit echter niet
kunt zien, telen wij aardappelen en heel wat groente en kruiden.
Zandgrond, waarop, zoals bekend, de beste tabak voor sigaren
groeit, hebben wij genoeg. Het verwerken van de bladeren, het
maken van de wikkel en het rollen van het dekblad heb ik mijn
roodhuiden makkelijk kunnen bijbrengen en dus hoeft het u
niet te verwonderen, dat ik u een sigaar kan aanbieden waar-
voor ik mij zelfs tegenover kenners niet hoef te schamen. Ver-
telt u nu eens uitvoerig over uw ontmoeting met de Mocovis!”
Pena vertelde uitgebreid wat hij had gehoord. De Desierto
luisterde zonder hem in de rede te vallen en zei toen: ‘Dus die
zogenaamde ,,schoonzoon” is hier geweest om te spioneren.
Dat moet hij heel knap hebben gedaan, want wij zijn waak-
zaam. De man bewijst dat hij gevaarlijk is en dus zal ik hem
onschadelijk maken.’
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ons niet een volwasseneintehalen. Unicaals ‘dame’ en koningin
kon niet zo hollen als de anderen. Na ongeveer tien minuten
hoorden wij een onbeschrijfelijk lawaai, dat steeds dichterbij
kwam en toen zagen wij de teruggekeerde triomferendekrijgers,
die tot mijn grote vreugde allen te paard waren. Nu mocht ik
hopen eindelijk weer eens op een paard te zullen zitten.

Nauwelijks had men ons ontdekt of het gejuich werd nog groter
en de stoet hield halt om de koningin te begroeten. Ik bleef
naast haar, zodat alle eerbewijzen die men haar bracht ook mij
ten deel vielen. Een oude krijger, het opperhoofd van het dorp,
zoals Unica mij uitlegde, steeg van zijn paard en de anderen
volgden zijn voorbeeld. Hij liep naar de koningin toe en hield
een lange redevoering waarvan ik natuurlijk geen woord ver-
stond. Daarna sprak ook zij de mensen toe met plechtige stem.
In elk geval bleek hier wel uit dat hij haar berichten had over-
gebracht en nu vertelde zij wat er gedurende de afwezigheid van
de mannen was gebeurd. Daarbij scheen zij ook mijn naam te
noemen, want de blikken van de krijgers richtten zich verschei-
dene malen op mij. Nadat zij haar toespraak had gehouden
bracht men de koningin en mij elk een paard. Wij stegen op en
de stoet zette zich weer in beweging. Vooraan liep een krijger,
zo lang en fors als cn boom, die een nog langere bamboestaaf
in zijn handen droeg. Dat was de signaalhoorn. Naast hem liep
de onvermijdelijke trommelslager. Achter hen aan kwam de
rest van de muzikaal aangelegde manschappen met de meest
gevarieerde muziekinstrumenten. Achter deze groep reed ik
met de koningin en daar weer achter kwamen de ruiters, die aan
beide zijden omringd werden door een krioelende mierenhoop,
bestaande uit de burger-onderdanen van Hare Majesteit. De
hoornblazer tuitte zijn mond, vormde zo een ronde opening
waarin men bijna een kinderhoofdje had kunnen schuiven, zette
zijn lippen aan de bamboepijp en blies er in uit alle macht. Er
kwam een geluid uit, dat beslist een kudde olifanten op de
vlucht zou hebben gejaagd en dat men zeker op een afstand van
drie kwartier gaans kon horen. De rest van het ‘muziekkorps’
viel meteen in, op een manier die mij het ergste deed vrezen
voor het beetje muzikaliteit dat ik nog had. De blazer pauzeer-
de even, haalde diep adem, draaide zich om en keek mij aan om
te zien welke indruk zijn prestatie op de bamboepijp op mijn
ontvankelijk gemoed had gemaakt. Ik knikte hem glimlachend
toe en dat verrukte hem zozeer dat hij met zijn mond weer die
reeds genoemde zwarte krater vormde en nu zo hard begon te
toeteren dat de wereld, naar ik vreesde, zou vergaan. Vier of
vijf van zulke blazers zouden wel een muur hebben kunnen
doen instorten. Daarbij gilden, brulden en schreeuwden de
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eigen hand gewezen waar de quipos zich bevindt, namelijk
rechts op uw borst.” Sabuco werd op een wenk van mij door
drie yerbateros vastgehouden en ik onderzocht zorgvuldig zijn
kleren. Rechts in zijn jas, onder de voering, vond ik wat ik
zocht. Er waren drie quipos, elk bestaande uit een dun, lang
riempje en minstens dertig kleinere riempjes. De Sendador lag
weer uitgestrekt en ademde moeilijk. Hij had waarschijnlijk
weer in luide verwensingen willen uitbarsten, maar hij kon
alleen maar een hees gemompel voortbrengen. De anderen had-
den nog nooit quipos gezien. De riempjes gingen van hand tot
hand.

‘En moeten dat nu letters en lettergrepen zijn?’ vroeg Pena.
‘Nee, slechts tekens. Het woord quipos is afkomstig van de
Quichua-taal en betekent zoveel als knoop. ledere quipos be-
staat uit een lang leren koord, waaraan verscheidene dunne,
kleurige snoertjes zijn geknoopt. Elke kleur en elke knoop heeft
een speciale betekenis.’

‘En dat kunt u ontraadselen?

‘Ik zal het proberen. Overigens vormen de quipos een onvol-
doende uitdrukkingsmogelijkheid en eigenlijk is bij ieder snoer
een mondelinge toelichting noodzakelijk, als men haar beteke-
nis wil begrijpen.’

De Sendador had aandachtig naar deze uiteenzetting geluisterd.
Nu gleed er iets van leedvermaak over zijn gezicht.

‘Heel goed!” juichte hij. ‘Een mondelinge toelichting! Die heeft
u niet. Daarom kunt u ook niets uit deze snoeren lezen.’
‘Juicht u niet te vroeg! Als ik heb gesproken van een monde-
linge toelichting dan bedoel ik slechts dat men weten moet
waarover de quipos gaat.’

‘En dat weet u?’

‘Natuurlijk! Deze snoeren vertellen natuurlijk het een en ander
van een begraven schat. Zelfs de beste deskundige zou, als hij
dat niet wist, tevergeefs zijn hersens pijnigen. Omdat ik het weet
is er geen bijzondere geleerdheid voor nodig om de knopentaal
te ontcijferen.’

‘Probeert u het maar eens!”

‘Ik zal het proberen,’ hield ik vol. Het lag trouwens ook in mijn
bedoeling. ‘Maar ik geloof niet dat het mij zal lukken. De kleu-
ren zijn verbleekt. Ik ben geen chemicus en deze knopen zullen
in ieder geval een nauwgezette chemische behandeling moeten
ondergaan, willen de kleuren weer zichtbaar worden.’

‘Gracias a Dios! U zult dus niets kunnen ontcijferen! De dief-
stal die u ten koste van mij hebt gepleegd, zal u geen vruchten
afwerpen.’

‘Daar streefde ik ook niet naar. Het voordeel is ook voor de-
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‘Wij wachten op een boot die ons zal overzetten.”

‘Dat kan ons heel wat tijd kosten. Nee, ik zal met de kolonel en
de plaatselijke commandant spreken. Ik hoop dat zij ons enkele
boten ter beschikking stellen, waarmee wij via de Rio Corrien-
tes naar de Parana kunnen varen en aan de overkant van de ri-
vier kunnen aanleggen. Dat zal ons veel tijd besparen.’
‘Sefior, u hebt gelijk. Ik wil u wel zeggen dat ik de streek heel
goed ken. De grote moerassen aan de oevers van de Parana zijn
voor iedere ruiter gevaarlijk. Ik weet echter een smalle uitloper
van de Parand die een heel eind het land binnendringt. Als wij
roeiboten zouden krijgen, kunnen we op die manier de moeras-
gebieden vermijden.’

‘Een soort bayou dus, zoals men dergelijke doodlopende rivier-
armen in Noord-Amerika noemt. Dat is goed. Maar je begrijpt
toch zeker wel, dat ik de twee heren die ik wil spreken, nu niet
midden in de nacht wakker kan maken. Zou je dan toch niet
willen wachten?’

‘Onder deze omstandigheden, ja. Onder voorwaarde natuur-
lijk dat u ook werkelijk meegaat.’

‘In ieder geval. Wij moeten de Sendador vinden, en omdat hij
op weg naar de nederzettingen is zullen wij hem volgen. Maar
hoe is het met de begaanbaarheid van de route? Heel slecht?”
‘Nee, als we maar eerst de Parana en de moerassen achter ons
hebben. Waar een rivier is, vindt men bijna altijd moerassen
en veel drassige gronden, maar ook dichte bossen. Daarachter
strekken zich dan weer wijde vlakten uit, waar men niets als
zand en nog eens zand vindt. Het is ook de streek van de heer-
lijke campos, die door fraaie bospartijen worden afgewisseld.
IDe hoofdzaak is echter dat u een gids hebt die de streek kent.’
‘Nu, die hebben we in jouw persoon wel gevonden.’

*Ja. Maar nog bekwamer is mijn neef Gomarra, die ik u kan
aanbevelen. De allerbekwaamste is Geronimo Sabuco. Als u
hem vindt, leidt hij u door de gehele Chaco, zonder dat u er
een idee van heeft hoe gevaarlijk het er eigenlijk voor vreem-
den, in het bijzonder voor blanken, is.’

“Waarom juist voor blanken?’

“Omdat zij niet aan de vochtig warme lucht gewend zijn en
spoedig koorts krijgen. En verder omdat er voor hen nog andere
en veel grotere gevaren dreigen.’

‘Wilde dieren misschien?’

‘Ja. De jaguar is gevaarlijk.’

‘Poeh, die vrezen wij niet. Maar je denkt waarschijnlijk ook meer
aan wilden, die altijd nog gevaarlijker zijn dan jaguars.”
‘Wilden? Daarmee doelt u zeker op ons, Indianen. Gelooft u
werkelijk dat wij tot de wilden gerekend moeten worden?’
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‘Om dan ook zelf te komen?'

Ja. .

‘Goed, dat is voldoende.”

‘En gelooft u mij?’

‘Ja, deze keer hebt u niet gelogen. Denkt u maar vaak aan wat
er gebeurd is! U hebt nu ervaren hoe snel een mens kan ver-
anderen. Uw minachting is verdwenen. Dat is het resultaat van
kleine waterdruppels. Zulke druppels zullen ook eens op uw
geweten vallen. Daar kunt u zeker van zijn! Het is voor u te
hopen dat er dan ook iemand is die het water der wrake van u
zal wegnemen.’

Hij zuchtte diep. Hoe groot moest zijn lijden wel zijn geweest
dat de angst hiervoor hem nu had bewogen zijn schoonvader te
verraden. Ik hoefde niet meer te weten dan datgene wat ik had
gehoord. Als ik van plan was geweest nog meer informaties van
hem los te krijgen, zou me dat vast en zeker zijn gelukt. Wij
maakten de Yerno los. De oude man en Pena leidden hem weg.
Hij wankelde als een beschonkene en moest aan beide armen
worden vastgehouden.

1k liep langzaam met Unica naar het prieel, van waaruit wij het
meer konden zien. Wij waren er nog niet helemaal of in de verte
klonk een lang aangehouden fluitsignaal, bijna zo doordringend
als dat van een locomotief.

‘Hoort u dat?” riep Unica. ‘Daar komen onze krijgers!”

‘Was dat hun teken?’

‘Ja. Zo klinkt de grote signaalfluit die oom heeft gemaakt, opdat
wij al op verre afstand contact met elkaar kunnen hebben.
Hoor!”

Nog eenmaal was het gefluit te horen en daarna steeg er in het
dorp een gejuich op van wel honderd stemmen, dat langzamer-
hand zwakker werd.

“Nu snellen zij de thuiskomenden tegemoet,” zei Unica.

‘Moet u daar eigenlijk niet bij zijn?’

‘Eigenlijk wel, maar u...’

‘Neemt u mij niet kwalijk,” viel ik haar in de rede, ‘maar de
koningin moet bij haar volk zijn. Gaat u er vlug heen!”

‘Alleen als u met mij meegaat.”

‘Goed. Neemt u de gewone weg maar. 1k laat mij langs het
touw van de kraan zakken.’

Zij vertrok en ik liet mij, zoals gezegd, langs de kabel naar be-
neden glijden. Beneden bleef ik op haar wachten. Daarna haast-
ten wij ons naar de watergordel, waar wij zagen dat het hele
volk al op de been was. Zelfs de kleine kinderen waggelden zo snel
hun kleine beentjes het toelieten langs de oever en krijsten van
plezier. Wij bleven maar steeds de oever volgen, maar het lukte
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““Ik ga al, seflor. Ik moet u nog wel verzoeken zeer voorzichtig
te zijn. Zet u wachtposten uit, want het is mogelijk dat er van-
daag nog andere blanken komen.”

“Nog andere blanken?”

“Ja. Zij willen ook naar de nederzettingen en zij zoeken de
Sendador.”

“Diablo! Vergis je je niet?”

“Nee, de Aleméan zelf heeft het me gezegd.”

“Welke Aleman?”

“Degene die al twee majoors gevangen genomen heeft en ook
aan Lopez Jordan ontsnapt is. Hij heeft ervoor gezorgd dat wij
vierhonderd vijanden hebben kunnen overweldigen.”

“Dan is het wel een duivelse kerel!”

““Ja, dat is het. Allen die hem kennen zeggen dat hij voor niets
staat!”

“En wat wil hij van mij?”

““U moet hem de weg wijzen. Waarheen, weet ik niet. Er zijn
nog anderen bij hem, een Amerikaanse zeekapitein met zijn
stuurman, broeder Jaguar...”

“‘Jaguar? Ascua! Wat zouden die mensen nu van mij willen?”
““Dat zullen zij u zelf wel zeggen. En verder hebben ze nog zes
yerbateros bij zich. Hun aanvoerder wordt sefior Monteso ge-
noemd.”

‘““Monteso? Een goede kennis van mij! Wat die met - ah,
spreekt die Alemdn Spaans?”

““Vloeiend.”

“‘Hebben ze misschien over Peru gesproken? Of over quipos?
Over de Inca-taal?”

“Nee.”

““Ook niet over papieren, plannen, over verborgen schatten?”
“Nee.”

“Uitstekend. Ze zijn wel erg zwijgzaam geweest. Weet je mis-
schien ook of die duivelse kerel Indiaanse dialecten beheerst?”
“Ik heb gehoord dat hij jarenlang bij de Indianen is geweest.”
“Dan klopt het. Nu weet ik waarom zij mij komen zoeken.
Maar waarom hier? Zij kunnen toch niet weten dat ik op het
ogenblik hier ben?”

““Zij wilden oorspronkelijk over Goya naar de Gran Chaco.
Maar ik hoorde in Palmar dat u nu hier was en heb het hun
verteld.” .

““Juist ja. — Wanneer komen zij dan?”

““Dat zal niet lang meer duren. Zij zullen maar enkele uren na
mij vertrokken zijn en hebben zich zeker gehaast. Gomarra,
mijn neef, is hun gids.”

““Is hij ook een Abipone?”
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taak het dorp en mijn woning te beschermen. Het zijn de flink-
ste en betrouwbaarste mensen van de stam.”

‘Dertig! Hm! Dat zou wel kunnen, want de Mocovis zijn met
achtenvijftig man, de Yerno niet meegeteld.’

‘U denkt dat het zou kunnen? De verhouding is twee tegen
een...’

‘En toch zou ik bij mijn opinie willen blijven dat wij niets hoe-
ven te vrezen,” antwoordde ik. ‘De aanvaller heeft het voordeel
aan zijn kant, omdat hij de tijd, de plaats, de wijze van strijden
zelf kan bepalen.’

‘Daarmee geeft u mij toch gelijk! De Mocovis zijn de aanvallers
en dus verkeren zij, volgens uw eigen woorden, in een voordelige
positie ten opzichte van ons.’

‘Maar u moet, begrijpt u mij goed, de aanvaller zijn. Wij draai-
en de rollen om en vallen hen aan.

‘Ah, bedoelt u dat?

‘Jazeker. Of wilt u wachten tot u wordt overvallen?

‘Waarom niet? Ik weet nu waar ik aan toe ben en kan de vijand
een warme ontvangst bereiden.’

‘Tk zou het met u eens kunnen zijn, als u een geschikte plaats
zoudt kunnen vinden. Ik ken uw nederzetting niet, maar mis-
schien mag ik haar eens in ogenschouw nemen. Is ze groot?’
“Ja, groot en uitgestrekt.’

‘Nu, hoe wilt u dan een dergelijk gebied volledig bezetten? Met
dertig man! Hoe kunt u weten op welk punt de vijand zal ver-
schijnen?

‘Die plaats weet ik precies. Ik kan elke vijand dwingen de
aanval juist daarop te richten.”

‘Hoe dan?

‘Tk heb natuurlijk naar beste kunnen voor de veiligheid van de
mijnen gezorgd en dit gebied lag daarvoor uiterst gunstig. Het
dorp wordt aan twee kanten omgeven door een uitholling in
het terrein die ik door een kanaal, dat ik naar believen kan af-
sluiten en openen, met de lagune heb verbonden. De andere
zijden heb ik door een brede, kunstmatige gracht beveiligd. Als
ik het kanaal open stel, is hetdorp binnen enkele uren door een
brede watergordel omgeven.’

‘Zo! En die plek waar u over sprak?

‘Dat is een smalle dam, waar het water niet kan komen. En
die moet de vijand juist gebruiken.’

‘Hebt u er ook aan gedacht, dat de Mocovis waarschijnlijk
kunnen zwemmen?’

‘Ja, maar u vergeet de krokodillen.’

“Zijn er dan krokodillen in die gracht?

‘Dat zullen de Mocovis tenminste wel aannemen. Het wemelt in
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‘Het is zeker dat er één bij is.”

‘Hoe zag hij eruit?’

‘Hij was lang en mager.’

‘Dat is de Sendador en dat stemt mij tevreden. Deze keer zal
hij mij niet ontkomen.’

‘Wat moeten we doen?’

‘Ik denk dat de Mocovis ons in aantal overtreffen, maar dat wij
meer wapens hebben.’

‘Daar kunnen we zeker van zijn. Het is mijn voornaamste zorg
geweest mijn roodhuiden met geweren uit te rusten. Denkt u
werkelijk dat de Mocovis hun kamp zullen opslaan op de plek
waar de Yerno u gisteren heeft heengebracht?’

‘Dat denk ik wel.’

‘En zullen wij hen daar overvallen?

‘Ja, bij het aanbreken van de dag. Als het donker is zouden er
een heleboel kunnen ontsnappen.’

‘Dan hebben we nog de tijd en kunnen we onbezorgd ons over-
winningsfeest vieren.’

‘Alstublief niet! Er moet beslist een eind komen aan deze roes.
Ik acht het waarschijnlijk dat de Mocovis, zodra zij op de afge-
sproken plaats zijn gekomen, een aantal verkenners er op uit
zullen sturen die naar het dorp sluipen. Misschien gaat de Sen-
dador zelf wel met hen mee. En daarom moet er volkomen stilte
bij ons heersen, opdat de vijand niet weet wat hij ervan moet
denken. Verder mogen alleen de krijgers actief zijn. Zij alleen
blijven hier in het dorp achter. De anderen moeten meteen naar
de eilanden gaan en zich daar rustig houden en verbergen, zo-
dat zij in geen enkel opzicht de aandacht trekken. Alle paarden
moeten ook worden overgevaren.’

‘De paarden? Maar ik denk dat wij ze nodig zullen hebben voor
de achtervolging.’

‘Er zal geen achtervolging plaats vinden. Als wij het goed aan-
pakken, zal geen enkele vijand kunnen ontkomen.’

‘Wat verstaat u onder goed aanpakken?’

‘Ik ga dadelijk op verkenning uit om te kijken of de Mocovis
al komen. Als dat het geval is, trekken wij er op uit en omsinge=~
len het kamp. Dan wachten wij tot de dag aanbreekt. Wij blij-
ven op zodanige afstand, dat geen giftige pijl ons zal kunnen
treffen, terwijl onze kogels hun doel wel zullen raken. Dan zou
ik wel eens willen zien hoe de Sendador het aanlegt om te ont-
vluchten.”

‘Hij zal een massale aanval richten op een bepaald punt. Wij
staan te ver uit elkaar en dus moet het hem lukken er doorheen
te komen.’

‘Poeh! Het terrein waarop wij ons zullen verspreiden, is niet
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de. ‘Zijn verwondingen zijn of niet dodelijk, of zijn gestel is zo
sterk, dat het de strijd slechts na lange tijd opgeeft.”

‘Laten we hem verbinden.’

‘Even wachten! Zijn wonden bloeden niet. Ik zou hem liever
niet willen storen. Misschien is hij bezig voor de laatste maal
zijn krachten te verzamelen. Het is in strijd met mijn karakter
de hoop op te geven dat hij toch nog tot betere inzichten komt.
Dat wat hij zei is trouwens heel belangrijk. Hij had het over
iemand die de tekeningen haalt.”

‘Ja, van de Roca de la Ventana.”

‘De “‘rots met het venster”. Waar kan dat zijn?’

‘Ik weet het,” zei Pena. ‘De Roca de la Ventana is een dunne,
vrijstaande rotswand waarin zich een opening bevindt die op
een venster lijkt.”

‘Waar?

‘Een halve dagreis westelijk van hier.’

‘Zou hij de tekeningen daar verstopt hebben?

‘Vast wel.”

‘Dan moet hij de man die hij de opdracht heeft gegeven ze te
halen, wel zeer vertrouwen. Hoe komen we te weten wie dat is
en waar... ah, dat moeten de Chiriguanos toch weten?’

Ik gaf het opperhoofd een wenk naderbij te komen en vroeg
hem:

‘Kennen de Chiriguanos een rots die Roca de la Ventana heet?’
‘Ja, heel goed zelfs,” antwoordde hij.

‘Heeft de Sendador daar iemand heen gestuurd?’

“Ja, zijn zoon.

‘Aha! Zijn zoon! Hij heeft dus niet alleen een schoonzoon, maar
ook een zoon? Dat wist ik niet. Is die zoon alleen naar de Roca
de la Ventana?

O nee! Vijftien van mijn mannen zijn mee.”

“‘Vijftien? Dan had ik hun sporen toch moeten zien?’

‘Misschien bent u te laat bij onze sporen gekomen. De zoon van
de Sendador is eergisteren al bij ons vandaan gegaan, omdat wij
gebrek kregen aan vlees en twee kleine groepen zich gemakke-
lijker voedsel kunnen verschaffen dan én grote.’

‘Wanneer wilde hij hier weer terugkomen?’

‘Op z’n laatst vanavond.’

‘Ah, dat is gevaarlijk! Dan moeten we op onze hoede zjn. De
Roca de la Ventana ligt westelijk van hier, we kunnen dus ver-
wachten dat hij van de berg af komt?

‘Nee sefior, van hieruit is de Roca slechts heel moeilijk te be-
reiken. Het gaat gemakkelijker als men eerst het lage gedeelte
houdt.’ Hij wees naar beneden, naar het meer en vervolgens
naar de nauwe doorgang tussen de rotsen, waar wij vandaan
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‘Hebt u er een idee van wie hij is?’ vroeg ik.

‘Nee. U misschien?

‘Ja, u kent waarschijnlijk ook een beroemde Andesgids, die
men in de regel met de naam El Sendador pleegt aan te duiden?’
‘Iedereen heeft hier wel van die man gehoord, maar ik heb hem
nog nooit gezien. Hij is een schoft, aan wie ik mij niet zou willen
toevertrouwen.”

‘Hebt u een bepaalde reden om dit harde oordeel over hem te
vellen?’

‘Wel meer dan één! De voornaamste is dat hij als een vloek voor
de Indianen moet worden beschouwd. Hij hitst ze tegen elkaar
op om in het troebele water te kunnen vissen. Hij hitst ze ook
tegen de blanken op. Zijn bondgenoten zijn in de eerste plaats
de Mocovis en ik vermoed dat zijn eigenlijke schuilplaats bij
hen te vinden is. Ik grond dat vermoeden op een aantal aan-
wijzingen die ik in de loop van de tijd heb verkregen. Hij telt
ook aanhangers onder andere stammen, waarmee hij allerlei
schurkenstreken uithaalt, maar de Mocovis vormen zijn lijf-
wacht. Waarom vraagt u mij dit? Kent u hem?’

‘Helaas wel! Maar dat is een hele lijdensgeschiedenis.’ Ik ver-
telde er het een en ander van. ‘Later zult u alles wel horen. Nu
moeten wij in de eerste plaats besluiten nemen ten aanzien van
de Mocovis. Maar ik wil u nog wel dit zeggen, dat ik die Yerno
voor de schoonzoon van de Sendador houd.’

‘Alle donders! Ik wou dat u gelijk had!’

‘Waarom?

‘Omdat wij in dit geval een prachtige vangst zouden doen.*Als
de schoonzoon van de Sendador in mijn handen valt, zal ik hem
dwingen mij de huidige verblijfplaats van zijn schoonvader te
verraden.”

‘Dat zal hij wel uit zijn hoofd laten.”

‘Oho! Maar ik dwing hem! Ik kan hem op alle mogelijke ma-
nieren kwellen. Daarna kan ik de Sendador onschadelijk maken.
Tk haal hem zo bij de Mocovis vandaan.’

‘Dat zou een onderneming zijn waarbij ik mij meteen zou willen
aansluiten. Ik vermoed dat wij onze huidige toestand aan een
troep van deze Mocovis hebben te danken.’

‘Welke toestand?

‘Daarover later, zoals ik u al heb gezegd. De Schoonzoon moet
beslist in onze handen vallen. Als Pena en ik daarbij kunnen
helpen, dan graag.’

‘Dat is mij welkom, want op het ogenblik heb ik maar dertig
mannen hier. Zij vormen om zo te zeggen mijn lijfwacht en
trekken er nooit mee op uit als we op het oorlogspad gaan. 1k
heb hen van goede geweren voorzien en zij hebben allen tot
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anderen uit alle macht. Wij arriveerden onder dit hels spektakel
in het dorp en hielden stil op het marktplein, waar Herbst ons
met Pena opwachtte.

Alle ruiters stegen af en stelden zich in het gelid op voor hun
paarden. Er viel een stilte en het opperhoofd maakte van dit
zeldzame ogenblik gebruik om de oude man verslag uit te
brengen over de afloop van de strijd. Toen hij ermee klaar was,
riep Herbst mij verheugd toe:

‘Een grote overwinning! De Chiriguanos zijn dermate afge-
tuigd, dat wij stellig de komende tien jaar geen last meer van
hen zullen hebben. De krijgers die u hier ziet vormen nog niet
de helft van de overwinnende legerschare. De mannen die nog
ontbreken, zijn op weg hierheen metde kudden enanderezaken
die wij-hebben buit gemaakt. Ik zal afkondigen dat er vandaag,
ter ere van de overwinning, een groot feestmaal wordt aange-
richt.’

Dat deed hij en het gevolg was een ware orkaan, of beter ge-
zegd een wervelwind van gejubel en gejuich. Boven alles uit
weerklonk de signaalhoorn, die voor mij het best hoorbaar
was, omdat de vriendelijke muzikant naast mij was komen zit-
ten om mij de betoverende zoetheid van zijn klanken uit de
eerste hand te laten beluisteren. Hij snoof en blies, met wangen
die bol stonden en bijna knapten en richtte zijn blik op mij.
1k knikte hem voortdurend bewonderend toe. Hij begreep dat
hij in mij een op muzikaal gebied verwante ziel had gevonden
en raakte daarover zo in verrukking dat ik mij tenslotte moest
omdraaien, omdat ik bang was dat hij zijn huid van zijn lichaam
zou blazen en dan met fluit en al als luchtballon zou opstijgen.
Gelukkig werd er al gauw door anderen beslag op mij gelegd.
Verscheidene mannen drongen zich door de menigte naar de
Desierto, wie zij een mededeling schenen te willen doen. Hij
kwam naar mij toe en vertelde:

‘De verkenners zijn zojuist teruggekomen. Hun tocht is niet
tevergeefs geweest. Zij hebben de Mocovis gezien.’

‘Waar?

‘Toen zij zes uur hadden gelopen hebben ze de oprukkende
vijanden ontdekt. Zij verborgen zich achter wat struikgewas om
hen gade te slaan. De tegenstanders waren te voet en hadden
maar enkele ruiters bij zich.’

‘Op paarden die zij op ons hebben buitgemaakt. Ik hoop dat
wij ze weer terugkrijgen. Helaas zullen uw verkenners zich niet
zo ver hebben gewaagd, dat zij hebben gezien wat ik nu juist zo
graag zou willen weten.’

‘Wat wilt u dan weten?’

‘Of er blanken bij waren.’
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genen die er recht op hebben. Tot die mensen behoort u niet.
Overigens zal ik er in elk geval voor zorgen dat deze quipos in
vakkundige handen komen en dat het geheim van de snoeren
dientengevolge wordt ontraadseld.”

‘En wat heeft het voor zin als het wordt ontraadseld? Niets,
helemaal niets! Al zouden duizend geleerden de quipos ont-
cijferen, dan zou dat slechts iets opleveren als ik mijn mede-
werking verleende.’

‘U? Maar dat wordt u niet gevraagd.’

‘Dan zal men niets vinden, want het voornaamste hebt u toch
nog niet; de tekeningen zijn nog in mijn bezit.”

‘O ja, de tekeningen!” riep ik.

‘Ja, de tekeningen,” lachte hij vol leedvermaak. ‘Die heb ik.
Als u mij vrijlaat zult u ze krijgen.”

“Nee, nu ik de quipos heb gevonden zal ik ook de tekeningen
wel vinden.’

Hij wierp mij met zijn half gesloten ogen een onbeschrijfelijke
blik toe. Het was wel zeker dat hij alleen door de opwinding bij
bewustzijn bleef. Hij streed met bewonderenswaardige zelfbe-
heersing tegen zjn pijn.

‘Je bent een duivel!” zei hij tandenknarsend. ‘Maar je zult het
niet winnen, want weet wel...” hij richtte zich weer half op en
voegde er met een uitdrukking van verbitterde haat aan toe:
‘De wraak zal komen. Jouw einde is dichterbij dan je denkt!”
‘Wilt u mij vrees aanjagen? Dat zal u niet lukken.’

‘Bouw daar je hoop maar op! Maar die hoop zal je bedriegen,
snel, plotseling en onverwachts. Laat... je... mij... vrij...?’
Sabuco kon deze vraag slechts met de grootste krachtsinspan-
ning uitbrengen. .

‘Nee,’ zei ik. ‘Gomarra is dood, en wij zijn niet zo bloeddorstig
als hij was. Wij zullen u, als u niet aan uw verwondingen be-
zwijkt, aan het gerecht uitleveren.’

‘Pro... beer dat!” lachte hij honend, nauwelijks nog in staat om
zijn bovenlichaam rechtop te houden. Zijn ogen vielen dicht.
‘De tekeningen zijn... in veilige... handen.” Hij viel achterover,
bleef echter nog op zijn niet gewonde linkerarm steunen en ver-
volgde met gebroken stem:

‘De wreker komt... hij is... misschien... al hier. Daarginds...
bij de Roca de la Ventana... daar haalt hij... de tekeningen. Hij
brengt... brengt ze hier en... wee... wee jou, als... als hij je...
hier aantreft!” Hij viel nu helemaal achterover. Zijn lippen
sloten zich, zijn wangen vielen in. Hij zag eruit als een dode.
‘Ontzettend!” klaagde de broeder, die de drie quipos nog steeds
in zijn handen hield. ‘Hij volhardt in zijn zonden. Is hij dood?
‘Nee,” antwoordde ik, terwijl ik de pols van de Sendador voel-
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de handigsten en de moedigsten voor mijn lijfwacht gekozen.
Oom was hun leraar en ik geloof dat wij even dapper zullen
strijden als de mannen.’

‘Ook tegen de Mocovis? Die staan namelijk op het punt de
Laguna de Carapa te overvallen.’

‘Hoe weet u dat?

‘Wij lagen in hun buurt en hebben hen beluisterd.”

Het meisje stond langzaam en rustig op, leunde tegen de muur,
kruiste haar armen over haar borst en zei: ‘Dat moet u mij eens
precies vertellen. Woord voor woord! Ik moet alles weten om
te kunnen beslissen wat er moet gebeuren!” Een ander meisje
zou geschrokken van de bank zijn gesprongen, als zij had ge-
hoord dat het dorp gevaar liep. Dit meisje echter was ineens zo
koel en bedachtzaam als een oude krijger, die weet dat van zijn
beslissingen de zege afhangt. 1k vertelde haar de toedracht tot
aan het moment dat ik buiten op de boom aan het koord van de
bel had getrokken.

Tot zover had zij mij geen keer onderbroken, maar nu riep zij
geschrokken: ‘Hebt u dat gewaagd?

Tas

‘Sefior, dan verwondert het mij dat ik u beiden nog levend voor
mij zie. Als u het mij niet zelf vertelde, zou ik hebben gezworen
dat u dood was. Door in ons geheim binnen te dringen hebt u
uw leven op het spel gezet.”

‘Nu, als het van uw fio had afgehangen, leefden wij ook niet
meer.’

1k vertelde nu de rest. Zij hoorde mijn verhaal tot het eind toe
aan, zonder ook maar de geringste opwinding te tonen. Slechts
in haar ogen verscheen af en toe een vonkje dat erop wees, dat
zij innerlijk niet zo rustig was. Toen ik alles had verteld, liet zij
haar handen zakken, legde haar rechterhand op mijn schouder
en zei: ‘Sefior, oom heeft gelijk als hij u een gevaarlijk mens
noemt. Gevaarlijk namelijk voor uw vijand. Bij ons bent u
echter als vriend gekomen en dat zult u ook blijven.’

‘Dat ben ik in ieder geval van plan, maar ik stel daarbij echter
de voorwaarde, dat ik verder niet beledigd zal worden.’

‘U zult dergelijke woorden niet meer horen.”

“Maar wat gebeurt er als uw oom toch weer tot vijandelijkheden
overgaat?’

‘Ik zal met hem praten; hij moet niet alleen naar mijn stem,
maar ook naar de stem van het gezonde verstand luisteren.’
‘Dan gaan wij met u mee.’

‘Ja... of nee, blijft u liever hier! 1k wil alleen zijn als ik hem be-
vrijd. Hij is trots en het is beter dat hij u niet als zijn overwin-
naars voor zich ziet staan.’
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Oom heeft een boodschapper naar Buenos Aires gezonden en
die is te weten gekomen dat de cascarilla verkocht en het geld
daarvoor uitbetaald werd. Is dat niet het bewijs, dat de verrader
het gestolen heeft?’

‘Nee. Er heerst oorlog in die streken en de weg hierheen voert
door een gebied met vijandige Indianen. Wie weet of hij nog
leeft.”

Zij keek door het raam naar het meer. Haar stroeve gelaats-
trekken werden zachter en op milde toon vroeg zij: ‘Sefior,
denkt u dat ik nog niet hoef te twijfelen?”

‘Ja, zo denk ik er wel over. Zelfsals hij niet zou terugkeren
heeft u niet het recht hem voor een meinedige en een dief te
houden. Dit recht hebt u pas wanneer u kunt bewijzen dat hij
nog leeft en dat hij zich het vreemde geld op onrechtmatige wijze
heeft toegeéigend.’

‘Ik dank u, sefior! U hebt gelijk. Mijn hart was kil geworden.
Maar ik wil hem niet haten. Misschien komt hij nog terug.
Maar zei u mij niet dat oom ook in de tuin zou komen? Wat
heeft hij te doen? U bent zijn gastenen ik moet utoch onthalen?’
Ik nam, alsof ik het wilde bekijken, haar geweer in mijn hand.
Het was nog niet geladen. Dat stelde mij gerust, want dit meisje
was er zeker toe in staat een poging te doen op ons te schieten.
‘Hij kan nog niet komen,” antwoordde ik, terwijl ik het geweer
op zijn plaats terugzette.

‘Waarom niet?

‘Hij heeft een kleine fout gemaakt, waardoor hij niet in staat is
gauw bij u te zijn.”

‘Een kleine fout?’

‘Ik zal het u vertellen en ik hoop dat u verstandiger bent dan hij.
Uw krijgers zijn op het oorlogspad tegen de Chiriguanos en uw
dorp is onbeschermd tegen de vijand, nietwaar?’

‘Niet helemaal. Er zijn enkele krijgers achtergebleven. De an-
deren zijn inderdaad weg.”

‘Die bescherming is onvoldoende. Wanneer er nu eens een
vijand zou opdagen om u te overvallen?’

‘Die zouden wij terugslaan.’

‘Met een handjevol mannen?’

‘Die hebben wij daar helemaal niet voor nodig.’

‘Zo, wie moeten er dan vechten?’

‘Wij meisjes.’

‘Ah... zijn de meisjes van de Tobas zo krijgshaftig?’

‘Dat waren zij vroeger niet en wij hebben ook nog nooit in
werkelijkheid gevochten. Maar sinds ik weet dat mijn volk geen
koning zal krijgeri, maar alleen mij als koningin, heb ik de jonge
meisjes om mij heen verzameld en uit hun midden de sterksten,
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‘Dan weet ik wel een goed middel om dat te voorkomen,’ merk-
te ik op. ‘1k ncem hem mee naar het meer.’

‘Nu? vroeg Pena.

‘Ja. En ook u en de broeder gaan mee, omdat ik uw hulp mis-
schien wel nodig heb. Gomarra moet ons namelijk de plaats
tonen waar de fles vroeger was begraven. Misschien lukt het ons
een spoor te ontdekken dat naar de plaats voert waar de Senda-
dor de fles later heeft verstopt.’

‘Dat zou prachtig zijn!”

‘Als de Sendador ziet dat wij de quipos hebben, zal hij er eerder
toe geneigd zijn ons ook de tekeningen te geven. Overigens
moeten wij zijn zakken doorzoeken, want het is mogelijk dat hij
die tekeningen bij zich heeft.’

Toen wij tevergeefs in al zijn zakken hadden gesnuffeld, lachte
hij:

‘Wat zijn de sefiores snugger! En ik ben de domoor die alles met
zich meesleept! Nu maak ik me geen zorgen meer. U moet en
zal de quipos hebben en ik sta die alleen af als ik mijn volle vrij-
heid krijg.’

Sabuco was verbazingwekkend zelfverzekerd, maar ik wilde mij
niet over zijn onbeschaamdheid ergeren. Het was beter geweest
als ik dat wel had gedaan, want dan zou mij niet alleen zijn
hoon meer zijn opgevallen, maar had ik waarschijnlijk ook aan
zijn woorden een andere betekenis gehecht.

Toen ik Gomarra uitnodigde ons naar het meer te begeleiden,
gaf hij er gevolg aan, maar zichtbaar tegen zijn zin. Klaarblijke-
lijk was hij toch van plan zich eigenmachtig aan de Sendador te
vergrijpen. We daalden de rotsweg af. Beneden aangekomen
verzocht ik Gomarra niet al te dicht bij de desbetreffende plek
te komen, opdat eventueel aanwezige sporen niet zouden wor-
den uitgewist. Toen wij het eind van de weg hadden bereikt,
sloeg Gomarra rechtsaf, liep een eind langs de loodrecht op-
rijzende rotswand, bleef toen staan en wees voor zich uit:

‘Ziet u daar die kruipcactus uit de grond komen en tegen de
rotswand klimmen? Twee passen daar vandaan was de plek.
Mag ik erheen?

‘Ja, maar ik ga voorop.’

Centimeter voor centimeter vorderde ik, opdat de kleinste aan-
wijzing mij niet zou ontgaan. De plaats waar de fles in de grond
had gelegen, was omgewoeld, dat zag ik duidelijk. En daarnaast
had iemand in het zand gezeten. Hij had zich bovendien vaak
van de ene zij op de andere gekeerd. In een halve cirkel om deze
plek stonden talrijke afdrukken van laarzen. Dat was alles wat
we nu nog konden vaststellen. Nu ging het erom te weten te
komen waarheen de Sendador van hier was gegaan. Maar dat
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‘Van Buenos Aires uit. Elk jaar als ik naar Santiago del Estero
ga, stuur ik er een cheque heen.’

Toen sprong Pena overeind en riep:

‘Bij alle heiligen, heb ik het niet gedacht? Mijnheer... mijnheer
Herbst, zo heet u toch, nietwaar?’

‘Ja, Alfred Herbst.” i

‘Nu rm_mheer Herbst, u kunt uw geld houden, u hebt niets te
betalen.”

‘Ik begrijp u niet.’

‘Ik zeg het toch duidelijk genoeg. U hebt niets te betalen, u
bent geen moordenaar.” Hij sprak op heftige toon tegen de
oude man. Maar die staarde Pena aan en kon geen woord uit-
brengen. Hij schudde alleen maar zijn hoofd.

‘Ik kan me uw verbazing begrijpen!” ging Pena verder. ‘Maar
het is toch zo. U hebt die arts niet vermoord.’

‘Ik heb hem toch neergestoken.”

‘Maar dood was hij niet.”

‘Het stond toch in de krant.’

‘Wat krant... papier is geduldig. Er is al zoveel gedrukt, waar-
van je mond openviel van verbazing en je de handen in elkaar
sloeg, terwijl naderhand bleek dat er niets van waar was.” Pena
draafde maar door, wat anders helemaal zijn gewoonte niet
was. Zijn ogen straalden van een ons nog onbekend plezier en
hij was alleen maar zo luidruchtig om niet te laten merken hoe
diep dit alles hem ontroerde. Toen Herbst hem maar steeds
zwijgend bleef aankijken, vervolgde hij:

‘Bent u sinds die tijd weer eens in Sleeswijk-Holstein geweest?’
‘Nee.”

‘Of hebt u naar de omstandigheden waarin die familie verkeert,
geinformeerd?

‘Ook niet.”

‘Wel heb ik van m’n leven! Wat bent u eigenlijk voor een man?
Daar stuurt u me jaarlijks een massa geld naar mensen die u
helemaal niet kent, en van wie u niet eens weet of ze nog leven
of overleden zijn?

‘Nakomelingen van die dode leven in ieder geval nog en het is
mijn plicht, zoals ik al zei, mijzelf als hun verzorger te beschou-
wen.”

‘Verzorgt u maar wie u wilt, maar deze mensen niet!”

‘Er stond bij het signalement en ook in de kranten...”

‘Ja, in het begin,’ viel Pena de oude man in de rede, ‘omdat men
niets anders wist en omdat u er zo vlug vandoor bent gegaan
hebt u alleen het eerste bericht gelezen. Had u later maar in de
kranten gekeken! Maar genoeg hierover; ik ken die man, hij
heette Delmenborg.’
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“Ja.r
“Dat duld ik deze keer niet. Ook de jongens moeten blijven
leven. Des te meer losgeld zullen jullie kunnen eisen.”

“Wij krijgen niet meer, want als wij de jongens laten leven,
houden wij ze bij ons. Dan moeten het Indianen worden.”
“Daar ga ik ook mee akkoord. Ik wil zaken met jullie doen. Ik
wil geld hebben en jullie zult wapens, munitie, kleren, paarden,
koeien, wagens en losgeld krijgen. Maar moorden zullen we
niet.”

“Dat moeten wij toch wel! Anders kunnen wij hun hun eigen-
dommen en kinderen niet afnemen.”

““Waarom niet?”

““Omdat zij hun have en goed en hun bloedverwanten zullen
verdedigen.”

““Domkop! Zij zullen sterven zonder dat wij hen doden. Let op,
wat ik je zeg. Ken je het krokodilleneiland?””

“‘Ja. Onze voorvaderen brachten hun krijgsgevangen daarheen
zodat zij ofwel moesten verhongeren ofwel door de krokodillen
werden verslonden.”

““Nu, daar breng ik nog voor de avond valt de twintig mannen
heen.”

¢‘Zij zullen u niet willen volgen.”

““Zij zullen zelfs graag met mij meegaan. Ik bedenk wel iets
waardoor zij zonder morren naar het eiland komen.”

“‘Maar hoe komt u aan de overkant?”

“‘Er staan toch bomen genoeg aan het water. Een vlot is dan
gauw gemaakt.”

“Wilt u de mensen op die manier naar de overkant brengen?”
“Jar

“‘Dan moet u toch ook weer terug en dan zullen de mannen met
u mee willen gaan.”

“Nee, ik zal wel een voorwendsel vinden om alleen terug te
roeien. Dan zitten ze daarginds op het kale zand, aan alle kan-
ten door water omringd dat wemelt van de krokodillen.”

“‘Ze zullen de krokodillen neerschieten.”

““Waarmee? Hun wapens zal ik hun voor die tijd wel aftroggelen.
Door een of andere list zal ik dat wel voor elkaar krijgen.
Misschien wel door een beroep te doen op de onnozele vroom-
heid van die mensen.”

“‘Daar zullen zij wel gehoor aan geven, dat geloof ik ook. Ik zal
ondertussen de Abipones waarschuwen en dan kunnen wij de-
len.”

“Ja, dan delen wij en daarna rijd ik verder. Nu weet je mijn
voorwaarden. Op andere ga ik niet in. En maak nu wat voort
om je stam op te zoeken!”
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den. Hij zei dat hij ervoor zou zorgen dat ons geen kwaad zou
geschieden.’

‘Ik denk wel dat ik weet wat hij bedoelt. Wij zullen ook spoedig
opbreken. Houdt u zich gereed!”

Kapitein Turnerstick en zijn stuurman stemden met ons plan
in. Zij besloten met ons mee te gaan, waarheen dan ook. Eerst
lieten we de kolonel wekken. Toen wij hem ons verzoek voor-
legden, zei Alsina: ‘Daar hoeft u de plaatselijke commandant
niet in te kennen. Hij moet zich toch naar mijn verlangens
richten. Het spijt me u zo snel weer kwijt te raken; uw eigen
belangen verbieden mij echter u langer op te houden. Ik zal u
snel van de nodige voorraden en enige lastpaarden voorzien
en ook voor een aantal boten zorgen waarmee u tot aan de
Parana kunt komen.’

Hij gaf de nodige bevelen, en wij stelden ons vervolgens met
Antonio Gomarra in verbinding, met de vraag of hij in staat
was ons via de kortste weg naar de nederzettingen te brengen.
‘Stellig!” zei hij. ‘Ik ben er al vaker geweest.”

‘Kent u de Abipones?’

‘Ik beheers hun taal redelijk goed, u kunt beslist op mij ver-
trouwen. Dus de Sendador is op weg daarheen? Ik wil niets
liever dan hem gauw inhalen.’

Ons vertrek bleef toch niet onopgemerkt. De commandant was
wakker geworden en had naar de reden van het lawaai geinfor-
meerd. Hij kwam afscheid van ons nemen. Toen vernamen wij
dat de gids inderdaad de reeds genoemde Geronimo Sabuco
was. ‘Ik heb die mensen afgeraden deze man te nemen,’ voegde
hij eraan toe.

‘Waarom? vroeg ik.

‘Daar heb ik geen bepaalde reden voor. Maar zijn oogopslag
is niet betrouwbaar. Allerlei geruchten doen trouwens ver-
moeden dat hij met de Indianen heult.”

‘Maar dat is toch niet zo vreemd, sefior! Een man die zo vaak
en zo lang in de Gran Chaco is, moet er toch in de eerste plaats
op uit zijn met de roodhuiden in vrede te leven.’

‘Dat is waar. Maar ik heb horen fluisteren dat hij de hand heeft
gehad in verscheidene duivelse streken van de Indianen.’
‘Heeft hij dan mensen verraden, die zich aan zijn leiding heb-
ben toevertouwd?’

‘Ja. Men moet hem goed in de gaten houden.”

‘Hebt u hem uw wantrouwen laten blijken?’

‘Niet alleen dat; ik heb het hem zelfs in zijn gezicht gezegd. Ik
heb gedreigd hem te laten neerschieten als zijn groep een on-
geluk mocht overkomen. Hij haalde glimlachend de schouders
op en zei geen woord.”
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was moeilijk omdat er, sedert het tijdstip waarop de sporen
waren gemaakt, zoveel uren waren verstreken. Daar kwam nog
bij dat onze eigen sporen, die wij, toen wij bij het meer arriveer-
den, hadden gemaakt, hier langs liepen. Er waren nu zoveel
voetafdrukken dat een ouder spoor onmogelijk was te herken-
nen.

Ik keek aandachtig naar rechts en links. Voor ons lag het meer,
op twintig passen afstand. Er had een dikke zoutkorst op gele-
gen, zoals ijs in de winter de watervlakten bedekt. Weer en
wind hadden deze laag uiteengereten en de schollen lagen op
en door elkaar. Aan de rand van een van die schollen lag iets
donkers; het was cirkelvormig. Ik nam mijn verrekijker en zag
dat dit voorwerp de afgebroken bodem van een glazen fles was.
Daarnaast lag een hoopje zand op het verder schone stuk zout.
1k keerde terug naar de pas doorzochte plek om nog eens een
onderzoek in te stellen, maar ik vond niets. Toen zag ik aan de
dichtstbijzijnde cactusstruik een draadje hangen. Totdusver had
ik geen woord gezegd en de anderen hadden mijn doen en laten
zwijgend gadegeslagen. Nu zei ik:

‘Wij zijn dom geweest. De Sendador heeft de quipos bij zich.’
‘Onmogelijk,” sprak Pena tegen. ‘Ik heb hem nauwkeurig ge-
fouilleerd.”

‘En toch heeft hij ze bij zich! Wij moeten hem nog eens fouille-
ren, want wat er tussen de stof van zijn kleren en de voering zit,
weten wij niet.”

‘Wat moet daar nuzitten? Hoekomt u eigenlijk op die gedachte?’
‘Hier hebt u mijn verrekijker! Bekijkt u dat donkere, glinsteren-
de voorwerp op die schol eens!”

Pena richtte de verrekijker op het aangeduide punt en zei:
‘Dat is een stuk van een fles en daarnaast ligt zand.”

‘Goed. De fles werd heel naar beneden gegooid. Zij was met
zand gevuld, opdat zij in het water zou zinken. Omdat het nacht
was, heeft de man in kwestie de fles niet op cen open plek in het
meer, maar op de rand van die schol gegooid. De fles is stuk ge-
vallen, de bodem is met een beetje zand op de schol blijven
liggen en de rest is in het water terechtgekomen.”

‘Was de fles met zand gevuld? Waarom die voorzorgsmaatrege-
len?

‘Omdat de man wist dat wij zouden komen. Daarom moest de
fles zinken, zodat wij haar niet konden vinden. Het is de fles
die hier was begraven.’

‘Dat begrijp ik niet.’

‘Ik heel goed. Sabuco heeft de fles weggegooid, omdat hij in-
tussen te weten was gekomen dat men de plaats waar de snoeren
waren opgeborgen en ook waarin ze waren verstopt, kende. Nu
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‘Maar dat hebt u toch niet gedaan?’

‘Geen sprake van, hoewel hij ons heeft opgesloten. Hoe lang
weten wij niet, want het was aardedonker in het hol en wij
konden de dag niet van de nacht onderscheiden. Af en toe kwam
er een oude vrouw bij ons. Van haar hoorden wij wat er gebeur-
de. Zo hoorden wij dat de Tobas tegen de Chiriguanos waren
opgetrokken, maar door hen verslagen en bijna vernietigd
waren. Vandaag kwam er een bode, wie het gelukt was te ont-
snappen. Hij meldde dat de Chiriguanos op weg waren naar de
lagune en de oude man liet het dorp ontruimen en alles naar het
eiland brengen.’

‘Ik heb het gezien. Maar hoe komt het dat hij u vrij gelaten
heeft?

‘Dat vragen wij ons ook af. Voor hem was het eigenlijk veel
veiliger geweest ons om het leven te brengen. Misschien liet hij
ons leven om de goudader. Wij hebben hem de vindplaats niet
verraden. Om die plaats te weten te komen, kan hij ons hebben
vrijgelaten en een man achter ons aan hebben gestuurd, die ons
heimelijk moet volgen en gadeslaan.’

De Yerno keek onwillekeurig achter zich, om te zien of er
iemand achter ons aankwam. Toen zei hij: ‘Dat zal hij wel uit
zijn hoofd laten, want hij heeft de weinige mensen die hem nog
resten, nodig voor de verdediging van het eiland. Verder kan
het ons onverschillig laten. Het zal toch gauw met hem gedaan
zijn.

‘Maar dat gaat zo maar niet, sefior Arbol!’ riep Pena. ‘Hij be-
hoort ons beiden toe. Wij hebben hem wraak gezworen en als
wij werkelijk met u een bondgenootschap aangaan, moet u ons
beloven dat wij alleen over de oude man mogen beschikken.”
‘Dat wil ik u graag beloven, maar op voorwaarde dat u niets
anders verlangt dan de oude man.’

Nu kwamen we op een punt dat ik al lang had zien aankomen.
Pena knipoogde stickem naar mij en vroeg: ‘Waarom hem
alleen?

‘Omdat het voor uw wraak voldoende is.”

‘En zal al het andere voor u zjn?

‘Ja, voor mij en mijn roodhuiden.”

‘Hm. U bent erg veeleisend.’

‘O nee! Bedenkt u eens dat ik, ook als ik u niet had ontmoet,
vannacht het dorp zou hebben overvallen en dat mij dan alles
in handen gevallen zou zijn. En verder, dat u zonder mij en de
Mocovis helemaal geen wraak zou kunnen nemen.”

‘Dat kan wel zijn. Maar als u denkt dat u vannacht alles in
handen krijgt, vergist u zich deerlijk. Juist het allerbelangrijkste
zou u niet hebben gevonden, het geld van de oude man.”
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kig was dat u mij hebt ontmoet en u kunt mij dus wel dankbaar
zijn.

‘Dat is waar. U kunt op ons vertrouwen.’

‘Dat doe ik ook en het zal me wel gauw duidelijk worden of ik,
zoals ik mij dat voorstel, op uw erkentelijkheid kan rekenen.
Het terrein is hier eigenlijk niet geschikt om een gesprek te
voeren. Laten we eerst het vlakke veld eens opzoeken!”

Hij voerde ons mee door het bos en kwam toen bij het spoor
dat hij voordien had gemaakt. Toen wij daarna de onbegroeide
campo bereikten en naast elkaar konden lopen, begon hij weer:
‘Nu kent u mijn naam en ook mijn bedoelingen. Zegt u mij nu
hoe u heet!”

‘Ik heet Escoba,” antwoordde Pena, die het besluit of hij zijn
ware naam zou noemen of niet, nu niet langer kon uitstellen.
‘En ik heet Tocaro,’ zei ik. ‘Wijj zijn yerbateros.’

‘Hoe bent u toch in handen gevallen van die oude Desierto?
Kende u hem?

‘Nee,” antwoordde Pena, ‘wij kwamen uit de bergen, waar wij
een grote vondst hadden gedaan en...’

‘Vondst?’ viel de Yerno hem in de rede. ‘U heeft het nu waar-
schijnlijk toch niet over de yerba? Hebt u iets anders gevonden?’
‘Tets veel beters! Goud!”

‘Ascua !’ :

“Ja, een hele ader! Wij hebben er een voorraad uitgehakt en
maakten het gat weer dicht, om er later verder profijt van te
kunnen hebben. Onderweg ontmoetten wij een troep Tobas, bij
wie wij ons aansloten...”

‘Dat was heel onvoorzichtig.”

‘Dat was het ook. Wij hebben er ook al spoedig spijt van gekre-
gen. Maar wij waren bljj reisgezelschap te hebben en omdat zij
bij de Desierto behoorden, dachten wij niets te hoeven vrezen.
Wij hadden de legendarische oude man weliswaar nog nooit
gezien, maar al zoveel van hem gehoord, dat wij mochten aan-
nemen bij zijn roodhuiden veilig te zijn.’

‘Dat was een stommiteit!” lachte de Yerno. ‘Dacht u dat soms
omdat hij als vroom bekend staat?’

Ta

‘Dat zijn vaak de ergsten. Maar vertelt u verder!’

‘Dat zal ik doen,” vervolgde Pena. ‘De Tobas namen ons mee
hierheen. De oude man ontving ons eerst heel vriendelijk, maar
toen hij hoorde dat wij goud hadden gevonden, liet hij ons
overvallen. Hij heeft ons alles afgenomen, zelfs onze kleren.’
‘Ook het goud?

“‘Ja zeker. Hij wilde ons dwingen hem te zeggen waar wij de
ader hadden ontdekt.’
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‘En hoe zal de aanval worden uitgevoerd?’

‘Dat zullen wij pas vaststellen als ik met mijn Mocovis heb ge-
sproken. Hopelijk zal ik daarbij van uw adviezen gebruik
kunnen maken? Kent u het dorp?

‘Heel goed.’

‘Dan ben ik er zeker van dat ons plan zal lukken.’

‘Als de Chiriguanos ons naderhand tenminste de buit niet af-
nemen.’

‘Wij zullen ons verdedigen.’

‘Zij zullen over meer mensen beschikken dan u, met uw achten-
vijftig Mocovis.”

‘Maar er komen nog meer krijgers. Wij trekken ons met onze
buit op deze versterking terug en dan mogen de Chiriguanos
komen.”

‘Hoe sterk is de troep die u verwacht?

‘Een paar honderd man.’

‘Zijn daar ook nog opperhoofden bij?’

‘Ze worden door hun stamhoofden aangevoerd en staan onder
het opperbevel van een man, wiens naam u er onmiddellijk van
zal overtuigen dat het plan zal slagen.’

Ik begreep meteen wie hij bedoelde, namelijk de Sendador en
mijn hart bonsde van vreugde. Tock vroeg ik : ‘Wie is die man?’
‘Geronimo Sabuco.’

. Hij keek mij triomfantelijk aan, omdat hij er nu van overtuigd
was dat ik verbaasd en verheugd zou zijn. Maar ik vroeg onver-
schillig: ‘Sabuco? Wie is dat? Er heten zo veel mensen Sabuco.’
‘Er is echter maar één beroemdheid van die naam. Hebt u dan
nog nooit van de Sendador gehoord?’

‘0, van hem? Heel vaak zelfs.’

‘Dat is immers Sabuco!”

‘Ah, heet de Sendador Sabuco? Ja, dat moet je toch eerst maar
weten! Dus de Sendador brengt de mensen hier? Waarom is
hij niet meteen met u mee gekomen?’

‘Omdat hij op reis is. Hij houdt zich bezig met een zaakje in de
buurt van Nuestro Sefior Jesu Christo de la selva virgen. Kent
u die plaats?’

‘Ik ben er al eens geweest.’

‘De Mocovis zijn erheen getrokken om hem daar te ontmoeten
en zodra zij hun taak daar hebben vervuld, komen zij hierheen.’
‘Wat moeten ze daar doen?”

‘Dat hoort u misschien later nog wel,” ontweek hij. ‘Ik sprak
alleen daarom van de Sendador om u ervan te overtuigen, dat
ons plan onmogelijk kan mislukken, want als hij de hand in
het spel heeft, kan het niet fout gaan. Nu hebben wij al het no-
dige besproken. Laten we nu gaan, want het wordt nacht!’
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‘Ah! Heeft hij dus werkelijk zo veel? vroeg de Yerno, terwijl zijn
ogen begerig begonnen te schitteren. ‘Waar bevindt het zich?
‘Moet u dat weten?’

‘Ja, dat behoort tot de voorwaarden, als u de oude in handen
wilt krijgen. Omdat u de goudader hebt ontdekt, hebt u immers
geen geld nodig.”

‘Hm! bromde Pena. Toen vroeg hij aan mij: ‘Wat heb jij
daarop te zeggen? Zonder jou kan ik geen overeenkomst sluiten.’
‘Doe wat je wilt,” antwoordde ik. ‘Ik vind alles goed.’

‘Ook dat ik verraad waar het geld zich bevindt?’

“Ja, sefior Arbol heeft volkomen gelijk. Wij hebben het geld niet
nodig. Wij zullen later de goudader exploiteren. Het voornaam-
ste is dat wij de oude man te pakken krijgen om ons op hem te
kunnen wreken.”

‘Nu, zo denk ik er ook over. Maar ik vind dat wij tenminste
datgene wat hij ons heeft afgenomen, terug moeten krijgen.’
‘Dat willen wij u graag geven,” zei de Yerno snel. Terwijl hij
ons deze verzekering gaf, gleed er heimelijk een minachtend
trekje over zijn gezicht. Hij was van mening dat hij deze kleine
stukjes goud rustig kon geven, omdat hij later toch de gehele
ader in bezit zou nemen.

‘Dan zijn wij het daarover eens!’ zei Pena.

‘Goed! Vertelt u mij nu waar het geld is!”

‘Op een van de eilanden. Als u namelijk van de oever van het
meer af...’

‘Stop!” onderbrak ik hem, omdat hij op het punt stond een
onvergefelijke onvoorzichtigheid te begaan. ‘Je mag de plek
nog niet beschrijven! Sefior Arbol zal dat pas weten zodra de
oude Desierto zich in onze handen bevindt.’

De Yerno wierp mij een woedende blik toe. Hij beheerste zich
echter en zei tamelijk rustig: *Sefior Tocaro, u schijnt wantrou-
wen jegens mij te koesteren. Waarom moet uw vriend nu
zwijgen?’

‘Omdat het niet mijn gewoonte is het geld op tafelte leggen voor
ik de goederen op z'n minst heb gezien.’

‘U bent erg voorzichtig.’

‘Dat moet ik wel zijn. U kent ons niet en wij u niet. Wij geloven
alles wat u zegt, maar wij zijn er nog niet zeker van dat uw
Mocovis ons werkelijk als vrienden zullen behandelen. Daarom
zullen wij onze geheimen zo lang bewaren tot dit bewijs is ge-
leverd. Laten we dus voorlopig spreken over datgene wat nu nog
moet gebeuren! Bent u vastbesloten, de aanval vandaag al te
ondernemen?’

‘Ja, want ik moet er toch rekening mee houden dat de Chirigua-
nos mij anders voor zijn.’
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zichtbare sporen om ons achter zich aan te lokken. Een echte
overval is hun bedoeling nooit geweest. Dat hadden wij alleen
te danken aan het vijandig gedrag van Gomarra.’

Wij praatten nog geruime tijd met elkaar, tot de Schoonzoon
weer opdook. Wij hadden gemerkt dat er een vuur in de bosjes
opvlamde. Bij het schijnsel hiervan zagen wij de gestalte van de
Yerno op ons af komen.

‘Psst!” deed hij al van verre. ‘Bent u daar nog? Komt u mee!’
Wij volgden hem tot we een diepe kuil bereikten, die door strui-
ken was omgeven. Hier zaten en lagen de Mocovis die wij al
hadden gezien. Geen van hen bewoog zich toen wij arriveerden
en deze onverschilligheid was geen goed voorteken. Deze hou-
ding wees erop dat zij ons niet vriendelijk wilden bejegenen en
toch geen vijandigheid mochten tonen. Pena keek onderzoe-
kend de kring rond. Hij wilde weten of hij misschien een hem
bekend gezicht kon ontdekken.

Uit zijn tevreden gezicht en de kalmte waarmee de roodhuiden
zijn blikken beantwoordden, viel het resultaat op te maken.
Dat hij er verstandig aan had gedaan zich hieromtrent onmid-
dellijk zekerheid te verschaffen bleek al dadelijk, want de
Yerno zei: ‘Dit zijn mijn Mocovis! Misschien kunt u met de
mensen praten. Spreekt een van de heren hun taal?’

‘Nee,’ antwoordde Pena onvervaard.

‘Helaas geen woord,” voegde ik er waarheidsgetrouw aan toe.
‘Als wij met hen moeten praten, zullen wij u moeten verzoeken
als tolk op te treden.’

‘Dat zal gebeuren. Gaat u voorlopig hier maar zitten en vertelt
u ons eens of u ook honger hebt!”

‘Nee, dank u wel, want wij werden door die oude vrouw over
wie wij al spraken, van eten voorzien, voor men ons in de boot
bracht. Maar wij zouden wel om iets anders willen vragen. U
ziet dat wij helemaal geen wapens hebben.’

‘Die hebt u ook niet nodig, want u staat onder onze bescher-
ming.’

‘Maar wij moeten toch meevechten?’

‘Nee, wij hebben mannen genoeg en zullen de vijand zo snel
overrompelen dat hij geen tijd zal hebben tegenstand te bieden.’
‘Verleent u genade, als de Tobas erom vragen?’

‘Ze moeten allemaal sterven. Dan zullen er genoeg wapens voor
u zijn. In ieder geval zijn de wapens er ook nog die de Tobas u
hebben afgenomen.’

Ook deze weigering bewees dat de man niets goeds met ons
voor had. Toch maakte ik mij er niet ongerust over, want hij
kon ons eerst naar het leven staan als hij van ons de plaats ver-
nomen had, waar het geld van de oude Desierto zich bevond.

163





index-196_1.png
Sefior Jesu Christo de la selva virgen zit.

‘Dat is ook waar!’

‘Nee, het is niet waar. Wij weten waar hij zich bevindt. Jullie
wilden van de oude Desierto losgeld eisen. Als de voorgeno-
men overval zou zijn gelukt, zouden jullie alle eigendommen van
de oude man in handen gekregen en sefior Horno gedood heb-
ben. Kun je dat ontkennen?

Hij keek naar de grond en zweeg.

‘Hoeveel losgeld wil je voor hem hebben?

Hij keek mij meteen weer aan. Zijn blik was hoopvol en onder-
zoekend. Als ik hem losgeld aanbood, kon de situatie waarin hij
zich bevond toch niet levensgevaarlijk zijn.

‘Bied maar!’ zei hij.

‘Ik bied niet. Jij moet vragen.’

‘De Desierto is rijk en houdt veel van sefior Horno. Hij kan
veel geven.’

‘Daarmee geef je toe dat sefior Horno zich bij jullie bevindt.
Zeg op, wat wil je voor hem hebben?

Hij eiste een som, die in ons geld omgerekend ongeveer twaalf
duizend gulden bedroeg. Ik keek hem tevreden lachend aan en
zei: ‘Ik dacht dat je méér zou vragen.’

‘U gaat dus met de prijs akkoord?

“Ja zeker, als we het met elkaar eens worden.”

‘Wij zijn het immers al met elkaar eens. Ik heb een prijs ge-
noemd en u vindt het niet te veel.”

‘Inderdaad, maar je hebt vergeten dat je met je mensen gevan-
gen zit. Wij willen jullie niet doden, maar zullen toestaan dat
jullie je loskopen.’

Hij schrok erg en riep snel:

‘Loskopen? Het is nog nooit voorgekomen dat een Indiaan ge-
vangen werd genomen om zich daarna te moeten loskopen.’
‘Dat ben ik met je eens. Ik heb_]ulhe ook niet gegrepen om geld
te verdienen. Maar omdat jij voor een gevangene betaling eist,
doen wij het ook.’

‘Hoeveel wilt u hebben?’

‘Ongeveer zoveel als jij.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Sefior Horno is geen opperhoofd. Daarom ben ik ervan over-
tuigd dat elke krijger van jou evenveel waard is als hij.”

El Venenoso slaakte een kreet van schrik. Ik ging rustig verder:
‘Jij moet dus voor elke man zoveel betalen als wij voor de
seflor. Jij bent als opperhoofd tien maal meer waard dan een
gewone krijger en zult dus de tienvoudige prijs moeten op-
brengen.’

‘Dat is te veel!”
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naar beneden te kijken. Daarom liet ik mij aan mijn voeten
vasthouden. Nu richtte ik mij weer op en gaf bevel alle voor-
radige lasso’s aan elkaar te binden.

‘Leeft hij dan nog? vroeg de broeder.

‘Ja, hij beweegt.”

‘God erbarme zich over hem! Wij kunnen hem nict helpen.’
‘Zelfs als mijn beste vriend daar hing,” zei Pena, zou ik ervoor
bedanken me naar beneden te laten zakken, laat staan voor
zo’n schurk.”

‘Maar stelt u zich eens voor, Pena, daar levend aan die rots te
hangen, met gebonden handen, stukgeschoten arm en misschien
een stomp van een boom of een tak in het lichaam! Wat een
gruwelijke dood!” vermaande ik.

‘Die heeft hij verdiend!”

‘Dat kan wel zijn. Maar ik mag Sabuco niet een dergelijke dood
laten sterven, als het mij mogelijk is hem daarvoorte behoeden.’
‘Wilt u nu juist uw nek breken voor een man die de galg wel
tien maal heeft verdiend?

‘Laten wij niet twisten! Mijn besluit staat vast en u moet mij
helpen. Hier met de lasso’s en de riemen!”

‘Die zullen niets uithalen. Ze zullen breken, want ze schuren
stuk tegen de scherpe kant van de rots. Er zijn katrollen voor
nodig en die hebben we niet.”

‘We leggen zadels neer en daarover zullen de lasso’s zonder al
te grote wrijving naar beneden glijden.’

‘Maar hoe wilt u de man redden? U weet immers helemaal niet
in welke staat u hem aantreft!’

Evenals Pena deden ook de anderen een poging mij ertoe te be-
wegen mijn plan op te geven, maar ik was vastbesloten. Uit de
aanwezige lasso’s maakten wij drie lederen kabels, die allemaal
de vereiste lengte hadden. De knopen legde ik voor alle zeker-
heid zelf. Daarna werden verscheidene lansen, die mij als zit-
plaats zouden dienen, bij elkaar gebonden en aan de uiteinden
van twee kabels bevestigd. Elk van deze kabels liep over een
zadel, om wrijving op de rotswand te voorkomen. De derde
was een hulpkabel, omdat ik niet wist of ik de verongelukte
bij mij op de zitplaats kon krijgen. We hadden ervoor gezorgd
dat ik, als ik loodrecht van boven kwam, vlakbij de Sendador
terecht zou komen. Nu werd de zitplaats aan de beide kabels
over de kant gebracht en ik moest erop stappen. Eerlijk gezegd
voelde ik mij niet zo lekker toen ik mij over de ruwe rots slin-
gerde en op de dunne lansen ging zitten. Daar bond ik mijzelf
met een riem aan de draagkabels vast. Van de kameraden had
de broeder de moeilijkste taak op zich genomen. Hij was zo
gaan liggen dat hij mij met de ogen kon volgen. Hij zou mijn
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De zon was ondergegaan en de duisternis viel. De Schoonzoon
verhoogde zijn tempo en wij volgden hem. Het was al volko-
men donker toen hij eindelijk bleef staan en voor zich uit wees:
‘Daar zijn de bosjes waarachter mijn roodhuiden verdekt liggen
opgesteld.”

‘Waarom hebben zij geen vuur aangelegd?’ vroeg ik.

‘Uit voorzichtigheid. Zolang zij niet weten hoe het daarginds
bij het meer is, durfden zij dat niet te doen. Er zou een Toba
in de buurt kunnen komen en het licht opmerken. Maar nu ik
hun de boodschap breng dat zij zoiets niet hoeven te vrezen,
zullen zij een vuur maken. Wacht u hier maar!’

‘Wilt u ons alleen laten?’

‘TIk moet wel. Mijn mensen zullen scherp opletten. Hun ogen
zijn aan de duisternis gewend. Zij verwachten alleen mij terug.
Als zij drie mensen zien, zouden zij ons voor vijanden houden
en ons met vergiftige pijlen ontvangen. Ik moet hun dus eerst
vertellen dat u er bent en zal spoedig terugkomen om u te
halen.” Hij vertrok.

‘Wat jammer dat wij niet met hem mee kunnen gaan,’ fluisterde
Pena. ‘Wij zouden dan kunnen horen wat zij bespreken en be-
sluiten. Nu kunnen zij wel van alles met elkaar afspreken zon-
der dat wij er een vermoeden van hebben.’

‘Nu, uiteindelijk zal het er niet zo best voor ons uitzien. Maar
voorlopig hebben wij niets te vrezen.”

‘Hm! Denkt u dat Sabuco werkelijk komt?’

‘Ja.

‘Ik niet. Het lijkt mij onmogelijk dat hij zo’n verre reis naar
Palmar heeft gemaakt en tegelijkertijd de veldtocht tegen de
Tobas heeft voorbereid.”

‘Waarom niet? Wij kunnen niet weten welke plannen hij voor
die tijd al heeft gemaakt.’

‘Maar wat heeft hij dan met de Abipones uit te staan, als hij
zijn Mocovis naar het kruis laat komen?’

‘Hij heeft hen ontmoet en omdat hij ook met hen is bevriend,
gebruikt hij hen om zijn doeleinden te verwezenlijken. Dat zij
niet zijn eigenlijke bondgenoten zijn, wordt bewezen door het
feit dat zij naderhand toch nog vriendschap met de kolonisten
sloten, toen de Sendador was vertrokken.’

‘Dus u denkt dat hij de Indiaan, van wie hij het mes kreeg, niet
toevallig heeft ontmoet?

‘Ja, dat geloof ik. De Mocovis stuurden die man vooruit, om
bij het kruis te onderzoeken of de Sendador er al was. Die twee
hebben elkaar ontmoet. De bode keerde terug om de zijnen
naar het bosje te leiden, waar wij werden overvallen. De Senda-
dor prikte zijn briefle aan de boom en maakte vervolgens goed
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‘En het opperhoofd is ook een rijk man.”

Dat klonk hem in de situatie waarin hij zich nu bevond zeker
zo vreemd in de oren dat hij zich oprichtte, maar weer zonder
een woord te zeggen. Toen zei ik :

‘Omdat de man met wie ik wil spreken een zo dappere en rijke
krijger is, heb ik hem van mijn achting blijk gegeven door zijn
boeien los te maken. Het zou in overeenstemming met zijn
waardigheid zijn, indien hij nu opstond en zich in zijn volle
gestalte verhief.”

Hij sprong meteen overeind. Ik nam Unica bij de hand en
zorgde ervoor dat het licht van haar lamp vol op zijn gezicht
viel.

‘Het opperhoofd is een rijk man, omdat hij blanken overvalt en
losgeld voor hen laat betalen,’ liet ik Pena nu zeggen. ‘De geld-
dorst is echter een vijand van de dapperheid. Zij verduistert de
ogen, verzwakt het gehoor en vertroebelt het verstand. Daarom
heeft de dappere zich door ons in de val laten lokken.’

Hij kruiste zijn armen over de borst, wierp mij een woedende
blik toe en zweeg.

‘De gelddorst schijnt het opperhoofd ook stom te hebben ge-
maakt. Of durft hij niet te spreken, omdat hij bang voor ons
is?

‘Ik ben niet bang,” antwoordde hij nu.

‘Ook niet voor de dood?

‘Nee, alle mensen moeten sterven!’

‘Maar men sterft niet graag een gruwelijke dood.’

‘Wilt u ons martelen?’

‘Ja!” antwoordde ik, om hem vrees aan te jagen. ‘De Tobas wil-
len je martelen.’

De Indianen van Zuid-Amerika zijn lang niet zo ongevoelig
voor pijn als die uit de Verenigde Staten. Dat bleek ook hier,
want El Venenoso vroeg onmiddellijk: ‘Doe dat niet!”

‘Jullie waren anders met ons heel wat erger van plan.’

‘Nee.”

‘Lieg niet! Jullie wilden ons allen doden. De Yerno heeft het
ons verteld, toen hij ons nog als bondgenoten beschouwde.’
‘Dan heeft hij u bedrogen.’

‘Ik heb mij vergist, want ik hield het opperhoofd voor een
dapper man. Nu hoor ik dat hij liegt uit angst en zijn leugens in
de schoenen van een ander schuift. Nu zal ik hem moeten ver-
achten. Ook heb ik gehoord dat hij niet zelf tegen de blanken
strijdt, maar hen door anderen laat overvallen en bij zich laat
brengen. Dat is laf. U bent dus een lafaard en een leugenaar!”
‘Bewijs dat eens!”

‘Je hebt gezegd dat sefior Horno in de kelder van Nuestro
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draaide hem om en gaf hem een flinke por in zijn brede rug.
Toen hij daardoor in beweging was gebracht, rende de reus als
een hardloper het pad af. Behalve de wachters en de gevangen
Chiriguanos was hij de enige geweest die zich met mij boven
bevond. Het voornaamste had ik vergeten. Daarom schoof ik
weer naar de rand van de rots en riep naar de mannen die be-
neden bij het lijk stonden:

‘Allemaal naar boven! Lasso’s, riemen en strengen van de
paarden meenemen.’

Ik zag ze naar de dieren snellen die wij beneden hadden achter-
gelaten. Mijn lasso was van zulk een uitstekende kwaliteit dat
drie mensen er zonder gevaar aan konden hangen. Maar hij
was te kort. De Chiriguanos hadden riemen en bolas, zelfs een
paar lasso’s,doch die vertrouwde ik niet. Al spoedig kwamen de
kameraden en nu ontspon zich een heftig twistgesprek over
datgene wat er moest worden gedaan.

‘Het is de Sendador, die daar aan de rotswand is blijven han-
gen,’ zei Turnerstick. ‘Gomarra ligt beneden en is bijna niet te
herkennen. Waarom roept u om riemen?’

‘Omdat wij de Sendador naar boven moeten zien te krijgen,’
antwoordde ik.

‘Wat een idee! Dat ontbrak er nog maar aan!’ zei Pena.

‘Het is niet zo'n vreemd idee voor iemand die nog een beetje
mens wil zijn. Hij moet naar boven, want hij leeft nog.”

‘Onzin! Hoe kan hij nog leven? Hij is aan iets blijven hangen.
En die plotselinge onderbreking van zijn val is beslist zijn dood
geweest. Wij zullen ons toch niet voor het stoffelijk overschot
van zo’n man in levensgevaar begeven?’

‘Sefior Pena heeft gelijk,’ zei de yerbatero. ‘Laat u toch hangen
wat daar hangt! Eens was ik de vriend van de Sendador; nu ik
hem goed heb leren kennen, zou ik geen hand naar hem willen
uitsteken, zelfs wanneer hij nog leefde.’

‘Sefior Monteso, u bent geen christen en ik heb er bijna spijt
van dat ik u ben gaan waarderen. Denkt u er allemaal over zo-
als u wilt, ik ken mijn plicht. Maakt u geen enkel geluid, zodat
ik goed kan luisteren en houdt u mijn voeten vast!’ Ik haalde
mijn verrekijker weer te voorschijn en kroop nogmaals naar de
kant van de rots. Ik schatte de afstand tussen mijzelf en de
ongelukkige op vijfentwintig meter. Toen ik hem door mijn
verrekijker bekeek, zag ik dat hij met zijn rug tegen de wand
hing. Er moest daar een spleet in de rotswand zitten, waaruit
een puntig voorwerp stak, dat de naar beneden stortende man
had tegengehouden. 1k zag duidelijk dat de man zjn benen
bewoog en ik meende ook jammerende kreten te horen.

Het was niet ongevaarlijk zo ver over de kant te hangen om
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oever gelegd, anders kunnen zj niet op het eiland komen.’
‘Ja, dat is duidelijk. Hoe zijn de mensen over de eilanden ver-
deeld?”

‘Op het grootste, van waaruit wij naar de oever werden geroeid,
bevinden zich de mannen, op de andere eilanden de vrouwenen
kinderen met de kudden en de andere bezittingen.’

‘Dat is geweldig, want nu kunnen wij de mannen met één klap
onschadelijk maken. Helaas lopen wij daarbij het gevaar voor-
tijdig opgemerkt te worden, omdat wij niet allemaal tegelijk
naar de overkant kunnen. Dat is vervelend.’

‘U loopt geen gevaar, sefior, als u het maar verstandig aanpakt.
De Chiriguanos wonen toch westelijk van hier en dus komen zij
uit die richting. Daarom zullen de Tobas hun kamp opslaan op
het westelijk deel van het eiland.’

‘En aan de andere kant, waar de bomen staan, is niemand?’
‘Geen mens.

‘Dan kunnen wij daar landen en ons onder de bomen verber-
gen, tot wij allemaal bij elkaar zijn.’

“Ja, dat is het beste, want onder de bomen hebt u een vrij uit-
zicht, zodat u alles kunt zien. Dat is nog beter dan bijeenkomen
in het bedehuis, zoals ik had gedacht.’

‘In het bedehuis? Dat idee is niet slecht. Kunnen we daar dan
in?

“Ja, er zit alleen maar een grendel op de deur.’

‘Uitstekend. Onder de bomen kunnen wij worden opgemerkt,
eer we er allemaal zijn. In de kerk ontdekt niemand ons. Ik
denk dat ik nu wel weet wat ik weten moet; ik zal het met mijn
mensen bespreken.’

Hijj richtte zich tot zijn roodhuiden, wie hij in een toespraak uit-
eenzette hoe de zaak in elkaar zat. Zij luisterden oplettend naar
hem en wierpen af en toe minachtende blikken op ons. Hij zei
vast wel tegen hen dat wij domkoppen en lafaards waren. Ver-
volgens sprak hij enige tijd alleen met het opperhoofd. Ik
begreep er niets van. Maar aan het eind van het gesprek werd
een woord herhaald, dat mij opviel. Het klonk als horno. In
ieder geval was het belangrijk, want Pena keek mij, toen het werd
uitgesproken, met een veelzeggende blik aan. Voor de rest zat
hij er met een onverschillig gezicht bij. Eindelijk was het gesprek
tussen de twee mannen afgelopen en wendde de Yerno zich
weer tot ons:

‘Omdat wij ieder ogenblik de aankomst van de Chiriguanos
kunnen verwachten, is spoed geboden. Wij hebben besloten nu
al op te breken. U blijft bij ons!”

De troep kwam overeind. Het vuur werd gedoofd, en toen
begon het tweede deel van onze taak. Het eerste hadden we er
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huid woedend, terwijl hij zijn vuisten balde. ‘Als hij hier was,
zou ik hem wurgen.’

‘Hij heeft, eer het zo ver was, grote kwellingen doorstaan en dat
zal hij je wel vertellen als hij hierheen gebracht wordt. Deze
zelfde kwellingen staan jullie allen te wachten, als Julhe je niet
tot onze volle tevredenheid gedraagt. Nu weten wij waar wij
aan toe zijn. Pena, bind hem weer vast!’

Toen ook deze zinnen aan hem waren overgebracht, riep hij
uit:

‘Ik laat mij niet meer vastbinden!”

Met die woorden nam hij een sprong, om voorbij mij te komen
en de deur te bereiken. Een vlucht was op deze plaats volkomen
uitgesloten. Bovendien had ik hem, sinds hij van zijn boeien
was bevrijd, scherp in het oog gehouden. Ik stak vlug mijn been
uit. Hij struikelde erover en viel op de grond. Weliswaar sprong
hij meteen weer overeind, maar ik greep hem met mijn linker-
hand in zijn nek, drukte hem naar beneden en plaatste mijn
knie op zijn rug, zodat Pena hem gemakkelijk kon vastbinden.
‘Goed gedaan!’ riep iemand achter ons bij de deur. ‘Zorgt u
ervoor dat het opperhoofd hier in het gewelf blijft! Hij mag er
geen idee van hebben waar hij zich bevindt.”

Het was de stem van de oude Desierto, en toch ook weer niet.
Toen hij in het schijnsel van de lamp kwam, zagen wij dat het
toch de oude man was. Hij had zijn zwarte gewaad uitgetrokken
en zijn lange, magere gestalte gehuld in een kledingstuk dat de
cascarillero verried. Zelfs de hoed met de brede rand ontbrak
niet. In zijn gordel staken pistolen en een mes.

‘U hebt mij misschien niet dadelijk herkend?” lachte hij.

‘Ja, ik ben plotseling een ander mens geworden. Innerlijk,
maar ook uiterlijk. 1k heb de Desierto van mij afgeworpen.
Maar komt u mee naar de tuin waar het lichter is!” Hij schoof
de grendel van de deur en wij volgden hem naar buiten. Daar
bleef hij staan, trok Pena naar zich toe en omarmde hem. Mij
drukte hij beide handen en toen zei hij tegen Unica, die van
deze opgewekte manier van doen van de oude man niets be-
greep:

‘Verheug je met mij, want mijn leed is verdwenen! Ik kan weer
zonder zorgen ademhalen en gelukkig zijn, en dat heb ik aan
deze twee mannen te danken. Later zal ik je alles precies ver-
tellen. Nu hebben wij er geen tijd voor. Laten wij de Yerno los-
maken! Hij moet weer naar het gewelf worden gebracht.’

‘Wat wilt u met de Mocovis doen?

‘Zij hebben volgens de gebruiken van deze streek hun leven
verbeurd. Maar omdat ik op het ogenblik zo door het geluk ben
begunstigd, zal ik genade voor recht laten gelden. Laten we
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En die plaats... zou hij nooit weten. We gingen zitten op de plek
die hij ons had aangewezen, namelijk dicht bij het vuur, zodat
wij door een kring roodhuiden waren omgeven. De Yerno wilde
geen enkel risico lopen. Toen wij zaten begon hij weer: ‘Een
echte beraadslaging waaraan allen deelnemen is niet mogelijk,
omdat u de taal van mijn mensen niet verstaat. Zij zullen hun
mededelingen aan mij doen en ik zal ze wel doorgeven. Kunt u
ons uitvoerig over de Tobas inlichten?’

‘Heel nauwkeurig zelfs. Wij hebben de oude vrouw uitgehoord.
Zij was zeer spraakzaam. En toen men ons uit het hol haalde,
duurde het een poosje voor wij naar de boot werden gebracht.
Intussen deelde de Desierto verschillende bevelen uit, die wij
ook hebben gehoord.”

. ‘Dat was heel onvoorzichtig van hem en ik weet dat hij een
schrandere en bedachtzame man is. Zijn gedrag bewijst dus dat
hij u voor ongevaarlijke mensen houdt. U bent dus niet bijzon-
der krijgshaftig? Heel goed! 1k begrijp nu, waarom u zich alles
zo rustig liet afnemen. Waarom hebt u zich niet verzet?’

‘Wij wilden wel,” antwoordde Pena op zelfbewuste toon, ‘maar
toen wij dachten te schieten, gingen onze geweren niet af. Mijn
vriend hier had het slaghoedje vergeten en van mijn geweer
was de haan vastgeroest.”

‘Aha, zijn jullie zulke lui!” schaterde hij. ‘Nou, dan hebben
jullie helemaal geen wapens nodig. Ik weet nu waar ik met u
aan toe ben en u moest mij nu maar eens vertellen hoe het met
dat dorp aan de lagune is gesteld.” Hij sprak deze woorden
bijna op bevelende toon. Het was duidelijk dat hij niet veel
achting voor ons had.

‘Dat kan ik u precies zeggen,’ begon ik. ‘Het dorp isleeg gehaald
en totaal verlaten.’

‘Dus daar is niets meer te halen?’

‘Helemaal niets meer. Sedert de ongeluksbode kwam, hebben de
Tobas uit alle macht gewerkt om hun bezittingen naar de eilan-
den over te brengen.’

‘Ook de dieren?’

‘Ook het vee.’

‘Dat is heel onaangenaam. Hoe komen wij aan de andere kant?’
‘Heel makkelijk, want er ligt een boot aan de oever.’

‘Dat bestaat niet! Die kerels zullen toch geen boot laten liggen,
die door de vijand kan worden gebruikt om hen daar te over»
vallen?’

‘Met die bedoeling bepaald niet,” zei ik met een gewichtig ge-
zicht. ‘Maar de Desierto heeft er een paar spionnen op uitge-
stuurd, die moeten kijken of de vijand er aankomt en dat feit
vervolgens moeten melden. Voor deze mannen is de boot op de
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“Nee, want je hebt die prijs zelf bedongen.’

‘Maar wij hebben niet zo veel geld.”

‘Dan hebben jullie toch vee en goederen.”

‘Ook niet zo veel.”

“Toch wel! Ik heb je gezegd dat je een rijke man bent en dat heb
je niet tegengesproken. Nu ik dus mijn eis met dat feit in over~
stemming breng, komt je ontkenning te laat.’

¢Als u werkelijk zo veel eist, kunnen wij ons niet loskopen. Wat
zult u dan met ons doen?’

‘Dan moeten jullie sterven.’

‘Dan wordt sefior Horno ook vermoord.’

‘Dat zal niet gebeuren want wij gaan hem halen. Wij weten
waar hij zich bevindt. Aan de Laguna de los Bambis.’ Ik hield
hem nauwlettend in het oog en zag duidelijk dat hij ineen-
kromp.

Omdat hij zweeg, vroeg ik:

Ik heb het bij het rechte eind, niet waar?’

‘Nee.”

‘Hij wordt maar door veertig man bewaakt. Met hen kunnen
we gauw afrekenen.’

‘En als u hen doodt...” zo liet hij zich in zijn woede ontvallen,
‘dan zult...” Hij zweeg plotseling, want hij begreep dat hij te
veel had gezegd, dat zijn woorden in feite een bekentenis in-
hielden.

‘Waarom spreek je niet verder?’

‘Omdat u niet hoeft te weten wat ik wilde zeggen.’

‘Ik weet het al. Je bedoelt, dat als wij die veertig man overwin-
nen, wij de sefior nog niet vinden. Is het niet zo?

“Ja,” gaf hij toe.

‘Maar je vergist je. Wij zullen hem zeker vinden. Hij is bij de
koopman Parduna en diens zoon uit Goya.’

El Venenoso stootte enkele woorden uit, die door Pena als
vloeken werden vertaald, en vroeg toen:

‘Wat weet u van die vader en zijn zoon?’

‘Dat zij zich met sefior Horno op de Isleta del Circulo bevin-
den.’

‘Je bent alwetend!” schreeuwde de roodhuid, toen hij merkte
dat zijn geheim was verraden.

‘De Yerno heeft mij alles verteld,” zei ik, omdat het ons alleen
maar goed zou uitkomen als er ruzie en vijandschap tussen die
twee zou ontstaan.

‘De Yerno? Dat bestaat niet.’

“Ik liet hem bij mij komen, om hem te ondervragen en hij heeft
alles bekend.’

‘Dan is hij een stommeling en ook een schurk,’ riep de rood-
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gebaren vertolken aan degenen die mij zouden laten zakken en
mij daarna weer naar boven moesten trekken. Het was maar
goed dat de rots, als een door mensen gebouwde muur, lood-
recht naar beneden liep. Men liet mij langzaam in de diepte
zakken en het leek mij een eeuwigheid te duren eer ik de onge-
lukkige bereikte. Hij zag er verschrikkelijk uit. Zijn ogen waren
met bloed doorlopen, zijn tong hing uit zijn geopende mond.
Hij rochelde zachtjes. Verder gaf hij geen teken van leven.

Nu wenkte ik naar boven dat men mij niet verder moest laten
zakken. Tk moest eerst onderzoeken waaraan de man hier was
blijven vastzitten. Er was een rotsspleet, ongeveer een halve
meter breed, die, naar beneden steeds nauwer wogdend, met
half vergaan en verrot gruis en slijk was opgevuld. Hier had een
boom voedsel gevonden en zijn wortels diep in de spleet ge-
slagen. De storm wellicht had er de kroon afgebroken en ook
de helft van de stam weggerukt. De andere helft was blijven
staan omdat zij door de spleet werd vastgehouden. Ook de
takken waren verdwenen. Vlak bij de inplanting van de wortels
stak een scherpe stomp naar voren die de Sendador had opge-
vangen en vastgehouden. Ik hing voor hem, boven de gruwelijke
afgrond. Bij iedere beweging schommelde mijn lichte zitplaats
heen en weer. Dat maakte het buitengewoon moeilijk de onge-
lukkige van de stomp los te maken. Als ik hem wilde bevrijden,
moest ik hem optillen. Dat vereiste door het gewicht van deze
man een krachtsinspanning waaronder de riemen waaraan ik
hing zouden kunnen bezwijken en dan zou ik verloren zijn.
Als ik eerlijk ben, moet ik bekennen dat de gedachte bij mij
opkwam hem aan zijn lot over te laten, maar dat duurde niet
lang. Ik zei tegen mijzelf dat ik deze aanblik mijn leven lang
niet meer zou kwijtraken en mezelf dan de grootste verwijten
zou maken. Het parool was dus doorzetten. Ik zou mij dan aan
een gevaar moeten blootstellen waarvan ik rilde. Ik moest
namelijk mijn zitplaats verlaten en in de spleet stappen. Het
was de vraag of de half vergane boomstomp ook mij kon hou-
den. Omdat de spleet zo nauw was, kon ik er alleen maar zijde-
lings in komen. Dan keek ik rechtstreeks in de afgrond, een
aanblik die huiveringwekkend en gevaarlijk was. Maar het
moest worden gewaagd. Eerst onderzocht ik op welke wijze de
Sendador was blijven hangen. De gordel was van achteren aan
de stomp blijven haken; door het gewicht van de man was de
gordel omhooggetrokken en daarmee ook het rugstuk van zijn
buis en zijn vest. Of, en hoe ver de stomp ook in het vlees ge-
drongen was, kon ik niet vaststellen. Door de strak aangetrok-
ken kledingstukken werd de borst van de Sendador in elkaar
gedrukt en kon hij nauwelijks adem halen. Het kwam mij voor
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goed afgebracht. Omdat ik vlak naast Pena liep, konden wij
elkaar af en toe een paar woorden toefluisteren.

‘Wij zullen worden vermoord,’ siste hij mij toe.

‘Wanneer?’

‘Zodra het geld is gevonden.’

‘En wat gebeurt er met de goudmijn die wij ontdekt zouden
hebben?’

‘Door ons te martelen willen ze achter dat geheim komen.’

‘En wat was dat met dat horno?

‘Een man die de gevangene is van de Mocovis. Ze wilden de
Desierto dwingen losgeld voor hem te betalen, maar dat schijnt
nu niet meer nodig.’

‘Wat fluistert u daar met elkaar?’ vroeg de Yerno. ‘Hebt u soms
geheimen?

‘Wij mogen toch niet luid praten,” antwoordde ik.

‘Houdt u dan helemaal uw mond!’

Om nu geen argwaan te wekken, gingen we bij elkaar vandaan.
Van minuut tot minuut werden wij ons sterker bewust van het
gevaar waarin wij ons bevonden. Iemand hoefde ons maar even
aan te raken met een giftige pijlpunt en het zou met ons zijn
gedaan. Eindelijk bereikten wij het carapabos en de oever van
de lagune. We gingen nu maar langzaam vooruit, omdat de
Yerno zo voorzichtig was er enkele spionnen op uit te sturen.
Zij ontdekten niets verdachts en hielden pas bij de gracht die
het dorp omringde, halt. De Yerno nam als vanzelfsprekend
aan, dat de Tobas hun dorp op deze manier voor de eerste
aanval van de vijand hadden beschermd. Maar hij stuurde een
paar mensen over de dam het dorp in, om te onderzoeken of het
ook werkelijk verlaten was. Toen zij terugkeerden, verstond ik
hun mededelingen niet, maar later hoorde ik van Pena dat zij
verschillende huizen hadden bezocht en deze inderdaad leeg
hadden aangetroffen. Nu slopen wij naar de plaats waar de
boot aan de oever lag. De Schoonzoon bekeek de boot en zei
toen teleurgesteld:

‘Wat is hij klein! Er kunnen hoogstens zes mannen in. Op deze
manier moeten we wel twaalf keer heen en weer varen. Kijk eens
goed of er misschien nog een boot is!”

Ook Pena en ik zochten, maar natuurlijk vergeefs. Dat men ons
deze bewegingsvrijheid toestond, duidde erop dat men ons ver-
trouwde. Ondertussen had de Yerno overleg gepleegd met het
opperhoofd. Het resultaat van dit gesprek kwamen wij meteen
te weten.

‘Kunt u roeien?’ vroeg de Schoonzoon ons.

‘Ja,” antwoordde ik, in stilte verheugd over het feit dat wij
waarschijnlijk gelijk met hen naar de overkant zouden gaan.
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‘Eigenlijk moest ik om deze vraag boos worden. Maar ik ben
op dit ogenblik toevallig in een goed humeur en zal u dus niet
als straf voor deze belediging neersteken.’

Herbst snelde met tranen in de ogen de deur uit. Nu nam Pena’s
gezicht een andere uitdrukking aan. Het toonde een diepe ont-
roering en met trillende stem zei hij: ‘Wat zegt u daarvan?’
‘Gods wegen zijn wonderbaarlijk! Dat merken we nu wel.’

‘Ik zou blind en doof moeten zijn om dat niet te merken. Dat
had ik ook niet kunnen denken toen ik een week in Sint Tho-
mas was! Weet u waar de oude man nu is?’

‘Vast wel in de kamer waar hij pleegt te bidden.’

‘Ja, hij zal er behoefte aan hebben niet met mij, maar met een
ander te spreken. Zijn levensavond zal nu licht en vrolijk wor-
den. En ik weet waarom ik door een sterke hand naar de Lagu-
na de Carapa werd geleid. Maar nu is het wel de hoogste tijd
dat wij naar de Yerno omkijken.”

‘Ja, kom!
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moest hij de quipos op een andere manier zien te verstoppen.
Hij groef ze op en ging toen zitten om ze tussen zijn kleren te
verbergen. Dat er een nacht mee was gemoeid, is niet zo ver-
wonderlijk, want niet iedereen is voor kleermaker in de wieg
gelegd.’

‘Hoe weet u dat hij aan het naaien is geweest?’

“Hier in deze kuil heeft hij gezeten en de afdrukken rondom zijn
afkomstig van de hakken van zijn laarzen.’

Beide mannen bekeken de plek en toen zei Pena:

“Ja, hier heeft iemand gezeten; dat kan echter ook zijn geweest
om uit te rusten. Hoe komt u op het idee dat de man in kwestie
hier heeft zitten naaien?’

‘In de eerste plaats door dit hier.’ Ik pakte het draadje van de
cactus en gaf het aan Pena.

‘Een draad, een donkerblauwe draad, waarachtig!’ riep hij. ‘Ik
heb een rolletje van dit garen en wat naalden in de gordel van
de Sendador gevonden!”’

‘Ziet u wel. Wij moesten nu maar weer naar boven gaan en met
Gomarra... ah, waar is Gomarra? Ik zie hem niet.”

‘Ik ook niet, hij is weg.’

‘Dan snel achter hem aan de hoogte op! Die dolleman heeft een
of ander duivels plan in zijn hoofd!’
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tegendeel bewijzen. Als zij eenmaal van het principe uitgaan de
rechtmatige bezitters van het land te zijn, dan baat geen enkele
overredingskracht tegen de daaruit getrokken conclusies.
‘Laten we er maar liever over zwijgen,” zei ik. ‘Geen van ons
beiden kan het lot van de inheemsen veranderen. Overigens
bracht ik de rooftochten van de Indianen slechts ter sprake
omdat wij het over de gevaren van de Chaco hadden.’
‘Daarover hoeft u zich geen zorgen te maken, sefior! U hebtin
ieder geval niets te vrezen van mijn stambroeders. U hebt mijn
moeder veilig door de wilde waterstroom gedragen. Zolang ik
bij u ben, zal u niets overkomen.’

“Nu, grote zorgen maak ik mij, wat dit betreft, in het geheel
niet. Maar wat zal men met de mensen doen, wier aankomst je
de Abipones wilt melden?’

‘Zij zullen worden overvallen.”

‘En gedood?

“Waarschijnlijk wel. In ieder geval de mannen. De vrouwen zal
men met zich meevoeren, diep de Chaco in, om losgeld voor
hen te kunnen bedingen.’

‘En daar wil jij aan meewerken?’

‘Ik ben Indiaan. Er blijft ons geen andere verdediging over.’
‘Dan ben je ook een moordenaar!’

‘De blanken zullen geen ogenblik aarzelen om op ons te schie-
ten. Zij deinzen in ’t geheel niet voor moord terug. En wij staan
in ons recht, want de blanken komen om land te stelen wat ons
toebehoort. Laat u mij dus begaan. De mijnen zullen worden
gewaarschuwd, en de vreemde indringers zullen met alle midde-
len worden geweerd.’

‘Als je met zulke bedoelingen van hier wilt vertrekken, moest ik
je eigenlijk vasthouden.’ :

‘Dat zult u niet doen! Tegen een ander zou ik beslist niet zo
openhartig zijn geweest. Ik dacht dat ik tegen u wel eerlijk kon
zijn. Wilt u de goede indruk die ik van u heb beschamen?’
‘Nee. Maar ik zeg je, dat ik van nu af aan je tegenstander ben.
Je wilt de blanken in het verderf storten. Ik zal hen proberen
te redden.’

‘Dat is een vruchteloze poging.’

‘Dat zal de toekomst leren. Waarschuw jij de jouwen, dan zal ik
de blanken waarschuwen. Persoonlijk zullen wij beiden vrien-
den blijven.’

“‘Sefior, dan kan het toch best gebeuren dat wij als vijanden
tegenover elkaar komen te staan. In dat geval zult u van mij
niets hebben te vrezen. Ik zal alles doen om u voor onheii te
behoeden. Zullen wij dit verbond sluiten?’

‘Ja. Hier is mijn hand.”
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‘Lieve God! riep de oude man, terwijl hij achteruit deinsde.
“Ja, ja,” knikte de cascarillero zelfbewust, ‘Harald Delmenborg!
Klopt de naam?’

‘Ja... hij klopt.”

‘Uit Hansted, aan de westkust van Jutland. Klopt dat ook?
‘Ook dat!” stamelde Herbst volkomen afwezig.

‘Mooi! Dan weten we tenminste zeker dat we het over dezelfde
persoon hebben. Ik denk dat wij het over de zaak ook nog wel
eens zullen worden. Kent u het Deense eiland Sint Thomas, dat
in de Antillen ligt?’

Jar

‘Prachtig! 1k ben er ook geweest. Waarom, dat doet er hier niet
toe. Ik leerde daar een jongeman kennen, een losbol, die zich
arts noemde, maar geen patiénten had en toch een heerlijk en
vrolijk leventje leidde. Hij heette Knud Delmenborg en zocht
mijn gezelschap, omdat hij had gehoord dat ik goudzoeker was
en een bonanza had gevonden die rijke opbrengsten afwierp.
'Wij zijn een paar keer met elkaar opgetrokken, wij dronken iets
en daarna nog iets, tot die beste Knud behoorlijk aangeschoten
was en mij zijn geschiedenis vertelde.’

‘Verder, verder!” drong de Desierto bijna ademloos aan, toen
Pena even zweeg.

‘Wat verder? Er valt verder niet veel meer te vertellen. U kent de
geschiedenis immers ook. Zijn vader was door een apotheker
neergestoken en drie of vier dagen voor dood blijven liggen.
Daarna week de bewusteloosheid. Er waren geen edele delen
geraakt en dus ging de man na korte tijd gezond en wel naar zijn
woonplaats, naar Hansted terug. Naar de moordenaar werd
niet meer gezocht. De overheid stelde zich ermee tevreden zijn
have en goed in beslag te nemen.’ .

Toen vloog de oude man op Pena af en greep zijn beide handen.
Sefior Pena, vertelt u de waarheid?

‘Als niet elk woord waar is mag u mij ook neersteken met, u
kiest maar wat u wilt, een sabel, een concertvleugel of een cana-
pé! Maar laat u mij nu verder vertellen over die Harald Del-
menborg! Stelt u zich zijn verbazing voor, toen er na verloop
van ongeveer twee jaar duizend dollar naar zijn vrouw werd ge-
stuurd met daarbij de mededeling dat dit geld afkomstig was
van de moordenaar die tot zijn dood jaarlijks een zo groot
mogelijke som zou sturen. De zoon heeft dank zij dit geld ge-
studeerd, maar weinig geleerd. Hij heeft zich waarschijnlijk
misdragen en is door zijn vader naar de kolonién gestuurd om
er zijn wilde haren te verliezen en daar heb ik hem dus ontmoet.’
‘En u kunt mij bezweren dat u mij de waarheid zegt? Dat u dit
verhaal niet hebt verzonnen om mij gerust te stellen?’
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de los Bambus geweest, ik ken de Isleta del Circulo en zal de
wegerheen gemakkelijk vinden. Ditmaal spreekt hij de waarheid.”
‘Tk denk het ook, maar ik zal het nauwkeurig onderzoeken.’
Met deze woorden schoof ik het vaatje, waarin zich bijna geen
druppel water meer bevond, opzij en trok Pena mee. Het gebrul
van de Yerno was nu overgegaan in een hartverscheurend zuch-
ten en jammeren.

‘Waar brengt u mij heen? vroeg Pena.

‘Naar het opperhoofd.’

‘Moet ik met hem praten?”

‘Nee! U moet alleen voor tolk spelen. Verandert u echter geen
woord in mijn zinnen, laat u niets weg en voegt u er ook niets
aan toe.”

‘Komt het er dan zo op aan?

‘Ja, maar niet alleen op m’n woorden. Het is even belangrijk
dat ik de gezichtsuitdrukking van de roodhuid in de gatenhoud.
Ik moet weten bij welk woord er verandering in komt.”

Unica bevond zich in de opslagplaats. Zij had zichzelf er niet
toe kunnen brengen mee naar de tuin te gaan. Tegen het gillen
van de Yerno waren haar anders zo sterke zenuwen niet be-
stand.

‘Heeft hij eindelijk bekend?’ vroeg zij haastig.

‘Ja, maar ik wil mij er eerst van overtuigen dat hij mij niet heeft
voorgelogen. Die kerel is zelfs nu nog niet te vertrouwen. Wilt
u een lamp halen en ons naar het opperhoofd brengen?

‘Gaat u het hem ook vragen?

‘Vragen en kijken wat hij doet. Dat laatste is eigenlijk de hoofd-
zaak.’

Zij nam de lamp in haar hand om ons bij te lichten en opende
de deur. Wij traden de ruimte binnen waar de vaten en daar-
tussen de gevangenen lagen. Daar zochten wij het opperhoofd
El Venenoso op. Zijn handen en voeten waren gebonden, even-
als die van de anderen. Ik maakte zijn riemen los, zodat hij
weer de volle beschikking over zijn armen en benen had en
wendde mij tot Pena.

‘Nu zegt u hem precies wat ik u vertel, maar zoveel mogelijk
woordelijk, zoals ik al heb gevraagd. En ieder woord dat ik
beklemtoon, beklemtoont u in de vertaling precies zo. Om te
beginnen: het opperhoofd van de Mocovis, dat zich El Veneno-
so noemt, staat als een dapper man bekend.’

El Venenoso bleef, hoewel ik hem van zijn boeien had bevrijd,
onbeweeglijk op zijn plaats liggen. Hij scheen stommetje te
willen spelen. Toen Pena die paar woorden langzaam vertaalde,
was hij misschien wel tevreden, want hij keerde zijn gezicht naar
ons toe, maar zei geen woord. Ik vervolgde:
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ander en toen stortten beiden van duizelingwekkende hoogte
naar beneden, juist op het moment dat ik bij hen was gekomen
en mijn handen naar Gomarra uitstrekte.

1k stond op nog geen twee meter van de afgrond. Maar niet de
diepte, doch datgene wat ik zojuist had gezien, maakte mij
duizelig. Ik greep met mijn handen naar mijn hoofd en moest
al mijn wilskracht gebruiken om een achterwaartse beweging te
maken en deed dat zo plotseling, dat ik vier tot vijf passen
achteruit tuimelde en bijna was gestruikeld. Niemand had op
mij gelet. Iedereen was met zichzelf bezig of schreeuwde tegen
degene die naast hem stond. Niemand durfde over de rand van
de afgrond te kijken en toch wilden allen zekerheid hebben. Zij
renden door elkaar, slaakten kreten van schriken holdendaarna
het pad af naar beneden om bij het meer te komen, waar de
lijken van de naar beneden gestorte mannen moesten liggen.
Alleen de blanken waren tamelijk rustig gebleven en de stuur-
man was als een rots in de branding blijven staan. Hij had geen
stap verzet sedert Gomarra hem met zijn mes had bedreigd.
‘Het tweetal moet een verschrikkelijke aanblik bieden,” zei ik
en wilde naar de rand lopen om naar beneden te kijken. De
stuurman hield mij aan mijn arm tegen en zei:

‘Blijft u hier, ik kan het niet aanzien.’

‘Wordt u er duizelig van?

‘Dat ben ik nooit geweest, maar hier zou ik het worden. De
hoogste mast is mij niet te hoog, maar deze rots is ontzettend.”
‘Tk wil weten waar zij liggen!”

‘De rots kan afbrokkelen!”

‘O nee, die is hard en vertoont geen enkele scheur.”

Ik ging languit op de grond liggen en schoof naar voren. De
rots was meer dan honderd meter hoog en daalde loodrecht in
het meer af. Aan de kant lag een donkere bundel. Ik zag hoe
verschillende Tobas als eersten het pad af kwamen en naar die
bundel toe gingen. Het was het verpletterde lijk van Gomarra,
zoals ik later hoorde. De mannen zagen alleen dit lijk, zochten
ook het andere en wezen luid schreeuwend naar boven, naar de
rots. Ik schoof nog verder naar voren en ontdekte nu het voor-
werp waarnaar zij wezen. Het was een menselijk lichaam, dat
aan de schijnbaar gladde, kale stenen wand kleefde, alsof het
daar was vastgenageld. Hetleek of het zich bewoog. Ik schoof
terug, sprong overeind en riep naar Larsen:

‘Een is er aan de rots blijven hangen en leeft nog. Rent u naar
beneden en roept u de mannen naar boven! Wij moeten hem
redden.’

‘Bent u gek geworden?’

‘Nee. Maakt u voort! Uitstel is hier hoogst gevaarlijk.” Tk
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10. Door de mazen van het net

Wij hadden de kamer nog niet verlaten of Unica verscheen en
smeekte: ‘Sefiores, gaat u in ’s hemelsnaam mee naar de tuin!
De Yerno lijkt wel gek geworden. Niemand weet watdat gebrul
te betekenen heeft.’

Wij snelden naar de tuin. Toen wij door het magazijn liepen,
hoorde ik de stem van de Yerno al. Toen wij de trap achter ons
hadden, zag hij ons komen en riep als een waanzinnige: ‘Sefio-
res, komt u, komt u alstublieft!”

1k hield Pena bij zijn arm tegen. De Yerno zag dat en brulde:
‘Wacht u niet langer! Ik weet waarom u blijft staan. Ik moest
u, heeft u gezegd, bidden en smeken en dat doe ik, dat doe ik!
Ik smeek u, ik bid u om ’s hemelswil mij van dit lijden te ver-
lossen, van deze kwelling!”

‘Nu gaan we erheen,’ besliste ik. ‘Hij is er nu rijp voor.’

Wat zag de man eruit! Zijn gezicht was zo wit als een doek.
Zijn ogen rolden bijna uit hun kassen, dikke zweetdruppels
liepen over zijn voorhoofd en zijn wangen, en het schuim stond
hem op de mond.

‘Vlug, vlug!’ riep hij. ‘Ik kan u niet goed meer zien. U bent
rood, helemaal rood. Mijn ogen zijn vol bloed. Maar ik weet
dat u de sefior bent die mij zal verhoren, als ik hem smeek naar
mijn bekentenis te luisteren.

Ik huiverde. Ik had hem graag meteen bevrijd, maar ik be-
heerste mij en antwoordde rustig en streng:

‘Dat zal ik doen. Maar pas dan, als ik ervan overtuigd ben, dat
u de waarheid spreekt.”

‘Dat zal ik doen! Vlug, vlug, haalt u dat water weg!’

‘U moet eerst bekennen waar sefior Horno zich bevindt!”

‘Aan de Laguna de los Bambus op de Isleta del Circulo.”
‘Alleen?

‘Een koopman Parduna en zijn zoon uit Goya zijn bij hem.”
‘Ook voor het losgeld?”

Ja’

‘Ligt daar een dorp van de Mocovis?’

‘Twee.”

‘Hoeveel krijgers zijn er aan deze lagune?’

‘Slechts veertig.’

‘Hoe ver is het hier vandaan?’

Toen legde Pena zijn hand op mijn schouder en zei: ‘Kwel hem

toch niet langer! Ik ben wel eens bij de Mocovis aan de Laguna
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-15. Het verloren Inca-snoer

Nadat Gomarra mij de plek had laten zien waar de fles begra-
ven was geweest, had ik niet meer op hem gelet. Hij was ons
ontsnapt, waaruit bleek dat hij van plan was zich gedurende
mijn afwezigheid op de Sendador te wreken. Wij gingen zo snel
mogelijk achter hem aan, maar zagen hem niet, omdat de weg
een grote bocht maakte. Toen wij niet ver van het rotsplateau
vandaan waren, hoorden wij boven ons een hels lawaai.

‘Hond! hoorde ik de Sendador brullen. ‘Jij bent mijn rechter
niet. Wacht tot de Aleman komt!’

‘Halt, niet verder, hem niet aanraken!” riep de stuurman. ‘U
mag hem niets doen!”

‘Terug!” riep Gomarra hijgend. ‘Terug, of ik steek! Mijn mes
is vergiftig!’

‘Alle duivels!” riep Larsen geschrokken.

‘Ja sefior, vergiftig! En wie mij wat in de weg legt, steek ik in
zijn lijf! De Sendador moet sterven, op dit moment en op de
plaats waar hij heeft gezondigd. 1k zal hem naar beneden
gooien!’

Gomarra wilde de Sendador van het plateau werpen. Wij be-
gonnen te rennen, maar moesten nog om de bocht van het
rotspad heen en kwamen daardoor niet vlug genoeg boven. Op
de rots heerste een onbeschrijfelijke verwarring. Allen schreeuw-
den door elkaar. Toen ik boven arriveerde, zag ik Gomarra die
de Sendador met één arm hield omklemd en hem naar de rand
van de rots duwde, terwijl hij met zijn andere hand, waarin het
giftige mes flitste, de anderen, die hem wilden tegenhouden,
van zich af hield. De Sendador brulde als een stier in doods-
nood. Hij kon zich nauwelijks verweren, omdat hij geboeid was
en ik bovendien zijn arm had verwond.

‘Halt!’ riep ik. ‘Halt! Gomarra, laat u hem los, anders schiet ik
u overhoop!” Hij herkende mijn stem meteen, draaide zich om
en schreeuwde, nog voor ik helemaal was uitgesproken:

‘De Aleman! Maar ik doe toch wat ik wil. Naar beneden met
jou, moordenaar!” Hij omklemde de Sendador met beide armen
en duwde hem snel naar de kant, zodat ik telaat zou komen...
nog een stap... nog een halve... toen gaf hij de Sendador een
stoot tegen de borst. De weerloze man verloor het evenwicht,
sloeg echter op het laatste ogenblik zijn benen om die van
Gomarra... er klonk een angstaanjagende kreet uit de mond
van de een en een nog verschrikkelijker uit de mond van de
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men werd gewekt. Twee mannen spraken Spaans met elkaar.
Voorzichtig schoof ik de lianen een beetje uit elkaar; ik zag hen
op twee stenen voor mijn schuilplaats zitten. De ene was een
blanke, oud, mager en benig, de ander een jonge Indiaan. Vlak
bij hen hurkte een Indiaanse vrouw.’ \

‘De moeder van Gomez.”

‘Dat kan wel zijn. Ik kon ieder woord horen. Zij voerden onge-
veer het volgende gesprek: Ik heb de afgelopen nachten al
voortdurend om het kamp gelopen”, zei de blanke, ‘om iemand
van jullie stam te ontdekken, maar tevergeefs. Jij bent de eerste
die ik zie.”

““En ik heb uw sporen al sedert gisteren gevolgd, maar ik durfde
mij vandaag, toen ik u eindelijk had bereikt, niet in uw nabij-
heid te wagen,” zei de Indiaan.

“Wat wil je doen?”

““Met een grote boog om uw gezelschap heenrijden en dan mijn
stam opzoeken.”

“‘Ah, wil je je stambroeders tegen ons ophitsen?”

““Niet tegen u, sefior.”

“Dus alleen tegen de anderen? Ik dank je. Waar zijn je stam-
broeders?”

“Zij zijn hier steeds in de buurt. Vanavond zal ik ze wel gevon-
den hebben.”

““Kun je ze hierheen brengen?”

““Ja, als u eerlijke bedoelingen hebt.”

““Natuurlijk! Je stamhoofden kennen mij. Ik ben bereid weer op
dezelfde voet met hen te onderhandelen. Ken je mijn voorwaar-
den?”

““Nee, sefior.”

“Dus je bent er nog nooit bij geweest als ik...”

“Nog nooit.”

““Maar je zult er toch wel van gehoord hebben dat ik jullie
vriend ben en jullie soms help een bepaalde buit in handen te
krijgen?”

“Dat weet ik, sefior.”

“Kun je zwijgen?”

“‘Zwijgen is de beste deugd.”

““Goed! Dan zal ik je zeggen dat ik zulke mensen steeds onder
deze voorwaarde uitlever, dat al hun geld, goud en sieraden
voor mij zijn. Al het overige is voor jullie. Heb je dat begrepen?”’
“Jar

““Zeg dan tegen je stamgenoten dat ik twintig mannen, vijf
vrouwenen twaalf kinderen breng en dat ze die kunnen krijgen.”
““Ik zal het de hoofdman berichten.”

“‘Jullie doden de mannelijke gevangenen en de kinderen altijd?”
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met onze geweren in de aanslag op te rukken. Dat is geen schen-
ding van de wapenstilstand, als wij die tien minuten tenminste in
acht nemen. Door ons oprukken dringen wij de roodhuiden,
die geen tegenstand zullen durven bieden, naar boven. Zij ver-
liezen steeds meer vaste grond onder de voeten en zullen zo in
het nauw komen dat zij zich zonder verdere verdediging over
moeten geven.’

Mijn voorspelling kwam uit. Na het verstrijken van de afge-
sproken tijd zetten wij ons in beweging. De geschrokken India-
nen die het pad bezet hielden, weken achteruit. Hun geschreeuw
deed het opperhoofd toesnellen. Hij zag de muur van geweer-
lopen die langzaam maar gestadig dichterbij kwam en ver-
dween ogenblikkelijk weer om de bocht van het pad. Toen wij
de kromming bereikten, zagen wij de gehele troep roodhuiden
voor ons. Zij droegen hun doden en gewonden en renden juist
naar de tweede kromming van de weg. Nog vlugger dan tevoren
drongen wij op. Het was immers mogelijk dat zij boven door de
barricade zouden breken. Toen wij ook deze bocht van de weg
achter ons hadden, konden wij de situatie overzien. Het pad
leidde van hieruit rechtstreeks naar de rotshoogte. Het was
alsof de weg door mensenhanden in het gesteente was uitge-
hakt, zodat men noch naar rechts, noch naar links kon uit-
wijken. Van beneden kwamen wij; daar werd de roodhuiden
de kans op ontsnapping dus afgesneden. Zij hadden hun hoop
inderdaad gericht op een vlucht over de hoogte. Daar stonden
de twintig Tobas en bij hen een Chiriguano met de vredesvlag.
Hij had het bericht overgebracht dat er beneden werd onder-
handeld en daarop hadden de Tobas het schieten gestaakt. Zij
dachten dat zij zich, zolang de man met de vlag bij hen stond,
niet vijandig mochten gedragen. Daarvan wilden de Chirigua-
nos gebruik maken om zich een doortocht te banen.

Om dit plan te verijdelen, schoot ik mijn zware buks af. De
knal, waarvan het geluid tienvoudig werd weerkaatst door de
omringende bergen, richtte de aandacht van de Tobas op ons.
Zij zagen ons komen, met onze wapens in de hand, en wisten nu
wat hun te doen stond. Ik zag dat zij de man met de vlag een-
voudig neersloegen en hun wapens op de Chiriguanos richtten.
Uit hun groep weerklonk een luide stem, maar door de grote
afstand waren de woorden niet te verstaan. Van bovenaf werd
antwoord gegeven. Vragen en antwoorden vlogen nu over en
weer en dat gaf ons de tijd zo dicht te naderen, dat wij konden
horen wat er gezegd werd. Pena riep de Tobas toe de vijand niet
door te laten en onze tegenstanders werden zo klem gezet tussen
onbegaanbare rotsen en onverbiddelijke vijanden, datelke hoop
op ontsnapping wel moest vervliegen. Op dat moment kwam de
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den maar zeer opvallend geschieden, zodat hij het wel merken
moet. En verder moeten wij er, omdat u ons immers hebt be-
roofd, ook uiterlijk uitzien als mensen die in gevangenschap
ruw zijn behandeld. Wij zullen onze kleren hier dus achterlaten
en u moet voor kledingstukken zorgen waarmee wij ons maar
ternauwernood kunnen bedekken.’

‘Wat? zei Pena, ‘moet ik mij misschien in een oud Indiaans
hemd wikkelen?

‘Ja, des te armzaliger wij er uitzien, des te meer vertrouwen
zullen wij wekken.’

‘Maar onze wapens nemen wij toch mee?”

‘Nee, wij hebben onze vuisten en als het erop aankomt is één
handgreep voldoende om ons in het bezit van messen en andere
wapens te stellen.”

Wij zagen nu mensen aan de oever verschijnen die bootjes los-
maakten om hun schamele bezittingen naar de eilanden te
brengen. Verderop lag een vlot, dat gewoonlijk als pont voor
de dieren dienst deed. Ook dit vlot werd nu in gebruik geno-
men. Tussen de wal en de eilanden ontstond een druk verkeer,
dat al van verre de aandacht moest trekken. Wij verlieten het
eiland.

Toen wij aan land stapten, zei ik tegen Herbst: ‘Opent u nu de
sluis!”

‘Wat? Moet ik het water in de gracht laten lopen? U zei toch
dat zoiets achterdocht zou wekken?

‘Dat zou alleen maar het geval zijn indien de Mocovis deze
maatregel op zichzelf betrokken. Maar als ze gehoord hebben
dat u door de Chiriguanos zal worden overvallen en voor hen
naar het eiland bent gevlucht, zullen zij als vanzelfsprekend
aannemen dat u uw verlaten woningen door een watergordel
tegen vernieling wilt beschermen.’

De sluis werd opengezet en het water stroomde met kracht de
gracht in, zodat ik mocht aannemen dat er tegen de avond vol-
doende water in zou staan. Nu moesten we nog even kijken hoe
de verhuizing verliep en er waren ook nog heel wat andere din-
gen te doen. Ons plan werd nog veel uitvoeriger besproken dan
tot dusver mogelijk was geweest, en daarna kregen de betrok-
ken Indianen nauwkeurige aanwijzingen. Daarmee was de mid-
dag en ook een groot deel van de namiddag verstreken en wij,
Pena en ik, moesten ons op ons vertrek voorbereiden. Er wer-
den twee oude broeken en Indiaanse hemden gebracht en wij
gingen naar de rots om ons in de woning van de Desierto te ver-
kleden en onze wapens daar op te bergen. Toen wij daarna nog
even naar de tuin liepen, zagen wij er werkelijk uit als twee
mannen die zich aan hun gevangenschap hadden weten te ont-
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daar twee Indianen bij ons. Pena werd aan handen en voeten
gebonden, van mij werden alleen de benen vastgemaakt; ver-
volgens legde men ons in de boot. Herbst ging bij ons zitten en
de Indianen grepen de roeiriemen. De boot vertrok van de
aanlegsteiger om naar de plek te varen waar de spion lag.
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trekken. Ik keek door een opening in de muur naar het meer en
ook naar rechts, naar de plek waar wij de oever van de lagune
hadden bereikt. Herbst stond bij ons en wees ons de weg die wij
moesten nemen om bij de schuilplaats van de Mocovis te ko-
men.

‘Wat jammer dat ik mijn verrekijker ben kwijtgeraakt!” zei ik.
“Hij zou me nu goede diensten kunnen bewijzen. Misschien zou
ik door de kijker de Schoonzoon kunnen ontdekken.

‘Dan kan ik u wel helpen, want ik heb een kijker.’

‘Dat is prachtig. Haalt u die, alstublieft!”

Hij bracht mij de kijker, die groter en beter was dan die van mij.
Ik richtte op de oever van de lagune en speurde die enkele
keren nauwkeurig af, zonder iets anders dan een paar vogels
te ontdekken.

‘U vergist u,” zei de oude man. ‘De Yerno is daar niet. Hij zal
er wel voor oppassen op klaarlichte dag bij de lagune te ko-
men.’

‘En toch geloof ik dat hij hier is, of nog komt.’

‘Doet u verder toch geen moeite! Het is tevergeefs.”

Ik was er ook van overtuigd en wilde de kijker wegleggen.

Pena nam hem uit mijn handen en zei: ‘Laat eens kijken of ik
hem misschien kan opsporen! Ik ben er wel niet in geoefend,
maar ik weet dat...” Hij zweeg plotseling en er verscheen een
gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Het komt, zoals bekend,
vaak voor, dat wat de een ondanks veel moeite niet voor elkaar
krijgt, de ander bij de eerste de beste poging gelukt.

Zo ook hier. Pena liet de kijker zakken en zei tevreden: ‘Ik heb
hem! Ik houd het ding voor mijn ogen en zie een man die in het
riet aan de oever ligt, recht voor ons uit. Het is of een onzicht-
bare helper de kijker op die plek heeft gericht.”

‘Waar ligt de spion?’

Pena beschreef de plaats, en ik ontdekte hem ook. De afstand
was te groot om zijn gezicht te kunnen herkennen. Het was een
blanke, die gekleed ging als de Yerno.

“Hij is het!” riep ik verheugd. ‘Ik had het dus wel bij het goede
eind. Dat maakt de uitvoering van ons plan heel wat gemakke-
lijker. Komt u vlug mee naar beneden! Wij moeten naar hem
toe. De Desierto gaat ook mee.’

‘Ik? vroeg de oude man verbaasd. ‘Bent u gek geworden?’
‘Nee. Ik zal u de zaak onderweg wel uitleggen. Neemt u maar
twee touwen of riemen mee om ons te binden! Vergeet u ook
de kijker niet.’ Ik ging er vlug vandoor en de anderen kwamen
achter mij aan. Toen wij langs de algarroba naar beneden waren
geklommen, kon ik hun vertellen wat ik van plan was. Ze waren
het beiden met mij eens. Wij gingen naar de oever en riepen
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‘Ik ook,’ zei Pena. ‘Dat die oude schurk het niet heeft gedaan is
heel stom van hem. Vind je ook niet?’

‘Stom, hoezo? Zou het dan verstandiger zijn geweest als de
krokodillen ons nu te pakken hadden, waarvan het krioelt in
deze vervloekte lagune?”

‘Ja, van zijn standpunt uit gezien wel. Hij zou ons dan voor
altijd kwijt zijn geweest.’

‘0, bedoel je dat! Ja, hij zal ons wel weer gauw te zien krijgen.’
‘Ondanks zijn dreigementen! Daar lach ik om! Had ik maar
een mes en een geweer. Dan zou de eerste kogel voor hem zijn.’
‘En ik zal niet eerder rusten voor wij hem met al zijn rode die-
ven hebben uitgeroeid! Fraai om ons tot op het hemd uit te
schudden en ons dan in deze lompen te steken! Wat moeten we
nu doen? We kunnen niet schieten en niet jagen. Waar moeten
we ons mee in leven houden tot we de eerstvolgende nederzet-
ting hebben bereikt? Moeten we net als vee van wortelen leven?’
‘Wat blijft er anders over?’

‘De duivel hale die kerel! En als hij het riet doet halen we hem
zelf! Maar we moeten nu gaan, anders krijgt hij straks nog spijt
dat hij ons vrijgelaten heeft en komt hij terug.”

‘Waar moeten we naar toe?

‘Nou ergens heen waar mensen zijn die ons kunnen helpen.
Naar de Rio Salado.’

Tk keek peinzend voor mij uit en bromde wat in mijn baard.
‘Waar denk je aan? vroeg Pena. ‘Heb je soms een ander plan?’
‘Ja,” antwoordde ik, terwijl ik opveerde alsof ik een besluit had
genomen. ‘Naar de Salado is te ver. Dan kunnen we onderweg
wel tien maal verhongeren. Wat denk je! Zou er met de Chiri-
guanos wat zijn te bereiken?

‘Dat is een prachtig idee!’ riep Pena verheugd. ‘Daar had ik
nog niet aan gedacht! Dat is het beste wat wij kunnen doen.”
‘Vind je ook niet? Wij zoeken de Chiriguanos op en overvallen
met hen al die schurken hier. Dan zullen we alles terugnemen
wat ze van ons hebben afgenomen en nog wel iets meer ook.’
‘Ja, veel meer!” riep Pena enthousiast. ‘Als die oude Desierto
eens wist dat wij zijn gesprek met de koningin hebben afge-
luisterd! Nu weten wij waar hij het vele geld heeft verstopt. Dat
is straks van ons. De rest mogen de Chiriguanos hebben. Die
hond zal erbij staan kijken als wij zijn brandkast eruit halen en
openmaken. Hij zal bijna sterven van woede, voor de rest zul-
len onze messen het werk wel doen.”

‘Maar dan moeten we die toch eerst hebben!”

‘Oh, die krijgen wij wel! De Chiriguanos zullen ons graag als
bondgenoten ontvangen en ons wapens geven. Laten we geen
tijd verliezen! Laten we maken dat we hier wegkomen!’
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vijand zich bevonden. De overwonnen roodhuiden werden in
een hoek opgesteld en door een aantal bewapende Tobas be-
waakt.

Hier boven konden wij het zoutmeer geheel overzien. Het
opperhoofd vertelde mij waar de nog uitstaande wachtposten
zich bevonden en zei, toen ik hem mededeelde dat wij de vier
gevangen wachters hadden vrijgelaten:

‘Die zullen wel naar de anderen zijn gegaan om hen in te lichten.
Nu houden zij zich hier ergens in de buurt op om erachter te
komen wat er hier gebeurd is en nog gebeuren zal. Later zullen
zij zich wel bij ons voegen. Wat gaat u met de Sendador doen?
Hem doden?

‘Ik vrees dat hij niet te redden is.”

‘Mijnentwege! Hij heeft mij een lafaard genoemd en datmoet
bloedig gewroken worden. Als u hem laat leven, valt hij in mijn
handen.’

Dit maakte de vooruitzichten voor de Sendador nog ongunsti-
ger, maar hij wist zich zo goed te beheersen, dat hij bijna vrolijk
om zich heen keek. Dat ergerde Pena, en Gomarra kwam naar
mij toe en zei woedend :

‘Kijk eens naar die schurk! Zet hij niet een gezicht alsof wij zijn
gevangenen zijn, in plaats van andersom? Eindeljjk is hij weer
in onze macht en deze keer zal hij mij niet ontkomen. Ik ben
degene die de oudste rechten op hem heeft!”

‘Dat geef ik toe. Maar hij is de gevangene van ons allemaal en
iedereen heeft over hem te beslissen. Wij willen de quipos heb-
ben. Over datgene wat er daarna gebeuren moet, zullen wij ons
nu gaan beraden.’

‘Loop naar de pomp met uw beraad! Hij is van mij en daarmee
basta!’

Dat klonk zo hartstochtelijk, dat ik een waarschuwing nood-
zakelijk achtte.

‘Geen stommiteiten! Wie zich eigenmachtig aan hem vergrijpt
schiet ik een kogel door het hoofd.’

‘Ook dat nog! Ziet u daar het kruis? Daar rust het gebeente van
mijn vermoorde broer. Moet die daad dan niet worden be-
straft?

‘De dader moet op een behoorlijke en verantwoorde manier
gestraft, maar niet vermoord worden. Begrepen?’

‘Ik handel volgens de wetten van de pampa!’

‘Ik ook. Verbiedt die wet soms dat verstandige mannen recht
spreken over een misdaad?

‘Nee, maar ik ken dit gerecht en ik ken vooral u. Als het van u
afhing, liet u de schoft vrij en gaf u hem zelfs nog een paard,
wapens en voedsel mee voor onderweg.’
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8. De vijand overtroefd

De Yerno had ons tot dusver niet kunnen zien, omdat het eiland
in de weg lag; als wij om de punt heenvoeren moest hij ons op-
merken. Ik lag op mijn buik en plaatste de kijker op de rand-
van de boot om de spion gade te slaan. Hij zag dat het vaartuig
koers zette naar de plaats waar hij zich bevond en kroop door
het riet terug. Enkele ogenblikken werd hij door het riet aan het
oog onttrokken. Toen zag ik hem weer. Hij kwam bij een carapa
overeind en bespioneerde ons. Vervolgens omklemde hij de
stam en klom omhoog. Ik had genoeg gezien, schoof de kijker
in elkaar, gaf deze aan de oude man en verzocht hem: ‘Bindt u
nu ook mijn handen vast! Het plan zal wel lukken. De spion
zit in een boom en zal wel graag willen horen wat wij tegen
elkaar zeggen.” Wij naderden nu snel de oever en legden aan op
een plaats die ongeveer twintig schreden van de schuilplaats
was verwijderd. De Yerno moest horen wat wij met elkaar be-
spraken. De plek waar hij had gelegen, hadden we wijselijk
vermeden. Zijn spoor had ons dan moeten opvallen en daar-
door zou van onbevangenheid geen sprake meer kunnen zijn.
Een van de roodhuiden sprong op de wal en legde de boot in
het riet vast. Toen werden wij er, de een na de ander, tamelijk
onzacht uitgegooid. Herbst maakte eerst mijn handboeien wat
losser en zei toen luid: ‘Zo, nu kunnen jullie jezelf wel helemaal
bevrijden. Maak dat je wegkomt en waag het nooit meer je in
het gebied van de Tobas te vertonen! Als we jullie weer snap-
pen, komen jullie hier niet levend vandaan. Vooruit, schurken!’
Hij gaf mij een klap met de roeiriem. De roodhuid maakte de
boot weer los, sprong erin en daarna roeiden zij weer terug. Ik
balde mijn vuisten en maakte een dreigend gebaar. Daarna
maakte ik schijnbaar met moeite de riemen van mijn voeten los,
tenslotte ook die van mijn handen en kon toen eindelijk ook
mijn kameraad bevrijden. We stonden op, rekten onze armen
en benen uit, betastten de plekken waar onze boeien hadden
gezeten en gedroegen ons inderdaad als mannen die lange tijd
vastgebonden waren geweest. Ondertussen maakte ik Pena
fluisterend attent op de boom waarin de man zat. Wij kwamen
nu naderbij, zonder te laten merken dat we zijn spoor hadden
gezien. Tenslotte bleven we staan en keken de boot na.
‘Eindelijk, eindelijk!” riep ik uit, terwijl ik diep adem haalde.
‘Ik dacht al dat we er geweest waren! Ik nam aan dat ze ons in
het water zouden gooien en laten verdrinken.”
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steeds zijn vlag droeg. ‘Sefior,” berichtte hij, ‘het opperhoofd
wenst nog eens met u te spreken.”

‘Laat hij maar komen. Maar het is voor de laatste keer.’

De roodhuid keerde terug en toen kwam de aanvoerder lang-
zaam naar ons toe lopen. Hij bleef voor mij staan en vroeg:
‘Hebt u het alleen voorzien op de Sendador?’

‘Ja,” antwoordde ik. ‘Niet op jullie.”

‘Als wij ons aan u overgeven, mogen wij dan naar onze gebie-
den terugkeren?’

‘Dat mogen jullie. Wij zullen natuurlijk eerst voorzichtig zijn.
Jullie moeten voorlopig je wapens inleveren maar krijgt ze
terug als wij uiteengaan.’

‘Goed! Dan zult u de Sendador krijgen!’

‘Maar levend!”

‘Natuurlijk. En we geven onze wapens ook! Hij is onze bond-
genoot en wij zouden hem hebben verdedigd als we maar enig
succes hadden kunnen verwachten. Nu eist hij echter dat wij
ons zinloos opofferen. Omdat ik ertegen was, ontstak hij in gro-
te woede en heeft hij me beledigende woorden toegevoegd die
elke vriendschap in vijandschap zou doen verkeren. Wacht u
maar even.’

Hij ging weer weg. Toen hij zich weer bij zijn krijgers had ge-
voegd, zagen wij dat iedereen bedrijvig heen en weer liep en
hoorden wij de luide stem van de Sendador. Daarna week de
mensenmassa uiteen en verscheen het opperhoofd weer, ge-
volgd door vier krijgers, die de Sendador, wiens handen waren
gebonden, met zich mee voerden.

‘Daar hebt u hem!” riep het Indiaanse opperhoofd ons al van
van verre toe. ‘Ik heb woord gehouden en ik wil niets meer
met hem te maken hebben. Mijn mensen gaan ermee akkoord.
Ik hoop dat u uw belofte zult nakomen.”

Inmiddels waren de zes mannen naderbij gekomen. Ik had nog
nooit zo’n grimmig, van woede vertrokken gezicht gezien als
dat van de Sendador.

‘Ja, daar hebben jullie mij!’ siste hij mij toe. ‘Die honden heb-
ben mij in de steek gelaten; zij zouden zich nooit van mij mees-
ter hebben kunnen maken als u mij niet in mijn arm had ge-
schoten. Dat is 0ok een van uw kunststukjes waarvoor de duivel
u moge halen. Nu heeft u uw zin gekregen. Maar uw doel is nog
lang niet bereikt.’

Ik vond het onnodig hem te antwoorden en besteedde mijn
aandacht allereerst aan de Chiriguanos, die ontwapend moesten
worden. Zij leverden hun messen, bogen, pijlen en lansen in.
Het opperhoofd gaf mij zijn geweer en daarna trokken wij over
het holle pad naar het rotsplateau, waar de paarden van de
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‘Dat kan iedereen wel zeggen. Wij hebben er geen zin in kennis
met u te maken. U behoort toch tot de schurken, aan wie wij
zojuist zijn ontkomen?’

‘O nee! Dacht u misschien dat ik een vriend van de oude De-
sierto ben? Integendeel! 1k ben hier juist, omdat ik niet totzijn
vrienden behoor.’

‘Poeh! Dat kunt u ons niet wijs maken. Laat u ons met rust!
Kom, kameraad! Ik zou niet graag weer in een val lopen.’

Tk nam Pena bij de arm en trok hem mee. De Yerno volgde ons
en hield mij tegen.

‘Maar man, luister toch! Ik ben hier alleen. Hoe zou ik een val
kunnen opzetten? Tk verzeker u nogmaals dat ik het goed met
u voor heb.”

‘Zo, dat is mooi van u! Maar wij willen van uw goedheid niets
weten.’

‘Waarom niet? Zie ik er dan uit als iemand voor wie men bang
moet zijn?’

‘Dat niet. En zelfs als dat het geval was, zijn wij toch geen men-
sen die bang zijn, vooral niet omdat we met z’n tweeén tegen-
over één staan. U hebt ons naar onze namen gevraagd, maar u
zegt niet wie u bent.”

‘Nu, dat zal ik u meteen vertellen. Ik heet... heet Diego Arbol.’
Hij had geaarzeld alvorens deze naam uit te spreken, en daarbij
zoekend om zich heen gekeken. Zijn blik was op een boom vlak
in onze nabijheid gevallen en pas daarna had hij de naam Arbol
genoemd, hetgeen boom betekent. Hij wilde ons om voor de
hand liggende redenen niet laten weten hoe hij eigenlijk heette.
‘Arbol, zo! antwoordde ik. ‘En wat bent u?’

“‘Cascarillero.”

‘Aha, een collega van de oude kolonist.’

‘Maar een concurrent van hem! Er is niemand die hem zoveel
kwaad toewenst als ik.’

‘Dat wens ik toch te betwijfelen. Laten we zeggen dat wij in
ieder geval redenen genoeg hebben om hem niet veel goeds te
gunnen.’

‘Dus zijn wij geestverwanten.’

‘Het kan zjn dat wij er in dezelfde geest over denken, maar
kameraden zijn wij in geen geval. Wij zijn niet van plan hier op
deze plaats een kennismaking aan te knopen. Wij hebben datin
de Gran Chaco een keer gedaan, maar dat was één keer en
nooit weer. Wij hebben toen voldoende leergeld betaald. Gaat
u dus maar waarheen u wilt en laat u ons doen wat wij willen!”
Tk maakte aanstalten om verder te gaan, maar hij hield mij
stevig vast en zei ongeduldig: ‘Maar weest u nu eens verstan-
dig, sefior! Ik bezweer u dat ik een vijand van de Desierto en
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pen overhandigt, laten wij u lopen, maar zonder wapens en
zonder levensmiddelen. Een kwartier later kan Gomarra u
achterna gaan.”

‘Dat betekent een zekere dood! Hoe kan ik zonder voedsel
ontkomen en mij zonder wapen tegen hem verdedigen?’

‘Wij zijn ook niet van plan u de middelen te verschaffen om u te
wverdedigen. Daarmee zouden wij uw misdaden nog belonen.’
‘Dat is zonder die middelen toch ook al het geval,’ zei Gomarra
woedend. ‘Ik wist wel dat het zo ver zou komen! Hem laten
lopen en ik pas een kwartier later achter hem aan! Hoe zal ik
hem, die hier alle hoeken en gaten kent, kunnen inhalen? Hij
zal van de eerste de beste Indiaan die hij tegenkomt wapens
krijgen, want ze kennen hem allemaal. Nee, daar ga ik niet mee
akkoord.”

‘Ik evenmin!’ riep de Sendador. ‘Mijn arm is stukgeschoten en
de wondkoorts zal mij straks machteloos maken. In ruil voor
de quipos en de plannen moet ik een reéle mogelijkheid tot
ontkomen hebben en niet alleen maar een schijnbare kans.”
‘Wij blijven bij ons besluit. Noch u noch Gomarra kunt daar-
aan iets veranderen. Wij zijn ook niet van plan u lang bedenk-
tijd te geven.’

‘Tk vraag slechts één uur om alles te overdenken en in die tus-
sentijd kan ik misschien behoorlijk worden verbonden.’
‘Daar ga ik mee akkoord.”

‘En als ik op uw voorstel inga en u vindt de schat, wie krijgt
haar dan?

‘Degene aan wie zij toebehoort. Waarschijnlijk was de ver-
moorde pater van plan die voorwerpen naar zijn klooster in
Tucuman te brengen. Wij zullen die zaak verder wel onderzoe-
ken. Als we er niet achter kunnen komen van wie de schat is,
zullen wij ons onderwerpen aan de wetten van de provincie
waaronder dit gebied valt.”

‘Dus ik krijg niets, helemaal niets?’

‘Nee, u heeft de keuze tussen de dood door de kogel en de
mogelijkheid aan Gomarra te ontkomen. Deelt u ons binnen
het uur uw antwoord mee!”

Omdat zijn handen waren gebonden en zijn rechterarm was ge-
wond, hoefden wij niet bang te zijn dat hij tot geweld zou over-
gaan, maar wij lieten hem toch door twee Tobas bewaken.

‘Hij kan niets doen en ook niet vluchten,” zei broeder Jaguar.
‘Maar wij moeten niet in de eerste plaats op hem, maar op
Gomarra letten.”

‘Dat is waar,” knikte Pena. ‘Gomarra is ertoe in staat op eigen
houtje wraak te nemen, wat ik hem overigens niet kwalijk kan
nemen.’
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‘Ja, we gaan! Wij zullen deze lagune spoedig terugzien, maar
dan onder andere omstandigheden. De oude man heeft ons
weliswaar streng bevolen alleen in westelijke richting te gaan en
gezegd dat hij ons in de gaten zal houden, maar wij zullen toch
eerst om het meer heen trekken. Hij denkt er immers niet aan
een mannetje achter ons aan te sturen, want hij heeft vanwege
de overval, die dreigt van de zijde van de Chiriguanos, geen
krijger te missen. En natuurlijk beseft hij ook niet dat wij alles te
weten zijn gekomen. Kom mee!”

Ik was er, terwijl wij beiden langs de lagune liepen, van over-
tuigd dat de Schoonzoon in de val zou lopen. Pena scheen er
minder vertrouwen in te hebben, want hij vroeg zachtjes:
‘Denkt u dat hij ons werkelijk achterna zal komen?’

‘Beslist.”

‘Maar als hij komt, hoe moeten we ons dan noemen? Of zullen
we onze eigen namen gebruiken?

‘Nee, voorlopig noemen wij helemaal geen naam. Hijj zal het,
na datgene wat hij van ons heeft gehoord, begrijpelijk vinden
dat wij voorzichtig zijn. Of u dan later uw naam noemt, hangt
ervan af of er bij de Mocovis iemand is, die u van vroeger kent.
Luister! Hij komt achter ons aan! Draait u zich niet om!

‘Ik hoor niets.’

‘Maar ik hoor hem. Laten we wat vlugger lopen; dan komt hij
ook wat sneller achter ons aan.”

Wij verhoogden ons tempo en het had al gauw resultaat, want
achter ons klonk een stem: ‘A/fo - halt!” Het bevel klonk enigs-
zins gedempt. Wij deden of we niets hadden gehoord en ver-
volgden onze weg.

Toen riep de man luider: ‘Pdrense, sefiores... blijft u toch staan!
Ik zou graag met u willen spreken en u loopt z6 hard, dat ik u
nauwelijks kan bijhouden.’

Wij draaiden ons vlug om en zetten verschrikte gezichten. Ja,
het was inderdaad de zogenaamde Schoonzoon.

‘Wie bent u? Wat wilt u van ons?” vroeg ik op een manier waar-
uit hij duidelijk kon opmaken dat ik niet had verwacht hier
iemand te ontmoeten.

‘Dat zult u meteen wel horen,” antwoordde hij. Zegt u mij
eerst eens wie en wat u bent!”

‘Welk recht heeft u, daarnaar te vragen?

‘Geen recht, maar wel een aanleiding.’

‘Welke dan?

Hij wierp ons een onderzoekende blik toe en wij keken hem zo
wantrouwend mogelijk aan.

‘Kijkt u niet zo argwanend naar mij! Ik heb het goed met u
voor,” verzekerde hij ons.
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‘De beraadslaging zal nu meteen beginnen. Dan zal wel blijken
hoe wij er over denken.’

‘Ik ben van mening dat hij nu meteen ter dood moet worden
gebracht.’

‘Daar heeft u in het geheel niet over te beslissen.’

‘Ik niet? vroeg hij verbaasd.

‘Nee, want u bent de aanklager en moet u stil houden en slechts
dan antwoorden als u wat wordt gevraagd.’

‘Seiior, dat duld ik niet!”

‘Zwijg! Ik vraag niet of het u bevalt of niet. Wij zullen besluiten
en u hebt zich daarin te schikken. Beteugel uw hartstocht, want
ik zal ons besluit de nodige kracht bijzetten!”

‘En ik mijn wil ook!”

Met dit dreigement liep hij weg en ging op enige afstand zitten.
Daarna kwamen wij blanken bij elkaar om over het lot van de
Sendador te beslissen. Alleen de broeder en ik waren ervoor
hem mee te nemen en in handen te stellen van de autoriteiten.
De anderen waren ertegen en legden er in het bijzonder de na-
druk op dat er vele mogelijkheden waren waardoor de misdadi-
ger ons weer zou kunnen ontsnappen. Niemand was ervoor hem
genade te schenken. Allen waren het er over eens dat wij de qui-
pos moesten hebben. Toen de vergadering was afgelopen, kreeg
ik de opdracht de beslissing aan de Sendador en Gomarra mede
te delen. Wij omringden de gevangene en riepen de wreker
naderbij. Sabuco keek met een blik waaruit zelfvertrouwen
sprak om zich heen. Hij beschouwde het in ieder geval als gun-
stig dat wij niet naar de mening van Gomarra hadden gevraagd.
‘Nu? lachte hij tegen mij, ‘zijn de heren rechters klaar? Wat
hebben zij besloten?’

‘Lacht u niet! Uw toestand is heel ernstig,” gaf ik hem ten
antwoord. ‘U hebt de dood van vele mensen op uw geweten en
omdat de wet van de pampa voorschrijft met gelijke munt te be-
talen, zal men korte metten met u maken en u de kogel geven.’
Hij verbleekte, stond op en zei stotterend: ‘Maar... maar... dan
zijn ook de quipos voor u verloren.”

‘En daarop heeft u al uw hoop gevestigd, nietwaar? Nu, ik geef
toe dat wij onze eis niet laten vallen en stel u de volgende voor-
waarden: als u ons de quipos en de tekeningen overhandigt, zal
de doodstraf niet ten uitvoer worden gebracht.’

‘En zal ik dan vrijkomen?’ vroeg hij, verlicht ademhalend.

‘Nee, zover kunnen wij niet gaan, omdat zoiets een onrecht zou
zijn tegenover Gomarra. Ziet u daar het graf van zijn broer? In
de nabijheid van dat graf kunnen wij niet van hem vergen dat
hij zich onderwerpt aan een beslissing, op grond waarvan u
ongestraft wordt vrijgelaten. Als u ons de genoemde voorwer-
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zijn Indianen ben. Ik ben u achterna gelopen omdat ik u wil
helpen. Zonder mij kunt u uw plan moeilijk uitvoeren.’

‘Wat weet u van onze plannen?’

‘Heel veel. Ik ken ze precies.’

‘Zo zo! Wilt u dan misschien zo goed zijn ons te vertellen hoe
die plannen dan luiden?

‘Graag, want ik heb u beluisterd. Ik zag de Desierto komen, die
u naar de oever bracht en toen weer terugvoer. U hebt u met
moeite van uw boeien bevrijd en daarna hebt u met elkaar ge-
praat, precies onder de boom waar ik in zat.’

“Hebt u in een boom gezeten? Waarom, als ik vragen mag?’
‘Omdat ik de Laguna de Carapa wilde overzien. Het is mijn
bedoeling het dorp te overvallen.’

‘Overvallen? Hoe kan een man alleen een Indianendorp over-
vallen?

‘Ik ben hier niet alleen.’

“En eerst hebt u het tegendeel beweerd. Wie zijn er dan nog
meer?’ vroeg ik, terwijl ik anstig omkeek.

‘Maakt u zich niet ongerust!” lachte hij bijna medelijdend. ‘De
mensen over wie ik spreek zijn niet zo dichtbij als u denkt. En
zelfs als zij hier waren, hoefde u niet bang voor hen te zijn.
Zij zouden u veeleer met open armen ontvangen.’

‘Wie zijn het?”

‘Tk zou deze vraag niet zo vlug beantwoorden als ik u niet met
elkaar had horen praten. Daarom zeg ik u openhartig dat ik op
het ogenblik de aanvoerder van een troep Mocovis ben, die
zich niet ver van hier bevindt?’

‘Mocovis! Dat zijn zeker vijanden van de Tobas?’
‘Doodsvijanden zelfs! U hoeft dus niet naar de Chiriguanos te
gaan om steun te vinden als u zich op de oude Desierto wilt
wreken.’

‘Bedoelt u daarmee dat de Mocovis ons zullen willen helpen?”
‘Dat bedoel ik nu net. Gaat u maar rustig met mij mee, om u
ervan te overtuigen!’

‘Hoeveel Indianen zijn er?’

‘Achtenvijftig.”

‘En waarom bent u met hen naar deze lagune gekomen?’

‘Om de Tobas te overvallen.’

‘Willen achtenvijftig Mocovis deze nederzetting overvallen?
Denkt u dan dat wij dat voor mogelijk houden?

“Nu, eigenlijk hebt u gelijk als u mijn mededelingen in twijfel
trekt. Want achtenvijftig man zijn onder gewone omstandighe-
den inderdaad niet voldoende om een dergelijke onderneming
op touw te zetten. Maar wij weten dat de krijgers van de Tobas
tegen de Chiriguanos opgetrokken zijn.”
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voldoende zijn om uw roodhuiden weg te vagen voor zij tijd
hebben gehad om zelf te schieten. Ik ben ervan overtuigd dat
geen van de Tobas gedood of zelfs gewond zal worden. Om van
mijn blanke metgezellen en mijzelf helemaal maar niet te spre-
ken. Er zal voor u niets anders opzitten dan u over te geven.”
Hij sloeg zijn ogen neer. Ik wachtte tot hij zou spreken. Hij
scheen naar uitwegen te zoeken maar er geen te vinden. Al zou
hij het dan ook niet tegen mij zeggen, tegen zichzelf moest hij
wel oprecht zijn en bekennen dat er voor hem geen redding
meer bestond.

‘Weest u verstandig,” spoorde ik hem aan, ‘en schikt u zich.”
‘Om mij door u te laten ombrengen? Dank u wel! Had ik u maar
nooit leren kennen.”

‘Wat dit laatste betreft ben ik het volkomen met u eens. Maar
omdat wij nu eenmaal met elkaar te maken hebben, moeten wij
rekening houden met de feiten.’

‘Zegt u mij dan eerlijk wat er met mij zal gaan gebeuren als ik
mij overgeef.’

Ik geloof dat u die vraag zelf wel zult kunnen beantwoorden.’
‘U bedoelt dat ik mijn leven zal verliezen?’

‘Waarschijnlijk wel.’

‘Op uw bevel?’

‘Nee.’

‘Ja, dat had ik al gedacht. Tk weet wel wat u wilt. U zou mij
misschien weer laten ontsnappen.’

Hij keek mij bij die woorden onderzoekend aan. Ik antwoordde
hem hoofdschuddend:

“‘Vergist u zich niet. Ik zou natuurlijk niet het minste belang
hebben bij uw dood. Maar zoals ik destijds bij de Nuestro Seiior
heb gehandeld, zou ik in geen geval meer doen. Ik hielp u daar
ontvluchten. U hebt toen mijn vertrouwen beschaamd, hebt ons
in een hinderlaag gelokt en gevangen genomen. Geheel afgezien
van alles wat u mij en mijn kameraden hebt aangedaan en met
ons van plan bent geweest, bent u een zo gevaarlijk mens dat
het een zonde zou zijn u weer op de mensheid los te laten.”
‘Kunt u bewijzen dat ik u naar het leven heb gestaan?

‘Nu, dat zou ik wel denken!”

‘Nee, ik wilde mij meester maken van uw persoon omdat ik
meende met uw hulp in staat te zijn de tekeningen en de quipos
te ontraadselen.”

‘En als ik aan deze voorwaarde zou hebben voldaan?’

‘Dan had ik u, na u rijkelijk te hebben beloond, weer vrijgela-
ten.”

‘Dat maakt u mij niet wijs! Ik ken het lot dat mij dan ten deel
zou zijn gevallen precies.”
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‘Jullie hebben andere middelen: je wapens.’

‘Dat kunt u zeggen, omdat u hier vreemd bent. De blanken
hebben vuurwapens, wij echter bezitten alleen speren en pijlen,
waarmee wij tegenover de blanken het onderspit moeten delven.
Daarom streven wij ernaar ook geweren in ons bezit te krijgen.
Kopen kunnen wij ze niet, want we hebben geen geld. De blan-
ken hebben ons vruchtbaar land afgenomen, zodat wij noch
estancias noch ranchos bezitten. Wij kunnen zo niets verdie-
nen. Daarom nemen wij, als de gelegenheid zich voordoet, vrou-
wen en dochters van de blanken gevangen en laten hen tegen
losgeld weer vrij, opdat wij kunnen kopen wat wijnodighebben.”
‘Maar de mannen en jongens worden bij die gelegenheden
gedood!”’

‘Waarom zouden wij hen laten leven? Zij zouden ons bij de vol-
gende aanval om het leven brengen! Alleen zo kunnen wij ons
verdedigen. Vergelijkt u de schade die wij door de blanken heb-
ben geleden eens met de verliezen die wij hun toebrachten! Dan
zult u tot de erkenning komen dat wij zeer in het nadeel zijn!’
‘Daar roer je een belangrijk onderwerp aan. Vermoedelijk heb
je er geen idee van, hoeveel schade de Indianen alleen al in de
La Plata-staten aanrichten. Sedert hun losmaking van Spanje
hebben wij ongeveer elf miljoen koeien, twee miljoen paarden
en evenveel schapen verloren. Verder zijn er drieduizend huizen
verwoest en vijftigduizend mensen gedood. En dat hebben uw
rasgenoten gedaan!’

“En dat gelooft u, sefior?

‘Tk moet het wel geloven, want het is nauwkeurig onderzocht.’
‘En toch hebben de Indianen dat niet gedaan. De blanken zijn
de grootste schuldigen. Zij geven ons de schuld van hetgeen zij
zelf hebben misdreven. Als een blanke paarden steelt, dan heb-
ben wij het gedaan. Als de ene blanke de ander vermoordt, dan
zijn wij de moordenaars. De helft, minstens de helft van de mis-
daden die u noemt, hebben de blanken op hun geweten. En als
zij zich tegenover hun soortgenoten al zo gedragen, dan kunt
u nagaan hoe zij ons behandelen! Nee, sefior, wat u daar naar
voren brengt pleit eerder voor ons dan tegen ons!’

‘Hm. Dit heb ik al eens meer gehoord.’

‘Dan heeft men u de waarheid verteld. En zelfs als de getallen,
waarover u het zoéven had, geheel en al waar zijn, dan nog is de
schade die de blanken ons berokkenen veel groter. Het gehele
land behoorde aan ons. Wat er op leeft en groeit is dus ons
eigendom. Als ik een koe of een paard vang, dan steel ik niet,
maar dan neem ik slechts wat mij toebehoort.”

Dat zeggen alle Zuidamerikaanse Indianen. Zij zijn ervan over-
tuigd volledig in hun recht te staan, en niemand kan hun het
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onderhandelaar uit hun rijen naar voren, liep naar mij toe en
zei:

‘Sefior, de Sendador wil met u spreken.’

‘Laat hij maar komen.

‘Nee, u moet bij ons komen.”

‘Geen sprake van. Als hij komt, kan hij na het onderhoud naar
jullie terugkeren. Ik geef mijn woord daarop en zal het ook
houden.”

De man vertrok en kwam na korte tijd terug met het voorstel
dat de Sendador en ik met elkaar zouden spreken op het punt
dat precies midden tussen de posities lag die de beide partijen
op dit moment hadden ingenomen. Maar geen van ons mocht
een begeleider en een wapen meenemen. Ik ging op dit voorstel
in en liep meteen achter de onderhandelaar naar de desbetref-
fende plek. Al spoedig kwam ook de Sendador. Een eigenaardig
gevoel bekroop mij toen ik die man weer zag, een opgejaagde,
ten dode opgeschreven misdadiger, die bij God geen genade
zoekt en bij de mensen geen genade vindt. Hij droeg zijn rech-
terarm in een inderhaast aangelegd noodverband en keek mij
met duistere blik aan. Ik moet bekennen dat ik een gevoel van
medelijden niet kon onderdrukken. Wat had deze man met zijn
vele gaven niet allemaal kunnen bereiken en wat was er van hem
geworden! Hij had een hoge eervolle positie kunnen bekleden
in het land waarin hij leefde. Nu stond hij voor mij als een ge-
hate en gevreesde misdadiger die spoedig zijn dood tegemoet
zou gaan.

“Nu zien we elkaar dus weer! zei hij met onzekere stem, terwijl
hij probeerde te lachen maar er alleen in slaagde zijn gezicht
krampachtig te vertrekken. ‘De omstandigheden zijn ongeveer
gelijk aan die van enkele weken geleden. Zullen wij ook nu
weer zo snel en vlot uit elkaar gaan?’

‘Dat zal moeilijk gaan want de omstandigheden zijn nu wel heel
anders. Destijds bevond ik mij in uw handen, nu bent u in mijn
macht.”

‘Nog niet. Wij zullen ons verdedigen tot de laatste man.”

‘Dat betwijfel ik, want ik heb heel goed gemerkt dat uw India-
nen weigeren de nutteloze strijd voort te zetten. Zij zien in dat
zij door snel vrede te sluiten alleen maar kunnen winnen en ik
heb tegen het opperhoofd gezegd dat wij hen in dit geval rustig
weg zullen laten trekken.”

‘Hebt u dat gezegd? vroeg hij haastig. ‘Daarom raadde de
roodhuid mij dus aan mij over te geven.’

‘Heeft hij dat gedaan? Nu, daaruit kunt u dus opmaken dat ik
de waarheid heb gezegd. 1k hoef maar een enkel woord te
zeggen en dan kraken al onze geweren. Twee salvo’s zullen
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‘Ook hierin vergist u zich. Ik zal de quipos van u krijgen.”
‘Oho! Ik zal er wel voor oppassen u te zeggen waar u die kunt
vinden.’

‘Dat weet ik. En toch zal ik erachter komen.”

‘Door wie dan? Niemand buiten mij weet waar het is.”
‘Gomarra kent de plek waar u de fles hebt begraven.’

‘U houdt mij voor dommer dan ik ben. De fles heb ik al lang
weggehaald en ergens anders verstopt.”

‘Dat kan ik me voorstellen. U hebt er een hele nacht over ge-
daan om een andere bergplaats te vinden.’

‘Wie heeft u dat gezegd?’ vroeg Sabuco verbaasd.

‘Dat doet er niet toe.”

‘Nu, dat kan me ook niets schelen. Maar als ik dus een hele
nacht nodig heb gehad om een betere bergplaats te vinden,
kunt u toch wel begrijpen dat het moeilijk zal zijn die plaats te
ontdekken.’

‘Hoogstwaarschijnlijk heel gemakkelijk. Juist omdat u ’s nachts
bezig bent geweest, zal het u moeilijk zijn gevallen alle sporen
uit te wissen. 1k laat mij eerst door Gomarra naar de vroegere
bergplaats brengen en dan heb ik er het volste vertrouwen in dat
ik uw sporen zal vinden die mij naar de nieuwe bergplaats zul-
len leiden.”

‘Uw vertrouwen zal volkomen misplaatst blijken tezijn,aldenkt
u ook de scherpzinnigheid in pacht te hebben!” lachte hij ho-
nend.

‘Lacht u maar,’ zei ik rustig. ‘Maar waarom zouden wij langer
praten. Neemt u kort en goed een besluit. Geeft u zich over?
‘Nee.”

‘Dan bent u verloren. Als u zich vrijwillig uitlevert en mij de
quipos geeft zal ik al mijn invloed aanwenden om Gomarra er-
toe te bewegen van zijn wraak af te zien.”

‘Ik denk er niet aan. De quipos zijn het enige middel dat mij het
leven kan redden.’

‘Nu, dan hebben wij niets meer met elkaar af te handelen. Ik
groetu.’

Ik keerde naar mijn kameraden terug en hij naar de Chirigua-
nos. Pena vroeg welke voorstellen hij mij had gedaan en ik ver-
telde hem alles naar waarheid. Er bestond geen twijfel aan onze
overwinning. De Tobas en wij blanken hielden onze geweren
schietklaar om meteen af te drukken voor het geval een van
onze vijanden zijn boog tegen ons zou spannen. Maar dat ge-
beurde niet. De Sendador was niet meer te zien; hij stond mid-
den in een grote groep roodhuiden en wij maakten uit hun le-
vendige gebaren op dat er druk werd onderhandeld. Daarna
stuurde men weer de onderhandelaar naar ons toe, die nog
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‘Dat klopt. Maar u moet er toch wel aan denken dat de Tobas

weer thuis kunnen zijn, wanneer u hier arriveert.’

‘In dit geval zouden we wachten tot de anderen komen.”

‘Zijn er dus nog anderen in aantocht?’

‘Ja, een grote groep die op z’n laatst over twee dagen hier zal

zijn. Zoals ik van u heb gehoord, zijn de Tobas door de Chiri-

guanos afgeslagen?’

‘Zo is het.

‘En de Chiriguanos komen nu naar de lagune om wraak te

nemen?’

‘Ja, dat hebben wij gehoord. De vijanden kunnen hier morgen

al zijn.’

‘Ah, dan mag ik niet langer treuzelen, anders zijn zij mij vo6r

en pikken zij de buit weg die wij willen hebben. Maar wilt u mij

nu geloven?’

Ik antwoordde niet, maar keek Pena vragend aan.

Hij zei in mijn plaats: ‘Ik kan aan u horen dat u ons niet voor-

liegt. Wij wilden naar de Chiriguanos om met hen naardelagu-

ne terug te keren. Omdat uw Mocovis echter veel dichterbij zijn

ben ik niet ongenegen u te volgen, als u tenminste niet weigert

ons over een duister punt opheldering te verschaffen.”

‘Over welk punt?

‘Hoe komt u als blanke bij de Mocovis? Hoe kunt u zelfs hun

aanvoerder zijn?’

‘Omdat ik jarenlang in hun gebied als cascarillero heb gewerkt.

1k ben de grote vriend van hun opperhoofd El Venenoso. Wel-

ke reden ik heb de oude Desierto vijandelijk gezind te zijn, doet

er nu niet toe. In ieder geval heb ik nog een rekening met hem

te vereffenen en de Mocovis waren er gaarne toe bereid mijn

plannen uit te voeren. Wantrouwt u mij nog steeds?’

‘Nee, nu ben ik tevreden,’ verklaarde Pena. ‘En heb jij nog be-

zwaren?’

Deze vraag was tot mij gericht. Daarom liet ik mijn schijnbaar

aarzelende houding varen.

‘Omdat het toeval ons op deze wijze te hulp komt, denk ik dat

we het maar moeten proberen.’

‘U kunt het rustig wagen!” verzekerde de Yerno. ‘Komt u nu

mee! Wij hebben hier nu genoeg tijd verspild en kunnen dat-

gene wat we nog hebben te bespreken, ook onderweg afhande-

len.”

‘Hm!” bromde Pena in zijn nopjes. ‘Wie zou dat hebben ge-

dacht. Wij rekenden op een moeilijke tocht en wisten niethoede

Chiriguanos ons zouden ontvangen. Nu zijn wij deze zorgen

kwijt.”

‘U bent daar nu van bevrijd. U ziet nu wel dat het maar geluk-
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‘U vergist zich. En vertelt u mij eens wat uw kameraden te vre-
zen hadden. 1k had ze kunnen vermoorden. Maar ik heb het
niet gedaan, en hen naar de Mocovis gebracht.’

‘Om eerst zoveel mogelijk losgeld te kunnen eisen en hen nader-
hand toch te laten verdwijnen, zoals u steeds hebt gedaan.’
‘Nu, u kunt van mij denken wat u wilt, nu meen ik het werkelijk
goed met u. Ik wilde u alleen onder vier ogen spreken om u een
voorstel te doen.”

‘Wat voor een voorstel?’

‘Laat u mij vrij! Dan graven wij de schatten samen op en delen
alles met elkaar.” Zijn ogen waren met grote spanning op mij
gericht. Tk antwoordde hem ernstig:

‘U hebt mij al eens eerder een dergelijk voorstel gedaan en toen
was ik zo onvoorzichtig erop in te gaan. Wij hebben allen daar-
van de kwade gevolgen moeten dragen. Voor de tweede maal
laat ik mij niet overreden. Dat zult u wel begrijpen.’

‘Denkt u er eens over na wat ik u te bieden heb.’

‘In woorden ja. Maar in feite biedt u mij niets. Als ik mij ertoe
bereid verklaarde, zou ik alleen achter de rug van mijn reisge-
noten om kunnen handelen en na de ervaringen die wij met u
hebben opgedaan zou dat uiterst lichtzinnig van mij zijn.”

‘Wat kunnen u uw reisgenoten schelen? Het zijn toch vreemden
voor u?

‘Nee. Wijzijnin deloop vande tijd kameraden gewordenen ik ben
het hun verschuldigd eerlijk te zijn. En in de tweede plaats eist
het gevoel van zelfbehoud van mij dat ik uw voorstel van de
hand wijs.”

‘Dus, u wilt mijn quipos niet?’

‘Nee, tenminste niet van u.’

Geronimo Sabuco lachtte zachtjes in zichzelf.

‘Sefior, nu herhaal ik uw eigen woorden: “Dat maakt u mij niet
wijs!” U bent helemaal vervuld van die geheimzinnige snoeren,
want slechts daarvoor bent u mij door dik en dun tot hier ge-
volgd. En dat stelt mij gerust, want aan uw verlangen mijn ge-
heim te doorgronden zal ik mijn leven en mijn vrijheid hebben
te danken.’ '

‘U bouwt luchtkastelen!”

‘Zeker niet. Als u mij vermoordt, zal mijn geheim met mij ten
grave dalen en dat kan uw bedoeling niet zijn. Daarom bent u
wel gedwongen mij tegen Pena en Gomarra, die de ergsten zijn,
in bescherming te nemen.’

‘Uw berekening klopt niet. Gomarra heeft nog een oude schuld
met u te vereffenen wat betreft de moord op zijn broer en ik zal
hem dat niet verhinderen.’

‘Dan zult u dus afstand moeten doen van de schatten.’
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man was genaderd, boog hij stijfjes en zei in gebroken Spaans:
‘Sefiores, ik word door het opperhoofd gestuurd. Als u vrede
wenst, zullen wij dat inwilligen.’

Er werd met schaterend gelach op gereageerd. De afgezant
werd verlegen, maar hij kon niets anders zeggen dan wat hem
was opgedragen. Daarom antwoordde ik, toen het lachen was
bedaard:

‘Ga, enzegtegen je stamhoofd dat mijn mannen jullie, als hij niet
onmiddellijk om genade smeekt, helemaal in zullen sluiten en bij
elkaar drijven en als een nest muizen zullen verdelgen!”

Dat maakte zoveel indruk op hem dat hij ijlings vertrok.

‘Wij hebben door de komst van deze onderhandelaar al veel
gewonnen,’ merkte ik op.

‘Tk zou wel eens willen weten wat,” bromde Pena knorrig.
‘Nou, staan wij hier dan niet volkomen veilig en kunnen wij
met onze geweren niet het hele pad bestrijken? Dat was tot
voor kort niet mogelijk. Brengt uw geweren maar in de aanslag!
Dat zal mijn antwoord nog eens onderstrepen.’

De onderhandelaar kwam bij het opperhoofd en bracht hem
mijn woorden over. De aanvoerder keek naar ons en zag dat de
lopen van onze geweren op zijn roodhuiden waren gericht.
Dat ontstelde hem dermate dat hij ijlings om de bocht van het
pad verdween. Hij keerde na geruime tijd pas terug, gaf de
afgezant nieuwe bevelen en de man kwam weer naar ons toe.
‘Sefior,” zei hij, ‘het opperhoofd wenst vrede, als u ons laat
vertrekken!

‘Zeg tegen je opperhoofd dat wij vrienden van de Chiriguanos
zijn. Wij hebben zes van jullie wachters gevangen genomen en
vier van hen de vrijheid gegeven. Wij eisen noch jullie leven
noch jullie vrijheid noch jullie have en goed. Wij willen in vrede
met jullie leven, maar wij verlangen dat jullie ons de Sendador
uitlevert, zodat hij zich voor alles wat hij tegen ons heeft mis-
dreven kan verantwoorden. Als jullie daarop ingaan, zijn jullie
vrij. 1k geef jullie tien minuten bedenktijd. Als er dan nog geen
besluit is genomen, rukken wij langs het pad op om jullic in de
armen te drijven van onze mannen die daar boven zitten. Dan
zal geen van jullie het er levend afbrengen. Dus, nog tien minu-
ten. Zeg dat tegen je opperhoofd!

Hij ging mismoedig weg. De broeder vroegmij : ‘Waaromhoudt
u zo vast aan die tien minuten?’

‘Omdat het gunstig voor ons is. Ik denk dat de roodhuiden,
om zichzelf te kunnen redden, de Sendador graag uitleveren,
maar zijn invloed op hen is groot en hij zal hun dusdanige be-
loften doen dat zij de onderhandelingen zullen willen rekken.
Daarvan gaan wij gebruik maken door in gesloten formatie en
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‘U heet niet Arbol.’

‘Tk heb het gezegd en dus heet ik zo, want ik ben geen leuge-
naar, zoals u beiden.” Als hij had gedacht dat wij ons verder
zulke grofheden zouden laten welgevallen, had hij zich toch
sterk vergist. Voor ik de Yerno kon zeggen hoe ik over hem
dacht, had Pena hem een klinkende oorvijg gegeven, zodat hij
van schrik en ontsteltenis bijna achterover viel.

‘Daar heb je het antwoord, schurk!” zei Pena rustig. ‘Een roof-
moordenaar als jij krijgt voor ieder brutaal antwoord zo’n klap.
Knoop dat in je oren. Ik ben Pena, de cascarillero. Misschien
heb je mijn naam al eens eerder gehoord.”

‘Pena? de naam ontsnapte aan de lippen van de Yerno. Hij
was geschrokken, beheerste zich echter vlug en zei uitdagend:
‘Ik ken noch u, noch uw naam. Het kan mij niet schelen wie u
bent.”

‘U zult niet onverschillig blijven,” antwoordde ik. ‘U wilde de
Tobas overvallen en genadeloos afmaken. U wilde Pena en mij
doden en...”

‘Wie heeft dat gezegd?’ viel hij mij in de rede.

‘Uzelf. U bent niet de enige blanke die de taal van de Mocovis
verstaat. Wij hebben elk woord begrepen dat gisteren bij u werd
gesproken. Wij hebben u gisteren ook niet voor de eerste keer
gezien, maar wij beiden hebben u al eerder beluisterd en zijn u
vooruit gesneld om de oude Desierto van uw komst op de
hoogte te brengen.’

Hij maakte een sissend geluid maar zei niets.

‘En wij hebben hem eveneens ingelicht over uw in aantocht
zijnde schoonvader,’ ging ik verder.

‘Schoonvader? vroeg hij. ‘Heb ik dan een schoonvader?
‘Jazeker, de Sendador.’

‘Tk ben ongetrouwd.’

‘En toch wordt u door de Mocovis El Yerno genoemd? Maakt
u zich niet belachelijk! Maar dit zijn bijzaken. Ik heb u om een
andere reden bij mij laten komen. Kent u een jongeman die
Adolfo Horno heet?

Hij kromp in elkaar, maar ontkende meteen: ‘Nee.’

‘U hebt toch gisteren met het opperhoofd van de Mocovis over
hem gesproken"‘

‘Dat is een leugen!”

‘Man, weet wat je zegt! Wij hebben gehoord wat u zei. U wilde
voor deze sefior Horno van de Desierto losgeld eisen. Na de
overwinning op de Tobas zou hij worden vermoord.’

‘Dat is niet waar.”

‘Weet u niet waar deze man is? U kent hem zeker niet?”

‘Nee.”
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‘Maar dreigt er dan verraad voor de blanken, als wier gids de
Sendador optreedt?’
‘Ja.
‘Dan moet u ons zo snel mogelijk alles vertellen wat u weet.’
‘Kalm aan, sefior. Laten wij ons langzaam haasten. Als ik u
alles heel vlug vertel en wij blijven hier staan, baat dat de
mensen die ik helpen wil minder, dan wanneer wij snel verder
rijden, terwijl ik u de zaak intussen langzaam uit de doeken doe.
Ik keer hier om, en laten wij dan gaan!’
Wij gaven onze paarden de sporen en joegen verder, zo snel de
dieren maar konden. Omdat wij nieuwsgierig waren te horen
wat hij ons te vertellen had, drongen wij allen om hem heen en
werd hem verzocht zo luid te spreken dat alle kameraden hem
konden verstaan.
‘Ik was dus in Goya en wilde over de Salado naar huis,” begon
hij.
‘Helemaal alleen? vroeg de broeder. ‘Dat is heel gevaarlijk.”
‘Gevaarlijk? Poeh! Een oude avonturier als ik kent geen gevaar.
Ja, een geestelijke, zoals u er blijkbaar een bent, zou zo’n een-
zame rit door de Chaco natuurlijk niet durven wagen.’
‘0, maar ik heb het ook gewaagd.’
‘Drommels! Dan bent u misschien wel . . . broeder Jaguar?’
‘Zo noemt men mij inderdaad.’
‘Ja, dan is het natuurlijk heel wat anders. Aan u kan men zulke
kunststukjes wel toevertrouwen. Het verheugt mij zeer met u
kennis te maken, sefior. U en deze Aleman, zijn de mensen die
ik juist op dit moment nodig heb. Mag ik misschien ook weten
wie de andere sefiores zijn?’
Ik noemde hem de namen. Na de gebruikelijke woorden die bij
zulke gelegenheden worden gewisseld, verzocht men hem door
te gaan en hij voldeed aan deze uitnodiging.
‘De beste weg van Goya naar mijn doel voert over de oude
nederzettingen en die weg koos ik. Vandaag kwam ik in Pozo
de Sixto aan. Omdat ik echter ook wist dat het daar vanwege
de Abipones niet erg veilig is, hield ik mij zoveel mogelijk schuil.
Ik verstopte mijn paard op een oude binnenplaats, die slechts
moeilijk toegankelijk is en ging op een plekje liggen waar men
mij niet zo gauw zou ontdekken. Twee muren waren daar inge-
stort. Ze waren tegen elkaar gevallen en daartussen was een
nauwe ruimte open gebleven, die aan de voorkant helemaal
door slingerplanten aan het oog was onttrokken. Dit plekje had
ik vroeger al eens ontdekt. Hier wilde ik uitrusten want ik had
de gehele nacht doorgereden. In de namiddag wilde ik weer ver-
- trekken om tegen de avond het oerwoud te kunnen bereiken.
Ik had ongeveer tot aan de middag geslapen toen ik door stem-
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‘Die komen hier bijna niet voor. Maar laten we nu wat opschie-
ten, dan zijn we tenminste eerder in het bos!’

Wij liepen verder, nog drie kwartier. Toen bleek dat de donkere
streep die wij aan de horizon hadden gezien, inderdaad een bos
was. Na korte tijd konden we al de afzonderlijke boomsoorten,
ceiba, chariar, algarroba en andere, onderscheiden. Vreemd
genoeg ging de vlakte onmiddellijk in een woud over, zonder
dat we eerst door kreupelhout kwamen. Toen wij de bosrand
tot op ongeveer honderd schreden waren genaderd, bleef ik ver-
baasd staan, want ik zag onmiddellijk dat een grote groep men-
sen hier had vertoefd. De bewijzen daarvan waren heel duide-
lijk.

‘Wat is er aan de hand? vroeg Pena. ‘Waarom blijft u opeens
staan?’

‘Ziet u de streep dan niet die langs de bosrand door het gras
loopt en ons pad dadelijk zal kruisen?”

Hij had het spoor nog niet ontdekt, maar keek nu en zei: ‘Jam-
mer dat ze al weg zijn en waarschijnlijk niet terugkomen!”
‘Wie?

‘Nou, de herten! Het is natuurlijk een roedel herten geweest.
Daar zouden we een heerlijk hapje aan hebben gehad.’

Pena smakte van genoegen.

1k glimlachte. ‘Als dat het spoor van roodwild is dan mag u mij
dadelijk met huid en haar opeten.’

‘Wat moet het dan zijn geweest, als het geen herten waren?’
‘Mensen, heel veel mensen.’

‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk, want dan zouden de sporen
breder zijn geweest. En u hebt het spoor ook nog niet van dicht-
bij bekeken.’

‘Om in het algemeen vast te stellen of een spoor door mensen of
door herten is gemaakt, is een nauwkeurig onderzoek niet nood-
zakelijk. Herten hebben kleine hoeven, waarmee zij de grond
heel licht aanraken. Zij drukken het gras niet zo plat dat het
blijft liggen.’

‘Vindt u dan dat mensen hun voeten zwaar neerzetten?’

“Nee, maar als er veel achter elkaar lopen, voltooit de achterste
waarmee de voorste is begonnen: er ontstaat een vast aange-
stampt spoor. Komt u mee!”

Wij kwamen bij het spoor en ik had mij nog niet gebukt om te
kijken of Pena riep al: ‘Waarachtig, u hebt gelijk: het waren
mensen. Dat is een geluk voor ons, want...”

‘Schreeuwt u niet zo!” onderbrak ik hem. ‘Wij weten nog niet of
wij ons over deze onbekende mensen mogen verheugen.’
‘Denkt u dat? vroeg hij, uit voorzorg zijn stem enigszins dem-
pend. ‘Toch eens even kijken!”
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van de Desierto. Op de plaats waar de kabel van de kraan de
grond raakte, bleef ik staan en wierp Pena een vragende blik
toe. Hij knikte, ik greep het touw en werkte mij omhoog. Pena
deed hetzelfde. Wij riepen de beide roodhuiden toe ons te
volgen en zj gehoorzaamden. Toen ik boven was gekomen,
slingerde ik mij op een van de schuine balken om me in de tuin
te laten glijden. Pena kwam vlak achter mij aan. Toen wij naar
beneden keken, zagen wij een vermakelijk schouwspel.

De eerste Toba was ongeveer halverwege het touw, de ander
had een nog kleinere afstand afgelegd. Zij konden beiden niet
verder, maar schaamden zich ervoor dat te bekennen. Zij keken
beurtelings naar ons omhoog en naar de grond, tot de eerste
zich niet meer kon vasthouden. Hij suisde langs het touw naar
beneden en kwam met zo’n vaart op het hoofd van de tweede
neer dat deze het ook niet langer kon volhouden en beiden met
een doffe dreun op de grond terechtkwamen en nog een paar
maal over de kop sloegen. De Indiaan is over het algemeen een
slechte klimmer.

Wij waren al een poosje in de tuin toen zij eindelijk verschenen.
Zij hadden de gebruikelijke weg langs de algarroba genomen
en een knecht van de oude man, die al wakker was, had hen
binnengelaten. Nu kwamen zij al hinkend naar ons toe. Op
mijn vraag kreeg ik ten antwoord dat de Desierto pas tegen het
aanbreken van de dag was gaan slapen, nadat hij de verkenners
ingelicht en weggestuurd had. Vervolgens vroeg ik of men de
Yerno in de tuin wilde brengen. De drie mannen deden dat,
nadat zij de riemen om zijn benen hadden losgemaakt. Hij zag
er een beetje katterig uit, wat geen wonder was, omdat hij
stellig geen minuut had geslapen en hij trok een raar gezicht
toen hij ons zag. Het was hem inmiddels wel duidelijk geworden
wat voor spelletje wij met hem hadden gespeeld, maar dat wij
vandaag andere en veel betere kleren droegen dan gisteren
scheen hij niet te kunnen begrijpen.

‘Buenos dias, sefior I’ groette ik hem. ‘Hebt u goed geslapen?’
Hij keek mij met zijn donkere, rusteloze ogen boos aan. Toen
siste hij: ‘Schoft! Zelfs de duivel zal je niet willen hebben!”
‘Daar kan ik alleen maar blij om zijn. Maar voor u uw mond
nog eens opendoet, wil ik u erop attent maken dat ik graag
beleefd ben en ook graag wil dat men mij beleefd bejegent. Om
uwentwil hoop ik dat u hebt ingezien, dat u noch met lafaards,
noch met domoren hebt te maken. Uw schranderheid heeft het
tegen de onze smadelijk moeten afleggen en daarom zou ik u
wel aanraden een ietwat beleefder toon aan te slaan. Vertelt u
mij nu eerst eens hoe u heet!”

‘Dat heb ik u gisteren al gezegd.’
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kunnen vergelijken. Zij worden travesias genoemd. De altijd
heersende zuidenwind heeft het zand tot heuvels, médanos ge-
noemd, opgewaaid. Daarom lopen ze aan de noordkant steil af.
Hun vorm verandert voortdurend, omdat er aan de zuidkant
steeds zand bij komt en aan de noordzijde steeds zand afbrok-
kelt. Ze verplaatsen zich dus van noord naar zuid.

Hier zijn gedeelten die vanwege hun drijfzand uiterst gevaarlijk
zijn en waarin mensen en dieren verdrinken als in water.

Vlak voor het middaguur van de derde dag kwamen wij over
een rijkelijk met gras begroeide pampa, die zich eindeloos voor
ons scheen uit te strekken en op een noordelijke prairie leek,
behalve dan dat het gras, dat wij tot ons middel moesten door-
waden, heel anders was. De lange halmen waren dun en licht.
Men voelde ze nauwelijks en toch werden we er doodmoe van.
We dachten hierbij onwillekeurig aan sneeuw, die, hoe veder-
licht zij ook is, tot hopen opgewaaid, de kracht van een loco-
motief kan weerstaan. Pena had zijn geweer geschouderd en
baande een weg voor mij. Toen wij al langer dan een uur meer
gezwommen dan gelopen hadden in deze graszee, bleef hij
staan en zei: ‘Nu moet u maar eens voorop lopen, sefior! Nog
eens zo’n uur en ik val neer. En ik wil er wat onder verwedden
dat het, als wij deze savanna achter ons hebben, nog veel erger
wordt. We komen in of een woestijn of in een veld met stekelige
mimosa uit.’

‘Dat geloof ik niet,” antwoordde ik, terwijl ik voor ons uit wees.
‘Ziet u daar die donkere streep tegen de horizon? Dat zijn geen
mimosastruiken, want die zijn zo laag dat wij ze op zo’n grote
afstand niet zouden kunnen zien. Nee, dat is een hoog oprijzend
bos.’

Pena beschermde met een hand zijn ogen tegen de scherpe zon,
keek in de aangeduide richting en beaamde: ‘U heeft gelijk. De
hemel zj dank, het is een bos. Hopelijk vinden we daar ook
wild. Ik heb honger. Een armzalig guinees biggetje zoals ik giste-
ren schoot is voor twee flinke mannen als wjj veel te wei.m'g

Hebt u ook geen last van een onbestemd en wee gevoel in uw
maagstreek?

“Nou en of! Ik ben in staat om een papegaai te schieten als ik
niets anders tegenkom.’

“Brrr, dat moest u maar liever laten! Ik weet hoe dat soort vlees
smaakt. Het zachtste stuk, de borst, lijkt nog op zoolleer. Het
vlees van de poten is zo droog en taai als de lederen hoes van
cen oude koffer, en op de vleugels moet je kauwen alsof je bezig
bent een stuk huid van een rinoceros te verorberen.’

‘Dan heb ik toch liever wat anders, al was het maar een magere
pampahaas.’
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uit kon lopen. De Indiaan moest het gaatje met water vullen,
en toen werd het hoog boven het hoofd van de Yerno aan de
paal bevestigd. Ik had het zo geregeld, dat er om de vier secon-
den een druppel van anderhalve meter hoogte op de schedel
van de Yerno viel. Nu schoor ik met de scherpe kant van mijn
bowiemes het haar van die plaats. De Schoonzoon had al die
tijd gezwegen. Nu lachte hij luid en zei nijdig: ‘Dus nu word ik
geschoren en geknipt! En dachten jullie dat ik nu wel zou be-
kennen? Jullie zijn rijp voor het gekkenhuis!”

Ik gaf de drie Indianen een wenk om te vertrekken en nam Pena
bij de arm om hem naar het dichtstbijzijnde prieel te brengen.
‘Maar beste vriend,” vroeg hij, ‘wat voor een kunststukje wilt u
daar nu uithalen? Ik begrijp er niets van.’

‘Het is geen kunststukje maar een doodgewone maatregel die
de kerel zal dwingen mij het gewenste antwoord te geven.’
‘Zult u met die waterdruppels bereiken wat u door vriendelijke
woorden niet voor elkaar hebt kunnen krijgen?’

‘Ja, vast en zeker!”

‘Onbegrijpelijk! U hebt die Yerno nog zo gezegd te bekennen
en ons de verblijfplaats van sefior Adolfo Horno mee te delen.
Maar hij lachte ons uit en bespotte ons. En wat u met uw na-
drukkelijke woorden en uw tegemoetkomende houding niet
hebt kunnen klaarspelen, verwacht u van een paar simpele
waterdruppels die op zijn hoofd vallen? Dat zou een wonder
wezen!”

‘Als u, meneer Pena, een heel natuurlijke gebeurtenis een won-
der wilt noemen, moet u dat maar doen. Maar u zult er wel van
overtuigd raken, dat het effect van dit kleine, geenszins bloedige
middel groot is.”

‘En u denkt dat de Yerno een bekentenis zal afleggen?

‘Ja, dat zal hij zeker,” antwoordde ik. ‘Het zou natuurlijk veel
prettiger geweest zijn als de Yerno een bekentenis had afgelegd
zonder dat ik deze maatregelen had moeten nemen. Maar dat
gaat nu helaas nietanders. Wijmoeten Hornuitde handenvande
roodhuiden redden, anders zal hij worden vermoord. Om hem
te kunnen redden, moeten wij zijn verblijfplaats weten. Alleen
de Yerno weet die. En als het erom gaat een mens van de dood
te redden, vind ik de toepassing van een methode, die alleen
maar onaangenaam is, ook al is dat misschien vrij zwak uitge-
drukt, volstrekt gerechtvaardigd.’

‘Kan zo’n druppeltje dan pijn doen?

‘Nee, maar een onafgebroken reeks druppels, die achter elkaar
op een en dezelfde plaats vallen, hebben een uitwerking die met
het gewone gevoel van pijn niet kan worden vergeleken. Deze
pijn leidt, als er niet bijtijds ingegrepen wordt, tot waanzin.”
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‘Dat spijt mij voor u. Ik wil weten waar hij is en ik zal het ook
weten. Wilt u het mij uit vrije wil zeggen?

‘Tk weet het niet.”

‘U verdient als roofmoordenaar dubbel en dwars dat men u
volgens de wetten van de Gran Chaco op gewelddadige wijze
dwingt de verblijfplaats van deze Horno bekend te maken.
Maar geweldpleging laat ik over aan lieden van uw slag.’
‘Waarom zullen wij hem niet met geweld dwingen?’ wierp Pena
tegen. ‘Bij een dergelijke schurk is elke zachtaardigheid uit den
boze. Dat moet tegenover de Yerno als zwakheid worden be-
schouwd. Hier geldt alleen de stelregel: oog om oog, tand om
tand!”

‘Nee, sefior Pena,” antwoordde ik, ‘ook in de misdadiger moet
men toch altijd het schepsel Gods zien, dat men met liefde tege-
moet moet treden. Goedheid en geduld zijn de elementaire eisen
van menselijkheid. Daarom zeg ik tegen alle mensen, van welke
huidkleur zij ook zijn: vrede zij met u! Zelfs hier zou ik ver-
zoenend willen optreden, als...”

‘Hoor toch eens wat een hol gezwets!’ viel de Yerno mij in de
rede. ‘Aan deze vredesapostel en zielenherder hebben de wilde
Indianen die hier wonen nu echt wel behoefte. Dwing mij maar,
papkerels! Sla m’n beenderen maar kapot! Ruk de ingewanden
maar uit mijn lijf! Maar jullie zullen er toch niet achter komen
waar die Horno zit!’

‘U weet het dus?” vroeg ik.

‘Ja, ik weet het,’ grijnsde hij. ‘Juist om jullie te laten zien hoe ik
jullie uitlach, beken ik nu dat ik hem zelf gevangen heb geno-
men. En verder zullen jullie geen woord meer uit me krijgen,
zelfs niet wanneer mijn armen en benen met gloeiende tangen
worden afgerukt.’

‘Zulke maatregelen zijn niet nodig. U zult ons straks nog bid-
den en smeken het te mogen zeggen, maar dan willen wij het
niet eens horen.’

‘Bidden? Smeken? Nooit, nooit!”

‘Vandaag nog, voor twaalf uur, zult u mij smeken in ’s hemels-
naam te willen luisteren naar de woorden die u ons thans wei-
gert. Bind hem zo, dat hij op gras zit en met zijn rug tegen de
paal leunt! Maak ook zijn hoofd zo vast dat hij het geen milli-
meter kan bewegen!”

Terwijl de beide Indianen dit bevel opvolgden, haalde ik het
holle stuk van een tagoarabamboe, dat in de buurt lag en waar-
schijnlijk als klein waterreservoir gebruikt was. Het was onge-
veer tien centimeter in doorsnee. Ik maakte met de punt van
mijn mes een klein gaatje in de bodem en schoof er vervolgens
een houtspaandertje in,zodat het water er slechts druppelsgewijs
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De Yerno zag hem met een starre blik aan en zweeg.

‘Wil je praten of zal ik je aan mijn Indianen overleveren?’ Over
het gezicht van de gevangene gleed een minachtend trekje, alsof
hij wilde zeggen dat het niets zou uithalen en eventuele marte-
lingen door de Indianen hem ook niets konden schelen. Maar
het minachtende lachje verdween even snel als het was geko-
men. De Yerno vocht al met al zijn krachtentegen de onafwend-
bare uitwerking van de druppels. De Desierto lette er niet op
en ging voort: ‘Zwijg je nog? 1k zal je wel tot spreken dwingen.
Geef me een zweep!”

‘Laat u dat toch!” zei ik kalmerend. ‘Met slaan bereikt u niets.
De man zal straks een volledige bekentenis afleggen. Ziet u niet
hoe hij worstelt tegen een onbestemd gevoel van pijn?’

‘Ja, dat is waar,’ zei Pena. ‘Die starre ogen schijnen een gevolg
van de angst te zijn!” !
‘Inderdaad! Ziet u die druppels op zijn voorhoofd? Die worden
door angst en pijn veroorzaakt. Ik heb hem gezegd dat hij ons
nog eens zal smeken in ’s hemelsnaam zijn bekentenis aan te
horen en ik zal gelijk krijgen.”

‘Hoe lang zullen we nog moeten wachten?”

‘Zoals het zich nu laat aanzien zal hij ons over een kwartier
roepen. Wij zullen echter niet naar hem luisteren. Hij moet eerst
helemaal murw zijn. En dat kan dan nog een half uur duren.
Gaat u maar weer mee naar het prieel!” Zij volgden mij. Wij
gingen zitten en de Desierto vertelde dat hij de verkenners er op
uit had gezonden en hen zo goed mogelijk had geinstrueerd.
Maar hij was er met zijn hoofd niet bij. Zijn blik dwaalde
voortdurend af naar de Yerno. Hij moest de jonge Oostenrijker
werkelijk diep in zijn hart hebben gesloten. Unica was eveneens
opgewonden; zij was niet in staat aan een rustig gesprek deel te
nemen en liep weg. Wij spraken nu over de gebeurtenissen van
de vorige dag en over die ons nog te wachten stonden. Hiermee
verstreek ruim een kwartier. Toen klonk een langgerekt roche-
len alsof het uit de neus of tussen de op elkaar geklemde tanden
vandaan kwam.

‘De Yerno!” riep Pena. ‘Misschien wil hij nu bekennen?’
‘Geduld alstublieft! Nu is zijn verstoktheid nog veel en veel
groter dan het effect van dit middel. Hij is nog in staat ons te
bedriegen. Wij moeten wachten totdat hij nog maar één gedach-
te heeft, namelijk van zijn kwelling te worden bevrijd. Dat
zullen wij aan zijn stem horen.’

Dat klonk misschien onmenselijk. Maar medelijden was hier
misplaatst, want als wij Adolf Horn wilden redden, moesten
wij hard blijven.

Ik nam Pena en Herbst bij de arm en trok hen met mij mee.

181





index-184_1.png
Ons gesprek werd onderbroken want Unica verscheen om ons
maté te brengen. Zij begon ons de gisteren onbeantwoord ge-
bleven vragen weer te stellen, maar werd door de oude Desierto
gestoord, die niet kon slapen en nu naar ons toekwam. Hij
verwonderde zich erover dat wij de Yerno al hadden verhoord
en begreep niets van de situatie waarin wij de gevangene hadden

gebracht.

‘Dit gebeurt terwille van onze landgenoot, die u voor woord-
breker en bedrieger hebt gehouden,’ verklaarde ik.

‘Bedoelt u Horn misschien?’ vroeg hij.

‘Ja, merkt u dat u nu ineens die naam kunt uitspreken?’
‘Omdat Unica mij meteen heeft verteld dat u hem voor on-
schuldig houdt en dat hij op weg hierheen moet zijn. Ik kon niet
slapen en ik ben zo vroeg naar u toe gekomen om opheldering
te vragen. U kunt zich misschien voorstellen wat voor indruk
uw woorden op Unica en mij hebben gemaakt. Weet u werke-
lijk iets over hem of wilt u ons alleen maar troosten en gerust-
stellen?’

Zijn ogen waren vol spanning op ons gericht en ook het meisje
keek mij aan alsof zij mij de woorden van de lippen wilde lezen.
“Als ik u gerust had willen stellen, ben ik mijn doel voorbijge-
schoten,” antwoordde ik. ‘U vertelt mij immers dat u juist daar-
om niet hebt kunnen slapen. Nee, wij hebben werkelijk bij de
Mocovis een spoor van Horn ontdekt.”

‘Goeie help! Zou hij zich dan bij die Indianen bevinden?’

‘Tk denk van wel, luistert u maar eens!’

Nu vertelde ik hem wat ik eerst vermoed en wat de Yerno ons
daarna bevestigd had. Ik legde hem ook uit dat ik de gevangene
onder het vaatje met water had neergezet, alleen met het doel
om erachter te komen waar Horn was. Nauwelijks had ik dit
gezegd of Unica trok het mes uit haar gordel en riep: ‘Weet hij
het en wil hij het niet zeggen? Ik zal hem dwingen! Als hij niet
meteen bekent stoot ik hem mijn dolk in het hart!” Unica wilde
wegsnellen. Ik hield haar tegen en wrikte het mes uit haar hand.
‘Hier blijven! Hij bekent nu nog niets en als u hem in uw woede
neersteekt, komen we geen stap verder.’

‘U hebt gelijk,” mengde de oude man zich in het gesprek. ‘Ik zal
de Yerno zelf een verhoor afnemen.’

Herbst liep snel naar de geboeide man. Unica volgde hem en
wij beiden gingen hem achterna. Het gezicht van de gevangene
was doodsbleek, zijn ogen puilden uit hun kassen en hij beet
krampachtig op zijn onderlip.

‘Hond!’ riep de oude man hem toe. ‘Jij hebt sefior Horno ge-
vangen genomen. Zeg op waar hij zit, anders sla ik al je been-
deren stuk!”
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‘Laat het pijn doen! Ik heb het verdiend. Kent u de geschiede-
nis van Sleeswijk-Holstein? Ik heb u daar al naar gevraagd.”
‘Ja.’

‘Weet u ook hoe de Duitsgezinde bewoners van het hertogdom
door de Denen zijn behandeld!’

‘Dat heb ik al vaak gehoord.”

‘Dan zult u zich mijn lot kunnen indenken. Ik was apotheker in
een kleine stad, de enige Duitsgezinde temidden van een echt
Deense bevolking. Hiermee is veel, maar toch niet alles gezegd.
1k zal niet spreken over de onderdrukking, over het kleine en
grote leed dat ik moest dulden, zonder er een woord over te
mogen zeggen. Maar ik was tenslotte zo verbitterd, dat het leek
of mijn hele lichaam alleen uit gal bestond. Ik zag steeds duide-
lijker dat het zo niet door kon gaan, zonder dat het op ongeluk-
ken zou uitlopen. Toen kwam de oorlog! endaarmeede Deense
inkwartiering. 1k werd beschouwd als vijandig gezind en daar-
om liet men mij extra lasten dragen. Mijn huis krioelde van
onder tot boven van Deense soldaten die zich gedroegen of ik
er helemaal niet was. Het had veel moeite gekost om een klein
kamertje voor mezelf te houden en dat kon ik niet opgeven,
want daarlagmijndoodzieke vrouw, de enige die mij begreep en
met mij meeleefde. Zij had tengevolge van dit voortdurende
leed en alle opwinding een zware zenuwkoorts gekregen en ik
moest proberen haar verdere ellende te besparen om haar er
weer bovenop te krijgen. Toen kwam er nog een Deens militaire
arts met zijn oppasser, die onderdak eiste. Ik liet hem zien
dat er geen plaats meer was; ik bad ensmeekte, maartevergeefs.
Hij onderzocht mijn vrouw en verklaarde dat zij simuleerde.
Toen vroeg ik of de stafarts wilde komen om een beslissing te
nemen. Ik werd naar de apotheek geroepen, waar ik geruime
tijd bezig was, zodat ik niet op mijn vrouw kon letten. Eindelijk
was ik klaar en haalde verlicht adem. Toen ik in de gang kwam,
hoorde ik op de binnenplaats een zacht gejammer. Ik liep naar
de binnenplaats. Daar lag de sneeuw een voet hoog en een
grimmige koude sneed de adem bijna af. Ik vond er mijn vrouw,
op een oude deken, waarop de kettinghond placht te zitten. De
soldaten hadden zich van haar bed meester gemaakt. Snel trok
ik mijn jas uit, wierp die over haar heen en wilde naar boven
gaan om te zien wie er van haar kamer bezit had genomen. Zij
kon niet spreken en mijn vragen niet beantwoorden. Toen zij
zag dat ik weg wilde gaan, sloeg zij haar armen om mij heen. Zo
bleef ik een paar minuten bij haar zitten, tot ik voelde dat ik een
lijk aan mijn borst koesterde.’

De oude man zweeg. Hij stond op en liep een poosje heen en

1) De Deens-Pruisische oorlog, 1848-"50.
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‘Als dat zijn bedoeling is, zal hij zeer verbaasd zjn te merken
dat wij de weg hebben bezet.”

‘Dat zal gauw gebeuren, want een gedeelte van zijn mannen
verdwijnt al op de plaats waar het pad begint. Binnen enkele
minuten zullen wij de schoten van onze Tobas horen.’

De Sendador bleef met de andere helft van zijn krijgers op het
punt waar hij zich van het begin af aan had bevonden. Ver-
volgens rukte hij ons een klein stukje tegemoet om te proberen
ook zelf een betere positie in te nemen. Het was duidelijk dat hij
zich gedurende de tijd dat zijn eerste groep bergopwaarts snel-
de, om ons in de rug te kunnen aanvallen, met de tweede groep
hier beneden op de weg langs de rotsen, waar hij dekking vond,
vast wilde nestelen.

Ik steeg van mijn paard en de anderen volgden mijn voorbeeld.
Wij wilden de dieren niet aan het gevaar blootstellen gewond te
raken. Zij bleven onder het toezicht van enkele Tobas achter.
‘Nu moeten wij schieten!’ drong Pena aan. ‘Anders betrekken
die schurken achter de rotsen een te sterke positie.’

‘Laten ze dat maar doen!”

‘O, maar als ze zich daar eenmaal genesteld hebben, krijgen
we hen daar alleen maar met bloedige offers vandaan, terwijl
wij hun op dit moment met één enkel salvo zoveel angst kun-
nen aanjagen dat zij zich ogenblikkelijk overgeven.’

‘Dat zullen zij ook wel doen zonder dat wij tevoren de helft van
hen neerschieten.’

‘Tk weet het al. Weer die beroemde menselijkheid van u. U zult
zien dat u daar niet ver mee komt.’

‘Dat is waar!” viel Gomarra hem toornig bij. ‘Naar de duivel
met die zogenaamde menselijkheid! Tk doe toch wat ik wil. De
wraak is aan mij!” Hij legde aan, mikte op de Sendador en
drukte af. De kogel miste zijn doel en trof een roodhuid in het
hoofd. Dit alles gebeurde zo snel, dat ik het niet kon verhinde-
ren. Bijna werd ik door razernij overmand. Ik pakte Gomarra
bij zijn kraag, schudde hem flink door elkaar en schreeuwde
hem toe: ‘Man, hoe kun je dat nou doen! Zie je dan niet dat
je een onschuldige hebt geraakt? Je bent een moordenaar, die
zinloos en doelloos het bloed van een onschuldige roodhuid
hebt vergoten!’

‘Oho! Moet ik het weer met u aan de stok krijgen?’

‘Dat komt niet bij me op. Met mensen van uw soort krijg ik het
niet aan de stok. Maar ik verbied u zonder mijn toestemming
te schieten! En als u daar niet mee akkoord gaat, kunt u gaan
waarheen u wilt, zoals ik u al eens meer heb gezegd.’

‘En als ik dan toch blijf en schiet?’ riep hij mij met bliksemende
ogen toe.
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‘Kom, wij zullen naar de Mocovis gaan om hun te eten en te
drinken te geven. De Yerno zal ons wel bijtijds roepen.’

Wij troffen Unica bij de gevangen Indianen aan. Zij was van de
een naar de ander gegaan om hen van eten en drinken te voor-
zien, zonder echter hun boeien los temaken. Vervolgens begaven
wij ons naar een van de voorste kamers, waar Unica het ontbijt
voor ons had klaargezet. Het bestond uit gebraden vlees en vers-
gebakken maiskoeken. De Desierto ging bij ons zitten, maar at
niet mee. Toen ik hem de reden hiervan vroeg, antwoordde hij:
‘Ik eet hoogstens één keer per dag. Ja, en vaak vast ik een paar
dagen achtereen. Soms neem ik een paar weken lang niets tot
mij, behalve dan wat water.”

‘Waarom dat?’

‘Voor straf.’

Ik had dit of een dergelijk antwoord wel verwacht en informeer-
de verder: ‘Hebt u een reden om uzelf een dergelijke straf op te
leggen?”

‘Niet alleen een reden, maar zelfs een plicht. Er kan geen straf
streng genoeg voor mij zijn. Ik heb een zware misdaad op mijn
geweten. U bent misschien verbaasd geweest door de inrichting
van de voorste kamers. Daar doe ik boete en belijd ik mijn
zonden. Daar lijd ik honger en dorst en koude en daar gesel ik
mijzelf. De daad die ik heb bedreven, is een zware zonde. U
kunt niet raden wat het is.’

‘Niet? Ik denk dat u een moordenaar bent.’

‘Goeie help!” riep hij uit. ‘Wie heeft u dat gezegd?’

‘Mijn verstand. Maar laten wij deze zaak verder laten rusten!’
‘O nee, laten wij erover praten! Wij zijn landgenoten. U hebt
mij over uzelf verteld en dusmoetu ook weten wie en wat ik ben.”
‘Dat weet ik al; u bent apotheker.”

‘Wat? Apotheker? Mijnheer, voor u blijft toch werkelijk niets
verborgen!”

‘Welnu, wie hier maar vijf minuten lang met zijn ogen open
rondkijkt, moet wel tot de conclusie komen, dat ik het juist
heb geraden.’

‘Apotheker! Het is waar. En moordenaar! Dat is ook waar,
mijnheer! Bent u niet bang voor mij? U hebt er immers geen
vermoeden van hoe zwaar mijn misdaad was. Ik heb met opzet
een mens vermoord.’

‘Maar toch uit noodweer?’

‘Misschien is dat wel de enige verontschuldiging voor mij. En
toch kan ik noch mijzelf noch een ander bewijzen dat het nood-
weer was. Mag ik u de geschiedenis vertellen?’

‘Laat u die dingen toch liever rusten! U windt u maar op en rijt
oude wonden open.’
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14. Aan de Pampa
de las Salinas

1k haalde mijn verrekijker te voorschijn en richtte deze tijdens
de rit op de Sendador. Al spoedig zag ik dat wij ontdekt waren.
Hij en zijn mannen sprongen overeind, grepen naar hun wapens
en bleven toen stilstaan om ons gade te slaan. Terwijlmijn man-
nen langzaam oprukten, hield ik halt om beter door de kijker
te kunnen zien. 1k kon het gezicht van de Sendador duidelijk
onderscheiden. Hij was de enige blanke in de groep. De wapens
van de roodhuiden bestonden slechts uit bogen, pijlenenlansen.
Hoe hij het daarmee tegen ons op wilde nemen, zou altijd een
raadsel voor mij zijn geweest, als ik niet had geweten dat hij
mij zeker niet met zo’n groot gezelschap had verwacht.

Hij keek vol spanning naar ons. De afstand was nog te groot
voor nauwkeurige waarnemingen. Toen wij dichterbij kwamen,
merkte ik dat hij druk gebarend tegen zijn roodhuiden sprak en
daarbij voortdurend op ons wees. Hij wist nu wie wij waren. 1k
draafde achter mijn kameraden aan en ging een stukje voor hen
uitrijden, zodat ik de roodhuiden met het blote oog kon waar-
nemen. De Sendador herkende mij. Hij richtte zich in zijn volle
lengte op en riep mij toe:

‘Kom je eindelijk, hond? Deze keer zal je blaffen, maar niet
bijten. En het zal je je huid kosten!” Hij richtte zijn geweer op
mij en drukte af. De kogel sloeg dicht bij mij in de grond, zodat
deeltjes van de door hey hoge water achtergelaten zoutkorst in
de lucht stoven. De Sendador had zich onderweg een goed ge-
weer weten te verschaffen.

‘Sefior, zal ik ook een kogel op hem afsturen?” vroeg Pena
woedend.

‘Nee, ik wil hem levend hebben.’

‘Maar hij denkt er blijkbaar niet aan zich over te geven. Daar!
Hij stuurt de helft van zijn roodhuiden de helling op. De rest
zal wel blijven om hier tegenstand te bieden.”

‘Daar ziet het wel naar uit. Hm, daar schiet me iets te binnen.
Zou de Sendador het pad ook kennen dat de Aymara ons heeft
gewezen?

‘Ja, want hij is daar nog vaker geweest dan de Aymara.’

‘Dan kan ik Sabuco’s schijnbare zorgeloosheid wel verklaren.
Hij wil dit pad gebruiken om ons door de helft van zijn mannen
in de rug te laten aanvallen.”
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militaire arts was vader van vier kinderen en moest bovendien
nog zjn vader en een schoonmoeder onderhouden.”

‘En dat wist u?

‘Nee. Ik ben het te weten gekomen tijdens mijn vlucht, want ik
las het in de krant waarin ook mijn signalement en het verzoek
tot aanhouding stonden.’

“En dit is dus de daad waar u zoveel berouw van hebt?’

‘Ja, dit is het.”

‘Maar hebt u dan niet bij uzelf overwogen dat u verscheidene
argumenten te uwer verontschuldiging kunt aanvoeren?’
‘Jazeker. Maar deze argumenten zijn niet steekhoudend.’

‘Die arts heeft de degen getrokken, hij bedreigde u. U had niet
de bedoeling hem te doden.”

‘Maar ik heb hem toch gedood. Het verschrikkelijke beeld,
daar hij dat voor mij ligt, met de degen in zijn lichaam, is mij
voortdurend voor ogen blijven staan en is mij mijn leven lang
bijgebleven. Dag en nacht zweeft het me voor de geest en hoor
ik duizend stemmen roepen: ‘‘Moordenaar, moordenaar!” En:
“Wie bloed vergiet, diens bloed zal vergoten worden.” Ik ben
meer dan duizend doden gestorven, want ik sterf iedere dag
opnieuw. Toen kwam ik hierheen en heb mij begraven in de
eenzaamheid om alleen voor mijn rouw en mijn boetedoening
te leven. Ik werd leermeester en vader van de Tobas en probeer-
degoedte doen, opdat God een klein deel van mijn grote schuld
zou mogen afschrijven. Ik heb ook mijn uiterste best gedaan
om daarginds in het vaderland mijn schuld te verminderen.
Omdat ik de naam en de woonplaats van de vermoorde in mijn
geheugen had geprent, stuurde ik zijn familieleden, die door
mijn toedoen hun kostwinner hadden verloren, al het geld dat
ik kon sparen.’

Vol ontroering had ik toegehoord, daarbij terugdenkend aan
de levensgeschiedenis van die andere leermeester, Klekih-petra,
die ik bij de Mescalero-Apaches had ontmoet.!

Pena had met bijna nog grotere ontroering naar het verhaal
geluisterd. Zijn gezicht toonde zeer veel bewogenheid. Hij
krabde op zijn hoofd en schommelde zijn lichaam heen en weer.
Kortom, het was duidelijk te zien dat hij ten prooi was aan een
ongewone spanning. Nu, bij de laatste woorden van de oude
man, kwam hij plotseling in beweging en vroeg: ‘Wat? Hebt u
geld gestuurd?

‘Ja.

‘En doet u dat op dit moment ook nog?’

‘Ja, ik beschouw mijzelf als verzorger van die familie.”

‘En hoe maakt u het geld over?

1) Zie deel 1: ‘Winnetou, het grote opperhoofd’.
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man een wenk bij te mij komen en hij hielp mij het blok naar de
ingang van het pad te rollen. Tussen de rotswand en het blok
bleef een spleet over die groot genoeg was om de loop van een
geweer erdoor te steken. Toen ging ik liggen, nam mijn buks en
kroop naar de opening. Dit gaf mij de mogelijkheid het laatste
deel van de naar boven klimmende weg te overzien zonder dat
men mij zou kunnen raken. Daar stonden rechts en links tegen
de rotswand de Chiriguanos met hun bogen en pijlen in de aan-
slag. Anderen schoten onafgebroken op de steen waarachter
ik lag. Verder naar boven zag ik de Sendador. Hij praatte druk
met een roodhuid, die bezorgd op de mannen wees die van de
helling kwamen. Verscheidenen van hen waren gewond; ook
bracht men twee doden naar beneden. Aan de gezichten van de
twee met elkaar pratende mannen was te zien dat zij het niet
met elkaar eens waren. De roodhuid drong en waarschijnlijk op
aan de strijd te staken, terwijl de Sendador eiste dat hij zou
worden voortgezet.

Ik besloot het standpunt van de Indiaan wat kracht bij te zetten
en richtte mijn Henry-buks op de Sendador. De kogels uit dit
wapen waren klein, terwijl die van de beredoder niet alleen een
grotere wond zouden veroorzaken maar ook de beenderen ver-
splinteren. De Sendador was ten dode opgeschreven, maar ik
wilde niet degene zijn die het vonnis aan hem zou voltrekken.
Zorgvuldig mikte ik op de rechter bovenarm, waarmee hij hevig
zwaaide. Ik wilde het hem onmogelijk maken nog verder aan het
gevecht deel te nemen. Een verwonding van de linkerarm zou
het gewenste resultaat niet hebben opgeleverd. Nu stak hij zijn
arm dreigend omhoog en ik drukte af. Hij liet zijn arm vallen
en slaakte een kreet. Hij betastte zijn gewonde arm met zijn
linkerhand, keerde zich toen om en keek grimmig naar de steen
en schreeuwde zo luid, dat ik ondanks de afstand elk woord
verstond:

‘Ik weet wie er heeft geschoten! Wees vervloekt, jij hondsvot!’
Toen scheen hij te wankelen. Twee Indianen vingen hem op en
voerden hem weg, zodat ik hem niet meer kon zien. De rood-
huid die met hem had staan praten ging met hem mee, maar
keerde na enige tijd terug. Er kwamen andere roodhuiden om
hem heen staan en er ontwikkelde zich een levendig gesprek.
Toen bond een van hen een witte doek aan de punt van zijn
lans en kwam zwaaiend met deze vredesvlag langzaam het pad
af. Ik zag aan de uitdrukking van zijn gezicht dat hij de rechts
en links opgestelde Indianen het schieten verbood. Daarom
kwam ik achter mijn steen tevoorschijn, ging midden op de
weg staan en wachtte de onderhandelaar af. Mijn kameraden
kwamen er ook bij. De strijd was voorlopig gestaakt. Toen de
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weer, om zijn ontroering meester te worden. Toen vervolgde
hij: ‘Het zou geen enkele zin hebben u mijn gevoelens te be-
schrijven. Ik bevond mij in een toestand die het midden hield
tussen kokende woede en diepe wanhoop. In deze staat rende
ik de trap op, rukte de deur open en zag de arts op de sofa
liggen, met zijn vuile laarzen nog aan zijn voeten en een open-
staand kistje sigaren, dat van mij was, naast zich op een tafeltje.
Wat ik heb gezegd weet ik niet meer. Veel zal het niet zijn ge-
weest want ik kon van razernij bijna geen woord uitbrengen.
Hij sprong overeind, gaf mij met zijn vuist een stomp in het ge-
zicht, zodat het zwart voor mijn ogen werd, trok de deur open
en gaf mij een duw waardoor ik de trap aftuimelde. Hij bleef
boven staan kijken en lachte mij uit. Toen verloor ik het laatste
restje zelfbeheersing dat ik nog bezat. 1k vloog de trap weer op.
Wat ik wilde, wist ik zelf niet. Ik zag slechts dat hij zijn degen
trok. Ik kwam vliegensvlug op hem af, ontrukte hem het wapen
en stak het dwars door zijn lichaam. Toen hij zonder een geluid
te maken neerviel, stolde mij het bloed bijna in de aderen. Het
was maar gelukkig dat de soldaten niet aanwezig waren op dat
moment. Ik zocht haastig wat geld bij elkaar, snelde naar de
binnenplaats waar ik mijn dode vrouw in mijn armen nam en
droeg haar vervolgens naar de vrouw die ons af en toe hielp in
de huishouding, gaf haar geld en verzocht haar voor de begra-
fenis te willen zorgen. Daarna vluchtte ik.’

De wijze waarop hij dit alles vertelde, maakte een diepe indruk
op mij. De woorden kwamen snel, maar kort en afgebeten over
zijn lippen. Hij staarde naar een punt in de hoek, alsof hij zijn
eigen getuige en tegelijk toeschouwer was. Wij onderbraken
hem niet. Hij vervolgde: ‘Tk heb mij in het bos verborgen ge-
houden, drie dagen lang. Mensen die langs kwamen, hoorde ik
over mijn daad spreken. De militairen hadden bevel gekregen
mij op te sporen en gevangen te nemen. Op de derde dag,
’s nachts, waagde ik mij op het kerkhof. Ik vond het graf. Het
was ondiep en nauwelijks behoorlijk dichtgegooid. Men had
mijn vrouw ter aarde besteld als een misdadigster. Ik bad, maar
kon mijn gebed niet voltooien. Men had wel vermoed dat ik het
graf zou komen bezoeken en een wachtpost bij het graf neer-
gezet. De soldaat ontdekte mij en schoot, maar trof mij niet.
Nu vluchtte ik verder en het gelukte mij te ontkomen. In mijn
geboortedorp zocht ik een vriend op, van wie ik wist dat hij mij
niet zou verraden. Hij verschafte mij de middelen om naar
Amerika te gaan.” Herbst zweeg even en ik maakte daar ge-
bruik van.

‘Hebt u geen kinderen of verdere familieleden?’

“Nee, en dat was een groot geluk. Maar de door mij vermoorde

184





index-286_1.png
‘Dan doe ik wat ik ook al eens eerder heb gedaan, dan sla ik u
neer, maar nu nog wat hardhandiger dan toen.’ Dit dreigement
scheen hem te kalmeren, want hij gaf geen antwoord. Ik kon
echter niet aan de indruk ontkomen dat het merendeel van
mijn kameraden in stilte zijn mening deelde, zoals ik uit hun
blikken en hun gefluister opmaakte. Eén man was het echter
met mij eens, de broeder. Hij drukte mij de hand en zei:

‘Goed zo! Wijj zullen ons doel bereiken, ondanks de toegevend-
heid en de mildheid die wij jegens de misleide roodhuiden die-
nen te betrachten.”

‘Door al dit gepraat is het juiste ogenblik voor de aanval al
voorbij. De roodhuiden zijn met de Sendador verdwenen.’

‘Ze zullen wel gauw weer terugkomen.’

De Sendador bevond zich nu met zijn mensen tussen de schuin
oplopende rotsen van het pad. Zelfs de door Gomarra getroffen
Indiaan had men meegenomen. Wij rukten langzaam op. Toen
kraakten er schoten die klonken of zij in het binnenste van de
berg werden afgevuurd. Daarna hoorden wij een woest gehuil
en nog meer schoten.

‘Het wordt ernst!” zei de broeder. ‘Onze Tobas moesten toch
eerst in de lucht schieten?’

‘Ja, pas het tweede salvo heeft waarschijnlijk slachtoffers ge-
kost. De Chiriguanos hebben zich kennelijk niet laten afschrik-
ken.”

‘Als zij worden teruggedrongen, vangen wij hen wel op. Maar
dan is bloedvergieten niet te vermijden.’

‘Misschien toch wel. Ik heb tot dusver de Sendador gespaard.
Nu zal ik hem een verwonding toebrengen die hem het vechten
onmogelijk zal maken. Dat zal de Chiriguanos zoveel angst in-
boezemen dat zij zich overgeven en dan kan ook hij ons niet
meer ontkomen.’

De schoten van de Tobas waren nog altijd te horen en het ge-
huil was nog niet verstomd. Ineens klonk er een ontzettend
gebrul, waarna er plotseling een stilte inviel. Onze mannen
hadden nu de plaats bereikt waar het pad tussen de rotsen
doorliep. Zij werden met een wolk van pijlen ontvangen, zodat
zij snel moesten terugtrekken om dekking te zoeken.

‘Dat had ik wel gedacht,” morde Pena, terwijl hij een pijlpunt
uit zijn dij trok. ‘Het is mooi om geen druppel vijandelijk bloed
te mogen vergieten, terwijl het onze wel mag stromen...! Nog
een geluk dat deze pijlen niet giftig zijn. Hoe wilt u de roodhui-
den trouwens overmeesteren als u hen niet aanvalt?’

‘Dat zult u weldra zien. In ieder geval gebeurt het zonder het
bloed van onschuldigen te vergieten!”

Niet ver van de oever lag een groot rotsblok. Ik gaf de stuur-
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‘Is het gevaarlijk? informeerde ik.

‘Helemaal niet. Zelfs ruiters kunnen naar boven. Slechts een
klein stukje zal enige moeite kosten.”

‘En waar staan de paarden van de Sendador?”

“‘Precies daarboven op de rots waarover u sprak. Van hieruit
kan men ze niet zien.’

‘Ah, prachtig. Dan hebben wij hem en zijn Chiriguanos te
pakken. Hoe bereiken we dat pad, waar je het over hebt?’
‘Door weer terug te keren. Links van de weg waarlangs wij
daarnet zijn gekomen, bevindt zich een rotsspleet, waarvan het
onderste deel door stenen schijnt te zijn versperd. Ik benereens
in gekropen om te kijken of er wild was te vinden en zag tot
mijn verbazing dat ik al na een paar stappen weer in de open
lucht was. Van daaruit bereikte ik binnen een half uur gemak-
kelijk de hoogte.’

‘Dat is een omstandigheid die wij moeten benutten. Nu gaan
wij de Sendador net zo behandelen als hij met ons van plan
was. Hij wordt ingesloten.”

'Wij hielden halt aan de rand van de pampa achter hopen grind
en stenen. Ik koos de tien Tobas uit die Herbst ons had mee-
gegeven en nog tien stambroeders van hen. Aan deze twintig
man had ik genoeg. De overigen moesten achterblijven om
mijn terugkeer af te wachten. Vervolgens leidde de Aymara ons
een eindje terug langs de weg die wij waren gekomen, tot de
spleet waarover hij had gesproken. Aan de voet van de rots-
spleet lagen losse stenen, ongeveer tot manshoogte. Wij klom-
men er overheen — wij waren namelijk te voet, omdat wij daar-
boven de paarden van de Chiriguanos hoopten aan te treffen —
en drongen de spleet binnen. Na enige tijd werd de laag stenen
minder dik en kwamen wij in de open lucht. Het schijnbaar
enorme rotsblok was in werkelijkheid een dunne, stenen wand.
Nu bevonden wij ons aan de voet van een kale berghelling, die
wij zonder veel moeite beklommen. Verderop kwamen wij in
een kom, onder aan een niet zeer steile top. Toen wij op de
top waren en ik zorgeloos verder wilde lopen, hield de Aymara
mij bij mijn arm vast en waarschuwde:

‘Sefior, niet zo vlug! De wachtposten die zich bij de paarden
bevinden, zouden u te vroeg zien.”

‘Waar zijn ze dan?

‘Gaat u maar voorzichtig mee!”

Hij greep mijn hand en trok mij een paar passen opzij. Daar
maakte de rots een geleidelijke helling en aan de voet graasden
de paarden die door twee Chiriguanos werden bewaakt.
‘Ah! Wie had dat kunnen denken!” zei ik. ‘Ik had het niet voor
mogelijk gehouden zo snel het doel te bereiken.”
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het gras niet zo plat dat het helemaal in de grond wordt ge-
trapt, vooral niet als deze mensen op blote voeten lopen.”

“‘Dat is mogelijk. Maar hoe komt u aan die twee uur?’

‘Die tijd wordt bepaald door de staat van verwelking waarin de
halmen verkeren. 1k kan het weliswaar niet tot op de minuut
nauwkeurig zeggen, maar ik ben ervan overtuigd dat mijn schat-
ting ongeveer juist is.”

‘Tk moet u weer gelijk geven. Het waren dus ongeveer vijftig
Indianen. Nu is het de vraag met welk doel zij hier zijn ge-
komen.”

‘Met een krijgszuchtig doel! Handelaars waren het niet, omdat
het spoor bewijst dat de Indianen geen vrachten droegen. In dit
geval zou het spoor ook onregelmatiger en breder zijn geweest.
Die mensen hebben niets gedragen en hadden ook geen dieren
bij zich. Zij droegen hoogstens wapens.’

‘Goed, laten we dit dan als vaststaand beschouwen! Maar wat
doen we nu verder? Moeten wij met deze Indianen rekening
houden of niet?

‘Natuurlijk moeten wij wel degelijk op hen letten. Het kan ons
niet onverschillig laten dat een groep roodhuiden zich in deze
omgeving ophoudt. Wij moeten ervoor zorgen dat wij niet
onverwacht op deze lieden stuiten.”

‘Dat zeker niet. Zij gaan rechttoe-rechtaan naar het noorden,
maar wij gaan naar het noordwesten.’

“Ja, hier op deze plek voert het spoor naar het noorden, maar u
weet evengoed als ik, dat men, vooral hier in de Chaco, niet
steeds een kaarsrechte lijn kan volgen. De roodhuiden kennen
de weg precies. Zij zullen alle hindernissen vermijden en moeten
dus vaak van de oorspronkelijke richting afwijken. Als zij ver-
derop naar rechts zijn gegaan en wij zouden rechtuit lopen,
zullen wij elkaar ontmoeten, wat ik begrijpelijkerwijs zou willen
voorkomen. 1k kom nog liever tegenover twintig Sioux met
geweren en tomahawks te staan, in een open gevecht, dan tegen-
over een van de roodhuiden van deze streek, die mij, als hij
boze bedoelingen heeft, met een giftige pijl onschadelijk maakt.
Toch moet ik beslist weten waar deze mensen heen willen. 1k
zal mij niet eerder veilig voelen voor ik dat weet. Wij moeten
hen volgen.’

‘Nou, vaarwel dan hertebout en rustpauze! Dan rest alleen de
honger nog.’

‘Het vergaat mij niet beter dan u. Maar bedenkt u dat we nu
een gebaande weg voor ons hebben. Het lopen zal ons niet zo
veel vermoeien als tot dusver.’

‘Dat is dan ook de enige goede kant van deze zaak,” mopperde
Pena somber.
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lend antwoord gaven. Er ontspon zich tussen hen een kort ge-
sprek, dat tot resultaat had dat de beide mannen zich aan ons
overgaven. Nadat wij hen hadden ontwapend, zetten wij ons
weer in beweging om de onderbroken tocht voort te zetten. Als
de Chiriguanos allen van hetzelfde soort waren als de mannen
die wij hadden leren kennen, bevond de Sendador zich niet
bepaald temidden van betrouwbare mensen.

Na een half uur bereikten Pena en ik, die weer vooraan reden,
de plaatswaar de weg op de pampa uitkwam. Daar deed zich
een fraai schouwspel aan ons voor. Een grote, wijde vlakte lag
voor ons, die gerekend van het punt waar wij stonden, misschien
wel een Engelse mijl breed was. In elk geval moesten wij halt
houden voor een bocht van het zoutmeer. Voor ons uit en naar
rechts strekte de vlakte zich uit tot aan de horizon, die gevormd
werd door de bergen van de Andes, die zich achter en boven
elkaar opstapelden. Links trok een steile, ontoegankelijke rots-
wand een halve cirkel om het meer tot het punt waar het water
tegenover ons tegen de rotsen aanspoelde, zodat niemand er
langs kon komen. En op die plaats had de Sendador met zijn
roodhuiden zijn kamp opgeslagen, ingebed tussen rots en water,
een onvoorzichtigheid die ik niet kon begrijpen. Wel maakte
Gomarra, die nu met de anderen achter mij aan was gekomen,
mij opmerkzaam op een donkere streep, niet ver van het kamp:
‘Daar loopt de weg naar de plaats waar die satan mijn broeder
heeft vermoord. Van die hoge rotskam keek hij naar beneden
toen hij de fles begroef.’

“Zo, 2o, knikte ik. ‘Nu weet ik waarom hij juist daar zijn kamp
heeft opgeslagen. Hij wil ons naar de overkant lokken. Als wij
hem dan bijna hebben bereikt, verdwijnt hij langs de weg naar
de hoogte en zitten wij gevangen in dezelfde val waarin hij nu
schijnbaar gevangen zit.’

‘Val? Nee. We kunnen toch weer terug.’

‘Als hij het ons toestaat. Bedenkt u wel dat hij erop vertrouwt
de mededeling dat wij naderen, drie uur van te voren te zullen
ontvangen. Hij heeft dus, naar hij meent, tijd genoeg om ons in
een hinderlaag te lokken. Ik zou er alles voor over hebben als
wij daar op die hoogte konden komen, zonder door de Senda-
dor te worden opgemerkt.’

‘Dat is onmogelijk.’

‘J4, naar boven kunnen wij alleen langs die steile weg die daar
als een donkere streep te zien is,” zei ook Pena.

‘De sefiores zijn misschien maar korte tijd daarboven geweest,’
viel nu de Aymara in. ‘Dan merkt men geen verborgen wegen
op. Ik heb daar vaak gejaagd en wolmuizen gezocht. Toen heb
ik een pad ontdekt, dat de anderen waarschijnlijk niet kennen.’
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Hij onderzocht het spoor zoals ik het had gedaan en zei: ‘Ze
zijn minstens met z’n tienen geweest.”

‘Zegt u maar dat het er dertig of veertig zijn geweest. Ja, ik
durf te beweren dat hier wel vijftig personen langs zijn gegaan,
ongeveer twee uur geleden.”

‘Goeie help, hoe weet u dat allemaal?

‘Een moment! Het is vooral van belang te weten welke huid-
kleur deze mensen hebben. Wacht u even, dan zal ik dat precies
zeggen.’

‘Onmogelijk!’

‘Integendeel, het is heel goed mogelijk.’

1k volgde het spoor een klein stukje, raapte enkele halmen, die
waren platgetrapt, van de grond en keerde terug om ze aan
Pena te laten zien. ‘Over een afstand van nauwelijks dertig
passen lagen deze halmen op de grond. Zij vertellen mij alles
wat ik weten wil. Als dit spoor al niet twee uur oud was, dan
zou ik vragen te bukken, zodat we geen kans liepen te worden
gezien, want wij hebben hier met Indianen te maken.’

‘En dat hebben deze grashalmen u verteld?

‘Ja. U weet toch welk verschil er bestaat tussen de voetbedek-
king van de cascarilleros en de Indianen van de Gran Chaco?
‘Natuurlijk. De roodhuiden lopen blootsvoets, de blanken dra-
gen schoenen.”

‘Welnu, de mensen die hier hebben gelopen, waren op blote
voeten, want degenen die vooraan gingen, hebben de halmen,
die tussen hun tenen vast bleven zitten, uit de grond gerukt.’
‘Aha, dat is mogelijk. Maar kunnen de halmen ook niet door
laarzen of schoenen worden afgerukt?”

‘Deze hier niet. Een halm die door ons wordt afgerukt of aan
een laars vastzit, blijft recht en glad en is niet geplet, zoals deze
hier.” 1k trok een lange halm uit de grond en liet die aan hem
zien. ‘Kijk, nu trek ik de halm tussen mijn vingers door, waarbij
ik tamelijk stevig druk. Wat is het gevolg? Kijkt u nu nog eens!”
‘Hij krijgt allerlei breuken en wordt geknakt.’

‘Heel goed. Dat komt omdat de halm tussen mijn vingers heeft
gezeten. Wij krijgen hetzelfde effect als een halm tussen de tenen
door wordt getrokken, terwijl de voet zich verplaatst. Hij wordt
gekneusd en trekt krom. Verscheidene halmen die ik heb opge-
raapt, waren gekneusd. Zij hebben zich dus tussen de tenen
bevonden van mensen die hier voorbij zijn gegaan. Dientenge-
volge liepen deze lieden barrevoets en dus waren het Indianen.”
‘Hm?!’ zei hij. ‘Daar zou ik nooit-©p gekomen zijn. Maar u hebt
wel gelijk. Waaruit leidt u nu af dat zij met zovelen waren?”
Uit het feit dat het spoor op dit moment nog zo duidelijk is te
zien. Tien of twintig personen die achter elkaar lopen, drukken
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De kameraden hadden zich verdekt opgesteld en wachtten in
spanning en verlangend op het ogenblik dat wij op de Sendador
los zouden stormen. Zij dachten dat de tijd daarvoor geko-
men was, maar de Aymara zei:

‘Wij moeten nog wachten, sefior. Ik heb u al gezegd dat er nog
twee wegen door wachtposten worden bewaakt. Die mannen
moeten eerst gevangen worden genomen.’

‘Dat is niet nodig, omdat zij ons geen kwaad kunnen doen.’
‘Maar zij zullen de Sendador toch komen helpen?’

‘Hoe zouden zij dat moeten doen als wij de weg tussen hen en de
Sendador versperren? Zij zullen blij zijn dat zij veilig en wel
achter ons zitten en zich op een behoorlijke afstand houden.
Als wij hen gevangen nemen, moeten wij hen bewaken en daar
hebben wij alleen maar last van. Ik zal u dadelijk laten zien
hoezeer ik deze Chiriguanos vrees en hoeveel achting ik voor
hen koester.”

Ik liet de boeien van de vier gevangenen los maken en tegen hen
zeggen dat zij mochten gaan waarheen zij wilden. Zij renden
meteen weg, alsof de duivel hen op de hielen zat en dachten er
kennelijk niet over naar de Sendador terug te gaan. Nu konden
zij ons niet meer hinderen en brak voor ons het tijdstip aan
waarop de eindstrijd moest beginnen. Wij bestegen de vier
paarden die wij hadden buitgemaakt en reden, naar links af-
buigend, langzaam naar de strook grond tussen het meer en de
rotswand.
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1. De kolonisten aan de
Rio Salado

De stad Palmar ligt in de provincie Corrientes, het Argentijnse
Tweestromenland, aan de rivier die dezelfde naam draagt als de
provincie. Zij is niet groot, maar heeft vrij veel handel, volgens
de daar geldende begrippen tenminste, want ondanks de buiten-
gewone vruchtbaarheid van Corrientes kan de landbouw
nauwelijks aan de behoeften van de eigen bevolking voldoen.
Industrie heeft er weinig te betekenen en de export bestaat al-
leen uit bos- en zuivelprodukten.

In de tijd dat we dit stadje met onze gevangenen van het zuiden
uit naderden werden alle militaire acties die in het noorden
tegen de opstandige Lopez Jordan werden ondernomen van
daaruit geleid. Het wemelde er van alle mogelijke soldaten, over
wier uiterlijk en voorkomen een echte militair het hoofd zou
hebben geschud. Toch maakten zij in ieder geval een betere
indruk dan de guerrilleros van Jordan.

Toen wij er arriveerden waren zij links en rechts van de weg
aan het oefenen. Dat was overigens het laatste wat ik met be-
trekking tot Jordans opstand zag.

Palmar ligt niet onmiddellijk aan de rivier, maar wordt er door
moerassen van gescheiden, die men door rietdammen begaan-
baar heeft gemaakt. Kolonel Alsina beval ons in galop naar de
plaza te rijden en stil te houden voor het casa de ayuntamiento,
het raadhuis, dat meer leek op een boerderij dan op een ge-
bouw waarin een stadsbestuur zetelde.

Daar stelde hij zich aan de plaatselijke commandant voor en
frater Hilario en ik moesten hem vergezellen om hem te helpen
bij het uitbrengen van verslag van het gebeurde. Het resultaat
van dit bericht was dat de officieren van de opstandelingen in
het stadhuis werden opgesloten en hun soldaten in een aantal
corrals werden vastgezet om later te worden berecht. De com-
mandant nodigde mij en mijn gezelschap uit met hem de maal-
tijd te gebruiken.

Het gevangennemen van een veel talrijker tegenstander zonder
dat er één schot was gelost, en het buit maken van zoveel paar-
den, waaraan hier op dat ogenblik zo’n groot tekort was, kon

1) Kortetijd later werd majoor Cadera, deaanvoerder der bolawerpers,
door de Argentijnse troepen gevangen genomen en standrechtelijk
gefusilleerd. Jordan zelf is na het mislukken van zijn rebellie onder-
gedoken en uit het nieuws verdwenen.
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‘Het doel? Daar zijn wij nog niet. U moet toch eerst de wacht-
posten in handen hebben.’

‘We zullen ze door een list gevangen nemen!’

‘Maar als u hier boven lawaai maakt, wordt de Sendador er
beneden door gewaarschuwd.”

‘Dat weet ik wel, maar die mensen kennen u toch en zullen geen
verdenking koesteren, als u naar hen toe gaat en mij meeneemt.’
Wij beiden, de Aymara en ik, daalden de korte helling af. De
wachtposten stonden met hun rug naar ons toe. Zij keken uit
op het meer. Er lag een dunne zoutkorst op die als mat zilver
glansde. Toen zij ons hoorden komen, draaiden zij zich om.
Het bevreemdde hen niet dat de Aymara kwam; maar dat ik
bij hem liep, maakte hen achterdochtig. Misschien herinnerden
zij zich de beschrijving die de Sendador hun van mij had ge-
geven. Zij richtten enkele woorden tot de Aymara die ik niet
verstond. Tk wilde hem niet in verlegenheid brengen en besloot
snel te handelen. Daarom deed ik vlug een paar passen naar
voren om vlak bij de roodhuiden te komen, greep de een met
mijn rechterhand en de ander met mijn linker in de nek, drukte
ze op de grond, zette mijn knieén op hen en riep, terwijl ik hen
stevig vast bleef houden, met gedempte stem om de Tobas.

Ik had bij deze aanval alleen op mijn eigen kracht vertrouwd,
omdat ik niet wist of ik van de Aymara helemaal zeker kon zijn.
Maar het bleek dat ik van hem op aan kon, want hij bukte zich
over een Chiriguana en kneep hem de keel dicht, zodat hij niet
kon schreeuwen. De Tobas kwamen snel naderbij en toen was
het een koud kunstje de wachtposten volkomen onschadelijk te
maken. We bevonden ons nu recht boven het kamp van de
Sendador, zonder dat hij er een idee van had. Ik liep naar de
rand van de rots en keek naar beneden. Daar lagen zijn rood-
huiden in alle mogelijke houdingen. Op enige afstand van hen
zat de Sendador met zijn rug tegen de rots. Het duurde hem
waarschijnlijk te lang. Het was maar goed dat hij niet wist hoe
weinig tijd de komende gebeurtenissen in beslag zouden nemen.
Op de plek waar ik stond had iemand losse stenen in de vorm
van een kruis neergelegd. Dat was de plek waar Gomarra zijn
broer had begraven. Niet ver daar vandaan leidde het al eerder
genoemde pad naar het meer beneden. Dit pad volgde ik een
stukje, tot ik een geschikte plek vond waar ik de Tobas opstelde
en hun de opdracht gaf noch de Chiriguanos noch de Sendador
naar boven te laten komen. Als dezen de toegang wilden for-
ceren, moesten zij eerst in de lucht en daarna op de roodhuiden
schieten, maar de Sendador zoveel mogelijk sparen en hem
levend in handen zien te krijgen. Vervolgens liep ik met de
Aymara dezelfde weg terug.
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‘Weest u toch niet zo neerslachtig! Als wij de moed verliezen,
is alles verloren.’

‘U hebt wel gelijk dat u mij een standje geeft. Alles wat er is
gebeurd heeft mij moedeloos gemaakt als nooit tevoren. Het is
of de duivel de hand in het spel heeft. Wie zou nu nog het oude
vertrouwen kunnen opbrengen en de vroegere opgewektheid
bezitten?

‘Denkt u somsdat het lot van onze vrienden mijonverschilliger
laat dan u? Ik heb langer met hen verkeerd dan u en het is dus
begrijpelijk dat hun ongeluk mij evenzeer aan het hart gaat.
Maar het hart is iets anders dan het hoofd. Al is mijn hart ook
nog zo bedroefd, zodra het op het verstand aankomt moet het
hart soms zwijgen. En onze hersens hebben wij hier nodig,
omdat het immers in onze bedoeling ligt ons leven en dat van
onze kameraden te redden.’

Wij hadden, terwijl wij met elkaar spraken, het spoor in snel
tempo gevolgd, ik voorop en Pena achter mij aan. Nu greep hij
mij van achteren beet en hield mij tegen. ‘Blijft u eens staan en
herhaalt u die laatste woorden nog eens! Ik moet het niet goed
hebben gehoord. Wat bedoelt u daarmee? Heeft u de kamera-
den dan nog niet helemaal opgegeven?’

‘Ja, dat bedoelde ik.’

Hij keek mij stomverbaasd aan, wees op zijn voorhoofd en zei:
‘Het is daar bij u niet helemaal pluis! Wat denkt u eigenlijk
wel?’

‘Ik denk dat men de overlijdensakte van een mens niet eerder
moet ondertekenen dan nadat men het lijk heeft gezien.’
‘Maar het is toch duidelijk dat zij dood zijn. Ik geloof dat u het
allerliefst zou willen omkeren om dat nog eens te onderzoeken.’
‘En als ik dat nu werkelijk van plan was?’

‘Wel, keert u dan maar terug! Doet u maar wat u wilt! Ik ga
in geen geval met u mee.’

‘Laten we nu eerst dit spoor maar eens volgen. Komt tijd, komt
raad!’

‘Dat geldt niet voor deze zaak. Laten we er maar over ophou-
den!”

1k paste er wel voor op verder nog een woord te zeggen en ver-
volgde mijn weg. We liepen gedurende een kwartier aan één
stuk langs de bosrand en bogen toen af naar een open plek, een
brede, onbegroeide strook die het bos doorsneed.

‘U hebt inderdaad gelijk gehad,” zei Pena. ‘De roodhuiden
weten de weg precies. Zij zijn regelrecht op deze sleuf aange-
stevend.’

‘Dat is nog maar één kant van de zaak; de andere is dat zij ons
naar deze sleuf hebben geleid. Anders zou het ons zwaar ge-
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5. Het opperhoofd der
Mocovi-Indianen

Twee dagen waren sinds het begin van onze tocht verstreken.
De derde dag was aangebroken, en wij tweeén liepen nog altijd
zwijgend door het uitgestorven gebied, in de richting die wij
samen hadden bepaald. Zelden was ik in mijn leven zo mis-
troostig geweest als nu. Dat was trouwens ook niet zonder
reden. Tot dusver had ik altijd op een paard gezeten, nu moes-
ten mijn benen het werk doen. De kameraden waren weg en ik
bezat vrijwel niets wat voor een tocht door de wildernis nodig
was. Ik had weliswaar mijn wapens weer terug, maar het groot-
ste deel van de munitie zat in de zadeltassen van mijn paard.
Nog een geluk dat ik een aantal patronen in mijn gordel had,
maar daarvan was het merendeel voor de revolver, die ik voor
het schieten van wild niet kon gebruiken. Ook Pena had slechts
enkele kogels in zijn buidel en maar een beetje kruit in zijn
hoorn. Wij trokken door een van de meest woeste gedeelten
van de Gran Chaco. Dit tot de Argentijnse confederatie beho-
rende deel van deze beruchte wildernis heeft veel te lijden onder
de droogte van de subtropische zone. Maar gedurende en na de
regentijd zetten de rivieren grote stukken land onder water en
dan ontstaat er een uitzonderlijk weelderige plantengroei. De
rivieren treden ver buiten hun oevers en vormen grote water-
vlakten, die te vergelijken zijn met de bayous van Noord-Ameri-
ka en de majehs van de Boven-Nijl.! In de nabijheid van die
watervlakten en in de buurt van de rivieren vindt men uitge-
strekte bossen, die nauwelijks toegankelijk zijn. De Spaans
sprekende bewoners van het land noemen ze monte impene-
trable, ondoordringbaar woud. Er komen daar niet alleen
bomen voor, maar ook struikgewas dat zich mijlenver uitstrekt
en dat bestaat uit stekelige mimosa en peulgewassen, waarin
slechts enkele openingen zijn te vinden, die door de Indianen
worden gebruikt voor hun roof- en handelstochten. Daartussen
liggen grote grasvlakten of droge, woeste gebieden waarop men
maar zelden een cactus of een groene plant zal vinden. Er zijn
ook eindeloze vlakten die men met de Arabische woestijn zou

1) Tijdens zijn verblijfin Z.-Amerika kende Old Shatterhand de Soedan
nog niet van eigen aanschouwing. Jaren later reisde hij onder de
naam Kara Ben Nemsi naar de bronnen van de Nijl. Zie delen
22 t/m 24.
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‘Dan zullen wij eerst eens poolshoogte nemen, om te kijken of
het wel veilig is. Maar wat is dat daar? Ik zie licht.”

‘De Desierto zal een vuur hebben aangelegd. Van hier uit ziet
men dat niet zo duidelijk, omdat er struikgewas voor staat.’
‘Dan is hij wel ontstellend dom. Hij verraadt de plaats waar hij
zich bevindt. Laten we nu naar de overkant varen! U beiden
roeit! Het opperhoofd en ik vergezellen u. Denk eraan dat u zo
weinig mogelijk geluid maakt!”

1k klom met Pena in de boot en maakte het vaartuig los. Ver-
volgens kwamen de twee mannen achter ons aan en gingen lang-
uit in de boot liggen. Dat hadden zij aardig bedacht! Als men
de boot daarginds opmerkte, zouden Pena en ik de vergiftige
pijlen op ons gericht krijgen. Wij kwamen aan de donkere zijde
van het eiland aan wal, klommen uit de boot, legden het vaar-
tuig vast en slopen naar dekerk. Dedeurging gemakkelijk open
en wij traden binnen. De Tobas hadden zich onder de banken
verstopt, zodat de Yerno, toen hij langs de muren liep, niets
ontdekte. Toen hij weer bij de deur was teruggekeerd, zei hij
zachtjes:

‘Er is hier geen mens. U beiden blijft hier, met mij. Ik moet hier
als aanvoerder aanwezig zijn. Het opperhoofd vaart alleen
terug en komt, nadat hij zijn mensen naar de overkant heeft ge-
stuurd, pas met de laatste groep terug.”

Hij gaf dit bevel ook aan de Indiaan, die daarop vertrok. Hij
ging nu zelf in de deuropening staan en keek naar het vuur.
“Er schijnen ook vrouwen bij te zijn,” fluisterde hij. ‘Ik zou wel
eens willen weten hoe groot hun aantal is.”

‘Wilt u erheen?” vroeg ik.

“Ja, ik wil hen sluipend zo dicht mogelijk naderen.’

‘Dat kan ook op een gemakkelijker manier. Laat u zich dra-
gen!’

‘Dragen? Bent u gek geworden? Door wie dan?

‘Door mij.”

‘Man, je bent werkelijk helemaal van lotje getikt. Mij te willen
dragen... Ik zou wel eens willen weten...’

‘Waarom ik u dat aanraad?’ viel ik hem in de rede. ‘Dat zal ik
u meteen laten zien.’

Met deze woorden legde ik mijn beide handen om zijn keel en
trok hem het gebouw in. Hij trappelde nog even en bleef toen

stil liggen.

‘Is er hier iemand?’ vroeg Pena op halfluide toon. ‘Uw twee
vrienden zijn hier.”

‘Ja, wij zijn hier,” werd er in gebroken Spaans geantwoord.
‘Moeten wij komen?

“Ja, bindt en knevelt deze knaap.’
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wordt beloond, betreur ik buitengewoon en het zal ons ook
groot nadeel berokkenen.’

Frater Hilario knielde bij Gomarra neer om hem te onderzoe-
ken. ‘Dios!” riep hij geschrokken. ‘U hebt hem doodgeslagen!’
‘Nee, alleen maar bewusteloos. Zulke mensen zijn taai. Hij zal
wel gauw uit zijn verdoving ontwaken en mij dan gaan zoeken.
1k zal er, om verdere moeilijkheden te voorkomen, voor zorgen
dat ik niet in zijn buurt ben als hij bijkomt en maar liever in de
buurt wat gaan rondkijken. Zet u intussen wachtposten uit en
weest u voorzichtig! Ik geloof weliswaar niet dat de Sendador
meteen wraak zal nemen, maar het is toch mogelijk dat hij zich
door zijn woede zal laten meeslepen.”

Eerst ging ik naar de struiken waarachter ik had gelegen en
daarna volgde ik het spoor steeds verder. Er was niets te zien of
te horen. Ik nam de grootste voorzichtigheid in acht, om niet
ontdekt te worden en tenslotte had ik de afstand tussen ons vuur
en het bos voor meer dan de helft afgelegd. 1k durfde me niet
verder in het struikgewas te wagen. Ik hurkte neer en spitste
mijn oren om een geluid op te vangen, maar tevergeefs. Ik had
al tien minuten liggen wachten, toen ik een gehuil hoorde of er
duizend duivels werden losgelaten. Het kamp werd overvallen.
1k sprong overeind en rende naar de plek des onheils. Onderweg
trok ik mijn revolver. Mijn geweren had ik niet meegenomen.
Toen ik dichterbij was gekomen, zag ik een woest toneel. Een
groot aantal roodhuiden, dat ik zo snel niet kon tellen, was met
mijn kameraden in het kamp aan het vechten. Hun overmacht
was zo groot dat iedere blanke tien of vijftien roodhuiden tegen-
over zich kreeg. De overval was zo snel in zijn werk gegaan,
dat mijn kameraden nauwelijks de tijd hadden gevonden hun
wapens te grijpen. De meesten waren al neergeslagen. 1k zag
alleen nog maar de broeder en de stuurman overeind staan,
beiden waren het middelpunt van een kluwen Indianen, die aan
hen hingen en alle moeite deden om hen op de grond te krijgen.
Bij geen van de roodhuiden ontdekte ik een wapen. Rechts van
het strijdperk stond een man, die met gebiedende stem herhaal-
delijk enige woorden in een vreemde taal riep. Ik weet niet hoe
het kwam, maar de omstandigheid dat de roodhuiden alleen
hun handen gebruikten, had tot gevolg dat ik onwillekeurig
mijn revolver weer wegstak en mij met mijn blote vuisten in de
strijd mengde en op de groep wierp, die de broeder belaagde. Ik
sloeg er op, trok links en rechts de vijanden uit elkaar om tot de
belaagde geestelijke door te stoten. Dat lukte mij ook, maar
achter mij sloot de kring zich weer. Andere Indianen, die hun
tegenstanders al hadden overweldigd, kwamen erbij. 1k werd
van alle kanten aangegrepen. Men wilde mijn armen vastpak-
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mij sterk genoeg. Landgenoot, ik moet u mijn verontschuldigin-
gen aanbieden. 1k heb u beiden eerst niet vertrouwd en u zelfs
beledigd...”

‘Laten we daar niet over praten!’ viel ik hem in de rede. ‘Wij
hebben nu andere en noodzakelijker dingen te doen. Stuurt u
er een paar spionnen op uit, die de nadering van de Sendador
kunnen rapporteren. We hebben nog tot morgen de tijd. Nu
moeten we in de eerste plaats de gevangenen goed opbergen. Is
er hier een plek van waar zij niet kunnen ontsnappen?’

‘Denkt u dat ze hier niet goed zitten? Er is rondom water.’
‘Maar wij hebben niet genoeg mensen voor de bewaking, voor
het geval wij tegen de Sendador moeten vechten. Ook weten wij
niet hoe deze strijd zal aflopen. Als hij zegeviert, al is het maar
voor korte tijd, zal hij deze mensen bevrijden.’

‘Dan moeten wij hen naar mijn rots brengen. Er zijn daar ruim-
ten die ik u nog niet heb kunnen laten zien.’

‘Maar hoe brengen wij de gevangenen naar boven? Het is toch
onmogelijk hen een voor een langs de boom naar binnen te
brengen.’

‘Dat is ook helemaal niet nodig. Ik ben er wel op ingericht grote
vrachten naar boven te brengen. Voor dit doel is er boven een
soort grua*, die een aantal mensen tegelijk kan tillen. Maar ik
heb deze lieden tot dusver alleen maar gezien en met geen van
hen gesproken. Zullen wij hen niet aan een verhoor onder-
werpen?’

‘Nu niet. Het belangrijkste is hen naar de rots te brengen! En
laat u hen blinddoeken, want zij mogen niet weten waar zij zich
bevinden. De knevels kunnen wij nu wel verwijderen, want zij
mogen nu kermen en schreeuwen zoveel zij willen, het kan ons
toch geen kwaad meer doen.’

De Desierto deelde de nodige bevelen uit. Na een paar luide
schreeuwen kwamen de boten van de andere eilanden aan-
varen. Ook de pont werd gehaald, met behulp waarvan de
Mocovis gemakkelijker naar de oever konden worden gebracht.
Onder de Tobas heerste een onbeschrijfelijke vreugde. Ik stond
met Pena op een afstand en hij vroeg mij: ‘Zullen wij ook niet
naar de gevangenen gaan?’

‘Ik ga niet, tenminste nu niet. Laten wij wachten tot zij boven
op de rots zijn. Dan wil ik met de Yerno eens een hartig
woordje spreken.’

‘Waarover?

‘Over die Horno, waarvan sprake was. Hoe lang is die man al
bij de Mocovis?

‘Daarover werd niet gerept. Het werd alleen maar even ver-
1) Kraan.
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De Tobas waren in een oogwenk bij ons. Nadat de Yerno was
gebonden en gekneveld, tilde ik hem op en droeg hem naar het
vuur. Toen men daar mijn voetstappen hoorde, keerden alle
gezichten zich naar mij.

‘Hier is de Yerno,’ zei ik, terwijl ik de man op de grond wierp.
‘Houdt hem u bij u! Ik zou hem niet graag alleen in de kerk
willen laten, omdat hij de gevaarlijkste van allen is en op de
gedachte zou kunnen komen ons door luid gesnuif te verraden.’
‘Maar zij zullen u toch zien!” waarschuwde de Desierto.

‘Nee, de struiken onttrekken mij aan het gezicht.’

‘Wij zijn erg ongerust. Hoe gaat het?’

‘Uitstekend! Veel beter dan ik had kunnen denken. Stelt u nu
een aantal mensen hier in het donker op! Wij zullen u iedere
keer de overrompelden brengen, want ik acht het niet verstan-
dig hen in de kerk te laten liggen.”

Daarop keerde ik ten spoedigste terug, want de eerste vijf man-
nen zouden nu wel gauw komen. Een zesde man moest de boot
roeien en zou weer leeg terug varen. Wij stonden in de kerk in
volslagen duisternis. Het vijftal verscheen. De voorste van hen
vroeg iets in zijn eigen taal. Pena gaf antwoord en werd voor
de Yerno gehouden. De roodhuiden kwamen binnen en voel-
den het volgende ogenblik onze handen om hun keel. Toen zij
onschadelijk waren gemaakt, werden zij weggebracht, naar de
mensen die intussen van de Desierto het bevel hadden gekregen
de gevangenen te bewaken. Zo verging het elke afzonderlijke
groep en het kwam geen keer voor dat een van de Mocovis
argwaan kreeg. Zelfs het opperhoofd, dat het laatst verscheen,
ging rustig naar binnen, of hij de over drempel van zijn eigen
huis stapte.

Dit hele gebeuren duurde niet langer dan ruim drie uur. Toen
ik de Desierto meldde dat het werk was gelukt, wilde hij het
nauwelijks geloven.

‘De hemel #j dank!” zei hij opgelucht. ‘Ik heb veel angst uitge-
staan, niet zozeer om ons, dan wel om u beiden. Hoe hebt u het
toch klaargespeeld?’

Pena vertelde het hem voorlopig in grote trekken en ik voegde
eraan toe: ‘Denkt u nu maar niet dat het gevaar geweken is!
Het moeilijkste moet nog komen. De Sendador zelf is in aan-
tocht met een nog talrijker troep. Dat heeft de Yerno gezegd.’
‘De hemel zij dank!”

‘Wat? Schrikt u daar niet van?’

‘Nee, ik ben er blij om. Dan zullen we eindelijk eens met deze
man kunnen afrekenen.’

‘Misschien zijn we daar niet sterk genoeg voor.”
‘O nee! Nu ik heb gezien wat u durft en klaarspeelt, voel ik
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Mocovis losgemaakt, zodat ze konden lopen, maar hun ge-
zichten of eigenlijk hun hele hoofd, waren in stukken schors
gewikkeld. Zo werden zij door de krijgers weggevoerd. Voorop
en achteraan liepen de amazones met hun wapens in de hand;
aan het hoofd ging Unica, die ik vanavond voor het eerst terug-
zag, omdat zij niet op het grote eiland was geweest. Achter haar
liep de trommelaar, die zoveel mogelijk lawaai maakte. Daarna
volgden de dorpsbewoners in een bonte rij, lachend, schreeu-
wend en juichend. Het was een echte duivelsdans en ik had niet
graag in de schoenen van de gevangenen willen staan, die vol-
gens de gebruiken van de Gran Chaco hun leven hadden ver-
beurd. Aan een van de zijden van de rots werd stilgehouden.
Van boven af werd geschreeuwd en er werd een dikke kabel
neergelaten. De ene gevangene na de andere werd eraan vast-
gemaakt, stuk voor stuk werden ze naar boven getakeld. Ik
kon niet zien waar zij in verdwenen, omdat het licht van de
fakkels niet zo hoog reikte.

Pena en ik bleven ook nu van een afstand staan toekijken. Toen
gingen wij naar de algarroba om naar boven te klimmen. De
deur stond open en wij traden binnen. Vlak bij de ingang brand-
de een kaars. Dat was ook het geval in alle kamers waar wij
vervolgens door kwamen. Het eerste wat ons te doen stond,
was onze kleren aantrekken, hetgeen in enkele minuten was ge-
beurd. Vervolgens gingen wij naar de grote schorsopslagplaats,
waar wij een dozijn Indianen en ook de Desiertoaantroffen, die
zich met de gevangenen bezig hielden. Men had in het achterste
gedeelte van deze ruimte de opgestapelde schors die voor de
muur lag, verwijderd en nu zag ik een voordien verborgen
ingang naar een lang, laag gewelf met rijen vaten. Tussen deze
vaten legde men de gevangenen neer, nadat hun voeten weer
waren gebonden.

‘Denkt u dat de Mocovis hier veilig zijn opgeborgen?’ vroeg de
Desierto mij met een gezicht, waarop duidelijk stond te lezen .
dat hij verwachtte dat ik mij over deze mij onbekende ruimte
zou verbazen.

‘Volkomen!” verzekerde ik hem. ‘Hier haalt de Sendador hen
zelfs niet uit.”

‘Nee, maar wij zullen hem nu hier naar binnen halen. Nadat ik
u beiden met de boot naar de andere oever van de lagune had
gebracht, heb ik dadelijk twee ijlboden weggestuurd, die mijn
terugkerende krijgers tot de grootste spoed moeten aanzetten.
Ik hoop dat zij hier eerder zullen zijn dan Sabuco. Dan... wee
hem!”

‘En als hij eerder komt?’

‘Nemen wij andermaal onze toevlucht tot een list.”
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meld. Als men de Desierto beroofde, zei het opperhoofd, was
het ook niet meer nodig voor Horno losgeld te eisen en kon
men hem eenvoudig doden.’

‘Ik vind het opvallend, dat de Desierto het geld moest betalen.’
‘Misschien is Horno een familielid van hem.’

‘Ik heb er een andere mening over. Horno heet eigenlijk Horn,
en is misschien die Oostenrijkse jongeman die ervan verdacht
wordt, er met het geld van de Desierto vandoor te zijn gegaan.’
‘Alle duivels! Hoe komt u op die gedachte?’

‘Dat is heel eenvoudig. De jongeman is door de Gran Chaco
gekomen, overvallen, en gevangen genomen. De roodhuiden
van deze streek ondernemen immers, zoals algemeen bekend is,
grote en verre tochten om mensen te beroven en dan losgeld te
eisen, Horn heeft gezegd, dat de Desierto hem wel zou losko-
pen. Hij heeft waarschijnlijk het een en ander verteld van de
rijkdom van de oude man en toen hebben de Mocovis, op aan-
dringen van de Sendador en de Yerno, er de voorkeur aan
gegeven zich het hele vermogen, in plaats van het losgeld toe te
eigenen.’

‘Hm, dat klinkt aannemelijk. Dat moeten we meteen aan Herbst
vertellen.’

‘Nee, wij mogen geen hoop bij hem opwekken die misschien
niet in vervulling zal gaan. Ik vraag het eerst aan de Yerno.’
‘Hij zal geen antwoord geven.’

‘Dan weet ik wel een middeltje om zijn tong los te maken.”
‘Maarubentimmersaltijd tegen het gebruik van geweld geweest?’
‘Natuurlijk,” antwoordde ik. ‘Maar ook hier zullen wij geen
grof geweld gebruiken. Ik heb een hekel aan zulke onmenselijk-
heden. Maar wij hoeven de Yerno ook niet met fluwelen hand-
schoenen aan te pakken. Moeten wij zo’n schurk dan zacht-
zinnig behandelen, zodat een eerlijk man nog langer bij de
Mocovis in ellende moet verkeren en tenslotte, zoals wij hebben
gehoord, zal worden vermoord? Wij zullen de Yerno zo gauw
mogelijk verhoren. Wij zullen proberen met list en overreding
van hem te weten te komen wat wij willen weten. Lukt ons dat
niet,danzullen wij een middel toepassen dat, wat de Yerno be-
treft, volkomen gerechtvaardigd is. Gaat u nu mee! Wij zijn
bijna de laatsten hier op het eiland.”

Wij kwamen nog net op tijd om in de laatste boot, die in ge-
reedheid werd gebracht voor de overtocht, een bescheiden
plaatsje te vinden. De oever bood een feeéricke aanblik. Er
waren fakkels tevoorschijn gehaald. Iedereen was van de eilan-
den gekomen om de gevangenen te zien en alle mensen, zowel
vrouwen als mannen, hadden een brandend stuk hout in de
hand. Men had de riemen en touwen om de voeten van de
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‘Sefiores, sefiores!” klonk het opnieuw.

‘0, worden wij daarmee bedoeld?’ vroeg mijn kameraad.

‘Ik denk het wel. Dat is de stem van Unica.”

Het meisje kwam naderbij. Wij gaven geen antwoord, maar zij
ontdekte ons toch. Pena bleef liggen, of hij vast in slaap was.
Maar ik ging rechtop zitten, gaf haar een hand en vroeg: ‘Komt
u ons welterusten wensen, sefiorita?’

‘Ja, welterusten en veel dank.’

‘Het eerste accepteer ik, maar het tweede niet.’

‘Maar dat moet u! U heeft ons gered, maar niemand schijnt
verder notitie van u te nemen. Mijn oom heeft mij gezegd dat
u beslist wilde slapen en daar kan ik natuurlijk niets aan ver-
anderen. Maar v6or u in slaap valt, wil ik u toch bedanken.’
‘Alwéér woorden van dank! Nu, ik zal u zeggen hoe u uw dank-
baarheid metterdaad kunt tonen. Noemt u ons dan de naam die
uw oom voor ons heeft verzwegen. Hoe heette die ondankbare
man uit Graz?

Zij aarzelde even en toen klonk het zachtjes: ‘Adolf Horn.
Maar nu, sefior, moet ik weg. Goedenacht.” Unica snelde naar
de deur.

‘Halt, sefiorita, nog even!’ riep ik haar na.

‘Meer mag ik niet zeggen!” antwoordde zij. ‘Goedenacht.”

‘U hoeft ook niets te zeggen, maar ik wil u iets vertellen.’

Het meisje bleef staan. ‘Wat dan sefior?’

‘Adolfo Horno is onschuldig.’

‘Adolfo Horno? Weet u dan hoe hij hier genoemd werd? En u
zegt dat hij onschuldig is? Goeie hemel, hoe weet u dat? Zegt
u mij dat... vlug!’ Zij stond al weer bij mij.

‘Nu niet, sefiorita!” weerde ik af. ‘Ik heb vandaag gehoord dat
die flinke jongeman op weg is hierheen en ik hoop dat u hem
heel gauw zult zien.”

‘Sefior, van wie hebt u dat gehoord?

‘Van... maar heus, sefiorita, ik moet nu eindelijk gaan
slapen!’

‘U... ja! Maar ik zal nu niet kunnen slapen!’

‘Dat hindert niets, want uw gedachten zullen zich ook als u
wakker blijft, met iets heel prettigs kunnen bezighouden.’
“‘Sefior, weet u wel dat u niet de kunst verstaat met een jong
meisje om te gaan?’

‘Dat weet ik helaas al lang. En gaat u nu alstublieft naar uw
oom en vertelt u hem dat hij de heer Horn uit Graz veel onrecht
heeft aangedaan. Maar laat hij niet hierheen komen om er mij
naar te vragen. Goede nacht.’

‘Ja, ja, u hebt gelijk. Oom moet het meteen weten. Goede
nacht!” Nu ging zij werkelijk weg.
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en vervolgens wegreed. Weer ging ik er achteraan. De Indianen
moesten langzaam rijden, omdat de helft van hen gedwongen
was te lopen. Dus kon ik hen goed bijhouden. Voorzichtig-
heidshalve bleef ik een heel eind achter. Ik kon de ruiters best
in het oog houden, terwijl zij mij onmogelijk konden zien. Zo
ging het verder tot zij hun schuilplaats opzochten, en ik moest
wachten tot het donker was en de tegenstanders sliepen.”

‘En weet u niets over het lot van onze kameraden?’

‘Nee. Het zou voor mij ook onmogelijk zijn geweest hen allen
te bevrijden. Daarom wilde ik u eerst verlossen en dan met u
samen proberen de anderen te vinden.’

‘De Sendador heeft gezegd, dat zij gedood zijn. Maar ik hoop
dat het een leugen is. Hij zal ons niet achtervolgen. Hij heeft
mij geblinddoekt en geloofde dus dat ik niet wist waar ik me
bevond. Daarom zal hij de ochtend afwachten, om mijn spoor
te zoeken. Eer het zo ver is hebben wij al een hele afstand afge-
legd. Laten we ons zo veel mogelijk haasten, als u tenminste
niet te moe bent!’

Dat was alles wat wij zeiden. Wij liepen zo hard wij konden.
Af en toe gingen we in looppas over. Wij waren nauwelijks
twee uur op pad of het begon te regenen. Het water viel in
stromen neer, zoals het altijd regent in deze streken. Soms waad-
den we tot onze enkels in het slijk en bijna tot de knieén in het
water. Maar desondanks gingen wij onversaagd verder. Het was
bijna een wonder dat Pena zich niet in de weg vergiste. Tegen
de ochtend hield het op met regenen, maar na een uur begon
het weer. Het werd opnieuw droog toen wij het bos, waarin de
Indianen zich hadden bevonden, achter ons lieten. Wij zagen
nu de plek des onheils liggen. Maar wij vonden hier geen spoor.
Wij liepen in steeds grotere kringen rond, door het bos, over de
campo, de zandvlakte en de pampa... er was geen enkele voet-
stap te ontdekken. De regen had de sporen uitgewist. Toen wij
tegen de avond zo doodmoe waren dat wij neervielen op de plek
waar we stonden, hadden we de hoop opgegeven de kameraden
te vinden.

‘Zou er dan geen enkele mogelijkheid bestaan hen op te sporen,
voor het geval zij nog leven? vroeg Pena.

“Er blijft er nog één over. Wij moeten weer naar de plek waar ik
de Sendador ben ontsnapt. Omdat hij mij niet meer heeft, zal
hij nu de kameraden opzoeken, als hij hen tenminste niet heeft
laten vermoorden.’

‘Laten we nu een paar uur gaan slapen en dan weer op mars
gaan.

Dat deden we. Het lichaam verlangde naar rust, maar de zor-
gen verhinderden dat. Al om middernacht braken wij weer op.
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‘Tot welke?

‘Hm!” Hij keek peinzend voor zich uit, en zijn tot dusver zo zelf-
verzekerd gezicht kreeg een zeer bedenkelijke uitdrukking, ter-
wijl hij mij vragend aankeek.

‘Dat gebrom brengt ons niet verder!” zei ik. ‘Met hm en nog
een hm vangen we de Sendador niet.’

‘Dat weet ik en daarom zal ik het aan u overlaten een plan te
bedenken.’

“Nu, dat zal moeilijk gaan, ik ben moe, zoals u wel zult kunnen
begrijpen. Sefior Pena en ik moeten nu in elk geval eerst slapen.’
‘Ja natuurlijk! Maar wat moet er gebeuren als de Sendador
vannacht komt?”

‘Dat is onmogelijk! Stuurt u er bij het aanbreken van de dag
verkenners op uit!”

‘Maar ik weet niet uit welke richting hij komt.”

“Hij zal vast en zeker het spoor volgen dat de Mocovis hebben
gemaakt. Dat kunnen uw verkenners als wegwijzer gebruiken.
Deze mensen moeten echter op blote voeten lopen en zodra zij
de vijand in het oog krijgen, precies in hun eigen voetstappen
terugkeren. Dan zal men hun nieuwe sporen niet van de oude,
die der Mocovis, kunnen onderscheiden.

’Ik dank u zeer en zal u beiden nu een kamer aanwijzen.”

‘Nee zeker niet! Wij slapen in de tuin. Het gras daar is voor ons
het fijnste bed.”

‘Maar meneer, wat denkt u wel van mij! Zou ik twee landge-
noten die mijn redders zijn, onder de blote hemel in het gras
laten slapen? Bovendien hebt u nog niet gegeten.’

‘Dat is ook niet nodig. Wij willen alleen maar rust, verder niets.
Na het slapen komt de rest wel. Vergeet u de verkenners niet!
Dat is het enige wat ik u op het hart zou willen drukken. En nu
goede nacht!” Met deze woorden greep ik Pena bij de arm en
trok hem met mij mee. De Desierto wilde ons volgen, om ons
nog andere voorstellen en aanbiedingen, getuigend van zijn
vriendschap, te doen. Ik wees ze echter van de hand. Hij was nu
wel heel anders dan in het begin. Zijn starheid was verdwenen.
Hij was opgewekt en vol leven. Buiten in de tuin gingen wij
languit in het gras liggen. Beneden aan de rots klonk nog het
tromgeroffel, begeleid door schel gefluit en luid geratel. Hon-
derden stemmen zongen en elke stem klonk anders. Men zou
mogen veronderstellen dat het onmogelijk was bij een dergelijk
lawaai in slaap te vallen. Maar ik lag nauwelijks op het grasveld
of mijn ogen vielen dicht. En als in een droom hoorde ik een
vrouwenstem roepen:

‘Sefiores, sefiores!” Pena bromde iets, want ook hij was al inge-
sluimerd.
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‘Jammer! Er zal groot tumult ontstaan. Het is donker en wij
zullen met onze hoofden tegen de bomen lopen. Ik zal eens
kijken of de wachtposten slapen.’

1k kuchte. Ik tilde mijn geboeide voeten op. Ze sliepen werke-
lijk. Toen voelde ik dat Pena met zijn mes de handboeien stuk-
sneed. Zodra ik mijn handen vrij had greep ik mijn eigen mes
en sneed de riemen om mijn voeten door. Toen stak ik ook de
revolvers in mijn gordel, ging de geweren behoedzaam over
mijn rug, duwde de hoed stevig op mijn hoofd en kwam lang-
zaam overeind. Nu was ik gered, als ik tenminste niet door een
vergiftige pijl werd getroffen. Voorzichtig verliet ik mijn plaats.
Pena greep mijn hand en trok mij mee. Dat deed hij zo wild,
dat de struiken ritselden. De bewakers werden er wakker van.
Maar wij bevonden ons al buiten hun gezichtskring. Er klonken
twee uitroepen.

‘Komt u mee! Vlug, vlug! Ik weet de weg.’

Met deze woorden sleurde Pena mij mee. Ja, hij wist de weg,
want wij raakten geen enkele boomstam. Na twintig stappen
hadden wij de bomen al achter ons en bevonden wij ons op de
open pampa, terwijl in het bos de Indianen huilden. ‘Nu er van-
door! Rechtuit!” riep Pena. ‘Ze mogen ons in geen geval te
pakken krijgen.’

‘Maar de paarden!”

‘Laat die in ’s hemelsnaam maar, want anders wordt u weer
gegrepen. 1k weet niet waar ze zijn, en we hebben geen tijd om
ze te zoeken.” :

Hij had gelijk. Wij renden over de pampa, wel een kwartier
lang. Toen verlaagden wij ons tempo enigszins, maar tenslotte
raakten we zo buiten adem dat we gewoon moesten gaan lopen.
‘Nu zou ik wel eens willen weten waar u mij naar toe brengt?
vroeg ik aan Pena.

‘Naar de plaats van de overval. Alle duivels, dat was een nood-
lottige avond.’

‘Enkel en alleen door uw en Gomarra’s domheid. Maar daar
praten we niet meer over. U hebt het weer goedgemaakt.”

‘Ja, dat heb ik! Ik liep achter de Sendador aan, maar ik kreeg
hem niet te zien. Ik sloop naar het bos, maar ik ontdekte de
roodhuiden niet. Toen hoorde ik het lawaai van de overval; ik
holde terug en kwam nog net op tijd om te zien hoe u werd
neergeslagen. U werd weggedragen, tot vlak bij het bos. In-
tussen werd op het toneel van de strijd langdurig beraadslaagd.
Toen ging de Sendador met twintig mannen en de paarden op
pad, en ik volgde hen, want ik dacht dat het om u was te doen.
En inderdaad, ik had mij niet vergist. Ik lag tamelijk dicht bij
de vijanden op de grond en zag dat men u op een paard zette
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9. Het geheim
van de kluizenaar

Als men onder de blote hemel slaapt, zorgt de zuivere lucht er-
voor dat men veel eerder wakker wordt en zich veel meer ge-
sterkt en verkwikt voelt dan wanneer men in een kamer heeft
geslapen. De zon was nog niet opgegaan toen ik de dauw van
mijn jas schudde en opstond. Pena werd wakker door het gerit-
sel en sprong ook overeind.

‘Goede morgen! Goed geslapen?’ zei hij.

‘Ook goede morgen. Als een roos.’

‘Dan kunnen we dus nu de Yerno gaan verhoren.’

‘Ja, maar we zullen eerst een bad nemen. Ga maar mee!’
‘Maar dan maken we de Desierto wakker.’

‘Nee, we gaan rechtstreeks met de hijskraan naar beneden.
Dat is de vlugste weg.’

‘Vlug of niet, ik vertrouw toch liever op mijn eigen benen!’

De kraan stond nog sinds gisteravond overeind. Hij werd ge-
vormd door een driepoot van balken; van de top hing de kabel
naar beneden. Met een even eenvoudig als doelmatig apparaat
was hij in beweging te brengen, kon je hem uit elkaar nemen en
weer in elkaar zetten. De oude Desierto had hier in de wildernis
werkelijk heel wat tot stand gebracht. Ik klom langs de schuine
balken naar het touw en liet mij zakken. Pena volgde mij.

Toen wij beneden waren aangekomen, opperde hij bezwaren.
‘Een bad nemen?’ zei hij. ‘Er zitten immers een massa krokodil-
len in de lagune!”

‘Ik heb een plek gezien waar ze vast en zeker niet zullen zijn.
Ga maar mee!’

Niet ver van de aanlegsteiger was een vierkant stuk afgedamd,
dat door de Indianen als badgelegenheid werd gebruikt. Daar
verfristen wij ons en daarna gingen wij naar het dorp, waar
iedereen, behalve één man, nog in diepe rust lag. Deze stond
stond voor zijn deur en keek naar de lucht, zoals een eenvoudig
burger ’s morgens zijn hoofd om de hoek van de deur steekt om
te zien of er zonneschijn of regen op komst is. Hij had behoord
tot de groep die zich gisteren in de kerk had verborgen en kon
een beetje Spaans brabbelen. Dat kwam mij goed uit. Ik zei
tegen hem dat hij nog een flinke kerel moest halen en dan met
ons mee moest gaan. Hij verdween onmiddellijk en kwam al
gauw terug met nog een Indiaan. Zij volgden ons naar de rots
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‘Wij weten toch niet waar de Sendador is! Wij hebben zijn
spoor verloren.”

‘Dat is juist, maar wij zullen het terugvinden, en wel op de weg
naar de Pampa de las Salinas.’

‘Gelooft u dat Sabuco daarheen gaat?

‘Dat zal hij vast en zeker doen.’

‘Het heeft geen enkele zin meer, nu u hem bent ontsnapt en hij
niemand heeft die zijn geheimen kan ontraadselen.’

‘Maar ik weet vrij nauwkeurig, sefior Pena, waar hij de fles
heeft begraven. Hij is daarvan op de hoogte en dus moet hij wel
aannemen dat ik erheen ga om die fles te halen. Denkt u niet
dat die wetenschap voldoende aanleiding voor hem is zo snel
mogelijk naar de Pampa te gaan, om mij voor te zijn?

‘Dat laat mij eigenlijk allemaal onverschillig. Ik wil graag naar
huis en mij niet langer met deze ongelukkige zaak bezighouden.’
‘En nog kort geleden werd u door haat en woede jegens de
Sendador verteerd. Dat is toch niet bijzonder consekwent. Ik
zal u een beter voorstel doen. Laten we nu hier vandaan gaan
en net zo lang lopen tot we mensen vinden. Misschien komen
we dan iets te weten dat ons van nut kan zijn. Wij nemen de
richting naar de Pampa de las Salinas en houden onderweg onze
ogen goed open. Ik twijfel er niet aan of de hemel zal ons een
vingerwijzing geven, die ons op de juiste weg brengt.’
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‘Hm!” bromde Pena. ‘Hjj is het dus toch!’

‘Natuurlijk! Tk wist zeker dat ik mij hierin niet vergiste. Meer
bijzonderheden zullen wij wel van de Yerno horen.’

Een halve minuut later waren wij beiden vast in slaap.
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Toen het licht geworden was kwamen we tot de ontdekking
dat de sporen van gisteren ook geheel en al waren uitgewist.
‘Dat is heel goed,” zei Pena, ‘want dan is de Sendador er nog
niet achter gekomen waar wij heen zijn.’

“Nee, dat is niet goed,” antwoordde ik, ‘want nu kunnen wij ook
niet zien waar hij naar toe is gegaan. Zijn sporen zijn evenals
die van ons verdwenen.”

“Maar hij is toch later vertrokken? Ik heb u lang voor midder-
nacht bevrijd, maar hij heeft pas ’s morgens kunnen zoeken.’
‘Het heeft tot aan de middag geregend, met slechtseen korte
onderbreking. Er is nu geen voetstap meer te vinden.’

Het bleek dat mijn vermoeden juist was. Toen wij de plek
naderden waar ik de gevangene van de Indianen was geweest,
moesten wij ons buitengewoon in acht nemen, omdat de Senda-
dor zich hier immers nog kon bevinden. Wij slopen, met ge-
bruikmaking van al onze ervaring en bedrevenheid, naderbij,
wat ons veel tijd kostte. Toen wij eindelijk op de plek arriveer-
den waar de Indianen hadden gelegen, ontdekten wij dat het
platgetrapte mos en gras zich al weer had opgericht. Na lang
zoeken vonden wij de plaats waar de paarden vastgebonden
waren geweest. Wij zagen dat aan de vele afgevreten takjes. Nu
begonnen wij hier ook in kringen rond te lopen, wij ontdekten
echter geen spoor van mensen.

Toen wij ’s avonds treurig en doodmoe naast elkaar lagen,
vroeg Pena: ‘Wat nu? Ik ben aan het eind van mijn Latijn.’

‘Ik nog lang niet. Wij moeten verder zoeken.”

‘Maar we kunnen toch niet van eeuwigheid tot amen hier blij-
ven zitten?

‘Dat ben ik ook helemaal niet van plan. Wij gaan eerst eens
goed uitslapen en morgen vroeg zoeken we nog eens. Misschien
vinden we dan toch een klein aanknopingspunt.”

‘Ik heb alle hoop al lang opgegeven. Onze kameraden zijn dood.
Denkt u maar eens aan de haat die de Sendador jegens Gomar-
ra koestert!’

‘Laat u mij de lijken dan maar eens zien! Zo lang ik die niet heb
gezien, ben ik van hun dood nog niet overtuigd. De Sendador
was een vriend van de yerbateros. Waarom zou hij hen ver-
moorden? Waarom de broeder, de kapitein en de stugrman?
Misschien heeft hij Gomarra uit de weg geruimd. Als hij bevel
heeft gegeven ook de anderen te vermoorden, dan is hij geen
booswicht meer maar een duivel.”

‘Dat is hij ook. Ik ben het zoeken moe en zou het liefst naar
huis willen.”

‘Zonder de dood van onze kameraden te hebben gewroken?

wierp ik tegen.
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afgerekend. Zij zijn gevonnist omdat ze mij wilden vonnissen.’
‘Monster!’

“‘Scheldt u maar niet! U bevindt zich in mijn macht.’

‘Als u mij ook niet vermoordt, zal ik mijn vrienden wreken.
Daar kunt u van verzekerd zijn!”

‘Poeh!’ lachte hij. ‘ik zal er wel voor zorgen dat u dat niet kunt.
Wij gaan hier nu vandaan. Wij zullen u op een paard binden.
Schikt u zich zonder tegenstand in uw lot. Verzet zou uw toe-
stand nog maar verergeren.”

‘Neemt u tenminste die hoed van mijn gezicht weg!’

‘Tk zal wel wijzer zijn! U mag niet weten door welke streek wij
rijden.

Men maakte de riemen om mijn benen los en hielp mij te paard,
waarna mijn voeten weer door een riem met elkaar werden ver-
bonden. Toen begon de rit. Al heel gauw merkte ik dat ik niet
op mijn bruine paard zat. Dat had de Sendador zeker zelf ge-
nomen. Ik kon niet vaststellen in welke richting wij reden, maar
ik lette goed op alle aanwijzingen en concludeerde daaruit dat
wij eerst door een bos, daarna over een vlakte met los zand
reden en vervolgens op een met gras begroeid terrein kwamen.
Later begon de zon te branden. Zij bescheen mij aan de linker-
kant feller dan aan de rechterkant. Wij reden nu in noordelijke
richting. Tenslotte werd er in een bos stilgehouden. Men bracht
mij vlees en water. Ik accepteerde het, hoewel het water brak
was en ik het uit een naar zweet stinkende hoed moest op-
slurpen. Korte tijd later gingen we verder.

We kwamen weer over een open stuk. Maar van de zon viel
niets meer te merken, hoewel het nog niet laat in de middag
kon zijn. Het werd flink koud, en een snijdende wind verstijfde
mijn handen en het onbedekte deel van mijn gezicht.

1k wist niet hoeveel mannen er bij mij waren. Uit het hoefge-
trappel kon ik wel opmaken dat er minstens evenveel paarden
waren als wij voor het gevecht met ons mee hadden gevoerd.
Maar ik merkte dat er ook mannen te voet bij ons waren. Ten-
slotte bereikten wij weer een bos en hielden halt. Mijn voeten
werden los gemaakt. Ik moest afstijgen en werd naar een bosje
geleid. Daar bond men mijn voeten weer vast, zette mij neer,
bevrijdde mijn handen, trok ze naar achteren om een dunne
boomstam, waartegen ik geleund zat en bond ze weer bij elkaar.
De mannen spraken met elkaar in een taal die ik niet verstond.
1k hoorde een vuur knetteren. Eindelijk werd mijn hoed losge-
maakt en van mijn ogen getrokken. Ik mocht weer zien.
Midden tussen de bomen en struiken lag een kleine, open plek,
die net ruimte genoeg voor het vuur en de twintig Indianen
bood, die hier met de Sendador hun kamp hadden opgeslagen.
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‘Goed! Dan wens ik u welterusten, opdat u morgen gesterkt uw
reis kunt aanvaarden!’

Hij verdween en liet mij achter met zoveel gedachten, dat ik de
slaap nog lange tijd niet kon vatten. De oude strijdvraag was
hier weer opgedoken, de strijdvraag of het blanke ras het recht
heeft het rode van zijn grond te verjagen. De blanke beloofde
vriendschap en vrede en gaf haat en bloed. De roodhuid moest
wijken, stap voor stap, steeds verder. Hij zal zich verdedigen,
tot de allerlaatste aan de oprukkende vreemden ten offer is ge-
vallen. De roodhuid vecht om zijn goed recht, maar tevergeefs,
hij is een stervende man. Zo dacht ook Winnetou erover.!
Dus de Sendador was hier geweest en had zich laten overhalen
de blanken naar de verlaten nederzettingen te brengen. Eigen-
lijk moesten wij daar blij om zijn, omdat ons daardoor de tocht
naar Goya en de moeilijke rit door de oerwouden van de Rio
Bermejo bespaard bleven. Het doel waarvoor deze tocht werd
ondernomen was geenszins nieuw. Al eerder hadden Noord-
Amerikanen en ook anderen de Rio Salado bevaren om te
onderzoeken of hij niet beter bevaarbaar was te maken. Er wa-
ren flinke sommen aan deze onderzoekingen besteed, maar men
had nog nimmer een tastbaar resultaat behaald. Dat de tocht
nu met succes zou worden bekroond, viel te betwijfelen.

Ik viel pas laat in slaap, en werd al vroeg weer wakker. Toen
het begon te dagen wekte ik de broeder, die nu lang genoeg had
geslapen. Toen ik hem vertelde wat Gomez mij had mede-
gedeeld zei hij: ‘Dat is goed, sefior. Wij zullen de Sendador op
deze manier veel eerder ontmoeten dan wij verwachtten. Laten
we meteen naar onze makkers gaan, opdat zij zich klaarmaken
voor het vertrek!’

‘Daar is niet zoveel haast bij, omdat wij eerst met de twee
officieren moeten praten. Voor die tijd zou ik nog met Gomez
willen spreken. Komt u mee! We zullen hem opzoeken.’

Wij gingen naar het bijgebouwtje, waar hij met de yerbateros
was ondergebracht. Hij was echter niet meer aanwezig. Wij
hoorden daarentegen dat hij ’s nachts met zijn moeder was
weggereden.

‘Waarheen?” vroeg ik.

‘Dat heeft hij ons niet gezegd. Maar wij moesten u vertellen
dat u wel wist waarom hij eerder dan u opbrak. U moest het
hem maar niet kwalijk nemen als hij een boot wegnam.”
‘Dus zo staan de zaken? Ja, ik weet waar hij heen is. U heeft
waarschijnlijk niet gemerkt of hij naar de rivier is gereden?
‘Nee. We zijn niet opgestaan. Voor hij vertrok heeft hij ons nog
bedankt voor de vriendschap die hij van ons heeft ondervon-

1) Zie deel 1: ‘“Winnetou, het grote opperhoofd’, e.a. delen.
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ken, men wilde mij op de grond gooien. Met gespreide benen,
om steviger te staan, verweerde ik mij uit alle macht. De broe-
der lag nu op de grond. Vier, zes, acht Indianen bonden hem
vast en sleepten hem weg. Ik zag alleen de reusachtige stuurman
nog overeind staan. Hij sloeg in het rond met zijn vuisten dat
het een lieve Just was. Nu had hij toch gekregen wat hij zo vurig
had begeerd; maar de overmacht was te groot. Ik merkte dat ik
een domheid had begaan. Ik had mij, zodra ik het gevecht tegen
een zo grote overmacht had geconstateerd, terug moeten trek-
ken. In vrijheid had ik wat voor de kameraden kunnen doen.
Nu moest ik mij met hen gevangen laten nemen. Daarom pro-
beerde ik mij al vechtend een uitweg te banen.

Om dat te bereiken had ik echter betere wapens nodig dan mijn
blote vuisten. Ik greep naar mijn gordel. Mes en revolver waren
verdwenen. Terwijl ik mijn armen had gebruikt, had men mij de
wapens ontrukt. Dit was de kameraden blijkbaar ook over-
komen, want ik zag geen gewonde of gedode Indianen. Nu was
het wel zeker dat ik niet weg kon komen. Verderop zag ik de
stuurman vallen. De aanvoerder die de onverstaanbare bevelen
had geroepen kwam dichterbij. Het was de Sendador.

“‘Sefior, geeft u zich over!” riep hij tegen mij. ‘lk beloof u dat u
geen kwaad zal geschieden. Uw tegenstand is tevergeefs. Dat
moet u toch ook inzien.” Hij had gelijk. Ik liet mijn armen zak-
ken en werd op de grond gedrukt, waarna de overwinnaars
mijn handen en voeten vastbonden. De roodhuiden stootten
een onbeschrijfelijk gehuil van vreugde uit. De Sendador kwam
naar mij toe. Hij had zijn arm verbonden. Hij scheen al eerder
te hebben geregeld wat er moest worden gedaan, want op een
wenk van hem pakten twee roodhuiden mijn hoed, die was ge-
vallen, richtten mij in zittende houding op, duwden mijn hoed
diep in mijn ogen zodat ik niets kon zien en bonden die vast.
Het gehuil was verstomd. 1k werd opgetild en weggedragen.
Om althans een schatting te kunnen doen, probeerde ik de pas-
sen te tellen die de dragers maakten voor ze mij op de grond
legden. Het waren er ruim twaalfhonderd, Vervolgens duurde
het heel lang, waarschijnlijk enkele uren, tot ik hoorde dat er
mannen kwamen die paarden brachten. De Sendador was erbij,
want ik herkende zijn stem toen hij tegen mij zei: ‘Sefor, ik heb
u beloofd dat u niets zou overkomen, en ik zal woord houden
als u zich in uw toestand schikt. Bij de geringste poging om te
ontvluchten, steek ik u neer!”

‘Waar zijn mijn vrienden?” vroeg ik.

“‘Veilig opgeborgen.’

‘Dus ze leven nog?’

‘Goed opgeborgen is alleen degene die met het bestaan heeft

83





index-8_1.png
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Zij hadden uitdrukkingloze gezichten en waren half naakt.
Hun wapens bestonden uit messen, bogen, blaaspijpen en pij-
len. De Sendador was vlak bij mij gaan zitten. Naast hem lagen
mijn beredoder, mijn Henrybuks, mijn revolvers en ook mijn
mes. Hij zag dat mijn blik er op viel en spotte: ‘Deze mooie
dingen zijn nu van mij. Bent u daar niet boos om?’

‘U zult er niet veel aan hebben. Leert u eerst maar eens met
zulke geweren om te gaan!’

‘Oho! Nu niet grof worden, anders zal ik ook eens op een andere
tcon spreken! Voor straf zult u vanavond geen eten krijgen en
vannacht niet mogen liggen. U blijft geboeid, zoals nu. Dat ik
het goed met u voorheb, zal u duidelijk worden door het feit
dat u niet helemaal leeggeschud bent zoals die roodhuiden dat
wilden. Of ik ertoe zal besluiten hun daartoe alsnog toestem-
ming te geven zal afthangen van uw beleefdheid en gehoorzaam-
heid.’

‘Rekent u maar niet op mijn toegeeflijkheid!”

‘Mooi! U bent in een slecht humeur. Morgen zal ik u mijn plan-
nen voorleggen, en dan zult u wel tot andere gedachten komen.’
Hij wendde zich af en richtte het woord niet meer tot mij. De
roodhuiden braadden vlees, en toen zij hadden gegeten, gingen
zij liggen slapen, behalve de twee die de wacht moesten houden.,
De Sendador onderzocht mijn boeien. Toen hij ze in orde had
bevonden, wisselde hij enkele woorden met de wachtposten en
ging toen ook slapen. De wapens lagen nog tussen hem en mij
in. Kon ik mijn Henrybuks, waar vijfentwintig schoten achter
elkaar mee te lossen waren, maar grijpen! Het vuur werd niet
meer zo hoog opgestookt. Het werd kleiner en vormde tenslotte
nog maar een paar kleine vlammetjes, die duizenden spook-
achtige schaduwen wierpen. Uur na uur verliep. De wacht-
posten hadden eerst zachtjes met elkaar zitten praten. Nu waren
zij stil en hadden hun ogen gesloten; misschien sliepen ze.
Plotseling hoorde ik een geritsel achter mij. Ik dacht dat het
veroorzaakt werd door een klein diertje. Maar na enkele ogen-
blikken hoorde ik fluisterend vragen: ‘Slaapt u? Er ging een
huivering van geluk door mij heen. Ik schudde mijn hoofd.
Achter mij werd opnieuw gefluisterd: ‘Ik ben het... Pena. Ik
snijd uw handboeien door. Dan grijpt u uw mes en maakt u de
riemen van uw voeten los. Vervolgens pakt u uw geweer en
volgt u mij!’

Ik draaide mijn hoofd zo ver mogelijk opzij en vroeg zachtjes:
‘Waarheen?

‘In de richting waar u met uw rug naar toe zit.’

‘Waar zijn de paarden?’

‘Dat weet ik niet.’
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Sendador niet meer als gevangene beschouwen, hebben wij ook
niet het recht hem zijn eigendommen te onthouden.’

‘Ik beschouw hem nog steeds als gevangene en duld niet dat een
ander bij voortduring zo eigenmachtig als tot dusver optreedt,
zonder mijn toestemming.’

‘Pena,’ zei ik, ‘bedoelt u mij?’

‘Ja, ul’

‘Dan zeg ik u dat het mij geen bliksem kan schelen wat u duldt
of niet. Hier ligt het geweer en ik..."

De buks lag op de plek waar ik had geslapen. Terwijl ik sprak
liep ik er heen en bukte mij om het wapen op te rapen. Maar ik
kon mijn zin niet afmaken, want Gomarra riep woedend : ‘Krijgt
hij zijn geweer terug? En mag hij bij de Indianen blijven, die
hem zullen beschermen? Moet hij mij dan weer ontsnappen?
Nee! Hier, schurk, sterf dan!’

Ik kwam met de buks in mijn hand uit mijn gebogen houding
overeind en draaide mij om. Gomarra liep op Sabuco af, zo
bliksemsnel, dat de bedreigde niet vlug genoeg kon uitwijken.
Het mes van de woedende man kwam weliswaar niet in zijn
borst terecht, maar raakte zijn arm. Gomarra haalde opnieuw
uit, maar ik stond al naast hem en eer hij voor de tweede maal
kon toestoten, sloeg ik hem met de kolf van mijn geweer op
zijn hoofd, zodat hij in elkaar zakte.

‘Gaat dat hier zo? bulderde de Sendador, die zijn rechterhand
op de bloedende wond in zijn linkerbovenarm legde. ‘Dan voel
ik er niets voor om hier te blijven. Maar we zullen elkaar wel
spoedig terugzien, jullie leugenaars en trouweloze schurken!’
Hij draaide zich om en rende weg.

‘Sefior Sabuco, blijft u alstublieft!” riep ik hem na, maar hij
dacht er niet aan mijn uitnodiging te accepteren.

‘Nu gaat die hond er vandoor!’ riep Pena woedend. ‘Maar ik
haal hem terug en als hij mij niet goedschiks volgt, schiet ik
hem overhoop.” Hij raapte zijn geweer op en holde achter de
Sendador aan. De broeder wilde hem volgen om hem tegen te
houden, maar ik verzocht hem: ‘Blijft u hier! Die twee zijn nu
eenmaal door het dolle heen, en laten zij de gevolgen nu ook
maar dragen. Helaas moeten wij er ook onder lijden. De Senda-
dor heeft het eerlijk bedoeld, des te groter zal nu zijn boosheid
zijn.’

‘Had u zich van zijn eerlijkheid overtuigd?’ vroeg Monteso.
‘Ja, hij heeft mij in alle openhartigheid verteld dat er Indianen
in de buurt zijn en dat hij het mes van een hunner heeft gekre-
gen. Dat hoefde hij mij niet te zeggen. Hij zou ons ook in een
hinderlaag hebben kunnen lokken. Hij is een booswicht, maar
dat zijn eerlijkheid van dit moment nu juist met een messteek
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wacht ik dat u hetzelfde zult doen. Wjj zullen elkaar tot na de
afhandeling van de zaak in de Pampa de las Salinas moeten
verdragen en daarna kan iedereen de houding aannemen die hij
verkiest. Gaat u daarmee akkoord?’

‘Ja!” klonk het overal. Alleen Gomarra zweeg. Zijn blik bleef
vol haat op de Sendador gevestigd, die zakelijk en rustig verder
ging: ‘U vermoedde dat ik op het ogenblik Indianen bij mij had
en dit vermoeden is juist gebleken. Ik zeg u dit om aan te tonen
dat ik mij niet hulpeloos in uw handen bevind.’

‘Wat voor roodhuiden zijn het?’ vroeg ook de broeder.

‘U zult ze straks wel zien.”

‘Zien? Zullen wij ze dan ontmoeten?’

‘Ja. Want de Indianen zullen mij begeleiden naar de Pampa de
las Salinas zodat ik, als onze wapenstilstand zal zijn afgelopen,
niet alleen tegenover zo velen zal komen te staan.’

‘En u vraagt zich niet af of wij het gezelschap van die mensen
wel op prijs stellen?’

‘Nee, want u hoeft het volstrekt niet op prijs te stellen. Nie-
mand zal u dwingen met de roodhuiden om te gaan. Ik blijf bij
de Indianen en u kunt bij elkaar blijven. Zo gaan wij in twee
groepen naar de bergen en geen van beide hoeft de ander lastig
te vallen.”

‘Ah, juist! U gaat ons dus straks weer verlaten?

‘Zeker. Ik ben hier alleen om u te laten zien dat u zich op mij
kunt verlaten en om met u de route te bespreken die wij zullen
volgen. Dan ga ik weer naar mijn Indianen; ik zal echter tijdens
de tocht voortdurend zo dicht in de nabijheid blijven dat u mij
ieder ogenblik zult kunnen spreken, echter onder de nodige
voorzorgsmaatregelen.’

Gomarra hield zijn hand voor zijn mond en hoestte. Dit klonk
zo onnatuurlijk dat ik hem nog scherper dan voordien in het
oog hield. .

‘Maar dat is tegen de afspraak!” wierp Pena tegen. ‘U zoudt
zich bij ons voegen en van Indianen is geen sprake geweest.”
‘Dat hebt u gedacht. Maar ik moet er zeker van kunnen zijn dat
u mij maar niet op ieder willekeurig moment kunt grijpen. En
nu verzoek ik u mij mijn wapens te overhandigen.’

‘Uw geweer zult u krijgen,’ zei ik, ‘maar u moet ons beloven het
tegen geen van ons te gebruiken.’

‘Ik zal mij alleen maar van mijn wapen bedienen tegen degene
die mij aanvalt.”

‘Dat is voldoende.’

“Nee, dat is niet voldoende!’ riep Pena. ‘Ik eis dat...”

‘Wilt u zwijgen!” onderbrak de broeder hem ernstig. ‘Op deze
manier verergert u onze moeilijkheden nog maar. Als wij de
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weest zijn voor mij. Maar iemand als ik Krijgt nu eenmaal nooit
wat hij graag wil hebben!”

‘Maak geen slapende honden wakker! De nacht is nog maar
half om en er kan nog genoeg gebeuren dat ons niet aanstaat.’
‘Er zal verder niets anders gebeuren dan dat ik nu ga slapen.
Welterusten!”

Larsen ging mismoedig weg en ik nam zijn plaats in. Het leek
er inderdaad op dat hij gelijk zou krijgen, want er verstreek een
uur en daarna nog een uur zonder dat zich een levend wezen
liet horen of zien. Achter mij flakkerde het laag brandende vuur
af en toe even op en voor mij lag de donkere nacht, die lang-
zaam overging in een lichtende schemering, want de dunne sik-
kel van de wassende maan beklom de hemel. Ik zat in elkaar
gedoken achter een struik, waar het spoor van de Sendador
langs voerde, verder het bos in.

Opeens was het alsof zich voor mij iets bewoog. Ik legde mijn
oor tegen de grond en hoorde dat er zich iemand sluipend door
het gras bewoog. Toen zag ik een gebukte gestalte die naar mij
toekwam. Dat de man op het spoor van de Sendador naderde,
was een goed teken. Als hij met vijandige bedoelingen was ge-
komen zou hij zich er wel voor hoeden de weg te nemen die wij
kenden. Hij kwam op mij af en liep toen langs mij heen. Ik
bleef liggen om eerst eens te zien of hij wel alleen was. Er kwam
echter niemand achter hem aan en daarom stond ik op om
blijk te geven van mijn aanwezigheid. Ik had de Sendador her-
kend. Ik volgde hem wel twintig passen zonder dat hij mij
hoorde. Toen maakte ik wat meer geluid.

Hij draaide zich met een ruk om, zag mij staan, maakte een be-
weging of hij wilde vluchten, hield toch in en vroeg zachtjes:
‘Wie bent u?

Ik liep naar hem toe en antwoordde: ‘Kijkt u mij eens goed
aan, sefior Sabuco! Herkent u mij niet?’

‘Ja,” zei hij. ‘U bent het! Maar hoe bent u hier zo gekomen?’
‘Ik stond op wacht en liet u, toen ik u zag komen, passeren om
te kijken of u alleen was. Toen ben ik u gevolgd.’

‘Overbodige voorzichtigheid! 1k meen het eerlijk met u. Zeg
mij eens: wie hebt u bij u, alleen de yerbateros?’

‘Behalve hen de twee zeelieden, de broeder, Pena en Gomarra.’
‘Ascua ! Gomarra wil ik er niet bij hebben.’

‘Ik denk niet dat u zich zorgen hoeft te maken. Hij heeft mij
beloofd zich voorlopig niet vijandig te zullen gedragen.’
‘Voorlopig? Dan kan hij mij dus later op ieder gewenst ogen-
blik overvallen?’

‘Nee, zo lang u bij mij bent staat u onder mijn bescherming.’
‘Tk geloof wel dat u het eerlijk met mij voorhebt, en ik zal gauw
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sporen werkelijk naar het bos leidden. Om niet van het bos uit
gezien te worden, liep ik zoveel mogelijk in gebukte houding en
zocht ik dekking achter iedere struik, die daarvoor in aanmer-
king kwam. Nadat ik ongeveer achthonderd passen door het
bos was geslopen. bleef er voor mij geen twijfel bestaan aan het
feit dat de Sendador rechtstreeks het bos had opgezocht. 1k
keerde terug.

Het vuur brandde al en de kameraden waren bezig het vlees te
braden. Toen het donker was geworden zette ik vier wachtpos-
ten uit, die van tijd tot tijd zouden worden afgelost, één voor,
één rechts en één links en één wachtpost achter het kamp, om-
dat de Sendador natuurlijk ook een omtrekkende beweging zou
kunnen maken om ons van achteren te benaderen. De wachten
kregen instructie achter de struiken te gaan lizgen zodat zij niet
gemakkelijk cntdekt zouden kunncn worden. Zij werden op
bijna tweehonderd pas van elkaar opgesteld: in de eerste piaats
omdat een vijand hen op zo'n grote afstand van ons wel niet
zou verwachten en 1n de tweede plaats opdat wij, als de posten
onraad zouden zien en ons door geroep waarschuwen, voldoen-
detijd zouden hebben om onsklaar te maken voor de verdediging.
*Maar het zag er naar uit dat noch de Sendador, noch iemand
anders zou komen. Tk was meteen na het eten gaan liggen om
een paar te uur te slapen. Op dit tijdstip was het toch onwaar-
schijnlijk dat men ons zou overva'len. Om middernacht moest
men mij wekken. Maar toer: het zover was, had zich nog nie-
mand laten zien en Pena zei: ‘De Sendador zal er wel voor op-
passen te verschijnen. Dat is nu het gevolg van ue zachthzid
waarmee u zelfs zo’n grote schurk hebt behandeld!’

“Hij komt vast en zeker,” hield ik vol.

‘Dan komt hij als vijand.”

‘Dat moeten wij afwachten. Ik zal nu tot het aanbreken van de
dag wacht houden en de voorste post aflossen.’

Toen ik vertrok, zag ik nog net dat Pena en Gomarra hun hoof-
den bjj elkaar staken en begonnen te fluisteren. Gomarra stond
mij van uur tot uur minder aan. Hij had de laatste twee dagen
bijna geen woord gezegd en dit zwijgen, zijn verbeten gezicht
en de blik in zijn ogen als er over de Sendador werd gesproken,
droegen er nu niet bepaald toe bij dat mijn vertrouwen in hem
weer toenam. Ik was bang voor een hevige botsing als de Senda-
dor zich bij ons zou voegen.

Degene die door mij werd afgelost, was de stuurman. Toen ik
naar hem toekwam bromde hij: ‘Een vervelende geschiedenis
om hier op de uitkijk te liggen, terwijl er zich geen zeiltje laat
zien. 1k had liever dat er een paar dozijn roodhuiden waren
komen opdagen, dan zou er tenminste werk aan de winkel ge-
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bedrog bewust en hoef die lieden dan ook niet te vrezen. Ik zie
dat u eerlijk bent en mij niet bedriegt. Ik geloof dat wij in
goede verstandhouding met elkaar zullen kunnen omgaan.’
‘0, zei hij zachtjes lachend, ‘u hoeft, wat dat laatste betreft,
niet van eerlijkheid te spreken, sefior. Het gaat bij mij meer om
berekening dan om eerlijkheid.” '

‘Hoezo?

‘Ik heb een grove onvoorzichtigheid begaan, maar dat schoot
me helaas pas te laat te binnen. Gomez heeft... maar waar is
hij eigenlijk? Ook bij u?

“Nee, bij de kolonisten.”

‘Zo. Gomez heeft mij over u verteld en uit wat ik gehoord heb
kreeg ik de indruk dat u let op de kleinste kleinigheden en dat
u zich niet laat misleiden. U hebt zeker wel gezien hoe het
papiertje aan de boom was bevestigd?’

‘Inderdaad. Ik heb meteen vermoed dat u een mes had en dat u
iemand had ontmoet die het u had gegeven.”

‘En verder?

‘Daarna ben ik op uw spoor teruggereden en heb ik de sporen
van de Indiaan gevonden. Ik zei tegen mezelf dat hij vertrok-
ken was om zijn stamgenoten naar u toe te brengen.”

‘En daarom hebt u wachtposten uitgezet?’

‘Niet alleen daarom. Dat zou ik ook gedaan hebben als ik ervan
overtuigd was geweest u alleen te ontmoeten. Ik ben gewoon
ook in gevallen waarin het geen absolute noodzaak is, voor-
zichtig te zijn.’

‘En dus vooral hier omdat u mij toch niet helemaal kunt ver-
trouwen?’

‘Ja. U geeft hiermee blijk van een bewonderenswaardige zelf-
kennis. Dat u mij de eigenlijke reden voor uw oprechtheid hebt
genoemd zal u geen nadeel berokkenen. Als u niet uit een aan-
geboren eerlijkheid maar uit berekening hebt gehandeld, mag
ik verwachten, dat u in de toekomst even verstandig zult zijn en
zult inzien dat bedrog u alleen maar kan schaden. Als ik echter
zou merken dat u mij of een van mijn kameraden wilde benade-
len, zou ik u geen ogenblik sparen. Zo, nu weten wij wederzijds
waar wij met elkaar aan toe zijn. Gaat u nu met mij mee naar
het vuur!”

Wij hadden eerst zachtjes, maar daarna wat luider gesproken en
men had ons bij het vuur gehoord. De drie andere posten waren
daarheen gesneld en dus zaten allen bij elkaar toen wij aan-
kwamen. Er viel niet aan de Sendador te zien wat er op dat
moment in hem omging. Hij liep met opgeheven hoofd op de
mensen bij het vuur af en zei, op bijna trotse toon: ‘Hier ben ik.
U ziet dat ik mij aan mijn woord heb gehouden en dus ver-
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genoeg zien waar ik met de anderen aan toe ben. Hebben zij er
een vermoeden van hoe ik ben ontkomen?’

‘Ik heb het hun verteld.”

‘Sefior, dat is gevaarlijk voor u.’

‘Inderdaad. Gomarra heeft in een opwelling van woede op mij
geschoten.”

‘Caramba ! Bent u getroffen?’

‘Nee. Ik heb hem zo hardhandig aangepakt, dat hij respect
voor mij heeft gekregen.’

‘Maar het had u uw leven toch kunnen kosten? Dat zal ik ont-
houden, sefior. U bent gevaarlijk voor uw vijanden; maar dat u
een eens gegeven woord houdt, weet ik nu. Wanneer u mijn
quipos en mijn tekeningen ontraadselt zult u over mij tevreden
zijn! Ik heb uw vuur gezien. U hebt hier uw kamp opgeslagen.
Mijn briefje hebt u dus gevonden?’

‘We hebben het gevonden en gelezen.”

‘En waren uw kameraden meteen bereid mijn instructie op te
volgen?’

‘Dat ging wel, hoewel het hun niet ongevaarlijk leek.”

‘Welk gevaar zouden ze kunnen lopen?’

‘Er zijn verschillende gevaren. Wat bijvoorbeeld als u alleen
maar woord houdt om u van uw gevaarlijkste vijanden te ont-
doen?

‘Hoezouik dat moeten aanleggen? U hebt immers mijn wapens?’
‘Bent u werkelijk ongewapend?’

Hij keek mij even aan en bekende toen: ‘In feite niet.”

‘Wat voor wapen heeft u dan?

‘Hier, dit mes.” Hij haalde het uit zijn gordel en liet het mijzien.
‘Van wie hebt u het gekregen? vroeg ik.

‘Van een Indiaan, die ik heb ontmoet. Hij heeft het mij geleend.’
‘En bevindt hij zich nu hier in de buurt?’

Weerkeek hij mij even strak aan, alvorens aarzelend te knikken.
‘Ja, sefor. Hij is hier.’

‘Zijn er nog anderen bij hem?’ :

‘Ja, het is een bevriende stam. De roodhuid, die ik ontmoette,
behoort ertoe. Door hem in te schakelen liet ik de anderen ook
hierheen komen. Als u en uw kameraden het eerlijk met mij
menen, zult u door deze Indianen vriendelijk worden behandeld.
Vergrijpt u zich echter aan mij, dan zullen er korte metten met
u worden gemaakt.’

‘Tot welke stam behoren die Indianen?’

‘Dat komt u pas te weten als ik merk dat ik bij u veilig ben.’
‘En met hoeveel mannen zijn zij?’

“U zult toch wel inzien dat ik u ook dat pas later kan meedelen.’
‘Goed. Ik dring er bij u niet op aan, want ik ben mij van geen
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zij hun vrouwen en kinderen onmogelijk zo’n lange tijd alleen
in de wildernis kunnen achterlaten. Dat is de enige reden voor
het feit dat hij onze komst heden niet heeft afgewacht.”

‘Hm. Ik geloof er niet in. Wat denkt u ervan, sefior?’ vroeg Pena
mij.

‘Ik ben het noch met de een, noch met de ander eens,’ zei ik.
‘Alleen de toekomst zal leren wie gelijk heeft. Vast staat alleen
dat wij wel gedwongen zijn, gevolg te geven aan de uitnodiging
van de Sendador. Laten we terugrijden! Hier valt voor ons niets
meer te doen.”

De zon was verdwenen en de schemering viel snel. Wij joegen
over de pampa en bereikten de rivierbedding op de plaats, waar
wij haar hadden verlaten. De enige moeilijkheid was in de
duisternis de steile helling af te dalen. Toen ons ook dat was
gelukt, reden wij weer snel verder tot wij bij de kameraden aan-
kwamen.

Zij hadden geen vuur durven maken. Toen zij hoorden dat er
tenminste voor het moment geen aanleiding was tot overgrote
voorzichtigheid werden de vlammen aangewakkerd en kreeg de
wachtpost opdracht om, terwijl wij sliepen, het vuur te onder-
houden. De paarden werden vastgebonden aan struiken, waar-
van zij de takken konden eten. De volgende morgen braken wij
weer op.

Het spoor van de Sendador was zo duidelijk, dat het nog steeds
goed te zien was. Wij volgden het zo snel mogelijk om hem
misschien nog voor de vastgestelde tijd in te halen, maar deze
hoop moesten wij, zoals spoedig zou blijken, opgeven.

Het opslaan van het kamp had ons een oponthoud van zeven
uur bezorgd. Deze tijd was voor ons verloren, want het bleek
dat de Sendador de hele nacht was doorgereden. Wij liepen
echter toch op hem in, want toen het weer avond werd schatte
ik zijn sporen op slechts drie uur oud. Wij moesten nu weer
halt houden, omdat wij in het donker de sporen niet konden
zien. Sedert wij de rivierbedding hadden verlaten, waren wij
voornamelijk over wijde pampa’s gereden. Ook devolgende dag
kwamen wij niet voor de noodzaak te staan een dicht oerwoud
binnentedringen. Het landschap had veel meer weg vaneen groot
grasveld, dat ter bescherming tegen de zonnehitte met bomen is
beplant. Af en toe was er een kleine open plek. Dat vonden wij
prettig. Wij konden nu elk ogenblik de Sendador ontmoeten en
wij moesten voorkomen dat wij in een situatie verkeerden,
waarin hij ons met zijn handlangers plotseling kon overvallen.
Daarom liet ik voorzichtigheidshalve stilhouden toen wij tegen
de avond weer langs een van de open plekken kwamen en er
véor ons een bijna ondoordringbaar bos verrees. De open plek
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een rand kreupelhout. Uit deze struikjes was de Sendador te-
voorschijn gekomen en... niet alleen. Er was nog een man bij
hem geweest en zij hadden hier afscheid van elkaar genomen.
De Sendador was naar de rivierbedding gegaan, de ander was
langs de bosjes gereden waar wij nu stonden. Wij ontdekten zijn
spoor en onderzochten het. Het was een Indiaan geweest.

‘Dat is bedenkelijk,’ zei Pena. ‘Ik wilde dat het maar een blanke
was geweest.”

‘Waarom?’ vroeg de broeder. ‘De Sendador heeft deze roodhuid
ontmoet en om een mes gevraagd.’

‘Juist. Maar waar in de Gran Chaco één Indiaan is, zijn er be-
slist nog meer in de buurt. Of denkt u misschien dat een rood-
huid zijn mes, dat hij zo dringend nodig heeft, weggeeft als er
geen stamgenoten van hem in de buurt zijn, die hem weer aan
een ander mes kunnen helpen? Ook geeft een Indiaan niets weg
zonder er iets anders voor in de plaats te willen hebben. De
Sendador had niets bij zich en daarom heeft hij hem dus iets
beloofd. En wat kan hij hem wel hebben beloofd? Toch alleen
maar de buit die bij ons te halen valt.”

‘U denkt maar meteen het allerergste,” antwoordde frater
Hilario.

‘Dat is hier beter dan het beste te denken en daarna het ergste
te ervaren,’ bleef Pena volhouden. ‘Als de Sendador hier rode
vrienden vindt, is het niet nodig dat hij zich zonder meer aan
ons overgeeft. Dan zijn wij in geen enkel opzicht zijn meerdere,
maar is hij ons zelfs de baas. Op dit papiertje nodigt hij ons uit
twee dagreizen verder naar het noorden te rijden. Wat zou er
gebeuren als die rode vrienden zich nu ook net op twee dagrei-
zen noordelijk van hier bevinden?

‘Denkt u dan dat de roodhuid, wiens sporen wij hier zien, zich
Z0 ver van zijn stam heeft verwijderd?

‘Waarom zou dat niet kunnen? Wie weet wat hij van plan ge-
weest is. Slechts op deze manier is het te verklaren dat de Sen-
dador ons zover met zich meelokken wil. Of hebt u er misschien
een andere verklaring voor?’

‘Ja,’zei de broeder. ‘Een heel eenvoudige uitleg ook. De Senda-
dor weet dat ons er veel aangelegen is met hem naar de Pampa
de las Salinas te gaan. Wij zijn voor hem dus niet gevaarlijk.
Met de mannen die hij op het eiland heeft gelokt, is dat anders.
Zij hebben er geen belang bij dat hij blijft leven, zij kunnen
alleen maar van plan zijn zich op hem te wreken. Daarom zal
hij zich veel moeite geven zo ver mogelijk bij hen vandaan te
komen. Tot het punt waar wij het papiertje vonden, konden wij
nog steeds begeleid worden door die twintig mannen, die hem
wilden grijpen. Verder meegaan zou hun moeilijk vallen, omdat
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was met gras begroeid en hier en daar stond een eenzame struik.
Ik haalde snel mijn verrekijker uit mijn zadeltas tevoorschijn en
richtte hem op het bos, waarachter de zon verdwenen was. 1k
zag kreupelhout tussen de bomen. Daar kon men zich niet
veilig in verstoppen. Daarom steeg ik van mijn paard en zei dat
ik besloten was op deze plek ons kamp op te slaan.

‘Maar waarom juist hier? vroeg Pena. ‘Het spoor gaat toch
nog verder en wij moeten het volgen als wij de Sendador willen
bereiken.’

‘Nee, we moeten niet verder,” sprak ik Pena tegen. ‘Onze tweede
dagreis is ten einde en wij kunnen ervan overtuigd zijn dat hij
zich in de buurt bevindt. Zijn spoor is nog geen half uur oud.
Hij houdt zich beslist ergens in het bos verscholen.”

‘Wat maakt dat uit?

‘En dat zegt u, terwijl u eerst zo wantrouwig was? Als hij nu
inderdaad eens Indianen bij zich heeft, zoals u hebt gezegd?
‘Die zien ons niet, want wij zullen er wel voor oppassen een
vuur aan te leggen.’

‘Zo, de Sendador moet bij ons komen, maar wij mogen geen
vuur aanleggen? Hoe zal hij ons dan vinden als het nacht ge-
worden is? Een vuur is hoe dan ook noodzakelijk, want hoe
wantrouwend wij ook mogen zijn, we moeten toch uitgaan van
de veronderstelling dat hij het eerlijk meent. Daarom moeten
wij een plaats opzoeken waar hij ons vuur kan zien, maar geen
mogelijkheid heeft ons te overvallen. In het bos kan hij met zijn
Indianen, als hij die tenminste bij zich heeft, al sluipend zo dicht
in onze nabijheid komen dat hun vergiftige pijlen ons kunnen
raken. We bevinden ons hier in een onbegroeid gebied, zodat
wij hem tijdig kunnen opmerken.’

‘O, maar hij kan ons hier ook besluipen, juist hier omdat hij
ons al van verre kan ontdekken.’

‘Wij moeten ook wachtposten uitzetten.’

‘Nu, het is mij best, maar neemt u alle verantwoording op u?’
‘Dat zal ik, omdat u het wel niet op uw verantwoording kunt
nemen als wij uw raad opvolgen.’

Sedert Pena wist dat ik de vlucht van de Sendador mogelijk
had gemaakt, trad hij met een zekere scherpte tegen mij op.
De andere kameraden gaven mij gelijk en dus stegen wij af en
gingen wij een voorraad droge takken voor het vuur zoeken.
Wij hadden in de loop van de dag heel wat wild geschoten,
zodat wij een behoorlijk avondmaal konden klaarmaken.
Voor de paarden werd ook gezorgd, omdat er voer voor hen
was en ook een poeltje waaruit zij konden drinken.

Terwijl de voorbereidingen voor het kamp werden getroffen
verliet ik het gezelschap om mij ervan te overtuigen dat de
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Binnen een kwartier waren ze bij ons en stegen van hun paard,
omdat wij hier het aanbreken van de dag moesten afwachten.
De wachtposten lieten we in hun dekens liggen. Stikken zouden
zij zo gauw niet.

Pas toen de morgen begon te grauwen, bevrijdden wij hen uit
hun onaangename positie. Zij keken ons niet weinig ontsteld
aan. Toen zij de Aymara zagen, stelden zij hem allerlei vragen
waar ik even weinig van verstond als van de antwoorden die hij
hun gaf. Ik kon wel ongeveer raden wat er werd gezegd aan het
gebaar van doffe berusting waarmee zij tenslotte hun ogen
sloten en weer op hun zij gingen liggen. Zij hadden ingezien dat
er aan hun toestand toch niets viel te veranderen en aanvaard-
den hun lot. Wij vielen hen niet lastig met vragen omdat wij
van hen toch niets te weten zouden kunnen komen dat wij al
niet wisten. Zodra het lichter werd, zagen wij welk een ver uit-
zicht men vanaf deze helling had. De Aymara wees de twee
achter ons liggende kale hoogten aan, waarover wij die nacht
waren gekomen. Als wij er bij daglicht overheen waren getrok-
ken hadden de wachtposten ons absoluut ontdekt. De Chirigu-
anos waren met bogen en pijlen gewapend, waarvan de punt
niet giftig was. Wij vertrokken en vonden aan de andere kant
van de berghelling hun paarden, die zij daar hadden achterge-
laten omdat deze konden grazen op een hard stekelig gewas.
Van hier af aan moesten wij rechtuit rijden. Maar rechts scheen
ook een pad de bergen in te gaan. Ik wilde mij er juist van op de
hoogte stellen waar dit pad heen voerde, toen ik een ruiter ont-
dekte, die bij de eerste kromming van dit pad verscheen en zo-
dra hij ons ontdekte meteen weer verdween. Wie was dat? In
elk geval een Indiaan. Maar van welke stam? Was hij alleen of
reed hij voor een lange stoet uit? Wij bleven wachten en keken
scherp uit. Al spoedig ontdekten wij twee mannen die op de
loer lagen bij de bocht. Nu bleek weer eens hoe goed het was
dat Herbst ons de Tobas meegegeven had. De aanvoerder van
deze krijgers zei, terwijl hij van zijn paard steeg:

‘De Chiriguanos liggen voor ons aan het meer. De mannen
die van rechts komen, kunnen alleen maar de Tobas zijn die
wij tot dusver nog niet hebben gevonden. Ik zal met hen gaan
praten.’

Hij liep erheen. De beide mannen lagen nog steeds op de uit-
kijk. Toen zij de eenzame man op zich toe zagen komen, kwa-
men zij zonder enige vrees te tonen tevoorschijn. Wij hoorden
dat de Toba hun iets toeriep en dat zij antwoord gaven.

‘Het zijn Tobas!’ zei een van onze Indiaanse metgezellen tegen

ons. ‘Nu is alles goed.”
Hij had gelijk. De Toba sprak slechts korte tijd met de twee
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lawaai te maken naar boven te klimmen. Maar het leek aan-
neme]ijk dat er een platgetrapt pad was. Daar mocht men dan
in geen geval van afwijken.

Ik besloot het besluipen zelf op mij te nemen. Als metgezel koos
ik alleen de stuurman en wel vanwege zijn lichaamskracht die
mij van zeer groot nut kon zijn als ik het door mij beraamde
plan wilde uitvoeren. De anderen moesten achterblijven. Wij
ontdeden ons inmiddels van ons schoeisel, lieten onze geweren
achter en namen een groot aantal riemen mee. Voor ons lag de
berghelling in de diepste duisternis. Bovenop de hoogte moest
het minder donker zijn omdat het licht van de sterren daar te
zien was. De weg liep met vele kronkelingen bergopwaarts
langs de reeds genoemde rotsblokken. Inderdaad werd het
lichter toen wij wat hoger kwamen. Tenslotte konden wij zelfs
op tien of twaalf pas afstand kleine voorwerpen onderscheiden.
Wij liepen zo zachtjes dat wij zelfs het geluid van elkaars voet-
stappen niet konden horen. Na een half uur ongeveer waren wij
boven. Voor ons doemden een paar donkere omtrekken op, de
rotsblokken in de nabijheid waarvan wij de gezochten hoopten
te vinden.

‘Gaat u nu liggen!” fluisterde ik de stuurman toe. ‘Van nu af aan
moeten wij kruipen.’

‘Naar welke kant? Om de rotsblokken heen?’

‘Zo ver misschien wel niet. 1k denk dat de roodhuiden wel naar
de richting liggen gekeerd van waaruit zij ons verwachten, dus
aan deze kant. Kruipt u maar achter mij aan!”

Ik schoof naar voren en hoorde al na korte tijd een gelijkmatig
zagend geluid. Ook Larsen hoorde het en hij fluisterde mij toe:
‘Daar ligt er een te slapen. Hij snurkt. Recht voor ons.’

‘Ja. Laten we heel voorzichtig verder gaan.’

Wij kropen nog even door. Toen zagen wij twee bundeltjes
voor ons liggen, de beide Chiriguanos, die zich, blijkbaar ver-
moeid door het voortdurend op de uitkijk staan, vanwege de
nachtelijke koelte in hun dekens hadden gerold en sliepen.
‘Houdt u uw riemen gereed.’ siste ik de stuurman toe. ‘Ik de
man links en u de man rechts. We wikkelen de boeien zo snel
om de bundels heen, dat de brave kerels geen tijd hebben zich te
verweren. Vooruit maar!”

Het ging snel en gemakkelijk. Eerst een lus goed aantrekken,
daarna de bundel omgedraaid, twee maal de riemen er om heen
geslagen en wij waren klaar. Van onder de dekens klonk een
enorm gegrom en gesnuif. De bundels rolden voortdurend
heen en weer en schokten als vlinderlarven, maar het lukte
de verraste mannen niet zich te bevrijden. Een schel gefluit op
de vingers was voor onze kameraden het teken om te komen.
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vreemdelingen en verdween toen met hen om de kromming
van de weg. Al gauw keerde hij terug en achter hem kwam, de
een na de ander, een lange rij Indianen te paard, die door onze
roodhuiden met groot enthousiasme werden begroet. Zij toon-
den zich bereid ons te helpen, in de eerste plaats omdat zij stam-
genoten van onze Tobas waren, in de tweede plaats uit dank-
baarheid. Hun aanvoerder legde ons uit dat wij hem voor een
groot gevaar hadden behoed. Hij zou, als hij ons niet had
ontmoet, met zijn mensen naar de Pampa de las Salinas zijn
gereden, zonder te vermoeden dat hij daar op Chiriguanos zou
stuiten en zou dan in elk geval met hen in een gevecht verwik-
keld zijn geraakt.

Deze Tobas hadden rijkelijk veel voedsel bij zich, hetgeen ons
zeer te stade kwam. Samen met hen vervolgden wij onze weg.
Ik zou met Pena tijdens het eerste gedeelte weer vooraan rijden.
Ook deze dag zou weer blijken dat dit ons allen voor gevaar
behoedde. Het was nog maar een uur gaans tot aan de pampa,
maar we hadden nauwelijks het derde deel van de weg afgelegd
toen wij voor ons uit luide stemmen hoorden. Onmiddellijk
keerden wij tweeén terug tot aan een plek waar de weg zo smal
werd, dat ongeveer drie ruiters naast elkaar konden rijden.
Daar wachtten wij tot wij de naderende mannen konden zien.
Het waren twee Chiriguanos die de beide wachtposten kwamen
aflossen, zoals wij later vernamen. Zij zaten ook te paard, maar
zij hadden zo luid met elkaar gesproken dat hun stemmen eer-
der hoorbaar waren geweest dan het hoefgetrappel van hun
dieren.

‘Wat zullen we doen?’ vroeg Pena. ‘Als ze ons zien, galopperen
zij terug en slaan alarm.’

‘Er zullen niet veel plichtplegingen worden gemaakt. Wij druk-
ken ons tegen deze rotsen aan en als zij ons dicht genoeg zijn
genaderd, draven wij naar hen toe, langs hen heen en keren ons
dan om zodat wij achter hen zijn. Op deze wijze komen zij tus-
sen ons en onze kameraden klem te zitten. De angst voor de
overmacht zal dan de rest wel doen. Past u op! Binnen een paar
seconden zullen zij ons zien. Vooruit nu!’

De Chiriguanos hadden de nauwe doorgang bereikt. Wij gaven
onze paarden de sporen en galoppeerden hen tegemoet. Zij hiel-
den geschrokken halt. Wij vlogen langs hen heen en keerden
toen met een ruk onze paarden. Nu stonden wij aan het eind
van de wegversmalling; de Chiriguanos bevonden zich in het
midden, en aan het begin waren net onze kameraden versche-
nen, die heel verbaasd waren plotseling twee vijanden aan te
treffen. De beide tegenstanders waren zo verbluft dat zij zich
niet bewogen. De Aymara riep hun iets toe, waarop zij aarze-

275





index-274_1.png
Wij moeten hem en zijn begeleiders dus zien, als wij van deze
hoogten afdalen.’

‘O nee, hij heeft ervoor gezorgd dat u hem niet eerder zult
zien voor u zich in zijn handen bevindt. Men kan uit drie rich-
tingen het zoutmeer bereiken en naar elk van die richtingen
heeft hij spionnen uitgestuurd die u opwachten en uw komst
onmiddellijk moeten melden.’

‘Als wij dus deze weg vervolgen, zouden wij op zo’n verkenner
stuiten?’

‘Op twee, want hij heeft er twee op uitgestuurd.”

‘Hm! Op welke afstand van de pampa bevinden zij zich? Ben
je bekend met de plaats waar zij zich ophouden?’

‘Ja, ik ken ook de plaatsen waar de andere wachters zijn opge-
steld. De twee die deze weg in de gaten houden, staan op een
hoogte vanwaar men binnen het uur naar de pampa kan rijden.
Maar zij kunnen ons al op een afstand van twee uur zien
komen.’

‘Dat is samen drie uur, en voldoende tijd voor de Sendador om
zich op onze komst voor te bereiden. Wil hij ons bij het meer
opwachten of ons eerder overvallen?

‘U zoudt al eerder worden overrompeld. Nog voor u zich her-
steld had van schrik en ontsteltenis was u al dood geweest.’
‘Dan zou er dus van herstel geen sprake zijn geweest, beste man.
Maar wij zijn er over het algemeen de mensen niet naar om
gauw en hevig te schrikken. Het zou ook niet bij mij zijn opge-
komen zo blind in de val te lopen die de Sendador heeft opge-
zet. Het is prettig dat wij jou hebben ontmoet en van het
grootste belang te vernemen, dat wij meteen in de pan gehakt
hadden moeten worden.’

‘Onmiddellijk! Slechts één man moest worden gespaard. En
dat bent u. De Sendador gaf bevel u in leven te laten en u in
geval van nood hoogstens licht te verwonden, zodat u niet zoudt
kunnen ontsnappen.’

‘Dat is heel aardig van hem. Maar mijn kameraden zullen het
minder aardig vinden. Weet je misschien ook waarom hij juist
mij zo genadig wil behandelen?

‘Daar hoeft u niet lang over na te denken,’ viel Pena in. ‘Hij
verwacht niet dat wij nog nuttig voor hem kunnen zijn. Dus
weg met ons! Maar u moet de tekeningen verklaren en de
quipos ontcijferen. Nadat v dat had gedaan, zou u natuurlijk
ook de kogel hebben gekregen.’

‘Dan zou hij toch buiten de waard hebben gerekend. Zelfs als
ik in staat was datgene wat hij mij opdroeg ook werkelijk te
volbrengen, zou ik hem stellig pas de juiste uitkomsten hebben
medegedeeld als ik mij buiten gevaar bevond.”
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Met een snelle beweging wees ik op de broeder.

‘Zie je het gewaad van die man? Hij is Broeder Jaguar. Denk je
dat hij een rover is?’

‘Broeder Jaguar?’ vroeg hij, terwijl zijn gezicht opklaarde. ‘O,
van hem heb ik beneden, in Potosi, wel gehoord. Als die sefior
Broeder Jaguar is hoef ik niet meer bang voor u te zijn, maar
kan ik uw woorden geloven.’

‘Doe dat, opdat je niet het lot van de onrechtvaardigen zult
delen! Als je ons wilt dienen, in plaats van de Sendador, zullen
we niet alleen vergeten dat je zijn metgezel bent geweest, maar
jou en je stambroeders hetzelfde loon geven wat hij je heeft be-
loofd.”

‘Sefior, dan houd ik het op u. U ziet er niet uit als een rover of
een moordenaar en wij Aymaras zijn de Tobas beter gezind dan
de Chiriguanos.’

‘Prachtig! Daar zul je geen berouw van hebben. En om je er ten
volle van te overtuigen dat wij eerlijk zijn en dat de Sendador
een schurk is, zal ik je zeggen waarom wij hem zoeken.”

1k vertelde hem in het kort wat hij volgens mij van de zaak
moest weten. Misschien was dit niet nodig geweest, maar ik
vond het nuttig deze man voor ons te winnen. Hij moest vrij-
willig onze kant kiezen. Tot dusver had hij in dienst van de
Sendador gestaan en dientengevolge kon hij ons de meest waar-
devolle inlichtingen geven. Nu luisterde hij aandachtig naar
mijn verhaal en hij riep toen ik klaar was, met eerlijke verba-
zing:

‘Is die man zo’n booswicht? Wie had dat kunnen denken! Sefior,
ik sta aan uw kant, ik blijf bij u en wil niet naar hem terug.
Mijn kameraden zal ik heimelijk inlichten en dan zullen zij mij
stellig volgen. Wacht u hier en laat u mij gaan! Ik zal mijn vijf
vrienden naar u toe brengen.’

‘Kalm aan, kalm aan! Zo snel hoeft het niet. Ik moet voor
alles weten waar de Sendador zich bevindt en op welke wijze hij
ons tegemoet zal treden.’

‘Dat kan ik u precies zeggen. Hij heeft meer dan zestig Chiri-
guanos bij zich.

‘Zoveel?”

‘Ja. Het zal wel het beste zijn dat u omkeert en zich niet met
hem inlaat.’

‘Dat zullen we niet doen. Zelfs al zou hij nog meer Chiriguanos
bij zich hebben, dan nog willen wij hem hebben. Wij zijn niet
bang. Waar heeft hij zijn kamp?’

‘Aan het zoutmeer.’

‘Dat is heel onvoorzichtig van hem. Het meer ligt, zoals ik heb
gehoord, in een vlakke pampa, die door bergen is omringd.
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uitduiden en hij zal zeker van deze omstandigheid gebruik
maken om daaruit voordeel voor zich en zijn Indianen te trek-
ken. Dat moeten wij door list zien te voorkomen. Hij heeft de
fles in elk geval in alle stilte opgegraven en weer verborgen.
Misschien zijn er nog sporen te ontdekken die ons de plek
zullen verraden. Hoe lang zou hij zich al in de Pampa de las
Salinas bevinden?

‘Sedert eergisteren,’ zei de Aymara. ‘De dag daarvoor heeft hij
ons ontmoet en nam hij ons mee naar het meer.”

‘Dat klinkt niet bepaald ongunstig. Moesten jullie je toen meteen
op jacht begeven?

Ja

‘Dus je hebt geen tijd en gelegenheid gehad om de Sendador
gade te slaan?”

‘Nee.’

‘Heb je niets opvallends opgemerkt?’ )
“Nee - of toch! Hij is de eerste nacht bij ons weggegaan en pas
de volgende morgen vroeg teruggekeerd.’

‘Dat is van heel groot belang voor ons. Hij is weggegaan om de
fles ergens anders te verbergen. Hoe ver is het nog naar de
pampa?

De Indiaan deed een schatting die precies overeenkwam met de
voorspellingen van Pena en Gomarra. Daarop werd nu ons
plan gebaseerd. Wij gingen eerst naar de waterval, waar de
paarden konden drinken en wat voer vinden. Toen zij ook nog
een beetje waren uitgerust, vertrokken wij weer. Onderweg
nam de broeder de Aymara nog eens onderhanden om hem op
zijn gemoed te werken, omdat men de roodhuid toch eigenlijk
niet zonder meer kon vertrouwen. De frater deelde mij nader-
hand mee ervan overtuigd te zijn dat de man eerlijke bedoelin-
gen met ons had. Om de Aymara op de proef te stellen, liet ik
hem alle bijzonderheden van de voor ons liggende weg be-
schrijven en zowel Pena als Gomarra verzekerde dat hij de
waarheid had gezegd. Daarom schonk ook ik hem mijn ver-
trouwen, hetgeen niet wilde zeggen dat ik hem niet in het oog
bleef houden.

Wij reden ook gedurende de avond en zelfs de halve nacht
door, ondanks alle inspanning die de paarden achter zich had-
den, tot de Aymara verklaarde dat wij ons nu in de nabijheid
van de beide wachters bevonden. Toen hielden wij halt en de
Aymara beschreef ons nauwkeurig de plaats. De weg klom bij
een berghelling naar boven. Bovenop lagen enkele rotsblokken
en achter die blokken stonden de wachtposten opgesteld die
moesten worden beslopen. Helaas bestond de helling geheel uit
los gesteente, zodat het in het donker heel moeilijk was zonder
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‘Dat kan zijn, maar voor mij is de hoofdzaak dat hij ons dood
wil hebben en daarom zal niets er mij toe kunnen overhalen
hem te sparen. Zodra ik de man zie, zal ik hem neerschieten.’
‘Maar dat u zult niet doen,’ viel Gomarra hem in de rede. ‘Ik
heb het eerste en grootste recht op wraak.’

‘Niet twisten,” vermaande ik. ‘Wie hem zonder mijn toestem-
ming doodt, krijgt het met mij aan de stok. Wat u betreft,
sefior Gomarra, ik zal u niet beletten met hem af te rekenen,
maar dat mag pas gebeuren als ik de quipos in handen heb.
Maar nu zijn wij nog niet zover. Het is nog zeer de vraag wie de
overwinning zal behalen, hij of wij. Hebben zijn mannen een
echt kamp opgeslagen?” wendde ik mij weer tot de Aymara.
‘Nee.”

‘En hebben zij de paarden bij zich?

‘Ook dat niet. Bij het meer is alles zout. Er groeit geen gras-
spriet, geen blaadje, niets. De Sendador heeft de paarden naar
een plaats laten brengen waar zij maar heel moeilijk voedsel
kunnen vinden.’

‘Ver van het meer?’

‘Het is een kleine, met gras begroeide puna boven het kamp.
Twee Chiriguanos bewaken de dieren.”

‘Beschrijft u ons nu eens de plek waar de Sendador zijn kamp
heeft opgeslagen.”

De roodhuid gaf gehoor aan dit verzoek en toen hij was geéin-
digd, gromde Gomarra woedend: ‘Dat is niet van ver de plek
waar de fles begraven is.’

‘Begraven is? herhaalde ik. ‘Die fles heeft hij in ieder geval
weggehaald en ergens anders verstopt. Het is jammer dat wij
z0 laat komen. De tocht naar de Laguna de los Bambs bete-
kende een omweg voor ons en de Sendador heeft bij de Chiri-
guanos paarden gevonden. Om deze beide redenen is hij hier
eerder gearriveerd en nu staat hij tegenover ons in een voor-
delige positie, die wij maar moeilijk ongedaan kunnen maken.’
‘Denkt u dat?” vroeg de broeder. ‘Ik neem het niet zo zwaar op.
Hij heeft weliswaar meer mensen dan wij. Maar misschien
ontmoeten wij de Tobas nog wel die wij zoeken. Dan wegen
wij in aantal tegen elkaar op. En zelfs als dat niet het geval is
hoeven wij er alleen maar voor te zorgen dat wij heimelijk zijn
paarden bemachtigen, dan zijn wij hem en zijn Chiriguanos de
baas.’

‘Aan het aantal mensen dat hij bij zich heeft, denk ik niet. Ik
geloof dat wij wel tegen deze mensen zijn opgewassen. Maar als
wij hen allen en zelfs ook hem in handen krijgen, staan wij er
niet beter, maar slechter voor dan voordien. Het gaat ons toch
om de quipos. De Sendador moet ons de nieuwe bergplaats
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‘Wat doen we met hem?” vroeg Pena.

‘Gevangen nemen.’

‘Wie doet het, u of ik?

‘Ik. Houdt u mijn paard maar vast en komt u zodra ik wenk.’
Ik kwam van mijn paard en liep de kloof weer in.

Het gras was zo zacht dat mijn schreden zelfs als er geen water-
val had geruist, niet te horen waren geweest. Eerst snelde ik
naar links, naar de rotswand en vandaar sloop ik naar het ge-
weer. Het was alsof ik wist dat de roodhuid zich niet zou om-
draaien. Daarom nam ik het geweer in mijn hand en spande de
haan halverwege. Er was geen slaghoedje in het geweer gedaan.
Dit oude schietwapen kon niet bepaald gevaarlijk worden ge-
noemd. Ik legde het terzijde en liep naar de man. Ik boog mij
over hem heen om zijn gezicht te bekijken. Ook dat merkte hij
niet, want hij had zijn ogen gesloten, waarschijnlijk omdat hij
doodmoe was. Hij scheen ongeveer vijftig jaar te zijn, droeg
dunne kleren, een strohoed met een brede rand en een oude
gordel waarin een mes stak.

Nu knielde ik achter hem neer, greep met mijn linkerhand zijn
nek, drukte zijn hoofd tegen de grond, trok met mijn rechter-
hand zijn mes uit de gordel en plaatste mijn rechterknie dwars
over zijn benen. Dat gebeurde allemaal heel snel. Ik had hem al
stevig in bedwang toen hij zijn ogen opende en mij verschrikt
aanstaarde. Aan de beweging van zijn lippen zag ik dat hij
schreeuwde, maar door de waterval kon ik niets horen. Ik had
mij op tegenstand voorbereid. Iets dergelijks scheen echter niet
bij hem op te komen, want hij bleef onder mij liggen zonder een
poging te doen om zich los te maken. Daarom stond ik op,
bleef zijn nek stevig vasthouden, greep hem bij de borst en
sleurde hem van het water weg, de kloof in, waar Pena stond.
Hij ging mee als iemand die niet meer weet wat er met hem ge-
beurt. Waar wij nu stonden, konden wij elkaar tenminste ver-
staan.

‘Dat ging vlug,” zei Pena. ‘De man schijnt als door de bliksem
te zijn getroffen.’

‘Door ontzetting. Let maar eens op zijn blik. Hij siddert. Dit is
werkelijk ontzetting.”

‘Is het een Chiriguano?’

‘Dat zullen wij gauw genoeg te weten komen. Vraagt u het hem!
U weet meer dan ik van de taal der Indianen uit deze streek.’
‘Misschien verstaat hij Spaans.’

‘Waarschijnlijk wel; wie erop uit wordt gestuurd om voor vlees
te zorgen, kan allicht mensen ontmoeten met wie hij moet
spreken. Daarom kunnen we verwachten dat deze man de taal
van het land tenminste enigszins machtig is.’
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‘Ja, en het is ook waar dat er nog vijf stambroeders bij mij zijn.
Wij wilden wolmuizen vangen, omdat hun vacht door de blan-
ken zo goed wordt betaald. Toen ontmoetten wij een andere
groep, die gebrek had aan voedsel en die ons daarom in dienst
nam om voor hen te jagen, omdat zij daar zelf geen tijd voor
hadden.’

‘Waar hadden zij het dan zo druk mee?’

‘Met... niets,’ zei hij met het domste gezicht dat men zich kan
voorstellen.

‘Ja, met niets,” knikte ik naar hem. ‘Want wachten alleen
kan niet als bezigheid worden beschouwd. Wachten die lieden
bij het zoutmeer in de Pampa de las Salinas op iemand?’

‘Dat mag ik niet zeggen.’

‘Dan zal ik je mond wel openmaken. Bedenk dat je tussen leven
en dood moet kiezen!”

Zijn ogen waren tot dusver alleen op mij gericht geweest. Nu
dwaalde zijn blik wanhopig langs de kring mannen en toen
scheen hij te vermoeden met wie hij te doen had.

‘Hemel!” riep hij uit. ‘Nu ben ik zeker precies bij degenen die
ons niet mogen zien! Horen die Indianen tot de Tobas?’

‘Ja zeker.

‘En willen zij naar de Pampa de las Salinas om de Sendador te
bestelen?

‘Nee,” antwoordde ik, lachend over deze veronderstelling. ‘Heeft
de Sendador ons soms als dieven afgeschilderd?”

“Of hij u heeft bedoeld, weet ik niet; of toch wel! U moet het
zijn. Het klopt precies. Hij heeft u nauwkeurig beschreven. Nu
ben ik verloren!”

Hij had mij bij deze woorden aandachtig opgenomen en men
kon duidelijk zien hoezeer hij was geschrokken.

‘De Sendador heeft jullie voorgelogen,’ legde ik hem uit. ‘Jullie
moeten ons niet vrezen, maar hem! Wij zijn eerlijke mannen.’
‘Maar u komt toch als vijand van de Sendador?’

‘Ja zeker. Hij is de grootste booswicht die er bestaat en wij zul-
len een eind maken aan zijn praktijken. Wie hem dient, stelt
zich aan dezelfde straf bloot.”

“Sefior, ik heb niet geweten dat hij zo slecht was. Ik dien hem
slechts, omdat hij mij betaalt; maar verder heb ik niets met
hem te maken.”

‘En toch weiger je ons betrouwbare inlichtingen te geven? Je

spreekt jezelf tegen.”
‘Omdat ik niet weet wat ik ermee aan moet. De Sendador is een

beroemd man, die zich zal wreken als ik hem verraad. U ken ik
niet. Ik moet u wel voor een dief en rover houden, want als zo-
danig heeft hij u beschreven.”
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‘Spreekt u hem dan eerst aan! Als hij u niet kan antwoorden,
zal ik het proberen.’

Ik kon aan dit verzoek niet meteen gevolg geven, omdat onze
kameraden ons hadden ingehaald. Zij keken, toen zij de rood-
huid zagen, allerminst vriendelijk, hetgeen zijn angst nog ver-
ergerde. Toen zij afstegen en een dreigende kring om hem en
mij heen vormden, riep hij plotseling in het Spaans:

‘Sefior, waarom overvalt u mij? Ik heb u toch niets gedaan?’
‘Tot dusver niet,” antwoordde ik. ‘En het zal meteen wel blijken
of wij je als vriend of als vijand moeten behandelen. Tot welke
stam behoor je? Ben je een Toba of een Chiriguano?’

‘Ik ben een Aymara en ik leef in vrede met de blanken.’

‘Met wie ben je hier?’

‘Met niemand.’

‘Oho! Lieg toch niet! Als je ons wilt bedriegen, kan je niet ver-
langen dat we je als vriend beschouwen. Dus, vertel eens op!”
Ik hield hem nog steeds vast en schudde hem bij de laatste
woorden krachtig heen en weer. Hij brak bijna onder mijn vaste
greep en schreeuwde angstig:

‘Tk ben uw vriend, ik ben uw vriend! Gelooft u dat toch en laat
u mij los!”

“Niet voor je de waarheid hebt gezegd. Zeg op, wie zijn er bij
je?r

‘Nog vijf Aymaras.’

‘Wat doen jullie hier?’

‘Wij jagen op wilde lama’s, zoals u hebt gezien.’

‘Je bent dom, want met deze woorden heb je verraden dat je me
voorliegt. Jullie zijn toch niet expres de bergen ingegaan om een
lama neer te leggen. Jullie hebben iets anders op het oog en
hebt alleen maar op dit moment jacht op lama’s gemaakt om
vlees te hebben. En als jullie alle zes op vlees uit zijn, dan moe-
ten er nog vele anderen zijn die het willen eten. Je wilt ons be-
driegen en je zult je verdiende loon ontvangen!’

1k hield hem nog steeds met mijn linkerhand in zijn nekvel. Met
mijn rechterhand trok ik mijn mes en ik haalde schijnbaar uit
voor een stoot. Dat had de gewenste uitwerking. De roodhuid
vouwde zijn handen en riep met trillende stem:

‘Niet steken, sefior, niet steken! Ik zal de waarheid zeggen,
hoewel mij dat streng verboden is?’

Ik liet hem los, plaatste hem zodanig dat zijn gezicht naar mij
toe gekeerd was, bleef het mes in mijn opgeheven hand houden
en antwoordde:

‘Het is je geluk, want een seconde later zou je dit staal in je
lichaam hebben gekregen. Spreek op! Ben je werkelijk een
Aymara?
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